र ड् हि. ४ टे ह ह * न र > 
-/>7/-2 2, खाा खार्लि/ .- कळले &- 


22 ट्क -ति- त्ता | 
त त्यउ>यर, य मर.»&/ क्त न्ट्‌ १ म्सयास 


(८.२ ६. क 
क्रुग्वेदाचें मराटी भाषांतर 
"ण" 2---- 


मंडळ सहावें. 


अ 
भाषांतरकार 
विद्यानिधि सिद्धेश्वरशास्त्री चित्राव. 
ना-००*सर०९-ाटचा ः व 
मुद्रक व प्रकाशक र 
शंकर रामचंद्र दाते, बी. ए. 
चिटणीस, वेदिक वाळाय प्रसारक मेडळ, 
: लोकसंग्रह ' छापखाना, २७ बुधवार पेठ, पुर्ण 


“66८1४ ९४ शेक. 
पट 200008 :&4 अ क 


क अ. ५७ 
76. ४»- बट '« 
9 > टं का हजर सक. नभ 4.५१ 
शके १८५० 1, क. ०टरनक्फुळर शोण 


र न्य -पण्कखव. कायाडया, वजे. ४७: 


किंमत दीड रुपया 


षष्ठमंडळपरिचय, 


सहाव्या मंडळांत ७५ सूक्ते असून ७६५ कडूचा आहेत. अनुवाक सहा आहेत. 
ह्या मंडळांतील सूक्तांचा द्रष्टा प्रायः भरद्वाज आहे. 
_ उंदाच्या दृष्टीनें ४७ त्रिष्टुभ्‌ छंदांतीलळ, ४ गायत्री छंदांतील व १ जगती छंदांतील सूक्त असून 
बाकाः्ची सूक्ते केवळ एकाच छंदांतील नाहींत. 
देवतेच्या दृष्टीनें २६ सूक्ते इंद्राची, १९ अग्नीची, ५ पूषनःची, ९ विश्वेदेव, २ अश्वि, २ इंद्राभि व 
१ सांवत, १ बृहस्पात, १ द्यावापृथ्वी, १ सोमरुद्र, १ इंद्राविष्णु, १ इंद्रावरुण, १ मित्रावरुण, १ सरस्वती, 
१ इंद्रापूषन, १ मरुत अशी आहेत. बाकी केवळ एकाच देवतेची सूक्त॑ नाहींत. दोन ठिकाणीं दानस्तुति 
आली आहे. 
अग्नीची नांवे. 
___ अथर्वा अभ्नि किंवा अंगिरा अग्नि अशीं नांवें कशीं पडतात याचा उल्लेख कांही ठिकाणीं स्पष्ट 
दिसता. सव्यांहि संशोधकांची नांवे शोधित वस्तूला देण्यांत येतात, हा सांप्रदाय वेदिक महर्षीपासून चालूं 
दिसतो. त्या दृष्टीने एकोणिसावें सूक्त पहाण्यासासें आहे. 
तत्त्वज्ञानाच्या दृष्टीनें वेश्वानर अ्नीचीं सूक्ते वेदिक महर्षींच्या विचारावर प्रकाश पाडण्यासारखीं आहेत. 
अग्नीची सूक्ते भाक्तिभावांनी नटलेली असतात आणि वैश्वानर अग्नीची सूक्ते तर तत्त्वज्ञानाशी एकरूप झालेलीं 
असतात. ब आँ. 
/__ नवव्या सूक्तांत विणकामाचा स्पष्टरीत्या उल्लेख आलेळा आहे. असं *$पक करण्याचे सूक्तकारांच्या 
' अगवळणीं पडल्यासारखें दिसतें. | 
गुडघे टेकून भार्थना 
सूक्त बत्तीस कचा तीन यांमध्ये गुडघं टेकून प्रार्थना करण्याचा उल्लेख आहे. 
गोसूक्त हि 

ह्या मंडळांत एक गोसुक्त आलें आहे. ( २९). त्याचा गाईच्या प्रशेसेकरतां उपयोग करावा असें 
आश्वलायनगृह्मसूत्रांत ( १०-७ ) सांगितले आहे. सक्ताचें सिंहावलोकन केळे असतां खालील गोष्टी त्यांत 
आढळतात. 

(१) दूध देणाऱ्या सवत्स गाई घरी असाव्या. (२) गाई घरीं असणें 
आहे (३) गाय हा इंद्र आहे. (४) गाईंचे दूध पोशकि आणि कान्तिप्रद आहे. ( 
कारक आहे. (६. ) गाईंचा शब्द डाभ आहे. ( ७) गाय अत्यंत 'हितप्रद्‌ आहे. (८) 

दुंदाभि ब रथ. ल ह. औव्ल 
___ ४७ व्या सूक्तांत रथ व दुंडुमि यांचें वर्णन आहे. २६-२८ मध्य रथाचं वणन केळ असून रथांत 
कोणते गुण असावेत हें चांगलें दिग्दर्शित केलें आहे त्यांमध्यें रथ कातड्यानें मढाविला असल्याचा एक 
विशषष आढळतो. ह 
__ तसेंच दुंदमीचें वर्णन असून दुंदुभीच्या आवाजाने वीरांच्चे बाहु स्फुरण पावू लागत!त व ज्यांच्या 
अंगांत वैरिश्री नसते त्यांच्यांतहि वीरश्री उत्पन्न करण्याचं सामथ्ये त्यांत दाखावळे आहे. 

दुंदुर्भाचे कांही शब्द सध्यांच्या बिगुलाच्या शब्दाप्रमाणे खणेसारखे बसविले हाते असं स्पष्ट आहे. 

(४७-११) 


|. , दरे 


1 इश्वरी देणगी 
५ ) गाय मंगल- 
गाय अवध्य आहे. 


पीस, (६) चाबूक, ( ७ ) हस्त, ( ८ ) बिघाने माखलेला 


शे 


सरस्वती नदी. 


सरस्वती नदीचे एक सूक्त (६१ ) ह्या मंडळांत आहे. त्यामध्ये सरस्वतीनें वध्रथश्वाला दिवोदास . 
नांवाचा पराक्रमी पुत्र दिल्याचा उल्लेख आहे. ह्या दिवोदासाचा सुदास नांवाचा मुलगा पुढ दाशराज सा 
तील प्रमुख राजा झाला असा उद्ठेख आहे. तसच ती अत्यंत समृद्ध असल्याचे वणन आहे. आणि तिच्या 
भोवतालचा प्रदेश सुपी£ असल्याचा निर्वाळा दिला आहे. 


(25 वी 
युद्धाबेषयक कल्पना. 
युद्धविषयक कर्पना जरी क्वेदांत अनेक ठिकाणी व्यक्त झाल्या आहेत तरी फत्रातनंधी ७५4 
सुक्त बरेच महत्त्वाचें आहे.  बळायतयह्यसूत्रातील ( ३.१२ ) द्या सूक्ताच््या विनित्रोगाकडे जरी विशेष क्ष 
दळ नाहीं तरी सूक्तांत युद्धातील खालील गोष्टींचा स्पष्ट उल्लेख आलेला आहे. 


(१) कवच, (२) धनुष्य, ( ३ ) धनुष्याची दोरी, (४) भाता, (५) बाणार्ये फळ व 
बाण, ( ९ ) मंत्रशक्ति. 
ह्यावरून युद्धसाघनाःची बरीच कल्पना येते. 


तसेंच पसतिसाव्या सूक्तांतील तिसऱ्या क्रचे 


वैश्यार्खा पौणमा १८५० 


पेवरून स्तोतरकर्त्यांची बलवत्तर युद्ध करण्याची इच्छा व्यक्त होते. 
सिद्धेश्वरज्ञाश्री चित्राव. 


ध्द 


कग्वेदाचं मराठी भाषांतर, 
"डेड रा 
सहावे मंडळ. 


सूक्त पाहिले, 
त्रत्रि:---भरद्काज बाहेस्पत्य; देवता-अभ्ि; छंदः-त्रिष्ट म. 
हे अथिंदेवा, तं देडांचें लक्ष वेधलेला सर्व- 
श्रेष्ठ आहेत. 3 दशनीया, या कृत्यांत तूं देवांना बोल- 
वार्वेस, ह वारिभ्रष्ठा, सवे बलवान शात्रंचा पराभव 
करण्याकरतां तं अजिंक्य सामर्थ्य प्रकट केलेस. 

२. आतां तूं यज्ञाह आणि प्रशंसनीय होत्साता 
हवींची इच्छा करीत होत! म्हणन यज्ञांत बसला 
आहेत. विपुल संपत्ति देणारा म्हणन ओळखणारे भक्त 
लोक प्रथम प्रमिद्ध अज्ञा तुलाच. अनुसरतात 


३. मार्गाने अनेक प्रकारच्या. संपत्तीसह. जाणाऱ्या! 
प्रकाशमान होणाऱ्या' 


तेजस्वी, प्रेक्षणीय, सवकाली 
आणि मलाधार अग्नीकडे दानधम करीत भक्त लोंक 
जात असतात. 


४. अभिंदेवाच्या. स्थानाकडे स्तुति करीत कीर्ति. 
मिळावी म्हणून जाणारे लोक अखंड कोति प्राप्त कर-. 
तात. हे अभिदेवा, तझी रमणीय आकूति पाहिल्यावर 
लोक रमन जातात आणि अम़्ीच्या श्रेष्ठ नांवाचा जप' 


करतात 


५. हे अमे, लोकांना उभयविध संपत्ति प्राप्त 
व्हावी म्हणून तळा लोक प्रज्वलित करतात. लोक तुला 


धृथ्वावर प्रज्वलित करीत असतात. हे तारका, तुझ: 
स्मरण केळं असतां त संरक्षण करतोस. तूं नेहेमीच. 


लाकांचा आईबाप आहेस 


६. तो अभि पूजनीय, प्रिय, लोकांचे यज्ञ पार' 
पाडणारा आणि यज्ञाह असा बसलेला आहे. घरात: 
प्रज्वाठळत कलेल्या त्या अम्नीलळा आम्हा गुडधे टकून 


आणि स्तोत्र म्हणून प्राप्त करीत आहात 
७, आमदवा, सुखाच्या इच्छंन सदबाच्छ घारण 


करणारे आम्ही प्रशसनीय अश्या तुझी रताति करात: 
आहात. हे असे, अत्यंत उज्ज्वळ कांतोन प्रकाशमान' 


होणारा त. लोकांना स्वर्गाला नेतोस 


कॅ 


८. सव लोकांचा धनी, शात्राविनाशक, बल- 
शाली, लोकांच्याकडे'जाणारा,. अन्न निर्माण करणारा 
शाधिक, तेजस्वा आण सधात्त प्राप्त व्हावा म्हणन यज्ञ 
केल्या जाणाऱ्या अम्नीची आम्ही स्तुति करीत आहोंत. 

९. हे अभ्रे, जो भक्त तुला समिधासह हावे 
करतो तो भक्त यज्ञ करतो आणि तुझी स्तुति. करतो 
जो स्तति करून तुला आहेति देतो तो तुझ साहाथ्य 
असलेला भक्त सर्वच उत्कृष्ट प्रकारची संपात प्राप्त करतो 

१०. हे अगिदेवा, नमस्कार करून, समिथा 
देऊन आणि हविः अपण करून थोर अल्या तुझी आम्हा 
सेवा करीत असतों. हे बल्पुत्र अभे, स्तोत्रं म्हणुन 
गाणीं 'गाऊंनं, तझी. यज्ञभमीवर' आम्ही सेवा करीत 
आहोत, तुझ्या'-कल्याणप्रद्‌' कुपेमध्ये आंम्ही; असावे 

११. हे अभिदेवा, ज्या त्वां ही सव द्यावांपूर्थ्वी 
विस्तारली आणि जो तं. भक्तांना अन्ने देणारा आणि 
संरक्षण करणांत झालास: अशा हेः अभे, आम्हांला 
विपुळ अन्न आणि भरपूर ऐश्वर्य देत प्रज्वलित हो 

१२. हे संवव्यापका अग्ने, भरपूर' नोकरचाकर 
आणि जनावर॑ वगेरंनी संहिंत असणारे ऐश्वथ 
आमच्या पत्रपोत्राकरतां तू सतत दयार्वेस. तसंच. परेतें 
उत्कृष्ट अन्न आणि उत्कृष्ट कीर्ति आम्हाल प्राप्त व्हावी 

१३. हें तेजखी अभे, आम्हांला समाडे प्राप्त 
होण्याकरतां अनेक प्रकारची विपुळ संपत्ति उपभोगू दे 
हे सवपूज्य अग्ने, तुझी सेवा करणाऱ्या मला. तेजस्वी 

सणारा तं उत्कुष्ट संपात्ति दे 

सूक्त दुसरे 

क्रषरिः--भरद्दांज; देवता-र्आग्न; छम*्दः--१-१० 
अनष्टभ, १९ शक्करी 

१. हे अभे, त मित्राप्रमाण शष्क काष्ठरूपी अन्न 


प्राप्त करतोस. हे सवद्र्टया, व्यायक अभे, त अन्नाने 
येणारी प्टि वद्धिंगत करतोस 


टर 


प्यास यया 2 > तन कम त क 


२. हे अमे, यज्ञ करून आणि स्तोत्रे म्हणन 
सव ढाक तुझाच प्रशंसा करतात. ठोकद्रष्ट!, पाऊस 
पाडणारा आणि लोकसंरक्षक आदित्य तुझ्यांतच 
( रात्री ) अन्तभूत होतो. 


२. हे अभिदेवा, जव्हा ते मनवरशज लाक सखं- 
च्छन यज्ञात तुमचा घांवा करतात तंव्हा प्रसन्न अत:- 


करणानं स्तुते करणारें भक्त यज्ञाची पताका अशा 
तुला प्रज्वलित करतात द 


४. जो भक्त उत्कृष्ट संपत्ति देणाऱ्या तुळा संतष्ट 
करता, आणि दझ्या कृत्याने संतुष्ट होतो तो तझ्या 
अत्यत साहाय्यानं पापाप्रमाणे दुष्ट दवेष्ट्यांच्या हातून 
पार जातो 

1. है अभे, जो भक्त समिघांसह चांगल्या प्रकारें 
तयार कळा आहुति देतो ता भक्त शंभर वर्षे आयष्य 
आणि भरभराटीए येणारे गृह प्राप्त करतो 

६. हे अभ, तेजस्वी अज्ञा तुझा स्वच्छ 
आकाशांत पसरत चालला आहि 
स्तुते केला जाणारा तं कांतीन 
आहेस 


४, जात तू प्रशषेतनीय 


४ आतथीप्रमाण प्रिय आहेस. शहरांतल्या ( हितोपदेश 
करणाऱ्या ) म्हाताऱ्या प्रमाणे तू रमणाय आहेस आणि 
मुलाप्रमाण तूं संरक्षणीय आहेस 
८., हे अभे, घोड्याप्रमाणे उपयोगी पडणारा 

धषणानं ठांकडांत उत्पन्न होतोस वायूप्रमाणे सवगामी 
ठहान असूर्नहे घोड्याप्रमाणे संचार करणारा असा 
आम अन्न आणि घर देणारा आहे 
__9. गवतावर सोडलेल्या घे 
कठोर ठांकडेंहि खाऊन 2 


अम, प्रज्वलित झालेल्या तुझ्या 
करतात 


घर 
ह शांधक अश 
खराखर स॒यासारखा 


आहेस आणि आम्हांला 


ड्याप्रमाण तूं ती 


कतांस, हे जरारहित 
ज्वाळा अरण्ये उध्वस्त 


हे अभ यज्ञ करणा 
परा तं देवांना बोलाविणारी स्ताते इच्छात असतोस हे 
छका॥धपते, तें आम्हाला समद्ध कर आणि हे अंगिरा 
अभ, हावेद्रेव्याचा स्वीकार 


११. अनुकूलप्रकाश्या 
*्यापून असणारा तं देवांना स्तवण्याकरतां मळा सद 
बुद्धि दे. स्वगीय अज्ञा आम्हां लोकांचें तं | 
कर, आम्ही दुष्टांच्या तडारू यातून आणि पायांतून पार 
जाऊ, तुझ्या साहाय्याने आम्ही सर्वीतून तरून जाऊं 


र्‍या आम्हां लोकांच्या 


अभिदेवा, यावापृथ्वीत 


क्र्ग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ सहार्वे, 
सूक्त तिसरें. 
क्षिः--भरद्वाज; देवता-अगि; छन्दः-त्रिष्टम 
१. 6९ आणग्नदुंवा, ज्या मनुष्याला मित्रावरुणांच्या 
सह असणारा तूं आयुधानें दुष्टापासून नोक 
अग्न, सत्य नियमांचे पालन करणारा आणि ी. क, 
रतांच उत्पन्न झालेला तो भक्त दीधीयषी होतो, ₹ 
दूवभक्ताला तुझं उत्कृष्ट तेज-सुर्य प्राप्त होतो क. 
२. जो घनसमद्ध अशा अय्नीकरतां हव रि 
तो यज्ञांनी देवांचे पूजन करतो. आणि कर्मे करून 
शात होता. त्याला पुत्र नाहीं अर्से कधी होत भि 
या माणसाला पाप करण्याची वेळ येत नही. अ 
त्याला ग्वंहि होत नाहीं 


३. सूयोप्रमाणें ज्याचें दद्दन निष्पाप अज्ञा क 
आधारभूत असणाऱ्या झकाकणाऱ्या भथरकर की 
चहुबाजूस असतात. हा आम्नि रात्री शब्द करणा त 
प्राण्याप्रमाण अरण्यांत कोठेंहि असतां रमणीय दिसती 


[रच 
४. ह्याचा मार्ग तीक्ष्ण आहे. ह्याचे पात 
तेजस्वी आहे. घोड्याप्रमाणं हा दावर फेक- 
असतां. कुःहाडीप्रमाणें आपल्या ज्वाला लां 


रण्य रूपान्त- 
णारा आणि सोनाराप्रमाणे लांकडें जाळन अरण्य 
रित करतो 


गो आणि 
५. जा रात्री आश्चर्यकारक वेगानें जाती क 
हेज उडून जाणाऱ्या पक्ष्याप्रमाणे लांकडाचा आ रि 
करता, तो अभि बाण टाकणाऱ्याप्रमाणे आपल्या अगन 
टाक[त असतो. पोलादाला धार लावावी त्याप्रमा 
आपलळ तेज उपयोगाकरतां तो तीक्ष्ण करतो 
६ जो दिवसा आणि रात्री वतः प्रकाशित पल 
छाकाना कायप्रवृत्त करतो तो हा अभ्नि एकाद्या स्तो 


प्रमाण आपला प्रकाश प्रसत करतो आणि सर्वाना अन- 
कूल प्रकाशून पुन; पुन: शब्द करतो 


७. तेजस्वी सूर्याप्रमाणे प्रकाशणाऱ्या अग्नीचा 
पुन: पुन: शब्द होता. तो क्रामपरक आग्रि प्रकाशित 
हाऊन वनप्पतींवर शब्द करूं लागतो. जो आपल्या 
वडघडणाऱ्या तेजाने इकड तिकडे फरत असता, ता 
आम आमच्या शत्रूंना दडपीत उत्कृष्ट सत्तेखाली अस- 
दल्या द्यावापृथ्वीना संपत्तीने भरून टाकतो 

८. जो अभि जोड 
तेजांनी. वावरत असतो 
तजानी सारखा चमकत 


लल्या घोंड्याप्रमाणे आपल्या 
ता वेद्यछतंप्रमाण आपल्या 
असतो. जो मरुतांचे सामर्थ्य 


21” 


कमी करतो आणि जो सूर्याप्रमाण वेगानं प्रकाशत 
असतो तों हा अभि होय. 


सूक्त चवथे 

न्रषष्रि'--भरद्वाज; देवता---अथ्नि; छंदः- त्रि 

१. हे देवांना बोलावणाऱ्या बलपुत्र अग्ने, मनूच्या 
यज्ञांत यज्ञांनीं देवांना जरस संतुष्ट केळं तसंच हे अभ 
तुझ्यासारख्या यज्ञेच्छु देवांना आमच्या यज्ञांत आज 
तूं संतुष्ट कर 

२. जो सर्व जगाला जगवणारा, आतिथीप्रमाणे 
पूज्य असणारा, सर्वज्ञ व अमर अभि लोकांत उष:कालीं 
जाग्रृत होतो, तो दिवसा सूयोप्रमाण प्रकाशणारा आणि 
सवेलभ्य अभि आम्हांला उत्कृष्ट अन्न देवो 

३. स्तोते ज्याच्या महत्कृत्याचें वर्णन करतात तो 
सूयीप्रमाणे स्वच्छ प्रकाशणारा अभि तेजाच्या पांधरुणांत 
असतो. सर्वीना शद्ध करणंरा तरुण अभि सवंत्र व्यापून 
असतो.तो विध्वंसकाची चिरंतन कृत्ये नष्ट करून टाकता. 

४. हे बलपुत्र अभे, तूं अत्यंत प्रशंसनीय आहेस 
हाविद्रेव्यांत राहणारा अभि जन्मल्याबरोबर भक्तांला 
अन्न आणि घर देतो. हे अन्नदात्या, प्रसिद्ध असणार! 
तू आम्हांला अन्न द्यावेस. आणि राजाप्रमाणे शत्रूस 
जिंकावेस, एवढ्याकरतां त सुराक्षित अशा स्थळा रह!वत 

५. जो अभ्नि आपलं तेज प्रखर करतो आणि 
हवि भक्षण करतो, तो वायूप्रमाणें सवीवर सत्ता चाल- 
वीत रात्री प्रकाहात असतो.. जो हावि देणारांचा शत्रु 
आहे त्याला आम्ही ठार करतों. तूं घोड्याप्रमाणे तुटून 
पडणाऱ्या शत्रूंना ठार कर 
६. हे अगे, सूर्य आपल्या प्रकाशणाऱ्या किर- 
णांनी व्यापतो त्याप्रमाणं तू आपल्या कांतीने द्यावापुथ्वा 
व्यापून टाकतोस, माग आक्रमण करणाऱ्या सूयाप्रमाण 
आश्चर्यकारक तेजोयुक्त आग्रि अधःकाराला पळ- 
वून लावतो 

७. हे अभे, स्तुत्य आणि उत्कृष्ट कातम!न अस- 
णाऱ्या तुझी आम्ही सेवा करीत आहांत. आमर्च उत्कृष्ट 
स्तोत्र त श्रवण कर. वायूप्रमाणें आणि इंद्राप्रमस्ण 
बलशाली अश्या तुला आम्ही हावे देऊन प्रसन्न 
करीत आहात 

८. हे अभे, आम्हांला सुरक्षित मार्गीनी | 
सुखाने संपात्ते प्राप्त होऊं दे. आणि आम्हांला पापांतून 
पार कर, जी. भक्तांना देण्यासारखी आहे. ती संपत्ति 


सक्त ४ थे. त्ररग्ेदाचें मराठी भार्षांतर, ३ 


डड मळ डला याळाक म ययययवायक क र 


म्हां स्तोत्यांना तूं द्यावीस. आम्ही सत्पुत्रांनी युक्त 


होऊन शंभर वष आनदान राहू. 


सूक्त पांचवे. 
त्रषिः--भरद्वाज; देवता--अभि; छंद:-- त्रिष्टम, 


१. हे अग्ने, जो अत्यंत ज्ञानी, सर्वेवंद्य आणि 
कोणाचाहि द्रोह न करणारा आग्ने आम्हांला सवश्रष्ठ 
द्रव्य देतो, त्या बलपुत्र तरुणांतल्या तरुण आणि 
अत्यंत उत्कृष्ट स्तोत्रांनीं स्तविल्या जाणाऱ्या अभ्नीचा 
मी स्तोत्रे म्हणून धांवा करीत आहे 

२. सर्व प्रागिमात्रांनीं प्रथ्वीवर ठेवावी त्याप्रमाणे 
सर्व संपत्ति ज्या शोधक अग्नींत ठेवली आहे त्या तुझ्या 
मध्यें हे प्रज्वालेत अभे, रात्रांदवस यज्ञ करणारे लोक 
हवि अर्पण कर्रीत असतात 

३. हे अभिदेवा, तू पुरातन कालापासून लाकांत 
आपल्या कर्तृत्वाने उत्कृष्ट संपत्तीचा दाता आहेस 
म्हणन विद्वान आणि सववज्ञ अभे, तू सेवा .करणार्‍र्‍्या 
भक्तांना भरपूर संपत्ति देतास 

७. हे आमिंदेवा, जो शत्रु गुप्त स्थानीं . राहून 

म्हांला त्रास देतो, जो सुरक्षित राहून हे अनुकूल- 
प्रकाशा, आमचा नाश करता, त्याला हे संतप्त कर- 
णाऱ्या अगे, अत्यंत त्रासदायक असणारा तूं आपल्या 
तरुण आणि बलिष्ठ तेजांनीं त्रास दे 

५. हे बल्पुत्र अभे, जो भक्त समिधा देऊन, यज्ञ 
करून, स्तोत्रे म्हणून व सामगायन करून तुझा सेवा 
करतो तो हे अमर अभे.बुद्धिमान होऊन लोकांत संपात्त 
आणि उज्ज्वल कीर्तीने प्रकाशतो 

द. हे अभ्निदेवा,आम्ही इच्छा केल्याबरोबर प्रसिद्ध 
असणाऱ्या त्वां बलवन्ताने असं करावें कीं आपल्या 
सामथ्यीरने स्पर्धाशील शत्रूंचा पराभव करावा. तेजायुक्त 
असणारा त॑ ज्या स्तोत्रांनी स्तविळा जातोस, स्तोत्याचें 

मननीय स्तोत्र तूं स्वीकार 

७, हे अथिंदेवा, तुझ्या साहाय्यानं आम्हा त्या 
इच्छा पऱ्या करूं. हे धनवन्ता, आम्ही 'चांगल्या मुला- 
बाळांची यक्त संपत्तीचा उपभोग घेऊं धान्यसमाऱ् 
इच्छिणारे आम्ही तुझ्या कुपेने धान्य प्राप्त करू, हे 
रुण अभे, आम्हीं अक्षय्य कीतीचा उपभोग घेऊं 


2.) 


क्रग्बेदारचे मराठी भाषांतर, [ मंडळ सहावे, 
 ' न््यावपकमाय ती वक्कन कमा कह. 
'सूक्त सहावे. २. यज्ञाचा आधार, संपत्तीचे माहेर घर आशि 


क्षिः:--भरद्वाज; देवता--अभि; छंद:--त्रिष्ठुभ. 

१. साहाय्याची इच्छा करणारा स्तोता नर्वान 
स्तोत्र म्हणत अत्यंत प्रशंसर्नाय, अरण्ये जाळून फस्त 
करणारा, कृष्णावर्त्मा, साहाय्यार्थ बोलावळा जाणारा 
आणि स्वर्गीय अज्ञा बलपुत्र अग्रीला एतवितो. 

२, जो अत्यंत श्रेष्ठ असणारा पावक आगि अनेक 
मोठाली लांकडें खात असतो तो पांढरा, कडकडणारा, 
अन्तरिक्षांत राहणारा उत्कृष्ट शब्द करणाऱ्या मरुतांसह 
तारुण्य मदाने युक्त असतो, 

३. हे प्रज्वलित अमन, तुझ्या वाऱ्याने हलणाऱ्या 
तेजस्वी ज्वाला चहूंकडे. पसरत आहेत. खादाड, नवीन 
उत्पन्न झालेल्या आणि जोरानें 'प्रकाशणाऱ्या तुझ्या 
उत्कृष्ट ज्वाला अरण्ये खाऊन, टाकतात. 

"४. हे दीतिमान अभे, तुझ्या ज्या तेजस्वी आणि 
स्वच्छ ज्वाला आहेत त्या पथ्वीच वपन करतात आणि 
भरथोंव सुटलेल्या घोड्याप्रमाणें ( तं केस किंवा राख ) 
उघळतात. आतां तुझा ज्वाढासमूह पृथ्वीच्या. उंचवर्या- 
वर [फरत अत्यंत प्रकाशत आहे 

“४५. इंद्राने : फेकलेल्या वश्नाप्रमाणें बलशाली 
अनीच्या ज्याला सवे बाजूंना पुनः पुन: 
असतात. झ्राच्या पकडीप्रमाणे अग्नीची ज्वा 
असते. दुर्वार व भयंकर असणारा अशनि 
करता. 


ला कठीण 
अरण्य फस्त 


री यकारक-सामर्थ्य असलेल्या आल्हा- 
दक अझ,आल्हादुक, स्तोत्रं म्ह णा जडो 


आल्हादक अत्यंत चमत्कातिजनक ने 
क अत्यंत च 'अक्षद व अने 
मुडाबाळांनीं संपत्न असें. विपुळ घन. तूं यावें. ._._- 
व ण 


पूक्त सातवे. 

केषिः--मरद्वाज; देवता 

५-५ त्रिक्ठम, ६-७ जगती. भ 

शा व थुलोकांतील मुख्य, पृथ्वीवर संचार करणारा, 
दिव्यहृश्टि 2... रा, यज्ञाकरतां उत्पन्न पन 

र? लोकांचे हवि वाहून नेणारा लेला, 


ळ व वाहून नेणारा, मुखभूत आणि 
सरक्षक अमिदेवाल| दुवांनीं उत्पन्न केळ, 


वैश्वानर अप्नि; छंद:-<- 


मोठ्यांचे एक स्थान अज्ञा अम्नीची स्तोते स्तृते कर्रात 
असतात. लोकाधार, यज्ञ -पार पाढणारा, यज्ञाची 
पताका अशा अद्नीला देवांनी उत्पन्न केलें. रि 

३. हे अभ, तुझ्यामुळेंच भक्त समरुद्ध हातात. 
डोक तुझ्यामुळेच शतचा पराभव करतात. हणून है 
तेजस्वी वैश्वानर अभ, तूं अत्यंत (प्रहणीय असणार्र 
संपा दे. 

४. हे अमर अभ, सर्व देव तृ उत्पन्न झाल्या- 
बरोबर लहान मुलाप्रमाणे तुझे कोडकोतुक करतात. हे 
वेश्वानर अग्ने, तूं जेव्हां द्यावापृथ्वीत प्रदीप्त होतोस 
तेव्हां तुझ्या कृत्यांनी देव अमरपणा प्राप्त करतात. 

५. हे वेश्वानर अभे, तू द्यावापूर्थ्वामध्ये मार्गावर 
उत्पन्न झालास आणि दिवसाचा ध्वज ओ सूर्य तो 
प्राप्त केलास. तुझी तीं मोठाली कृत्यें कोण नष्ट करणार 
आहे? 


५. उदकाचा ध्वज असणाऱ्या वेश्यानर अग्नीच्या 
तेजानें स्वर्गाची खरे प्रकाशीत केलीं. त्याच वेश्वानर 
अझीच्या वरच्या भागांत सर्व जग राहत्ते. आणि 
फांदयाप्रमाणें सात नया त्यापासून उत्पन्न हातात, . 


*छ 


४. ज्या वेश्वानर अग्नीने सर्व सा्टि निमीण केली 


ज्या दिव्य दा्टि अश्नीनें युलोकांतील सर्व तेजस्वी वस्तु 
व्य्ट 


(य कजे ९0 ७.) 
निर्माण केल्या, ज्यांनी सर्व प्राणिमात्र निर्माण केलें, 


ता आहेस्य आ सर्वाचा रक्षणकती आणि उद्‌कांचा 
सरक्षणकर्ता आहे. 


बम 
सूक्त आठवे. 


षि:--भरद्वाज; देवता-वैश्वानर अभि; छंदः--- 
१-६ जगती, ७ त्रिष्ट्म 


१. 'सवव्यापक, बलि, तेजस्वी. आणि सर्वज्ञ 


अमीन सामथ्र्य आम्ही यज्ञांत वर्णितो. सोमरसाप्रमाणँं 
वैश्वानर अभीकरतां माझें केलेले हे सुंद॒ 
'स्तात्र बाहेर पडत आहे. 


रव झुक्ध नवें 
२. तो नियमांचे 


श्विर्यक्तारक असणाऱया: 
“> (1043 
केळं: आणि आपल्या. 


सुक्त ९ चे. .] 
तेजानं अंधार नष्ट केला. दांन कातेड्याप्रमाण द्यावा- 
पृथ्वी. त्यानें विस्तारली, फार काय सांगावे वेश्वानंर 
अभ्नीच सर्व सामर्थ्य धारण करतों. 

४. वेश्वानर अग्नीला थोर लोकांनीं अन्तारक्षांत 
जाणलं. लोक राजाची स्तुति करत!त त्याप्रमाणं ह्या 
चश्वानर अग्नीची स्तोते स्ताते करतात. दूर सयापासून 
बेध्वानर अग्रीहा वायुदूतानं ह्याठोकीं आणलें 

५. हे अग्ने, तू नहेमी यज्ञाह अशा तुझी नवी 
नवीं स्तोत्रे म्हणणाऱ्या आम्हांला धन आणि पुत्र द्यावास 
हे तरुण अझिदेंवा, वीज वृक्षावर पडावी त्याप्रमाणे 
दुर्भाघण करणाऱ्या नीचाला तूं आपल्या तेजाने 
पालथे घाल 

६. हे अभे, आम्हां भाग्यवंतांना कधीहि न नम- 
णारं, क्षीण न होणारं आणि उत्कृष्ट सामर्थ्य असलेलं 
बल दे. हे अग्िदेवा, आम्ही तुझ्या साहाय्यानें 
शंभर:हजारांनी धन. जिंकू. 

७. हे यजनाहे त्रेळोक्यनिवासी अज्ञे, तुझ्या 
अजिंक्य साहाय्यानें आम्हा स्तोत्यांचें तू संरक्षण कर 

वैश्वानर अभे, हवि देणाऱ्या आम्हां लोकाचे सामर्थ्य 
टिकीव, आणि प्रशंसनीय असणारा तू आमचा 
उत्कर्ष कर, 


सूक्त नववे. 

क्षिः---भरद्वाज; देवता-वैश्वानर अग्नि; छंद: >- 
त्रिष्टुभ, 

१. काळीकभिन्न रात्र आणि पांढरा स्वच्छ दिवस 
आपल्या पद्धतीप्रमाणे द्यावापृथ्वीभर संचार करीत आहे 
वश्वानर 'अभि-उद्याला. यणाऱ्या राजाप्रमा्ण आपल्या 
तेजाने अधार नष्ट करतो 

२. ( यज्ञदुज्ञानत्व ) यज्ञांत मोठ्या. प्रयत्नाने 
ज्याला विणतात त्यांतील उभा दोरा मी जाणीत नाहीं 
आणि आडवा दोराहि मी जाणत नाहीं. पर लोकांतील 
भ्रष्ठ पत्याच्या ( वेश्वानर अम्मीच्या ) साहाय्यानें या 
ढाकांत अवश्य सांगण्यासारखे असणार॑कोण मनुष्य 


२ टप:-वश्वानसस्य पुत्रो$मो परस्तादिवि यः स्थितः। 
छदास्यध्वरवस्तरस्य स्तुतशस्त्राणि तंतवः ॥ 
यज्ाष चष्टाश्वातु: स्याद्दस्रं वातव्यंमध्वरः । 
परः पर, [रथत: सूय: पितामिभ पाथेचो मतः ॥ 
सांप्रदायवत्त्याच्या अर्थाची . ही. स्थिति. आहे 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर, 


षु 
करणारे लोक जी सृष्टि निमाण करतात त्यांतील सूक्र्म 
आणि स्थूल पंचमहाभूतविभाग समजत नांही. हा 
सांगण्यासारखा विभाग श्रेष्ट पित्याच्या साहाय्यानें कोण 
पुत्र सांगूं शकतो ? 

३. जो उद्‌काचे संरक्षण करणारा पृथ्वीवर 
संचार करीत असता. आगि दुसऱ्या (सूर्य ) रूपानें 
खगबिरून सर्धत्र हृष्टि टाकीत ही सर्व सृष्टि जाणत 


र: 


असतो. तोच उभे धागे जाणतो आणि आडवे धागे 
जाणतो. तोच वेळोवेळी ज॑ उपदेशश्‍्न्य आहे त॑ सांगत 
असतो. ह री व १) 

४. हा मेश्वानर अभि आद्य होता आहे. हे 
लोकांनो, ह्याच्याकडे लक्ष यया. लोकांत हे अबाधित 
तेज आहे, तो हा वेश्वानर आभम्नि अढळ, संवन्यांपी 
अबाधित आणि शरीराने सारखा वाढणारा असा उत्पन्न 
झाला. आहे 

पु. सर्व प्राण्यांत न्यापून असणार, मनापेक्षांहि वेग- 
शाली, आणि निश्चळ असणारे तेज सर्व लोकांना दिस- 
ण्याकरतां स्थापन केळं आहे. सवे देव एक विचाराने 
ओऑणि' एके मनानें त्या श्रेष्ठ कतृत्ववन्ताची चांगल्या 
प्रकारे सेवा करतात. 

6. : माहे कान तिकडेडागठे आहतताहाहगिि 
तिकडेच वेधली आहे.जं हें तेज आहे तोहि मी हृदयांत 
टि ने दूरवर संचार 


> 


ठेविळें आहे. माझें मन अनेक प्रकारे 
करीत आहे. मग मी आतां बोलूं काय आणि विचार 


तरी कसला करूं ? 


७. हे वश्वानर अभ, अंधारांत असल्यामुळं. भय- 
भात. झालठल सर्व दूव सथापन कलल्या तुज्मांच प्रंशसा 
करतात. तो अमर वश्वानर आथे आमचे संरक्षण करो 
तोच आमचे संरक्षण करणारा आहे 


सूक्त दहावे. 
क्रष्रिः-र्‍भरद्दाज; देवता--अश्न; 'छंदः--१-६ 
त्रिष्टम, बाको विराज 


१. हे यज्ञ करणारांनो, यज्ञयाग सुरू झाल्यावर 


सुखदायक ॥दव्य आण 'प्रशासनाय अभाचा पुढ स्थापना 


करा. स्तोत्रे म्हणन त्याची पुढं स्थापना करा. कारण 
ता सवेज्ञ आम आपल्या तजान यज्ञ यथासांग पार्‌ 
पाडता 

२. हे दीत्तिमन्ती, दिव्य आणि: देवांना बोला- 
वणार्‍्या अभे, ज्याः सुखदायक तुपांप्रमाणें चांगलें स्तो 


नि क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर, 


हेबबक्ा्कककककाककयातयाकका तका 


[ मंडळ सहार्वे, 


न “र च्य ५८ ज भेळ को ति“ 
ममतेप्रमाणे होक म्हणत असतात, तें स्तोत्र स्तोत्याच्या | कारण, उत्कृष्ट हवि देणारे सब जातीचे लोक अति 


इतर अग्नीसह प्रज्वलित झालेला तूं ऐकार्वेस, ह. 

३. जो तुढा स्तोत्रे गाऊन आहुते दुतो त्या 
मनुष्याच्या घरीं धनधान्य समृद्धि होते. आश्वकारक 
प्रकाश असणारा तूं त्याढा आश्चर्यकारक साहाय्य 
करून गाइबेांनी भरलेले गोळवाडे देतोस. 

४. कुष्णवतमी अभि उत्पन्न झाल्याबरोबर 
आपल्या दूरवर पसरणाऱ्या कांतीनें द्यावापृथ्वी भरून 
टाकता. तेव्हा रात्रीचा कितीतरी अंधार आपल्या तेजाने 
अभि नाहींसा करीत असतांना दिसतो. 

५. हे अथिदेवा, भाग्यवान अश्षा आम्हांला 
साहाय्य करून विपुल अन्नासह संपत्ति दे. धनधान्य 
आणि संततीनें सवापेक्षा श्रेष्ट असतील तसे आम्हांस कर, 

६. हे अभिदेवा, हवि घेऊन समृद्ध भक्त तुला 
आहुति देत आहेत. त्या ह्या यज्ञाचा आणि हत्वीचा 
भक्तीला भुकेलल्या त्वां स्वाकार करावा. आम्हां भरद्वा. 
जांत चांगली प्रवृत्ति ठव, आणी आवश्यक समुद्धि 
मिळवतांना त्यांचें संरक्षण कर, 

७. हे अन्न, शत्रूंना नष्ट 
कर. आणि उत्कृष्ट वीर 
आनंदांत ठेव. 


2 कर. अन्नाची समाद्धि 
उस्षांसह आम्हांला शंभर वर्ष 
४ अक 2 3 “आच 

सूक्त अकरावे. 

गचिष्टुमु. 
यज्ञाह असणारा 


पा्चीव. आणि 


तांप्रमाणे तं फडशा पाड. तसेच 'मेत्रावरुण, 
आश्वना आणि यावापृथ्वी यांना तू आमच्या .यज्ञा- 


» १० हे देवांना बोलावणाऱ्या अमे, 
2. आमच्या इच्छेप्रमाणे देवांकडे हावे 


२. हे अन्ने, सर्वव्यापक, 
“रा त आमच्या यज्ञांत देवांना बोलवावेंस. हे 


*_"> 


मधुर स्तोत्र गात असतो तेव्हां 
दूवांचं यजन करण्याकरतां - 
करणा!ऱ्या भक्ताकरतां 
करीत असते. 


४. हा अभि अत्यंत प्रज्वलित ₹ 
ता अमिष्अव्य हाऊन प्रकाहशत 
आहे. हे सवा, तं विस्तृत ययावापूर 


वीचे पूजन कर, 


थीप्रमाणें सत्कारपूवक अन्नभक्षण करणाऱ्या अग्नीला 
तृप्त करीत असतात. प ७ 
. प. जेव्हां मंत्र म्हणून दभ तोडून आणले 
जातात आणि चांगली तुपांनी भरलेली पळी अग्नीत 
ओतली जाते, तेव्हां सवे लोक परथ्वीवरील यज्ञयृहांत 
जातात आणि डोळे सूयीचा करतात त्याप्रमाणे यज्ञाचा 
आश्रय करतात. 

६. हे प्रज्वलित आणि देवांना बोलावणाऱ्या असेन, 
तूं इतर अग्नीसह प्रज्वलित हाऊन आम्हांला धन दू. 
हे बलपुत्र अग्ने, तुझ्या कुपन समृद्ध असणारे आम्ही 
शत्रूप्रमाण पापांतूनहि पार पडूं. 


प्या 


सृक्त बारावें. 

कदषषि:--मरद्राज; देवता-अथ्ि; छंद:--ब्रिष्ठुभ, 

१. द्यावापृथ्दीचे यजन करण्याकरतां भक्ताच्या 
घरीं यज्ञराजा आग्न बसलेला असतो. तो हा बल्पुत्र 
व सत्यनिष्ठ अग्नि लांबूनहि सूर्याप्रमाणे आपल्या ताय 
प्रकाशीत असतो. प 

२. हे प्रकाशणाऱ्या यज्ञाहे अग्ने / स्तोता यशात 
"या झुद्ध अशा तुझे ठिकाणीं हवि देतो 
छंडांत असणारा तूं सूर्याप्रमाणे मनुष्यांनीं दि 
हावद्रब्ये देवांना देण्याकरतां वेगशाली हो. र 

२. ज्या अग्नीची प्रसरणशीळ अत्यंत तेजस्वी 
ज्वाळा अरण्यांतल्या वणव्याप्रमाणे जोभत असते, तोच 
वाढू ठागला म्हणजे अन्तरिक्षांतील सूर्याप्रमाणे प्रकाश 
लागतो. सर्वावर सारसें प्रेम करणाऱ्या वायुप्रमाणें अंमर 
अग्नि अनिवारपणे ओषधीवर संचार करीत आपणहून 
सव जगाला प्रकाशत असतो. 

४. तो सर्वज्ञ अग्नि मिकाऱ्याच्या गाण्याप्रमाणे 
अत्यंत सुखकर असणाऱ्या आमच्या गाण्यांनी आमच्या 
घरांत स्तविला जातो आहे. लांकडे खाणारा आपलें 
काम करीत एखाद्या तरुण बेलाप्रमाणे घांवत जातांना 
पत्त करणाऱ्याकडून स्तावेला जातोस. 

५. जेव्हां सहजरीत्या पृथ्वी जाळून हलकी 

1 तेव्हां अग्नीच्या 
रीत असतात. जो अग्नि 


तो 
लींउत्कृष्ट 


सूक्त १३ ब. | 


६. हे धावणाऱ्या अग्न, सवे अग्नासह प्रज्वलित 
झालेला तू |नदक लाकांपासून आमच सरक्षण कर 

मम्हाल। सपात्त द्‌ व इ:खदायक शात्रसनांना हाकून 
दे. आम्हा चांगल्या मलाबाळांनी यक्त असून शभर 
वष जगाव 


बद 


सृक्त तेरावे. 


त्रइप्रि:--भरद्वाज; देवता-अग्नि; छंदः-त्रिष्टम 

१. हे भाग्यवन्ता अग्ने, सर्व संपात्ते झाडापासून 
फाय। ॥नमाण व्हाव्यात त्याप्रमाण तुझ्यापासून [नमाण 
होते. सवे पडा तुझ्यापासून निर्माण होतात. लढाईत 
सामथ्ये तुड्यापासूनच प्राप्त होते. आकाह्यांतन पाऊस 
तुझ्या कृपेनंच पडतो. म्हणन तं अत्यंत प्रशंसनीय 
आहेस आणि पाणी पुरवणारा आहेस 

२, हे अग्ने, भाग्यशाठी असणारा तं आम्हांला 
उत्कृष्ट धन दु. दशनायप्रकाशह अग्नि वायप्रमाणं 
सव(वर सत्ता चालवितो. तूं मित्राप्रमाणे विपुल उद्‌का'चा 
वषाव करणारा आहेस. तसच . हे प्रक्राशामान अग्ने 

उत्कृष्ट संपत्ति देणारा आहेस 

> ३. हे बुद्धिदात्या, यज्ञाकरतां निमीण झालेल्या 
अंग्ने, अपांनपातशी ( विदुदग्नीशी ) एकमत करून 
तरू ज्याला संपत्ति मिळविण्याविषयीं उद्यक्त करतोस तो 
सज्जनसंरक्षक सामथ्याने वृत्राला ठार करता आणि 
ताच बाष्हिमान भक्त पणींची संपात्त लुटून आणतो 

४. हे बल्पुत्र अग्ने, जो भक्त तझा कडकपणा 
यज्ञभूमावर यक्ञ करून, रस्तात्रे म्हणन, गाणा गाऊन 
प्राप्त करता तो मनुष्य हे अग्ने, भरपर धान्य प्राप्त 
करतो आणि संपत्तिमान होतो 

५. हे बलपुत्र अग्ने, सामथ्येसंपन्न असणारा तं 
ज॑ वपुळ अन्न आणि पद्ठा कंजष आणि कर इात्रंच्या 
जवळ असेल तं मलाबाळांनी आणि धनघान्यानीं 
समृद्ध असणारें ऐश्वय त्यां लोकांपासून काढून समृद्ध 
करण्याकरतां मला द्यावेस 
शा है बलपुत्र अग्न, थोर असा तूं मला हितोप- 

करावास. तसंच समस्ध पत्रपोत्र आम्हांस द्यावेस 
मा तुझ्य़ा अनेक स्तोत्रांचे गायन करून समद्धीचा 
उपभाग घडइन.चांगल्या मुलाबाळांनी युक्त होऊन अ, 
शभर वषे आनंदांत राहूं 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


सूक्त चवदावे. 


त्रइषिः-- भरद्वाज; देवता-अश्नि; छन्दः:--१-५ अनु- 


ख्रभ, ६ शक्करी 


१. जो मनुष्य स्तृतिपू्वक अग्नीचे सेवारूपी कम 
करतो तो मनुष्य प्रसिद्धीस येतो आणि आपल्याला 
आवश्यक असणारे अन्न प्राप्त करतो 

२. अग्नीच सऱश्रेष्ठ ज्ञानी आहे. अग्नि अत्यंत 
कतुत्ववान क्षि आहे. मानव भक्त यज्ञांत देवांना 
बोलावणाऱ्या अग्नीची स्ताते करतात 

३. शात्रूंची संपत्ति तुझ्या भक्तांच्या संरक्षणावि- 
षर्यी अनक प्रकारे स्पर्धा करीत असते. दुस्यूंचा पराभव 
करूं इच्छिणारे लोक तुझी न्रतं पाळन नास्तिकांचा 
पराभव करतात 

४. ज्यांचे सामथ्य दिसल्यावर झात्र भीतीनें 
उद्दिग्न होतात अत! कर्तृत्ववान, शात्रूंचा पराभव कर- 
णारा आणि सज्जनांचे संरक्षण करणारा पत्र अग्नि 
आम्हांला देवो 

द. ज्याची संपात्त सुरक्षित असते आणि जो 
लढाईत झंजार असतो तोच बलवान आणि त्याचेच 
आपल्या चातुयांने अग्निदेव निंद्कापासन संरक्षण 
कर्रीत असतो क 

६. ह सवानुकूल अग्निदेवा, द्यावापृर्थ्वींत सर्वत्र 

असणारा तूं आमची स्तुते देवांना कळव. आम्हा स्ताव 
कांचे कल्याण करर. आम्ही तुमच्या कुपेने शत्नच्या 
तड्याख्यांतून आणि पापांतन मक्त होऊं. तुझ्या सहा- 
य्यानें आम्ही सन संकटांतून तरून जाऊं 


सूक्त पंधरावे. 


च्र्षषिः--वीतहृव्य आंगिरस किंवा भरद्वाज; देवता- 
अभ्नि; छन्दः--१-९ जगती, ३.१५ शक्करी, ६ अति- 
शक्करी, १७ अनृष्टभ, १८ बृहती, १० ते १४.१६.१९ 
त्रिष्टभ, 

१. हे कषे, आतेथीप्रमाणें पुज्य असलेल, प्रातः- 
कालीं प्रज्वलीत केला जाणारा, स्व लोकांचे संरक्षण 
करणारा, जन्मत:च पवित्र असणारा, असा हा आम्नि 
केव्हां तरी स्वगावरून खालीं येतो. त्या ह्या अग्नीचे तं 
पूजन कर, द्यावापृर्थ्वात अन्तभूत असणारा हा आश्नि 
नित्य [देळा जाणारा हावे चिरकाल भक्षण करतो. 


क्रग्वेदाचे मराठी :भाषांतर; 


[ मंडळ सहाव, 


२. अरणींत चांगल्या प्रकार स्थापन केलेल्या ज्या 
प्रशसन[य अझीची भगनी मित्राप्रमाणे घरांत स्थापना । 
कळा ता तू हे आश्वयकारक अग्ने, वीतहव्यावर प्रसन्न । 
हो. कारण, दररोज तूं उत्कृष्ट स्तोत्रे म्हणून प्रसन्न | 
कला जातः आहस 

३; हे अमन प्रासिद्ध व संरक्षक:असा' तू अनुष्ठान- 
तत्पर माणसाचा उत्कर्षे कराव[स;. आणि दूरच्या व 
जवळच्या शत्रूंपासून रंक्षण करावेस. हे बलळ्पुत्र अमन, तूं ! 
जेंगात वतहव्याळा विपुळ संपत्ति आणि घर द्यांवेस. 
तसच भरद्वाजालाहे द्यावेस 


४. हे वातहव्या, तेजस्वी, आम्हांला आतिथी- 
प्रमाण पज्य, स्वगनेता मनूच्या यज्ञांत,देवांना बोला- 


वणारा, यज्ञाला-चांगुलपणा:- आणणार! वेट्ठाजाप्रमाण 


तजस्वा भाषण करवणारा अशा सवेश्रेष्ठ अग्नीला तं 
सुश्ांभित: कर 


५. _ उषा आपल्या' कांतीने प्रकांशत असते त्याप्र- 
मार्ण जो आभे शोधक आणि बुद्धिवधक. कान्तीने 
पर्थ्वावर प्रकाहशत असतो, जो एतशञाच्या ( सूर्यातह 
चाललेल्या ) लढाईत संहारं करीत चाललेल्या परुघा- 
प्रमाण ताबडतोब प्रकाशित होतो 
आणि तारुण्यपूर्ण असतों, त्या अग्नीला तं सुशोभित कर 

६. हे रतोत्यांना, तुम्ही आतिथीप्रमाणे पूज्य, 
सवाना प्रय आणि प्रशेसनीय अश्नीचीच समिधा देऊन 
रवा करा. आणि अमर अग्नीला उद्देशून स्तोत्रे म्हणा 
कारण दुवापेका अभिजवळच उत्कृष्ट संपि आहे 
आणि ताच आपच्या सेवेची कद्र बाळातो 


७. प्रज्वलीत झालेल्या अग्नीची मी उत्तेजक स्तोत्र. 
म्हणत आहे. स्वयंडञद्ध असून दुसऱ्याला शद्ध कर- 
णाऱ्या [नित्य अभमांचा.मा यज्ञात पढ स्थापना करत 
आहे. आम्ह सुखकारक स्तोत्रे म्हणून देवांना बोलाव- 
णाऱ्या, प्रपंसनीय, अद्वेष्ट्या दिव्यहष्टि व ज्ञानी. 
अग्नाची प्रार्थना करीत आहोंत 

८. हेअ 


म, नहेर्मा हाव वाहून नेणाऱ्या प्रश- 
सनोाय मसरणर!हेंत आणि सरक्षक अका तला द्व 
आण माणसां दूत कल आह. सदादात जागृत 


जा वखवखलला | ., 


। यज्ञात तुझ्यांत. हावे देतात 
आहेस. ह. अत्यंत तरूण असणाऱ्या अग्ने, ऑम्ही 


असणाऱ्या सर्वव्यापी ठाकाधपाते अग्नीला नमस्कार. 
करून भक्त सावत असता 


७, हेअग्ने दव आणि मनुष्य याना अलंकृत 
करात तू यज्तादूकांत देवांचा दूत हाऊन य्यावापश्‍्वी-. 
भर संचार करीत भः 


सतास. ज्याअर्थी तुला उद्देशून 


आम्ह धमकत्ये आणि स्ताते करीत. असतो त्याअर्थी 
नेलोक्यांत असणारा तू आम्हाला स॒खकर हा. 

१०. अल्पना आम्हा अत्यंत ज्ञांत्या, संदर 
आक्रताच्या आणि सुद्र दिसणाऱ्या त्या अग्नीची सेवा 
करात आहात. ता अभि दुंवांना तृत्त करो. सर्व ज्ञेय 
वस्तूंचे ज्ञान असणारा आग्नि देवांना आमच्या हवी- 
विषयीं सांगो 

११. हे अभे, जो मनष्य दिव्यहाष्टे अद्या तुझ्या- 
करता धमंककत्य करतो त्याचें तू संरक्षण करतोस, त्याची तु 
भरभराट करतास. जो यज्ञसंबंधी कामे करते. किंवा 
यसत करता त्यालाच तूं सामर्थ्य देतोस आणि घन देतोस 

१२. हे अये, तू क्रूर शात्रंपासून माझे संरक्षण 
कर. हे बलवन अभे, तूंच आमचे दोषापासून संरक्षण 
कर. तुला आमचें. शुद्ध अन्न पांचो. आणि तझ्या- 
कडन स्पृहणीय असणारे धन हजारांनी आम्हांस मिळा 

१३. देवांना बोलावणारा तो तेजस्वी अभिराजा 
यहपांते आठ, तो सर्वज्ञ सर्व प्राणिमात्राला जाणतो 
जा अभि देवांमध्ये आणि मनष्यामध्यें अत्यंत यक्तार्ह 
आह्‌ तां सत्यधर्मा अभि देवांना संतष्ट करों 
१४. हे यज्ञनिष्पादका, शुद्धप्रकाश्ञा अभ्रे, लोकांचे 
अ यसहुर्प कम चालु आहे त्याची ते. इच्छाः कर 
करण तूं देवांना तृप्त करणारा. आहेस, म्हणूनच 
तू मोहिम्याने सर्वव्यापक 


तुळा जे हॉवे आज अपण करीत आहोतं त्यांना तू 


। घेऊन जावेस म 
१५. हे अग्ने, व्यवस्थित ठेवलेल जे हवि तं 
पहात आहेस ते द्यावापथ्वीतील सध देवांना देण्या” 


रता घुळा अपण केले जात आहेत हे; भाग्यवन्ता, 
आमच युद्धांत तूं संरक्षण करावेस. आम्ही सर्व, संक- 
टोटून तुझ्या: साहाय्याने तरून जाऊं, तुझ्या साहा 
म्हा. तरून जाऊं 

१६. हे सुप्रज्वलित अग्ने, सध दुवासह प्रप्मख 
अतणारा तू घरऱ्यासारखे मऊमऊ असलेल्या लॉकराचे 
आसन घातलेल्या. आणि'तूप असलेल्या स्थाना येऊन 
बसावेस. आणी हवि देणाऱ्या यंजमाना'चा यज्ञ तू 
चागल्या प्रकारें देवांकडे पौचवावास 

१७. नागमोडी गतीने ांवणाऱ्या 
अग्नीला रात्रीपासून आणले आहे 


भक्त लाक अथवन क्षाप्रमाणं 
करतात 


ज्या चलाख 
त्या ह्या अग्नीला 
घषण करून उत्पन्न 


सूक्त १६ व. ] 

१८. हें अग्ने, तूं यज्ञामध्ये भक्ताचे कल्याण 
करण्याकरतां उत्पन्न हो. यज्ञाने वृद्धिंगत होणाऱ्या 
देवांना तं घेऊन ये आणि आमचा यज्ञ देवांकडे पार्चीव 

हे यज्ञसंरक्षक अग्ने, सव लोकांमध्यं 
आम्हीच तुल! प्रज्वलित करून मोठे कृत्य केळं आहे 
म्हणन आमर्ची घर॑सव संपत्तींनी समद्ध होतात 
आम्हांला अत्यंत तेजस्वी कर 


“3 


सूक्त सोळावे. 
त्रंद्रबः:--भरद्वाज; देवता--अगि; छंद:--१-६ 


वर्धेमाना गायत्री, १७.४७.४८ अनृष्टम, ४६ त्रिष्टुभ, 
अवशिष्ट गायत्री 


१. हे अग्ने,तू सव यज्ञांमध्ये देवांना बोलावेणारा 
आहेस कारण देवांनी तुला मनुष्यामध्ये ( याकरतांच ) 
ठेवळं आहे 

२. हे अभे, प्रसिद्ध असणारा तं तुझ्या प्रशंसनीय 
ज्वोळॉनीं देवांना तप्त कर. थोर देवांना वाहून आण 
आणि त्यांना हवि दे 

३. हे कर्तृत्ववान आयिदेवा, तू यज्ञविषयक 
लहान मोठे मार्ग अवशय जाणत असतोस 

४. हे अग्ने, भरताने सुख प्राप्त व्हावें म्हणून 
कत्विजांकडून तुझी स्तुति केली. आणि यज्ञांत यज्ञाह 
अशा तुझ्यांत हवन केलं 

प्‌. हे अग्ने, तूं ही उत्कृष्ट असणारी संपत्ति सोम- 
रस तयार करणाऱ्या दिवोदासाला ज्याप्रमाणे दिलीस 
त्याप्रमाणं हवि देणाऱ्या भरद्दाजाला द्यावीत 

६. बुद्धिमान भरद्वाजाची स्तुति ऐकून | 
रहित असणारा तूं दूत होऊन देवतांना यज्ञाकरतां 
घेऊन ये 

७, हे अग्ने, यज्ञामध्ये देवांना तप्त करण्याकरतां 

छोक तुला मनःपूर्वक बोलावतात. _ . 
८. हे अग्ने, तुझ्या उत्कृष्ट तेजाचा मा. पूजा 
करता... उदार असणाऱ्या तुंडया कतृत्वाचा आम्ही 
सत्कार करतो. सवच इच्छा पूर्ण झालेळे लोक तुझा 
सेवा करीत असतात 

९, हे अग्ने, मनम हाता म्हणन तुझा स्थापना 
केंली आहे. तूं तोंडाने हावे वाहून नेण्यांत अत्यंत 
कुशळ आहेस. म्हणून स्वर्गीय देवांना तू तृप्त कर 

१०. हे अग्ने, हविर्भक्षण करण्याकरतां तू ये 

प म. भा. .२ 
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देवांना हावे देण्याकरतां प्रशंसा केळा जाणारा तूं पस- 
रलेल्या दुर्भावर होता होऊन बेस. 

११. हे अंगिरा अग्ने, प्रहिद्ध अक्या तुळा समि 
यांनी आणि तुपानीं आम्ही प्रज्वालित करीत आहोत. हे 
तरुण अग्ने, तूं अत्यंत प्रज्वलीत हो; 

१२. हे अग्निदवा, प्रास असणारा तू विपुल 
प्रशंसनीय आणि सामर्थ्येपूण अशी संपत्ति आम्हांला दे 

१३. हे अग्ने, अथर्वा तुला स्व जगाला आधार- 
भूत अशा पुष्करपर्णापासून उत्पन्न करतां झाला 

१४. हे अग्ने, दृत्रहन्त्या व शत्तचा नगर उध्वस्त 
करणाऱ्या त्या तुलाच अथवनपुत्र दुध्यडः कीने प्रज्व- 
लित केलं 

१५. हे अग्ने, शत्रूंचा फडशा पाडणाऱ्या आणि 
प्रत्येक य॒द्धांत शत्रला जिंकणाऱ्या प्रसिद्ध अशा तुलांच 
पाथ्य वृषाने प्रज्वलित केलं 

१६. हे अग्ने, ये. मी अशा प्रकारे तुझी स्त्ति 
करीत आहे तसेंच असुरहि स्तुति करीत आहेत. त्या 
स्तोत्रांनी आणि सोमांनीं तूं उल्हसित हो. 

१७. हे अग्रे, तुझें मन ज्या कोठ बसतं तेथें 
तं उत्कृष्ट प्रकारची संपत्ति देतोस. आणि तेथें 'ठिका- 
णहि करतोस 

१८ तुझं तेज क्षणिक असूं. नये. थोडे- 
क्‍्या'चे भक्तांच्या अंतःकरंणांत राहणाऱ्या तू आमची सेवा 
स्वीकारावीसं 

१९. भारत, दिवादासाचे शत्रु ठार . करणारा 
सर्व्ञ आणि सज्जनांचे संरक्षण करणारा अभ्नि आला 
आहे. 

२०. आपल्या महत््वान सर्व जिंकणारा, दुनिवार 
आणि अजिंक्‍य. असा तो अथ्रि संव पार्थिव संपत्तीच्या 
पलीकडील संपत्ति आम्हांस देवो. 


२१. हे अगे, प्रसिद्ध असा तूं पूर्वीप्रमाणे अत्यंत 


१३. टीप:-जलप्रलयाच्या वेळी पिंपळाच्या पाना 
बाळस्वरूपांत भगवान रहातो असं वणणन पोरा 
वाडमयांत आहे. त्याचं मूळ येथे सापडते. ते 
ते. ब्रा. हि पहावा, ( ते. ब्रा, 
५.१.४.४.) 

अग्नीला अथमेन असे नांव पडल्याचे 
सापड. त्याचप्रधार्णे अंगिरा वगेरे नांवे स! 
कारणहि यावरून उमगते. 
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१.१.२.६ ते 


[ मंडळ सहावे, | 


नवीन कांतीनें आणि उज्वल प्रकाशाने विशाळ अन्त ३५ 
रक्ष व्यापून टाकलें आहेस 


१० 


क्ग्बेदाचे मराटी भाषांतर, 


क पलनययन्मधमेकलभटळळकळभळ 90062. -५५॥५/॥८५-/५५-----५------.- 


मातृभत, प्रथ्वोवरील व्यवस्थित वेदीवर 


। ज्वोठत झालला पितृुभूत व ग्रलोकाचें पालन करणारा 
२२. हे मित्रांनो, तम्ही 'ववशाठा आणि कतत्व- | आम्नि यज्ञामध्ये आपल्या स्थानी बसलंलठा असता 
चान अग्नाचीं स्तोत्र गा. आणि हवि अपण दरा 


| जर र्जे | 

२३. जो देवांना बोलावणारा, चलाख, इतका | आन वडसा लया अं र. । 

कालपर्यंत देवांचा हॉवे वाहून नेणारा दूत तोच आग्रि आव न ह. 

येथ बसला आहे | आही 
२४. हे सर्वव्यापक अग्ने, ह्या यज्ञांत त्या शुदध- |... २७. हेब पुत्र अमे, हविद्रव्य घेऊन 

उ, (जस्वा मित्रावस्णांना, आदित्यांना, मारत- १" रर दिसणाऱ्या तुझी स्मोजे करीत आहात 

गणाना आणि द्यावापृरथ्वींना तूं संतष्ट कर २८, हे अन्ने, ज्याप्रमाणे उन्हांतून चार. 
तत. है बटपुत्र अग्ने, अमर असणाऱ्या त्या आढेल्याने सावळीचा आश्रय करावा ल्यापरी 


त उत्कृर्ट आहे. तो तुझा प्रकाश मनुष्याला अन्ने । परज्वाठत हाऊन सुवणकां[ते धारण करणाऱ्या 
आ 
२६. हे अग्ने, तुझी सेवा करून तुला हवे म्ह आश्रय करीत आहोंत 
भक्त खरोस्र श्रष्ठ आहे 


१२. हे अभे, जो घनर्घीऱ्याप्रमाणे किवा क. 


शगाच्या बेळाप्रमाण उग्र आहे. त्या तेच श॑ 
डं हून टाकटींस र्कत 
हे अमन ते > मार्ण 
टे तं ठस साहाय्य असलेळे ४०. नुकत्याच झालेल्या लहान प तिथ 
उपभोग । (ने पाण्याप्रमाणे ज्याला ( काळजीपूवक ) वाड र्ग 


'" त्या ठोकांचे यज्ञ उत्कृष्ट प्रकारे पार 
लेल्या शत्रु. ची तुम्ही सेवा करा (4 
२८, . अभि आप. ऱ 


आ 
र णाऱ्या 
तो ताक्ष्ण तेजाने सप दे १. हे भक्तांनो, त्या अत्यंत धन दे | आर्प्ही 
नि रै. ठोकवश्य अमे मे ल संपि देवो. स्थानी ये 
१ युक्त असणार द. याति ठा पराक्मी| _ ४२ णें प्राप्त € क 
ह राक्षसांना ठार कर्‌ “ आणि तुत्ववन्ता । प्रिथ हे भक्तांनो, आतिथीप्रमा ह्य़ापना | 
संर दे प अम च > गल | 
तं ठा “क हे मंतरप्ररक मे नामच श्‌ पातकांत. योग्य र ह्‌ आसरंवा, जे तुझे च ड्यांन यी 
- मच संरक्षण कर.” उेशवुद्धीच्या श्रानेर जाष्या ठकाणी वाहून नेतात त्या धो | 
( व्य रर (9 क़ तां ह ही. . 
* है अभे जो व 1: विर्भमश्ष 
ह्त्यार चालवितो ल दुवा म ४७ कहे ये ह्‌ व्य, 
क्षण कर त्या दघ छेत्यापास गुष्यं आमच्यावर केरतां ह्‌ अम त आमच्या नवा | ८71 
टर ग्नेतूंअ कहे ४ णि सोम पिण्याकरतां सर्व देव 
र्र ह अभिडेवा 3 प ये 
शस्छतो त्य र १ जा 


र्व 
णाऱ्या माण मचा घात क्रू द... हे भारत अमे. तं प्रकाशित ही:, आर्थ 

पाहा ने रूई राहूत अयं १.८ ते 
कट झजार म्य ष्र आपल्य ] प्रज्वा | ज्वालंत झालल! अखंड 
भाणि उत्कट प छत ह्‌ 


अ 

जा मनुष्य उत्कृष्ट यज्ञांत हात ४४ 
अग्नीची स्तांते करतो. ती वरा वत 
दुमांना बोलळावणाऱ्या हि नम्र 
के ऱयार्‍अ 

सेपीत तत ल्या जाणाऱ्या 


४७. हे अगे, तुळा अंतःकरणपूवेक कररूप हावि 
म्ही अपण करीत आहोंत. हे हवि तुला बल््ठि 
गाईबेलाप्रमाणे प्रिय होवोत. 
४८. ज्यानें संपत्ति हण केळी आणि ज्या बल- 
वन्ताने राक्षसांचा धुव्वा उडविला त्या सर्वश्रेष्ठ वृत्र- 
हन्त्या अभीला लोक प्रज्वलित करतात. 


४ 


४७. टीप:-ऱर्‍यांत अध्ययनाची स्तृते आहे असें 
आश्वलायन म्हणतो. 


सूक्त सत्रावें. 
कषिः--भरद्वाज; देवता-इंद्र; छेद:- -त्रिष्टम 

१. हे उग्र इंद्रा, ज्या सोमाकरतां तूं मोठा गोस'च 
प्रकट केलास. तो सोम स्तुत चालूं असतां तूं पी. हे 
घेयशाठी वज्नघरा इंद्रा, जो त॑ सामथ्यार्ने सर्वावर 
आवरण घालणाऱ्या शात्रूळा ठार करतोस तो तूं सोम पी. 

२. हे इंद्रा, तूं उत्तम शिरस्राण धारण करतोस 
तूं स्तोत्यांची कामना पूण करणारा आहेस. असा तूं 
येथें ये. आणि सोम पी. जो इंद्र वन्न धारण करणारा 
असून पवेतांचा भेदू करीत आहे. आणि घोड्यावर 
बसणारा आहे तो इंद्र आम्हांला आश्चर्यकारक अन्न 
देवो. 

३. हे इंद्रा, पूवीप्रमाणं तू आतां सोम पा. आणि 
आनंदित हो. स्तोत्र ऐक आणि स्तोत्रांनीं उत्साहित 
हो, सूयीला प्रकट कर. अन्नाची भरभराट कर. शात्रूंना 
ठार.कर आणि हे इंद्रा, गाईंना प्रकट कर. 

४. हे अन्नसम्ृद्ध इंद्रा, तू प्राशन केलेला मदकर 
सोम तेजस्वी अश्या तुला उल्हासित करो 

५. हे इंद्रा, साम पिऊन आनंदित झालेला तूं 
गाढ अंधार नाहींसा करून उषा आणि सूय यांना 
ज्यामुळे प्रगट करतोपत त्यामुळेच हे इंद्रा, तूं गाईंच्या 
भावती असलेल्या भरभक्कम पर्वताला फोडून टाक 

६. हे इंद्रा, त॑ आपल्या कतृत्वाने, बुद्धिमत्तेने 
आणि सामथ्यांनें गाईच्या शरीरांत परिणत स्वरूपाला 
गळळ दूध उत्पन्न केलेस, तूं गाईंना मोकळ करण्या- 
करता बळकट असणारी द्वार॑ मोकळी केलीस. आणि 
आंगराच्या साहाय्यान गाईंना गोठ्यांतून मोकळे केलेस 

७, हे इंद्रा, ते मोठा पराक्रम करून पएथ्वाला 
परिपूर्णता आणली आहेस. तसेंच हं इंद्रा, महान अस- 
* णाऱ्या तूंच युळांकाला ॥तथिर केलंस; तात्पय देवांना 
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उत्पन्न करणाऱ्या, प्राचीन यज्ञाच्या थोर माता ज्या 
द्यावापृथ्वी त्यांना इंद्रानेंच स्थिर केलं 

“८. राक्षसांनी देवांच्या वर जेव्हां हा चढावेला 
तेव्हां रणांगणांत मरुतांनी इंद्राला साहाय्य केलें. नंतर 


हे इंद्रा, बळशाळी असणाऱ्या तुला पर्व देवांनी युद्धाचा 


पुढारी केळ 

९, समृद्ध इंद्राने चाढून येणाऱ्या अहीला जेव्हां 
य॒द्धांत ठार केळ तेव्हां द्ललोकहि त्याच्या वज्नामुळं 
आणि स्वतःच्या क्रोधामुळे खालीं आला. _ 

१०. हे सोमप्रिय इंद्रा, तूं ज्या वज्राने निश्चयी 
शत्रंवर तट्न पडत असतां गर्जना करणाऱ्या अहीला 
घुळीला मिळविले तें हजार धारांचें आणि शंभर टोकं 
असलेलं तझे वज्र त्वक्‍्ट्याने तयार केल 

११. एक विचाराचे सवे मरुत्‌ ज्या तुला स्तोत्र 
म्हणन उल्हासित करतात हे इंद्रा, त्या तुइ्याकरतां 
पूषन आणि विष्णु शंभर रेडे शिजवितात आणि मद्‌- 
कर व शात्रहनन करावयास उत्तेजन देणारा सोम तीन 
सरोवरें ( भांडीं ) देतात 

१२. हे इंद्रा, तू नदीमध्ये विपुल असणारे उद्‌क 
झांकून होतें तेथून बाहेर काढलेस. . पाण्याच्या लाटा 


(उत्पन्न केल्यास. त्या नद्याच माग अनुकूल केलस 


आणि वेगाने वाहणारें पाणी समुद्राकडे वहातं केलेस 

१३. हे इंद्रा, तीं प्रासद्ध कृत्ये करणाऱ्या, महान 

गर्थ्यंवान, जरारहित, बलदात्या आणि उत्कृष्ट योद्धे 

भोंवतीं असलेल्या तुला उद्देशून साहाय्य मिळावे म्हणून 
नवीन स्तोत्र केळे जात आह 

१४. हे इंद्रा, तूं बुद्धिमान आणि तेजस्वी अस- 
णाऱ्या आम्हांला अन्न, ढीति, धन आणि बल दे 
आम्हां भारद्वाजांत मुलाबाळांसाहत भक्त लोक निर्माण 
होऊं दे. आणि हे इंद्रा, पुढाळ काळात तू आमचा 
उत्कषे करणारा हो 

१५. ह्या स्तुतीमुळें आम्हांला देवाकडून अन्भ- 
समक्धि प्राप्त होईल. आम्ही मुलाबाळांसहित शभर वर्षे 
आनंदाने राहूं 


सूक्त आटरावे. 
त्रषरिः---भरद्वाज; देवता--इंद्र; छंद:--तरिष्टभ 


१. जो शत्रूंचा धुव्वा उडवणारा, अजिंक्य, दुर्नि- 
वार आणि बहुस्तुत इंद्र आहे त्याचीच तूं स्तात 


र 
- 43 जग ती 
नुवान कातीन॑ आगि उऊ 


रक्ष व्यापून टाकलें आहे 


२३. 


कालपर्यंत देवांचा हाव 
यथ बसला आहे 


५१७४४: सवव्यापक अग 


कम्या तेजस्वी मि वरुणांना 


हे बटपुत्र अग्ने, 
प्रकाश उत्कृष्ट आहे. तो ठ््झा 
देतो. 


२६. हेअमग़े 
भक्त खरासर श्र्ष्ठ 


मुलांनी युक्त असणारे 


| 


*५<<<<<<<<<-... 


म्य अवक 
ठ प्रकाशाने विशाल अन्त 


ने, ह्याय 
आदृत्यांना 


>) 


अमर असणाऱ्या तझ्या 


शा 


रणाऱ्या माणस नेचा घात क्रू | 


भरड्राजाला वसि 


शं पातकांत याग्य 
टैबुद्धीच्या न प 


गुष्य 


नानाला री बेदी 
३५. मातभूत, परथ्वीवरील यव 
ज्वलित झालेला पितभूत व ग्रलोकाचें पा न 
थानी बसलेला असत, 
। आम यज्ञामध्ये आपल्या स्था 


गावर 
२६. हे लोकद्रष्ट्या सववज्ञ अग्न बाळात 
अन्न उत्कृष्ट समजलें जातें तें अन्न तूं म 
म्हस दे 


घेऊन ऑरशि 
४. हे बलपुत्र अग्ने, हविद्रॅव्य बे 


र [दुसणाऱ्या तुझी स्तोत्रे करीत आहात च्ार्हत 

पिट अभे, ज्याप्रमाणे उन्हांतू त्रण 
आढल्याने सावलीचा आश्रय करावा ऱ्या 
"ज्वाठत होऊन सुवणकाते धारण करण 
आम्हा आश्रय करीत आहोंत तिर्खट 
२७. हे अभे, जो धनर्धाऱ्याप्रमाणे त ती 
शिंगाच्या बेलाप्रमाण उग्र आहे. त्या तंच श 
फ!डून टाकटींस 


४५, नु 


सात त्याशु । 
मारुत- | 


का 
मनोह्‌ 


।_ 
न 


मनुष्याला उ ने 


ण 
त्याच झालेल्या लहान मुदा 
हिस प्राण्याप्रमाणे ज्याला ( काळजीपूवक ) 
तात त्या ळोकांचे यज्ञ उत्कृष्ट प्रकार पार 
- | माची तुम्ही सेवा करा 


अं 
ऱ्या 
भक्तांनो, त्या अत्यंत धन क पण 
यज्ञाकरतां तुम्ही उपासना करा 
सा. 
प्त 
हे भक्तांनो, आतिथीप्रमाणें कयी) 
तृत्ववन्ता प्रय आणि छुखकर अशा गृहपाते अग्नीची ₹ घा७ऊ >. 
आमदवा, जे तुझे तना यती | 
काणी वाहून नेतात त्या घोड्य 
न्यासून | जाण्याकरता [ड्‌ विभ 
४०४४0. अभे, तू आमच्याकडे ये. ९ 
तं आम वर या आणि सोम पिण्याकरतां सर्व देवांना | 
रै सर-  फेडे घेऊन ये आ 
ऱ हेत 
। 
> है भारत अभे, तूं प्रका! व नाते अ 
प्रज्वाले 1 तू अखंड 
आपल्य । प्रज्वाठत ही -९.० 


झा, 


ह 
र 


2. 

६. जो ष्य ष्ट यज्ञांत 02). 

उपासना क उतक तो हात हुर्वि 
अयीची स्तुति करतो 


या 

गल्या र 
मांना बोलावणाऱ्या क भी 
केल्या जाणाऱ्या अग्नील 


सृक्त १७ वे. ] 

९७, 
आम्ही अपण करीत आहोत. हे हवि तुळा बल्ष्ठि 
गाईबेलाप्रमाण प्रिय होवोत. 

४८. ज्यानें संपत्ति हहण केळी आणि ज्या बल- 
वन्ता्ने राक्षसांचा घुव्वा उडविला त्या सवश्रेष्ठ वृत 
हन्त्या अम्नीला लोक प्रज्वालित करतात. 


४७. टीप:-ऱर्‍यांत अध्ययनाची स्तुति आहे असें 
आश्वलायन म्हणतो. 


सूक्त सत्रावें. 
क्ृषि:---भरद्वाज; देवता-इंद्र; छंद:- -त्रिप्टम 


१. हे उग्र इंद्रा, ज्या सोमाकरतां तूं मोठा गोसघ 
प्रकट केलास. तो सोम स्तुति चालूं असतां तूं पी. हे 
घेरयशाठी वज्ञधरा इंद्रा, जो तू सामथ्यारने सवीवर 
आवरण घालणाऱ्या शत्रूला ठार करतोस तो तूं सोम पी 

२. हे इंद्रा, तूं उत्तम शिरस्राण धारण करतोस 


१. पदर 


तूं स्तोत्यांची कामना पूर्ण करणारा आहेस. असा तूं 
येथें ये. आणि सोम पी. जो इंद्र वऩ् धारण करणारा 
असून पवेतांचा भेद करीत आहे आणि घोड्यावर 
सणात आहे तो इंद्र आम्हांहा आश्चर्यकारक अन्न 
वि 

३. हे इंद्रा, पूर्वीप्रमाणे त॑ आतां सोम पी. आणि 


आनंदित हो. स्तोत्र ऐक आणि स्तोत्रांनीं उत्साहित 


क्रग्वेदा च मराठी भाषांतर. 


हं अमे, तुला अत;करणपूवक कररूप हाव उत्पन्न करणाऱ्या 


१९ 
चीन यज्ञाच्या थोर मातां ज्या 
द्यावापृथ्वी त्यांना इंद्रानेच स्थिर केलं 

“८. राक्षसांनी देवांच्या वर जेव्हां हा चढावला 
तेव्हां रणांगणांत मरुतांनी इंद्राला साहाय्य केलं. नंतर 


हे इंद्रा, बलशाली असणाऱ्या तुला तेर्वे देवांनी युद्धाचा 


पुढारी केले 

९, समृद्ध इंद्राने चाढून येणाऱ्या अहीला जे 
य॒द्धांत ठार केळ तेव्हां द्ुलोकहि त्याच्या वज्ञामुळं 
आणि स्वतःच्या क्रोधामुळे खालीं आला. _ 

१०. हे सोमाप्रिय इंद्रा, तूं ज्या वज्राने निश्चयी 
शत्रेंवर तुटून पडत असतां गर्जना करणाऱ्या अहीला 
धुळीला मिळविले तें हजार घारांचें आणि शंभर टोकें 
असलेले तुझे वज्र त्वप्ट्याने तयार कल 

११. एक विचारांचे सवे मरुत्‌ ज्या तुला स्तोत्र 
म्हणन उल्हासित करतात हे इंद्रा, त्या तुइ्याकरतां 
पूषन आणि विष्णु शंभर रेडे शिजवितात आणि मद॒- 
कर व शात्रहनन करावयास उत्तेजन देणारा सोम तीन 
सरोवर ( भांडीं ) देतात » 

१२. हे इंद्रा, तू नदीमध्ये विपुल असणारे उद्‌क 
झांकून होतें तेथून बाहेर काढलेस. . पाण्याच्या लाटा 
उत्पन्न केल्यास. त्या नद्यांचे माग अनुकूल केलेस 
आणि वेगाने वाहणारे पाणी समुद्राकडे वहातं केलेस 

१३. हे इंद्रा, तीं प्रासद्ध कृत्ये करणाऱ्या, महान 
सामर्थ्यव।न, जरारहित, बलदात्या आणि उत्कृष्ट योद्धे 
भावता असलेल्या तुला उंदडेशून साहाय्य [मंळावे म्हणन 


हो, सूयाला प्रकट कर. अन्नाची भरभराट कर. शत्रूंना | नवीन स्तोत्र केळे जात आह 


ठार.कर आणि हे इंद्रा, गाईन प्रकट कर. 

४. हे अन्नसमृद्ध इंद्रा,'तू प्राशन केलेला मदकर 
सोम तेजस्वी अशा तुला उल्हासित करो 

र. 
गाढ अंधार नाहींसा करून उघा आणि सूय यांना 
ज्यामुळे प्रगट करतोस त्यामळेंच. हे इंद्रा, तूं गाईच्या 
भावती असलेल्या भरभक्कम पर्वताला फोडून टाक 

६. हे इंद्रा, त॑ आपल्या कतृत्वाने, बुद्धिमत्तने 
आण सामर्थ्याने गाईंच्या शरीरांत परिणत स्वरूपाला 
गठळ दूध उत्पन्न केलस तूं गाईंना मोकळे करण्या- 
करता बळकट असणारी द्वारे मोकळी केलीस. आणि 
आगराच्या साहाय्यानं गाईंना गोठ्यांतन मोकळे केलस 

७, हे इंद्रा, ते मोठा पराक्रम करून पर्वाला 

पारपूणता आणली आहेस. तसेंच हं इंद्रा, महान अस- 
* णाऱ्या तूंच युलोकाला ॥तथिर केलेस, तात्पर्य देवांना 


१४. हे इंद्रा, तूं बुद्धिमान आणि तेजस्वी अस- 
णाऱ्या आम्हांला अन्न, कीति, धन आणि बल दे 
आम्हां भारद्वाजांत मुलाबाळांसाहत भक्त लोक निर्माण 


हे इद्रा, साम [पऊन आनोादत झालला तू होऊं दे. आणि हे इंद्रा, पुढील काळांत तू आमचा 


उत्कष करणारा हो 

१५. ह्या स्तुतीसुळें आम्हांला देवाकडून अन्न- 
समाद्धि प्राप्त. होईल. आम्ही मुलाबाळांसहित शंभर वर्षे 
आनंदाने राहूं 


सूक्त आठरावे. 
क्ृषिः--भरद्वाज; देवता--इंद्र; छंद:--तरिष्टम 


१. जो शत्रूंचा धुव्वा उडवणारा, अभजिंवय, दर्नि- 
वार आणि बहुस्तुत इंद्र आहे त्याचीच तूं स्तातकर 


“घेतात. तर्सच चालून येणाऱ्या शात्रसेन 


| रस्छितां त्या 


१० 
नवीन कांतीनें आणि उज्वल प्रकाशाने विशाळ अन्त 
रिक्ष व्यापून टाकलें आहेस 

२२. हे मित्रांनो, तुम्ही घेर्यशाली आणि कर्तत्व- 
वान अग्नीची स्तोत्रे ग. आणि हवि अपण करा 

२३. जों देवांना बोलावणारा, चलाख, इतका 


कालपयंत दुंवांचा हवि वाहून नणारा दूत तोच आमि 
यथ बसला आहे. 


२४. हे सवव्यापक अग्ने, ह्या यज्ञांत त्या शुद्ध- 
कम्यी तेजस्वी मत्रावरुणांना, आहदृत्यांना, मारुत- 
गणाना आणि द्यावापृथ्वींना तूं संतष्ट कर 

२५. हे बलपुत्र अग्ने, अमर असणाऱ्या तझा 
प्रकाश उत्कृष्ट आहे. तो तुझा प्रकाश मनुष्याला अन्न 
द्‌ता 


२६. हे अभे, तुझी सेवा करून तला हवि देणारा 


टर 
त्कष्ट सपात्त प्राप्त 
स्वात करावयास 


भक्त खरासर श्रष्ट आहे त्याला 
व्हावा आणि त्या माणसाला चांगला 
लावाव 


२५. हे अभ, ते तुझें साहाय्य असलेळे भक्त 
चागल्या भावना बाळगीत संपूर्ण आयुष्याचा उपभोग 


च्या तडाख्यां- 


छ्रून पार पडतात. तसंच कांही चालन आलल्या $इात्र- 


सनार्‍चा फडशा पाडतात. 


२८, . अभि आपल्या ताक्षण तजानं. सव खादाढ 
शात्रूना ठार करता, असा आग्रि आम्हाला संपत्ति द्वा 
२०, . हे लाकद्रष्ट्या अग्ने 


आम्हांला पराक्रमी 


मुलाना युक्त असणारे ऐश्वर्य द. आणि हे कर्तृत्ववन्ता, 


तू राक्षसांना ठार कर 


३०. . हं जातव अम 


आमचे तूं पातकांतन 
संरक्षण कर. हे मंत्रप्रेरक अग्न 


दुष्टबुद्धीच्या डात्रपासन 


तू आमच संरक्षण कर 


२१. हे अभ, जो दुबाऱ्छ्‌ मनुष्य आमच्यावर 
हत्यार चालवतो त्या दुष्ट कृत्यापासन त॑ आमचें संर- 


५ क्षण कर 


२२. हे अभिदेवा, जो मनुष्य आमचा घात करूं 


इष्कृत्य करणाऱ्या माणसाला तूं आपल्या 
वालेनं दडपून टाक 


३३. हे झुजार 

आणि उत्कृष्ट संपा 

आईई. . आहुति देऊन प्रज्वलित केलेला निमळ 
य दुण्याच्या इच्छेने भक्ताचे डात नष्ट करतो 


अझ, मला भरद्वाजाला व्स्त्त 


क्ग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 
व य स 2 


[ मंडळ सहावे, 


२३५. मातृभत, प्रथ्वीवरील व्यवास्थत वदावर 


। प्रज्वाठत झालला पतुभूत व थ्यलांकाचे पालन करणारा 


आम यज्ञामध्ये आपल्य स्थानी बसलेला असतो 


२३६. हे लोकद्रष्ट्या सवज्ञ अभे, स्वर्गावर जें 
अन्न उत्कृष्ट समजल जातें तं अन्न तं मळांबाळांसहीत 
आम्हांस दे 


७. हे बल्पुत्र अभे, हविद्रॅब्य घेऊन आम्ही 
टी टी 


र 
मन|हर [दुसणाऱ्या त्वां स्तोत्रे करात आहात 


२८. ह॒ असे, ज्याप्रमाणें उन्हातून चालत 
आढल्याने सावळीचा आश्रय करावा त्याप्रमाणे 
प्रज्वालत होऊन सुवणकांते धारण करणाऱ्या तुझा 
आम्हा आश्रय करीत आहोत 


२९. हेअमे, जो घनुधार्‍याप्रमाण किवा तिखट 
शगाच्या बेलाप्रमाणे उग्र आहे. त्या तचच शात्रंची नगर 
फाडून टाकलींस 


४५०. नुकत्याच झालेल्या लहान मलाप्रमाणें किंवा 
हेस प्राण्याप्रमाणे ज्याला ( काळजीपूवक ) हातांत धर- 
तात त्या लीकांचे यज्ञ उत्कृष्ट प्रकार पार पाडणाऱ्या 
अग्नीची तुम्ही सेवा करा 


४१. हे भक्तांनो, त्या अत्यंत धन देणाऱ्या आग्ने- 
देवाचा यज्ञाकरतां तुम्ही उपासना करा. तो आपल्या 
स्थानीं येऊन बसा. 


४२. हंभक्ताना आतथाप्रमाणं प्राप्त झालल्या 
प्रय आण सुखकर अश्या गृहपात अभाचा स्थापना करा 


४२. हं अअदंवा, जे तुझ चांगल घाडे तला 


याग्य ठकाणीं वाहून नेतात त्या घाड्यांना यज्ञाला 
जाण्याकरता त जोड 


४४. हेअगे.तं आमच्याकडे ये 
करतां आणि सोम पिण्याक 
कडे घेऊन ये 


४५. हे भारत अभे, 
राहत अम, प्रज्वांलेत झालेल! 
प्रज्वालत हो 


४६. जो मनुष्य उत्कट यज्ञांत आग्निदेवाची 
पासना करात अग्नीची स्तुति करतो. तो हात जोडून 
१ दूंषांना बोलावणाऱ्या चांगल्या हृवि- 
ना यज्ञ कल्या जाणाऱ्या अमझाला नम्नभावान 
सवात असतो 


हविभक्षणा- 
रतां सर्व देवांना आमच्या- 


प्रकांशेत हो. हे जरा- 
ठू अखंड तेजाने आधिक 


न्ररग्वेदा च मराठी भाषांतर. 


४७. हे अग्ने, तुला अंत;करणपूवक कररूप हावे । उत्पन्न करणाऱ्या, प्राचीन आयच्या थोर माता ज्या 
आम्ही अपण करीत आहोंत, हे हवि तुला बलिष्ठ | य्यावापथ्वी त्यांना इंद्रानेच स्थर केल. र 
गाईबेलाप्रमाणें प्रिय होवोत. _ <. राक्षसांनी देवांच्या वर जेव्हां हछा चढाविला 

७८. ज्याने संपत्ति हण केली आणि ज्या बल- तेव्हां रणांगणांत मरुतांनी इंद्राला साहाय्य केळे, नंतर 
वन्तान राक्षसांचा धुव्वा उडविला त्या सरमभ्रेष्ठ वृत्र- | हे इंद्रा, बळशाठा असणाऱ्या तुला तेवे दुवांना युद्धाचा 
हन्त्या अम्नीला लोक प्रज्वालित करतात. पुढारी केळ. दि रवि 
---;ा रा या र सिंग हताने चाळून येणाया अदा हावा 
४७. 2प:-ऱयांत अध्ययनाची स्तुत आहे अस युद्धांत ठार केळ तेव्हा झळोकहि त्याच्या वजनामुळे 
आश्वलायन म्हणतो. आणि स्वतःच्या क्रोधामुळें खाठीं आला. _ 

०. हे सोमाप्रिय इंद्रा, त ज्या वजनाने निश्वयी 
शत्रूंवर तुट्न पडत असतां गर्जना करणाऱ्या अहीला 
दीाश घुळीला मिळविले तें हजार घारांचें आणि शंभर टोकं 

क्षिः-- भरद्वाज; देवता-इंद्र; छंद:- -त्रिष्टम, असलेलें तुझें वज्र त्व्ट्यानें तयार केलं. 

१. हे उग्र इंद्रा, ज्या सोमाकरतां तूं मोठा गोसंच | ११. एक कचाराचे सर्व मरुत्‌ ज्या तुळा स्तोत्रे 
प्रकट केलास. तो सोम स्तुति चाळूं असतां त पी. हे । म्हणून उल्हासित करतात हे इंद्रा, त्या तुझ्याकरतां 
घयशाठी वज्ञघरा इंद्रा, जो तू सामर्थ्याने सर्वावर | पूषन आणि विष्णु शंभर रड शेजावितात आणि मद॒- 
आवरण घालणाऱ्या शत्रूला ठार करतोस तो तूं सोम पी. | कर व शत्रहनन करावयास उत्तेजन देणारा सोम तीन 


सूक्त सत्रावें. 


२. हे इंद्रा, तूं उत्तम शिरस्राण धारण करतोस, | सरोवरें ( भांडीं ) देतात. 


तूं स्तोत्यांची कामना पूणा करणारा आहेस. असा तूं 


७. आहे. खट 


१२. हे इंद्रा, तू नदीमध्ये विपुळ असणारें उद्‌क 


येथ ये. आणि सोम पी. जो इंद्र वन्न धारण करणारा | झांकून होतें तेथून बाहेर काढलेस. . पाण्याच्या लाटा 

असून पवतांचा भेद करीत आहे आणि घोड्यावर | उत्पन्न केल्यास. त्या नय्यांचे मार्ग अनुकूल केलेस. 
हेतोडं 1 - क रके. 49 ७." हद कळ 

बसणारा आहे तो इंद्र आम्हांला आश्चर्यकारक अन्न | आणि वेगानं वाहणारें पाणी समुद्राकडे वहात केलेस. 


देवो. 
-- 
आनंदित हो. 


क क्य. 


च 


स्तात्र 


१३. हे इंद्रा, तीं प्रातद्ध कृत्ये करणाऱ्या, महान 


हे इंद्रा, पूर्वीप्रमाणे तू आतां सोम पी. आणि ' सामर्थ्यवान, जरारहित, बलदात्या आणि उत्कृ योद्धे 
व अक २५ ७. चर टा 3 > ९-.. 72. न्त 
ऐक आणि स्तोत्रांनी उत्साहित | भोवती असलेल्या तुला उद्देशून साहाय्य मिळावें म्हणून 


हो, सूर्यीला प्रकट कर. अन्नाची भरभराट कर. शत्रूंना | नवीन स्तोत्र केलें जात आह. 


ठार.कर आणि हे इंद्रा, गाईंना प्रकट कर. 


१४. हे इंद्रा, तू बुद्धिमान आणि तेजस्वी अस- 


४. हे अन्नसमृद्ध इंद्रा, तू प्राशन केलेला मदकर | गाऱ्या आम्हांला अन्न, कीर्ति, धन आणि बल दे. 


सोम तेजस्वी अशा तुला उल्हासित करो. 


आम्हां भारद्वाजांत मुलाबाळांसाहत भक्त लोक निर्माण 


५. हे इंद्रा, सोम पिऊन आनंदित झालेला तूं | होऊं दे. आणि हे इंद्रा, पुढील काळांत तू आमचा 
गाढ अधार नाहींसा करून उषा आणि सूय यांना उत्कर्ष करणारा हो. 


ज्यामुळे प्रगट करतोप त्यामुळेच हे इंद्रा, तूं गाईच्या 
भावती असलेल्या भरभक्कम पर्वताला फोडून टाक. 
७ हे इंद्रा, त॑ आपल्या कतृत्वानं, बुद्धिमत्तेने 
आण सामर्थ्याने गाईंच्या शरीरांत परिणत स्वरूपाला 
गठळ दूध उत्पन्न केलस, तूं गाईंना मोकळे करण्या- 
करता बळकट असणारी द्वारे मोकळी केळींस. आणि 
अंगिरांच्या साहाय्यानें गाईंना गोठ्यांतन मोकळे केलेस. 
_७. हे इंद्रा, ते मोठा पराक्रम करून प्रथ्वीला 
परिपूर्णता आणली आहेस. तसेंच हं इंद्रा, महान अस- 


१५. ह्या स्तृतीमुळें आम्हांला देवाकडून अन्न- 
समृद्धि प्राप्त. होईल. आम्ही मुलाबाळांसहित शंभर वर्ष 
आनंदानें राहूं. 

सूक्त आठरावें: 
त्रष्ि:--भरद्वाज; देवता--इंद्र; छंद:--तिष्टुम, 
१. जो शत्रूंचा धुव्वा उडवणारा, अभिंक्य, दुर्नि- 


* णाऱ्या तूंच बुहोकाला स्थिर केळेस, तात्पंभ देवांना |.वार आणि बहुस्तुत इंद्र आहे त्याचीच तूं स्तातकर, 


१२ 
 ्कटनकदान्याम््यकिकळयाया- | 
आजेक्य, ओजस्वी, पराभव करणारा आणि जगामध्ये 
बलवान अशा इंद्राची हे स्तोत्या, तूं स्तृति कर, 

२. युद्धांतोढ प्रमुष योद्धा, बलवान, मनूच्या 
वंदजांत्‌ असणारा, युद्ध करणारा, भक्तांसह आनंदांत 
असणारा, प्रेमळ, सोमप्रिय भाणि गर्जना करणारा | 
हा इंद्र आहे. 

३. हे इंद्रा, तू दस्यूंचे ताबडतोब दुमन करतोस. 
संश्रेडठ असणारा तूं भक्तजनांना मुलेंबाळे देतोस, हे 
इंद्रा, मी वर्णन करीत असलेले सामथ्य तुझ्यांत आहे 
कां नाहीं, तं नेहमीं तूं आम्हांस सांगावेस, 

४. हे बलवत्तस इंद्रा, अनेक ठिकाणीं प्रकट 
होणाऱ्या, अजिंक्य आणि  जेत्या अशा तुझ्यापाज्हीं 
मी वर्णन करीत असलेलें सामर्थ्य आहेच असें मी 
मानतो. ओजस्वी, उत्कर्षशाठी, अजिंक्य आणि 
शकरूचा घुव्वा उडवण्याचें उत्कृष्ट सामथ्यी तुझेजवळ 
आहेच. । 

1. तुझ्याशी आमचें पुरातन काापासूनचं सख्य 
कायम ठिक. हे अभिंक्यांना जिंकणाऱ्या दूशनीय इंद्रा, 
ठू चाठून येणाऱ्या बढाला ठार कळस. त्याचीं नगरे 
ताब्यांत घेतढींस आणि नगरांची सर्व द्वारे मोकळी 
केलीस. 


६. तेजस्वी आगे सामथ्यप्रद इंद्राला महायुद्धांत 


असतात. त्यालाच चांगलीं 


चच 3 हिन ठाक स्तवीत असतात. आणि 
ताच वज्ञवारी युद्धांत शत्रूंचा संहार 


(4 


वरश्रेष्ठ कीति, बळ, पराक्रम आणि संपत्ति जेथे 


वथ असतो, 


८. जो युद्धांत कधी सकत नाहीं किंवा दुंगा 
देत नाहीं. तो 'ख्यातनामा इंद्र शत्रूंची नगरे उध्वस्त 


करण्याकरता आणि शत्रूंना ठार करण्याकरता जोराने 


मयत्न करीत असतो. त्यानेच ज्ञप्नारि, धुने, पिपरु, शबर 
आणि ष्ण यांना ठार केलें. 

, $. हे इंद्रा, उसळणाऱ्या शचुविनाशक सामर्थ्याने 
शर वत्राला ठार २ याकरता सज्ज हो, उजव्या हातांन 
शआपलंवज्रचे. हे बहुघन इंद्रा, तूं शत्रूंच्या कारस्था- 


नांचा नाश कर, 
१०, हे इंद्रा, अभि शुष्क अरण्य जाळतो 
अशञनिप्रमाणें म .' न शाष्क अरण्य जाळतो तसें 
'नप्रमार्ण भगरंकर असणारे ठुझें हत्यार राक्षसांना 


क्ग्बेदाचें मराठी भाषांतर, 


[ मंडळ सहार्वे, 
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जाळून टाको. कारण, तूं भयंकर हत्याराने शत्रूंना ठार 
करतोस. भयंकर गर्जना करतोस आणि दुष्टांचा फडक्षा 
उडवतोस. ी. 

११. हे बल्पुत्र धनवान इंद्रा, अनेक बलशाली 
घोड्यावर संपत्ति घेऊन आमच्याकडे ये. हे वहुस्तुत 
इंद्रा, तुला बहीन करण्याला कोणीहि नास्तिक सम 
होत नाही. 

१२. अल्यंत संपत्तिमान आणि तेजस्वी पुराण- 
पुरुष इंद्राचा महिमा स्वग॑ आणि पर्थ्वांच्या पलीकडे 
गेला आहे. महापराक्रमी इंद्राला कोणी शत्रु नाही, 
याच्या बरोबर्राचा कोणी नाही किंवा ह्याच्या जागीं 


-पेसणाराहि कोणी नाही. 


अरे. हेईंदा, जे तू कुत्स, आयु आणि अतिथि- 
ग्वाचें रक्षण केस ते तुमचें कृत्य आजहे सर्वत्र 
विख्यात आहे, तूं आतोथेग्वाला विपुल संपत्ति दिलीस. 
तसेंच तूं वज्ञानें पृथ्वीवरील परा कमी दिवोदासाला संक” 


क 


टातून पार पाडंलेस. 


१४. हे इंद्रा, कवीमधलाहे शेठ कवि अशा 
जुझी अहीचा वध करण्याकरतां सर्व देव स्तृति करतात, 
तेव्हां स्तृति केल्यानंतर उ:खीकष्टी अश्ञा स्तृति कर” 
णाऱ्या ळोकांना तूं संपत्तिमान करतोस. 


शज 


त 


ह शाअज्बहाब 


न्य 
पूक्त एकागिसावें. 
कइषि:--मरद्वाज; देवता-_ इंद्र; छेद:--चिष्टम, 


१. एकाद्या थोर राजाप्रमाणे लोकांच्या इच्छा पूर्ण 
करणारा, दोनहि लोकांत उत्कई पावलेला, केबढ्या।ई 
सामथ्यानं अजिंक्य इंदर आमच्या समोर पराक्रम कर- 

त्याची िप्पाड,प्रसिद्ध आणि भक्तां- 
झाली आहे. 


प्यास उत्सुक आहे. 
कडून चांगली सेवा 

जू. जन्मल्याबरोबर अत्यंत मोठा होतो त्या 
थार, अदभुत, जरारहेत; तस्ण 
उत्कर्ष पावणारा आहे. 

ज्व्क 1 “. 2. * 

०१...ह इंदरा, अन्न देण्याकरता तुझ लांबलचक 

कश्त्वबान व विपुल सं 


संपत्ति देणारे दोन हात आम्हांकडे 


सूक्त २० वे. ] क्रग्बेदारचे मराठी भाषांतर. १३ 


वळीव. गुराखी गुरांचे कळप वळविते| त्याप्रमाणं उदार | णावर मुलाबाळांकरतां, पद्मूंकरतां आणि जल मिळावे 
सनानें संग्रामांत आमच्याकडे वळव म्हणून आम्ही तला बालावीत आहोत. 

४. आमच्या यज्ञांत अन्नेच्छु स्तोते बाल्ठ आणि | १३. हे बहुस्तुत इंद्रा, तुझ्या मित्रत्वानें स्वकीय 
तझे मदतनीस असणाऱ्या मरुतांसह शत्रूंचा पराभव । किंवा परकीय शात्रंचा घात करणारे आम्ही सर्व शत्र 
करणाऱ्या त्या इंद्राची स्ताते करीत आहेत. जसे । पेक्षां आधिक आहोंत. हे पराक्रमी इंद्रा, तुझ्या मद्ती- 
पर्वीचें स्तोते अनिंय, निष्पाप आणि सुखरूप होते ! मुळे आम्ही विपुल संपत्तिमान होऊन आनंदांत राहं. 
तस न इंद्रा, तुझ्या कुपेने असावें वी... 

पु. तो नियमाने वागणारा, संपत्ति देणारा आणि विसा 
सोमानें उत्साहित होणारा आहे. तोच कमनीय संप- सूक्त ववसाव. 
त्तीचा धनी असून त्याचं जवळच विपुळ अन्न आहे. | क्रषिः--भरद्वाज; देवता-इंद्र; छंदः-त्रिष्टुभ 

१. सूर्य सृष्टीचं आक्रमण करतो त्याप्रमाणं जो 


समुद्राला नया जाऊन मिळतात त्याप्रमाणे ह्या इंद्रा- 
1 
पाशी हितकारक सर्व संपाते एकवटल्या आहेत आपल्या सामर्थ्याने ऐश्वर्याचे आणि शत्रूचे आक्रमण 
करतो, तसा हजारानें संपत्ति मिळवणारा, सुपीक 


६. हे शरा, बलांतल॑ उत्कृष्ट बल तूं आम्हांस 
दे. हे शत्रूंचा पराभव करणाऱ्या इंद्रा, तूं अत्यंत श्रेष्ठ 
तेज्ञ आम्हांस दे. जी सव उत्कृ संपत्ति मनुष्याकरतां व या वदत, कन्हान 
निम|ण केळी आहेस. ती संपत्ति हे अश्ववन्ता आम्हांला २. सर्याप्रमाणे असणाऱ्या तुझ्याकरतांच हे इंद्रा 
झला. कत्पयाकारता. तू आम्हात द | सर्व जग आणि सामर्थ्य देवांनी निर्माण केळं असावे 
७. जो तुझा शवुसन्याचा पराभव करणारा  दारण, हे सोमम्रिया, विष्णसह असणाऱ्या तूंच उद 
अजिंक्य आनंद आहे तो सदोदित वाढणारा आनंद | दने वेश्िल्या दुष्ट वत्राला ठार केळेंस 
तूं आम्हांस दे. ज्यामुळं तुझ्या साहाय्यानें विजय | 5, उग्र, ओजस्वी, अत्यंत बल्झाली स्तॉत 
मिळविणारे आम्ही पुत्रालाभामुळें तुझी स्तुते करूं तो | कळल्या आगि प्रतापज्ञाठी इंद्राला सर्व शतच्या नेग- 
आनद्‌ तू आम्हास द्‌ रींचा भेद करणारं वज्र प्राप्त झालं तेव्हां तं मधर सोम- 
८. _ हे इंद्रा, संपत्तीचे संरक्षण करणारं तुझ वाढत | रसाचा राजा झालास 
उत्कृष्ट बळ तूं आम्हांस दे. ज्या तुझ्या साहाय्याने,| «७. हे इृद्रा, कवि दशोणीकरतां जेव्हां तयद्धांत 
अद्धात शक्षूना आम्हा ठार करता, पवडत शक्त | आलास तेव्हां शकडो कवडीचुब्रक पणी पळाले. बल- 
आम्ही ठार करतों ते सामर्थ्य तू आम्हांस दु... झाली शुष्णाची कारस्थाने तू॑ आयुधाने नष्ट केढीस 
अन्नाचा लेशहि त्याचे जवळ राहिला नाही 


९. हे इंद्रा, रसरसणार तुझ सामर्थ्य सर्वे दिशेन 
म्हां बाजेनीं आमच्याकडे येवो 
ह्वा २५० झि तं आम्हांला दे, ५. जेव्हां शष्ण वज्नाच्या तडाख्यांत आला तेव्हां 
वि त्या महाद्रोही शुष्णाच्या सर्व सेन्याचा धुव्वा उडाला 
तेव्हां इंद्राने साराथे झालेल्या कुत्साचे सूरंप्राप्तीच्या 


१०. नोकर, चाकर आणि कीति यांसंहित 
उत्कृष्ट संपत्ति तडय़ा मागदशक मदतीसह आम्हांला 

कै द्र स झटापटींत ( पुनः ) आपल्या रथांत घऊन अत्यंत 
७ ३७ 
रक्षण केलं. 


प्राप्त होवो. कारण, तूं खर्गीय अ.णि पार्थ संपत्तीचा 
इश्वर आहेस. म्हणून खप अथांग संपत्ति आम्हांस दे व. प १, 8. 
६. शेयनान मद्‌कर साम ह्या इद्राकरता आणला, 
७ ७ /-३ ७0. हळ... .] "्श (45 
तसेच इंद्रानेहि दास नमुचीचे डोके उडवले आणि 


११. ह्या यज्ञांत त्या बालष्ट इंद्राला नवान मंद- 
ताकरतां आम्ही बोला्वात आहा. मरुतांसह, बॉ? 00. व 
उत्कषेशीळ, दिव्य, हुकमत चालवणारा, सर्व लोकांचा झोंपाळू साप्य नमीचे संरक्षण केल. त्याचं 
कल्याण ञ य ग 
पराभव करणारा, ओजस्वी आणि - मोठ्याशीा शब्रुत्व | कल्याण करून त्याठा अन्न व घन याना युक्त केले, . 
७. हे वज्रधरा, सपाप्रसाणे कपठी असलेल्या 
पिप्रूचे बळकट किल्ले आपल्या सामर्थ्याने तू॑ फोडून 


करणारा तो इंद्र आहे 
१२९. हेवज्रवरा, मी ज्या लोकांपेकी आहे त्या 

टाकलंस. ह दात्या इद्गा, ठू हांब दणार्‍्या कडजिश्वाला 

अजिंक्य संपात्ते दिलास 


ह्या लांकापका' आपल्याला मोठे समजणाऱ्या लाकांना 
तू आमच्या स्वार्धांन असूं दे, हे इंद्रा, जगामध्ये स्णांग> 


/ग्प/ 


१४ नर 


द क यय 


८. सुख देंणाऱ्या इंद्राने लबाड वेतसु, दृशोणि । 
तुजि, तुग्नर, यांना आईला मुलगा वश करतो त्याप्र- 
"१ 


च्य 


मारण द्योतमानाकरतां वश केलें. १1१५११ 
९. हातामध्ये शत्रुहन्त्या वजनाला घेऊन तो इंद्र, 


अप्रातेहपणे शत्रूंना ठार करीत असतो. तो दोन घोड्यां- 
वर बसतो. योद्धा रथांत बसतो त्याप्रमाणे केवळ 
इशाऱ्यानें जोडलें जाणारे दोन घोडे देखण्या इंद्राला 
वाहून नेतात. 

१०, हे इंद्रा, तुझ्या साहाय्यानें _ आम्ही अत्येत 
नवीन संपत्ति मिळवू. भक्त लोक ४ स्तोत्र म्हणून तुझी 
स्तृति करतात. कारण; दासांना ठार करून पुरुकुत्साला 
संपत्ति देण्याकरता झरत्कालांतील सात (आश्रयस्थाने) 
नगरें ती्ष्ण वज्ञानें तूं फोडलीस. 

११. हे इंद्रा, तूं पुरातन आहेस. काव्य उशन- 
सला घन दुऊन त्याचा तू उत्कषे केलास. नववा. 


स्तवाढा ठार करून थोर पित्याला ( उशनसला ) स्वतः 
मुलगा परत दिलास. 


आहेस. घुनि नांवाचा असुर लपून बसलेटें पाणी तूं 
नेद्याप्रमाण "वहाते केलेत. हे झूर इंद्रा, जेव्हां तू समुद्र 
तरून जाशील तेव्हां तू तुवेश आणि यदु यांना 
सुखानें पार पाड, 

१३. हेडृद्रा, तू युद्धांत धनि व चमृरि यांना 
ठार केलेस आणि कायमची झाप दिलीस. हें महत्कृत्य 
उच आहे. हे इंद्रा, तझ्याकरतां सोमरस तयार कर- 
णारा, हावे शिजवणारा, इंधने आणणार दुभीति सोम 
अन्न व स्तोत्रे यांनी समर्थ आहे. का 
यत. जड 


. सूक्त एकाकिसावे, 


नेश्षि:--मरद्वाज; देवता--९-१० विश्वेदेव, अव- 
शिष्ट इंद्र; छंद:--त्रिष्टम, 

१. हे शूर इंद्रा, अनेक इच्छा बाळगणाऱ्या स्तोत्या 
भ उसा धांवा करणारीं हीं स्तोत्रे रथांत बस- 
टल्या, जरारहित व अत्यंत तरुण अशा तुला बोला- 


वात आहेत. कारण प्रशंसनीय असें उ घन तद्दया- 
पाशी आहे. / शज 


२. जो इंदर सरवप्रासद्ध आहे.त्याच यज्ञाने बृद्धिंग 
यरे, शेसनी « ह र ८3 
ह. गोप्या प्रशंसनीय इंद्राची मी स्ताते करीत आहे. 
कारण, त्याचे माहात्म्य युलोक किंवा एथ्वी यापेक्षांहि 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. [ मंडळ सहावे, 


३. 'त्या इंद्रानेंच अज्ञानमय पसरलेला अंधार 
सूयामुळें ज्ञानमय केला. हे बलवान्‌ इंद्रा, तुझ्या लोकी 
असणाऱ्या लोकाकरतां यज्ञ करूं इच्छिणारा भक्त तुझ्या 
स्थानाचा कधीहि नाश होऊं देत नाहीं. कि 

४. 'ज्या इंद्राने तीं कृत्ये केलीं तो आज कोठें 
बरें असेल ? कोणत्या देशांत आहे ! कोणत्या लोकांत 
रहातो! हे इंद्रा, कसा यज्ञ कला असतां तुझ्या मनाला 


५७ च्छ 


| बर वाटत ! तुला प्रसन्न करण्यास कोणता स्तोता 


आणि कोणता मंत्र समर्थ होतो र 
५. हे कर्मकर्त्या इंद्रा, पुरातन कालचे कमेच्छु 
| भक्त आतोंच्याप्रमाणे तुझ सखे होते. मध्यकालांत होते. 
| आणि अलीकडेहि झाले आहेत. हे बहुस्तुत इंद्रा, 
| आगदी अठीकडीक अशा माझां स्तोत्रे तूऐक.  । 
६. हे शूर मंत्रवाह्य इंद्रा, अठीकडील ठोक तुझी 
शेजा करतात आणि तुझें प्रासिद्ध प्राचीन पराक्रम स्तोत्रा- 
मध्यें ग्राथेत करतात. तसे आम्हीहि तुझी पूजा करतो 


शॉ २ ब 1. ९ 
आण पराक्रम जाणीत आहोत त्यांमुळें तुजे वर्णन 
१२. हे इंद्रा, तूं शत्रूंचा थरकाप करणार | करतो. 
। 


७, हे इंद्रा, राक्षसाचे सेन्य तुझ्यावर चाळून 
येत आहे. तूहि त्या येणाऱ्या अफाट सेन्याच्यापुढें हो. 
आणि हे घेयंधरा, पुरातन कालापासून तुझा सखा अस- 
ठल्या वजनाने तूं त्या सेन्याच्या चिंधड्या उडीव. 

स्य क व्य र. ट्ट 

८. हे भक्ताधार, शूर इंद्रा, स्तोत्र करू इच्चछि- 
गाऱ्या अवाचीन कालांतील माझे स्तोत्र तूं ऐक. कारण, 
हे इंद्रा, तुझी ्स्छा केली असतां सहज येणारा तूं 
स्वकाठा अगिरसांचा बांधव होतास. 

९. हे भरद्वाज, आज आम्हाला साहाय्य करण्या- 
करता वरुण, मित्र, इंद्र आणे मरुत्‌ यांना तूं आम- 
च्याकडे वळीव, पूघन, विष्णु, कर्तृत्ववान अग्ि,सावता, 
आपधा आणि पर्वत यांना तू आमचेकडे वळीव. 

१०. हे अत्यंत शक्तिमान 


र पूज्य इंद्रा, तुला हे 
स्तात स्तोत्र म्हणून स्तवीत अ.हेत. हे अमरा इंद्रा, प्रशं- 
सनाय अस तू स्तुति करणा 


र्‍या माझे स्तोत्र ऐक. 


कारण, उहयासारखा दुसरा कोणी नाही, 


2.६” हे बलपुत्रा, ज्ञाता असा तूं सर्व यज्ञार्ह 
दुवासह माझं स्तोत्र ऐकण्याकरतां ये. जे यज्ञाने उत्कर्ष 
पावणारे अभिजिह्ल देव 


है देव आहेत आणि ज्यांनी शत्रूंचा 
नाश करण्याकरतां मनूला श्रेष्ठ कल 


न्‌ ठ त्यासह तुम्ही या. 
'रळुर्न् न्यास ९ डं ह क 

"तान कालांचा उल्लेख महत्त्वाचा आहे. 
४.३२.१३ पहा, 


त्ररग्वेदार्चे मराठी भाषांतर 


१५ 


१२. हे इंद्रा, 
सुख देणाऱ्या आणि दुःख देणाऱ्या मार्गा आमचा 
वाटाड्या हो. जे तुझे न दुमणारे आणि समथ असे 
मोठाले घोडे आहेत त्या घोड्यांनीं त्‌ आमच्याकडे अन्न 
वाहून आण. 


सुक्त बाविसावे. 


त्रश्‍घिः--भरद्वाज; देवता- इंद्र; छंद:--त्रिष्टुम, 

१. जों कामपुरक, बलवान, अविसंवादी, शत्रूंचा 
पराभव करणारा, कल्पक आणि अजिंक्य अप्ता समथ 
आहे, लोकांच्याकरतां ह्या स्तो्ांनां जो एकटाच बोला- 
वण्यासारखा आहे, त्या इंद्राची मी स्तृति करीत आहे 

२. जे आमचे प्राचीन, समृद्धीची इच्छा कर- 
णारे, बद्धिमान, सात नवग्न पितर आहेत, त्यांनी 
चाळून येणाऱ्या शत्रेंचा नाश करणारा, तव्लष, पर्व- 
तावर असणाऱ्या, अप्रातिहतछशासन आणि बलिष्ठ 
अशा इंद्राची स्तोत्रे म्हणून स्ताते केली 

३. अविंच्छत्न, क्षीण न होणार॑ आणि सुखप्रद 
असे ज॑ धन आहे तें धन हे अश्वयक्त इंद्रा, सखी 
करण्याकरतां आम्हांस दू. अनेक मलंबाळें असलेले, 
नोंकरचार अपललं अस कीतिप्रदू घन त्या इंद्रापाशी 
आम्ही मागतां 

४. हे इंद्रा, जं स्तोत्यांनीं पूवकालीं तुझे सुख 
अनभवलं असेल तं सख तं आम्हांस दे. हे शूत्रूना 

उत्पन्न करणाऱ्या, दुधर, अनेकांनी स्तविलेल्या 
घनवन्ता इंद्रा, असुरहन्त्या तझा यज्ञांत भाग कोणता ! 
आणि अन्न काय? 

५. ( वरील प्रार्थनेनंतर इंद्र येऊन त्यान - 
इच्छा एण केल्या. ) ज्या यजमानाचा स्ताते रथारूढ 
वज्नरपाणे इंद्राची . प्रच्छा करीत, कर्म करीत आणि 
गुण गात असते त्या अनकांना ताब्यांत ठवणाऱ्या कत- 
त्ववान आणि बलद इंद्राला गाऊन यजमान सुखा 
' हाता आणि वरचढ शात्रूवर चाळून जातो 

६. हे बलवन्ता इंद्रा, तू आपल्या मनोजव 
वज्ञाने कुशलतेने उत्क्षशीलळ अश्या वृत्राला ठार 


कलस. हे अत्यंत ओजस्वी आणि महान इंद्रा, तू 


अभंग आणि बळकट असे किल्ले आपल्या वज्रानें 
फोडून टाकतोस 


७, ह ईइद्रा, अत्यत नवीन स्तोत्र म्हणन प्राचान 
ठाकाप्रमाण त्या तुझा उपासना प्रसुत करण्याचा मा 


ळं 
मार्गदर्हाक आणि ज्ञाता असा 


प्रयत्न करीत आहें. अनुपम आणि चांगलें वाहन अस- 
लेला इद्र आम्हाला सवे सकटातन पार पाडा 

८. हे डंद्रा, तू दट लोकांची पर्थ्वावरील, अन्त- 
रिक्षांतीलळ आणि स्वगोर्तील स्थाने संतप्त करतोस. हे 
बालेष्ठ इंद्रा, त आपल्या तेजानें त्या दुष्टांना जाळून 
टाक, ब्रह्मद्वेट््यांना जाळून टाकण्याकरतां पथ्वी आगि 
अन्तरिक्षाला पेटवून 

९, हे कान्तीने प्रकाशणाऱ्या इंद्रा, तं स्वर्गातील 
आणि पथ्वीवरील लोकांचा राजा आहेस. हे अजिंक्य 
इंद्रा, तूं उजव्या हातांत वज्न घे. आगि त्यान दुष्टांची 
सव कारस्थाने हाणुन पाड 

१०. हे इंद्रा, शत्रूच्यापासून संरक्षण व्हावे म्हणन 
कल्याणप्रद्‌ू एकत्र झालेली सुरक्षित विपुल संपात्ते तं 

म्हांस द्यावीस, कारण तमुळे तूं दासांना आय 

बनवलेस आणि मानव शात्रेना सहज उडवलेस 

११. हे बहुस्तुत विधात्या व यज्ञाह इंद्रा, प्रसिद्ध 
असा तं सर्वश्रेष्ठ नियत नांवाच्या घोड्यांनी आम- 
च्याकडे ये. राक्षस ज्यांचे निवारण करूं कत नाहींत 
किंवा देव ज्यांचे निवारण करू शकत नाहींत त्या 
घोड्यांनीं ते आमच्याकडे लवकर ये. 


सक्त तेविसावे 

क्रषरिः--भरद्वाज; देवता-इंद्र; छन्दः-त्रिष्टुम्‌ 

१. सोम फपिळल्याबरोबर स्तोत्रे म्हटली जात 
असतां आणि गाणं चाळू असतां हे भगवान इंद्रा 
दोनहि हातांत वन्न घेऊन दोन घोडे जोडून तूं प्रेमानं 
लवकर आमच्याकडे येतोस 

२. हे इंद्रा, द्युळोकांत, शूरांनीं गजबजलल्या 
युद्धांत किंवा संपत्ति मिळवीत असतां जे तृ भक्तांचे 
क्षण करतोस, समथाचे, भ्यालेल्याचे किंवा उत्साहशील 
दसत्यूचे तूं निभयपणे संरक्षण करतोस त॑ सव सोम पिळन 
तयार केल्यावरच होय प, पॉ 

३. स्तोत्याला योग्य मागाने नेणाऱ्या, उग्र इंद्राने 
सोम पिळन यज्ञ करणाऱ्या भक्ताला स्थान आणि स्तति 


२. टीप "यद्वाहोर्घारयन्वज्रे हारभ्या यास वृत्रहन । 
यच्च रक्षास संग्रामे नन॒ सोममाभिषण्वन: ॥ 
यः्च कभे सुदृक्षस्य यंजमानस्याप्यपारय: । 
वशीकरोषि तांस्तस्मे बिभ्यते भीतिवर्नित: ॥ 
तत्सोमे$भिपुते स्तात्रशास्त्रयोश्व प्रवृत्ती: ॥ 


१६ 
करणाऱ्या स्तोत्याला धन द्यावे आगि पिळळेला सोम 
प्यावा, 

४. वन्न घारण करणारा, 


> अ घारण करण सोम पिणारा, गाई 
देणारा, समश्रष्ठ, लोकाग्रणी पुत्र देणारा, स्तोत्याचें 
स्तोत्र एकणारा आणि रंतोत्रे म्हणन वोलावला जाणारा 
इंद्र चाळूं असलेल्या तीनहि सवात घोड्यांनीं येवो. 

५. ज्या पुराणपुरुष इंद्राने आम्हांला हितप्रद्‌ 
कृत्यं केली त्या इंद्राकर्तां तो जे इच्छील तं आम्ही 
केळे. सोम पिळल्यावर आम्ही स्तो म्हणता आणि 
सामगायन करीत जसा इंद्राचा उत्कर्ष होईल तसा 
हवि देत असतो. 


६. हे इंद्रा, ज्याअर्थी आमची स्तोत्रे उत्कषेप्रद्‌ 
अशी तूं केलीं आहेत त्याअर्थी तुळा तशी स्तोजे बुद्धि- 
पूवैक आम्ही अपण करीत आहोंत. हे पिळलेल्या सोम 
पिणाऱ्या इंद्रा, सोम पिळून झाल्यावर स 


म त सुखकारक, स्म- 
णाय आणि हविवीाहक अज्ञीं स्तोत्रे यज्ञासह आम्ही 
केरावात. 


७, हे इंद्र, प्रसिद्ध असा तृ. प्रसन्न अंतःकरणाने 
आमचा हवि स्वीकार. आणि गाईच दधदृहि मिसळ- 
८९ समरस पा. यजमानानें हे दर्भासन देलं आहे 
त्यावर बेस. आणि तुझ्या दासाची भरभराट कर, 

८. हे उग्र इंक्र; तूं मनाप्रमाणे आनेदांत एस. हे 
य॒ज्ञ तुला पोहोचोत. ह्या बहुस्तुत इंद्राला आमची ही 
स्तात्र प्राप्त होवोत. ही स्तुति तुळा आमच्या संरक्षणाक- 
रतां आणो. 

९. हे. सख्यांनो, तुम्ही सोम पिळेल्यावर त्या 
उदार इंद्राळी यथेच्छ तूप्त करा. आमच्या पोषणाची 
त्याला काळजी नसेळ कां ? सोम पिळणाऱ्या यंजभा- 
नाचे सेरक्षण करण्यांत इंद्र मोगें घेत नाहीं. 

_ ९१०. भाग्यवंन्ताचा इश्वर असणारो इंद्रे सोम 
पळल्यादर आम्हा भरद्वाजांच्या येथेंच स्तविला गेला. 
कारण, श्रेष्ठ इंद्र स्तोत्यांना सन्मागीला ठावतो आणि 
सवश्रष्ठ संपत्ति देतो. 

क्क 


सृक्त चोविसावे. 


; छंद:--चिष्टभ, 


ह, _ सामयागांत इंद्राला उत्पन्न होणारा मद 
असतो. सामगायनासह चाललेले स्तोत्र 

शि: रे होते 7 

नापूति करणारें होतें, सो 


श्व सामरस पिणारा आणि चोथाहि 
* टोकेणारा भाग्यवान इद लोकांना स्तोत्रांनी प्रशेस- 


फ्रग्बेदाचें मराठी भाषांतर: [ मंडळ सहार्वे; 


| नाय आहे आणि ब्रुलोकानेवापती स्तृंतिपरमेश्वर इंद्र 
! अक्षय्य संरक्षण करणारा आहे. का आह. 

२. समृद्ध, शनुहिसक, पराक्रमी, फत 
ज्ञानी, स्तोत्र ऐकणारा, स्तोत्यांचं य क 
करणारा, सनत्यापक, लोकांना प्रशंसनीय आणि 
स्तोत्यांचा आधार अता इंद्र यज्ञांत स्तुते केली असतां 
आम्हाला धन देतो. 

३. हे शर इंद्रा, तुझा थोर माहिमा चाकाच्या 
आखाप्रमोणं द्यावोपृथ्वीच्या बाहेर पडला आहे. टू 
वहुग्तुत इेद्रा, झाडांच्या फांद्याप्रमाणे तुझें साहाय्य स 
बाजूनी अनेक प्रकारें अकुरित हात आहे. भक 

१3 त < न प्रा 

४, हे कतृत्ववान इंद्रा, गाईंच्या मार्गाप्र ढं 
सामर्थ्यवान अशा तुझी अदभूत कृत्यें संवत्र पसरले 
आहेत. वोसरांच्या दोवणीप्रमाण हे दात्या इंद्रा, दुत” 
र्‍यांना बंधक पण स्वत: स्वतंत्र अजी तुझीं कुत्यें आहेत. 

"1. त्याचें ओज एक कृत्य चाळे 1: वि वाग 
उसर'च. याप्रमाणें इंद्र सत आणि असते कर्म सारस 
करीत असतो. मित्र, वरुण, पूघनं, सूय आणि इंद्र आमॅर्ची 
इच्छा पूर्ण करोत. करवे 

६. पर्वताच्या पृष्ठभागापासून जल प्राप्त करावे 
त्याप्रमाण-हे' इंद्रा, स्तोत्रे गांऊन आणि यज्ञ करून 
आम्ही तुझ्यापासून इच्छा पूर्ण करूं. घोडे युद्धात 
ातात त्याप्रमाणं हे स्तुत्य इंद्रा, ऐश्वर्येच्छू. भरद्वाज 
त्या तुझ्याकडे ही उत्कृष्ट स्तोत्रे म्हणत येत आहेत. 
_, ज्या इंद्राला वर्षे नाहींत,माहिने नाहींत वदवस 
हण करीत नाहीत आणि लहान करीत नाहींत त्या 
देद्ध असलेल्याहि इंद्राचे शरीर स्तोत्रांनी आणि 
गाण्यांनी प्रशंसा केलं असतां फुरफुरो. 
व ची भशेसनीय इंद्र रानगहव्याला नाही, अढेळाला 
नाहा, ठउगाराला नाहीं आ धर्मभ्रष्टालाहि नमत नाही” 


टे ५ नी र्भा 
ठाले पवेतहि' इंद्राला सुगम वाटेतात आणि गँ्मार 
स्थलाहे त्याठा उथळ 


गला उथळ वाटतें. री 
3. हे बलवेन्ना, सोम पिणोऱ्य़ा इंद्रा, गर्भार 
आण थार अन्त:करणाने त उपर य 
आणि थ *करणाने तू आम्हांस अन्न व सामॅथ 
द. राजी व दिवसा हे इंद्रा, प्रेमळ असा तं आमच्या 
रक्षणाविषयी उद्युक्तेच आस. क 
१०. हे इंद्रा 


वाक र, तू युद्धांत भक्तांचे दूरच्या किंत्रा 
त्व ळच्या शत्रूपासून सरक्षण करण्यास तयार ऐस. व 
्ळ् रक्षण कर, घरांत आणि अरण्यांत रक्षण कॅर- 
ह भक त चांगल्या मुळाबोळांसह आनंदांत 


> ह 


वषपय 


सूक्त २५ वे. ] 
सूक्त पंचावैसावें. 
क्रषिः--भरद्वाज; देवता-इंद्र; छंद:-त्रिष्टभ॒ 

१. हे बलवान इंद्रा, ज॑ तुझं उत्तम, मध्यम आणि 
आणि कनिष्ठ प्रकारचें साहाय्य आहे, त्यांनी युद्धांत तूं 
माझं संरक्षण कर. ह उग्र इंद्रा, आम्हाला तू एश्वय़ानीं 
आणि बलांनीं युक्त कर 

२. हे इंद्रा, आमच्या ह्या स्तोत्रांनी आमच्या 
विजयी आणि स्पृहणीय सेन्याचें संरक्षण करीत 
शत्रूंचा क्रोध नष्ट कर तसेंच आयीकरतां सवे चालून 
येणाऱ्या दास लोकांना तूं ठार कर 

३. हे इंद्रा, हिंसकवत्तीचे जे जवळचे' किंवा दरचे 
शत्रू आम्हाकडे येण्यास उद्यक्त झाले असतील त्या 
सर्व शत्रूंना तूं हीन कर. त्यांचें सामर्थ्य नष्ट कर आणि 
यांना पराडूमख कर 

४. जेव्हां मुलाजाळाकरतां,गाईंबेलांकरतां,पाण्या- 
करतां किंवा सुपीक जमिनीकरतां आक्रोश करीत भांडूं 
लागतात आणि जेव्हां झकझकीत कवच घालून युद्ध 
करू लागतात तेव्हा केवळ शरारसामथ्यांन जार तर 
शूराला जिंकतातच (पण तुझ्या कुपेनं ज्ृूर नसणाराहि 
श्राला जिंकतो. ) 

५. हे इंद्रा, तुझ्याशी पराक्रमी, कूर, धारिष्टवान 
आणि गविष्ठ हे युद्ध करीत नाहींत. यांपेकीं कोणी 
तरी तुझ्या तोडीचा आहे काय ? तूं त्या सर्व लोकांचा 
पराभव करतोस 

६. जे मनुष्यांनीं गजबजलेल्या घरांत किंवा य॒द्धांत 
एकत्र राहून भांडत असतात त्यापेक्षां ज्याच्या यज्ञांत 
स्तोते इंद्राचा घांवा करतात तो मागील दोघांच्याहि 
संपत्तीचा मालक होतो 

७, हे इंद्रा, जेव्हां तुझे भक्त भीतीनें कापूं लाग- 
तात तंव्हा तूं त्यांचा आश्रयदाता आणि सरक्षण 
करणारा हो. तसेंच हे इंद्रा, जे आमचे लोक तुझ्याकडे 
यंतात आणि ज्या स्तोत्यांनी तुला आपला पुढारी 
मानलं आहे त्यांचें तूं संरक्षण कर 

८. हे इंद्रा, महान अशा तुला तूं पराक्रम करा- 
ह, म्हणून ज॑ सव सामर्थ्य आहे तें सवे तुला अपण 
करतात. पराभव करण्याचे सामथ्य देतात. तसेच हे 
यशाह इंद्रा, तुला य॒द्धांत देवांकडून हे सर्व दिले जातें 

९, हे इंद्रा, अशा प्रकारे स्ताते केलेला तू आम- 
च्या शत्रूच्या सन्याला युद्धाला प्रवृत्त कर. क्रूर राक्ष- 
साच्या संन्यांना ताब्यांत घे, इंद्रा, तझी स्तृति करणाऱ्या 
भाम्हा भरद्वाजांनी अन्नसमद्ध घर मिळवावे 

पह. म. मा. , .३ 


न्ररग्बेदार्चे मराठी भाषांतर, 


१७ 


सूक्त सव्विसावें. 

क्रष्रि:--भरद्वाज; देवता-इंद्र; छंद:--त्रिष्टभ 

१. हे इंद्रा, सोमरस समपण करणारे आम्ही 
ऐश्वय॑ मिळावे म्हणून तुला बोलावीत आहोत. ते 
बोलावर्णे-धांवा-तू ऐकावास. जेव्हां लोक य॒द्धांत एकत्र 
होतात तेव्हां तू शेवटल्या दिवशी आम्हांस उत्कृष्ट 
प्रकारचं साहाय्य द्यावैस 

२. हवि देणारा वाजिनेय भरद्वाज मोठी समाऱ्धे 
प्राप्त व्हावी म्हणून तुझा धांवा करीत आहे. सज्जनांचा 
प्रतिपाळ करणारा आणि दुष्टांनाहि तारणारा अशा तुझा 
भरद्दाज संकटकालीं आ्रांदा करीत आहेत. ग!इकरतां 
युध करणारा माष्टयाद्धा भरद्दाज तुझा वाट पहाता 

३. हे इंद्रा, ते कवीला स्तोत्रे करण्याची स्फूति 
दिलीस, तूं दात्या कृत्साकरतां शुष्णाला ठार केलस 
आतिथिग्वाला सुखी करण्याकरतां ममर्हान शंबरा 


डोकें उडवलेस 

४. हे इंद्रा, तूं दहा दिवस युद्ध करणाऱ्या दुश- 
द्यरचे संरक्षण केळेंस आणि तूं त्याला युद्धोपयोगी मोठा 
रथ दिलास. तूं वेतसूला ठार करून तुग्राला ठार कळस, 
तेच स्तुति करणाऱ्या तूजीचा तुं उत्कष केलास 

५. हे शर इंद्रा, शत्रहिसक अशा तं शंबराचे 
शकडो हजारो योद्धे मारले ह फार प्रशंसनीय कुत्य 
केेंस.तसेच तूं पर्वेतांतन निघालेल्या शबर दासाला ठार 
केलेस आणि आश्चर्यकारक साहाय्य करून तूं दिवो- 
दासाचें संरक्षण केलेस 

६. हे इंद्रा, श्रद्धायुक्त कमाने आनंद पाऊन 
आणि सोम पिऊन दुभीतिकरतां चुमुरीला तूं ठार 
केलेंप, तसेच पिर्ठनसाला “ राजे ? नांवाची कन्या देऊं 
इच्छिणाऱ्या त्वा कल्पकतेने साठ हजार शत्रूंना एक- 
दृम ठार केलस.' 

७, हे वरांच्या घोळक्यांत असणाऱ्या बलवान 
इंद्रा, त्रेलोक्यब्यापी आणि शत्रुनाशक अशा तुझ्याक- 
डून मिळालेल्या ज्या सखाची स्तोते स्ताते करतात तें 
तं दिलेळं अत्यंत उत्कृष्ट -सुख आम्ही स्तोत्यांसह्‌ 
अनुभवू. 

८. हे पूजर्नाय इंद्रा, तुझे स्तोते आम्ही द्रव्याक- 
रतां चाललेल्या ह्या स्तुतींत अत्यंत प्रसन्न आहोंत. 
वत्रांचा नाश॒ करण्यांत आणि संपत्ति मिळविण्यांत 
प्रातर्दनि क्षत्रश्नी सर्वश्रेष्ठ असो 


त 
चै 


य: क नट क ७ क सत्कार्य जाह पक र आड माडी 
४. टॉपि-ऱवेतस १०. ४९. ४. पहा, 


१८ 


क्रग्वेदोचें, मराठी. भाषांतर, 


[ मंडळ सहार्वे, 


सूक्त सत्ताविसावे 

त्रषिः-- भरद्वाज; देवता--इंद्र, ८ चायमान अभ्या 
वातिनदानस्तुति; छंद:--तिष्टभ 

१. (फल मिळण्यास उशीर झाला ग्हणन भर- 
हाज इंद्रावर आक्षेप घेतो आहे ) ह्या सोमाच्या मदांत 
इंद्रान काय केळ ! सोम पिऊन इंद्राने काय केळं ? 
ह्या सामाच्या सख्यामुळं तरी इंद्राने काय केलें? ह्या 
सामाच्या वरांत ज स्तोते रमून गेले होते त्यांनी पवी 
काय मिळावले आणि नवीन स्तात्यांना तरी काय मिळ- 
विल! ( कांहीं नाहीं ) 

२. (अशी निंदा केल्यावर कीने त्याला 
इच्छत धन दिलं ) तेव्हां त्यांनी पूर्वीची निंदा खोडन 
काढळी, ह्या इंद्रानं सोमाच्या मदांत. चांगळें कृत्य केळ 
हा ,सोम प्याल्यावर त्यांनी पराक्रम गाजवले. ह्या 
सामाच्या सख्यामुळं इंद्राने चांगळीं कामें कली. जे 
स्तात यशयहांत रममाण झाले होते. त्यांनीं तुझ्यापासन 


चागला ठाभ मिळावला. आणि नव्या स्तात्यांनीहि 
मळवला 


२. हे भगवन इंद्रा, तझा स्थ माहेमा आम्हीं 
जाणत नाही. तुझी संपत्तिमत्ताहि जाणत नाही. स्तत्य 
अशा तुझा संपत्ति जाणत नाही. हे इंद्रा तुझ ऐश्वय 

॥णीहि पाहिलले नाही 

४. हे इंद्रा, ज्या सामर्थ्याने वरंशिखाच्या मलांना 
प्र ठार केलेस त॑ तुझें सामर्थ्य मी. जाणले आहे. कारण 
जारान फेकलेल्या वंज्राच्या शंब्दानेच वरशेखाचचा 
ज्येष्ठ मुलगा मेला 

५. इंद्राने अभ्यावातिन 
वराशेंखाची मुळं ठार केठी. जे 
पूवभागांत वृर्चीवानाला तू ठा 
' भागांत असणारा वरशिखाचा 
ठार झाला 

६. हे बहुस्तुत इद्रा 
करण्यांकरतां तुझ्यावर चाळू, 
हजार वृ्तावतच्या कुलांत उत्पन्न 


भाड्याप्रमा्ण निरुंययोगी झाले 
9 


चायमानाला संपत्ति देत 
हां हारियूपीया नंगराच्या 
र केलेस तेव्हां दुसऱ्या 
थारला मलगा भीतीनें 


कांताच्या इच्छेने तला ठार 
येणारे, कवचधारी तीन 
न्न झालेले सेनिक | 


त त्या इंद्राने वृचीवतांना ( वर- 


करीत देववाताकरतां सुंजयाला 
तुर्वश 1 


(आतां भरद्वाज आपल्याठा अभ्यावतिन चाय- 


इंद्र, अवशिष्ट गो 
अवशिष्ट त्रिष्टम 


करोत पवळे, 
घरीं रमून जावोत. आमच्या गाड्यांत अनेक स्वरूपाच 


वातर असलेल्या अनेक गाई उष:काली इंद्राकरता 
दूध दूत असांत 


करणाऱ्याला धन देतो, नंहेमी'च 


धन परत घेत नाहीं. ह्या पुरुषांची संपात्ति पुनः पुनः 
सारखी वाढवीतच असते 


मानानं दिलेळं घन अ्ीला सांगतो ) हे अभे, धनवान 
व सम्राट अभ्यावतिन चायमानानें मला 
यांसाहेत वीस गाईच्या जोड्या 
वाचा दक्षणा आवेनाश हाय 


रथ व स्रिया 


दिल्या. ही. पार्थ- 


--->-- 


सूक्त अठ्ठाविसावें.* 


क्रृषि:-- भरद्वाज; देवता--२,८ चा शेवटला चरण 
छंद:-२.३,४ जगती, ८ असृष्ट॒भ, 


१. गाइ आमच्या घरीं येवोत. आमचें कल्याण 
गाइ आमच्या गोठ्यांत नसोत. आणि आ 


२. इंद्र यज्ञकरणाऱ्याला आणि स्तुति करून प्रसन्न 
केव्हांहि त्यांच 


1 आणि त्या भक्ताला सुराक्षित 
स्थली ठेवतो 

३. त्या गाई आम्हांपासून नष्ट न होवोत. चोर 
त्याना न चोरो, शत्रच हत्यार ह्या गाईच्यावर॑ त 
पढो. गोणते ज्या गाईनी देवांना उद्देशून यज्ञ करत 
आणि ज्यांचे दान करतो त्या गाईसह तो चिंरकाल.. 
ट्को 


४. टाोपांनी घळ उडविणारा संदा घोडा त्य़ा 
गाइ. मिळवीत नाही 


तसच बाळेदांनाचे संस्कारार्ह 
त्याच्यावर केळे जात नाहींत. यज्ञ करणाऱ्या लोकांच्या 
त्या गाइ निर्भय गायरानांत संचार करोत. 

1. गई मळा घन देवो. इंद्र मळा गाई देवो 
उत्कृष्ट सोमाचा गाईच आधार आहेत हे लोकांनो, द्या 
2 आहेत तोच इंद्र होय. ( त्यांच्या दुधातुपांनी 


"दाचा उत्कष होतो. ) श्रद्धापूवक अंत:करणाने. मी. 
इंद्राचीच इच्छा करतो 


६. हे गाहनो,तुम्ही रोड माणसांलाहे पृष्ट करता 


आणि कान्तराहत माणसालाहि मोठा कान्तमान करता 
तुमचा आवाज मंगलकारक आहे तुम्ही आमःवे धर 
कल्याणप्रद्‌ू करा ह्या तमच्या गणाचा वाखाणणी 
ठाकांच्या सभांतून चाल असंत 

टीप- हे सूक्त ॥डेच्या १४० सूक्त ॥ 


इच्या प्रशसेकग्तां म्हणाव अस 
श्वेलायनगुह्यसत्रांत 


(१०.७) सांगितलें आहे 


“सूक्त २९ वें. ] 

७. हे गाईंनो, तुम्ही चासरांनीं युक्त असा.चांगळं 
गवत खा. चांगल्या पाणोथ्यावर शुद्ध पाणी पप्या. 
चोरांची तमच्यावर सत्ता चालं नये. दु्टांची तुम्हांवर 
सत्ता चालूं नये. संहारक रुद्राचे॑ हत्यार तुमच्यापासून 

: दूर राहो 

८. ह्या गाईच्या दुधांत हा मसाला मिसळा. 

बेलांच्या वीर्यात सामर्थ्य वाढवा, हे इंद्रा, तुझ्या साम- 


४”. ०० च 


थ्यांची वृद्धि होवी 


सूक्त एकोणतिसावें. 


क्रषिः-- भरद्वाज; देवता-इंद्र; छंद:--त्रिष्टुभ्‌ 
१. मोठाली स्तोत्रे करणारे आणि कुपेची अपेक्षा 
करणारे तुमचे लोक इंद्रा ची सेवा करीत असतात 
कारण तों वज्रपाणि इंद्र विपुल संपत्ति देणारा आहे 
साहाय्य मिळावे म्हणून थोर व मनोहर इंद्रार्चे यंजन 
करा 
२. ज्याच्या हातांत लोकहितकारक संपात्ति आहे 
आणि जो सुवणमय .र्थांत बसून रथांत असलेल्या 
संपत्तीचा वर्षाव करील असता, ज्याच्या पृष्ट हातांत 
लगाम असतात आणि ज्याचे जोडलेले बाळष्ठ घोडे 
मार्गावर येत असतात त्या इंद्राची आम्ही स्तुति करीत 
आहांत 
२. हे इद्रा, तुझ्या चरणाचा आश्रय मिळण्याक- 
रतां तुझी भरद्वाज सवा करतात. कारण, तूं धेयशाली 
वज्नधारी, बलशाली आणे दक्षणा देणारा आहेस. हे 
नेत्या इंद्रा, त॑ आपलं गमनंशील उत्कृष्ट रूप लोकांना 
दिसावे म्हणन ( तेजोरूपी ) वस्त्र पांघरलेल्या सू्याप्र- 
माण जात असतोस 
४. जो सोम तयार झाल्यावर पुरोडाश शिजवि- 
तात आणि लाह्या तयार करतात, स्तुति करणार भक्त 
स्तात करूं लागतात आणि गाणी गाऊं लागतात, तो 
सोम पिळून तयार केल्यावर इंद्राच्या पोटांत जातो 
५. हे इंद्रा, तुझ्या सामर्थ्याचा अंत लागत नाहीं 
ज तुझ सामर्थ्य द्यावापृथ्वींना त्रास देत आहे ते सामर्थ्य 
पाण्यावर कळपच्चे कळप तृप्त व्हावेत त्याप्रमाणं चांगल्या 
प्रकार यश करणाऱ्या बुद्धिमान भक्तांकडून पूणे केले 
जातें. 
६. अशा प्रकार थोर इंद्राला सहज बोलावतां 
* येते. उत्तम शिरस्राण घातलेला बलवांन इंद्र येऊन 


किंवा न येतां आम्हांला धन देवो. अश्शा प्रकारें प्रक 


क्रृग्वेदाच मराठी भाषांतर. 
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नाश 


झालेळा असामान्य पराक्रमी इंद्र अनेक शत्रूंचा 
करतो आणि दृस्यूंचा फडशा पाडतो 

सूक्त तिसावे. 
त्रषिः--भरद्वाज; देवता-इंद्र; छन्द:--लिष्टुभ, 
१, पराक्रम करण्याकरता इंद्र फिरूनाहि स्फुरण 


'पावं लागला, एकटा अभिंक्य इंद्र्च संपात्ति देतो 


द्यावापृथ्वीपेक्षांहि माठा आह.त्याचा अधाच भाग द! नाह 
य्याव्रापृथ्वा भरून टाकता 
२. आता.मा इंद्राच्या महान .सामथ्यांच वणन 


इंद्रानीं जी कुत्यं केलीं त्याचा कोणीहि नाश 


करूं शकत नाहीं. पहा प्रत्यही सूर्य दिसू लागला आणि 
त्या पराक्रमी इंद्राने जग विस्तृत केलं. 

३. हे इंद्रा, ज्या नद्यांच्या पाण्याला तं रस्ता 
खोदलास तें तुझं पुरातन कृत्य अजूनहि दिसतं आहे. 


"तुझ्यामुळे जेवावयास बसलेल्या माणसाप्रमाणे जगअचल 
बसले आहे. केतृत्ववन्ता, सर्व जग स्थिर झालें 


४. हे इंद्रा, तुझ्यासारखा कोणी मनुष्य नाहीं 
आणि देवहि नाहीं हे॑अगदीं खरें आहे. तसेंच तूं 


'पोण्याला अडवून ।]नजलल्या अहाला ठार कठस आण 


आकाशांतून पाणी खालीं सोडलंस 

'५. हे इंद्रा, तू. अडवललं 'पाणी 'वहातं कठस 
आणि पवता'चा 'अत्यंत कठीण भांग फोडलास. सूये 
नक्षत्रे आणि उषा 'यांला एकदम उत्पन्न करून तूं जंगा- 


तल्या सव लाकाचा राजा झालास 


सक्त एकतिसावे 
क्रषिः--सुहोतर भरद्दाज; देवता-इंद्र; छन्दः--४ 
शक्करी, अवशिष्ट त्रिष्टभ 
१. हे धनाधिपते इंद्रा, तूं धनवानांतला प्रमुख 
आहेस. त आपल्या हातांत 'सव जंग घेतलं आहेस. 


“लोक मलाबाळांकरतां आणि अन्नंपाण्यांकरतां तझी 


प्राथना करीत अत्ततात 

२. हे इंद्रा, तुइ्या भीतीने सव जगावर अचलहि 
उद्‌क पडतं. तसेच हे इंद्रा, तं आला असतां द्यावा- 
पृथ्वी, पंवत आणि अरण्य 'फार कायं सव स्थिर जगहि 
भंयभात हात, 

३. 'हे इंद्रा, तू कुत्साकरतां अजिंक्य शाष्णाशी 
यंद्ध केलेस. तसच 'युद्धांत कयवाला ठार केलेस 


युद्धांत "सूयाच्या रथाचे एक चाक 'चोरलेस व दुष्टांना 


ठार केलस, 


२० क्र्ग्वेदाचें मराठी भाषांतर, [ मंडळ सहार्वे, 


२. हे इंद्रा, युद्धांत मदृत करण्याकरता तुलाच 
स्ताति करणारे भक्त बोलावतात. तसेंच राहण्या भक्तां- 
करतां तूं पणींना ठार केलेस. तुझें साहाय्य असलेलेच 
लोक समाद्धे प्राप्त करतात. य 

३. हे शूर इंद्रा, त॑ त्या दास आणि 
आर्य अशा दोनाहै प्रकारच्या शत्रूंना ठार केलेस. 
कुऱ्हाडीने अरण्ये तोडावीत त्याप्रमाणं हे ठोकन!यका, 
यर्कांत आपल्या आझुधांनी शातून तृ ठार कातोत, 

४. हे जरा, भयकर युद्धांत सपा मिळावि- 
उद्ध करणारे योद्धे तुला जव्हां बालावतात, 
तेव्हां हे इंद्रा, तू उत्कृष्ट साहाय्य करून आमचा 
उत्कर्ष करण्याकरतां संरक्षण कर. सर्वगामी असणारा 
तू आमचा सखा हो. 

५. हे इंद्रा, तू आज आमचा हो आणि पुढेहि 
आमचा हो.आमच्यावर चाल झाली असतां तं आम्हांला 
सुख देणारा हो. अज्ञा प्रकार स्तृति करणारे आम्ही 
स्वगीय सुखांत राहून गाई प्राप्त कराव्यात. 

क काजा 
सूक्त चवतिसावे. 
कषि:--शुनहोत्र; देवता-इंद्र; छंदु:--त्रिष्टम, 

१. हे इंद्रा, तुझ्याकडे अगाणित स्तोत्रे येत 
*सतात. तुझे ठकाणी स्तोत्यांच्या व्यापक इच्छा लीन 
झालल्या असतात. पूर्वकाली काय आणि आतां काय 
कर्षींची स्तोत्रे वसामगानें यांची तुझ्याकडे येण्याविषयीं 
चढाओढ आहे. 

२. असंख्य लोक ज्याचा घांवा करतात, अनेत्त 


 ४.-हे इंद्रा, हे पराक्रमी सोमक्रीत इंद्रा, जेव्हां 
७ समरस अपण करणाऱ्या दिवोदासाला आणि स्तृति 
करणाऱ्या भरद्वाजाला संपत्ति दिलीस तेव्हांच तूं शंबर 
दस्यूचे शंभर आजक्य किठ्ठे फोडलेस. 

५. हे. सत्यसामर्थ्या संवत्तिमान इंद्रा, आतां 
भयंकर युद्ध होणार आहे त्याकरतां रथावर आरूढ 
हो. हे सन्मार्गवती इंद्रा, आम्हांला साहाय्य करण्या- 
करतां ये, आणि प्रख्यात इंद्रा, आम्हांला लोकविख्यात 
क्र्‌ 


श्री: _ूचेच्य स्या उ जेऊ: "सूयाच्या रथाचे चाक चोरले-१.१६४.२ 
वरील टीप पहा. 
जब 
. __ सूक्त बत्तिसावे. 

कषि:--भरद्वाज; देवता-इंद्र; छन्द:--तरिष्टम, 

१. ह्या महापराक्रमी, बेठवान, चलाख, प्रशेस- 

य आणि वज्ञधारी पुराणपुरुष. इंद्राची नवीन पण 
डसकारक अशीं अनेक स्तोत्रं मी करीत आहें. 

२. अंगिरसांनीं र्तुते केल्यावर इंद्राने पर्वताचा 
भद केला व सूर्य उत्पन्न करून दयावापृथ्वी प्रकाशीत 
र उत्कृष्ट स्तोत्रे म्हणणाऱ्या स्तोत्यांकडून 
प्रार्थना केल्यावरून गाईंना बंधनांतून मुक्त करता झाला. 

त्या कर्तृत्ववान इंद्राने गुडचे टकून प्राथना कर- 


.. शात्रूंचा पराभव करणारा इंद्र आपल्या साम- 
्थ्याने पाड्यावर बसून दाक्षेणायनांत पाऊस पाडतो. 
अशा प्रकारे पाणी उत्पन्न झाल्यावर क्षन्ध न होतां व 

न वहातां त॑ सर्वत्र पसरू लागतें. 
गायक 


तेहोतैसावे 
__ _ सूक्त र 
१. 3 उदो; देबता-इंद्र; छन्द :--त्रिष्टुम, 

जा लष्ठा इंद्रा, जो तुझा सामर्थ्यवान उत्साह 
चीही उत्तम घोड्यांच्या साहाय्यानें अश्वसंपस्िपर्ण 
ज्य तुझा जो लटाईत वुत्रशत्चा परी. 
ह महाल 2. चांगल्या भावनांचा 0. 

आम्हांला ह चंग नांचा ओदार्यपूर्ण 


स्ताते केळी जाते, विपुल सामर्थ्य संपादण्याकरतां रथ 
जोडा त्याप्रमाणें आम्हांकडून तूं स्तृुते केला जातोस. 

३. ध्यान किंवा स्तृत ह्यांपैकी कोणीच त्या 
इंद्राला उपसर्ग देत नाहींत. उलट त्याच्याजवळ जाऊन 
त्याला आनंदितच करतात. जर शेंकडों काय हजारो 
स्तोते त्या स्तुतिलालतत इंद्राची स्तृते करू लागले तर तें 
ह्याला सुसप्रदूच होतें. 

४. आकाझांत सूर्य चंद्राशी युक्त होतो त्याप्र- 
मार्णे उद्कामोश्रेत सोमे इंद्राकडे जातो. निर्जल प्रदे- 
शांत मिळालेळें पाणी जरे माणसाला आनंद देते 
त्याप्रमाणे यज्ञ करून अपण केलेलें हवि इंद्राला उत्ते- 
जित करतात; 


सृक्त ३५ बें. ] 


प्‌. ह्या इंद्राकरतां स्तोत्यांनीं फार चांगले स्तोत्र 
म्हटले. सवगामी इंद्र मोठ्या लढाईत आमचें संरक्षण 
करील असें स्तोत्र म्हटलं 


सृक्त पसतिसावें 


च्ृषिः--नर; देवता-इंद्र; छन्दः--चिष्ठुभ, 

» हे इंद्रा, आमचा स्तोत्र तुमच्या रथात कव्हा 
येतील ! स्तुति करणाऱ्या मठा हजारो छोकांचे पोपण 
करणार धन कव्हा दशाल | मार्झ स्तांत्र संपत्तीने कव्हा 
पूर्ण करशीळ ? आमचीं कृत्यें धनसमृद्ध केव्हां होतील! 
२. हं इद्रा, आमच्या याध्याशा शाचूच यांस 
आणि आमच्या पोराशी शत्रूची पोर॑भिडळीं आहेत 
असे केव्हां होईल ? तूं रणांत आम्हांला केव्हां जय 
देशी ! तूं शत्रूजवळ तीन प्रकारच्या संपत्तीनें परिपूर्ण 
असणाऱ्या शात्रजवळच्या गाइ केव्हां जिंकणार ? हे 
इंद्रा, तूं भरपूर धन आम्हांस केव्हां देणार 
३. हे बलिष्ठ इंद्रा, तूं स्तोत्याला वाध प्रकारच 
अन्न दिले आहे अर्स केव्हां होईल ? त॑ कम आणि 
स्तोत्रे यांच्याकडे केव्हां लक्ष देणार ? गाई देणारी स्तोत्रे 
त केव्हां ऐकणार ? 
४. हे इंद्रा, गाई देणार, घोड्यामुळें आल्हादक 
बळ देणारे म्हणून प्रसिद्ध असं अन्न आम्हा भरद्दाजपु- 
त्रांना दे. तसें अन्न आणि दुभत्या गाईस तूं पुष्ट कर 
आणि त्यांना अत्यंत तेजस्वी कर 
५. हे समर्थ इंद्रा, तू॑ शूर आहेस. आमच्या 
आजच्या शत्रूंना कांहीं वगळेंच करून टाक (मार ) 
ज्याअथी शात्रेचा नाश करणारा म्हणून तुमचा स्ताते 
केली जाते त्याअर्थी शुद्ध दूध देणाऱ्या गाईपासून 
तं आम्हांस विलग करूं नकोस. हे बु'छिमन्ता, आग- 
रसांना तूं अन्न देऊन संतुष्ट कर 


सृक्त छत्तिसाव 

तइषिः--नर; देवता-इंद्र; छन्दः-चिष्ठुभ 

१. हे इंद्रा, तुझा मद खरोखर लोकाहतकारक 
आहे. तसच जी तुझी त्रेलोक्यवती संपॉत्ते आहे खर 
खर तह लोकहितकारक आहे. तूं खरोखर एथ्वय 
देणारा आहेस. कारण, तं देवांनाहि बळ देणारा आहेस 
२. ह्या इंद्राच्या सामर्थ्यांची सर्वे लॉक पूजा 
करतात. तर्सेच पराक्रम करण्याकरतां ह्याचाच स 
पुरस्कार करतात; शत्रूळा ठार करण्याकरतां शतुविना& 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 
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शक व हिसक अशा चढाई करणाऱ्या इंद्रा चीच सर्व 
लोक सेवा करतात. 

३. मरुत एकत्र होऊन त्याची सेवा करतात, 
पराक्रमी सामर्थ्य आणि नियुत नांवाचे घोडे इंद्राचाच 
सेवा करत[त. सामगायन केलेली स्तोत्रे नद्या समद्राकडे 
जातात त्याप्रमाणें महान इंद्राकडे जात आहेत 

४. हे इंद्रा, स्तुति केला जाणारा तूं लोकांना 
आल्हाद देणाऱ्या आणि उत्कृष्ट संपत्तीची धारा सोड 
अन्नंपम अ७णारा तूं सबवे लाकांचा अधिपति आहेस 
आण सव जगाचा एक असामान्य राजा आहंस, 

५, हे इंद्रा, तू आमच्या सेवेची अपेक्षा करीत 
शत्रूच्या विपुल संपत्तीला सूयाप्रमाणें जिंकतोत. तो तुं 
आम'ची श्रवर्णाय स्तोत्रे ऐक. तसच सामथ्याने प्रका- 
शणारा आणि वेळोवेळीं जोमानं पुढें येणारा तूं आम्हांला 
जसा असाधारण वाटावा तसा आस. 


सूक्त सदतिसावें. 


क्रषिः---भरद्वाज; देवता-इंद्र, छन्द:--त्िष्टम 

१. हे उग्र इंद्रा, तुझ्या सवरम्य रथाला जोडलेले 
घोडे तुला आम्हाकडे घऊन येवोत. कारण, श्रेष्ठ स्तोता 
तुझा घांवा करीत आहे. आज आम्ही एकत्र आनंदानें 
राहून समद्ध होऊं 

२. सुवणेकांति सोम आमच्या यज्ञांत जोरानें 
येतो आहे. शाद्ध केला जात असतां सरळ भांड्यांत 
जात आहे. पुरातन, स्वर्गाय, मद्‌कर व सोमाचा राजा 
इंद्र हा सोम पिवो 

३. चलाख व रथाला जोडलेळे घोडे सरळ 
चाळून चांगल्या रथांत बसलेल्या बलवान इंद्राल! 
आमच्या. सुप्रसिद्ध हवीकडे वाहून आणोत. नाहीं तर 
वाऱ्याने सोमरस सुकून जाईल 

४. हे वज्नधरा, ज्या दाक्षेणेमुळें तूं पापांतून पार 
पाडतोस आणि हे घेयश्ीला, संताते आणि संपत्ति ज्या 
दुक्षिणेमुळें तूं देतोस, अत्यंत श्रेष्ठ व अनेक करम प्रामु- 
ख्याने करणारा इंद्र धनवानांमध्यें भक्तासाठी त्या दाक्षिणा 
द्यावयास लावतो 

प्‌. मोठें ऐश्वर्य देवो. अत्यंत तेजस्वी अस- 
णारा तो इंद्र स्तोत्नांनीं उत्कर्ष पावो. बलशाली अस- 
णारा इंद्र शत्रूला ठार करणारा होवो. आणि सवेप्रेरक 
असणारा इंद्र त्वरेने आम्हांला ती संपत्ति देवो 


ष्ठ 


रर व्ग्वेदाचें मराठी भाषांतर, [ मंडळ सहावे, 


फय व्ष 2 1 आन यकल्काय निवाडी क कळकळ बच हलाल 
पक्त अडतिसावें. ।__डॅ- इंद्राने ( सूर्यरूपार्ने ) प्रकाशित होऊन अंधा- 
> राने. मळकट झालेल्या जगाला उज्वल केलें. 'तसेच 
कषिः--मरद्वाज; दवता-अगभि; छन्द -त्रिष्टम, > 


अनेक उषांना आपल्या तेजानें ह्यानें व्यापठे, केवळ 
इषाऱ्यानें जोडल्या, जाणाऱ्या घोड्यांनीं संपत्ति मिळवि- 
णाऱ्या रथानें लोकांच्या इच्छा पूर्ण करणारा तो इंद्र 
सर्वत्र जात असतो. 

५. हे प्रार्चान राजा इंद्रा, ज्याला संपत्ति द्याव- 
याची असेल त्या त्तोत्याला तू. लवकर विपुल अन्न दे, 
तसच भक्ताला उदक, आषधी, विषरहित वृक्ष, घोडे 
आणि माणसें दे. 


१, अत्यंत आश्चर्यकारक असणारा ड्‌द्र | 
भांड्यांतून सोम पिवो. आणि उत्कृष्ट व॒ भोजरवी अस- 
आ स्तुति प्राप्त करो. दाता इंद्र लोकांच्या यज्ञांत 
उत्कृष्ट सेवा, पान आणि हावे स्वीकारो, 

२, ह्या इंद्राचे कान लांबूनहि स्तोत्रे ऐकतात, 
इंद्राची स्तोत्रे स्तोता मोठ्याने म्हणूं लागतो. ह्या इंद्राची 

ही स्तृते एकदां सुरूं झाली कीं त्याठा ती माझ्याकडे 
'वळवित. 
३. हे इंद्रा, आम्ही उत्कृष्ट स्तोत्रे म्हणून आणि 


0.8 
सूक्त चाळेसावें. 
कषि:- भरद्वाज; देवता-इंद्र; छंद:--त्रिष्ठम, ची 
वम. हे इद्रा, तुला आनादेत करण्याकरतां सोम 


स 'ळला आहे तर मित्रभूत दोनहि घोड्यांना थांबीव, 
ती. सारखी वाढत आहेत. > जं 


४. ज्या इंद्राला यज्ञ, हवि, सोमरस, स्तोत्रे आणि 
मननीय सामगायन उल्हासत करीत असते त्या ह्या 
इंद्राला रात्र संपल्यावर उषा वृद्धिंगत करतात, दिवस, 
महिने आंणि वर्षे ही त्याचा सारखा उत्कर्ष करीत 
असतात. 


*३ 


1. हे इंद्रा, असा प्रकट होणाऱ्या शत्रूच्या नाशा- 
करतां पुढें सरसावणाऱ्या थोर व भयंकर अश्या तुझी 
आम्हा युद्धांत कीतिं व्हावी, संपत्ति मिळावी आणि 
तर साहाय्य असावें म्हणून सेवा करीत आहोत. 


२» पराक्रम्या, उत्पन्न झाल्याबरोबर प्रसन्षते- 
करतां आणि पराक्रम करण्याकरतां जो सोमरस 


आहे तो तूं पी. 

३. हे इंद्रा, सोम तयार केल्यावर आणि आंग्रे 
प्रज्वाठेत झाल्यावर उत्कृष्ट घोडे तुळा वा हुन आणोत. 
मी तुला मन:पूर्वक सारखा बोलावीत आहे. हे इंद्रा, तृ 
'आमचें आत्यंतिक कल्याण करण्याकरता ये. 


४. हे इंद्रा, आमच्यावर असलेल्या थोर अनुग्र- 
कषिः--मरद्वाज; देवता-इंद्र; छंद:--त्रिष्टुभ. न 

१. मद्कर, स्फूर्ति देणारा, स्वर्गीय, कार्याच्या 
थार नणारा, थोरांनीं प्रशंसिलेला, अज्ञा मधुर सोमाला 
हे इंद्रा, तू प्यावेस, आगे स्तांते करणाराला गा प्रमुख 
'असळुळी समनाद्धे द्यावीस, 


परवतांतील गाई मिळण्याच्या इच्छेने ह्या 
५ *_/”२६ 


. (. हे इंदरा, जरी तू दूर युलोकांत असशील, 
किंवा जर तूं हसऱ्या ठिकाणीं असशील, घरीं अस- 
(4. किंव 0 ४५७ / ४१ धन्स क. अमे, 

शाळू किवा कोठेंहि असशील तर तथुनाह नियुत घोडे 


जोडलेल्या आणि मरुतासह आनंदित असणाऱ्या ₹ 


स्तुत्य इंद्रा, त॑ आमच्या यज्ञांत आम्हांठा साहाय्य 
टाकला. आणि पणीशीं शब्दांनींच झद्ध करीत राहिला करण्याकरता ये. 
> निर रत 
श्द्रा, ह्या सामान तू अधाऱ्या राजि [देवस "> 
र 7 आव सित केलीस. पूर्वी हा दिवसा पक्त एकेचाळिसावे. 
आकाशांत रोवः ल णां वि -््ञ | च 
व ) रोवला म्हणून उषांचा 93 केषषि:--मरद्वाज; देवता-इंदर, छन्द;-त्रिष्टभ 


वि कअ: 


सूक्त. ४२.व.] 


कारण, तुझ्याकरतां आम्ही सोम तयार करीत आहोत. 
हे वज्नधरा इंद्रा, देवांतळा प्रमुस असणारा तू गाई 
गोऊ्यांत येतात त्याप्रमाणें आपल्या स्थानीं ये. 

२. हेदृद्रा, औ तुझी उत्कृ जिव्हा आहे, जी 
अत्यंत लांबलचक आहे, जिनं तू वारंवार मधुर सोमरस 
पितोसं, त्या जिव्हेनं तुला अध्वयूर अर्पण केलेला 
सोम पी. गाई इच्छिणारे तुझं वज्र शत्रूवर चालूं लागो. 

३. रसरशित व बलदायक असणारा अनेक 
प्रकारचा ह। सोम बलशाली इंद्राकरतां तयार केला 
आहे. हे अश्वयुक्त, उग्र व सर्वश्रेष्ठ इंद्रा, हा सोम पी. 
कारण, आजपर्यत ह्या सोमाचा तू मालक आहेस आणि 
तो तुझं अन्न आहे. 

४. हे इंद्रा, तयार केलेला सोम तयार न 
केलेल्या दुसऱ्या सोमापेक्षा चांगळा आहे. तसेंच बुद्धि 
आणि सोंदुर्य ह्यालाहि चांगला आहे. हे शत्रूंना 
करणाऱ्या इंद्रा, ह्या यज्ञीय सोमाकडे ये. आणि त्यानं 
स्व सामथ्येपूर्ण हो. 

प. हे इंद्रा, तुझा मी धांवा. कर्रात आहे, म्हणून 
ते माझ्याकडे ये. हा सोम तुझ्या शरीराला पोषक 
होईल. हे पराक्रमी इंद्रा, तं सोमाने प्रसन्न हो. आणि 
युद्धांत आमच्या लोकांचं रक्षण कर. 


सूक्त बेचाळिसावें. 

क्दषिः---भरद्दाज; देवता-इंद्र; छंद:-- १-२ अनुष्टभ, 
र वहृती. ९०) 2 

१. हे अध्वर्यो, सर्ववेच्या, गंत्य[, चाळून जाणाऱ्या 
अग्रेसर, नेत्या आणि सोम पिऊं इच्छिणाऱ्या इंद्राला टू. 
सोम दें. र 

२. सोमभपानाविधरयरी लालस, वलशालठी अशा 
इद्राकडे पिळलेल्या सोमांनी भरलेली भांडा तुम्हा घऊन जा. 

३. हे. अध्वर्यनो,जेव्हां तयार कठळा साम घेऊन 
तुम्ही इंद्राकडे जातां तेव्हां बुद्धिमान इंद्र, तुमच्या सन 
कामत. जाणतो. तो...प्रराक्रमा संव इच्छा प्रण 
करो. ी हर 

४. हे अध्वर्या, ह्या इंद्रालाच तुम्हा तयार केलेला 
सोमं द्या. त्या चढाई करणाऱ्या जिंक्य शत्रूपासून आणि 
त्यांच्या बासापासून तू आमचें वारंवार संरक्षण करावेस. 


सृक्त त्रेचाळिसावे. 
चषि:-भरद्वाज; देवता-इंद्र; छंदः--उष्णिह, 
१. हे इंद्रा, ज्याच्या आनंदांत दिवोदासाकरतां 


करग्वेदारचे मराठी भाषांतर, 


35 


शेबरास तूं प्रासिद्धपणें ठार केलेस तो हा सोम तुझ्या- 
करतां तयार केला आहे तो तूं पी, 

२. हे इंद्रा, तूं ज्या सोमांताल कडक त मदुकर 
सोम सकाळीं दुपारी आणि संध्याकाळी पीत असतोस 
तो हा सोमरस तुड्याकरतां तयार केला आहे तो तूं पी. 

३. ज्या सोमाच्या. तारेत दगडाच्या आंत बंदो- 
बस्तांत ठेवलेल्या गाई बाहेर काढल्या, हे इंद्रा, ता सोम 
तुझ्याकरतां तयार केला आहे तो तूं पी. 

४. हे इंद्रा, तूं सोम पिऊन इंद्राचे म्हणन प्रसिद्ध 
असलेलें सामर्थ्यं घारण करतोस तो हा सोम तयार 
केला आहे तो तूं पी. ; 


सूक्त चव्वेचाळिसावें. 

त्रेप्रिः--रांयु बरृहस्पतिपुत्र: देवता-इंद्र; छंदः--१-६ 
अनृष्टुभ, ७-९ विराज, किंवा ८ वीच. फक्त विराज, 
अवशिष्ट त्रिष्ठुभ, 

१. हे धघनवन्ता, जो, अत्यंत संपत्तिमान, जो 
अत्यंत उज्वळ कीर्ति देणारा तो सोमरस. हे अनाधिपत, 
तयार केला आहे.तो तुला आनंद्प्रद्‌ हावो. 

२. हे अत्यंत. सुखी असणाऱ्या इंद्रा, जो सोमरस. 
अत्यंत सुखप्रद॒ आहे, जो स्तोत्यांना संपत्ति देणारा 
आहे, तो सोम हे अन्नाधिपते, तुझ्याकरतां तयार केला 
आहे. तुला तो आनंद देणारा होवो. 

३.- ज्या सोमाने तुला उत्साहं उत्पन्न. होऊन 
स्वकीय मरुतांशीं सह शत्रेचा नाश करू लागतोस: तो 
सोमरस तयार केला आहे 8 इंद्रा, तो: तुला आनंदप्रद 
व्हावा. 

४. बलाविपति,लोकानुग्राहक,सर्वांचा पराभव कर- 
णारा,अश्ा त्या लोकाधिपति इंद्राचा तुम्ही. स्तृते करा. 

५. स्तोत्रे शत्रृंची संपात्ति अपहरण करणाऱ्या. 
इंद्राच्या ज्या सामर्थ्याला उत्तेजन देतात त्या सामर्थ्याची 
द्यावापरथ्वी उपासना करीत असते. 


६. ज्याचे साहाय्य शहाण्या माणसाप्रमाणे 


। ( सर्वागीण ) असतें आणि एकत्र होऊन सारखें वाढत 
>» क! “> > न “क ्ट 
असते त्या तुझ्या स्तोत्राचे महत्त्व सारखें वाढलं पाहजे. 


७. अत्यंत प्रशंसनीय व. मित्रभूत इंद्र चतुर 
माणसाला ओळखतो. सोम पिऊन भक्तांना. तो. उत्कृष्ट 
घन देतो. धष्टपुष्ट घोड्यांच्या साहाय्याने रक्षण, कर- 
ण्याकरतां यऊन अन्नसमृद्ध असणारा इंद्र मित्रांचे 
रक्षण करतो. 

८. यज्ञाच्या मार्गावर इंद्र सोम, 


पप्या 


पव।, कारण, 


२४ 


तर्थ त्याला प्रसन्न करण्याकरतां भक्त यज्ञ करीत | 
त्या इंद्रान मोठं बलिष्ठ शरीर धारण करून प्रशंसनीय 
हात्साते प्रत्यक्ष प्रकट 

७, हे इंद्रा, अत्यंत उत्कृड सामर्थ्य आम्हांस 
ठाकाच्या अनेक शत्रूंना नष्ट कर. आपल्या सामर्थ्याने 
क्थुळ अन्न आम्हांस दे. संपत्तीच्या समृद्धीकरतां 
आमच तूं रुरक्षण कर 

१०. हे भगवन इंद्रा, दात्या अशा तुड्याकडेच 
आम्हा आलां आहोत. म्हणन ह॒अश्वयक्ता तू वेतागृू 
नकास. जगांत तुझ्याशिवाय आम्हांला कोणी बांधव 
सराखर [दिसत नाहीं. हे थोर परुषा तुला ऐश्वर्य 
दणारा असे लोक म्हणत नाहींत काय ? 

११. हे बल्छ्ठा, खाबू ठोकांच्या तडाक्‍्यांत 
आम्हास दुऊं नकोस. ऐश्वर्यवान अशा तुझ्या मैत्रीत 
आमचा नाश होऊं नये. हे इंद्रा, तूं शत्रंना अनेक 
अडथळे घातले आहेस. तूं सोमविन्मखांना ठार कर 
आण तुला संतुष्ट न करणारांचा नि:पात कर 

१२. मेघांतून गर्जना कर्रात पाऊस बाहर पडतो 
त्याप्रमाण गाइ, घोडे यांनीं य॒क्त असणारी संपत्ति इंद्र 
उत्पन्न करतो. हे इंद्रा, पुरातन असणारा तू स्तोत्यांचा 
आधार आहिस. तुझा संपात्तिमान कंजूष नाश न करोत 

१३. हे हावे देणाऱ्या अध्वयो ह्या इंद्राला सोम 
दे. तोच ह्या सोमाचा राजा आहे. तोच प्राचीन किंवा 
नवीन स्तोत्रांनीं स्तांते करणाऱ्या क्षींचा उत्कर्ष करतो 

2४. ह्या सोमाच्या तारेत अनेक रूपाच्या शत्रंना 
र केलस. मधुर असा तोच सोम 


1 त्या इंद्राला पण्याकरतां तुम्ही 
अपंण कर| 


१५. इंद्र पिळन तयार केळेळा सोम चांगल्या 


पकार पिवो. तसेंच आनंदित होऊन वज्ञाने वृत्राला ठार 
*. लांबूनहि तो आमच्या यज्ञामध्ये येवो. कारण तो 
इंद्र स्तुति करणाऱ्या भक्तांचा आधार आणि रक्षणकर्ता 
आहे. 

६. ज्या योगे इंद्र सदबुद्धीनं आनॉटित होईल 
आण आमचे शात्र आणि पाप नाहीसे करील त्याप्रकारे 
प्रसन्न करणारा, आवडत। व पण्यायाग्य असणार] 
साम इंद्र पिवे 


हे श्र इंद्रा, ह्या सोमानें आनोदेत 
पर 


होऊन आप्त अशा दोनाहे शत्रूंना पराड्मख 
क्र 


कर आणि ठ 


१८. हे भगवन इंद्रा युद्धांत आम्हांला विपुल व 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 
क या 1... हते > 


प्र मंडळ सहावे, 


सुखकर संपात्ते दे. तसेंच संपाचे आणि मलेंबाळें यांचा 
प्राप्त व्हावा म्हणून आमच्या स्तोत्यांना समध कर 
१९, हे इद्रा, बल्ष्ठ, जोडले गेलेले, बळकट 
रथाच, बळकट लगामाचे, चलाख, आमच्याकडे येणारे 
व जड आयुध ओंढणारं अते सुंदर घोडे तुला बळदायक 
कॅर साम पण्याकरतां माझ्याकडे घेऊन येवोत 
हे वीर इंद्रा, बढिष्ठ, समद्राच्या लाटांप्रमाण 
चमकणार असे तुझे उल्हसित घोडे तुझ्या लांकडी 
रथाला जांडले आहेत. म्हणन तू यं. कारण, तरुण 
आण बलिष्ठ अशा तुझ्याकरतां दगडांनी कटलेल्या 
सामातांठ भ[ग भक्त तुला अपण करीत आहेत 
२१. ह इंद्रा,तं युलोकाचा प्रमख यो द्धा, एथ्वाचा 
आधार, नद्यांचे मूळ आणि स्थावरजंगम सष्टांचा 
परक आहेस. हे कामपूरक इंद्रा, बलिष्ठ व श्रेष्ठ अज्ञा 
तुझह्याकरतां अत्यंत मधुर असणारा सोमरस तयार 
त आहे 
२२, ह्या पोमडेवान इद्राशॉ एकरूप हाऊन 
पणाला अडविलुं. ह्याने स्वतःच्या ॥पंतृभूत वलाचीं 
आयुध हरण केळी आणि त्या दुष्टाचें कपटजाल हाणून 
पाडले 
२३. ह्याने उषेला उत्कृष्ट पतीची जोड दला 
आणि सूयात तेज उत्पन्न केलें. तीन प्रकारच्या ह्या 
सामानच स्वगांच्या तिसऱ्या भागांत गुप्त ठलल अमत 
प्राप्त केलं. 


२४. ह्यान नक्षत्रे आणि पृथ्वी ह्यांना त्थिर केले 
च सप्ताकरणात्मक (सूर्याच्या ) रथाची योजना 
केली. ह्यानेंच बुद्धिमतेने गाइच्या पोटांत पक्क दूध 
उत्पन्न कळ. आणि ह्यानेंच * 


शराररूपा कूप राखला आहे. ( ह्यानॅंच दहा भांड्यां- 
ठून रस धारण केला आहे ) 
स्व नकला 


टीप--खाळिक ११.१. पहा 


कळकळ ककी 
सूक्त पंचेचाळिसावें 
क्रघिः--शंय बृहस्पतिपुत्र; देवता-__१._: ० इंद्र, 
३१-२३ वरत तक्षन्‌ ;छंद:---२२-२९ अतिनिज्ञत्‌; १-२१ 
पादनिज्भत्‌ , ३३ 9 


१. ज्यानें दूरदुंज्ीं पड 
याना न क करून आण 
| 


ज्ल्या तुवश आणि यदु 
क तो तरुण इंद्र आमचा 


सूक्त ४५ वें. ] 


२. इंद्र नात्तिकालाहि अन्न देतो आणि मदद 

1ड्याकडूनहि शेत्रंची संप!त्ते जिंकतो 

३. त्यांचे नियम उदात्त आहेत, त्याची त्तोत्रेंहि 
अनेक आहेत. त्याचे साहाय्य कधीहि कमी होत नाहीं 

७. हे मित्रांनो, रतृति करून बोलावल्या जाणाऱ्या 

[करतां स्तोत्रे म्हणा आणि सामगायंन करा. आम्हांला 
उत्कृष्ट बुद्धि देगारा इंद्र होय 

५. हे वृत्रहन्त्या इंद्रा, तू एकाचा दोघाचा सर- 
क्षण कर्ती आहेसच, पण आम्हासा (ख्या सवचा सेर- 
क्षणकत। आहेस. 

६. आम्हाला द्वेशट्या शात्रेतन तच यार पाडतोस 
आणि आम्हाला सामगायन कंरवणारे भक्त बनवतोस 
लोक म्हणतात कीं तुझ्याबरोबर योद्धे असतात 

७, सर्वश्रेष्ठ, स्ताते करून बोलावला जाणारा 
आमचा 'मित्रे आणि स्तुत्य अश्या इंद्राला गाइली पान्हा 
यावा म्हणन बोलवावं त्याप्रमाणं मी बोलावतो 

८, डोात्रसेन्य पादाक्रांत करणाऱ्या ह्या वाराच्या 
मठीत सव दिव्य व पार्थवे अशा दोन प्रकारची संपात 
सांठविली आहे अर्य म्हणतात 

९, तंरं हे वत्रंधरा, शचींयते इंद्रा, बळकट 
असेलेलीहि शत्रूंची नंगर॑ तू फोडून टाक. तर्सच 
कोणासाहे होर न॑ जाणाऱ्या इंद्रा, त्यांच्या कारस्थानां 
चाहि फंडशा पांड 

१०. हे सत्यस्वरूपा, अन्नाधिपते व सोम पिणाऱ्या 
इंद्रा, कीती'ची इंच्छा करणारे आम्ही तुझाच धांवा करता 

११. हे इंद्रा, जो तूं पूर्वा स्तुत्य होतास आणि 
संप्तीकरतां आतांहि प्रशांतनाय आहेस, तो तू आमचे 
स्तांत्र ऐक. आम्हा तुझाच स्तात करात आहात 

१२. हे इंद्रा, बद्धि आणि घाड याच्या साहा- 
य्यानें उत्कृष्ट घोडे, अन्न व सांठविलेलें धन आम्ही 
तुझ्या साहाय्यानं जिंकू 
- १२३. हे प्रशंसनीय वारा इंद्रा, प्रसिद्ध असणारा 
तू युद्धांत शर्तरची संपत्ति जिंकतोस 

१४. हे अरिमर्दना, जी तुझी अत्यंत शीध्रगाम 
गात. आहे त्या योगाने आमच्या रथाला गाते दे 

१५. हे. जयश्ील इंद्रा, अत्यंत मोठा रथयोऱ्धा 
असंणारा तू आमच्या पराभव करणाऱ्या रथानें 
तं शात्रेचें सांठविलेळं घन जिंक 

१६. सवंद्रष्टा आणि पराक्रमी असा जो लोका- 
धिपाति इंद्र आहे त्याचीच हे स्तोत्या, तू स्तृते कर 

१७, हे इद्रा, जा आम्हा स्तोत्यांनाच साह!य्य 


नह. म. मा. , «४ 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. यी 


करून सुख देंगारा असा आमचा मित्रं आणिआत्त होतास 
तो तू आम्हाला सुखी कर 

१८. हे वॅन्नधरा राक्षसांनो ठार करंण्याकरतां 
हातांत वज्न घे. आणि चालुन येण्या शत्रुसेन्याचा 
पराभव कर 

१९. संनातन, संपत्ति देणाऱ्या, मित्र, स्तोत्यांना 
प्रेरणा देणाऱ्या ऑणि मंत्रांनी बोलावल्या जाणाऱ्या 
इंद्राचा मी धांवा करतों 

२०. तो अप्रतिहतगति आणि अत्येत प्रशंसनीय 
असणारा इंद्रच सर्व पार्थिव संपत्तींचा धनी आहे 

२१. हे गोपते इंद्रा, शत्रनाशक असणारा तु 
नियत घोड्यांच्या साहाय्यानं आमच्या इच्छा पूर्णा कर 
गाईचवेलळ, घोडे आणि ऐश्वये देऊन आमच्या इच्छा 
पूर्ण कर 

२२. हे इंद्रा, शक्तिमान इंद्राला, गाईला गवताप्र- 
माणे जे स॒खकर होईल त॑ स्तोत्र अत्यंत शात्रुनाशक 
आणि दात्यां इंद्राकरता तऱ्हा एकत्र हांऊन गा 

२३. जर तो आमची ही स्तुते ऐकल तंर तो 
श्रेष्ठ इंद्र आम्हांला गाईचेल आणि अन्न हँ देइलंच 

२४. हा दस्यहन्त। इंद्र कुवित्साच्या गाईबेलांनी 
भरलेल्या गोळवाड्यांत गेला. आणि पराक्रमाने त्यांना 
त्यानें मोकळे केळ 

२५. हे शतक्रता इंक्रा, गाइ वासराकरतां हंभर” 
तात त्याप्रमाणं आमची हा स्तोत्र तुड्याकरतां चाटे 
आहेत. ' 

२६. हे इंद्रा, तुझी आमची मेत्री नष्ट करणें 
अशक्य आहे. म्हणन हे वीरा, गाई इच्छिणाऱ्या 
आम्हाला गांड देणॉंरा हा. आणि घोडे इच्छिणाऱ्या 
आम्हाला घोडे देणारा हो 

२७, इंद्रा, आम्हाला विपंळ संपत्ति. देण्याकरता 
सोम विऊनं शरीराने उल्हसित हो. तुझ्या स्तोत्याला 
मेदृंकाच्या स्वाधीन करूं नकोस. 

२८. हे प्रशंसनीय इंद्रा, गाई वासराक3 येतात 
त्याप्रमाणे सोम तयार केल्यावर ही स्तोत्रे तुइ्य़ाकडे 
घांवत येत आहेत. __. 

२९, श्रेष्ठांतला. श्रष्ठ, आणि बलवानांतल्या ' बठ- 
वान अशा तुझ्याकडे यज्ञांत आमचे स्तोत्र पोचा 


३०. हे इद्रा, तुला उद्देशून केलठलं आमचे उत्कृष्ट 
स्तोत्र तुजप्रत पोचा. तूं आम्हाला 'बिपुळ संपत्ति दे 


२६ 
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३१. गंगेच्या र तीरावर वाढलेल्या झाडाप्रमाणें 
पणींच्या कुलांत ब॒बूनं अत्यंत उच्च स्थान पटकावले. 
३२. ज्याचं हजारांनी होणारे कल्याणकारक 
दान दानेच्छु अशा माझ्याकडे वायूप्रमाणं वगाने येते--- 
३३. त्या बबची आमचे सवे स्तोते नेहमी 
चांगल्या प्रकारें स्तृते करीत असतात. कारण, तो 
शहाणा वृत हजारांनो संपत्ति बाळगणारा आणि हजा- 
रांनी संपत्ति देणारा आहे. 
३३टीप:--मभरद्वाजः क्षघातरतु सपुत्रो विजने वने । 
बहुर्गा: प्रतिजग्राह बबोस्तक्ष्णा महायशञा: ॥ 
मनु १०-१०७. 


बुबु हा नास्तिक व कंजूष म्हणून वर्णिलेल्या पणींचा 
पुतार असून त्याच्या दानाची स्ताते आहे. 


सूक्त शेहेचाळिसाव. 

त्षिः--शंयु वृहस्पतिपुत्र; देवता-इंद्र; छन्द: --विपम 
दहती आणि सम-सतोव्रहती, 

१. आम्ही स्तोते अन्न मिळण्याकरतां तुझाच धांवा 
करतों. हे इंद्रा, सज्जनसंरक्षक अश्ञा तुलाच शत्रूंना 
्जिकण्याकरतां बोलावतात. घोड्यांच्या शर्यतींतहि 
तुझाच धांवा करतात. 

२. हे अद्‌भृता, वजघरा व वज्हस्ता 
शाळी व प्रशंसा कुला जाणारा थोर असा 
वीराला अन्नाप्रमाणें वेळ आणे रथाला 

घोडेहि दे. 

श्‌. मोठाल्या शत्रूंना ठार करणारा आणि ठोक- 
दा जो इंद्र आहे त्याचा आम्ही धांवा करतों आहोंत. 
हे. अनक उपभोगसाधनें असलेल्या, महाबलवान सज्ज- 
नाथपते इंद्रा, युद्धांत आमचा तूं उत्कर्ष करावास, 

, ४०. है. नहग्वर्णिता, भयंकर युद्धांत रागाने 
राठूना त बेलाप्रमाणें त्रास द्यावास. मुलंबाळें, उद्‌क 
आणि सूय यांची प्राप्ति व्हावी म्हणून महायुद्धांत तू 
आमचें रक्षण करावेस. 

५. हे अद्भुता, वज्नहस्ता, इंद्रा, ज्या अन्नाने 
हा दोनहि द्यावापथ्वींना तू भरून टाकतोस तें अत्यंत 
उत्कृष्ट प्रकारचें बळदायक व पूरक अन्न आम्हांस दे. 

पै. हे राजा इंद्रा, देवांमध्ये बलशाली आणि 
विजयी अशा पुळा आम्ही साहाय्य करण्याकरतां बोला- 
म आहेत. तू सर्व राक्षसांना आस दे. आणि हे 
संत्रांधारा, आमच्या शत्रूंचा सहज पराभव कर, 


24 त 
इंद्रा, घेर्य- 
तूं विजयी 
योग्य असे 


क्ग्वेदार्च मराठी भाषांतर, 
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[. मंडळ सहावे, 
७. हे इंद्रा, नहुषांच्या लोकांत जें धन आणि 
बळ असेल, जॅ पेचजनांचें धन असेल, जे सर्व थोर 
पराक्रम असतील ते सव तुम्ही आम्हांला यया... | 

८. हे भगवान इंद्रा, तृश्ष, दद्यु,यांमध्ये अ कांही 
सामर्थ्य अस्तेळ तें युद्धांत शत्रूंना पराभूत करण्याकरतां 
तुम्ही आम्हांस द्या. 

९, हे इंद्रा, थंडी, ऊन. व पाऊस. ह्या 
तिघांपासून संरक्षण करणारें असें सुखदायक, घर 
आम्हां भाग्यवन्तांना तूं दे. आम्हापासून शूत्रंच पाजळ- 
लेलें हत्यार दूर ठेव. 

१०. ज गाईंच्या इच्छेने शत्रूंचा नाश करतात 
आणि जे धेयोने आम्हांवर आघात करतात, त्यांच्या- 
पासून हे स्तुत्य भगवान इंद्रा, आमच्या शरीराचे 
संरक्षण करणारा तूं अत्यंत जवळचा हो. 

११. हे इंद्रा, जेव्हां पंख लावलेले, तिखट 
तोंडाचे तेजस्वी बाण माझ्यावर फेकले जातील तेव्हां 
तू आम्हांला उत्साह देणारा हो. आणि आमच्या प्रति- 
स्पर्ध्याचिंहि युद्धांत संरक्षण कर, र क्रं 

१२. शार लांक जेव्हां शरीर ( घारातीर्थी 
अपण करतात तेव्हां ते पितरांची प्रिय स्थाने प्राप्त 
करतत. अज्ञा वेळीं त्यांच्या शरीर।करतां व मलाबाळां- 
करतां गुप्तपणे कवच दे आणि शार्त्रूंना दूर कर. 

१३. हे इंद्रा, सद्धांत, अवघड* मार्गात किंवा 
कोणत्याहि कामांत जेव्हां तू आकाशांतील भक्षार्थी 
बहिरा ससाण्याप्रमाणें आमच्या घोड्यांना इषारा 
देतोस तेव्हां आम्हांला कवच दे. 

१४. उतारावरून वाहणाऱ्या नय्याप्रमाणें भयानक 
ठाब्द झाल्यावर धांवणार व लगामांनी दोना? बाजूंनी 
खचलेले घोंडे मांसावर पक्षी ज्याप्रमाणें खेटे घालतात 


त्याप्रमाणें गाई जिंकण्याकरतां पुन: पुन पुढें जात 
असतात. 
डर वळ 4 
सूक्त सत्तेचाळेसावें. 
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च्या चार पादाचे क्रमानें देव, भुमि, बृहस्पति, इंद्र, 
२२-२५ सुंजयपत्रप्रस्तोकदानस्तुति, २६ रथ,२९ दुंदुमि 
३१ चा दुसरा भाग व अवशिष्ट इंद्र; छंद:-२२ त्रिष्टुभ, 
२३ अनष्टुभ, २४-२५ गायत्री, १९ बृहती २७ जगती, 
अवशिष्ट त्रिष्ठभ, 

१. हा तवार केळेला सोम 


र स्वादिष्ट आहे. मधुर 
आहे. कडक आ 


आणि बल दणाराहि आहे. हा 


त्ररग्वेदाचे मराठी भाषांतर, 
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सोम पिणाऱ्या इंद्रापुढें युद्धांत कार्णाह ॥एटकू शकत । दोन घोड्यांवर आम्हांला घे. तसंच अन्नांतळ उत्कृ 


सूक्त ४७ व. ] 
नाहीं 
२. जो सोम. पिऊन वृत्राला ठार करण्याच्या 


वेळीं इंद्र बेफाम झाला, ज्यामुळे शुंबराच्या अनेक 

न्याचा इंद्राने घुव्वा उडविला आणि बळकट अस- 
णारी नव्याण्णव नगर॑ फोडून टाकलीं तो हा सोम 
मधर आणि मादक आहें 

३. हा सोमरस प्याल्यावर बोढावयाची स्फाति 
होते, ह्यानेंच उत्कृष्ट कल्पना स्फुरतात. ज्याच्या बाहेर 
जगांत कांहीहि राहत नाही अस पृथ्वीचे सहा भाग 
ह्याच बुद्धिवधक सोमानें उत्पन्न केले 

४. ज्यानं पृथ्वी विस्तृत केळी, आणि ब्लोकाळा 
हढत्व आणले तोच हा सोम होय. ह्या सोमानच तीनहि 
रसप्रवाहांत अमृत उत्पन्न केढें आणि अन्तारक्ष विस्तृत 
केले. 

५. ह्या सोमानेच निमेल उषांच्या मधून आश्चर्य 
कारक प्रकाश असलेला सूर्य उत्पन्न केला. ह्याच मरु- 
तांपहित असणाऱ्या वीराने मोठा धीरा देऊन यलो- 
काला स्थिर केलं 

६. हे शर इंद्रा, वृत्रहन्ता असणारा तू द्रव्याक- 
रतां चाललेल्या लढाईकरतां तांब्यांतील सोम अवश्य 
पी. माध्येदिन सवनांताहे सोम पी. संपत्तीचे आगर अस- 
णारा तूं आम्हांला संपात्ति दे 

७, हे इंद्रा, तूं पुढें चालणाऱ्या वाटाड्याप्रमाण 
आमच्याकडे पहा. आम्हाला उत्कृष्ट संपत्ति भरपूर दे 
तू आमचा संरक्षक हो आणि आम्हाला संकटांतून 
पार कर. त, आमचा नायक हो आणि आम्हाला 
उत्कृष्ट संपत्ति दे 9 

८. इंद्रा, ज्ञाता असणारा तू आम्हाला उत्कृष्ट 
लाकांत न्यावेस. तसेंच निभयपणं सुखदायक तेजाकडे 
पाचवाव. हे इंद्रा, सनातन असणाऱ्या तुझे रमणांय 
असणारं मडाबाहु संरक्षण करणार म्हणून आम्हा 
त्याचा स्तृत करतां 

९, हे इंद्रा, तुझ्य़ा रथाच्या सारथ्यस्थानीं 
आम्हास घे. हे घनवन्ता, तुझ्या. उत्तम रथ ओढणाऱ्या 


१ टाप:--ह्या अज्न्चेंत सोमाच्या चवीविषयीं अनुभ- 


४”. 


विक उद्गार दिसतात 
३ टीप:-र्‍यु,पाथिवी, अहन, रात्रि, उदक, ओषधी 
हे पुर्थ्वींचे सहा भाग होत 
४ टीप:--ओषधी गाईच दूध आणि पाण्याचा 
प्रवाह ह्या तीन प्रवाहांत सोमाने अमत उत्पन्न केलें 


अन्न आम्हांस दे. हे धनवान इंद्रा, सवार्घाश्वर असणारा 
तं कोणाला आमच्या संपत्तीचा नाश करून देऊं नकोस. 

१०. हे इंद्रा, आम्हांला सुखा कर. आपम्हाडा 
दीधीयुषी करण्याची इच्छा कर. आमची बाद्धि तरवा- 
रीच्या धारेप्रमाणे तीक्ष्ण कर. तुझ्या भक्तीने ज॑ कांही 
बोलन, त्याचा तं स्वीकार करावास आणि मला साहाय्य 
करावेपत 

११. संरक्षक इंद्राचा, साहाय्य करणाऱ्या इंद्राचा 
वेळोवेळीं तहज बोलावल्या जाणाऱ्या इंद्राचा आणि 
अनेकांनी धांवा केलेल्या समर्थ इंद्राचा मी घांवा कर्रीत 
आहे. तो भगवान इंद्र आमचें कल्याण करो 

१२. संरक्षण करणारा धनवान इंद्र साहाय्य 
करून आम्हांला सुखप्रद्‌ होवो. सर्वसंपत्तिमान इंद्र 
आमच्या शत्रूंना त्रास देवो आणि आम्हांला निभय 
करो. आम्ही उत्कृष्ट सामथ्यांचे धनी असावं 


१३. आम्हावर त्या यज्ञाह इंद्राची कुपा अमावी. 
आम्हांविषयीं त्याची कल्याणकारक बुाद्धे असावी. 
संरक्षण करणारा आणि धनवान इंद्र द्वेष्ट्यांना दूरच 
नाहींसें करो. | 

१४. हे इंद्रा, पाणी उताराकडे घांवते त्याप्रमाणे 
स्तोत्यांचीं रतोत्रें तुझ्याकडे धांवत असतात. विपुल 
अन्न, संपात्ति व सोमरस, हे तुझ्याकडे घांवत येतात 
हे वज्नधरा,पाणी आणि दूध तं सोमांत एकत्र करतोस 

१५. कोण ह्याचे स्वन करणार आहे ? कोण 
ह्याला प्रसन्न करूं शकतो ? आणि ह्याचे यजन तरी 
कोण करील?कारण हा धनवान इंद्र नेहेमी पराक्रम्यांचेंच 
संरक्षण करतो. चालतांना आपण पाय मागें पुढें करतो 
त्याप्रमाणे हा आपल्या कतृत्वानें पुढें गेलेल्यांना' मागे 
ओढतो आणि मार्गे असलेल्यांना पुढे करतो. 

१६. घोर कमे करणाऱ्या प्रत्येकाची रग जिरव- 
णाऱ्या आणि प्रत्येक भक्ताला संकटाच्या पार नेणाऱ्या 
इंद्राची वीर म्हणून प्रसिद्धी आहे. गवानं फुगलेल्यांचा 
तिटकारा करणारा आणि उभय लोकांचा राजा अस- 
णारा इंद्र आपल्या मानव प्रजेला साहाय्य करीत असतो 

१७, श्रेष्ठ लोकांच्या सख्याची पर्वा न करतां तो 
चलाख इंद्र हलक्या लोकांशीं मेत्री करतो. अभक्तांना 


। सोडन इंद्र अनंक वर्ष घालवीत असतो. 


१८. हा इंद्रच प्रत्येक स्वरूपानं वेगळा झाला 
आहे. ह्या इंद्राची तीं रूपें नांवें घऊन सांगण्याकरतां. 
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आहित. इंद्र आपल्या इच्छेनेच अनेक रूपं घेऊन जात 
असेतो. कारण, ह्याचे हजार घोडे जोडलेले असतात, 

१९, सोनेरी घोडे रथाला जोडणार] तेजस्व्री इंद्र 
ह्या जगांत अनेक ठिकाणीं प्रकाहशत असतो. भक्तगण 
स्वत्थ असतांहि नेहेमी शात्रेंचा धब्वा कोण उडवीत 
असतो ? ( इंद्रच ) 

२०, हे देवांनो आम्ही निज़न प्रदेशांत आहोंत 
विस्तृत असणारी प्रथ्वी दुष्टांनाहे आनंद्‌ देते. हे बृह- 
स्पते, तू गाई मिळविण्याचा मार्ग दाखीव. हे इंद्रा, अशी 
स्तुति करणाऱ्या मला मार्ग दाखीव 

२१. इंद्राने आपल्या घराज़वळ आलेल्या एक- 
जात काळ्या लोकांना प्रत्यही दुसऱ्या भागांत हकलूत 
दिले, त्या बलिष्ठ इंद्रानं द्रव्येच्छ्‌ दोन दास शेवर आणि 
वर्चिन यांना उद्व्रजांत ठार केलें 

२२. हेइंद्रातुझी स्तुति करणाऱ्या मळा प्रस्तोकाने 

हा कोष आणि दहा घोडे दिले. इबऱपासून आणलेले 
आतोथ्रिखाचें धन दिवोदासापासून आम्ही मिळवले 

२३. दह] घोडे, दुहा कोष, दहा मूल्यवान वस्त्र 
आणि दहा सोन्याचे गोळे दिवोदासाकडून मला मिळांळ 

२४. ओळीनं दहा घोडे जोडलेलं रथ व शभर 
गाइ अथर्वोना आणि पायूळा अश्वथानें दिले 

२५. सर्मभ्रष्ठ विपुळ संपतिं मिळविणाऱ्या भरद्वा- 
जञांब्वा सरंजयपुत्र प्रस्तोकाने सन्मान केला. 

हे वनस्पतीपासून तयार केलेल्या रथा, तूं 


१८ टॉपः- एकच परमेश्वर प्रत्येक शरीरांत व्यापला 
आहे. ह्यार्ची ती शरीरें व्यवहारापुरती आहेत, क!रण 
परमंश्वर्च आपल्या मायाशक्तीने अनेक रूपाने वावरत 
असतो. कारण, ह्याच्याशी संबद्ध हजारो मनोवृत्ति 
आहत. ' असा वेदांतहृष्ट्या अथ होतो. मळांत एकत्च 
तत्त्व असून त्यापासून नामरूपात्मक सृष्टीचा पसारा झाला 
हे वेदांतील तर्त्र यांत ग्राथेत केळं आहे. “ एकं सराटप्रा 
बहुधा कल्पथन्ति ) पहा 


२० टोपः-र्‍या कचे चार पाद्‌ चार वेगवेगळ्य़ा 


दवत्ताचं आहेत 


२१ टीपः-उद्वज नांवाचा एक देश आहे असे 


सायणाचाय़ं म्हणतात, पण तो देश कोणत! हे सांगतां 
येत नाही 


२२ टोप!-ऱ्प्रह्ताक्तालाचच दुवादास, अश्वय आण 


आताथग्व ह्या नांवानी संब्रोधण्यांत येते असें सायणाचाय 
- म्ह्ाता 
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बळकट, आम्हांला साहाय्य करणास, संरक्षक आणि 
उत्क्ध करणारा हो. तुला कात्ड्यानें मढाविळे आहे. तू 
चांगला बळकट एस. तुझ्यांत बसणारा याणा शचूना 
जिंको. 

२७. द्युलळोक आणि पृथ्वीपासन तला जोम 
उत्पन्न केला, वनरपतीपासन तुझ्यांत चिवटपणा उत्पन्न 
केला, पाण्यापासून तजेला मिळाला, चामड्यानें तुला 
मठढ्रव£, तर इंद्राच्या वज्नाचा भाग असणाऱ्या रथाला 
तुम्ही हवि द्या 

२८. जो रथ इंद्राचे वन्न, मरुतांचे सेन्य, सर्याचच! 
गाभा, आणि वरुणाचा निश्चळ भाग आहे, हे रथा, तो 
तूं आमच्य बे'लावण्याचा स्वीकार करून आमचे हावि 
गोड करून घे 

२९. हे दुंदुभ, पथ्वी आणि युळोक यांना( शब्द 
करून ) तूं धीर दे. सवे स्थावर जंगम सृष्टीला तुझा 
शब्द्‌ सव बाजूनें ध्यानांत येवो. तं इंद्र आणि देव 
यांच्यासह लांत्रच्या शत्रेना पळवन लाव 

३०. हे दुदुभ, जारानं आवाज कर, आम्हांला 
आंज आणि बल दे. दुष्टांना त्रास देत तूं मोठ्यांदा 


गजना कर. आम्हांला दुःख देणारांना तूं येथून हांकून 


वृ इंद्राची मुठ आहेस, बळकट हो 

३१. ह्यांना इकडे आण, त्या ( सेनांना ) परत 
फिराव, इदाभे खणेचा शब्द वारंवार करू लागला 
आहे. ह इंद्रा आमचे घोडेस्वार फिरू लागले, आतां 
आमच्या रथी लोकांना विजय प्राप्त होवो 


२७ टीपः--इंद्रा वृत्राय वज्नममुद्यच्छत्त्‌ स त्रेधा 
घ्यभवत्‌ वज्ञस्तृतायं रथस्तुतीयं यूपस्ततीयमिति. 


सूक्त अठ्ठेचाळिसावे 
कहषिः--शंय बहस्पतिपुत्र; देवता-१-१० अग्नि, 
११-१५ मरुतू किंवा १३-१५ रिंगोक्त देवता, १६- 
१) पूषन, २०-२९ पक्षि, २२ पक्षि किवा द्यावोममि 
०१०२.५ वहेती, २.४ संतोवृहती, ६ महासतो 
बृहती, ७ महाबहती, ८ महासतोबृह्ती, ९ ब्रहती 
१० सतोवृहृती, ११ ककभ, १२ सतोव्रएती, १३ पुर 
उष्णिह, १४ ब्रहती अतिजगतो, १६ ककुभ, १७ 


सतोबरह्ृती, १८ पुरडणिहू, १९_२ महा 
मुत प ० बृहती, २१९ मह॒ 


१, हे स्तोत्यांना, त्या थोर अभ्ीची प्रत्येक यज्ञांत 


सूक्त ४८ वे. ] 
तुम्ही स्तुति करा. मी अमर आणि सवज्ञ अथ्नीची प्रिय 
मिंत्राप्रमाणे स्तुति केली 

२. बलपुत्र अग्नीची आम्ही प्रशंसा करता तोहि 
आमच्यावर प्रेम करणारा आहे. देवांना हावे पॉचवि 
णाऱ्या त्या अभ्नीची आम्ही सेवा करावी. युद्धांत तो 
आम्ने आमचें संरक्षण करो व आमचा उत्कषे करो 
तसेच आमच्या मलाबाळांचें तो संरक्षण करो 

३. कामपरक, जरारहित आणि भ्रष्ठ अभे आप- 
ल्या तेजाने प्रकाहदात आहे, हे तेजस्वी अभे, आपल्या 
अविच्छित्न कांतीन पुनः पुनः तळपणारा तूं उज्ज्वल 
कांतीर्ने प्रकाशित हो 

४. हे अभे, तं थोर देवांना हावे पॉचवतोस 
तसाचच सतत पोचीव, तुझ्या कर्तृत्वाने आणि प्रभावाने 
त्या सव देवांना आमच्याकडे आम्हाला साहाय्य 
करण्याकरतां वळीव,त्यांना हवि दे आणि तोहि स्वीकार 

५. उद्‌क,दगड आणि अरण्ये ज्या सत्यसृष्टीच्या 
अन्तभूत अग्नीला संतुष्ट करतात, जो जोरानें घर्षण केळे 
असतां प्रथ्वीवर यज्ञभमीवर प्रकट होतो 

६. जौ अभि आपल्या तेजाने दोनहि द्यावापूथ्वी 
भरून टाकतो, जो धराने आकाशांत घांवतो, जो 
तेजस्वी व बलिष्ठ आश्नि अंधकार नाहींसा करून अंधाऱ्या 
रावी दिसूं लागतो. 

७. हे तरुण व तेज़स्वी अम्निदेवा, तो 
तेजाने भरद्दाजाच्या येथे प्रज्वलित झालेला तूं मोठाल्या 
ज्वालांनी संपत्तियक्त होत्साता प्रज्वलित हो. हे शोधक 
अभे, तेजाने प्रकाहूं ळग 

८. हे अय़े, सर्व मालव सृष्टीचा तूं गृहपात आहेस 
हे अत्यंत तरुण अग्ने, प्रज्वाळेत करणाऱ्या मला तूं 
शभर वर्षेपर्यंत शेकडा प्रकारे साहाय्य करून पापा- 
पासून संरक्षण कर. आणि जे. स्तोत्यांना धन दूतात 
त्याचें संरक्षण कर 

९. हे सर्वव्यापक अग्ने, तं संरक्षणाबरोबर विपुल 
संपत्तिहि आम्हांस दे. कारण, दिसणाऱ्या संपत्तीचा तू 
धनी आईस,तसेच आमच्या मुलाबाळांना सु्यांत 

१०. हे अमे, तूं अर्जिक्य आणे सहत. अशा 
साधनांना आमध्या मलाबाळांचं संरक्षण कर दुवाचा 
राग आणि माणसांचा दष्टपगा आमच्यापासून दूर कर 

११. हे मित्रांनो, अश्वतपूर्व स्तुतीने अमत- 
स्रावणा धनूळा आमच्याकडे वळवा, त्या निरुपद्रवा 
घेनूळा मोकळी सोडा 

१२. जा उत्साही आणि स्वयंप्रकाश मरुत्सघा- 
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करतां अन्न उत्पन्न करते, जी चलाख मरुतांना सुख 
देणारी आहे, जी सुखसंपत्ति घेऊन धांवत येत असते,- 

ह. आ] मस्तांनो तिच्यापासून भरद्वाजाकरतां 
सवे संपाने देणारी घेनु आणि विश्वपाषक अन्न अशा 
दोन प्रकारची संपत्ति उत्पन्न करा 

१४. हे मरुतांनो,त्या तुमची धन प्राप्त व्हावे म्हणून 
मी स्तात करता. ते इंद्राप्रमाणे कतृतवव!न, वरुणा- 
प्रमाणे चतर, अर्यमनप्रमाणं प्रशंस्य, 'भाणि विष्णप्रमाणे 
घन दुंणारा आहेस 

१५. ज्यायोगे मरुत आम्हा लोकांना शंभरांनी 
संपात्ति देडळ, ज्या योगे मरुत मळा हजारांनी संपात्त 
देईल, त्या प्रकारे बलशाली, गर्जना करणाऱ्या, तजस्वी 
पोषक आणि अजिंक्य मरतांची मी स्ताति करत! 

१६. हे पूषन, माझ्याकडे ये. हे तेजस्विन्‌ 
चालन येणाऱ्या दुष्ट शत्रंना वस्त कर. तुला ऐकं येइल 
अशी तुझी प्रशंसा मा. करांन 

१७. हे पूषन, पक्ष्यांचे पोषण करणाऱ्या वनस्प- 
तिरूप मला त्रास देऊं नकोस. दुष्ट लोकांना ठार कर 
शिकार करणारा पक्षी जाळ्यांत पकडतो त्याप्रमाणें 
दुष्ट शत्र आम्हाला न पकडों 

१८. न गळणाऱ्या आणि घट्ट दह्यानें सेन 
भरलेल्या हंडीप्रमाण तुझा कुपालोभ आम्हास केव्हाहि 
हानिकारक न होवो 

१९. हे पूषन, तूं लोकामध्ये सवंश्रे्ठ आहेस आणि 
संपत्तीने देवांच्या बरांबरीने आहेस. जसें तु पूर्वी आमचें 
संरक्षण केळेंस त्याप्रमाणे हे पूषन, युद्धांत तूं आम- 
च्याकडे लक्ष ठेव 

२०. हे यज्ञाह चलनश्ील मरतांनो, देव आणि 
माणसांचे जे मधर भाषण आहे त्यामुळे आम्हांला 
मल्यवान संपात प्राप्त होवो, 

२१. ज्या मरतांचे कृत्य सूयदेवाप्रमाणं 
द्यलोकांत असतं. ते तेजःवी, यज्ञाह॑ आणि मरुतांना 
ठानेना नमवणार सामथ्ये देते. तेचच शात्रेंचा नाश 
करणारें सामर्थ्य आहे. आणि तंच सवश्रेष्ठ आहे 

२२. एकदाच ब्लोक उत्पन्न झाला. भाम उत्पन्न 
झाली. ( मरुतांना उत्पन्न करणारे ) तं पश्नीच दूघ 
एकदाच उत्पक्न झले. तसा इसरा पदाथ निमाण 
झाला नाहीं. 

१७. टोप--हा मंत्र श्राद्धांत मावयाकरतां म्हणतात 
पण “ माका ? अस लिंगाह फार चमत्कारिक रीत्या घेतलं 
जातें. वास्ताखिक “मा काकंबीरम? अन्नी येथें पदें आहेत 
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सूक्त एकूणपन्नासावें. 


कप्रि:--त्रजिश्वन्‌ भारद्वाज; देवता-विश्वेदेव; छंद:- 
१-१४ त्रिष्टम, १५ शक्करी. 

१. सुकर्मा अझीची मी नर्वीन स्तोत्रे करून स्तुति 
करतों.तसे सुख देणाऱ्या मित्रावरुणांची मी स्तोत्रे 
बलशाली वरुण, मित्र आगि आभ्नि आम्हाकड येवोत 
आणि आमची स्तोत्रे ऐकोत. 

२. सर्व लोकांच्या यज्ञांत प्रशंसनीय, गंभीर, 
द्यावापृथ्वीमर फिरणारा, स्वगीशिझु, बलपुत्र, यज्ञप्रमुख 
अशा तेजस्वी अम्नीढया संतुष्ट करण्याकरता दी स्तवितो. 

३. सूर्यकन्या, वेगळ्या स्वरूपाच्या, एकमेकाल] 
वालवणाऱ्या, गमनशीठ आणि शोधक अशा अहोरात्री 
आहेत. त्यापकी एक सूर्ययुक्त असते आणि दुसरी 
नक्षत्रयुक्त असते, त्या आमची मननीय स्तोजे ऐकोत. 

४. एऐश्वर्यवान, विश्ववंद्य आगि रथाला व्यापून 
असणाऱ्या वायूला आमचें मोठे त्तोत्र आमच्याकडे 
आणा. .हे यज्ञाहं वायो, तेजखी रथ असलेला नियुत्‌ 
नांवच्या घोड्यांना अनुसरणारा दिव्यहष्टि वायु स्तोत्याला 
धनपूर्ण करो, 

५. जो रथ तेजस्वी आणि केवळ इच्छेने जोडला 
जाणारा आहे, हे सत्यस्वरूप नायकहो, ज्या रथानें 
मुलाची किंवा भक्ताची इच्छा पूर्ण करण्याकरतां तुम्ही 
त्याच्या घरीं जातां तो अश्वीनींचा रथ माझ्या शरी- 
रावर आच्छादून घालो. 
7६ क, पजन्य आणि वायो, तुम्ही आकाशांतून 
यणार उदक खालीं सोडा. हे स्तोत्रे ऐकणाऱ्या शहाण्या 
मरुतांनो, ज्याच्या स्तोत्रांनी तुम्ही स्तविळे जाता, हे 
जगतांला स्थिति देणाऱ्यांनो, त्याला जग तुम्ही अनु- 
कूल करा. 


७, जमिनीला सुपीक करणारी वीरपोषक सुंदर 
सरस्वती आमचें संरक्षण करो. वेगवेगळ्या छुंदांत 
स्तुते केल्यानं ती स्तात्याला अजिंक्य, भक्कम आणि 
संरक्षक घर देवो. 

८. प्रत्येक भागाचा धनी अज्ञा पूज्य पूषनळा 
कामानेक स्तोता स्तवीत असतो. तो पूषा आम्हाला 
नंददायक आणि शिंगे सोन्यांनीं मढविलेल्या गाई 
दुवो. तसेंच तो आमचे प्रत्येक कर्म सिद्धीला नेवो. 

७, प्रथमच विभाग “ररणारा, यशस्वी, अन्नप्रद 
कुशल हाताचा, सुनाहु, तेजस्वी, गृहस्थांना यज्ञाह 
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सहज येणारा, अशा या त्व्टयाला देवांना बोलावणार 
तेजस्वी अभि हवि पॉचवो. गी 

१०. हे स्तोत्या, जगात्पित्या परमेश्वराला ह्या 
स्तोत्रांनीं तूं प्रसन्न कर. त्या रुद्राला तूं दिवसा व रात्री 
प्रसन्न कर. शाहाण्यांच्या प्रेरणेने आम्ही त्या समृद्ध, 
थोर, सुखदायक आणि दैनीय अज्ञा ईश्वराचा धांवा 
करतो. ५ 

११. हे नित्य तरुण,शहाण्या व यशाहे मरतांना, 
स्तोत्याच्या स्तुतीकडे तुम्ही या. आणि हे नेत्यांनो, 
अशा प्रकारं वाढणारे आणि सर्वव्यापक असणारे तुम्ही 
प्रकाशाप्रमाणें नापीक भागाकडे जा. र 

१२. पशुपाल संध्याकालीं कळप लवकर हाकारतो 
त्याप्रमाणें बलवान आणि प्रेरक मरुतांची जोराने स्तुति 
पुरू करा. मरुद्रण ऐकलेली स्तोत्रे आकाज्ञांनी नक्षत्रे 
पोटांत घेतलीं आहेत त्याप्रमाणे मनांत घेवो. 

१३. ज्या विष्णूने त्रस्त झालेल्या मनूकरतां 
तीनच पावढांत सर्व लोक आक्रमण केले, अशा तुझ्या 
कृपेनें प्राप्त झालेल्या घरांत आम्ही संपत्तीने, मुलाबा- 
ळाने आणि शरीराने आनंदांत असावे. 

१४. ह्या स्तोत्रामुळें अहिबुन्य अभि ते अन्न | 
आम्हांस देवो. पर्वत देवो आणि सावेतृदेवहि आम्हास 
देवो. विश्वेदेवे ओषधीसह ते अन्न आम्हास देवोत. 
आणि बुद्धिमान भगहि आम्हाला संपात देवो. 

११. हे देवांनो, रथयुक्त, लोकांच्या इच्छा पूर्ण 
करणारे आणि वीरसमराद्धे असलेळें ऐश्वर्य आम्हास द्या. 
तसच घरहि आम्हांस द्या. तें घर यज्ञरक्षक आणि 
टकावू असावे. कारण, त्यामुळें आम्ही स्पर्धा कर- 
णाऱ्या शत्रूंचा पराभव करावा आणि तेथें आम्ही सर्व 
दुवाचा सवा करावी. 


? देक्षापासून उत्पन्न 
प्रकाशमान भसणारे देव आम्हां- 
"त तर करावेस, कारण, ते देव 
हाणार, सत्यनियमांनीं वागणारे, 


विषयीं प्रेमानें असाव, 
दोनहि लोकांत प्रगट 


सूक्त ५१ ब. 


] 


सत्यस्वरूप, भाग्यवान आणि आम़रोजिव्ह असं आहेत 

३. हे द्यावापरथ्वीनो, तुम्ही आम्हांला उत्कृष्ट ' 
सामर्थ्य द्या. अत्यंत सुख देणाऱ्या ब्यावाप्रथ्वी आम्हांला | 
घर देवोत. तर्सेच ज्यायोगे आम्हांला विपूल संपत्ति 
प्राप्त होईल तर्स करा. आणि हे सवाधर द्यावापथ्वीहो 
आम्हांला जगांत निष्पाप करा 

४. ज्याअर्थी लहान किंवा मोठ्या य॒द्धांत हिते- 
च्छेनं आम्ही मरुत देवांचा धांवा करतो त्याअर्थी सर्वे- 
व्यापक आणि सामर्थ्यवान धांवा केलेले रुद्रपत्र मरुत 
आम्हांकडे येवोत 

पु. ज्या मरुतांचें वर द्यावापरथ्वी तन्मय झालेली 
असते, भक्तांना समृद्ध करणारा पूषा ज्यांची सेवा 
करतो, हे मरुतांनों, ते तुम्ही आमचा धांवा ऐकून 
जव्हा येतां, तेव्हां तुम्ही मार्ग चालत असतां सर्व प्राणि- 
मात्र हद्रत असतात 

६. हे स्तोत्या, त्या पराक्रमी व प्रशंसनीय इंद्राचे 
नत्रीन स्तोत्र म्हणून तं स्तुति कर. कारण, प्रशंसा 
चालूं झाल्यावर तो आमची स्तोत्रे ऐकेलळच. आणि 
प्रशासनीय इंद्र आम्हांला विपठ समद्धि देइल 

७. हे उद्‌्क देवतांनों, तुम्ही आमच्या मुलाबा- 
ळांना अखंड साहाय्य द्या आणि सुख देऊन दुःखवि- 
युक्त करा. कारण, तुम्ही आईपेक्षांहि श्रेष्ठ ओषध 
आहांत. सव स्थावर सृष्टीला तुम्हीच उत्पन्न केलं आहे 

८. जो धनवान उषेची जणं काय मूर्तीच असा 
सविता दात्यांना उत्कृष्ट संपात्त देतो.तो यजनीय आणि 
रक्षण करणारा सुवणहस्त सवितृदेव आमच्याकडे येवो 

९, हे बलपत्र अग्ने, त॑ आज आमच्या यज्ञांत 
देवांना आमच्याकडे आण. मी तुला धन देण्याविषयी 
नेहेमींच तयार असावे आणि हे अभे, तुझ्या क्रुपेनं मी 
मुलाबाळांनीं यक्त असावें 

१०, हे बाहूमान आश्वदवाना, सवेप्रासनध अस- 
णारे तुम्ही सेवेसह चालळं असलेळें माझं स्तोत्र ऐकून 
माझ्याकडं लवकर याव. आणि महान अधारांतून 
( तुरुंगातून ) तुम्ही अत्रीळा सोडवलेत त्याप्रमाणें हे 
नायकहो, लढाईत मोठ्या डु'खांतून मळा सोडवा 

११. हे देवांनो, तम्ही आम्हांला तेजस्वी, बल- 
शाला, मुळेबाळे असलेल्या आगे लोकांनीं चांगले 
म्हटलल्या सपत्ताचे दाते व्हा. आमच्या इच्छा पूण 

करणारे स्वर्गीय आणि पार्थिव प्रश्निपत्र मरुत आणे 

अन्तारक्षाताठ मरुत आम्हाला सुखी करोत 

१२, रुद्र, सरखता, विष्णा आणे वाय हे समथे 
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' दूणारा अपानपात आमच संरक्षण करो 


असणारे देव आम्हाला सुखी करोत. कभ, विभ. वाज 
देवहितकारक प्रजापति, पर्जन्य आणि वात आम्हाला 
अन्नसमद्ध करोत 

१३. तो सवितादेव, भग आणि योग्य धन 
देव आणि 
देवपत्न्यास!हेत असणारा त्वष्टा, समद्रदेवासह प्रसन्न 
मनानं असणारी द्यावा आणि प्रथित्री आमचें . संरक्षण 
करोत 

१४. आहिबुध्न्य आशे, अजएकपात, प्रथिवी 
आणि समुद्र आमचे स्तोत्र ऐकोत. यज्ञाने वृद्धिंगत 
होणारे, घांवा केलेले, स्तुत, मंत्राने वर्णन केलल असे 
मोठ्या लोकांनीं वर्णिलेले सव देव आमचें संरक्षण 
करोत. 

१५. अर्शी स्तुति करणाऱ्या त्या माझे पत्र भर- 
द्वाज स्तोत्रे म्हणून व साम गाऊन देवांची स्ताति करतात 
हे यज्ञाह देवांना, हवन केलेले, सर्वव्यापक आणि 
अजिंक्य सर्व देव व देवपल्या आम्हाकडून स्तुति 
केल्या जावोत. 

सृक्त एक्कावन्नावे. 
त्रद्रषिः--तक्रजिश्वन्‌; देवता-विश्वंदेव; छंद:--१-१२ _ 
त्रिष्टभ, १३-१५ उष्णिह, १६ अनृष्टभ. 

१. मित्रावरुणांचा अद्‌म्य आणि प्रिय असणारा 
प्रसिद्ध डोळा उघडला जात आहे. आदित्याचें दुर्श- 
नीय तेज उद्याला आले असतां अन्तारक्षाला दागिना 


घातल्याप्रमाणें शोभा येते. 


२. जो सर्य त्रेळोक्य जाणतो आणि ह्या देवाची 
गूढ उत्पात ज्या ज्ञात्याला माहीत आहे तो सूर्य 
लांकांची चांगळीं वाईट कुत्ट॑ पहात सर्वे जग प्रका- 
शित करतो आणि सामर्थ्याने लोकांच्या इच्छा परि- 
पूर्ण करतो. 

३. हे देवांनो, थोर यज्ञसरक्षक अशा तुमची 
मी स्ताते करीत आहे. आदोते, मित्र, वरुण, अर्यमन 
भग आणि शुद्धप्रमभव आहेस्य कृत्यं करणारा धनयक्त 
अभि यांची मी प्रशंसा करीत आहे 

४. देव हे दुष्टांना भयंकर, सज्जनांचे संरक्षक 
मोठे सुशोभित, चांगली वस्रे देणारे आहेत तरुण बालेष्ठ 
सवव्यापक स्वर्गोर्तील देवांची आणि आदितीचीहि मी 
उपासना करीत आहे 

५. ह [पतृमत चयलाका, प्रमळ पृथ्वामाते, बधा 
अग्ने आणि हे वसूनो, तुम्हा आम्हाला सखी करा. हे 


। 


र 
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स्व आदित्यांनो आणि अदिति, एक विचाराने तुम्ही 
आप्हाला अत्यंत सुख द्रा. 

६. हे यज्ञाह देवांना, तम्ही लांडगा किंवा 
लांडगा किवा अशा उपद्रव देणाऱ्या दुष्टांच्या स्वाधीन 
आम्हांला करूं नका, तुम्हीच आमच्या शारीराचे नेते 
व्हा. आमच्या ववतृत्वाचे आणि चातुर्यांचे तुम्हीच 
धनी आहांत 


७. हे देवांना, दसऱ्याच्या पातकाचें फळ भोग- 


ण्याचा प्रसग आम्हा भक्तावर येऊं नये. हे वसंनो, ज । 


कम आम्हांला त्रासदाक होईल ते कर्म आमच्या हातन 
होऊं नये. हे सर्व देवांनो, तम्ही सर्व जगाचे धनी 
आहांत म्हणून आमचा शत्र आपला आपणं नाह 
करून घेवो 

८. देवाला केलेला नमस्कारच अत्यंत श्रेष्ठ आहे 
म्हणून मी नमस्कार करतो. नमस्कार्च दयावापृथ्वीचे 
धारण करतो, मी देवांना नमस्कार करतो. ह्या दवांना 
केलला नमस्कार समथ आहे. प्रत्यक्ष आचरलेळे पापहि 
नमस्काराने नाहींसे होते 

९. हे यज्ञाहे देवांनो, सनातन धमीचे रथी 
हाद्धसामथ्य, यज्ञग्रहांत राहणारे, अपराजित, व्यापक 
हृष्टि, नेत्या अशा त्या सर्व थोर देवांना मी नमस्कार 
करतों 

१०. ते दुंव तेजानं अत्येंत उत्कृष्ट आहेत. ते 
आम्हाला सवे पापांच्या पार नेतात. कारण, वरुण 


मित्र व अभि हे देव बलशाली सत्यकर्मे व त्कृष्ट स्तोत्रांत 


- यथातथ्य वणन कल जातात 


११ थवा, पूषन, भग, आदोते आणि 
पांच जातीचे ळोक आमच्या भमाचा आभवाऱ्छ करोत 
त आम्हाला चांगल सुख देणारे, उत्कृष्ट अन्न देणारे 
चागल्या वस्तु देणार, संरक्षण करणारे आणि गात्चा न< 
राधक असं हावात 

१२९. हे दुवांनो, तुमचं दिव्य स्थान आम्हास 
प्राप्त हावा. स्तांते करणारा भरद्वाज तुमच्या अनग्रह- 
बुद्धाचा मागणी करीत आहे. बसलेल्या दुसऱ्या भक्ता- 
सह भक्त लोक द्रव्येच्छेने देवांच्या संघाचं वर्णन करात 
आ 


१३. हे अन्न, तू घातक, पापिष्ठ व दृष्टवद्धीच्या 


शट्ळा दूर हकलून दे. हे सज्जनसंरक्षका, आम्हाला 
सुखी कर 


१४. हे सोमा, आमचे सोम करण्याचे घोंडे 
मच्या मत्राचा इच्छा करीत आहेत. तं ळबाढणाऱ्या 
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पणीला ठार कर. कारण, तो अगदी लांडगा आहे. _ 
१५. हे दानशील देंवांनो, इंद्रप्रमुख अस 
तेजस्वी देव समर्थ आहेत. तम्ही मार्गात आणि घर्री 
आमचचें सोरखं रक्षण करावेत र 
१६. ज्या मार्गानें गेळे असतां दृष्ट लोक टाळले 
जातात आणि संपत्ति मिळते तो सखानें जातां येणारा 
आणि निष्पाप मार्ग आम्हाला प्राप्त व्हावा 


सूक्त बावन्नावे. 
चषिः--त्रजिश्वन; देवता-विश्वदेव; छन्दः--१-६ 
लिष्टम, ७-१२ गायत्री १३ लरिष्टभ, १४ जगती; १५-१७ 
निष्टम, 

१. अतियाजाच्या त्या यज्ञांत देव किंवा लोक 
आले असतील असें मला वाटत नाहीं. माझ्या यंज्ञा- 
सारखा त्याचा यज्ञ नाही. आणि माझ्या कर्तेत्वासारख 
त्याला कर्तृत्व नाहीं. त्याचा मोठमोठाले पत्त नाश 
करोत आणि आतियाजाचा प्रोहित हीन देला जावो 

२. हं मरतांना, जो मनुष्य मी मोठा आहे असे 
मानता आणे जो आम्ही केलल्या स्तुतीची निंदा 
करू इच्छिता त्यांना तुमचें तेज त्रासदायक होवो. त्या 
स्तोत्रद्वे््या पुरुषाला सर्य जाळून टाको 


२. हं सांमा, तुला 'रतोत्यांचे संरक्षक म्हणतात 
ना तसेच तलाच दृष्टांच्या शिव्याशापापासन, बचाव 
करणारा म्हणतात. ना ! मग आमची निंदा तला. कशी 
पहावत ? मग म्रह्मद्ृश्यावर तू आपल तौक्ष्ण शास्त्र फेक 

४. उद्य पावणाऱ्या उषा माझं सरक्षण करोत 
दुथडा भरलेल्या नद्या माझें सरक्षण करात. अढळ 


पवत माझं संरक्षण करात, यज्ञांत पतर माझ संरक्षण 
करोत 


५. हे देवांनो, आम्ही नेहेमी प्रस्न मनानें 
असाव आणि उगवत्या सूयीला पहात असावे. धन 
वानातला 'घनवान देवांना आम्हाकडे साहाय्य कर- 
ण्याकरता घऊन यणारा आमरे आम्हाला वरीलप्रमाणं 
करो. 

.__९. इंद्र साहाय्य करण्याक 
येऊन मिळो 
ओषधीसहित 
अभि पित्याप्रम 
असो. 


रतां धांवत आम्हाला 
उद्‌कान फांफोवलेली सरस्वती' येवो 
पर्जन्य आम्हाला सुस देणारा होवा. 
ण सहज बोलावता येणार आणि पज्य 


सूक्त ५२ वै. ] 


७, विश्वेदेवांनो, या. माझें हे स्तोत्र ऐका. आणि 
या दुर्भासनावर बसा. 

८. हे देवांनो, जो तुम्हाला घुतयुक्त आहुति 
देतो त्याच्याकड तुम्ही जा. 

९, अमरदेवाचे पुत्र देव आमची स्तोत्रं ऐकोत 
आणि आम्हाला सुख देणारे होवोत. 

१०. यज्ञाने उत्कषे पावणारे आणि वेळोवेळीं 
आम'चीं स्तोत्रे ऐकणारे विश्वेदेव याग्य रीतीनं अपण 
केलळं दूध सेवन करोत. 

११. मरतांच्या साहित असणारा इंद्र आणि 
त्वष्ट्यासहित मत्र, १ अयंमा आमच हे हवि स्वीकारोत 

१२. हे दूवांना बोलावणाऱ्या अभ, देवसंघांना 
ओळखणारा तूं आमच्या यज्ञांत योग्यतेनसार देवतांना 
हावि पॉर्चाति 


१३. हे दिश्विदेवांनो, तुम्ही आमचा हा घांवा 
ऐका. तुम्हांपेकी जे अन्तारक्षांत असतील, जे दुलो- 
कांत असतील, जे अभिजिव्ह असतील किंवा याह 
असतील ते सर्व तुम्ही ह्या दभीवर बसून तृप्त व्हा 

१४. यज्ञार्ह व्थविदेवे आमचे मननीय स्तोत्र 
ऐकोत. दोनहि द्यावापृथ्वी आणि अपांनपात आमची 
स्तोत्रं श्रवण करोत. हे देवांनो, तुम्हांला न आवडणारे 
शब्द आमच्या तोंडून बाहेर न पडोत. आम्ही तुम्हा 
दिलेल्या सुखामध्यंच रहाव. 

१५. आतिश्रेष्ठ आहेप्रज्ञ असे जे कोणी देव 
पृथ्वीवर प्रगट झाले आहेत आणि जे कोणी युलोका- 
पासून उत्पन्न झाले आहेत आणि जे अन्तारक्षांत 
आहेत ते सर्व मुलाबाळासहित आम्हाला पृर्णायुष्य,आणि 
रात्र व द्विस ( सुखाचे ) दवोत 

१६. हे अभि ऊज पर्जन्य देवतांनो, माइया यज्ञ- 
कर्माचं संरक्षण करा. हे भक्तपुलभ दुवांनो, माझ्या 
मनःपूवक केलेल्या स्तुतीवर लक्ष ठेवा 
एक अन्न उत्पन्न करतो, दुसरा गभधारण करतो. तर 
मला संतातसहित धान्यसमाद्धे दा 

१७. हे विश्वेदवेवांना, तुमची मी पसरलेल्या 
दुभावर आश प्रज्वलित अग्नीवर उत्तम सूक्ते म्हणून 
आणि नमस्कार करून सेवा करीत आहे. हे यज्ञाह 
दुवाना, ह्या आमच्या यज्ञांत हवि देऊन तुम्ही आम्हाल! 
तप्त करा. 


१४ 000१... 


प्र म. मा, 1 1 ष्‌ 


तमच्य।पेकी ।. 


क्रग्बेदार्चे मराठी भाषांतर. ३ 


सूक्त त्रेपन्नावें. 

क्रष्रि:--भरद्वाज; देवता--पूषन; छंदः---८ अनृष्टभ, 
अवरिष्ट गायत्री 

१. हे मार्गरक्षक पूषन, आम्ही अन्न मिळविण्याक- 
रतां रथ जोडावा त्याप्रमाणे यज्ञकमाज्ली तुला जोडीत 
आहात 

हे पूषन तूं आम्हाला अशा यजमानाकडे पांचीव 
कीं जो दारिद्र नष्ट करणारे उत्कुष्ट प्रकारच लोकाहित- 
कारक धन आम्हांस दूंइल 

3. हे तेजस्वी पूषन, अत्यंत कवडीचुरकालाहि 
तू दुःनप्रवृत्त कर, पणींच्याहि मनाला तूं मऊ कर 

४. हे उग्र पूषन, संपात्ति मिळण्याचे माग तू 
शोधून काढ. दुष्टांना ठार कर. तांच अमची क्‌त्यं 
पेद्चास जावोत 

५. हे महाज्ञानी पूषन,कंजूष लोकांच्या हृदयाला 
अंकशाने तं टांचणा लाव, आणि त्यांना आमच्या 
स्वाधीन कर हू 

६. हे पूषन, आराने पणीच्या हृदयाला टोचून 
तूं त्रस दे. आणि त्यांना आमच्या स्वार्घीन कर 

७. हे ज्ञानी पूषन, तू परणीची अंतःकरणे 
पोखर. आणि तीं आमच्या स्वार्धीन कर. 

८. हे तेजसखी पूषन,जी अन्नदाती आरा(अंकुश) 
तुइ्य़ा हातांत तू धरतोस तिनें तूं कंजूष लोकांचा हृद्य 
पॉखर आणि पोकळ कर 

९, हे तेजस्वी पूषन, तुझा अंकुश कातड्याची 
म्यान असलेला आणि पशुसंपात्ते देणारा आहे. तिच्या- 
पासून आम्ही सुखाची मागणी करता 

१०. हे पूषन, ऐश्वर्य प्राप्त व्हावें म्हणून गाईंबेल 
घोडे आणि संपात्ते देणारं कृत्य त्वा करावेस 


सुक्त चोपन्नावे 


क्रषिः-भरद्दाज; देवता--पूषन; छंद:--गायत्री 

१. हे पुघन, जो प्रामाणिकपणाने हं (धन) यथे 
आहे असें सांगतो त्य; विदठ्ठानाशीं आमची गांठ घाल, 

२. जो आम्हाला ( हरवलेल्या पशूंची )घरं दाख- 
वतो आणि हींच ती असें सांगतो त्या माणसाशी 
पूषनच्या कृपेनें आमची गांठ पडो 

३. पूषनचे चक्र मोडत नाहीं, तुंबा निखळत 
नाही आणि ह्याचा धार बाथट होत नाही 

४. जो भक्त हाते देऊन पूषूनची सेवा करतो. 


"५८-८५ --:<:८-८-:-:--- 


नुकसान करीत नाही. तो भक्तच 


अःधीं संपत्ति मिळवितो 
५. पूची ( रक्षणाकरतां) गाईच्या पाठोपाठ 
जावो 


पूप्रन दुव घाड्याच सरक्षण करा आणि 
आम्हाला संपात्त दवा 

६. है पूुषन, सामरस तयार करणाऱ्या भक्तांच्या 
गाइ्च तू अनुतरण कर. तसंच स्तात करणाऱ्या आम्हां 
भक्ताचाह तू अनसरण कर 


७. हे पूषन, आमच्या गोघना'चा कोणी नाझ 
करू नयं आणि ते नष्ट होऊंहि नये. त्या विहिरींत 
पडून नष्ट होऊं नयेत. सुरक्षित गाईसह तं ये. 

८. आपमचीं स्तोत्रे ऐकणाऱ्या,सवीवर सत्ता चाल- 
.वणाऱ्या अखंड संपत्तिमान पूषनल' आम्ही संपत्ति 
मागत आहांत 


७, हे पूषन तुझा संवा करणाऱ्या आमचा कधी 
“नाश न हावा. आम्हा तुझं स्तात करणारं भक्त आहांत 


१०. पूषन देव आपला उजवा हात आडवा 
'घालो आणि नष्ट झाळळें गोंघन परत आणो 


सूक्त पंचावन्नाव. 
क्ृषिः--भरंद्वाज; देवता--पूष्रन; छंद:---गायत्री 


१. हुप्रजापातपत्र तेजस्वी पूषन, तू आम्हाकड 
य. आपण एकत्र ह!ऊ या.तू आमच्या यज्ञाचा नेता हा 

२. आतेंदाय वेगवान जटाधारी, विपल संपत्तीचा 
आधपात अशा मंत्रभून पूषाला आम्हा संपात्ते मागत 
आहात 


३. हे तेजस्वा घषन, तूं संपत्तीचा प्रवाह आहेस 
मंडे रथाला जुंपढेल्य़ा पूबन, तूं संपत्तीचा ढीग आहस 
आणि स्तुति करणारांचा मित्र आहेस 

४. मेंढ्या घोडे असलेल्या बलिष्ठ पूषनची आम्ही 
स्ताते करांत आहात. त्या पूषनलाच उषेचा जार असे 
म्हणतात 

५.  मातृभत रात्रीच्या जाराची मी स्ताति करीत 
आहे. बाहेर्णींचा ( उषेचा ) जार पूषा आमची स्तोत्रे 
ऐको. इंद्राचा 'भाऊ पूषा माझा मित्र असो 

६. रथाला जोडलेले मेंढे स्तोत्यांच्या आश्रयभत 
अस्तणाऱ्या पूघन देवाला. रथांत घेऊन येवोत 


“>>: 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


[ मंडळ सहावे, 


सूक्त छप्पन्नावें. 

क्रषरिः--भरद्रीज; देवता-पूषन्‌ ; छंद:-१-५ गायक्ली 
६ अनुष्टु म. 

१. जो करंभ भक्षण करणारा भक्त पूषनची 
स्तुति करतो त्याच्याकडून दुसऱ्या कोणाहि दुवाची 
केली जात नाहीं 

२. तो महारथी आणि सज्जनसरक्षक इंद्र मित्र- 
भूत 'पूषनच्या साहाय्याने शत्रेना ठार करतो 

३. वौराशिरोमाणे व सवप्रेरक अशा पूषननें खड- 
बडीत आकाश्ांतून सूर्याच्या रथाचे सवणेमय चांक 
जोरानं बाहेर काढलें 

४. हे अनेकांनी स्तैविलेल्या, ज्ञानमय आणि 
दर्शनीय पूघन, ज्या उद्देशाने आम्ही तुझी स्तुति करीत 
आहेत तं उत्कृष्ट घन आम्हांस दे 

५. हे पूषन, आम्हाला धन प्राप्त व्हावें म्हणन 
गाई इच्छिणाऱ्या मनुष्यसंघावर तूं कृपा कर. हे पुषन 
तुझी लांत्रवर प्रासिद्धी आहे 

६. हे पूषन, कल्याण क्रर, तुझी पापाचे उच्चा- 
टन करणारी 'कुपाहृष्टि नेहमी कल्याण व्हावे म्हणन 
आम्ही मागत आहोत. 


सृक्त सत्तावक्नार्वे 

त्रषरिः--मरद्वाज, देवता-इंद्र ब पषन: छन्द 
गायत्री 

१.. हे इद्रापूषनहा, आम्ही तुमचें सुखप्रद्‌ 'सख्य 
प्राप्त व्हाव आणि बलप्राप्ति व्हावी म्हणुन स्तृति करीत 
आहात 

२. दोन फलकावर पिळळेला' 'रस पिण्याकरतां 
तुम्हापक। एक येतो. आणि दुसरा 'कन्भ भक्षंण 'कर 
ण्याची इच्छा करतो 

४. एकाऱचे घोडे बोकड आहेत. दुसऱ्या'चे बालिष्ठ 
घोडे आहेत. त्यांच्या साहाय्याने तो शत्र ठार करतो 

४. जेव्हां बालष्ठ इंद्र विपुळ व वहात उदक पथ्वी- 
वर आणतो तेव्हां पूषनदेव इंद्राला साहाय्य करतो 

५, पूधनच्या आणि इंद्राच्या कुपेवर आम्ही 
झाडाच्या फांदीप्रमाणं अवलंबून आहोंत 

६. साराथ लगाम खेचतो त्याप्रमाणें पूषन व ड्द्र 


याना आमच्य! अत्यंत कल्याणाकरतां आम्ही आपल्या- 
कड खचत आहात 


. सुक्त अट्ठावन्नावे. 
त्रषिः--भरद्वाज; देवता-पूषन; छंदः--१-२ लिष्टुभ 
४ जगती 


१. हे पूषन, तझ रूप एक स्वच्छ ( दिवस ) 
आहे. आणि. दुसर केवळ पूजनीय ( रात्रि.) आहे 


असा त॑ रात्र व दिवसात्मक विषमरूप आहिस. ते 
सूयीसारखा तेजस्त्री आहेस. हे अन्नयुक्त पूषन, तू सव 
प्रकारच्या वल्‌प्त्या जाणतास. तुझी कल्याणकारक दुणगी 
येथ आम्हाला प्राप्त हावी 

२ अज हेच त्याचे घोडे आहेत. तो पशूंचे 
प्रालनन करणास, अन्न्समद्ध आणि बुद्धीला प्रेरणा 
देणारा आहे. सर्व जगावर त्याचीच प्रेरणा असते. तो 
पूषा आपला तळपणारा अंकुश परजीत सव जग 
निरखून. पहात जात असतो 

३. हे पूषन, तुझ्या ज्या सुवर्णमय नोका अन्त- 
रिक्षासारख्या विस्तृत समुद्रांत संचार करीत. असतात 
त्या नोकांनीं तं सर्याचें दोत्य करण्यास जातोस. कीति 
इच्छिणाऱ्यानें तुला ताब्यांत घेतलं आहे 

४. देवांनी ज्या पूषनला' सूर्यच्या ताब्यांत [दल 
आणि इच्छेप्रमाणे उत्कृष्ट पराक्रम गाजविले तो पूषन 
द्यावाप्र्वीचा बांधव आढे आणि अन्नधनसमुद्ध असून 
अत्यंत देखणा आहे. 1 


३. टाप:--देवांसह सूयं असुरवचाथ गला असता 


४८ 


त्याच्या बायकोस नवऱ्याविषर्यी उत्कण्ठ। उत्पन्न झाली 


तेव्हां सूर्याने पूषनळा तिच्याकडे पाठवें, त्यावेळी सूर्य 
पूषनची स्तुति करीत आहे ती ह्या कव्चेत आहे 


*------८/-----7- 


सूक्त एकूणसाठावे. 


-__ त्रृप्रिः--भरद्ाज; देवता-इंद्राझि; ठछंद-१-६ 
बृहती, ७-९० लिष्टुभ 

१. हे इंद्राभीनो, तुम्ही जे पराक्रम केळ आहेत 
त पराक्रम सोमरस तयार करून आमच्या येथे वणन 
केळ जात आहेत. . देवांच्या विरुद्ध असणाऱ्या दट 
लोकांना तुम्हा ठार कलेत आणि सरक्षित झालात 

२, हें इंद्रामाह', तुमचा हा महिमा सत्य आहे 
अत्यंत प्रशोसनीय असा तुमचा जनकहि एकच 


म्हणन तम्ही जळे भाऊ आहांत आणि तुमची आई 


सवंत्र पसरलेली ( पृथ्वी ) आहे, 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


हमामा डात या. साया सा 


३ 


३. हे इंद्रामीनो, चलाख घोडे जसें. खाण्याला 
एकत्र होतात तसे. सोम पिळल्यावर तुम्ही एकत्र व्हा. हे 
इंद्रामी देवांनो, .वज्नधारी. अशा तुम्हांला साहाय्य कर- 
ण्याकरतां आम्ही बोलावीत आहात 

७. हे यज्ञानें वृद्धिंगत होणारे इंद्राभीनो, सोमरस 
देऊन जो तुमर्चे स्तवन करंतो त्याच्याशीं तुम्ही संतोष- 
कर भाषा बोलता,. ह वज्रांचे हावे स्वाकारणाऱ्या 
देवांनो, तुम्ही त्याचा नाश करीत नाही 

५. हे इंद्राभी देवांना, तुमचे हे कृत्य कोण 
जाण शकेल ? अनिरुद्धपणे धावणाऱ्या चोड्यांना 
तुमच्या रथाला जोडून तुम्हांपैकी एक जात आहें. 

६. हे इंद्राभीनो, पाद्रहिंत असणारी हा उषा 
प्रथम लोकांच्याकडे जाते. डोक्याला प्रेरणा . देऊन 
जिव्हेने स्तृुते करावयास लावते आण तास पावलें 
( एक दिवस ) पुढे जाते 

७, हे इंद्राझीना, योध्यांनीं दोनांहे हातांत धनुष्य 
सज्ज केली आहेत. तुम्ही ह्या महायुद्धांत गाई मिळ- 
विण्यासाठीं आम्हांला सोडू नका, 

८. हे इंद्राभीनो, चाळून येणाऱ्या: दुष्ट. श्रुसेना 
मला त्रास देत आहेत. त्यांना दूर कर. सूयापासून 
त्यांना वियुक्त कर. ( मार ) ह क 

९, हे इंद्राशीना, स्वगीय आणि पा्थव स्‌वै 
संपात्ते तझीच आहे. येथ आम्हांला सवे आयुष्यभर 
पोषण करणारें धन तुम्ही चया 

१०. हे स्तोत्रांनीं बोलावले जाणारे आण घावा 
ऐकणोरे इंद्राशीहा, सवे प्रकारचीं स्तोत्रे आणि गाणीं 
ऐकून तुम्ही आमचा सोम पिण्याकरतांया.____ 


४.टीपः --निरुक्ताप्रसाण होणारा अथ-हे इंद्राभांना,- 
सोम पिळल्यावर जा तुमची स्ताते करतो. त्याचा साम 
तुम्ही स्वीकारतां. आणि यज्ञभाक्ते. देवांना, जे तुमचा 
जप कर्रात. राहतात त्यांच तुम्ही हावे भक्षण करीत 
नाहीं. सायणाचार्याचा अर्थ यापेक्षांहि वेगळा आहे 


सूक्त साठावे 
क्रषिः-भरद्वाज; देवता- इंद्राभी; छंदः-१-२ लिष्ट्भ, 
४-१२ गायत्री, १२ त्रिष्टम; १४ बहृती; १५ अनुष्ठुभ 
१. जो मनुष्य शत्रुहिसक इंद्रामीची सेवा 
करते, तो शत्रूंना ठार करतो आणि संपत्ति मिळवतो.. 
ते इंद्राझी विपुळ संपत्तीचे ईश्वर, सामर्थ्याने शत्रूला 
पराभूत. करणारे, आणि संपात्ति दुऊं इच्छिणारे 
असे आहेत, 


३६ 
क. 0... त 

२. हे इंद्राभीनो, प्रसिद्ध अज्ञा तुम्ही गाई, | 
उषा आणि सूय यांकरतां युद्ध केलेंत. हे इंद्रा,तू दिशा, 
सूर्य, उषा, आश्चर्यकारक उद्‌क आणि गाई ह्या लोकी 
आणल्यास. हे अभे, नियुत नांवाचे घोडे रथाला जोड- 
लेल्या तूहि हेच केलेस. | 

३. हे वृत्रहन्त्या इंद्राय्रीनो, वृत्रहनन करणाऱ्या 
सामथ्यासह आणि अन्नासह तू आमच्याकडे ये. हे इंद्र 
व अन्ने, तुम्ही उत्कृष्ट प्रकारची विपुल संपाति घेऊन 
आमच्याकडे या. 

४. -ज्या इंद्रामीनी पूर्वी केलेले ह सभ विश्व स्तो- 
त्याकडून वर्णन केलं जाते, त्या इंद्रामीना मी बोलावतो. 
ते इंद्राशी स्तोत्यांचें संरक्षण करतात. 


५. उम्र शत्रूंचा संहार करणाऱ्या इंद्राभीला आम्ही 
बोलावता. ते अज्ञा लढाईत आमचें संरक्षण करोत, 

३७] (त क ०. रः ० 

६. सज्जनांचे संरक्षण करणारे आणि आर्याचे 


आभेमानी असणारे तुम्ही शत्रूंना ठार कग, दासांचा 
धव्वा उडवा आणि सवं देष्ट्यांना नाहींसे करा. 

७. हे इंद्राीनो, तुमची. हे स्तोते स्तुते करतात. 
हे सुखदात्यांनो, पिळळेला सोम तुम्ही प्या. 

८. हे नेते इंद्राझीनो, तुमचे स्पृहणीय, भक्ताकर- 
तांच उत्पत्न झालेले नियुत नांवाचे घोडे आहेत त्या 
घोड्यांना तुम्ही या. 

९. हे नेते इंद्रा्वीनो, ह्या सोम यज्ञांत सोम 
पिण्याकरतां नियुत घोड्यांनी तुम्ही यावें. 

. १०. हे स्तोत्या, जो आग्रे आपल्या ज्वाढांनी 
सवव अरण्याठा वेष्टित करतो आणि जिव्हारूपी ज्वालांनी 
कृष्णवर्ण करतो त्या अग्नीची तं स्तुति कर, 

११. जो भक्त प्रज्वालित अश्नींत इंद्राला हवि 
देतो. त्या भक्ताच्या उत्कर्षाकरतां. सहज तरून जातां 
येणारे उद्‌क तो देतो. 

१२, हे इंद्राय्रीनो, इंद्राजीना हावे देण्याकरतां 
बलशाली अन्न व श्ीधगामी घोडे तुम्ही आम्हाला द्या. 

१३. हे इंद्राभीनो, ह्या इंद्राभ्रीना हवन करण्या 
करतां आणि दोघांना अन्न देऊन एकदम तप्त 
करण्याकरतां रमा बोलावीत आहे. कारण ते दोघ अन्न 
व संपात्ति देणारे आहेत. त्या दोघांना ब देण्याकरतां 
**मी बोलावीत आहे. 

१४. हे इंदराय्नीनो, तुम्ही गाईबेळ घोडे आणि 


संपात घेऊन या. त्या कल्याणकारक अपतणाऱ्या भित्र- 
भूत इंद्रामींना आम्ही बोलावीत आहोंत. 


१५, हे इंद्रामीनो, ह्या यजमानाचें स्तोत्र ऐका, 


क्रग्बेदारचे मराठी भाषांतर, 


त्याच्या हविद्रव्याची इच्छा करा. आणि य्रेऊन तृप्त 
मधुर सोम प्या. 


सक्त एकसष्टावे. 


त्रषरिः--भरद्वाज; देवता-सरस्वती; छंद:--१-३,१३ 
जगती, १९४ त्रिष्टुम, अवद्िष्ट गायत्री. 


१. ही सरसती नदी दुत्या वध्यश्वाला तछख 
आणि क्रणापकती दिवोदासपुत्र देती झाली. हे सरस्वति, 
जिन अत्यंत आपमतलबी पण्णींना ठार केळे त्या तुझ्या 
ह्या देणग्या मोड्या आहेत. न 

२. कमलाचे मूळ उपटणार्‍्याप्रमाणें सरस्वती 
आपल्या सामथ्यानी आणि महत्तर लाटांनी पर्वताचे 
कडे फोडून टाकते. दुरूनहि आघात करणाऱ्या सर- 
स्वतीचीं उत्कृष्ट स्तोत्रे म्हणून आणि ध्यान करून 
आम्हा सेवा करूं. 

३. हे सरस्वाते, देवांच्या निंद्कांना तूं ठार कर. 
तसेंच व्यापक आणि कपटी बसयाच्या-तवष्ट्याच्या 
मुलाला-वृत्राळा तूं ठार कर. हे अन्नयुक्त देवते त्‌ 
लोकांच्या करतां पृथ्वी मिळावलांस आणि ह्यांच्याकरतां 
उद्‌क वहावलेस. 

४. अन्नसमरृद्ध आणि स्तोत्यांचें संरक्षण करणारी 


सरस्वती देवी अन्न देऊन आमचें संरक्षण करो. 

५. . हे सरस्वाते दोवे, युद्ध सुरू झाळें असतां 
टेच्राला ठार करण्याकरतां इंद्राला बोलावतात त्याप्रमाणे 
जे तला बोलावतात त्याचें तूं संरक्षण कर. 

. ६. हे समृद्ध सरस्वात देवि,य॒द्धामध्ये त॑ आमचें 
सरक्षण कर. पूघन प्रमाणे तूं आम्हांस धन दे. 

७. ती शत्रूंना भयंकर असणाशी शाब्नहंत्री आणि 
सोनेरी रथाच्या घावा असलेली सरस्वती देवी आमच्या 
सुंद्र स्तोत्राची इच्छा करो, 

८. ज्या सरस्वतः्चिं सामथ्ये अपरिधीत आणि 
अजेंक्‍्य आहे, जी तेजरवी, प्रसरणशील आणि उद्‌क 
पूण अशी खळखळत जाते. 

३, ती सरस्त्रती आमच्या स्म दवेल्यांना दर करो. 
इुसऱ्या नद्या आणि उदकयुक्त ही नदी सूर्य दिवसांचे 
आतक्रमण करतो त्याप्रमाणें शत्रूंचे आतक्रमण करो. 

१०, 


र ऱ ह ७. हे 
री सवे आवडत्यांतठी आवडती, सात नद्यांची 
बहीण आणि 

आम्हालाहि प्रशसर्नाय आहे, 


>. च (४ 
द्वा 


पुरातन अडषींनी सेवलेळी सरसर्बती 


सूक्त ६२ वे. ] 


११. पृथ्वीवरील सर्व. भाग आणिः अन्तारिक्ष 
यांना व्यापून असणारी सरस्वती दूवी निंद्कापासून 
माझं संरक्षण करो. 

१२. त्रेलोक्यांत असणाऱ्या तुझ तत्त्व सात प्रका- 
रचें असूनाहे पांचहि जातींचा उत्कषे करणाऱ्या तुझा 
प्रत्येक य॒द्धांत धांवा केला जातो. 

१३. जी दुसऱ्या वेगवानांतली वेगवान, रथा- 
प्रमाणे वेगानं अत्यंत थोर अशी निमीण झालेली सर- 
स्वती ज्ञात्या स्तोत्यांना प्रशंसनीय अशी आहे, ती 
माहात्यानें, तेजाने, आणि समृद्धीने सव नद्यांत श्रेष्ठ 
. म्हणून ओळखली जाते. 

१४. हे सरस्वाते, आम्हांला विपुल संपत्ति दे 
हीनतेला नेऊं नकोस. उदकाने आम्हांला त्रास देऊं 
नकोस. आमचें सख्य आणि तुझ्यांतील प्रवेशा'चा तूं 
स्वीकार कर. आम्ही तुझ्यापासून निकष्ट शेती प्राप्त 
करणार नाहीं 


सृक्त बासष्टावे. 

क्रष्रि:--भरद्दाज बाहस्पत्य; देवता-अश्विनो; छन्दः- 
त्रिष्टभ. 

१. थदुलोकाचे नायक आणि ह्या लोकांचे इश्वर 
अशा अश्विनींची स्तोत्र म्हणन मी स्तुति करीत आहे 
कारण, ते शात्रंच निवारण करणारे आणि उषा 
आल्यावर पृथ्वीच्या अन्तापयत असलेला अंधार नाहोंसा 
करून टाकणारे आहेत. 

.२. यज्ञाकडे निघालेले अध्विदिेव आपल्या निमेळ 
कांतीने रथांच्या शोभत भर टाकतात. आणि आपलें 
अपारोमेत तेज प्रगट करीत पाण्याची भरभराट व्हावी 
म्हणून निजशल प्रदेशाकडे ज'ण्याकरतां घोडे हाकारतात 

३. अ दरिद्री धर आहे तिकडे तुम्ही ( समाद्धे 
करण्याकरतां ) जातां ह्य'प्रमाणंच स्तोत्याकडे तुम्ही 
नेहेमी भक्तेच्छ आणि मनोजव घोड्यांनीं नेळे जातां 
ओ.णे दात्या भक्तांचा शात्र तुम्ही ठार करतां 

४. अत्यंत नवीन स्तोत्रं क'णाऱ्या भक्तांच्या 
स्तात्राकडे घोडे जोडून आणि उत्कृष्ट अन्न व पोषक 
रस घेऊन तुम्ही या. नित्य तरुग अश्विदेवांना प्रेमळ व 
प्राचान आभ संतुष्ट करो 

पु, ज स्तात्र म्हणणाऱ्याचे आणि सामगायन कर- 
णारांचं कल्याण करतात, त्या आश्चर्यकारक संपत्ति 
देणाऱ्या, अत्यंत समथ, प्राचीन आणि दृशनीय आध्वि- 
देवांची अत्यंत नवीन स्तोत्रे करून मी सेवा करता; 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


च्याकड या 


4९. अन्न शि 


६. तुग्रपुत्र भज्यचं संरक्षण करणाऱ्या तुम्ही निमळ 


आकाठदा मार्गानी लांबलचक वल्ह्यांनी त्याला 
पाण्यांतन बाहेर काढलेत 
हे रथारूढ अध्विनो, तम्ही आपल्या रथानें 


पववत फोडलेत. हे कामपूरकांनो, ( पुत्रेच्छु ) वधिमतीचा 
घांवा ऐकलात. उदार असणाऱ्या शयूची वांझ गाय 
वीती केलीत. अज्ञा प्रकारे भक्ताच्याकडे जाणारे तम्ही 
आमचे पोषण करा 

८. हे द्यावापृथ्वी, आदित्य, वसु आणि मरतांनो 
भक्त जनांवर देवांचा जो अत्यंत राग असेल तो त्रास- 
दायक क्रोध राक्षसांच्या मुख्यावर करून त्याला ठार 
करा. 

९, जो मनुष्य सकल लोकांचे अश्वीश्वर अशा 
अश्वींची सेवा करतो त्याला मित्र व वरुण ध्यानांत 
घरतात, तो आपल शास्त्र बाटिष्ठ राक्षसावर टाकतो ब 
द्वेट््या मनुष्याच्या. भाषणावराहे आपलें शस्त्र टाकता 

१०. हे अव्विहो, उत्कृष्ट चाके लावलेल्या, चक- 
चकीत व साराथेयक्त रथाने तुम्ही मुलगा देण्याकरतां 
आमच्या घरीं या. आणि मनांतील रागाने लोकांच्या 
शत्रेंचीहि डोकीं तोडा 

११. हे अश्विहो, उत्तम, मध्यम आणि कनिष्ठ 
अशा सव प्रकारच्या घोड्यांच्या साहाय्यान तुम्ही आम- 
बळकट असणारीहि गाईनीं भरलेल्या 
गोळवाड्याचीं द्वारे मोकळी करा आणि स्तुति करणाऱ्या 
मला आश्चर्यकारक धन दया र 


सृक्त लेसष्टावें. 

क्षिः--भरद्वाज; देवता-अश्विन छंद:--त्रिष्टम, 

१. जीं स्तोत्रं अश्विनींना आमच्याकडे वळवतात 
ती' कुठेहि असलेल्या, व अनेकांनी स्तविलेल्या मनोहर 
अश्वींना हवि्यक्त होऊन एखाद्या दूताप्रमाणं शोधून 
काढतील. कारण हे अध्विदवानो, ह्य! स्तोत्यांचीं स्तोत्र 
तुम्हाला फार प्रिय आहेत 

२. हे स्तुत्य अथ्वीनो, माझ्या स्तुतार्ने संतुष्ट 
हाऊन तुम्ही या आणि सोम प्या. तुम्ही आल्यामुळे 
दूरचा किंवा जवळचा कोणीहि शात्र त्या घराचा नाश 
करूं शकणार नाहीं 

३ः करतां सोमयागांतील सव कृत्यं केली 
आहेत. मऊ दुभ पसरळे आहेत. तमचा भक्त हात 
जांडून स्तात करात आह. तुम्हाकरतां माखळलळे दूगड 
सोमरस कार्हीत आहेत, 


& 


४. जो अत्यंत उत्सुक मनाने सत्यस्वरूप 
अश्वांच्या स्तोत्याकडे जाण्यास उद्युक्त झाला आहे 
ते| तुमचा अभि यज्ञांत प्रदीप्त झाला आणि दिला 
जाणारा घतपूण हवि स्वीकारू लागला 

५. हे उदार अश्वीनो, सूर्यकन्येन॑ आश्रयाकरतां 
मच्या सुरक्षेत रथ वर आरोहण केलें. हे कल व 
नत्यशाळ देवांनो, आपल्या कोशल्याने यज्ञांतील 
दुंवांना येथें आणण्यास तुम्ही समर्थ आहांत 

६. हे अश्वीनो, तुम्ही आपल्या उत्कृष्ट शोभेने 
सुयोच्या शोभत भर टाकता. तुमच्या घोड्यांनी इकडे 
यण्याकरतां उडी मारली. हे स्तुत्य अत्विहो, तुमची 
उत्कृष्ट स्तोत्राने स्तृते होऊं लागली 

७. है सत्यस्वरूप अश्वोहो, तुमच वाहून नेणारे 
चलाख घांडे अन्न वाहून नेवोत. तुमचा मनोवेगाने 
थावणारा रथ विपुल व स्पृहणीय अन्नाकडे हाकारला 
गेला 

८. हे बहुतांचे संरक्षण करणारे अश्विहो, तग्हा- 
जवळ दुण्यासारखं धनहि पुष्कळ आहे; तर आम्हाला 
उसऱ्याकडे न जाणारी स्पृहणीय गाय द्या. तमचे स्तोते 
तुमचा उत्कृष्ट स्वाते आणि तुमच्या देणगीला उद्देज्रून 
तयार केलेलं हे सोमरस तयार करीत आहेत 

3: पुर्‍याच्या ऱवलाख दोन घोड्या, स॒मिळ्हाच्या 
शभर गाइ, पेऊकारची पक्काने, मला द्या. तसेंच शांड 
हिरण्याठकार मोडेत, हंसतमुख अनरूप आजिंक्य 
आणि देखणे दहा पुरुष देता झाला 

१०. हे सत्यस्वरूप अश्वाहा, तम्हा स्ताते कर- 
णाऱ्या मला शेकडो (च काय पण ) हजारो घोडे 
यावत. हे वारांना, आम्हा भरद्वाजांना तुम्ही द्यावेत 
आणि हे कर्तृत्ववन्तांनो, राक्षसांना ठार करावेत 

११. हे अश्वीहो, तुम्ही दिलेल्या विपुल व सुख- 
कारक संपत्तीत आम्ही सुलाबाळांसह सुखानं रहावें 

व मती 1. 


सक्त चवसष्टावे 


कपि:--मभरद्राज; देवता-उषस; छंद "त्रिष्टभ 

१. अहोहह्या प्रकाशणाऱ्या स्वच्छ उषा पाण्याच्या 
छाटाप्रमाणं जगाला सुशोभित करीत वर येऊं लागल्या 
उषा सव सन्मार्ग सुगम करते आणि विपुल संपात 
दुक्षणा देते, 

२. हे उषे, तूं फार चांगली दिसतेस, तं जगभर 
मकाशतस, तुझ्या तेजस्वी किरणांनी युळीक्षीवर उडी 


क्रग्बेदाचें मराठी भाषांतर, 


[ मंडळ सहाचें, 
मारली आहे. हे दोंवे उषे, लखलखणाऱ्या तजांनीं 
प्रकाशणारी तू आपले वक्ष:स्थळ उघड करतेस 

३. तांबूस तेजस्वी किरण व्यापक व सुप्रसिद्ध 
अज्ञ त्या उषेला वाहून आणतात. ती झर तिरंदाज 
प्रमाण शत्रूंना नष्ट करते आणि चलाख घोडेर्वारा प्रमाणे 
अंधकाररूपी शत्रूना त्रास देते 

४. हे दोवे उषे, पवेतावरील किंवा निवात प्रदे- 


| शांदील स्व सन्मार्ग तुझ्या कृपेने आतां सुगम होतात 
है स्वयप्रकाश उषे, तूं ( जणं काय समुद्राच्या ) 


पाण्यावरून तरून जातेस. हे विशाळ रथ असलेले, 
दर्शनीय उषे, हे. स्वर्गकन्य, तं आम्हांला समृद्ध कर- 
ण्याकरतां धन घेऊन ये 

५. हे उष, जा अप्रातिबंध अरुणारी तूं प्रेमानं 
बेलांन! चांगल्या प्रका! ओढली जातेस आणि हे स्वर्ग- 
केन्य, तजस्वा असणारी जी तूं प्रात:कालीं पूज्य आहेस, 
ती तूं अतत देखणी असून आम्हांला उत्कृष्ट प्रकारची 
संपत्ति दे 

६. है उषे, तुझा उद्‌्यं झाल्याबरोबर जे हाव- 
रव्याचा उपभाग घेणारे आहेत ते व त्याच्याप्रमाणे पक्षीहि 
आपल्या घरट्यांतून बाहेर पडतात. त॑ जवळ असणाऱ्या 
भक्तजनांना विपुल संपत्ति देतेस 

न ययाव ६ 
सूक्त पासष्टावे 

क्र्रषि--भरद्वाज; देवता-उषस छंद:--त्रिष्टम 

१. ता हा हुलोकांतून उत्पन्न झालेली स्वगेकन्या' 
उषा अधार नष्ट करीत जगांत प्रकट हांत आहे 
तजस्वा असणार ती रात्रींचा अंधार नाहांसा करून 
प्रकट होत आहे 

२. आल्हाद रथ असलेल्या उषा अरुणवंण 
पाड्याना सकाळी मोठमोठ्या यज्ञाकडे जोराने चालल्या 
आहेत. आश्चयेकारक रीतीने प्रकाशत आहेत. आणि 
रात्राचा अधार नाहींसा करीत आहेत 

३. हे उषांनो, हावे देणाऱ्या भक्ताकडे कीर्ति 
अन्नबळ आणि ऐंग्वये आणणाऱ्या भाग्यवान व धांवत 
यणार्‍्या तुम्हा भक्ताला संततीसाहित घनवधान्यसमाद्वे या. 

४. हे उषांनो, आतांच तुमच्याजवळ सेवा 
करणाराना दुण्याकरतां घन आहे. आतांच तमच्या 
जवळ दात्या वारांनाहि देण्या करतां संपते आहे, तसेच 
स्ठात करणाऱ्या ज्ञात्यालाहि देण्याकरतां संप्राते आहे. 
आता सामगायन करणाऱ्या माझ्या सारख्यालाहि तूं 
सपात द्यावास, पूर्वाहि दिली आहेस 


सूक्त ६६ वें. ] 


य, 


५. हे पर्वताच्या शिखरावर उद्‌य पावलेले उषे 
तुझ्या करुपेनें ऑगिरस गाईचे संघ मोकळ करीत आहेत 
आणि उत्कृष्ट स्तोत्रे म्हणून अंधार नाहींसा करीत आहेत 
त्या लोकनायक ऑगिरसाची स्तुते खरी झाली. 

६. हे स्वर्गकन्ये उषे, पूर्वीप्रमाणेच आम्हाकरता 
तूं अंधार नाहींसा कर. हे भगवांत, भरद्वाजाप्रमाण सेवा 
करणाराला आणि स्ताते करणाराला पराक्रमी मुला- 
बाळांनी य॒क्त ऐश्वये दे. आम्हांला प्रशासनाय अनन द्‌ 


सूक्त सहासष्टावें. 

कषघिः--भरद्वाज; देवता--मरुत; छंद:--लिष्टुभ, 

१. संतोषप्रद्‌. शत्रूंना नमवणारे आणि सतत 
घांधत असणारे एकसारख्या स्वरूपाचे मरुत स्तोत्यांच्या 
पुढ एकदम प्रकट होवोत. तसच ते जगांत लोकांच्या 
इच्छा पण करण्याकरतां सष्टींत पदार्थमात्राची भरभराट 
करतात आणि ( वर्षांतून ) एकदां ( पावसाळ्यांत ) 
स्वच्छ पाणी निमाण करतात 

“२. जे मरुत प्रज्वाठेत अग्नीप्रमाणे प्रकाशत अस- 
'तांत आणि इुंपटीतिपटीनें वाढत असतात त्यांचे रथ 
घूळ न उडंधणारे आणि सोन्याचे असतात. ते पराक्रम 
आणि संपत्तीसह प्रकट होत असतांत 

३. जे मरुत उद्‌क वषाव करणाऱ्या स्द्राचे पुत्र 
आहेत, त्यांचे सर्वाघार अन्तारक्ष पोषण करत 
संवप्रसिद्ध असणारी ती थोर माता, तिने लोकांच्या 
कल्याणाथे उद्‌करूपी गभ धारण केला 

४. जे लोकांच्याकडे जाऊं इच्छित नाह!त आणि 
रजे अंतःकरणांत असणारे पाप शुद्ध करतात, आणि 
स्तोत्यांच्या इच्छेनसार तेजस्वी असणारे अ मरुत उद्‌ 
वषाव करतात आणि शाभिनें प्रकाशत प्रथ्वींवर सिंचन 
करीत असतात 

५. ज्यांचे प्रभावशारळी स्तात्र म्हणणार भक्त 
तात्काल इष्ट प्राप्त करण्यास समथ होतात. आणि जे 
स्तात्यांची समादू नाहींशी करतात आणि ज्यांच 
माहास्म्य फार मोठें आहे त्या उग्र देवतांना दाता भक्त 
शांत करतो. 

६. ते उग्र दिसणारे मरुतच धेर्यशाळी संन्यानं 
सुद्र य्यावापथ्वीचा संबंव उत्पन्न करतात. खरोखर 
ह्यांच्यावरच द्याव।परथ्वी अवलंबून आहे. ह्या | 
पेकी तिळा कोणी विरोध करीत नाही 

७. हे मस्तांना, तमचा रथ निर्दोष असो. ज्याला 
सारथ्याशिवाय वेग प्राप्त होतो तो अश्वराहेत,पाथेयरहित 


त्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


३९ 


लगाम नसलेला असा उद्‌क वर्षाव क:णारा रथ इच्छा 
पूण करीत द्यावापृथ्वीमधीळ मागीनीं धांवत असतो 

८. हे मरतांनो, युद्धांत ज्याचे तुम्ही संरक्षण 
करतां त्याला कोणी त्रास देत नाहीं किंव] ठार करीत 
नाहीं. ज्यांचे घुत्रपोच्र उदक आणि गाईचे संरक्षण 
करतात तो य॒द्धांत पराक्रमी शत्रेंचाहि गोळगाडा फोडतो 

९. हे अये, त॑ आणि भक्तांनी स्तोत्याला आणि 
चलाख व बलवान मरुत्संघाला उत्कृष्ट प्रकारचें अन्न 
द्यावे. कारण मरुत आपल्या शक्तीने बलिष्ठ शत्रूंचा 
पराभव करतात. आणि थोर मरुतांच्या मुळेंच पथ्वीच 
हद्रते 

१०. यज्ञाप्रमाणें तेजस्वी, चलाख, अग्नीच्या 
ज्वालाप्रमाणे प्रकाशणारे, पूज्य शत्रूंचा थरकाप करणारे 
योद्धे मरुत कळीन आणि अजिक्य आहेत 

११. त्या प्रासिद्ध, उत्कपशील, ज्यांच्या हातांत 
भाळे चमकंत आहेंत, अक्शा रुद्रपुत्र मरुतांची मी स्तोत्रे 
म्हणन सेवा करतो. पर्वतावर पाण्याला वेग उत्पन्न 
होतो त्याप्रमाणे स्तोत्यांसी मोकळ्या मनांनीं केलेलीं 
स्तोत्रे मरुतांच्या सामर्थ्याला भरती आणतात. 


सुक्त सद्सष्टावे 

त्ृषि:--भरद्वाज; देंवता-मित्रावरुण; छंद:--त्रिष्टम 

१. सवीत अत्यत श्रेष्ठ असणाऱ्या ह्या मित्रावरू- 
णांना मी स्ताति करून उत्साहित करतो. वेगवेगळ्या 
स्वरूयाचे असणारे ते दोघे नियामक लगामाने घोड्यांचे 
नियमन करावें त्याप्रमाण सर्व जगाचं नियमन करीत 
असतात 

२. हे प्रेमळ मित्रावरुणांनो, माझी ही तुम्हांला 
उद्देशून केठेली स्तुते तुमच्या कानावर पडत आहे 
आणि हविद्रॅव्यासह तुमच्या यज्ञांत येत आहे. हे मित्रा- 
वरुणांनो, आम्हांला सुरक्षित घर द्या. आगि हे दवात्यांनो 
तम्ही आम्हांला जं घर द्याल तं दुःलानेवारक असू द्या 

३. हे मित्रावरुणांनो, अधिकाऱ्याप्रमाणें आपल्या 
मोठेपणानें समद्धि इच्छिणाऱ्या भक्तांना तुम्ही कमंप्रवृत्त 
करतां. ते तम्ही आलांत, फार चांगलं झालं.आतां जवळ 
येऊन सप्रेम नमस्काराचा व आहुतीचा स्वीकार करा 

४. जे घोड्याप्रमाणं बलवान कुलीन आणि 
सत्यस्वरूप आहेत आणि ज्यांचे पोषण आदितीने 
गभात असतांच केळं आहे, जे जनमल्याबराबर 
मोऊ्यांतळे मोठे मित्रावरुण, त्यांना मर्त्य शत्रकरतां (तेने 
भयंकर बनविलं 


४८ 


५. सव प्रेमळ देवांनी उत्कृष्ट महत्त्व देऊन स्तुति 
करीत ज्यांच्यांत सामर्थ्य उत्पल केळे आणि ज्यांनीं 


विष्तीणं द्याबापृथ्वीह| ताब्यांत घेवडे य! तुमचे अजिंक्य । 


आणि उत्तेजक दत असतात. शि 

६. त्या मित्रावरुणाना दिवसांत जोर उत्सन्न 
केला. मेखा बांबल्याप्रमाणं अन्तारेक्षाच्या उच्च प्रदे- 
शांत सुर्याला स्थिर केळं स्थिर आगि व्यापक अस- 


णाऱ्या सूर्याने मनुष्याकरतां अन्न उत्पन करून दयावा ' 


भूमीला विस्तृत केलें, 

७. जेव्हां कतिजञ यज्ञज्ञाळेंत येतात तेव्हां त्या 
विद्वान लाकांचें पोट भरण्याकरतां त्यांचे तो संरक्षण 
करतो. सृष्टीला प्रेरणा देणाऱ्या तुम्ही 
उत्पन्न कलें तेव्हां सर्व नद्या तुहंब भरल्या 
समृद्धि झाली. 

८. हे मित्रावरुणानो, ते तुम्ही यज्ञांत या. हे 
बुद्धिमंतांनो, जिव्हेनं आस्वाद घ्या, तुमचा निष्कपटी 
अनन्यभक्त यज्ञांत तत्पर आहे. हे घृतयुक्त अन्न 
भक्षण करणारांनो, तुमचा तो महिमा आतां प्रकट 
होवो. कारण, तुम्ही दात्या भक्तांठा पापापासून भुक्त 
करतां. 

९. हे मित्रावरुगांनो, तुम्हा निमाण केलेली जी 
तुमची प्रियस्थानें आहे त्यांचा ज स्पधने नाझ करतात. 
जे देव आणि मनुष्य भक्तिहीन आहत, जे कर्महींन 
यज्ञ करीत नाहीत, आणि ज्यांना मलं नाहींत त्या 
सर्वीची तुम्ही पापापासून मुक्तता करा. 

१०. जेव्हां स्तोते स्तोत्रे म्हणूं लागतात तेव्हां 
कांहीं स्तुते करणारे निविद ( सक्त ) म्हणूं लागतात, 
तेव्हां आम्हीहि तुमची यथाथ वर्णन करणारी साम- 
गान गाऊं लागता. ( आणे म्हणता. ) “ तुम्ही मोठे- 
पणानं इतर देवांच्या बरोबरीचे नाहीं काय ? 

११. हे मित्रावरुणांनो जेव्हां स्तोत्र स्फुरूं लाग- 
तात आणि जव्हां सरळमार्गी, धेर्यदात्या आणि बलिष्ठ 
सोमाला यज्ञांत तयार करतात तेव्हां तुम्ही आला 
असतां आम्हांला सुख लागावे म्हणून खरं सुरक्षित 
घर द्या. 


आणि 


की ० ती 
सूक्त अडुसष्टावे. 
कटषि:--मरद्वाज, देवता-इंद्रावरुण; छंद: १-८ 
१३६ लिस; ९-१० जगती. 


हे इद्रावर्णांनो, जा सोम भक्तांना अन्न व 


अव्हां उदक । 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


| 


[ मंडळ सहार्वे, 


2०) दहि पे 


घुखपमराःह्धे देण्याकरतां यज्ञ करण्यास प्रवृत्त करतो तो 
>. 


। सोम आसेदने पिण्याकरलां तयार झाला आहे. 


२. हे इद्रावरुणांनो, तुम्ही यज्ञांतील अष्ठ 


| आहांत, तुम्ही प्रेरक आहांत आणि श्रामधील अत्यंत 


बलवान आहांत, तुम्ही दात्यामर्धाल श्रेष्ठ दाते आहांत. 
अत्धत बलशाली, खऱ्या मार्गानें शत्रूंना ठार करणारे 
आणि विपुल सेन्प़र्‍युक्त आहांत. 

३. हे भरद्वाज, प्रशंसनीय सामर्थ्य आणि सुख 
मिळविण्याकरतां स्तुत्य इंद्रावरुणाची तू स्ताति कर, 
कारण, त्यापेकी एक वजनाने वृत्राला ठार करतो आणि 
दुतरा वरुण संकटांत सामर्थ्य देतो. 

४. जेव्हां मनुष्यापैकी उत्सुक असणारे मनुष्य, 
स्त्रिया आणि सर्व देंव स्तुति करून उत्साहित केले 
जातात, तेव्हां हे इंद्रावरुणांनो, आपल्य! सामर्थ्याने ह्या 
स्तोत्यांचा उत्कर्ष करतात. हे द्यावापृथ्वीनो, विस्तीर्ण 
असणाऱ्या तुम्ही भक्ताच' कल्याण करा. 

५. हे इंद्रावरुणांनो, जो भक्त तुम्हाला आपणहून 
हवि देतो तोच उदार होय तोच धनवान आणि यज्ञ 
करणारा होय. तोच दाता अन्नाने द्वेष्ट्यांतून पार जातो 
आणि संपत्ति आणि संपन्न लोक प्राप्त करतो. 

१ वर हे इंद्रावरुगदेवानो, तुम्ही हावे देणाऱ्यांना 
जे अन्नधनसंपन्न ऐव्वये देता आणि शत्रूंनी केलेली 
अपकरोति नाहींशी करतां त॑ ऐश्वर्य आम्हांला प्राप्त व्हावे. 


७. हे इंद्रावर्णांनो, आम्हा स्तोत्यांना संरक्षक 
आणि डे नी रने 
॥णि दुबांनी रक्षिलेळं ऐश्वर्य द्या. कारण, आमचे 


सामर्थ्य युद्धांत शत्रूचा पराभव करणारे आणि उग्र 
आहे ते आम्हांला उत्कृष्ट यश देउळ. 

८, हे इंद्रावरुणानो, स्तुति केले जाणारे तुम 
आमची कोतिं व्हावी म्हणून आम्हांला ऐश्वस द्या. 
दुवांनो, महत्तवशाली अज्ञा तुमची अशा प्रकारे स्त 
करणारे आम्ही संकांटतून नावेने पाणी तरून जा 
त्याप्रमाणे तरून जातो. 


७. हे स्नोत्या, महान्‌ सम्राट वरुणदेवाकरतां तूं 
सनाहूर आणि विस्तृत स्तोत्र म्हण. कारण, 
आपल्या मोठेपणानें पराक्रम करणारा, ते 


क 


जरारहित असा यावापृथ्वीवर प्रकाशत असतो. 
१०. हे सोप पिणाऱ्या इंद्रावरुणांनो, तुम्ही मद- 
7 असणारा हा तयार केढेला सांमासं प्या. हे निय- 
देवां > ३. हळ. 1.2 
"के दुवानो, तुमचा रथ यज्ञांत देवांना साहाय्य कर- 
"याकरता आणि सोम पिण्याकरतां मार्गाने येवा. 
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११ हे इंद्रावरुणांनो, बलिष्ठ असणारे तुम्ही 
अस्येत पघुर असणारा सोमरस प्या. हें सामरूपी अन्न 
ताहांकरतां भांड्यांत पातळें आहे, ह्या सशात बसून 
तुम्ही आनेंदित व्हा. 


सुक्त एकूणसचरावें. 
क्लृषिः--भरद्वाज; देवता-इंद्राविष्णू; छंद:--त्रिष्ठभ. 

१. हे दंद्राविष्णूनो, तुम्हांला स्तुति करून आणि 
हवि देऊन उत्तेजन दुतो. ह्या कर्माच्या शेवटी यज्ञाचा 
उपभोग घ्या आणि आम्हाला संकटराहत मार्गानी पार 
करून धन ग्रा. 

२. जे इंद्राविष्णू सकल स्तुतीचे जनक आहित 
आणि ज्यांच्याकरतां दोन तांबे सोमानें भरलेळे अस- 
तात, हे इंद्राविष्णूनो, त्या तुम्ही म्हटलेली स्तोत्रे ऐकावीत, 

३. _ हे इंद्राविष्णूनो, संपत्तिमान असणारे आणि 
मादक सोमाचे अधिपाते असणारे तुम्ही सोमाकडे या. 
स्तोत्यांचीं स्तोत्र सामगायनासह म्हटली जात अमतां 
तुमचें तेज वृद्धिंगत होवो. 

४. हे इंद्राविष्णूंनो, शत्रूंचा पराभव करणारे 
आणि अबलक घोडे तुम्हाला वाहून आणोत. रतोत्यांचीं 
सव स्तोत्रे ऐका. माझं सामगायन श्रवण करा. 

५. हे इंद्राविष्णूंनो, सोमाच्या मदांत तुम्ही जे 
पृथ्वीचं आक्रमण केलं ते स्तुत्य आहे. ज॑ तुम्ही आकाश 
विस्तारठेंत आणि सव लोकांना उत्पन्न केले ते आम्हाला 
जगण्याकरतांच केले. 

६. हे घुतान्न भक्षण करणारे इंद्राविष्णूंनो, सोमाने 
आनंदित होणारे, मुख्य सोमपात्रांतीळ सोम भक्षण 


'करणारे आणि नमस्कारपूर्वक हावे दिले जाणारे तुम्ही 


आम्हांला धन द्या. तुम्ही समुद्रासारखे आहांत. सोमाने 
भरलेला कलश तुम्हाकरतां आहे. » 

७, हे दर्शनीय इंद्राविष्णूंनो, तुम्ही मधुर अस- 
णाऱ्या ह्या सोमाचा रस प्या. आणि आपलें पोट सोमान 
भरून टाका. हे इंद्रावष्णूंनो, तुम्हाकडे मद्‌कर अस- 
णार हे सोमरूपी अन्न जावो. तुम्ही माझी स्तोत्रे आणि 
घावा एका. 

८. हे इंद्राविष्णूंनो, तुम्ही शत्रूंना जिंकतां. परा- 
जय पावत नाहीं. तुम्हापैकी कोणीच पराजय पावत 
नाहीं. हे विष्णो, इंद्र आणि तूं जेव्हां लढाया केल्यात 
तेव्हां तुम्ही हें अनंत त्रेळोक्य निमीण केळेंत. 


गुळ छत. घा... है. 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


४१ 


सूक्त सत्तरावें. 


चपिः---मरदाज; देवता--यद्यावाप्रश्‍्वी; छंदः-जगती, 
१. हे. ग्राापृथ्वींत्तो, तुम्ही' उदकपूण आहांत, 


सथ प्राणिमात्रांचा आश्रय आहांत. विस्तीणं, प्रासेद्ध, 
उद्‌क उत्पन्न करणाऱ्या, सुरूप, वरुणाच्या नियमाने 
र्‍चाललल्या, जराराहत आणि अत्यंत सामथ्यवान 
अशा आहांत. 


२. वेगवेगळ्या, अनेक धारा अपलेल्या, उद्‌क- 


पर्णे आणि पवित्र कार्ये करणाऱ्या द्यावापृथ्वी पुण्प- 
त ढ * “3 ी' 

वानाकरतां उद्‌क उद्यन्न करतात. हे द्यावापृथ्वीनो, 
प्राणिमात्रावर सत्ता असणाऱ्या तुम्ही मानवांना हितक!रक 


असणारे वीय उत्पन्न करा. 
३. हे सर्वाधार द्यावापृथ्वींनो, तुम्हांपासून सुख 


२ 


व्हावें म्हणून जो मनुष्य हवि देतो त्याच्या इच्छा पूर्ण 
होतात. मुलावाळांनीं त्याचा वेश वाढतो. तुम्हांला 


उद्देशून केलेल्य़ा कृत्यामुळे एकजात अनेक कृत्यें कर- 
णारे प्राणी निर्माण होतात. 

४. द्यावापृथ्वी उद्‌कपूर्ण आहेत. उद्कपूर्ण, उद्‌क 
वषीव॑ करणाऱ्या -आणि उद्कवैपुल्य करणाऱ्या त्या 
आहेत.यज्ञांत त्यांचाच पुरस्कार केलेला असतो. भक्त यज्ञ 
करण्याकरतां द्यावापृथ्वीजवळ सुखाची मागणी करतात. 

५. मधुर उदक उत्पन्न करणाऱ्या आणि आल्हा- 
दुक कुत्यें करणाऱ्या, आणि यज्ञ, धन, कीतिं व सामर्थ्य 
घारण करणाऱ्या द्यावापृथ्वी उद्कांचा वर्षाव करोत. 

६. आईबाप असणाऱ्या द्यावापथ्वी आम्हांला 
अन्न देवोत. विश्ववेत्त्या, उदार; सर्वार्चे कल्याण कर- 
णाऱ्या आणि एकत्र रमणाऱ्या, द्यावापृथ्वी आम्हांला 
मुलंबाळं, अन्न आणि ऐश्वर्य देवोत. 


सूक्त एकाहत्तरावें. 
क्रषिः--भरद्वाज; देवता--सवितू; 
जगती, ४-६ तरिष्टभ, 
१. तो सुकर्मा सवितृदेव आपले सुवर्णमय हात 


छंद;--१-र 


।। घन देण्याकरतां वर उचलो. उदार, तरुण भणि 


लोकांच्या संरक्षणाविषयी तत्पर असणारा सविता 
आपले उद्कपूर्ण हात वर उचलीत आहे. 

२. त्या सवितृदेवांनीं उत्पन्न केलेल्या संपत्तीची 
देणगी आम्हांला प्राप्त व्हावी, कारण, तू सर्व हिपाद्‌ व 
चतुष्पाद प्राण्यांच्या उत्पातेस्थितीविषयी समर्थ आहेस. 


४२ फंग्वेंदाचे-मराठीं भाषांतर, [ मंडळ सहावे, 


सूक्त ऱ्याहत्तरावें. 
'अइषिः--भरद्वाज; देवता-बृहस्पति; छन्द: -त्रिष्टम, 


१. जो बृहस्पात पतमेत्ता, प्रथम 'उत्पन्न झालेला, 
सत्यनिष्ठ ऑगिरसांच्या मागाहून उत्पन्न झाला, तो यज्ञ- 
भागी, दोनहि लोकांत संचार करणारा आणि उज्ज्वल 
स्थानी अधिष्ठित होणारा आमचा पिता आहे, तो 
बलशाली द्यावापृथ्वींत गर्जत असतो. 

२. जो बृहस्पांते यज्ञांत यणाऱर्‍्या स्तोत्याला 
स्थान देतो. तो अंधार नाहींसा करीत युद्धांत शजरूना 
जिंकीत आणि अमित्रांचा पराभव कर्रात नगरांचा 
घुव्वा उडवितो. 

' २. ह्या बहस्पाते देवाने. संपत्ति आगे. गाईनी 
गजबजलेले मोठ्यांतळे मोठे. गोळवाडे जिंकळे, तसच 
पूज्य आणि. अजिंक्य असणाऱ्या: बृहस्पतीनें स्वर्गाच्या 
शत्रूला मंत्रांनी ठार केळ, 


३. हे सवितृदेंवा, संरक्षक, आणि | 
तेजञांनी आज. आमच्या घराचें सर्व बाजूनें तूं संरक्षण 
कर,. हितकारक व मधुर भाषण करणारा तू आम्हांला 
नवीन सुख देणारा हो. आम्हांवर दुष्ट भाषण. करणारे! 
शतक सत्ता न चालवोत. 

४. जो उदार सजतृदेव दात्या भक्तांना विपुल 
संपत्ति देतो तो कणखर हनुवटीचा सुव्णपाणि उदार 
साविता मधुर- वाणीने प्रत्येक सकाळी उपेला भेटतो. 

५. जो स्वर्ग आणि पृथ्वी ह्यांच्या उच्च प्रदेशी 
आरूढ होतो आणि जो गेल्यावर सर्व पदार्थ अंधारांत 
पडतात तो आपले. सोन्यासारखे उत्कृष्ट हात एक्राद्या 
वनयाप्रमाणें वर करीत उद्याला येवो. 

६... हे सवितृ देवा, आम्हांला तू. आज उत्कृष्ट 
धन दे. त्तेच उद्या दे. फार काय दररोज. आम्हांला 
उत्कृष्ट संपत्ति दे. हे देवा,तूं ज्याअर्थी विपुल संपत्तीचा 
आणि उत्कृष्ट घराचा दाता आहेस त्याअशी ह्या स्तुतीने 
आम्ही उत्कृष्ट संपत्तिमान होऊं 

डे क . 

सूक्त. बहात्तरावें. 

क्ॅषिः--भरद्वाज; देवता-इंद्रासोम ; छंद:--त्रिष्टभ, 
__१. हेईंद्रासोमांनो,तुम्ही मोठाली मुख्य कृत्ये केला 
आहेत. तुम्हीच स॒योला मिळवत, तुम्हीच उद्‌क 
उत्पन्न केलत, तत अंधार आणि निंदक यांना तुम्हाच . 
नष्ट केलेत, ह्यामुळें तुमचा मोठेपणा फार मोठा आहे. 

. २. हे इंद्रासोमांनो, तुम्ही. उघेला उद्याला, 
आणलेत, तुम्हीच तेजस्वी सूर्याला उदित. केलेत, | 
तुम्हीच युलोकाला आधार दिलांत. आणि पृथ्वीमातेला, 
शुम्हांच विस्तारले, 

३. हे इंद्रासोमांनो, तुम्हीच पाण्याला वेष्टून अस-. 


सृक्त चवर्‍्याहत्तरावें. 
क्षिः--भरद्वाज; देवता-सोमास्द्र; छन्दः--त्रिष्टुम, 


१. सोम व रुद्र आम्हांला सांमथ्ये दुवोत. 
आमच्या प्रत्येक घरी चाललेले यज्ञ तुम्हाला ' संतुष्ट 
करोत. सात रत्ने धारण करणारे तुम्ही आम्हाला सुख- 
कारक व्हा. तसेच आमच्या ह्विपाद्‌ ( माणसांना 3)व 
चतुष्पादांना ( पश्रूंना ) सुखकारक व्हा. 


२. जो रोग. आमच्या घरांत शिरला असेल: त्या 
ह रता.रागाला बाहेर हाकून. द्या, अवद्सेला दूर 
हाकून द्या. आणि आम्हाला कल्याणकारक कोति., व. 
अन्न द्या. 


हेगून _सोम,व स्द्र.आमच्या शरीरांत सर्व प्रकारची 
ओषधे ठेवोत.,अ॑ आमच्या शरीरांत केल्यामुळें रुजलेले 
पाप असेल त्याचा नाश. करा. आणि, आम्हांला 
मुक्त करा. - 


प हे सोमास्द्रांनो तीक्ष्णायाध आणि तीक्ष्णवाण 
असणार तुम्हा येथें आम्हांठा सुख द्या; स्तुतिप्रिय.अस- 
णार तुम्हा आम्हांला. वरुणाच्या पाशांतून मुक्त करा. 


चज क 


तुम्हा आमचें संरक्षण करा. 


णाऱ्या अहीला आणि'वृत्राला!ठार-केले. आणि तुम्ही 
इढाकाला. धीरा दिळात. नद्यांना पाणी दिलंत. आणि 
सपुद्राळा भरती आणलीत. 

> महर ) आ... &:- वो 41 6, ४» 

४. हे इंद्रासोमांनो, तुम्ही गाईच्या कासेंत पक्क 
हष उत्पन्न केलेत, विचित्र वणाच्या. गाईमध्ये , सहज 

त *_ ह... _> श्र 
बाहेर पडणारे तेजस्वी पांढरे दूध घारण करविलेत. 

1. हे इंद्रासोमांनो तुम्ही संरक्षक, मुलाबाळांनी 
४ आणि श्रवणीय असे एऐ!वर् मला द्या. हे र 
इदासामानो, झत्रेचा यराभव करणारे आणि लोकहित- 
करक सामर्थ्य लोकांना तुम्ही दिलेत. | 

नि > प जआझरझ'ग्ना 


रा 


सूक्त ७५ वें. ] क्रुग्बेदार्चे मराठी भाषांतर, ४३ 


सक्त पंचाहत्तरावें प. भाता अनेक बाणाचा संरक्षक ( पिता ) 
आहे. कारण ह्या भात्यांत अनेक बाण (पुत्र ) अस- 
तात भात्यांतन बाहेर पडणारा बाण चिश्रवा शब्द करतो 


3 पहिला 
३ज्या;४ ण्या ये क्र चा पहिला पे पाठीवर बांघडेला भाता युद्धाकरतां-बाण बाहेर. टाकून 
सारथि, दुसरा अध रदिम, ७ अश्व, ८ रथ, ९ रथगोप, | गर्जना करणाऱ्या सर्वे सेनांना जिंकतो 


१० त्राह्मण, पितृ, सोम्य, द्यावाषथिवी, पूषन , १९.१२, | ६, चांगला साराथे र्थांत बसून जथे जथे जाऊं 
१५.१६ इपु, १२ प्रतोद १४ हस्त, १७ युदभूमि , तेथ जाण्याकरता पुढील घोडे' होकारतो. जे 
ब्रह्मणस्पति, आदिति १८ कवच, सोम, घरुण, १९९ | लगाम मनाप्रमाणे घोड्यांच नियमन करतात त्या लगा 
देवा:--ब्रह्म, प्नांचा माहमा हे स्तोत्यांनो, वणन करा 
१. रणांगणांत जाणारा राजा जेव्हां कवच । ७. 'मोठ्यादा टापा टाकीत रथासह जाणारे घोडे 
चारण करतो त्यावेळीं त्याचें रूप मेघासारस॑ हात. हे | मोठा घोष करतात आणि पळून न जाणाऱ्या इष्ट 
राजन, अविद्ध शरीराने तै शत्रूला जिंक. कवचाचच  शत्रूना पायांनी ठाथाडतात 
प्रसिद्ध असणार सामर्थ्य तुझ संरक्षण करो १८. ज्या रथांत ह्या राजाच कवच आणि आयुध 
२. आम्ही शत्रेच्या गाई धनुष्यानें जिंकू, युद्ध असतें त्या रथांत वाहून आणलेली संपाचे ह्याचा हवा- 
धनुष्याने जिंकू उन्मत्त झालेल्या कडव्या सेन्याला प्रमाण उत्कर्ष करणारी होते. त्या सुखकारक रथाच्या 
धनुष्याने जिंकू, धनुष्य शत्रूंना उद्विम्न करो, आम्ही | जवळ शस "७ मनानें आम्ही 'प्राप्त होता 
सर्व दिशा धनुष्यांनी जिंकू '९, रथाचे संरक्षक, शत्रच मंधुर अन्न छुटणारे, 
३. ही दोरि धनुष्यावर चढवून एकदा ओढेली । अन्नसंमृद्ध, ममस्थानी असणार, शक्ति नांवाचें आयुध 
कीं जणं काय पार नेण्याकरतां कानाशी मधुर गुणगुणत हातात घेतलेले, अजिंक्य, 'विविध सेना असलेले, 
येते आणि पतीला आलिंगन देणाऱ्या स््रीप्रमाणे शब्द । अहित्य, सामर्थ्यवान, थोर आणि क्ंत्रेंचा पराभव कर- 
करूं लागते णारे आहेत 
४. धनुष्याची दोन टोके एक विचाराच्या नव-। १० ब्राह्मण, पितर थज्ञाने उत्कर्ष पावणारे 
राबायकोप्रमागी जवळ राहून आई मुलाला मांडीवर । सोमाहे देव आमचे रक्षण करोत. निष्पाप यावापृथ्वा 
घेते त्याप्रमाणे राजाला जवळ वतात ही सारखा अस- आमचें कल्याण करोत. पूषन आमचे पांपांतन संरक्षण 
णारी व स्फुरण पावणारी धनुष्याची दोन टोक शहा | करो. अपशब्द बोलणारा झात्रूहि आमच्यावर सत्ता -न 
ठार करोत चालवीत | 
११. बाणाला चांगलें पोस बसविलें आहे. याचा 
फाळ स्वच्छ आहे. कातड्याने धनुष्य बांधलेले आहे 
त्याला गति दिळी असतां बण पडतो. जेथे लोक इकडे 
तिकडे धांवत असतात तेथें आमच बाण सुख दुवोत 
१९. हे बाणा, तू आमंचा सव बाजूने उत्कषे 
कर. आमचे शरीर दुगढासारखं अभय असा सोम 
आमच्या बाज़नें बोलो, आदोति आम्हांला सुख देवा 
१३. हे प्रतोदा, ज्या तुझ्या साहाय्यानं ज्ञाते 
साराथे ह्या. घोड्यांच्या मांड्यावर आणि ढुंगणावर तडाखे 


क्रषिः--पायु भरद्वाज, देवता-१ वम, २ धनुष्य 


दांडे 3.20 आळ कह स अ कक 
टीप:---यद्धप्रसंग उपस्थित झाला असतां पुरोहि- 
ताने पुढें सांगितल्याप्रमार्ण राजाला सज्ज कराव प्रथम 
रथाच्या मार्गे उर्भे राहून “ आत्वा० ( १) हँ सुक्त 
जपावे. “ जीमूतस्येव? ? ( १ ) खण कहचेने कवच 
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/__ ह्या मंडळांत क्रचा ब्रिष्ठुम छंदांताळ ५८६ असून ६४ बाहत प्रगाथ, ६१ गायत्री, ४४ अनुष्ठुम, ४० 
विराज, ३९, जगती, ४ बृहती, १ डष्णिह, १ पौाक्ते, १ व शक्कर अशा आहेत. सुक्तहट््या 
पाहिल्यास ७७ सूक्ते त्रि्ठुम छंदांतील असून ५ सूक्ते बात प्रगाथांतीठ आहेत व २ गायत्री छंदांतील असून 
बाकी संमिश्र आहेत. 
/ देवता. 
सूक्ते १६ आमि, १५ इंद्र, ८ विश्वेंदेव व आशे, ७ उषा, ४ वरुण,  मित्रावरुण, वायु व इंद्रावरुण, 
३ मरुत, २ सावितू, अपू , आदित्य व पजञन्य, १ रुद्र, दाघेक्रा, वास्तोष्यांते, द्यावाश्य्वा, कमु, इंद्राभि, 
सरस्वती, विष्पा, मरुत व मंडृक, १ आप्रीसूक्त आणि बाकी मिश्रसूर्क आहेत. 
आप्रीसूक्त. | 
ह्या मंडळांतीळ दुसर॑ आर्प्रीसूक्त असून त्यांत अकरा कचा आहेत. तन्‌नपातची कचा ह्या सक्तांत नाह. 
दाशराज्ञ सुळ. 
ह्या मेडळांत कथांचा वारे विशेष उल्लेख आलेला नाहीं, पण ऐतिहासक दाशराज युद्धाच्या उल्लेखामुळें 
ह्या मंडळास फार महत्त्व आहे. दाशराज्ञ युद्धासंबंधी अत्यंत महत्वाची असणारीं सूक्ते ह्याच मंढळांत आहेत, 
(१८. ३३. ८३.) 
ह्या युद्धाचे महत्त्व अशा दृष्टीनें आहे कीं ह्याचा सर्व कवेदभर उल्लेख आला आहे व केदांत उाल्लि- 
खित असणाऱ्या अनेक व्यक्तींचा प्रत्यक्ष व अप्रत्यक्ष ह्या युद्धा्शी संबंध आहे. त्यामुळे ह्या युद्धास फार मह- 
त्त्वारचे स्थान आहे. त्याचा थोडक्यांत उल्लेख करून अन्यत्र विस्तृत विवेचन करण्याचें ठरावेले आहे. 
एका बाजूस सुदास व दुसऱ्या बाजूस सुमारें दहा राजे यांच्यामध्यें झालेलें एक महायुद्ध त्याचा दाश" 
राज्ञ युद्ध असा निर्देश आम्ही करीत आहोंत. अद्रखेदांत अनेक ठिकाणीं दाशरज्ञ, दशाभः राजभिेः, असा 
त्याचा उछेख आहे. त्या युद्धांत सुदासाच्या विरुद्ध खालील लोक आढळतात.--- 
१ हिम्यु, २ तुवश, ९भूग, ४ हदय १ कांब, ६ अनु, ७ पुरु, ८ भेद, ९ यदु, १० अज, १९ 
शिग्रु, १२ विषागिन, १९ यक्षू इत्याद. 
सुदासाळा अनुकूल असणारे लोक--- 
१ तृत्सु, २ भरत, २ पड, ४ प्रथु. 
युद्धाचा प्रदेश विपादशतुद्रीपासून ( बियास सतलज संगमापासून ) यमुनेपर्यंत, सिंधूपासून गंगेपर्यंत 
मधला प्रदेश असावा, 
हे युद्ध अनेक दिवस चाललें होतें अस दिसतें. 


र 


हीं ह स्‌ः -र 
कांहीं वाचनीय सूक्त 
खालील सूक्ते वेगवेगळ्या दृष्टीनं वाचनीय आहेत. वसिष्ठाचा स्वभाव व तत्कार्लांन समाजस्थिति (१) 
कळ, 9 ">. जह > >. “प... “> 
प्राऊ्जळ व भावनादृर्शक ( ९४ ) देवतेचे यथार्थ वर्णन करून भावना व्यक्त करणार॑ विष्णूचे सुक्त 
(९९.१०० ) वरुण व वायु ह्यांची सूक्ते त्यांच्या पराक्रमासंचंधी निश्चित कल्पना देणारीं आणि सरळ 
आहेत. उषेचीं सूक्त काव्यमय आहेत. 


४२. आ ण्य, 
सामाजजक गाष्टा. 
दृत्तक घेण्याच्या चालीसंबंधीं कांहीं उठठेख ( ४. ७-८) ह्या मंडळाच्या चवथ्या सूक्तांत सातव्या व 
आठव्या क्रचांत आला आह. त्यावरून वसिष्ठाची मनोवृत्ति व्यक्त झालेली असली तरी नक्की सिद्धांत काढणें 
कठीण आहे. कारण, सामान्यतेनं ते विचार केन्हांहि सत्यच आहेत. तथापे आरसपुत्राविषयीं कल्पना वेदिक 
कर्षींचीं आणि विश्ञषतः वसिष्ठाची सर्वत्र व्यक्त होत असते. ( १.९, ११, १९, २१ कचा पहा. ) 
(८९ ४8 खेब्की. अ्े 
बासष्ठाचा शडा 
तेहातिसाव्या सूक्ताच्या पहिल्या अश्वेत वसिष्ठांच्या शेंडीचा उल्लेख आहे. ती डोक्याच्या उजव्या 
बाजूस आह. येथे “ दुक्षिणतः कपरदा वसिष्ठा; ? ( ३३.१ ) असा उल्लेख आहे. सायाणाचायीनीं येथे 
ब . ५०: क्व र 
पुढीलप्रमाणें अर्थ केला आहे-- व 
9 वही क २ ळर (4 
दाक्षिणे शिरसो भागे कर्पदाश्वडा येषा त दुक्षिणतःकपदी : । 


हिंगपूजक. 
ह्याच मंडळांत लिंगपूजकाचा एक चमत्कारके उल्लेख आला आहे. एकाविसाव्या सूक्तांतील पांचव्या 
कर्चेत हा उल्लेख आहे. “ मा शिक्षदेवा अपि गुत न: । (७. २१. ५ ) शिश्चडेव लिंगपूजक असा अश 
होतो. निरुक्ताप्रमाणें ब्रह्मचर्य न पाळणारे असा अर्थ निघतो. 
कथासुक्ते . 
वसिष्ठाचा मुलगा शक्ति पुष्पादिक आणण्याकरतां अरण्यांत गेला. तेव्हां विश्वामित्राच्या लोकांनी त्याला 
आकसाने अग्नीत टाकल. अग्नींत टाकल्यावर (इंद्र कतुं न आ भर पिता पुत्रेम्यो यथा ' (३२, २६) ही अधी 
कचा म्हटली. नंतर तो अग्नींत जळून गेला. मुलाला उशीर झालेला पाहून वसिष्ठ घांवत तेथें आला. त्याठा 
अत्यंत दुःख झाले. त्यानं मुलाची अर्धी ऊद््चा जाणून त्याच्या पुढील भाग “ शिक्ष णो अस्मिन्पुरहूत यामाने 
जवा ज्योतिरशीमाहे ? ( ३२॥२६ ) असा मंत्र पुर केला. नंतर पुढलाहि मंत्र वासिष्ठाने पाहिला. शार्यायन 
ब्राह्मणांत पहिला अर्धा भाग शक्तीचा असें म्हटळें आहे आणि सर्वच दोन्ही वसिष्ठाच्या आहेत क... तांटका 
म्हटलं आहे. ( ३२) न 
वसिष्ठ व अगस्त्य यांच्या जन्माची कथा आळी आहे व वसिष्ठाचे माहात्म्य वर्णन केळे आहे (३३) 
तसंच ह्या मंडळांत वसिष्ठ चोरी करावयास गेल्याची जी हकीकत आली आहे (५५) ती अत्यंत 
चमत्कारिक जाहे. तसच झाप लागावी म्हणून म्हटलेल्या अड्र्चाहि तशाच आहेत (५५.५-८ )ह्या चु का 
ह्या आख्यायिका ब॒हद्दवतेत जोडलेल्या आहेत. खरोखर यांत काय तत्त्व आहे हें कांद्री ध्यानांत रे न 
“रत ह्या आख्यायका संग्रह करण्याचं काम किंतपत_ विश्वासनीय आहे हे सांगतां येत नाही तथापि क 
वेळी विश्वास न ठेवण्याकडेच प्रवरात्ते होते. त्या अडचचाहे अश्या कांहीं संदर्भात येतात कीं तं १ गी ७८० 
संदुर्भाहे कांहीं नीट उमगत नाहीं. 'शत्ता पूवापार 
रोग व ओषधी. 
५५व्या सूक्तांत अनेक रोगांचा उल्लेख आलेला आहिवत्यांच्यापा विववन 
तच सापाने पायाच्या आवाज पोळखूं नये अतेहि तीन मंत्राचे घन सुटका व्हावी म्हणून प्रार्थना आहे. 
ययात अडले नवे अते ताक माचे पालुपद आहे. “मां मा ग | भा 


वसव. ३ सहि 


4 
विदृत्त्सर ; ? हे ते पालुपद होय. विशेषतः अवका व शिंपद्‌ रोगांचा तेथें उ्छेख आहे. पण हे राग कोणते हें 
| >> वह ह, 
ठरावेतां येत नाही. 


महामत्सुंजयमंत्र 
८ उयेंबक यजामहे ) ( ५९-१२ ) हा सुप्रासेद्ध द्ध महामुत्युजयमंत्र ह्या मंडळांत असून याला पद्पाठ 
नाहीं. मात्र तेत्तिरीय संहितेत हा मंत्र आठेळा असून तेथ पद्पाठ आहे. ( ते. सं. १.८. ६. २.) 
यासंबंधीं शोनकाने क्रम्विधानांत खालीलप्रमाण म्हटल आहे 


त्रिरात्रे नियतेा६पोष्य श्रपयेत्पायसं चरुम । 
तेनाहुतिशतं पूर्ण जुहुयाच्छंसितत्रत: ॥ 
समुद्दिशिय महादूवं उ्यंबकं 3यंबकेत्यूचा । 
एतत्पवेशतं कृत्वा जविद्ठषरातं सुखी ॥ च 
कडग्विधान २-२७. 
समुद्राला मिळणारी सरस्वती 
९५॥९६ सूक्ते सरसतीबद्दल आहेत. त्यांमध्यें एका कर्चेत (९५२) तमुद्राला मिळणाऱ्या सरस्वतीचाहि 
उल्लेख आला आहे. सध्यां समद्राला मिळणारी सरस्वती नाहीं. पूर्वा केव्हां तरां समुद्राला [मळणारा असावा 
काल व स्थल निणंयाच्या दृष्टीनं हा उछेख फार महत्त्वाचा आहे. याचा विशेष विचार करवेदाच्या उपस हा- 
रांत आम्ही करणार आहोंत तेथें जिज्ञासूंनी पहावा 
शान्तिसूक्त 
३५ वे सूक्त सर्व शान्तिसूक्त असून त्यामध्ये कशाकश्यापासून शान्तांची अपेक्षा केला आहे, ह पहा- 
ण्यासारखं आहे. त्यामध्ये अनेक प्रसिद्ध देवतांचा उल्लेख आहे. आणि अप्रासेद्ध देवांचाहे उल्लेख आहे 
त्यांत देवांखेरीज सत्यस्य पतयः( १६ ), स्वरूणां मितयः ( ७ ), पितर: ( १२ ), वसु, रुद्र, आदित्य (१४) 
इत्यादिकांचा उल्लेख ध्यानांत घेण्यासारखा आहे 


पजेन्य व मंडूक 
१०१ व १०२ ही पर्जन्य सूक्ते असून १०३ हें मंडूकसूक्त आहे. तीनहि सूक्ते स्वभावोक्तिपूण असून 
मंडूकसूक्त फारच बहाररचें आहे. त्यांतील वणन चमत्कातेजनक असून बेडकांचा आवाज, रग व स्वभावे फार 
चांगला वर्णिलेला आहे. उपरोधिक वर्णन म्हणूनहि हँ सूक्त चांगलं शोभेल 


राक्षाधसक्त 
१०७४ वें सक्त राक्षोच्रसक्त होय. हँ सूक्त कांही विशिष्ट प्रसंगाचे ग्योतक आहे असं दिसते. सुक्तकार 
अत्यंत चरफडत बोलत आहि. वशिष्ठ विश्वामित्राच्या तंऱ्याशीं ह्या सक्ताचा संबंध अनुक्रमणांत दाखविलेला 
नाहीं. तेथ फक्त “ जापाभिज्यापप्राये ) अस म्हटलें आहे. शाप म्हणजे आक्रोश आणि अभिशाप म्हणजे 
मिथ्यारोप. पण ब॒हद्देवतेत मात्र वशिष्ठ विश्वामित्राच्या तंट्यांशीं ह्या सूक्ताचा संबंध दशविला आहे. बृहद्दवतत 
पुढलप्रमाण म्हटल आहे 


संवत्सरं तु मंडूकान ऐंद्रासोमं परं तु यत्‌ । 
कडषिरदशा रक्षीधे पुत्रशोकर्पारिप्रत: ॥ 
हते पुत्रशते क्रुद्धः सोदासेडुःखेतस्तदा । 
बहद्देवता ६-८३७-८७४४ 


ह्या सूक्ताचे पांच भाग पडतात पाहिल्या सात क्रचांत वशिष्ठ राक्षसांचा नाश करण्याविषयी आवशान 
इंद्रासांमांना आग्रह करात आहे. तो म्हणत आहे कीं, जाळा, चापा, क्षाण करा आणि ठार करा. बंठकूळ गय 
करू नका 


षु 


पुढल्या दान अ्न्चांत वसिष्ठावर काणी आरोप करीत आहेत त्यांना साप व मृत्य यांच्या तडाख्यांत 
देण्याविषयी विनोत आहे. पुढें तीन क्रचांत जे शरीर, मठेंबाळें यांचा व समद्धांचा नाश॒ करतात त्यांचा 
नाश हांवो तं इंद्राच्या बघनांत पडोत अश प्रार्थना आहे. 


चवदापासून पुढं वसिष्ठाला काणी नास्तिक म्हटलें, राक्षस म्हटळं, हत्त्यारी म्हटले त्यामुळे तो आक्रोश 
करात आहे व म्हणत आहे असं असेल तर मी यथल्या येथ मरून जाइन असं म्हटलें आहे 
अशा प्रकारें शेवटपयंत हं सूक्त खळबळ करीत राक्षसांचा नाश करण्याविषयी विनॉते करीत आहे. 
.__ क ज्य >> आ ७ लिक . ञ किव 
दुहाव्या मंडळांतील राक्षो्नसुक्तापेक्षा हें सक्त जरा वेगळें आहे. 
वसिष्ठ विश्वामित्रांच्या तंट्यासंबंधीं ततीयमंडलपरिचयांत थोडा विचार केला आहे तो पहावा. 


वैशाखी पौर्णंमा १८५० सिद्धेश्वरक्षास्री चित्राव. 


क्ररवेदाचें मराठी भाषांतर. 


>->>२००%७५६०-०- 


सातवे मंडळ. 


सूक्त पाहिले. 

त्रष्रिः:--वसिष्ट; देवता-अग्नि; छंदः-१-१८ विराज 
अवदरिष्ट्र त्रिष्टुभू. 

१, अत्यन्त स्तविला जाणारा, दूर 
गृहांत मुख्य परंतु लवकर न येणाऱ्या अशा 
कत्विजांनीं हात हळवन बोटांनी उत्पन्न केला 

२. जो अभि घरांत पजा केला जागारा असा 
सतत होता त्या संद्र अम्नीला सव संकटांपासून आपल 
रक्षण होण्याकरितां वसिष्ठांनी आपल्या घरीं ठेविले 

३. हे अत्यन्त तरुण असणाऱ्या अभ्ने, प्रदीप्त 
अस्ता त मोठ्या ज्वालांनी युक्त असा माझ्यापुढ 
प्रकाश. तळा पुष्कळ हविद्रेब्ये दिळीं जातील 

४, ज्यांच्याजवळ कठीन असे यज्ञ करणार 
बसतात ते लोकिक अश्नीपेक्षां श्रेष्ठ, तेजसी आणि 
बळ, तेज वगेरेनी संपत्न अज्ञी संताते देणारे अभि 
अत्यन्त प्रकाशित होवोत 

५. हे दात्रंचा पराभव करण्यांत कुशळ असणाऱ्या 
अभे, पराक्रमी संततीयुक्त संपात स्तात करणाऱ्या 
आम्हांस दे कीं, ज्या सेपत्तीस हिसक शत्रूस त्रास देता 

नाहीं 

&. ज्या बलशाली अय्नाकडे हविद्रव्यान युक्त व 
अग्नीसहम्तमान असणारी जहू रात्रोद्वस यंत असतं 
त्या अग्नीला स्तोत्यांना हितप्रद अशी कांत प्राप्त हावा 

७, हे अग्ने, सव शात्रंना आपल्या तेजाने जाळून 
टाक, कां ज्या तेजाने कठोर शब्द करणाऱ्या राक्षसांना 
तू जाळून टाकलस. तसेंच रागाला वेद्नासाहत नष्ट 
करतोस 

८. _ हे श्रेष्ठ, शभर, तेजस्थि आणि शुद्ध करणाऱ्या 
अभ, तुझ्या तेजाची वराद्धे करणारे ज आम्हा त्या 
आमच्या स्तात्रान्‌ तू या यज्ञांत यावस 

९, हे अग्ने, तुझे तेज पूपजांचा अभिनान 
जाळाणाऱ्या आणि अनेक होमहवन करणाऱ्या 
ठोकांनी अनेक्र देशांत पसरविळे आहे. त्याप्रमाणें 


दिसणारा, 
अग्नीला 


आमच्याहि स्तोत्रांनीं प्रसन्न होत्साता तूं 
यज्ञांत ये 

१०. जे लोक मी केलेली ही अथंपूर्ण स्तुत 
करितात ते माझ्यावर श्रद्धा ठेवणारे आणि युद्धांत 
शूर असणारे लोक असुरांच्या सव कपटांना पुरून उरोत 

११. हे अग्ने, पुत्रादिकांनी रहित अज्ञा घरांत 

म्हांस राहण्याचा प्रसंग येऊं नये. श्रेष्ठ आणि पराक्रमी 
पत्रांनी यक्त अते मलाबाळांनीं भरलेल्या अशा घरांतच 
गहस्थांना हितप्रदू असणाऱ्या अग्न, आम्हा राहावे, 

१२. ज्या यज्ञांत अश्वादि संपर्त'सहवतमान 
अग्नि जातो ते॑ नोकर चाकरानं भरलेल्या, पराक्रमी 
संततीने यक्त आणि ऑरस पुत्राने भरभराटीस आलेलं 
घर हे अग्न, त॑ आम्हांस द्यावेस 

१३. हे अग्न, आमचे दवेह्या राक्षसांपासून संर- 
क्षण कर. तलतेंच कवडीचेत्रक पापी व हिसक 
लोकांपासून आमचे रक्षण कर. शिवाय तुझ्या सहाय्प्रानं 
आम्ही सेनांची इच्छा करणाऱ्या शत्रूंचा फडशा पाडूं. 


१४. ज्या अग्नीला बलवान, महाब्ाहु आणि 
अनेक उपभोग्य वस्तु असलेला आमचा पुत्र स्तोत्राने 
स्तवितो तोच अग्नि सव अग्नीपेक्षां श्रष्ठ असो 

१५. जो अग्नि, प्रज्वलित करणारास घातक 
अश्ा थोर पातकापासन खात्रीने रक्षण करितो आणि 
ज्या अग्नीला कलीन असे स्तोते सेवितात तोच अग्नि 
सर्सश्रष्ठ होय 

१६. ज्या अग्नीला ऐश्वयाची इच्छा करणार 
आणि हविद्रेव्ये असळेला भक्त प्रज्वलित करितो आणि 
ज्याला यज्ञांत देवांना बोलवणारा सेवितो तो ह 
अग्नि आहुतीकरितां बोलाविला जातो 


१५ हे अग्ने तुझ्या कुपेने घानेक झालेले, 
अग्निहोत्रादे नित्यकुत्यात दान प्रकारचा तुळा बोलाव- 
णारीं शस्त्रे व स्तोत्रे करणारे आम्ही यज्ञांत अनेक 


प्रकारचीं हविद्रेव्यें तला अपण करिता 


आपच्या 


:4 
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१८. हे अभे, अखंड असणारा तूं ही अत्यंत । 
चागला असणारी हविद्रव्ये देवांच्या संघाकडे घेऊन | 
जा. आमच! चांगलीं हविद्रव्ये देवांना हवीशी वाटोत 

१९७, हे अभे, आम्हांला निपत्रिकता देऊं नकोस 
घाणरडा वश वापरण्याचा प्रसंग आमच्यावर येऊं नय. | 
आम्हाला दवाद्ध ब्ध देऊ नकीस. आम्हांला अन्नाचे 
दारक्ष नसाव. आम्हांला राक्षसांच्या ताब्यांत देऊं 
नकास. तसंच हे अभिनारायणा, आम्हांला घरांत किंवा 
रानात ठार करू नकोस ( आम्हांला पराक्रमाने आणि 
माठेपणानं मृत्यु दे.) 

२०. हु अभे, आमच्याकरितां ताबडतोब अन्न 
तयार कर. हे तेजस्वी परमेश्वरा, हविठ्रव्ये असलेल्या 


आम्हाला अन्न दे. तुझ्या यज्ञांत आम्हा स्तवन करणारे | 
आण उपासना करणारे होऊं. आमचे कल्याण करून | 


आमचे संरक्षण कर 

२१. हे सहस्पुत्र अभ्ञे, आदरपूर्वक बोलावला 
जाणारा देखणा असा तूं वालांनीं प्रज्वलित हो. तसेंच 
आरसपुत्रांना साहाय्य करणारा तूं आम्हास जाळं नकोस 
आमच्या पुत्रांची तू उपेक्षा करूं नकोस 

२२, हे अग्ने, तुला मदत असणारे अग्नि ज्या 
तऱ्हन माझ सहज रक्षण करतील तसें बोलावेस. तसेंच 
हे बलपुत्र अभ्रे, तेजस्वी अशा तुझी इच्छा चकूनसुद्धां 
आम्हांला दण्ड करण्यास प्रवत्त होऊं न 

२३. हे तेजस्वी अग्ने अमर अश्या तला जो 
हविद्रव्यें अर्पण करितो, तो मनुष्य धनवान होतो 
>्याठा थार लोक विचारात येतात तोच मनष्य देव- 
तांना धन अर्पण करितो 

२४. हे बलवान्‌ अग्ने, ज्या धनांनीं आम्हा, पूण!- 
थषा, पराक्रमी पुत्रांदिकांनो युक्त आणि आनादेत असे 
हाऊ, आमच्या थोर आगि कल्याणकारक अशा 
छेत्यांना जाणणाऱ्या अभे, तूं आम्हां स्तोत्याकरितां 
खूप धन आण 

१५. हे अभे, आमच्याकारेतां ताबडतोब अन्न 
तयार कर, हे तेजस्वी परमेश्वरा, हविद्रव्ये असलेल्या 
आम्हाला अन्न दे. तुझ्य़ा यज्ञांत आम्ही स्तवन करणारे 


आणे उपासना करणारे होऊं. आमचें कल्याण करून 
आमचें संरक्षण कर 


क्रग्बेदाचें मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ सातवे 
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प्रा 


त्रप्रि:--वसिष्ठ; देवता-आप्रीसक्त 
१. हे अये, आमची अर्पण केलेली धा तूं 
स्वकारावास, हवन केला जाणारा घरांनी यक्त होऊन 
तू प्रज्वालत हा.आकाशांताळ उंच भागांस संतप्त किर- 
णाना| स्पश कर. आणि सूयाच्या किरणांत मिळन जा 


"4 


५१७ 


र | 
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सामधा तू 


हुषार, तजस्वा, आणि कमाचे आधारभूत 
अप्त जं देव, साम आणि इतर यज्ञांताल हावे आस्वा- 
दुतात त्यांच्यापकी स्तृति किंव। हविद्रव्यें यांनीं सत्का- 
रल्या जाणाऱ्या आणि लोकांनीं गाईल्या णाऱ्या 
अमा माहमा आम्ही गातो 


३. (हे अध्वयहो,) स्तुत्य, बलवान, बद्धिमान 
द्यावाऱाथवामध्ये देवांना हविर्भाग पॉचावण्याकार्रतां 
सच्चार करणारा दूत, सत्यवक्ता, सध्यां मनुष्य ज्याप्रमाणें 
अम प्रज्वाठत करितो त्याप्रमाणें मनन प्रज्वालळत 
कलल्या अशा अग्नीला नेहमीच तुम्ही पूजा 


४. संवा करणारे आणि गुडघे टेकून हावे देणार 
भक्त अझात स्तोत्र म्हणन हावि देतात. हे अध्व्यहो 
तूप घातलेला आणि ठिपके असलेला दुर्भ हवि देऊन 
स्वच्छ करा 


५. चांगली कर्म करणारे, देवांची भक्ति करणारे 
आण रथ इच्छिणारे यज्ञांत द्वाराचा आश्रय करितात 
यज्ञात पुवकड तांड केलेले जहू आणि उपभत गाई 
वासराळा चाटतात त्याप्रमाण अम्मीला तपाच्या धारांनी 
नद्याममार्णे ब्यापून टाकतात 


६. तरुण, स्वगीय, थोर, यज्ञांत असणाऱ्या 
अनकाकडून स्तविळें जाणाऱ्या, धनयुक्त आणि यज्ञार्ह 


अस हे रत्न आणि दिवस आम्हांला कामचेनप्रमाणे 
कल्याणप्रद होवोत 


७. हे मेवाविहो, धन मिळालेठे आणि यज्ञांतील 
कॅम करणार तुम्हांला यज्ञ करावा म्हणून मी स्तविता 
आणि स्तुति करीत असतांना माझा यज्ञ देवाला पोहो- 
चळ अस तुम्हा करावं. आणि देवांच्या जवळ अस- 
णारा संपत्ति आम्हांस मिळेल असे करावें 


८. भारतीसहित भारती, 


देव आणि मनुष्य 


टीप:--१ आप्रीसूक्त १-१३ पहा. 
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आणि सारस्वतांसहित सरस्वती ह्या | 


यांसहित इळा 
तीन देवी आणि अभि येऊन ह्या दुभावर बमात 

९. हे दीतिमान त्ट्या, तू॑ आमचे वार्य असे 
उत्पन्न कर कीं त्यापासून पराक्रमी, बालेष्ठ आणि साम 
यज्ञ करणारा जूर एत्र हाइल 

१०. हे वनस्पते, त. देवाला घेऊन ये. हाव 
तयार करणारा अशि हावे शिजवतो. ता. अत्यंत सत्य 
असणारा देवांना हवि पोचवा कारण, त्याला सवे 
देव ठाऊक आहेत 

११. अमसिदेंवा, तं प्रज्वलित झाल्यावर इंद्र आण 
इतर चलाख देवांसह एका रथांत बसन इकडे ये 
चांगल्या पुत्राची माता अदिति दुर्भासनावर बसो. अमर 
देव स्वाहा शब्दाने तप्त होवोत 


सूक्त तिसरे. 
क्लषिः--वसिष्ठ; देवता-- अभि; छन्द:--त्रिष्टुभ्‌ 


१. हे अध्वयूहा, तुम्ही आपल्या यज्ञांत आनु- 
घोगक देवतांसहित, अत्यन्त उत्साही आणि श्रेष्ठ अशा 
आझ्नदेवाला देवाकडे निरोप पॉंचविणारा दूत करा 
कारण, आमि या जगांत अढळ, नित्य, तेजस्वी ,घुत्युक्त 
अन्न सेवणारा आणि पवित्र करणारा असा आहे 

२. घोडा ज्याप्रमाणे फ्रफुरत गवत खातो त्याप्र- 
माणे मोठ्या अडचणींतून हा. अभि चहूंकडे पसरता 
आहे. आणि या अर्मीला वायूहि अनुकूळ आहे. अशा 
प्रकारे जळत जाणाऱ्या या अय्नीचा माग. काळा होतो 

३. हे अभे, नवीन पेटविलेला आणि पाऊस पाढ- 
णाऱ्या अश्या तुझ्या ज्वाला वर्धिष्णा आहेत. प्रकाशणाऱ्या 
तुझा धूर स्वगीत जातो. हे अमिनारायणा, तू (आमचा) 
दूत म्हणून देवाकडे जातोस. 

७. हे अग्ने, ज्या तक्षे तेज प्रथ्वीवर्रील सर्वीचा 
आश्रय करिते, तं ज्यावेळीं ज्वालांनी अन्न भक्षण करितांस 
त्यावेळीं मोकळ्या सोडलल्य। सेन्याप्रभाणें तुझ्या ज्वाला 
घडाडत असतात. हे रमणीय अग्ने, तं ज्वालांनीं गवता- 
प्रमाण काष्ठादिक भक्षण करेतास 

५. असला प्रज्वालठेत करणारे भक्तजन, प्रज्वालंत 
झालेल्या, व सत्कार्य करणाऱ्या अश अश्नीठाच रात्रा 
आणि !दुवसा यज्ञकुडांत चलाख घोड्याप्रप्षारण सेंवित 
असतात. हवन केलेल्या आणि पाऊस पाडणाऱ्या 
अग्नीची ज्वाला प्रकाहशत आहे. 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 
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६. हे सुंदर तेजोयुक्त अभे, ज्यावेळीं सोन्यासा- 
' रखा तूं आमच्याजवळ प्रक्राशेत होतोस, त्यावळी तुझं 
रूप फारच प्रेक्षणीय दिसतें. तुझें तेज आकाशांतन 
। विजञप्रमाणें बाहर पडत. आहे. दर्शनीय असणारा तूं 
स॒यीप्रमाणें आपले तेज प्रकट करितोस 
। ७, हे अग्ने, तुम्हांला हविद्रब्ये अर्पण अपोत 
अ'णि आम्ही जसें तुम्हाला तूपद्धांनी युक्त हवि देतो 
त्याप्रमाणें तुम्हीहे आम्हाला तेजस्वी अशी शेकडों सुव- 
णेमय नगरें देऊन रक्षावं 

८. हे अल्पुत्र अग्ने, दात्या अशा 
ज्वाला आणि कोणालाहि अलभ्य असणारी तुझी स्तुति 
या योगे तं लोकांचें रक्षण करतोस, आणि त्या दोघां- 
च्या योगाने हविद्रव्ये देणारं आणि स्तोते अशा आमचें 
त्वां रक्षण करावेस 

९, ज्यावेळीं पत्रित्र अग्ने, विस्तृत ठेजाने प्रका- 
शीत होत्साता पाजळलेल्या कुऱ्हाडीप्रमाणें बाहेर पडतो 
तेव्हां तो यज्ञाला उपयोगी पडतो. देखणा, कतत्ववान्‌ 
आणि शुद्ध असा अग्नि अरणीपासून उप्तन्न होत! तव्हा 
तो यज्ञाला उपयोगी पडतो. 

१०. हे अग्ने,ही सुंदर संपात्त आम्हाला दे..बाःडे- 
मान आणि कर्तृत्ववान असा पुत्र आम्हाला मिळावा 
सर्व प्रकारची संपात्ते आम्ह। स्तुति करणारांना व गाणा- 
रांञा मिळो. तझे भक्त अशा. आमचें त्वां कल्याण करून 
सदोदित रक्षण करवेस 


तुझ्या ज्या 


१० जिनक कळे . ७ 


सृक्त चवथ. 
क्रषरिः--वसिष्ट; देवता--अभि; छन्द: --लिष्टम्‌. 


१. (हे यज्ञ करणारे हो ) तुम्ही शुभ्र व तेजस्वी 
अशा अग्नीस शाद्ध हविद्रेव्ये अपण करा आणि स्तोत्रे 
म्हणा. कारण आग्न सवे देवी आणि मानुष प्राण्यांत 
ज्ञानमार्गाने संचार करीत असतो 

२. जो अग्नि अरणीपासून अत्यंत जोरांत उप्तन्न 
होतो तोच तेजस्वी अग्न तारणारा होतो. कारण, आग्न 
दातासारख्या निर्मळ ज्वालांनीं अरण्ये आत्मप्तात करितो 
आणि खप अन्न खाऊन टाकतो 

३. या देवांच्या मुख्य सभेंत या अग्निदेवाची जे 
सवा कारतात आणे जा आग्न मनुष्यनिमित स्तुति 
ऐकतो तो आग्न आयूकॉरेतां शत्रूंना अशक्‍य असा 
प्रकाशित हावो, 


४ क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर, [ मैडळ सातवे, 
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४, ज्ञानी, तेजी व अमर असा हा अगभ्ि | देवांच्या यज्ञांत जागरूक असणाऱ्या देवांसह 


अज्ञानी आणि मर्त्य लोकांत ठेविळा आहे. हे बलवन॒ 
अभे, तुझे ठिकाणी आमचे मन प्रसन्न असतें. म्हणून 
तूं आमची हिसा करूं नकोस. 

५. देवांनी तयार केलेल्या स्थानीं आग्रि बसतो. 
कारण, अर्भीनें देवांना तारळे आहे. जगाच्या | 
पोषण करणाऱ्या अग्नीस ओषधी, वनस्पांते आगि 
भूमि आपल्या पोटांत धारण करितात. 

६. खप अन्नदान करणारांचा तू धनी आहेस. 
सामर्थ्यशाली धन देण्यास तूं समर्थ आहेस. हे बलवन॒ 


अन्ने, आम्ही पुत्रहीन असं नये, आम्ही कुरूप असूं 
नये आणि आम्ही भक्तिहीनहि असूं नये. र्‍] 

७. स्वतः संपादन केलेला पेसा पुरा पडतो 
म्हणून आम्हांला स्वसंपादित संपत्तीचे मालक कर. हे 
अय्निनारायणा, दुसऱ्याचा मुलगा आपला होत नाही. 
म्हणून खुळ्या लोकांचे मार्ग आम्हांला जाणण्याचा 
प्रसंग येऊं नये. 

८. दुसऱ्याकडे ओढा असलेला परक्याचा मुलगा 
आवडत असतांहि मुलगा म्हणून मनानेहि मानवत 
नाहीं. कसेंहि झाळें तरी दुसऱ्याचा मुलगा मूळस्थाना- 
कडेच जाणार म्हणून पराक्रमी आणि कतृत्ववान॒ अत्ता 
नव्या जोमार्‍चा आम्हांस पुत्र होऊं दे. 

९. हे आमिनारायणा, तूं दुष्ट लोकांपासून आमचें 
संरक्षण करावेस, पापापासून संरक्षण करावेस. तुला 
आमच्याकडून छुाद्ध हविद्रव्ये प्राप्त व्हावीत. आणि 
आम्हांलाहि स्पृहणीय असें सहस्रावांचे प्रकारचे धन 
प्राप्त होवो. 

१९०. हे अभ, ही सुंद्र संपत्ति आम्हांस दे. 
डद्वेमान आणि कतृत्ववान पुत्र आम्हांला प्राप्त व्हावा. 
सव प्रकारची संपत्ति आम्हां स्ताते करणारांना व 
गाणारांना मिळो. तुझे भक्त अशा आमचें त्वां कल्याण 
करून सदोदित रक्षण करावस. 


याट २2 या--र*- > ऱ व्रि. त्रे 
हँ टप-- दत्तक घेण्याच्या विरूद्ध उठ्ठेख आहे. 
प्यायचा 
सृक्त पांचवे. 
कषिः--बसिष्ठ, देवता-वेश्वानर अभि; छंद:---त्रिूम, 


नव्ह 


१. (हे स्तातेहो, ) वृद्धिंगत झालेल्या, स्वर्ग 


वृद्धिंगत होतो. 

२. नद्यांना गति देणारा, पाणी उत्पन्न करणारा, 
तेजोयुक्त अभ्नि स्वर्ग आणि परथ्वीवर स्थापिला गेला. तो 
वेश्वानर आग्रे तेजाने वृद्धिंगत होणारा सर्व मनुष्य 
प्राण्यांत प्रकाशतो आहे. वि 

३. ज्यावेळीं राजा पुरूकरतां प्रकाशमान झालेला 
तू शूंचीं शहरें उध्वस्त करून जाळून टाकता झालास 
त्यावेळी हे वेश्वानर अभे, तुझ्या भीतीने काळे लोक 
भोजन टाकून सेरावेरा पळाले. र 

४. हे वेश्वानर अभे, तुझी तें त्रेलोक्यांतील स्‌व 
लोक करितात. आगि भव्य कांतीने प्रकाशणारा तूँहि 
आपल्या तेजाने द्यावापथ्वीचा विस्तार कारतोस. 

५. हे. अभिनारायणा, लोकांचा पालक, धन 
देणारा, प्रात:कालाचा ध्वज अशा तुला घोडे स्वेच्छेनं 
सेवितात. तसेच हविदरर्व्यासाहेत पवित्र स्तोत्रे तुझी सवा 
करतात, 

६८ हे मित्रावर अनुग्रह करणाऱ्या आय्निनार'यणा, 
तुझे ठकाणीं स्थितिशाली देवांनी बळ उत्पन्न केलें. 
त्या देवांनी तला आवडणारी कृत्ये केळी. आणि तंच 
आर्यात खूप सामर्थ्य उत्पन्न करून दुस्यूंनार्‍या स्थाना- 
पासून हांकून दिलेस. ी 

3. है वेश्वानर अभे, तूं दूर आकाह्यांत ( सूर्य- 
रूपाने ) उद्‌य पावून वायु पाणी पितो त्याप्रमाणं 
प्रथम सोम पितोस, तसेंच हे जातवेद अभ्ने, पाणी 
उत्पन्न करणारा, व आपल्या मुळांची इच्छा पूर्ण करणारा 
तूं विजेच्या रूपानें शब्द करतोस. 

८. हे जातवेद्‌ अभे, सर्वाना हवीशी वाटणारी 
तेजस्वी वृष्टि होऊं दे, की ज्या योगें तू संपत्तीचे रक्षण 
करतोस. तसेंच हे जगन्मान्य अभे, दात्या मनुभ्यास तूं 
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मोठी कीतिं देतोस. 

९. हे आम्नेनारायणा, धनवान अशा आम्हांला, 
खुप अन्नयुक्त भपत्ति व श्रवणीय सामर्थ्य दे. तसेंच हे 
वश्वानर अभ, तूं रुद्र आणि वसु यासह वर्तमान 
आम्हांला अत्यंत सुख दे. 


सूक्त सहावे. 


भ्र क ड मझ 
आणि पथ्वीतून संनचार करणाऱ्या अग्नीची तुम्ही स्तुति त्रेषषिः--वसिष्ठ; दवता-वश्वानर अप्र; छंद:-- चिट भू, 


>> 


करा. ता सर्व मनुष्याचे हित करणारा आम्ने सर्व 


१. नगरांचा नाश करणारास मी नमस्कार कस्तो 


सृक्त ७ बे. ] 
नमस्कार करणारा मी, सम्राट, बलवान, झर लोकांना 
स्तुत्य अश्या अग्नीची बलवान इंद्राप्रमाणें स्तृति कारता 

२. ज्ञाता, सचक, स्तोत्यांचा आधार, तेजस्वी 
सुखकर आणि द्यावापरथ्वीचा राजा घेश्वानर अभि त्याला 
माझी स्तुति प्रसन्न करिते, मी पुरंद्र अभ्नीची जुनी 
मोठमोठी व्रतें स्तुतीने प्री करितो 

३. यज्ञ न करणारे, बडबडे, खोटें बोलणारे 
श्रद्धाहीन, हीनस्थितीस जाणारे, यज्ञाच्या विरुद्ध अस- 
णारे, जे ब्याजबट्टा करणारे, जे दस्यु, त्यांना अभि 
रसातळास नेवो. श्रेष्ठ अभ्नि पूजा न करणाऱ्यांना हलक 
करतां झाला 

४. नेता अग्नि गाढ अज्ञानांत पडलेल्या आणि 
स्तृति करणाऱ्या लोकांना बाद्धे देऊन सरळमागाने 
नेतां झाला. ( मार्गदुशक अभि गाढ अंधकारमय 
असणाऱ्या उषांना प्रकाश देऊन पृर्वेदिशः प्रकाशेत 
करता झाला ) त्या धनाधीश, मानी आणि युद्धच्छूंच 
दुमन करणाऱ्या अभीला मी स्तवितां 

५. जां आसुरी विद्या शस्त्रांनां नाहीशा करता 
झाला, ज्यानें उषा केली, आणि तो थोर अभि लोकांन 
सामथ्यानें ताब्यांत घेऊन राजांना कर देणारे कारिता 
झाला. 

६. सर्व लोक सखाला कारण असणारी ज्याची 
कुपा मागण्याकरितां अनेक प्रकारच्या स्तोत्रांनीं ज्याचा 
स्तुति करितात तो वेश्वानर अग्नि ( सूर्यरूपानें ) आई 
बापासारख्या यावापथ्वीच्या मध्यावर आरूढ होतो आहे 

७, वश्वानर अग्निदेव, अमन्तारक्षार्ताल अंधार 
सयांचा उद्‌य झाला असतां ग्रहण करतत झाला 
स्वगातालळ आणि पृथ्वीवरीलहि अंधार त्यान ग्रहण कला. 


सूक्त सातवे. 
कषिः--वसिष्ठ; देवता-अभ्नि; छंद*--त्रिष्टुभ. 


१, हे अग्ने, तेजस्वी, पराक्रप्ी, नेता आणि 


उड्याप्रमाणे वेगशाळी अशा तुला र्तुतिपूर्वक ही 


वता. जाता असा तूं आमच्या यज्ञाचा दत हो. ज्ञाता 
असा तू मनान सव वृक्ष जाणतो आहेत्त 

२. स्तुत्य, देवाशी सख्य असलेला, पथ्वीवरची 
तव झाडाझुडपांनीं युक्त असलेली रानें आपल्या ज्वालांनीं 


॥। 


ऐकत असतांना आनंद पावतात, आणि 


क्रहग्बेदारचे मराठी भाषांतर, प्‌ 


३. यज्ञ व्यवस्थित केला, आसनाहि व्यवासथित 
मांडळे आणि अग्नीची स्तृते केली तर अग्नी तृप्त 
होतो आणि होताहि तप्त होतो. आणि ज्यावेळीं हे 
अत्यन्त तरुणा, तूं सुखी हातोस त्यावेळीं विश्ववन्य 
आणि मातृभूत अशा द्यावापू्थिवी तृप्त होतात 

४. जों अग्नि जगाचा पालक आहे. जो मोहक 
स्तुत्य आणि सत्यनिष्ठ असा ग्रहांत स्थापनं केला जातो 
तो पवित्र अन्तःकरणाच्या लोकांनीं यज्ञांत ताबडतोब 
उत्पन्न केला. 

५. ज्या अग्नीला द्यावापृथ्वी वाढविते, ज्या विश्व- 
वन्य अग्मीला यज्ञ करणारे पूजितात तो यज्ञातील 
हविर्भाग धारण करणारा, व्यापक आणि विश्वाचा 
आधार असा अग्नि येऊन घरांत बसला आहे 

६. जे लोक खप स्तुति करितात, जे लोक स्तुति 
लोक 
सत्यस्वरूप अग्नीला प्रदीप्त करितात ते लोक अन्नांनीं 
जगाल तप्त करितात 

७. हे बल्पुत्र अग्ने,धनाधीश अश तुझी आम्ही 
वतिष्ठ स्ताते करितों. तुझी र्तृति करणाऱ्या आणि ह्वि- 
र्भाग घेऊन असणाऱ्या आम्हा लोकांस अन्न प्राप्त होऊं 
दे. आमचें कल्याण करून आमचे रक्षण कर 


- सूक्त आठव. 

क्रृषिः--वसिष्ठ; देवता-अभि; छन्दः--त्रिष्ठुभू. 

१. तेजस्वी धनी स्ताति करीत प्रदीप्त केला जातो" 
ज्यास तुपाच्या आहुति देतात, दुःखी लोक ज्याला 
आहुतिपूर्वक, स्तवितात तो अग्नि उषःकाळच्यापूर्वी 
प्रकाशतो 

२. तों हा देवांना आणणार, मोहक आणि थोर 

ग्नि मनष्यांकडून अत्यंत थोर मानला जातो. तां 
प्रकाहतो आणि काळेपणानें आपला मार्ग सुच- 


वणारा अग्नि प्राथवावर उत्पन्न झाला का लाकडानं 
'वादूगत हाता 


३. हे अग्निनारायणा, कोणत्या हविर्भागानें 
आमच्या स्तुतीस तुझा प्रसाद प्राप्त होइल ? कोणच्या 
स्तुतीनें तूं आम्हास प्रापत्त हो्शालळ आणि हे दात्या 
आम्ही अविनाशी धनाचे अधिपति आणि उपभोग 


घेणारे केव्हां होऊं ! 


४, हा भरताचाईः आग्न सा फार एकला आहे 


४000722----- 


हा सूयासारखा भडक प्रकादतो यान लढाइत पुरूचा 
पराभव कला आणि तेजस्वी अर 1 हा दुंवांनाहि 
आतथासारखा पूज्य वाटतो आणि प्रकाशता 

५. हे अग्निनाराराणा, तला खूप हविद्रव्ये दला 
जातातच. तू अनेक प्रकारच्या माठपणान थार आहेस 


ठरू स्तात्याच| स्तात्रं एऐकतोस आण हे सुजात अने, | 


-स्तृति केला जाणारा तं 
गत करतोस 
६. 
आण द्या आणि कम यांनीं थोर असलेल्या वसिष्ठा हं 
असाच स्तात्र कलं कॉ जं स्तोत्र कीर्ति वाढाविणारे,रोग 
नाशक, शतुनाशक आणि बांधवांना सुख देणार आहे 
४. हे बल्पुत्र अभ, धनाधीशञ अज्ञा तझी आम 
वासष्ठ स्ताते कारेतो. तुझी स्तुति करणाऱ्या आणि हवि- 
भाग घेऊन असणाऱ्या आम्हा लोकांस अन्न प्राप्त होऊं 
आमच कल्याण करून आमचें रक्षण कर 


आपल्या सखवत:स व आम्हांस वाऱ्छ- 


क्अअझववव. र्य 
सूक्त नवंबे 
क्रषिः--वसिष्ठ; देवता-अम्नि छंदः--त्रिष्टुम्‌ 
१. सवे प्राण्यास स्तृते करावयास लावणारा 


दुवांना आणणारा, मोहक, ज्ञाता आणि शुद्ध करणारा 
आमि सकाळीं जागा होतो आणि ह्िपाद्‌ व चत- 
घ्पाद प्राण्यांना ज्ञान देतो. देवांकरितां हविर्भाग घेतो 
आण सल्कत्यं करणारांना द्रव्य देतो 
२. तो अभि भ्रेष्ठ होय. जो पणींची ( गाइना 
लपून ठेवणारी ) दारे उघडितां झाला आणे जो दूध 
देणारे आणि श्रेष्ठ गाईचे संघ आमचेकारता आणतां 
झाला तो देवांना बोलावणारा मोहक, उदारमनाच 
आणि रात्रींचा अंधार नाहींसा करणारा अभिनारायण 
दिसितो आहे 
२. जो अमूढ, बुद्धिमान, आनंदी 
चांगल्या! स्थानीं असलेला, त्राता अतिर्थीसारख 
कल्याणकर, चित्रविचित्र किरणांचा अभ्नि स 
दिसतो तो आज़ पाण्याच्या 
४. हे आग्रिनारायणा 
स्तावला जातांस. जां ञअ!म 
प्रदाप्त केला जातो आगि 
प्रदाप्त अग्नीस आमच्या स्ताते 
०. «हे अग्निनारायणा 
देवाकडे जावेस. संघाने स्ताति 


तेजस्वी 
1. पूज्य 
काळीच 
द्वारा ओषथींत शिर 

तूं मनुष्यांकडून यज्ञांत 
यच्छाळा जाणाऱ्याकडून 
सुशोभित दिसतो त्या 
जागृत करितात 

तूं आमचा दूत म्हणून 


शाकडा हजारा प्रकारचे धन जवळ असलेल्या 


क्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


करणाऱ्या आमचा ठू | जाण्यास तेयार असणाऱ्या तुला 


[ मंडळ सातवे, 
नाश करू नयंस, सरस्वती, मरुतू, अश्वीव अप॒ या 
दुवाना आम्हांस संपत्ति देण्यास सांग 

६. हे आग्ननारयणा; तुला वसिष्टांनी प्रदप्त केले 
आह. ठू जरूथाला ठार कर. तं आम्हांला धन देण्याक- 
रता बुद्धिमान देवांना हविभाग पो'चीव. हे सर्व धन 

त्पक्ष करणाऱ्या, अनेक मार्गगामी दष्टांना बलहान 
कर, आण आमचे कल्याण करून आमचें संरक्षण कर 
क अक ही 


पृक्त दहावे 
क्रषिः--वसिष्ठ; देवता-अग्रमि छन्दः--त्रिष्टुभ्‌ 
१. अग्नि सूयाप्रमाणें प्रकाशतो. अत्यंत तेजस्वी 
कामपूरक, प्रेरक व शुद्ध असा अग्नि आमच्या कृत्यांना 
प्रक असा प्रज्वलित होतो आणि विषयी लोकांना 
जाग्रत करितो 


२. आग्न सकाळीं सूयीसारखा प्रकाशतो. यज्ञ 
करणार मननीय स्तोत्रे म्हणतात. आणि हा शाहाणा 
दुवाच्याकडे जाणारा दूत आणि थोर दाता अग्नि 
अनक प्रकार सहाय्य कारतो 

३, देवास उद्देशून असलेल्या व द्रन्य मागणाऱ्या 
आमचा स्लुतरूप वाणी दुर्शीनीय, सुरूप गाति- 
शाळा हब्यवाह आणि मनुष्यांचा धनी अक्षया अग्नीकडे 
जाते. 

४. हे अग्निनारायणा त 
आमच्याकारतां बोलाव. रुद्रगणासहवर्तमान थोर 
संद्राला हाका मार, स्तुत्य अशा अंगिरासहवतमान 
वश्ववन्य बृहस्पतीला आण 

५. सकाम लाक स्तुत्य, देवांना आणणारा 
अत्यन्त तरुण अशा अग्नीला यज्ञांत स्तावेतात. ता 
आग्न राजे युक्त आहे. धनिकांच्या देवांना हावे पाच- 
धरण्यात हा आग्नरूपी दूत [नरेलस असतो. 


सृक्त अकरावें 
करषिः--वसिष्ठ; देवता-अथ्नि छन्दः--त्रिष्टभ्‌ 
१. हे अग्निनारायणा तू यज्ञातील मोठा आर्ध- 
कारा आहेस. तुझ्याशिवाय देव प्रसन्न होत नाहींत. सर्व 


दुवासहवतमान रथांत बसून या. ठिकाणीं देवांना 
बोळावणारा तूं बेस 


र हे आग्ननारायणा 


देवांसहवतमान इंद्राला 


|ग देणारे लोक 


हा र ळी 
1 देवांकडे दुोत्य 


व्य 


सूक्त ९२ वे, ] 


करण्याकरितां. याचना करितात. ज्यांच्या आसनावर | 
देवांसहवतमान तूं येऊन बसतोस त्यांना चांगले . दिवस 
येतात. 

३. हे अग्निनारायणा, तड्याजवळ दात्या | 
देण्याकरितां तीन प्रकारची संपत्ति आहे अर्से लोक 
जाणतात. मनूच्याप्रमाणे माझ्या यज्ञांत त॑ दत होऊन 
देवांचा सत्कार कर, आणि आमचे हिसक लोकांपासन 
रक्षण कर 

४ थोर यज्ञांचा अग्नि मालक असतो. आणि 
तेयार केलेल्या सव हविद्रेव्यांचा तं सत्ताधारी असतोस 
म्हणून अग्नीच्या कृत्याला सव हातभार लावतात आणि 
देव अग्नीला हा्विभोग आणणारा करितात 

५. हे अग्निनारायणा, हावे भक्षण करण्याकरितां 
देवांना बोलाव, या यज्ञांत इंद्रप्रमुख देव संतुष्ट होवोत 
हा यज्ञ-म्हणजे यज्ञांतील हविर्भाग-स्वर्गात देवांकडे 
पा्चीब, आमचे कल्याण करून आमचे रक्षण कर 


सृक्त बारावे. 

कषि:--वसिष्ठ; देवता-अभ्नि; छन्दः--त्रिष्टम 

१. जां अग्नि खतःच्या स्थानीं प्रज्वलित होऊन 
प्रकाशतां त्या अत्यन्त तरुण, विस्तीण स्वर्ग आणि 
पृथ्वी यांच्यामधील आकाझ्यांत चित्रविचित्र ज्वालाचा 
चागल्या प्रकार आहीाते दिलेला आणि सव बाजनीं 
प्रज्वलित झालेल्या अग्नीकडे नमस्कारपूवक आम्ही 
जाता 

२. जो अग्नि आपल्य़ा माहात्म्यानें सर्व पातके 
नाहींशी करितो तो जातवेद्‌ अग्नि आमच्या य॒ज्ञगृ 
ताठ स्तुतानं आमच निंद्य पापापासन रक्षण करो 
स्तात करणाऱ्या आणि हविर्भांग देणाऱ्या आमचें 
* रक्षण करो 

२. हे अग्निनारायणा, तं तरुण आहेस. तं मित्र 
आहेस, वसिष्ठ तुला स्तवितात. तझजवळ असलेलें धन 


ठांभनाय असते. तू आमचें कल्याण करून आमचें 
रक्षण क 


क... 0“ आह, अ 
सूक्त तेरावे 
क्रषिः--वसिष्ट; देवता वेश्वचानर अशनि; छंद-त्रिष्टझ 


रह लोकहो वश्वदपक, कमोधार असुरांना 
ठार करणाऱ्या, अशा अग्नीकरितां मननीय स्तोत्रे आणि । 


क्रग्वेदार्च मराठी भाषांतर. 


_----- 


छु 


सत्कृत्य आरंभा. मी इच्छापूरक वेश्वानर अग्नीला प्रसन्न 
मनानं यज्ञांत हविर्भाग देतो 

२. हे अये, तेजानं प्रकाशणारा तं उत्पन्न झालास 
ताच सव द्यावापरथ्वी व्यापून टा!कलीस. हे बुद्धिमान 
वेश्वानर अने, तूं मोठ्या पराक्रमाने देवांना हिसक शात्र- 
पासून सोडविलेस 

३. हे अमे, धनी असा तं, चहूकडे गमन कर- 
णारा गवळी पश्च संरक्षण करितात त्याप्रमाणें सभ 
जगाकडे पहातोस. त्यावेळीं स्तोत्र गाणारे भक्त त मिळ- 
वतो. तूं आमचं कल्याण करून आमचे रक्षण कर 


सूक्त चवदावे 


कपषिः--वसिष्ठ; देवता-अथ्नि; छंद:ः--९बृहृती २1३ 
त्रिष्टझ 


१. धनवान अग्नीला आम्ही समिघांनी १ देवांच्या 
स्तुतीनीं सेविता. पवित्र कांतीच्या अम्नीला हविद्रेव्यांनीं 
युक्त असणारे आम्ही हावे अपण करून सत्कारितो 

२. हे अभिनारायणा, समिधा अपण करून तझी 
आम्ही सेवा करितो. हे यजन केल्या जाणाऱ्या, सुंद्र 
स्तुतीनं तुझी आम्ही सेवा कॉरिता. हे यज्ञांत देवांना 
बोलावणाऱ्या, तूपानें तुझा आम्ही सत्कार काररतो. हे 
कल्याणप्रद ज्वाला असणाऱ्या, तुला हविद्रेव्य अर्पण 
करिता 

३. हे अग्निदेवा, देवांसहवर्तमान हाविर्भाग सेवन 
करणारा असा तूं आमची स्तोत्रे ऐकण्याकरतां य. तेजस्वी 
अशा तुझी आम्ही सेवा कारतो. आमचें कल्याण करून 
आमचें संरक्षण कर, 


सूक्त पंधरावे. 
क्रष्रिः-र्‍वसिष्ट; देवता-अय्नि; छंद:-- गायत्री. 


१ हे अध्वयहो, पूज्य आणि इच्छापूरक अश्शा 

शीच्या मुखांत आम्ही हावे अपण काररता. कारण 
तो आमचा अत्यंत जवळचा बांधव आहे. 

२. जो ज्ञानी, ग्रहपाते आणि तरुण 
आग्नि सर्व लोकांच्या घरोधर असतो.- 

३. तो आग्ने आमच्या जवळची ठेव होय. तो 
सव संकटांपासून आमचें संरक्षण करो. आणि पापा- 
पासनाहि रक्षण करो 


असा 


८ क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर, 


७, स्वर्गाकडे ससाण्याप्रमाणें वेगाने जाणाऱ्या 
अग्नीकरितां मी नवीन स्तोत्र केळं आहे. तो आग्नि 
आम्हांला पषकळ धन देवो 

५. यज्ञांत प्रकाशणाऱ्या अग्नीची शोभा पुत्रवान्‌ 
माणसांच्या धनाप्रमाणें डोळ्यांना मोठी आकर्षक आहे 

६. अत्यंत यजनीय आणि हवविभक्षक आग्न 
आमची आहति भक्षण करो. आगे आमची स्तुतिहि ऐका 

७, हे शारण्या, ठोकनाथा, पूज्य अग्निदेवा, 
तेजस्वी आणि पराक्रमी अशा तुझे ठिकाणी मी ली 
झाला आहें 

८, हे अग्निनाराययणा, ते रातरदिवस प्रदीप्त 
रहा. तुझ्यामुळे आम्ही अय्नीचे उपासक म्हणून गाजावे 
आम्ही तुला हवेसें वाटून त्यामुळें आमची कीर्ति वाढावी 

९, हे अग्निनारायणा, नेते आणि बाद्धिमान 
लोक इच्छा पऱ्या होण्याकरितां तझी स्ताते करितात 
तुझी टिकाऊ हजारों स्तोत्रं केलीं जातात 

१०. स्वच्छ ज्वाळा असलेला,अमर, शद्ध, पवित्र 
करणारा आणिस्तत्य असा आग्न राक्षसांना त्रास देवो 

११. हे बलपत्रे अग्ने, सर्व जगाचा धनी असा 
तं आम्हांला धन दे. भग देवाहे आम्हांला धन देवो 

१२. हे अग्निनारायणा, पत्रपात्रादिकांनीं यक्त 
असें अन्न आम्हांला द्यावेस. देव सावता, भग आणि 
देवी अदित आम्हाला घन देवोत 

१३. हे अग्निनारायणा, आमचे पापापासून 
रक्षण कर. तसंच हे देवा, नित्य तरुण असणारा तूं 
शत्रूंना तीव्र तेजांनीं भस्म करून टाक 

१४. आतां हे आअग्निनारायणा, कोणांकड़ूनाहे 
पराभव न केला जाणार! तं लोकांच्या रक्षणाकरिता 
लोखंडी शतपट विस्तृत अशी नगरी हो. ( भ्यालेल्या 
आमचें रक्षण कर, ) 


१५. हे रक्षका आणि अंधार नाहींसा करणाऱया । 


अग्निनारायणा, पापांयासून आणि पाप करणाऱ्या शात्र- 
पासून नेहमीं आमचे रक्षण करा. 


2. क 
सूक्‍त सोळावे. 


त्रइष्रि:--वसिष्ठ; देवता-अभ्नि; छंद:---विप्रम-वृहती 
आणि सम-सतोबहती 


१. या स्तोत्रानं बलपुत्र अग्नीला मी तुमच्याकरतां 


'णारा धर 


॥। मंडळ सातवे, 


२. आकर्षकव लोकरक्षक तेजाने तो अथि युक्त 
आहे तो अग्नि देवांना बालावण्याकरता जाता गला 
हवन केलेला,चांगळा स्तविळा जाणारा, यजनीय आण 
सत्कृत्य करणारा हा अभि आहे. या वसिष्ठांचा हावभांग 
त्या देवाला जाऊन पोहा'चो 

३. कामपूरक, बोलावळा जाणाऱ्या अश्या असाच 
तेज वर येत आहे. तेजस्वी आणि आकाशाला भिड” 
त्पक्न झाला आहे. त्या अम्मीला कात्विज 
प्रदीप्त करितात 

७४. हे बलपत्र अभ्ने, यशस्वी अशा ज्या तुळा 
आम्ही दत करिता. तो. तृ हविर्भक्षणाकारतां देवांना 
बालाव. ज्यावेळीं तला मागू त्यावेळी मनुष्याना उपभोग्य 
अक्की संपत्ति आम्हांला 

५. हे विश्ववल्य्य अभे, तू आमच्या यज्ञांताठ 
गृहपाते ( यजमान ) आहेस. तू देवांना बोलावणार! 
( होता ) आहिस. तूंच पोता आहेस. म्हणून बुद्धिमान 
असणारा तूं उत्तेम हविद्रव्ये हवन केला जातांस आणि 

क्षण करतोस 

६. हे शऱाभकर्मन अगे, यज्ञ करणाऱ्या मला घन 

कारण, तं घन देणारा आहेस. आमच्या यज्ञांत 
सर्व क्रत्विजांना तेजस्वी कर. आणि जो विशेष 

गली स्तुति करितो त्याचा उत्कष कर 

७. हे चांगल्या तऱ्हेने हवन केलेल्या अभिनार!” 
यणा, तुझी स्तृति करणारे तळा आवडोत. तसंच ज 
घानिक दाते ( आमच्यासारख्या स्तुते करणाऱया 
लोकांना गायांचे कळप देतात ते तुला आवडोत 

८. ज्यांच्या घरीं घृतयुक्त अन्न भरपूर असतें त्या 
लोकांच्या हे बलहित अगे, द्वेषट्या आणि निंदक शत्रूपासून 
आमचे रक्षण कर. आम्हांला फार कालपर्यंत एंक 
जाणारे सुख द्या 

९, हे अभिनारायणा, आनंददायक आणि देवाच 
तोंड असलेल्या ज्वालेने हविर्भक्षण करणारा आणि 
अत्यंत विद्वान असणारा सुप्रासद्ध तूं हवविभीग देणाऱ्या 
आम्हांला घन दे. यजमानाला कर्म करण्यास प्रव्रवत्त कर, 

१०. हे तरुणतम अग्ने, जे यजमान लोक 


| कीतींच्या इच्छेने अश्वादि्‌ संपत्ति देतात त्यांना शक्र 


पासून रक्षक अश्या शकडो नगरांच्या साहाय्यानें राख. 
११. द्रव्य देणारा देव अग्नि घतयुक्त खचा! 


बोलावतो. हा अभि प्रिय, अत्यंत ज्ञाता, सत्ताधारी सुयज्ञ इच्छितो, म्हणन द्या आणि तृप्त करा. तृप्त केल्यानंतरच 


व जगाचा दूत आहे 


ग्नि तुम्हाला तारील 


सूक्त १७ वै. ] 


१२. दूंवांना बुद्धिमान अग्नाजा यज्ञाताल हाव 
पोचविणारा केला. आग्नदेव हाश्रषा करणाराना आण 
दात्या लाकांना पराक्रमा बना दुवा 


स॒क्त सतरावे. 


चषिः-वसिष्ठ; देवता--अय्नि; छन्दः-द्विपदा त्रिप्टुमर 


१. हे अग्निनारायणा, चांगल्या समिधानं प्रदाप्त 
हो. तसेच यज्ञ मोठ्य़ा प्रमाणांत केला जावो. 

२. तसेच देवांची इच्छा करणाऱ्या देवता यज्ञांत 
येवोत आणि यज्ञ इच्छिणारे देवहि यज्ञांत ते आणावसं 

३. हे जातवेद अग्ने, देवाकडे जा. देवांना हावे 
दे आणि आमचा यज्ञ चांगला कर 

७. जातवेद आग्न अमर अक्या देवांना ज्यांच 
यज्ञ चांगळे आहेत असं करितो. हावभांग पार्चाविता 
आणि स्तोत्रांनीं प्रसत्तभ करितो 

५. हे बुद्धिमान अग्ने, सव सुंदर घन आम्हाला 

आमचे आशीवाद खरं होब्रोत 

६. हे अग्निनारायणा,ब्नळपुत्र अशा तुला आम्हा 
देवाकडे हावि पॉंचविणारे केलं आहे 

७. ( हे अस्निदेवा ) तेजस्वी अश्या तुला आम 
हवि्भाग देत आहोत. याचना करणाऱ्या आम्हांस 
पुष्कळ संपत्ति दे 


सृक्त अठरावे. 


क्रषिः--वासष्ट; देवता-- १ ते २१ इंद्र २२ ते २५ 
स॒दास; छन्दः:--त्रिष्टभ, 

१. हे इंद्रा, आमचे वाडवडिलहि तुझेच भक्त 
होते. कारण सवे संपत्ति तुझ्यापासून त्यांनीं मिळविली 
( म्हणून आम्हीहि संपत्तीकरितां तुझी स्ताति करित ) 
कारण तुड्गपाशीं धार काढावयास सोप्या अद्या गाइ 
पुष्कळ आहेत. घोडे आहेत, सेपत्ति आहे आणि त्‌ थार 
दाता आहेस 

२. हे इंद्रा, बायकासह असणाऱ्या राजाप्रमाणे तू 
आपल्या कान्तीसहवतमान असतोसच. हे , 

द्रा, ववद्वान आणि दृश्य सष्टांच्या पलळांकडे पहाणारा तू 
आम्हा स्तांत्यांच संपत्ति गाइ आणि घोडे देऊन रक्षण 
कर. भक्त अशा आम्हाला चनप्राप्तीला योग्य कर 

३, इंद्रा, यथ तुड्याकारतां केळेळी स्पधा कर- 
णारीं श्रवणीय अशीं तझी स्तोत्रं केळी जात आहेत 

नह. स. मा...२ 


क्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


लेल्या परूषण्णींचे ) वाढणारे पाणी 
उथळ आणि तरून जाण्यास योग्य अर्से केलं. अणि 
उत्साही शिम्यूला सिंधुमध्यें बुडावेलं 


हाता 
द्रह्यम तकशाला सखकारक झाल 
असतां इद्रान राजाला तारल 


हे इंद्राला 
आयीच्या गाईचे कळप तृत्सूंयासूत आणता झाला. 
ह्वतःला गाई मिळविता झाला. 
शत्रूंना ठार कारिता झाला 


९ 


म्हणून तुझ्या वनाचे रस्त आम्हाला सापडात. तु 
स्तात करणार आ'म्हा सुखा व्हावं 
४. गवत वगरन भरपूर असलल्या गाठयात अस- 


णाऱ्या गाइचा धार काढण्याचा इच्छा करणाऱ्याप्रमाण 


तुझ्यापासून सपात्त [मळ!वण्याचा इच्छा करणारा मा 
वासंष्ठ वासराप्रमाण स्तात्न करात आह. मला सन 


लोकांनीं तूंच गोपति ( धनपति ) असें सांगितले आहे 


आमच्या स्तुतीकडे इंद्राचे लक्ष जावो 
५. स्तुत्य व दयाळू इंद्राने ( धरणें फोड- 
सुदासा ४रितां 


६. _ पुढारी आणि यज्ञकुशल असा तुवेञ (राजा) 
पंशारकारंता माशाप्रमाण गुतावठल भूग आण 
द!घे चालून आल 


७, पक्‍थ, भठानस, आलन, ॥वषाण! आण [शत्र 
स्तांवतात. कारण साम प्यालला इन्द्र 


आणि युद्ध करून 


(”* 


८. दुष्ट आणि मूर्स ( सुदासाचं शत्रू) दुथडी 
भरलेल्या परूण्णी नदीस फोडते झाले ( परुष्णी नर्दीची 


बांधलेली तीर॑ फोडते झाले. ) त्यामुळ तो आपल्या 


मोठेपणानें पृथ्वी व्यापता झाला. ( त्याची कोतिं जग- 


भर पसरली. ) नंतर त्यानं चयमानपुत्र कावे पळत 


असतांना जनावराप्रमाणे चित केला ( ठार केला.) 

९. ( परुषण्णीच्या दुथूड्या पुनः बांधून पूववत 
केल्या ) परुष्णींचे पाणी पूवस्थलावरून जाऊं ल गले 
भोवतालच्या प्रदेशांतून वाहीनासे झाले. राजा सुदा- 
साचा घोडाहि योग्य स्थळी गेला, इंद्राने सुदासाकरितां 
जगांत बडबडे व पराक्रमी पुत्रयुक्त शत्रु वश केले 

१०. आईनं पाठविलेले, एकत्र झालेले, अस मरुत्‌ 
पूर्वी ठरल्याप्रमाणे मित्र इंद्राकडे गवळ्यानं न राखलेल्या 
गाई ज्याप्रमाणें गवत असेल तिकडे जातात त्याप्रमाणे 
गेले. खुष असळेठे मरुतांचे घोडे वेगानं व जोरानें चालं 
लागले ग 

११. जो सुदासराजा कीतिच्या इच्छेने वेकण 
नांवाच्या दोनहि भागांतळे एकवीस लोक ठार करितां 
झाला, यज्ञगृहांत दुशनाय अध्वर्यू ज्याप्रमाणे दर्भ 
तोडतो त्याप्रमाणें शत्रूंचा उच्छेद करण्यास या युद्धांत 


१० 


शर इंद्र मरुतांची ( सुदासाला मदत होण्याकारतां ) 
उत्पत्ति करितो 
१२. नंतर वज्रधारी इंद्राने श्रत, कवष आणि 
वृद्ध यांना आणि अनु व दरद्य यांना पाण्यांत बडविले. 
जे लाक तुझ्या प्राप्तीच्या इच्छेने तला स्तविते झाले 
त्यांना तुझं सख्य प्राप्त झाले 
१३. ह्या कवषादिकांचीं सव बळकट ( किले ) 
शहर व त्यांच सात तट हे इंद्राने आपल्या सामर्थ्यानं 
एकदम उखडून टाकलं. आणि अनपत्राचं धन तत्मुंना 
वाटून दिल आणि युद्धांत बडबड्या परूंना आम्ही 
जिंकिलं 
१४. गाई पळविणाऱ्या अनूर्चे एकह साठ आणि 
दुद्युच सहा हजार सासष्ठ भक्त सदासाकारेता ठार केले 
"हे सव पराकम इंद्राने केळं 
१५. वाइट संगति करणारे, मूर्ख, इंद्राशी य॒द्धाला 
तयार झालेलें हे तृत्स्‌ उतारावरच्या पाण्यासारखे धावे 
ढगळ. सुदासान त्रास दिलेले तत्सु सव संपत्ति सुदासा- 
करितां टाकते झाले 
१६. इंद्रान पृथ्वीवर इंद्राची भाक न करणारे 
शिजलेल अन्न देवांना न देतां खाणारे आणि उत्साही 
अशा सुदासाच्या जार शत्रूंना नष्ट केलें. क्रोधाने हिंसक 
अशांचा क्रांध नष्ट केला.सुदासाचे शत्र रस्त्यानी जातांना 
पळूं लागले 
१७, दरिद्रा अशाहि सदासाकडून इंद्राने मह- 
त्वाच दानकम करावल, मोठ्या सिंहाला छळाने मारले 
यूपाचे कगार सुइनं केल ( कुऱ्हाडीचे काम सुईनं कारितां 
झाला ) आणि सर्व उपभोग्य धने सदासाला दिली 
१८. हे इंद्रा, तुझे पुष्कळ शत्र आम्ही वश केले 
गावष्ठ भंदालाहि तूं उशा कर. जो भेद तझ्या भक्तांना 
नास देतो त्याला तूं तीक्ष्ण वज्ञाने ठार कर 
१९, त्या युद्धांत इंद्र भेदाला ठार करिता झाला 
यमुना व तृत्सु यांनी इंद्राचे संरक्षण केळे. अज, शिग्न 
यक्ष लाक घाड्यांचीं डोकी इंद्राला नजर करिते झाले 
२० इंद्रा, तुझी जनी आणि नवी सदबाद्धे 
आणे सपाचे उष:कालाप्रमाणें संख्यातीत आहे.तसेच तं 
मन्यमानपुत्र देवकाला ठार कॉरेता झालास.आणि स्वतःच 
माठ्या पवतावरून शेंबराला नाहींसें करिता झालास 
२१. हे इंद्रा, राक्षसांना ठार कराणारा पराशर 


व्या 


न्य लाक पालक अशा! तुझे सख्य [वसरत नाहींत त्या 
थार लोकांना चांगळे । वस प्राप्त होतात 


क्रग्वेदाचे र > 
क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ सातबे, 

२२. देववताचा नातु जो पिजवनपत्र सदास 
त्यांनीं दिलेल्या दोनशे गाड व स्त्रीसहवतमान दोन रथ 
या दानाचा स्तांत करणारा, योग्य असता मा वशिष्ठ ह्‌ 
आयिनारायणा, यज्ञग॒हांत होत्याप्रमाणे फिरता आहे 

२३. फपिजवनपुत्र सुदासांनें दान दिलेले, श्रेष्ठ 
प्रतीचे अलंकार घातलेले, कठिण स्थळीं सरळ चालणारे 
व जगभर नांवाजठेळे चार घोडे पत्रासारख्या मला वासे- 
छाळा पुत्राच्या हिताकरतां वाहून नेतात 

२४. ज्याचें यश विस्तीर्ण द्यावापृथ्वींत भरले 
आहे, जो दाता श्रेष्ठ श्रेष्ठ लोकांना धन देतो, त्याला 
इंद्राप्रमाण साताहि लोक स्तवितात. नदीच्या तार्री 
युध्यामधीला ठार केला 

२५, हे मार्गद्हक दशक मरुतहो, या सुदास राजाला 
त्याचा [पता जा दुवांदास त्याला साहाय्य करात हांता 
त्याप्रमाणे साहाय्य करा. भक्त पिजवनपत्र सदासाच्या 
घराच रक्षण कर. आणि त्याच बळ आरोथिळ आणि 
अविनाशी असो. 


सृक्त एकोणिसावे. 
कइषरिः--वसिष्ठ; देवता-इन्द; छन्दः--त्रिष्टुम्‌, 


१. जा इन्द्र तीक्षणशिंगाच्या बेलाप्रमाणें भयंकर 
असा एकटाच सर्व ( शत्रु ) लोकांना पदच्युत करतो 
आणि जा इन्द्र यज्ञ न करणाऱ्यांच्या अनेक ग्रहांचा 
अपहार करितो हे इंद्रा, ता तू (आपल्ग्राकरितां ) खूप 
साम मिळणाऱ्या लोकांना धन देतोस 

२. हे इन्द्रा, तू तर त्यावेळीं स्वत: शाश्रषा करून 
युद्धांत कुत्साचं रक्षण कलेत कीं, ज्यावेळी अर्जनीचा 
मुलगा जो कुत्स त्याळा धन देणारा तूं दास, शुष्ण 
आणि क॒यव यांना वश केठेस 

३. हे शत्रूंचा पराभव करणाऱ्या इंद्रा, पराभव 
करणाऱ्या सामथ्येवान्‌ व हविभ'ग दिलेल्या सुद्दास राजाला 
सव प्रकारच्या रक्षणसाधनाने त रक्षिळेस. जमिनी- 
बद्दल तटा चाळू अपतां युद्धांत प्रुकत्सपत्र त्रसदस्यु 
आणि पुरु याच तू रक्षण कलस 

४. हे स्तुत्य इंद्रा, यद्धांत तं मरुतांच्या साहा- 
य्यान पुष्कळ शत्रूंना ठार करतांस. तशेंच हे हयश्व 


इंद्रा, तू दुभातिनामक राजाकारतां दृस्य अशा चुमारि 
नासष्ठ तुझ्या भक्त मुळे तुझी घरोघर स्ताति करितात. 


आणि धुनि यांना वज्ञानें !नेजविलळेस ( ठार केलेस ) 
४५. ह वन्रहस्त इन्द्रा, तुझ सामर्थ्य तशा प्रकारचे 
आहे क तू शेंबराची नब्याण्णह शहरे फोडून टाकता 


सूक्त २० बॅ. ] 


त शंभराव्या शहरांत मुक्कामाला ज्यावेळीं 
वे 2४१ व्रि 


ळीं वृत्राळा ठार केलस आणि नमुचाठा 


झालास 
गलास त्या 
ठार कलस 

&. हे इन्द्रा, तुळा हावभाग दुणाऱ्या आणि याजक 
अशा सदासाला ते दिलेळी संपत्ति अक्षय्य झाला. हे 
अनेक कृत्ये करणाऱ्या इन्द्रा, कामपूरक अशा तुला 
आणण्याकरितां मस्त घोडे मी जोडता, आमचा स्तोत्र 
बळशाळा इन्द्राकड पाह।चात 


७, हे प्रहासमथ्रा आणि सुंदर अश्वयुक्त इतरा, 


तझ्या शोधांत असणाऱ्या आम्हाला परक्याच 
साहाय्यरूप पातक करण्याचा प्रसंग येऊं नये. निबाध 
साहाय्य करून आमचं रक्षण कर. आम्हा तुला 
प्रिय असावे. 

८. हे धनतजन इंद्रा, तुझ्य़ा प्राप्तीविषयी स्तोत्र 
म्हणणारे तजे मित्र आम्ही तुळा प्रिय हाऊन घराच 
आनंदांत राहूं. आतिथ्रिग्ब सुदासाला नांवलार्किकाला 
चचढविणारा तूं तुवश आणि याहू राजांना वश कर. 

९, हे धनवन इंद्रा, तुझ्या प्राप्तीक्करितां जे स्तोत्र 
म्हणणारे लोक स्तोत्रे गातात त्या स्तोत्यांनां पणांना 
सद्धा दाते केळं, त्या आम्हाला त॑ सख्य पुढ चाल- 
विण्याकरितां स्वीकार. ( आमचें सख्य असंच कायम 
टिक्रो. ) 

१०. हे नायका इंद्रा, तड्य़ाकारतां ह प्रमुख 
लोकांचे संघ द्रव्य देणारे अत आमच्याकड आल 
आहेत. यद्धांत त्या लोकांचे तू कल्याण कर, त्यांचा 
तू शूर असा मित्र हो. आणि रक्षक हा 

११. हे शार इंद्रा, र्ताते केला जाणारा आण 
स्तुतीने उत्तोजेत झालेला तू शरीरानं रक्षण करण्याक- 
रितां वद्धिंगत हो आणि आम्हाला अन्न दे, ग्रह दु. 
आमचं कल्याण करून आमचे रक्षण कर 


सृक्त विसावे. 

क्रषरिः---बसिष्ट, 'देवता-इंद्र; छन्दः--त्रिष्टभ्‌. 

१. बलवान आणि तेजस्वी असा इंद्र पराक्रम 
करण्याकरता उत्पन्न झाला आहे. लोकांचे हित कर- 
णार) हा ज कृत्य करू म्हणतो ते पार पाडगोच. आणि 

[युघांसहवतमान यत्ञग्रहांत जाणारा तरुण असा 


इन्द्र मोठ्या पातकापासून आमचे संरक्षण करणारा 
असा होवो, 


क्रग्बेदार्चे मराठी भाषांतर. 


१९ 


>>>“. 


२. उत्कपषशाली हा इंद्र वत्राला ठार कारितो. 


शुर इद्र्‌ स्तात्याना राक्षता सदासाक[रता लाक तयार 
करणारा तुं आहंस,. आणि दात्याना पुनः घन दतास 


३. योद्धा, यद्ातपाठ न दाखावणारा, युद्ध कर- 
णारा, स्पा करणारा, श्र, स्वभावत:च अनकाचा पराभव 


। करणारा, क.णाहू पराभव न कलला आण बलशाला 


हा इंद्र शत्रंंच्या सेना उधळून लावतो आणि शात्रभत 
अश्शा सर्व ळोकांना ठार करितो. 

७. हे धनवान इंद्रा, तू. आपल्या माहाम्म्यानें 
आणि बलांनीं सर्ग आणि मृत्यु ठाक भरून टाकलं 
आहेस. हे अश्वयुक्त इंद्रा, शत्रूवर वन्न टाकणारा तूं 
यज्ञांत हेवींनीं सेविळा जातोस, 

५. वीयशालठी कश्यपार्न वीयशाठी पुत्र इंद्र 
उत्पन्न केला. लोकहितकर इंद्राला माता. अदितीनोहे 
जन्म दिला. जो इंद्र लोकांचा सेनापति आणि जगाचा 
इश्वर आहे तो शत्रंचा नाश करणारा, गाईंचा शोध 
लावणारा आणि शात्रूेंवर हला करणारा आहे 

६, जो मनुष्य ह्या इंद्राच्या ( शत्रूंना ) भयंकर 
मनाची यज्ञांनी जोपासना करितो तो मनुष्य कधींच 
हीन स्थितीला जात नाहीं आणि क्षीणहि होत नाहीं. 
जो मनष्य इंद्राची उपासना करितो त्या मनुष्याला 
यज्ञांत सोमपान करणारा आणि यज्ञांतच झालेला इन्द्र 
संपत्ति देतो 

७, हे आश्चर्यकारक इंद्रा, जे घन पहिला दुस- 
याला देतो, जं धंन थोरापासून धाकट्याला प्राप्त होते 
ज्या धनार्ने तू अमर होत्साता दर राहतोस ते आश्चिये- 
कारक धन आम्हांला दे 

८. हे इन्द्रा, जा भक्त जन तुला हॉवे देईल तो 
प्रिजजन तुझ्या दानास पात्र होईल. दुयाळु अश्या तुझा 
कुपा असलेळे आणि खायला प्यायळा असलेळे आम्ही 
मनष्यरक्षक अद्या घरांत असावं 

९. हे धानेका इंद्रा, तुझ्याकरितां पिळला 
जाणारा सोम शब्द कारतो आह. आणि स्ताता स्तात 
करितो आहे. शिवाय हे इंद्रा, तुझी स्ताते करणाऱ्या 
मला धनाची इच्छा उत्पन्न झाळी आहे. म्हणून तूं 
लवकर आम्हांला धन 

१०. हे इन्द्रा, तो ते, दिळेव्या अन्नाच्या उपभोगा- 
करतां आमचे संरक्षण करं. आणि जे धनिक खत: 

ला हविद्रेव्ये देतात त्यांचं रक्षण कर, तझी अत्यंत 
स्तति करण्याला मळा सामथ्ये अतो. आमचें कल्याण 
करून तुम्ही आमर्चे रक्षण करा 


सूक्त एकाक्सावें 
त्ृषिः--वसिष्ठ; देवता--इंद्र; छंदः-- त्रिष्टभ 
१. तेजोवर्धक, दुग्धमिश्रित असें सोमरूप अन्न 
पिळून तयार आहे. हा इन्द्र पिळन तयार असलेल्या 
सामाकडे स्वभावतःच येतो. हे हर्यश्व इंद्रा, आम्ही 
तडा स्तांत्रांनां जागृत करूं. सोमाच्या गुंगीत आमचें 
सत्र तं जाणावॅस 
२. यज्ञ करणार दुभ पसरतात. यज्ञांत सोम 
कुटणारे दगड कठोर शब्द करितात. निढोवलेले 
टणटणीत, मनुष्यसेवक, असे सोम कुटण्याचे दगड 
घरांतून घेतळे जातात 
३. हे इंद्रा, वृत्रानं आडविलेले पूर्वीपासूनचें पाणी 
तू वाहतं कारतां झालास. रथांत बसलेल्या लोकांप्रमाणे 
नया तुझ्यामुळ वाहूं लागल्या. सव कुत्रिम सृष्टि तुझ्या- 
मळं चालते 
४. लोकहितकारक कर्म करणाऱ्या इंद्राने आयथें 
घेऊन भयंकर रीतीनं राक्षसांना घेरिळें. त्यांची शहरें 
( पराक्रमाने ) हलविली. आनंदानें हातांत शस्र घेऊन 
पराक्रमाने त्यांना ठार केळे 
पू. हे इन्द्रा, राक्षसांनी आम्हांला ठार करूं नये 
हे बलिष्ठ इंद्रा, आम्ही तुला ज्ञानपर्यक नमन आहोत 
तो आमचा धनी दुष्ट लोकांवर सत्ता चालविण्याविषयीं 
उत्सुक असतो. लिंगपूजक आमच्या यज्ञांत न येवोत 
६. हे इंद्रा, तू आपल्या कुत्यानं प्रथ्वीवरील 
सवोर्‍चा पराभव केलास. तुझा महिमा सर्व लोक जाणित 
नाहात., स्वतःच्या सामर्थ्याने तूं वृत्राळा ठार केलेस 
शत्रूला युद्धाने तुझा नाश करितां आला नाही 
७, असुरहि बळ आणि सामथ्यामध्यें हे इंद्रा 
तुझ्यापक्षा कमी आहेत. इंद्र शत्रूंचा पराभव करून 
भक्तांना द्रव्य देतो. आणि भक्तहि अन्नप्राप्तीकरितां 
इंद्राला स्तवितात 
८. _ हे इंद्रा, स्तोता वसिष्ठ, समर्थ अश्या तुला 
1णाकारतां बोलावतो. आणि हे शकडोशे भक्तांचे 
सरक्षण करणाऱ्या इंद्रा, आमच्या विपुल संपत्तीचे संर- 
क्षण त्‌ कर. तसेंच तुझ्याशी स्पर्धा करणाऱ्या दृष्ट 
शचुंच निवारण कर, 
&, हे इंद्रा, तुझी स्तुति केल्यामळें उत्कर्षाला 
जाणार आम्ही नेहमी तुझे मित्र असावे. स्वसामर्थ्याने 


प. टीप --लिंगपूजक आमच्या यज्ञांत न येवोत 
लिंगपूजा कोणाची ! वेदिक आर्याची नसावी ? 


क्ंग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


[्‌ मंडळ सातर्वे, 
रक्षिणाऱ्या हे इंद्रा, तुझ्या साहाय्यानें युद्धांत शात्रवर 
निर्भयपणें चाळून जाणारे तझे भक्त शत्रच सामर्थ्य 
नष्ट करोत 

१०. हे इन्द्रा, तो तूं दिलेल्या अन्नाच्या उपभो- 
गाकारता आमच संरक्षण कर. आण घानक खत, 
तुळा हविद्रेव्ये देतात त्यांचें रक्षण कर. तुझी अत्यंत 
स्तृते करणाऱ्या मला सामर्थ्य असो. आमचें कल्य़ाण 
करून आमचचे रक्षण कर 


“---- 


सूक्त बाविसावें. 


क्रषि:--वसिष्ठ; देवता-इंद्र; छंदः--१-८ विराज; 
९ त्रिष्ठम 


१. हे इंद्रा, सोमरस पी. हे सुंदर अश्व असंलेल्या 
द्रा, सारथ्यान आवरून धरलल्या घोड्याप्रमाणे दोनाह 
हाताना घट्ट धरळेव्या दगडाने कुटुन जो रस तुझ्या- 
कारता काढला आह, तहा सोमरस तुला आनादतकरा 
२. हे अश्वधन इन्द्रा, जो तला अवडंणारा, 
मदकर आणि योग्य अस, सोमरस आहे, आणि जा 
प्याल्याने तूं वृत्राला ठार करतोस तो सोमरस हे धानिक 
इंद्रा, तुला प्रसन्न करो 
४. हे घानेक इंद्रा, तुझी ही जी स्तति वसिष्ठ 
कॉरतो आहे ती ध्यानांत चे. तू आमची स्तोत्रे यज्ञांत 
एंकावीस 


४. कुटतांना सोम पिणाऱ्या या दगडांचा शब्द 
एक. ज्ञांत्या आणि स्तावक अश्या आमची तुत जाण 
हा आमचा सेवा तुझ्या कुपेनें अन्त करणपूतरक होव! 

५. हे इंद्रा, शत्रेना ठार करणाऱ्या अज्ञा तुझें 
बेळ जाणणारा मी तुझी स्तुति करणे केव्हांहि सोडणार 
नाह. असाधारण यश असणाऱ्या तुझें नांवमी ने 
मी'च घेत राहीन 

६. हे मघवन इन्द्रा, तुझ्याकारेतां आम्ही नेहेमी 
सोम पिळतो. स्ताता तुलाच अत्यंत स्तवितो म्हणून 
आमच्यापासून दूर तूं फार काल राहूं नयेत 

७. हे शरा, तुझ्याकररितांच सर्यत्र सोम पिळ 
जाता, तुझ्याकरितांच पोठी स्तोत्रे मी कारितो. तं 
नेहेमी मनुष्यांना स्तत्व आहेस 


८. हे मनाहरा, स्तृत्य अक्ा तुझा माठयगा क) ्णा- 


लाह प्राप्त हात नाहीं, हे उग्र, तुझे ऐ्वर्याहे कोणाला 
प्राप्त हात नाह, 


हह. क 


सूक्त २३ वें. ] 

९, जे पूवीचे क्हॉॉषे आणि जे अलीकडचे ब्राह्मण 
तझी स्तोत्रे करतात, त्या आमचे ठिकाणींच तुझ 
मित्रत्व कल्याणप्रद्‌ होवो. तुम्ही आमचे कल्याण करून 
आमचे संरक्षण करावें 


सूक्त तोविसावे 

क्रण्रिः--वसिष्ठ; देवता--इंद्र, छन्दः--तिष्टूभ 

१. अन्नाच्या इच्छेने सर्व क्षींनी स्तांत्रं केली 
हे वसिष्ठा, तूंहि यज्ञांत इंद्राला स्तव. तसच ज्या इंद्रान 
सामर्थ्याने पृथ्वी विस्तारिली तो इंद्र मी केलेली 
स्तृति ऐको 

२. ज्यावेळीं स्तोत्यामध्ये सोम स्तविला जाता 
त्यावेळीं हे इंद्रा, देवाप्रिय स्ताते म्हटली जाते. जनांत 
स्वतःचं आयष्य कोणी जाणत नाहीं. ( आयुष्य क्षीण 
करणाऱ्या ) त्या सव पातकांतून आम्हांला पार पांड 

३. गाई मिळवुन देणाऱ्या या इंद्राच्या रथाला! 
मी दोन घोडे जोडतो. आम'चीं स्तोत्रे सुसव्य़ इंद्राला 
स्तवितात, तो इंद्र माहातम्याने द्यावापरथ्वी व्यापतो. इंद्र 
शूर राक्षसांना ठार करिता 

४. हे इंद्रा, पाणी न व्यालेल्या गाइईप्रमाण वाढा 
तुझे स्तोते पाण्याला व्यापोत. आणि तूं आम्हाकड वारा 
जसा येतो तसा घोड्यांनीं ये. तू स्तु.ते कल्यानं 
अन्न देतोस 

पु. हे इंद्रा, तुला हा मद्‌कर सोम मद्युक्त करो 
आणि स्तोत्यांना बलवान आणि धनवान पुत्र देवो. हे 
शरा, दुवांमध्ये तू एकटाचं मनेष्यावर दया करतोस 
या यज्ञांत तूं मद्युक्त हो 

६. वज्रासारखे कठीण बाहू असलेल्या आणि 
कामपृरक इंद्रालाच वसिष्ठ स्तोत्रे म्हणून पूजितात. स्तुत 
केळेला तो इंद्र आम्हाला पराक्रमी पुत्रयक्त आणि गाई- 
बांना युक्त असें घन देवो. अणि आमचें कल्याण 
करून आमचे रक्षण करो 


सुक्त चोविसावें 
क्षि:--बसिष्ठ; देवता--इंद्र; छन्दः--लिष्टुभ्‌ 
व * _ है इंद्रा, तुला बसण्याकरितां स्थान तयार केलें 
आहे. हे पुरुहूता, देवांपहवर्तमान त ये. ज्याप्रेपाण 


आमचें रक्षण करतोस आणि आमचा उत्कर्ष करतोस 


तच तू आम्हाला घन दे. आगि आम्ही दिलेल्या 
सांमांनीं मद्युक्त हो 


त्ररग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


१३ 


२. हे इंद्रा, अन्तारेक्ष आणि स्वर्गात असणाऱ्या 
तुझें मन आम्ही वेधिळें आहे. भांड्यांत सोम तयार आहे 
मध्यम स्वराने उच्चारली जाणारी ही इंद्राला पुनः पुनः 
बोलवणारी स्तुति इंद्राला उल्हासित करित 

३. हे सोम पिणाऱ्या इंद्रा, आमच्या ह्या यज्ञांत 
सोम पिण्याकरितां पृथ्वीवरून ये. अन्तारक्षांतून व स्वर्गा- 
वरून ये. ( जेथे असशील तेथून ये ). तुझे बलवान 
घोडे आमच्याकडे लक्ष असलेल्या तुला आमच्या 
स्तोत्रांनी ख्रष होण्याकरितां तुला आणोत 

४. हे अश्वयुक्त), आणि सुंद्र शिरस्राण घात- 
लेल्या, स प्रकारच्या रक्षणासाहत म्हाताऱ्या मरुतांसह- 
वर्तमान, शात्रेंचा नाश करणारा, आम्हांला कामपए्रक, 
व बलवान असा पत्र देणारा आणि आमची स्तोत्रे 
ऐकणारा 'तूं इकडे ये 

५. थोर व ओजस्वी अशा तुला वाहून आणण्या- 
करितां रथाला घोडा जोडावा त्याप्रमाणे हे तेजस्वी स्तोत्र 
केलें आहे. हे इंद्रा, तुला हा स्तोता घन मागता आहे. 
तो तं स्वर्गातत्याप्रमाणे संदूर घन आम्हांला दे. 

६. हे इंद्रा, आम्हालाच तूं श्रेष्ठ प्रतीच्या घनानीं 
परिपर्ण करं. तुझा थोर अनुग्रह आम्हावर खार्त्रीने 
होईल. हविर्यक्त अश्या आम्हांला पराक्रमी पुत्रपांत्रा- 
दिकांनीं युक्त अस अन्न दे. आमच कल्याण करून 
आमचें रक्षण कर 


सूक्त पंचविसावे. 

त्रषिः-वसिष्ट; देवता-इंद्र; छन्दः:-त्रिष्टू 

१. हे ओजस्वी इंद्रा, ज्यावेळीं सेन्यें कोंधाने लढू 
लागतात त्यावेळीं लोकाहतषी आणि थोर अशा तुझ्या 
हातांत असणारे शस्त्र आमच्या रक्षणाकरतां पडो आणि 
तझे सर्वव्यापी मन आमचे ठिकाणींच स्थिर होवो 

२. हे इंद्रा, यद्धां, जे मत्ये लॉक आमच्या 
समोरासमोर यद्ध करितात त्या शात्रूंना ठार कर 
आमच्या निदकाचा स्ताते आमच्यापासून दूर कर 
आम्हांला विपुल धन दे 

३. हे शिरोभूषणयुक्त देवा, शेकडो वेळां तुझें 
साहःय्य सुदासाला प्राप्त हावा. हजारा इच्छा पूण 
होवोत आणि धन प्राप्त होवा. हिसक लोकांची आयुधे 
नष्ट कर. आम्हांढा तेजस्वी अन्न आणि रत्ने 

४. हे इंद्रा, तुझ्यासारख्याचीं कामें करण्याकरतां 


मी आहे. हे शूरा, जगद्रक्षक तुझ्यासारख्याकरतां 


१४ 


दान देणारा मी आहें. हे बलवान आणि उग्र इंद्रा, | 
नेहेमी तू येथ यावेस. ( आम्ही यज्ञ करावेत आणि तं 


यज्ञाकरतां यावेस. ) आणि हे अश्वयक्ता, आम्हांला तृ 
नामशेष करूं नकोस 

५. हयंश्व इंद्राकरतां सुखकर स्तोत्र करणारे 
दुविक बळ मागणारे आणि संकटांतून तरून जाणारे 


करण्यास समथ असं तूं आम्हांस करावेस 
६. हे इंद्र, आम्हांठाच तूं श्रेष्ठ प्रतीच्या धनांनी 
परिपूर्ण कर. तुझा थोर अनुग्रह आम्हावर खात्रीनें 


हाइल. हावयुक्त अशा आम्हांला पराक्रमी पुत्रपात्रांनी 
.युक्त अस अन्न 


सृक्त साव्वेसावे. 
क्रष्रिः--वसिष्ठ; देवता-इंद्र; छंदः--त्रिष्टभ 

१. सोम जर काढला नाहीं तर इंद्राला कां 
आनंद होत नाहीं. सोम काढला पण स्तोत्रे म्हटली 
नाहांत तराहि इंद्राला आनंद होत नाही. आमचं स्तोत्र 
राजाप्रमा्ण आद्रानं एंकून इंद्र जर स्वीकारोल तर 

[करतां अगदी नवीन असें रतोत्र मी कर्रन 

२. प्रत्यक स्तांघागणित सोम इंद्राला प्रसन्न करितो 
प्रत्यक स्तुंतंगाणेत पिळळेला सोम इंद्राला आनंदित 
करितो. म्हणून एकत्र जमलले उत्साही कत्विज मले 
बापाला बोलावतात त्याप्रमाण इंद्राला ( स्तोत्रे म्हणून) 
बोलावीत आहेत 

३. स्तोत्यांनीं साम काढला असतां जीं कृत्ये 
इंद्रांनां केळी म्हणतात ती कृत्ये त्याने पूर्वा केलीं 
आणि खात्रीनं सध्यांहि तो तशी कृत्ये करील. तसच 
सवीशीं समवृत्तीनं राहणारा एकटा इंद्र सर्व शत्रची 
नगर॑नवराबायकोप्रमाणें शाघुन काढील 

४, हातधाइवर आलेल्या लढाईत रक्षणाकरतां 
घांवत आलेल्या इंद्राची जनीं उदाहरणं पुष्कळ आहेत 
आणि त्याच गाष्टा क्षे लोक गात असतात. सध्यांहि 
तो एक इंद्रच धन देणार आणि तारक आहे अस मी 
ऐकता. ( त्याच्या कुपेनें ) आमचें कल्याण होवो 

४५. वासष्ट लाकांच्या रक्षणाकरतां भक्तकामकल्प- 
दुम इद्रालाच अश प्रकार स्तवितो आणि सोम पिळतो 
हे इंद्रा, तूं हजारो तऱ्हेचे अन्न आम्हांट आणि 
आमचे कल्याण करून आमचें रक्षण कर 


दे 
ु 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


«> आमच कल्याण व रक्षण कर. | 


। सत्ताविसाव 
सृक्त १ 
त्रषिः--वसिष्ठ; देवता-इंद्र; छंदः--चिष्टय, 
| १. ज्यावेळीं संकटांतून पार होण्याची कृर्त्य 
' केलीं जातात त्यावेळी हे नंते लोक युद्धांत इंद्राला 
बोलावतात. लोकांची काळजी घेणारा, बळ इच्छिणारा 
तूं गाईंच्या समुद्रायांत गोळ वाड्यात 


८«« 


| आम्हांस पौचीव 

। २, हें अनेकाकडून बोलाविल्या 
तझ बळ स्तुति करणाऱ्या लोकांना दे 
बळकट  आहिस. मोकळया मनानें 
आम्हांला दिसेल असे कर 

३. पदापक्ष्यांचा, मनुष्यांचा आणि जगांत नाना 
प्रकारच जें घन आहे त्याचा इंद्र राजा आहे. त्यामुळ 
दात्यांना तो घन देतो. स्ताते केळेळा तो आम्हांकडे धन 
| पाठवो. 

४. धनवान आणि दाता इंद्र आमच्या रक्षणा- 
करितां आम्हाला देवासहवर्तमान केलेल्या स्तुतीने ताब- 
डतोब अन्न देवो. इंट्रसंबंधी संपूर्ण प्राप्त झालेली दाक्षिणा 
स्ताते करणाऱ्या लोकांची इच्छ पर्ण करिते 

५. हे इंद्रा, आम्हाला एऐश्वर्यप्राप्तीकरितां. सत्वर 
धन दे. आम्ही. तुझं मन आमच्या स्तुतीकडे आढू 

म्हाला गाइ, बेळ व रथयुक्त संपात्त देणारा तू आम 
कल्याण करून आमचें रक्षण कर 


जाणाऱ्या इंद्रा, 
हे धानिका, तू 
झाकलेले वन 


सूक्त अठ्ठाविसावें. 

कषिः:--वसिष्ठ; देवता--इंद्र; छन्दः-त्रिष्टुम्‌ 

१. हे इंद्रा, ज्ञाता असा तूं आमचे स्तांत्र ऐक- 
ण्याकरितां य. तुझे घोड आमच्या बाजूला जोड 
जावांत, हे लाकप्रिया, तुळा यद्यापे सवे लोक स्तवितात 
तथापि आमचेच स्तोत्र ऐक 

२. हे बलवान इंद्रा, ज्या वेळीं तू कर्षींचें स्तोंत्र 
रक्षितास म्हणजे स्तोत्राचे फल देतोस, त्यावेळीं तुझा 
महिमा स्तोत्यांत पसरतो. हे ओजस्वि इंद्रा, ज्यावेळी तूं 
हातांत वन्न घेतोस त्यावेळीं तू आपल्या कृत्यांनी भयंकर 
होत्साता विजयी होतोस 

४. हे इंद्रा, तुला विनयपूवक अत्यंत स्तवन कर 
णाऱ्या भक्तास तूं द्यावापृथ्वींत प्रातिठ्ठा देतोस. तं, उत्कृ 
प्रकारच घन आणि बल भक्तांना देण्याकारतां उत्पन्न 
झाला आहेस. न देणाऱ्याचा देणारा नाश करितो, 


सूक्त २९ बॅ.) 


. 


क्ग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


१५ 


६ इंद्रा, दृष्ट मित्रांच्या सहाय्यान लाक आम- । लोकनाथा आम्हाला पष्कळ बल दू. आण ह शारा 


च्यावर चालुन येत आहेत ( त्यांचे धन लुटून ) चांग- आम्हांला शत्रूहिसक सामथ्य प्राप्त हाव 


ल्या दिवसासहवतमान आम्हास दू. ।नष्पाप आण 


२. है इद्रा, स्तुत्य अश्या तुला जूर लाक दार्घा- 


बुद्धिमान वरुण जा खोटेपणा आमऱचे ठिकाणीं पहातो । युष्याकारता. स्तावतात. सवे जनात तू सनला याग्य 


तो खोटेपणा दुभंगून जावो 

पू. जे। इंद्र विपुळ उपयुक्त धन आम्हांस देतां 
झाला आणि जो स्तुति करणाऱ्यांच्या स्तोत्रांचे रक्षण 
करितो त्या इंद्राची आम्ही स्तुते करताच. त्या तुम्हा 
आमचे कल्याण करून रक्षण करावेत 


सूक्त एकोणतिसावे. 


त्रषिः- -बसिष्ट; देवता-इद्र; छेंदः-चरिष्ट॒म 

१. हे इंद्रा, तुझ्याकारेतां हा सोम पपळळा आहे 
हे अश्वयक्ता, सोम असलेल्या स्थळीं ताबडतांब ये 
चांगल्या तऱ्हेन॑ पिळळेल्या आणि सुंदर अज्ञा सामाला 
तं पी. आणि हे धनवन्ता, आमच्याकडून याचना 
केळेला असा तं आम्हांस धन 

२. हे थोर शूरा इंद्रा, स्तोत्र ऐकणारा तूं घोड्यांना 
आमच्याकडे लवकर ये, आमच्या'च यज्ञांत प्रसन्न हो 
आणि आम'ची ही' स्तोत्र ऐक 

३. हे इंद्रा, तुझ्यासंबंधी आम्ही केलेलीं 
तुला कशी काय आवडतात ? ह॒धनवन्ता, खराखर 


४१ 


तला आम्ही केव्हां प्रसन्न करूं. तुझ्याकारतांच मा सर्व 


स्तुति कॉरेत आहे. म्हणून हे इंद्रा, माझी हा स्तोत्रे ऐक 
४. हे इंद्रा, ज्या पूर्वीच्या क्रषींची तू स्तुते ऐकि- 
लोकांचे हितक्तेच होते. म्हणून मी तुला 


इंद्रा, तू आमचा पित्याप्रमाणे हित्कता 


५. जो इंद्र विपुळ अणि उपयुक्त वन आम्हास 
देता झःल। आणि जो स्तात करणाऱ्यांच्या स्तोत्राचे 
रक्षण करतो त्या इंद्राची स्तुति केल्याविना आम्ही कधी 
राहात नाहीं, त्या तुम्ही आमचे कल्याण करून आमचं 
रक्षण करावें 


सूक्त तिसांवे. 
क्षि: --वसिष्ठ; देवता -इंद्र: छंद: ---त्रिष्टम, 
१. है तजसा आणि बलवान इंद्रा 


|। 


आम्हांकडे | 


आहेस. तू सुहतु नावाच्या वज्नान आमच्या शात्रूना वश 
करून दु 


३. हे इद्रा, जव्हा चांगळ [दवस यताल, युद्धात 


| तू जेव्हां आम्हांला ज्ञान देशील, तेव्हां बलवान्‌ आणि 


देवांना बोलावणारा आश्रि आमच्या कल्याणाकारता 


| देवांना बोलावीत या यज्ञांत बसल 


> 


४. हे शूर इंद्रदेवा, आम्ही तुं आहोत. जे हवि- 
द्रव्य देत तुळा स्तवितात तोहि आमचे लोक तुझच 
होत. त्या दोनहि प्रकारच्या स्तृते करणारांना श्रेष्ठ 


प्रकारचें घर दे. आणि भरभराटीत राहून ते म्हातारे 
होवोत. 
५. जो इंद्र विपुल आणि उपयुक्त घन आम्हांस 


देता झाला आणि जो स्तुति करणाऱ्यांच्या स्तोत्रांच 
रक्षण करतो त्या इंद्राची स्तृति केल्याविना आमहा कधीं 
राहात नाहीं. तर तू आमचें कल्याण करून आमच 
रक्षण करावें 


३) 
सुक्त एकतिसाव. 
क्रहृषिः--वसिष्ट; देवता-इद्र; छंदः--गायत्री 
१. हे मित्रहा, तुम्ही अश्वयुक्त आणि सोम 


पिणाऱ्या इंद्राकरितां आकषक स्तोत्रं गा 
२. तर्सेच दाता आणि सत्यघन अश्या इंद्राचा 


' तेजखी स्तोत्रे इतर लाकाप्रमाण तह गा आण आम्हा 


( गाऊं ) करूं 

३ हे इंद्रा, तू आमच्यापासून ( यज्ञादिद्वारा ) 
अन्न इच्छावेस. हे शतक्रता, तू आमच्यापासून गाइ 
इच्छाव्यास आगि हे स्थितिकारणा, तूं आमच्यापासून 
तुवर्णहि इच्छावे. (म्हणगे आम्ही या गोष्टी तला 
आदरपूर्वक समर्पण कराव्यात. ) 

हे इच्छापूरका इंद्रा, तुझ्या प्राप्तीकॉरेतां आम्ही 

तझा स्तवितो. हे सर्वीधारा, हं आमचे स्तोत्र मन:पूर्वक 
त लवकर ध्यानांत घ्यावेस 


५. हे इंद्रा, कठोर बोलणाऱ्या, निंदक आणि 


सामर्थ्यासहित तू ये. आणि अग्म्हांला प्राप्त होणाऱ्या । कवडीचेबक लोकांच्या ताब्यात धना अशा तू आम्हाला 


धनाचा वाद्ध करणारा हां. हे वज्नवारण करणाऱ्या 


देऊं नयेस 


रझ श्‌ 


र नर 
१६ क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर, [ मंडळ सातवे, 


-५-५--५०---८-* ---<--“८-/“ 


६. हे शात्रनाशका इंद्रा, तू आमचे कवच आहेस | ३. द्रव्येच्छ्‌ मी दाता आणि वन्नपाणे इंद्रा 
तू सवे- बाजूंना रक्षण करणारा आहेस आणि सरळ पुत्र पित्याला बोला वितो त्यांप्रमाणं बोलावितो. 


यद्ध करणारा आहस. तुड्या साहाय्यानंच आम्हा शत्नला | ४. हे वत्नहस्ता, हा दधिमिश्र सोमरस इद्राकारता 
प्रत्युत्तर देता. पिंळळेला आहे. तो सोम उत्साहकारक म्हणून पिण्या- 
७, तर्सेच हे इंद्रा, तूं सरवापक्षां श्रे्ठ आहेस. | करि 


करितां या ठिकाणी दुन घाड्यांच्या साहाय्यान ये 
कारण, तुझ बळ अन्नयुक्त द्यावापृथ्वीन।॥ह कबूल आहे. | ५८. लोकांच्या याचना ऐकण्याकरितां ज्याचे कणे 
८. अशा तुला तं जेथ जाशील तेथ तुड्याबरो- 


आहेत अशा इंद्राला आम्ही घन मागता. तो आमर्चा 
बर यणारा, तेजस्वा अश स्तात्यान केलली स्त्‌ति गणा ऐएंकां आणि पाग॥ अमान्य न कर, ता 
क्वीहे न सोडा. ._._ | ताबडतोब शंकर्डा हजारॉ ( घन ) आम्हांला देवा 
९, हेईइद्रा, घुलांकाजवळ असणाऱ्या दूशनीय | आणि देणाऱ्या त्याला काणाह परावृत्त न करा 
अशा तुला उद्देशून हे आमचे सोम वरवर चाललेत ६. हे वृत्रहन्त्या, तुझ्याकरितां जो मनुष्य पुष्कळ 
अश्वहही।तात, आणि ठोकहि तुलाच नमस्कार करितात. | तोम पिळतो आणि ( स्तुतिपूर्वऊ ) तुला आळवितो तो 
१०. .हे लोकहो, चांगल्याची वृद्धि करणाऱ्या | मनष्य इंद्राच्या साहाय्यामुळें कोणाकडूनहि अवमा नेला 
थोर इंद्राला सोम अर्पण करा. ज्ञानी इंद्राची सुंदर जात नाहीं. उलट लोका कडूनहि सेविळा जातो 
स्तोत्र करा. हे इंद्रा, लोकांच्या इच्छा पूणे कराणारा तूं जी. 
चहूकडे संचार कर ७, हे धनवान इंद्रा, तला हविभाग देणा री 
११. व्यापक आणि थोर अशा इंद्राकारितां संदर | संकटांचा तू निवारक हो. ज्याअर्थ। उत्साही शत्रूना 
स्तोत्रे आणि हावि शहाणे ठोक तयार करितात. त्याची | पेरक होतोम, त्याअथी तुझ्यामुळे ठार झालेल्या श्रे हांला 
कृत्यें देवांनाहि नष्ट करिता यत नाहींत वन आम्हाला मेळू दे आणि नित्य अश्या तू आर 
१२. सवे जगाचा घनी आणि ज्याचा राग | ९ यावेस 
काणासाह शान्त करतां येत नाहीं अशा त्या इंद्राला ८ हे लोकहो, वज्नरधारी आणि सोम पिणाऱ्या 
शत्रूच्या पराभवाकारतां स्तावेठ जाते. म्हणून हे स्तुति । इंद्राकारतां सोम तयार करा. इंद्राच्या तुप्तीकरितां 
करणाऱ्या, ताहे आपल्या बांधवांना स्तुते॑ करण्यास । शिजविण्यापत योग्य असे पदार्थ शिजवा. इंद्राला 
प्रोत्साहन आवडणाऱ्या गोष्टा करा, कारण, इंद्र भक्तांना सुख 
देतांनाच स्वत: सुख घेतो. 


९, हे लोकहो, सोमयागाचा नाह करूं नका 
उलट अशा यज्ञावषयीं तत्पर रहा. थोर शात्रुहिसक 
अज्ञा इंद्रापासून द्रव्यप्रात्ति व्हावी म्हणन सत्कर्मे करा 
कमकुशलच शात्रूंना जिंकतो, घरी राहतो आणि सम्रृम्ध 


होतो. वाइट कृत्यें करणारांना देवे सुखदायक हीत 
नाहींत 


“2 


/ 


ि्ख् ली 


सूक्त बत्तिसावें 


क्षरिः--वसिष्ठ; देवता-इंद्र, छं 
सम-सतोव्रृहती; द्विपदा विराज 


१. हे इद्रा, तुझे भक्त आमच्यापासून दर राहात 
म्हणून दूर असला तरी आमचे घरीं ये आणि येथें 
येऊन आमचां स्तोत्रे ऐक 


२. हे इंद्रा, तुझ्याकारतां पिळलेल्या सोमावर हे 
स्ताते मधेवर माशा असतात त्याप्रमाणे आहेत. द्रव्येच्छ 


स्ताते रथांत पाय ठेवतात याप्रमाण आपल्या ड्च्छा 
तुझवर अवलंबून ठवतात 


१०. दात्यांच्या रथांत दुसरा कोण बसणार 
आहे | आणि सउाघान पावणार आहे 0 ज्याचे इंद्र 


आणि देव रक्षणकर्ते आहेत तो गाईनीं फुललेल्या 
गोळीवाड्यांत जातो 


हड ११. हे इंद्रा, ज्याचा तूं रक्षणकती होळालि ती 
“"आख्यायका--सुदासाच्या मलांमी वसि- । मर्त्य तला हावभाग देत स्वतः जाइल. तर्स 


ठा अभात टाकलें, तेव्हां त्याने | आमचा तूं रक्षणकर्ता हो, आमच्या रथांचा संरक्षण 
२६ वी कचा म्हटली २ 


पुढळा भाग वरसि- कर्ता हो, आगि आमच्य ण करणारा 
छानें पुरा केला पा. 1 लोकांचॅंहि रक्षण क 


सूक्त ३२ बॅ. | 


क्लग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


श्छ 


१२. जेत्याचे घन ज्याप्रमाणे इतरापेक्षां जास्त 
असतें त्याप्रमाणें हे इंद्रा, तुझा भाग यज्ञांमध्ये जास्त 
असतो. तसेंच इंद्र सोम देणाऱ्या यजमानाला अ॑ बल 
देतो त॑ शात्रेना नष्ट करितां येत नाहीं 

१३. हे लोकहो, मोठे, व्यवस्थित आणि संदर 
अर्स स्तात्र देवांपेकी इंद्राकरेतां करा. जो सत्कृत्यामुळे 
इंद्राच्या ध्यानांत असेल त्याला सुप्रतिद्ध जनीं बंधने 
ताब्यांत घेत नाहींत 

१४. हे इंद्रा, तुझ्या कुर्पतल्या माणसास कोण 
पराभूत कराल ? हे धनवन्ता, जो तुझ्याकरितां श्रद्धा- 
पूवक हवियुक्त असतो त्याला युद्धांत बल प्राप्त होतें. 

१५. हे इंद्रा, तुला 
देतात त्यांना य॒द्धांत तूं प्रेरणा 


्ि 


ह॒हयश्वा, तुझ्या 


प्रेरणमच सर्व जाणत्या लाकासह आम्हा सवे संकटांतून 


पार पडूं. 
१६. हे इंद्रा, हहकी आणि मध्यम या दोनहि 


प्रकारची संपत्ति तंच वृद्धिंगत करतोच. सव उत्तम | 


प्रकारच्या संपत्तीचाहि तूंच धनी आहेस. तुळा गाइवि- 
षर्यी कांणीहि नाकारित नाहीं 

१७. हेईंद्रा, तू सर्वास धन देणारा अशी तुझी 
प्रासोद्ि आहे. जी ही य॒द्धे होतात त्यांताहे तंच धन 
देणारा आहेस. हे पुरुहूता, हे सर्व लोक तुझ्यापासून 
रक्षणाची अपेक्षा करणारे अन्न मागत आहेत 

१८. ६ इंद्रा, जितक्या धनाचा तूं अधिपति 
आहेस तितक्‍याच धनाचा मीहि स्वामी होइन. हे द्रव्य 
देणाऱ्या, तूं दिलेल्या द्रव्याने मी भक्तांचेच रक्षण 
करीन, ते घन पापी लोकांना देणार नाहीं 

१९. कुठेहि असणाऱ्या आणि पूजन करणाऱ्या 
लोकांना द्ररोज मी धन देतोच ( हे इंद्राचे वाक्‍य 
ऐकून संतुष्ट झालेल क्षि म्हणतो ) हे इंद्रा, तुझ्याविना 
आमचा हितकता नाहीं. तूंच आमचा स्तुत्य पालन 
करणारा आहेस 


२०. ( देवतांची स्तुति वगेरे करण्यांत ) चलाख 
मनुष्यच स्तुतोच्या स!ह्य्याने अन्न मिळवितो. अनेकांनी 
स्तावेलल्या इंद्राला स्तुतिपुं्बक मी सुतार धावे जवळच 
बळकट लाकूड ज्याप्रमाणे नमते करिता त्याप्रपाणे 
स्वताला नमवितो 

२१. मनुष्य इंद्राशी वाकडे वागन धन मिळवीत 
नाह. इंद्रावरूदध माणसाला घन प्राप्त होत नाही. हे 
धनवन्ता, तळा महत्वाच्या दिवशीं मला ज॑ धन ग्राव- 

व. म. भा. . .३ 


ज लाक आवडत धन 


याचे असेल तें धन तुझ्यामुळेच चांगल्या कमाला 
लागते 

२२. हे शार इंद्रा, स्थावरजंगम सृष्टीचा धनी 
अशा तुला धारा न काढल्यामुळे कासा भरलेल्या गाया 
प्रमाणे सोमानें पात्रें भरून आम्ही तुझी स्तुति करीत 
आहात 

२३ घनेवन्ता, स्वगात तुझ्यासारखा दुसस 
काणी झाला नाही. आणि एथ्वीवरहि तुझ्यासारखा 
दुसरा कोणी झाला नाहीं आणि होणारहि नाहीं. अश्व 
अन्न, हवि आणि गाई इच्छिणारे आम्ही तुला स्तवितो 

२४ श्रेष्ठ इंद्रा, अत्यंत अत्प अश्या आम्हाला 
प्रसिद्ध असें धन दे. हे धनवन्ता,तू फार पुरातन काला- 
पासून घानेक आहेस आणि संग्रामांत किंवा यज्ञांत 
बोलावण्यास योग्य आहेस. 

२५. हे धनिका, आमच्या जन्या शात्रेना हलळीव 
आम्हाला धन सुलभ कर. युद्धांत स्तुति करणाऱ्या 
आमचें संरक्षण कर आणि आमचा उत्कष कर. 

२६. हे इंद्रा, आम्हांला ज्ञान दे. तसंच बाप 
मलांना ज्याप्रमाणें घन देतो त्याप्रमाणे आम्हांला लू 
घन दे. हे बहुस्तुता, यज्ञांत आम्ही लोक सूयाला प्राप्त 
करितो ( उत्क्षाला जातो ) 

२७. हे इंद्रा अडमागीनी जाणारे, हिसक आणि 
दुष्ट असे लोक आम्हाला त्रांस न देवोत. हे शरा 

म्ही नम्रपणानें स्व पाणी तरून जाऊं. ( संकटाच्या 
पार होऊं. ) 


। 


सूक्त तेहोतसावें. 


क्रष्रि:--१ ते ९ वसिष्ठ, १० ते १४ वसिष्ठपुत्र; 
देवता:--१ ते ९ चसिप्ठपत्र, १० ते ९४ वसिष्: 
छन्दः--त्रिष्टमू. 

१. गोर वण, आरंभलेलें शेवटास नेणारे आणि 
( थोडीशा ) उजव्या बाजूस शंडी ठेवणारे वासिष्ठ मला 
आनंदित करिते झाले. ( भेटले ) म्हणून यज्ञस्थलांतून 
उठतांना मी असें म्हणता कीं माझ्यापासून दूर माझे 
पुत्र जाऊं नयेत 

२. चमस नांवाच्या पात्रांतील सोम पिणाऱ्या 
आणी तन्मय झालेल्या इंद्राला सुदासाच्या यज्ञांत पिळ- 
लेल्या सोमाकरितां पाशयुम्नांना तिरस्कारून लांब होता 
तरी ( मंत्रसामर्थ्यांनें ) वसिष्ठांनां आणिले आगे 


१८ 


करग्वदाचें मराठी भाषांतर, 


[ मंडळ सातव, 


इंद्राहे वयतपुत्र पाशय्युम्नाडा सोडून पिळलेल्या सोमाक- 
रितां वसिष्ठाकडे येता झाला 

३. असाच वसिष्ठामुळे सुदास सुखाने नदी तरून 
जाता झाला. तसंच वसिष्ठांच्या मदतीनें सुदास सहज 
भेदाळा ठार कारितां झाला. तर्सच हे वसिष्ठहो, तुमच्या 
स्तांत्राने दाशराज्ञ युद्ध सुरू झाळें असतां सुदासाचें 
इंद्र रक्षण करितां झाला 

४. _ हे श्रे्ठहो, तुम्ही गाइलेल्यां स्तोत्र!नॅ॑तुमच्या 
आम्हा पितरांना अत्यंत संतोष होतो आहे. आतां 
स्वतःच्या आश्रमांत जाण्यास उद्यक्त झालेला मी रथ 
चालवित. तुम्हा क्षाण होऊं नका, ( वाइट वाटन घेऊं 
नका. ) हे वसिष्ठहो, शक्करी छंदांतील मोठ्य.नें गाइल्या 
जाणाऱ्या सामान इंद्राला ज्याअर्थी तुम्ही बळ दिठें 
आहे त्याअर्थी तुम्ही क्षीण होऊं नका! 

प, तहान लागल्यामळें पाणी मागणाऱ्या व 
तृत्सुराजांच्या सेन्यासाहत असलेल्या  वसिष्ठपत्रांनीं 
दाशराज्ञ युद्धांत जणं काय खगालाच बोलाविले. स्ताति 
करणाऱ्या वसिष्ठाचं स्तोत्र इंद्राने ऐकिलं, आणि विस्तीर्ण 
मुलुख तृत्सुंचा केला 

६. गाईला मारण्याकरितां साळन घेतलेल्या 
कांठीसारखे भरत म्हणजे तृत्सुलोक एकाकी होते 
आणि ते थोडे हाते. अशा स्थितींत वसिष्ठ तृत्संचा 
पुरोहत झाला. त्यामुळें तृत्संची प्रजा वाढली 


४. एथ्वा, अन्तारक्ष आणि स्वर्ग यामध्ये अभि, 
वायु आणि सूय हे उदक उत्पन्न करतात. त्याची 
तजस्मा अशा हा श्रष्ठ वसुरुद्र आदित्यरूप प्रजा आहे. 
तो तेजस्वी आमि उप्रेठा प्राप्त करितो. ह्या सर्व गोष्ट 
वसिष्ठ जाणतात 

८. हे वसिष्ठहो, तुमचा माहिमा सूर्याप्रमाणे स्पष्ट 
'आहे. तुमचा माहमा समुद्राप्रमणें अगाध आहे. तसेच 
तुमचा मंत्रसमुदाय वाऱ्याचा वेग ज्याप्रमाणें कोणास 
अनुत्तरता यंत नाहीं त्याप्रमाणें कोणासाहे अनसरतां 
येत नाहीं ( इतका मोठा आहे ) 


९७, तेच वरसष्ट क्रॉ्षे दुर्जेय पण सहस्रज्ञाखी 
अशा जगाला अंत:करणातल्या ज्ञानाने जाणतात. सर्व 
नयन्त्या परमश्वराने एखाद्या वस्त्राभमाणे विणावयाला 
सुरु कलेल्या या जगांत ( पूर्वीचा देह टाकन 3 
अप्धराकडे ( जन्म घेण्याकरता ) गेला 

१०. (हें बोलणें इंद्राचे आहे असें कांहीं 
वासष्ठपुत्राचे असं कांहीं म्हणतात ) हे वसिष्ठा, ज्यावेळी 


प 2. 


वद्युठतेप्रमाणे असणारे आपले तज टाकणाऱ्या तुला 
मंत्रावरण पहाते झाले. आणि ज्यावेळीं आगरत्यांनी 
इतर प्रजतून तुम्हांस बाहेर काढलं त्याचवळीं तुमचा 
पाहळा जन्म हाय 

११. तसंच हे वरसष्ठा, तू मित्रावरुणांचा पत्र 
आहेस. हं ब्रह्मन वासेष्ठा, उवशोविषयक कामवासनेमळें 
स्खाळेत झालल्या मित्रवरूणांच्या वीर्यीपासून तू 
उत्पन्न झाला आहेस. देुंवी ज्ञानाने म्हणजे वेदानं 
युक्त असणाऱ्या वसिष्ठाला सन देवानी कमळांत संभाळलें 

१२. ज्ञाना, स्वग आणि प्रथ्वीवरच जाणणारा 
हजार तऱ्हेचा) संपत्ति 5वा सवस्व देणारा असा तो 
वातष्ठ हाता. परमंश्वरान वस्त्राप्रमाणे विस्तारलेल्या 
जन्ममरणाच्या फेऱ्यांत वसिष्ठ उवश्ीपासन झाला 

१३. सत्रांत मित्रावरुणांना बोलावळें आणि ते 
तेथ गेळे, आणि स्तुति केल्यानें प्रसन्न झालेल्या त्यांनी 
वासतावर नांवाच्या कुभांत एकेवेळीं रेत:सिऊचन केलें 
त्यापासून सन्मान्य अगस्त्य उत्पन्न झाला आणि मध्य- 
भागापासून झालेल्यास काब व्तिष्ठ अते म्हणतात 

१४. हे तत्सुहो, तुमच्याकडे वासेष्ठ येतो आहे 
माकळ्या मनानं याची स्ताते करा. आलेला वसिष्ठ 
प्रथम स्तात्र म्हणणाऱ्या, सामगायन करणाऱ्या आणि 
साम काढणाऱ्या अध्वयूला प्रसन्न करितो आणि नंतर 
काय बालावयाचे तं बोलतो. ( अते तृत्सूंना इंद्र 
म्हणतो. ) 


११. ठाप--अगस्त्य आगिवसिष्ठ यांच्या उत्पची- 
बद्दल बहद्दवतेमध्य खालीलप्रमाणे कथा दिली आहे 
तीपासून मित्रावरुण झाले. त्यांच्या वासतीवर 
सत्रात अप्परा उवशाला पाहून मित्रावरुणांचे रेतरखलन 
झाळ. त ताय एका कुभांत पडलं. त्या वीरयापासून 
एक मुहूतान अनसत्य आणि वसिष्ठ नांवाचे दोन 
सामर्थ्यवान आणि तपस्वी अर्हत कापे उत्पन्न झाले 
कुंभ म्हणजच कमळ घेतले असावें. हें रूपक असावें 
त्यामुळ अर्थाचा आनिश्वय आहे 


४ 
सूक्त चवतिसावे. 
क्रप्रिः--वसिष्ठ; देवता-विश्वेदेव; छंद:---१-१९ 
| द्विपदा २० अक्षरा विराज, २२-२५ त्रिष्टम 


१. तंजखा, इच्छाप्रक, असें आमचें स्तोत्र वंग- 
। शाला ताशाय रथाप्रमाणे वेगाने हाचो 


सूक्त ३५ वे. ] 


२, (या मंत्रांत पाण्याची स्तृत आहे. ) 
पडणारे पाणी खर्ग आणि पृथ्वीच्या उत्पत्तीला जाणते 
आणि ऐकतेहि 

३. ( आतां येथून दोन कांत इंद्राची .स्तुति 
आहे. ) प्रथ्वीपासून उद्भत झालेलें पाणी इंद्राला पृष्ट 
करित. संकटे आली असतां तेजस्वी योद्धे इंद्राला 
स्तवू. लागतात र 

४. इंद्राला आणण्याकारतां रथाच्या घरांना घोडे 
जोडा, सुवणकान्ति इंद्र वन्न धऊन तयार आहे 

५. (ही यज्ञाची स्तुति आहे ) हे लोकहो, 
यज्ञाला चला आणि मागीत स्वतः निघाल्यासारखे 
( उत्साहपूण ) चला. वी 

६. . हे लोकहो, य॒द्धालळा आपण होऊन चला. 
ज्ञानद्‌ आणि पापनाशक यज्ञ लोकाकारेतां करा 

७, ह्या यज्ञाच्या सामथ्यांन सूये उगवता. पच- 
महाभूत प्रथ्वीला धारण करितात त्याप्रमाणं हा यज्ञ 
लोकांना धारण कारतो 

८. ( येथून तीन कांत देवांची स्ताति आहे ) 
हे अग्ने, हिसाराहत यज्ञाने इच्छापूर्ति करून घेणारा मी 
देवांना पाचारिता. आणि देवांचीं सेवा कारतो 

९, हे लोकहो, तुम्ही देवांना उद्देशून. धर्मकृत्ये 
करा, आणि तुम्ही देवांची स्तृति करा 

१०. : तेजस्वी आणि बहुनेत्र वरुण या नांच 
पाणी पहातो. 

११. . वरुणदेव राष्ट्रांचा राजा आहे. नर्दाचें रूप 
आहे. या वरुणाचं सामर्थ्य जयिष्ण व सवगार्मी आहे 

१२. (या दोन क्रचांत देवांची स्ताते आहे ) 
हे देवहो, सवे प्रजेंत आमचें रक्षण करा. आम्हाला 
स्तुत्य करा. व आमच्या निन्द्क शत्रच तोंड काळें करा 

१३. आपच्या शात्रेचं दुःखदायक शास्त्र आमचे- 
पासून दूर होवो. शरीराचा! रोग वगेरेदःखं नष्ट होऊंया 

१४. हव्यभक्षक अभि आमच्या नमस्कारांनी प्रसन्न 
हाऊन आमचे रक्षण करो. आम्ही अय्नीकारितां स्तोत्र 
तयार केल आहे 


१५. अपांनपात्‌ अग्नीला देवांसहवर्तमान स्तुति 
करून तुम्ही मित्र करा. तो आम्हांला सुखदायक होवो 

१६. मेघोदकांना विदारणाऱ्या (विजेच्या रूपानं) 
नद!च्या मूळाशी असणाऱ्या, आणि पाण्यात राहणाऱ्या 
१ अभीला तुम्ही स्तोत्र म्हणून स्तवा 


क्रग्वेदार्चे मराठी' भाषांतर, 


अहिबुंध्न्य अभि आम्हांला शत्रूंच्या ताब्यांत 


१९ 


न देवो, आणि या यज्ञेच्छु यजमानाचा यज्ञ कधींहि 
निष्फळ होऊं नयें 
१८, (या दोन करांत देवांची किंवा मरुतांची 


प्लाते आहे ) आमच्या या लोकांना देव अन्न देवोत. 
आमच्या धनाकारितां उत्सुक झःलेले आमचे शत्र मरोत, 


१९. मोठी सेना असलेले राजे मरुतांच्या साम- 


थ्याच्या ज[रावर पथ्वाठा व सूयाप्रमाण शत्रेळा तसत 
करतात 


२०. ज्याअर्थी हाताचा धड असलेला त्वष्टा 
पत्नीकडे चांगल्या तऱ्हेनं जातो आहे त्याअर्थी आम्हांला 
चांगले पुत्र प्राप्त व्हावेत. 

२१. आमचं स्तोत्र त्वष्ट्यान ऐकावे. बाद्धिमान 
त्वष्टा आमच्याकरितां धन इच्छिणारा असो 

२२. ती इच्छित संपत्ति धनयुक्त असणाऱ्या देव- 

त्नी आम्हांस देवोत. वरुणपत्नी आणि द्यावापृथ्वी 
आमचें स्तोत्र ऐकोत. दाता त्वष्टा संकटनिवारक देव- 
पल्यांसाहित आमचे रक्षण करो आणि आम्हांला 
धन देवो 

२३. आमच धनयुक्त पवत सरक्षण करोत. त 
पाणी धनयुक्त देंवपत्नी, ओषधी, स्वर्ग, आकांशा 
आणि वनस्पर्तासहित पृथ्वी आमचें रक्षण करो. त्या 
उभय यावापथ्वीहि आमचें रक्षण करोत 

२४. आमच्या त्या मागणीस विस्तीण यावा- 
पृथ्वी अनुमोदन देवोत, तेजाचे आगर असा इंद्राचा 
मित्र वरुण आमच्या मागणीस अनुमोदन . देवो. महा- 
पराक्रमी मरुत्‌ आमच्या मागणीस अन॒मोद्‌न दुंवोत 
सर्वाधार संपत्तीच्या उपभोगाकारतां आम्ही त्या संपर्तताचे 

थान व्हावे. ( या आमच्या मागणीस सर्वांचे अनुमो- 
दुन असावँ. ) 

२५. आमचं स्तोत्र इंद्र, वरुण, मित्र, अभि, अप्‌ 
ओषधी आणि वक्ष सेवोत. आणि मरुतांची स्तात॑ कर- 
णारे आम्ही सुखांत रहावं. आमचं कल्याण करून 
आमचे रक्षण करा. 


सूक्त पस्तिसावे. 
त्रृप्रि:--वसिष्ठ; देवता-विश्वेदेव; छंद:---चरिष्टुम 
१. इंद्र आणे आग्रे आमचं रक्षण. करून 
आम्हांला शांत देवोत, हाविदान कलेले इंद्र आगि 
वरुण आम्हांडा शात. दूवोत. इंद्र आणि सोम आम्हांला 


२० क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर, [_ मैंडळ सातवे, 


शांति आणि आमचे सर्वप्रकार॑ कल्याण करोत. इंद्र 
आणि पृषषा आम्हाला य॒द्धांत सुख देवोत 

२. भगदेव आम्हांला शाॉति देवो. नरादांस 
आम्हांस शांति देवो. अत्यंत असणारी बाहे आम्हांला 
शांति देवो. धन आम्हाला शांतीने मिळो. (नेझहपूर्वक 
बोलले जाणारे सत्य आम्हांला शांतिप्रद्‌ असो. अनेक 
स्वरूपाने प्रादुभूत होणारा अर्यमा आम्हांला शांतिप्रद्‌ 
होवो. | क्सा तर 

३. आम्हांला घातादेव शांतिप्रद्‌ होवो. सव।धार 
वरुण आम्हांठा शांतिप्रद्‌ असो. आम्हांला गतिशील 
पृथ्वी शांतिप्रद॒ असो. विस्तृत अशा द्यावापृथ्वी आम्हांला 
श्रांतिप्रद्‌ असोत. पतत आणि देवांची चांगलीं स्तवनहि 
आम्हाला शांतिप्रद्‌ असोत. 

७. तेजाचे आगर असणारा अभि आम्हाला सुख- 
दायक होवो. मित्रावरुण आम्हांला शांतिप्रद्‌ होवात. 
अश्विनी, पुण्यशीलांचीं पुण्यकृत्ये आणि गमनश्लील 
वाय आम्हांला सुखशाति देणारे अप्तात 

च. आम्ही बोलावल्याबरोबर यावापृथ्वी | 
श्ांतिप्रद होवो. आमच्या दृष्टीस आकाशहि सुखकर 
हावो. ओषधी, वृक्ष, जयश्शाळी व लोकाविंप इन्द्र 
आम्हांला शांतिप्रद्‌ व्हावेत 

&. तेजस्वी इन्द्र देवांसहवतमान. आम्हांला 
शांतिप्रद्‌ होवो, जलप्रिय रुद्र गणांसहवतमान आम्हांला 
शांतिप्रद होवो, येथ देवपल्यांसहित त्वष्टा आम्हांला 
शांतिप्रद्‌ हावो. आणि सर्व देव आमची स्तोत्रे एकोत 

७, सोम, स्तोत्र, सोम कुटण्यांच दुगढ, यज्ञ, 
यज्ञस्तंभाचीं परिमाणे, ओषचि. आणिं वोदे आमचे 
कल्याण करणार होवोत 

८. महातेजस्वी सय आम्हांला ज्ांतिप्रद्‌ उद्य 
पावो. चारहि दिशा आम्हांला सुखकर होवोत. स्थिर 
असणार पर्वत आम्हांला सुखकर होवोत. नया. आणि 
नद्यांचे पाणी आम्हांला सुखकर होवो 

९, कमासाहित देवी अदिति आम्हाला सखकर 
होवो. स्तुत्य मरुत, विष्पा, पूषन, पाणी आणि वायु 
आम्हांला सखकर होवो 

१०. तेजस्वी आणि. रक्षक सविता, कांतिमान्‌ 
उबा, आमच्या लोकांना पोषक पर्जन्य, आणि क्षेत्र- 
पाते शंभु आम्हांला सुखकर होवोत 

११. सर्वेस्तुत्य देव,.कर्मसहित सरस्वती, यज्ञसे- 
वक्र, दानग्राहक,. पृथ्वीवरचे, स्वगोतळे आणि पाण्यां- 
तळे सर्ब आम्हास सुखकारक होवोत; 


>//--/३--८>/--/-.>-> 


१२. सत्यशील देव, अश्व, गाइ, कतेब्यशाला 
आणि कुशल कभुहि आम्हांला सुखप्रद असत. स्तांत्र 
म्हणतांना पितराहे आम्हांला सुखप्रद्‌ असात 

१३. देव अजएकपाद, अहिबुध्न्य, रोग ।नंवा- 
रक अपांनपात, आणि देवांची कृपा असलेली मरुतांची 
आई प्रश्नि आमचें संरक्षण करो 

१४. हें नवीन केलेलें स्तोत्र स्वर्गातठें आदित्य, 

तरिक्षांतले रुद्र आणि प्रथ्वीवरचे वसु एकांत. आण 
दुसरेंहि स्वर्गातले, एथ्वीवरचे, एक्चिपुत्र आणि यस्ता 
सव आमचें स्तोत्र ऐकोत 

१५. यज्ञार्ह दुंवांनाहि पूज्य, मनूलाहि पूज़नाय 
अमर आणि सृष्टिनियम जाणणारे जे देव ते आम्हाला 
कीर्तिमान्‌ पुत्र ताबडतोब देवोत, आणि आमचे कल्याण 
करून आमचें: रक्षण करोत 


सूक्त छत्तिसाचे. 

न्र्ूषिः--वसिष्ठ; देवता-विश्वेदेव; छंद:-- त्रिष्टु रर्‌. 

१. यज्ञस्थलापासून स्तोत्र देवांच्याकडे _ जावा. 
सूर्य किरणांनी पाऊस ( उत्पन्न करितो ) पाडता. ही 
विस्तीर्ण पृथ्वी. पर्वतांनीं व्यापिली आहे. अभ्नि विस्ती 
यज्ञकुंडांत पेटविळा जातो 

२. हे बलशाली मित्रावरुणहो तुमच्याकरितां 
अन्नाप्रमाणें नवीन असें स्तोत्र मी करितो. तुमच्यापॅका 
एक समथ, दयाळु द धर्मकरमांचा आधार वरुण' आण 
स्तविला जाणारा मत्र हे प्राणिमात्राला प्रवृत्त करितात 

३. वाहणाऱ्या वायूचा संचार सर्वत्र चाळूं आहे 
दूध देणाऱ्या गाई पुष्ट होता आहेत. आणि. महान, 


सूर्याच्या आकाशांत उत्पन्न झालेला पाऊस तेथ गर्जना 
करतो आहे 


(या केच्या पाहिल्या भागांत इंद्राची स्तात 
आणि दुसऱ्या भ'गांत अर्थमनची स्तृति' आहे. ) . हे' शर 
इंद्रा, तुझ आवडते, चांगल्या 'चाळांचे आणि आधार 
भूत हारे नांवाचे घोडे जो मनुष्य प्रशंसा करून 
रथाला जोडतो ( त्याच्या यज्ञांत तू जातोस.) 

५. (स्द्राठी स्तुति ) हविर्युक्त, स्वकीय: यर 
हांत असलेळे, कर्मशील लोक या रुद्राच्या मेत्रीकॉरता 
त्याची पूजा करितात. लोकांकडून स्तविला जाणारा हा 
स्तोत्यांना अन्न देतो. रुद्राला अत्यंत आवढणारा नम” 
स्कारु मी करितों 


सूक्त ३७ बॅ. ] क््ग्वेदारचे मराठी भा षांतर. २९ 
बाक 1. क -्प्स्स्स्स्याता म नस 


६. या नद्यांमध्ये जलाचें उतपत्तिस्थान अशी ही | ४. हे इंद्रा, असामान्य कीतिंमान्‌ आणि क्भूंचा 
सरखती नदी सातवी आहे. कामपूरक आणि सुंद्र | आधार असणारा तूं चांगल्या अन्नाप्रमापन्च भक्त अशा 
प्रवाहयुक्त अशा नद्या वहात आहेत. स्वतःच्या उद्‌कानं | माई घरी ये. आज आम्ही वसिष्ठ आपल्या हार 
वाढणाऱ्या, अन्नोत्पादक म्हणून. सर्वांना हव्याशा.वाट | नांवाच्या धोड्यसहवतमान ' असणाऱ्या हे इंद्रा, हार्वे- 
णाऱ्या या नद्या एकदम येवोत ( आमचें संरक्षण | द्रथ्य देणारे आणि स्तोत्रे म्हणत आहोंत. 
करोत. ) प. हे हर्यश्व इंद्रा, तुझी स्तोत्रे जॉ. वर्णनः केलीं 

७, आणखी आनंदित आणि वेगशाली ते मरुत जातात ता तू हव देणाऱ्यांना धन देतास. मग हे इंद्रा 
आमचें यज्ञकर्म आणि पुत्र यांचे रक्षण करांत. वाग्‌- आम्हाला धन केव्हां देणार आहेस 1 आम्ही तर 
देवता आम्हांवर कपा करो, वाणी आणि ते मस्त सध्या तुझी योग्य स्तुंते करतां आहात. 
आमच्या संपत्तीची वृद्धि करांत ६. हे इंद्रा, तू आमची स्तुति कव्हा ध्यानांत 

८. हे स्तोतेहो, तुम्ही विपुळ भूम मागा. यज्ञाह, | घेशील ! तुझं स्तवन करणाऱ्या आम्हाठा तूं आतां 
आणि सर्वप्रेरक पघनदेवाळा तुम्ही बोलवा. आमच्या | स्थिर करावेस, वेगशाळी तुझा घोडा सतत लढले 
ह्या कर्मांचा संरक्षक भगंदेव बोलवा. तसेंच. आमच्या | आभच्या स्तुतीमुळे पराक्रम उन्नडक्त संताते आणि 
यज्ञांत क्भपेकी दानसेवक आणि नगरवासीयांना अन्न आमच्या घरा वाहून आणो. 
आधार अश्या वाजदेवाल! बालवा ७, देवी भूमिहि ज्या इंद्राच्या तंत्राने वागते 
"९." हेरमसतहो,. तुम्दापत, आमने ह. स्तन प्राप्त अन्नाने समद्ध॒ असणारा संवत्सरात्मक कालाहि ज्याच्या 
होवो. दिठेला. सोम. पिणारा, रक्षक अशा विष्णूळा | सत्तेत वावरतो, ज्या इंद्राला मत्ये स्ताते स्वस्थ बसू उत 
आमचे है. स्तोत्र पॉंचो. मरुत आणि विष्णु स्तुंत कर नाहींत, तो त्रेलोक्याधार इंद्र आपासमत सामर्थ्यीनी 
णाऱ्या मलाःप्रजा आणि. अन्न देवात. हे मरुतहां, हे युक्त होतो 
विष्णो, तुम्ही आमचें कल्याण करून आमचे रक्षण कस. | हे सवितुदेवा, स्तुत्य अशी संपत्ति आम्हांला 

प्राप्त होवो. ( इंद्रसखा ) पर्वताला घन दळ जात 


असतां. आम्हांला संपात्ति प्राप्त होवो. सवसरक्षक स्वर्गीय 
इंद्र नेहेमी आमचा रक्षक असो. ( या सूक्तांत प्रातिपा- 
दित सर्व देव ) तुम्ही आमचं कल्याण करून आमचे 
संरक्षण करावें 


सृक्त सदतिसावें. 
क्रषिः--वसिष्ठ; देवता-विश्ेदवा,छंदः--लिष्टभ्‌ 


(या. वः पुढील' क्रचेंत क्रभूचा स्ताते आहे ) 
हे तेजोनिधान वाजहो, चांगल्या: प्रकारें वाहून नेणारा 
स्तत्य आगे अभंग असा तुमचा रथ तुम्हाला. आम- 
च्याकडे: आणो. हे सुंद्र हनुयुक्त देवहो, आमच्याकड 
येऊन मद येण्याकार्तां क्षीरदांधे व सातुरमिश्रित अशा 
ख्रप सोमापानानें आपल जठर पूरित. करा 

२. हे कबभहो, स्वगद्रष्टे तुम्हा धनयुक्त अशा 
आम्हांला अविनाशी अस धन द्या, सामर्थ्यसंपन्न अत 
तुम्हा आमच्या यज्ञांत सोम प्या. आणि आम्हाला वु - 
पूवक धन द्या 

३. (येथून पुढेंपांच रचा इंद्राला उद्देशून आहेत ) 
हे घनिका इंद्रा, तू अत्यंत अल्प अशा, धनाचे दान 
स्वीकारतोस ( भक्ताने तुला भक्तेपूवक थोडं दिल तर्री, 
चालतें ) आणे तुझे दोनहि हात धनाने पूर्ण असतात 
तुझी उदार वाणी ( धन देण्याविषयी. तुला कधीहि ) 
प्रातबंघध करित नाहीं 


सक्त अडातेसांव. 

घिः---वसिष्ठ; देवता--७-८वाजिन्‌ सहाव्या भव्च- 
चा दुसरा भाग. भग किंवा सवित, अवशिष्ट सवितृ 
छन्दः-“लिष्टुभ्‌ 

१. जो पूजनीय सवितृदेव मनुष्याकडून स्तावळा 
जातो. जा विपुळधनयुक्त देव स्तात्यांना रमणाय अर्स 
धन देतो, तो सवितृदेव सुवणेकांतियुक्त आहे आणि 
कांति प्रकट कर|त आहे 

२. हें सवितृदेवा, तूं वर ये. हे सुवणकांते, तूं 
विस्तत आणि प्रसिद्ध अशी प्रभा फाकणारा आणि 
स्तोत्यांना भोगयोग्य. अस घन. देणारा. असा आपचे 
स्तोत्र ऐक, 


1 


२२ 
। 

३. सवितृदेव आमच्याकडून स्तविळा जावो. स$ 
देव ज्या सवित्याला स्तवितात तो जगद्न्य देव आमच्या 
9 तांनी ४२ (४ «0 ५५ १ 
स्तात्रांनी अन्न देवो. आणि सर्व मार्गानी आमचें 
रक्षण करो. | 


४, सावितृदेवाची आज्ञा पाळणारी देवी आ 


(4 
या 


ति 


ज्या देवाची स्तुते करिते, सम्राट वरुण, मित्र आणि 
4१ टि (> /* ४२. टा* 
प्रीतम्रद्‌ अर्यमा ज्या देवाची स्ताते करितात तो सवितृ- 
व 


दव आम्हांला आमच्या स्तोत्रामुळें अन्न देवो. 
५, देवांनी दिळळे उपमोंगणारे यजमान एकत्र । 
>" 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


होऊन प्रथ्वी आणि स्वर्ग यांचा मित्र जो सविता | 
स्तवितात. तो आणि आहिबुन्य आमचें स्तोत्र ऐकोत 


आणि वाग्देंवी मुख्य गोवनासहित आमचे संरक्षण करो. 

६. आम्हांकडून याचना केला जाणारा प्रजापा- 
लक सविता स्वत:चे घन आम्हांस देवो. तो तेजस्वी 
स्तोता भगंदेवाला आपल्या रक्षणाकरितां जोराने बोला- 
वता, आणि असमर्थ स्तोता भगदेवाला धन मागतो. 

४. यज्ञांत मितगामी आणि सुंदर अन्नयुक्त वाजी- 
द््‌व आम्हांला सुखकर होवोत. मारेकरी, चोर आणि 
सस यांना ठार करणारे वाजेदेव जुनें रोग आमच्या- 
पासून दूर करोत. 

८. हे वाजिहो, बुद्धिमान, अमर आणि सत्य 
जाणणारे असें तुम्ही सरव युद्धांत आमचें धनसंरक्षण 
करा. तुम्हा हा मधुर सोम प्या. तृप्त होऊन देवयान 
मार्गीनीं जा. 2 

टा 
सूक्त एकोणचाळिसावें. 
नइप्रिः:--वसिष्ठ; देवता-विश्वेदेव; छन्दः--लिष्ठुम, 
2. चर जाणारा अभे स्तोत्याची सुंदर स्तुति 
स्वाकारा, सन्मुख होऊन स्वान स्तृते करावयास लाव- 


>) 


णारी उषांदेवता यज्ञांत जाते 


प्राप्त होतात. ( 
अन्न देतात ) आतां प्रजापालक आणि वडवायुक्त वायु 
आणि उषा ळोकांच्या रक्षणाकरिता लोकसमूहांत राजा 
*वापमाणं येतो त्याप्रमाणे उषेच्यापर्वी येवोत 

०. येथोतेच्वावर उता 
> त्र सुं म ह 
होवोत. विस्तारण आकाशा जन पो 5 


हई त प्रकाशित होणार 
वा केळे जातात. हे वेगशाली य 


वु आणि मरुतहो, | 


[ मंडळ सातबें, 


तुम्ही आपला रस्ता ( आमच्याकडे करा. ) आगे तुम्ही 
तुम्हाकडे येणारा जो आमचा दूत आग्रि त्यांचे 
बोलावणें ऐका. ह त व्य 

४. यज्ञांत ते प्रासिद्ध यज्ञा, रक्षक सव देव 
एकत्र बसण्याची जागा स्वीकारतात. हे अभे, यज्ञांत 
पूजेची इच्छा करणाऱ्या देवांचे पूजन कर. ताबडतोब 
भग अश्विनी आणि इंद्र यांची पूजा करा. 

५. हे अभे, स्वर्गातून थोर देवांना आमच्या 
यज्ञांत बोठीव, प्रथ्वी आणि अन्तारेक्ष यातूनहि बोलाव. 
मित्र, वरुण, इंद्र, अभ्रे, अर्यमा, आदेति व विष्णु यांना 
आपच्या कल्याणाकरिता बोलीव. वाग्देवता सरस्वती 
आणि मरुत ( आमच्या स्तुतीने ) प्रसन्न होवोत. __ 

६. यज्ञाह देवांना स्तुतिपूर्वक आम्ही हवि देतो, 
आम्हा मत्यांच्या इच्छांना प्रातिबंध न करितां अभि 
आमच्या यज्ञांत येवो. हे देवहो, तुम्ही अक्षय आणि 
नेहेमी उपयोगी असे धन आम्हांला ग्या. आम्ही यज्ञांत 
आलेल्या देवांच्या साहाय्यानें मार्ग क्रमूं या. 

४. आम्हा वसिष्ठांकडून सर्वत्र द्यावाप्थ्वी स्तविली 
जात आहे. त्याचप्रमाण आमच्याकडून पूजिळे जाणारे 
वरुण, मंत्र आणि अभ्नि स्तविळें जात आहेत. चंद्र 
आम्हांला उत्कृष्ट अन्न देवो. हे देवहो, तुम्ही आमच 
कल्याण करून आमचें रक्षण करा. 


सूक्त चाळिसावे. 
कषिः--वसिष्ट; देवता-विश्वदेव ; छंदः--चिष्ठ्मून, _ 
2.१. हे देवहो, तुझ्याकडे मन लावल्याने _मिळणा" 
सुख आम्हांला मिळो, आम्ही वेगशाली देवांचे स्तोत्र 
करीत आहोंत. आज सवितादव आम्हाला देईल त्या 

रमणीय धनाचें भार्गादार आम्हीच व्हावे. क 

>. . मित्र, वरुण, ययावापृथ्वी, इन्द्र, अर्यमा, 
अदिति हे देव ते तेजस्वी लोत्यांना . मिळो ठेले र गती 
आम्हांस देवोत, कीं जे भग आणि वायूने आम्हांस दिल. 
२. पृषत नांवाचें हारेण रथाला जोडणारे है 
मरुतहो, तम्ही ज्या मत्यचिं रक्षण करितां तोच तेजत्वा 
होवो. बलवान होवो, आग्रे आणि सरस्वती ह्या 
भक्ताला कार्यप्रवृत्त करितात. त्याच्या धनाचा कोणीह 

नाश करीत नाही. ह 
वि. सृष्टीच्या (नयमांचा धनी हा वरुण, मित्र? 
अनमा, आणि समर्थ असे देव आमच्या कर्मांचे आधार 
आहेत. स्तविली जाणारी जयिष्णु अशी देवी अदिति 


सूक्त ४१ वॅ. ] 


आणि वरुणादिक देव सुरक्षितपणे आम्हांला संकटाच्या 
पार नेवोत. 

५. त्रेलोक्यांत हविद्रन्याच्या य्रोंगाने येणारा 
कामपूरक अका विष्णूचे अन्य देव हे फांद्यासारखे 
आहत. रुद्र्‌दूव देव रुद्रसंसघीा सख आणि मोठेपणा आम्हाला 
देतो.हे अश्विहो, तुम्ही आमच्याकडे अन्नपूर्ण होऊन यावें 

६. हे तेजस्वी पूषनदेवा, आमच्या दानकमीत 
विन्न करूं नका. सर्वपूज्य सरस्वती आणि दिलेल्याचा 
उपभोग घेणाऱ्या देवपत्नी आमच्या दानकमीत विघ्न 
न करोत. सुखप्रद्‌ घोडे आमचें रक्षण करोत. सर्वे- 
व्यापी वायु आम्हांला पाऊस देवो 

७. आम्हां वसिष्ठाकडून सर्वत्र द्यावापूथ्वी स्तविली 


जात आहे. त्याचप्रमाणं आमच्याकडून पू(जलं जाणार 


वरुण, मंत्र आणि अभि स्तावळ जात आहेत. च 
आम्हाला उत्कृष्ट अन्न देवा. हे देवहा, तुम्हा आमच 
कल्याण करून आमचे रक्षण करा 


सूक्त एकेचाळिसावे. 


. क्रष्रिः--वसिष्ठ; देवता-१ इंद्र, अभ्नि, २ ते ५ भग, 
७ उपस; छंद:--- १ जगती, २ ते ७ त्रिष्टुभ्‌ 
१. आम्ही उषःकालीं अभि, इंद्र, मिंत्रावरुण 


अश्विन भग, पूषन, बरह्मणरपाते, सोम आणि रुद्र साना 
लावतो. ( यांचे स्तवन करितो. ) 

२. विश्वाचा आधार, जयशील, उग्र असा आद 
तीचा पुत्र जो भग त्याला मी प्रातःकाठी बालावता 
द्रिद्रीहि स्तोता ज्या भग देवाला स्तवून कमनीय धन 
मला दू असं म्हणतो, प्राप्तघन असा राजाह ज्या 
भगदेवाला मला सुंदर धन दे अस म्हणत, त्या भगाला 
आम्हा सकाळीच बोलावता 

३. हे भगदेवा, त॑ आमचा नेता आहित. तूं 
सत्यधन आहेस, आम'च्या मन:कामना पूण करणारा तू 
आमचा स्तात सफळ कर. हे भगा, तू गाइघाड याच्या 
याग आम्हांस श्रष्ट कर, हे भगा, आम्हा लाकाच्य! 
साहाय्य[न॑ मनष्यशक्तियक्त व्हावे 

४. आम्ही धनिक व्हावे. दिमिसाच्या पूर्वभागी 

घ्याह्ला आम्हा भगदवाच्या कुपेस पात्र व्हा 
वनेवन भगदूंवा, सूयांचा उद्य झाल्यावर आम्हा 
दुवाच्या अनग्रहास पात्र व्हावं 

डे. दुवहा, भगद्‌ंवच धनवान असां, त्याच्या 
धानकपणामुळं आम्हा धनिक व्हावे. हु भगा, प्रसिद्ध 


व 
दढ 
खै 
(र 


क्र्ग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


र्र 


अशा तुला सर्वच लोक' पुनः पुनः बोलावतात. हे 
भगदेवा, तो तूं या यज्ञांत आमचा पुढारी हो 

६. गमनयोग्यस्थळीं घोडे ज्याप्रमाणे जातात 
त्याप्रमाणे उषोदेवता आमच्या यज्ञाकडे येवोत. वेगवान 
घोडे रथाळा ज्याप्रमाणं वाहून नेतात, त्याप्रमाणें उषा 
आम्हाकडे लक्ष देणाऱ्या धनद्‌ भगदेवाकडे आम्हाला 
नेवोत. 

७. अश्वयुक्त, गोयुक्त, शरलोकयुक्त, पाऊस 
पाडणारी आणि सर्व गुणयुक्त पूज्य उषा नेहेपीं (अधार) 
नाहींसा करो. 


सक्त बेचाळेसावें 

क्रप्रिः--वसिष्ठ; देवता-विश्वदेव; छन्दः-त्रिष्टुभ 

१. अंंगिरस ब्राह्मणांचे नांव सवत्र पसरो. पर्जन्य 
आमचें स्तोत्र इच्छो. उद्‌क पुरविणाऱ्या नद्या वाहोत 
यजमान आणि पत्नी यज्ञाचे स्वरूप जळवोत 

२. हे अभे, चिरकालापासून तुझ्या संबंधाचा 
उपलब्ध झालेला मार्ग आम्हांला सुलभ होवो. काळे 
तांबडे तुझे घोडे ज तुला यज्ञगृहांत वाहन नेणारे 
शोभतात, त्यांना तूं चांगल्या तऱ्हेने रथाला जोड 
यज्ञगृहांत बसलेला मी देवांना बोलावतो 

३. हे देवहो, तमचा यज्ञ नमस्कारपूर्वक हे स्तोते 
करतात. येथे जवळ बसलेला स्तुतिशील होता सवे 
होत्यापेक्षा भ्रे्ठ आहे. हे यज्ञ करणाऱ्या, तूं देवांचे 
चांगल्या तऱ्हेनं यजन कर. हे अत्यंत तेजस्वी अश्या 
अग्ने, त॑ यज्ञीय भर्मीस व्याप 

७. सर्वांना आतिथिभृत असणारा आमि ज्यावेळीं 
स्तोत्रे म्हणावयास लावणारे आणि . हाकद्रेव्ययुक्त अशा 
यज्ञ करणारांच्या घरांत सुखाने बसलेला दिसतो आणि 
चांगल्या प्रक!र॑ स्थापन केल्यामुळें प्रसन्न होतो, त्यावेळीं 
तो अभि उपासक लोकांना सुंद्र धन देतो 

५. हे अभे, तू आमच्या यज्ञाचे सेवन कर 
देवाकडे आणि इंद्राकड आमची हविद्रब्ये तूं पांचीव 
राज आणि दिंबस दर्भाच्या आसनावर बसोत. आणि 
हे अभे, यज्ञेच्छु मित्रावरुण ह्या यज्ञांत तूं पूजित कर 

६. धन इच्छिणारा वसिष्ठ वर वणिल्याप्रमाणे 
बलशाली अग्नीला अनेक प्रकारच्या धनलाभाकरितां 
स्तविता झाला. असा आम्ने आम्हांला धन आणि बल 
देवो. हे देवहो, तुम्ही आमचे कल्याण करून आमचें 
क्षण करा. 


श्‍४ 


सुक्त त्रेचाळिसावें. 

क्रषिः--वसिष्ट; देवता-विश्वेदेव; छंद:--त्रिष्टम 

१, देवाचा कृपा व्हावी म्हणन स्ताते करून ते 
ब्राह्मण तुमचा उपासना कारंतात कीं ज्याची स्तात्र 
झाडाच्या फांययाप्रमाण सवेत्र पसरतात. अश्शी सव द्यावा- 
पृथ्वी तुमची उपासना करिते 

२, शाप्रगामी- घोड्याप्रमाणें हा यज्ञ देवांकडे 
जावो. हे त्र्त्वजहो, सव तुम्ही सारख्या विचाराचे 
होऊन घतयुक्त खचा हातांत उंच घरा. तसेच यज्ञा- 
कारतां चांगलं दभ पसरा. हँ अग्ने, तुझ्या देवाकडे जाऊं 
इच्छिणाऱ्या ज्वाला वर जाणाऱ्या असोत 

३. आईला मलाँचे ज्याप्रमाणे पालनपोषण 
करावे लागते त्याप्रमाणे आमच्याकडून पोषण केळे 
जाणारे दुव दुभाच्या श्रेष्ठ आसनावर बसोत. हे अग्ने 
तुझ्या ज्वालत जुहू हविद्रन्य टाका. यद्धांत आमच्या 
शत्रूंना तूं मद्त करूं नको 

४. यजनीय असे इंद्रादे देव पाण्याचा सहज 
वर्षांव करून पुरेसा पाऊस पाढते झाले. आज हे देवहो 
घनांतील श्रेष्ठ आणि मननीय धन आम्हांला द्यावे 
तुम्ही आम्हांकडे सारख्या बद्धीनें यावे 

५. हे अभे, लोकांमध्ये आम्ही अक्का प्रकारे 
स्तविलेला तूं आम्हांला धन दे. हे बलशाली अग्ने 
तुझ्याकडून रक्षण कलेले आम्ही अखंड धनशाली 
आणि सुरक्षित असाव. हे देवहो, तम्ही आमचे 
कल्याण करून आमचें रक्षण करावें 
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सक्त चव्वेचाळिसावे 


च्र्षिः--वसिष्ठ; देवता-दघिक्रांवन; छंद:--१ जगती 
ते ५ तिष्टभ 
१. हे स्तोतेहो, तुमच्या रक्षणाकारेतां दधिक्रा 
देवतेला मी बोलावता.अश्विदव,उषादेवता, प्रदीप्त आम्नि 
आणि भग या देवतांना मी बोलावतो. इंद्र, विष्णु, पूषा 
ह्मणस्पांते, आदित्य, द्यावापृथ्वी, अप्‌ आणि सूय 
यांना आम्ही बोलावता 
२. दाधिक्रा देवाला स्तवणारे व प्रेरक थज्ञाकडे 
जाणारे आम्ही दुर्भावर इळा देवीला बसविणारे, स्तत्य 
आणि बुद्धूमान अक्का अश्विदेवाला स्तविता 
३. दाधिक्रा देवाला स्ताते करून प्रसन्न करणारा 
मा अझाला स्तविता. तसॅचच उषा, सूर्य, भामे, या देव- 
तांना मी स्तवितां. भक्तांना जाणणाऱ्या वरुणांचा पिंगट 


क्रर्वेदारचे मराठी भाषांतर 


[ मंडळ सातवे, 


वणाचा मोठा घोडा आणण्याकार्रतां मी सांगर्ता. ते 
दूव सव पातक नाहादाा करात 

४. उघषादूंवता, सूर्य, आदित्य, वसू आणि ऑगिरा 
यांच्याशी ऐकमत्याला प्राप्त झालेला, अश्वमुख्य, शीध्र- 
ग!मी आणि गमनशीळ दूधक्रावन दुंव मनःपूवक 
रथाचा प्रमख होतो 

५. दुधविक्रा देव यज्ञाच्या मार्गाला लागलेल्या 
आमचा मार्ग सिंचित करो. देवांचे बळ असा अग्नि 
आमचीं स्तोत्रे ऐको. ज्ञामी आणि थोर असे सर्व देव 
आमचची स्तोत्रे ऐकोत. 


सक्त पंचेचाळेसावें 

क्रप्रिः--वसिष्ठ; देवता-सवितू, छंदः--त्रिष्टुम्‌ 

१. रत्नपूण,तेजानं आकाशा व्यापणारा, घांड्यान 
व॥हळा जाणारा सवेप्रेरक सूर्यदेव येवो. मनुष्यांना 
हितप्रद्‌ अज्ञी संपाने हातांत असलेला, सर्वे भूते योग्य 
जागा स्थित करणारा आणे कामाला लावणारा सूर्य 
येवो. 

२. या सूर्याचे पसरलेले, मोठे, सुवणमय असे 
हात आकाशाच्या छेवटापर्यंत पसरले. आज ह्या 
सूर्याचा महिमा आम्हांकडून स्तविला जातो. सूर्यहि ह्या 
सवप्रेरकाला कमेच्छा देवो 

३. तेजस्वी धनपांते सविता देव आम्हांला घन 
देतो. सावितृद्रेव तेजस्वी रूप धारण करणारा असा 
मानवांना उपभोगयोग्य धन देवो 

४. हो. आमत्ची स्तोत्रे स्तुत्य व घनहस्त सवितृु- 
देवाला स्तावतात. तां सविलदुव आम्हांला विवध आणि 
पुष्कळ अन्न देवो. आणि हं दुंवहाो, तम्हा आमच 
कल्याण करून आमचें रक्षण करावें 


सक्त शेहेचाळिसावें. 

क्रृष्रि: वसिष्ठ; देवता रुद्र; छन्द--१ ते ३ 
जगती, ४ त्रिष्टुभ्‌ 

१. हे स्तांतहा, तुम्हा हा स्तुति रुद्राकारता 
म्हणा. हा रुद्र बळकट धनुष्याचा, शीघ्रगामा बाण 
सांडणारा, अन्नयुक्त, आतंरस्कृत, शात्रेंचा पराभव कर- 
णारा, विधाता आणि ताक्ष्णशस्र असा आहे. तो स्द्र 
आमचची स्तुति ऐको 

२. तो रुद्र पृथ्वावरच्या लोकांच्या ऐश्वयीवरून 
जाणला जातो. स्वर्गातल्या लोकांच्या ऐश्वर्यावरून 
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जाणला जातो. हे स्द्रा,तुझां स्तोत्रं गाणाऱ्या प्रजेचें संर- 
क्षण करणार तूं आमंच्या घरीं ये, तसंच तू आमच्या 
घरीं रोग नाहींसे करणारा हो 

३. हे स्द्रा, तुझें आकाशांतून पडलेल विययुलु- 
तारूपी हत्यार पृर्थ्वीवर येते त्यावेळीं त आम्हावर यंऊ 
नये. तर्मेच ज्याची आज्ञा कोणीहि मोडीत नाहीं 


अज्ञा रुद्रा, जी तझी सहस्रावधि ओषधे आहित तीं 


आम्हांला दे तसेंच आमच्या पुत्रपौत्रांना मारू नकोस 
४. हे र्द्रा, तू॑ आम्हांला ठार करू नकास 
तस्तंच आमचा त्याग करूं नकोस. तसच क्रुद्ध झालल्या 
तुझ्या हातांत आम्ही सांपडू नये. जावाच्यापक्षा श्रष्ठ 
अशा यज्ञांत आम्हांस भागीदारे कर. हे रुद्रप्रमुख 
देवहो, तम्ही आमचं कल्याण करून आमच रक्षण करा 


सक्त सत्तेचाळिसावे 


त्रष्रिः---बसिष्ठ; देवता-अप्‌; ठन्दः-र्‍तिष्टुम 


१. देवेच्छ अध्वयेनीं हे अप॒ देवतांना,प्रथम पुथ्वा- 
पासून इंद्राला पिण्यास योग्य असा सोमरस तयार 
केला. शुद्ध, पवित्र, उद्कपूण आणि मधुर असा तां 


सोमरस आम्ही इच्छिता 

२. हे अपूदृंवहा 
सोम शीघ्रगाते अपांनपात देव रक्षण करा. इंद्र 
देवांसहवर्तमान ज्या सोमरसांत तछीन होतो त्या सोम- 
रसाला देवभक्त असे आम्ही आज प्राप्त करू 

३. अत्यंत शुद्ध, अन्न उत्पन्न करून लाकांना 
तप्त करणारें, असे निर्मळ पाणी इंद्रादिकांच्या स्थानात 
प्रवेश करिते. त॑पाणी इंद्राला प्रस्न करणारी वते 
बिवडडं देत नाहीं. हे लोकहो, जलदेवतेला प्रतयुक्त 
हावद्रव्य अपग करा 

४. सूर्य आपल्या किरणांनी ज जल उत्पन्न 
करितो, इंद्र ज्या जळाला गमनयोग्य मार्ग देतो, हे 


जलदेवहो, ते तम्ही आम्हांला धन दा. हे 
दुवतांना, तुम्ही आमचे कल्याण करून आमचे रक्षण 


करा 


सूक्त अट्ठेचाळिसावे 
क्रषिः--वसिष्ठ; देवता त्रइभ (क्रम, विभु वाज ); 
ठछंन्दः--त्रिष्ठुम 
१. हे. धनशाली नेते आणि आकाशांत असणारे 
कभुडा, तुम्हा आम्हा ॥पळलेल्या सोमारने तृप्त व्हा, 
क्र. म. मा... 


क्रग्बेदार्चे मराठी भाषांतर, 


तमचा अत्यंत मधुर असा ता 


॥ ०४» 
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यावेळीं जाणाऱ्या तुमचा लोकहितकारी रथ तुःचे 
स्वकर्मतत्पर आणि समर्थ असणारे घोडे आमच्याकडे 
आणोत 

२ हे कभहो, तमच्यामळे आम्ही मोठे होऊं. 
तमच्यामळ समथ होऊं आणि शात्रंंच बल तुमच्या 
साहाय्याने पराभूत करू यात वाज नावाचा क्क्भु 
आमचं रक्षण करो, आणि साहाय्यभूत इंद्राकडून आम्हा 
वृत्राला ठार करूं 

३. इंद्र आणि कभ विपुळ शत्रुसेन्य आयुघानं 
पराभत करितात. यांत सवे शत्रूंना ठार करितात 
इंद्र, विभ, क्रभु आणि वाज हे शत्रेवर चालून 
जाऊन शत्रच बल नष्ट करात 

७. हे देवहो, तुम्ही आम्हांस आज धन द्या. 
तसेंच तुम्ही सव प्रसन्न होऊन आमच रक्षण करा 
तर्सेच स्तत्य अशा तुमच्याकडून आम्हांला अन्न दिलं 
जाव. हे कमभुहो, तुम्हा आमचं कल्याण करून आपमचच 
रक्षण करावे. 


सूक्त एकोणपन्नासावे. 


त्रप्रिः:---वसिष्ठ; देवता-अप्‌; छन्द:--त्रिष्टुभ्‌ 

१. समुद्रांत प्रामुख्याने राहणारे, आकाशां 
बाहेर पडणारे, डाद्ध करणारें, सतत प्रवाहशाळ, असं 
अप वज्नधारी आणि इच्छापूरक इंद्र श॑ देतो त॑जल 

आमचें रक्षण करो 

२. जॅ जल आकाशांत उत्पन्न झालें असेल, जं 
नद्यादिकांत वहात असेल, जें उकरलेल्या स्थळी असेल, 
अ स्वयंभ समद्राकडे वहात जाते आणि जं कांतिमान 
आणि शाद्ध असेल ते आमचं रक्षण करो 

३. ज्या उदकांचा राजा वरुण लोकांचा खरॅ- 
खोटेपणा जाणत मध्य लोकांत जातो त॑ मधुर कांति- 
मान आणि शोधक जल आमचें रक्षण करो 

७. ज्या पाण्यांत राजा वरुण आहे, सोम, सवे 
देव ज्या उद्कांत अन्न ठेवितात, वेश्वानर आंभे ज्यामध्ये 
आहे, तै जल माझे रक्षण करो 


सूक्त पन्नासावे. 
क्रृष्रिः--वसिष्ठ; देवता-१ मित्रावरुण, २ अग्नि, 
३ विश्वेदेव, ४ गंग[दि नदी; छंदः--१ ते ३ जगती, ४ 
अतिजगती. 
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१. हे मंत्रावरुणहो, तुम्ही आमचं रक्षण करा 
जागा धरून बसणारं आणि पसरणार असे विष आम- 
चैकड यंऊ नय, तसंच अजका नांवाच्या रोगाप्रमाणं 
इुद्‌शनांय विष नाहींसे होवो. तेच वक्रगति सर्प मला 
पायाच्या आवाजावरून न जाणो 

२. वंदन नांवाचे विष विविध रीतीने वाढणाऱ्या 
वृक्षाच्या वेभागांत उत्पन्न होते. अ॑ विष गडघे आणि 
घाट यांचे सांधे घरते त॑ विष आमि तेजस्वी होऊन 
नाहातत करा. पायाच्या शब्दाने सपाने आम्हांस जाणं नये 

३२. ज वष शातल्मलिवृक्षांत असते, ज॑ विघ नदीत 
व आओंषधीात उत्पन्न होते, ते विष सर्व देव आमच्या 
पासून दूर करात. पायाच्या आवाजामळेंसर्पाने आम्हांस 
जाणं नये 

४. ज्या सखल प्रदेशांत वाहणाऱ्या, ज्या उन्नत 
प्रदेशांत राहणाऱ्या, ज्या उद्कयुक्त आणि उद्‌करहित 
त्या सव विश्वाला तुप्त करणाऱ्या थोर नद्या आम्हाला 
शिपद्‌ नांवाचा रोग न होऊं देणाऱ्या, कल्याणप्र 
आणि सुखकर होवोत 

सूक्त एक्कावन्नाव 

कघरिः-- वसिष्ठ; देवता-आदित्य, छन्दः---त्रिष्टम 

१. आदृत्यांच्या मदतीने आणि नवीन सुखप्रद 
गहान आम्हा युक्त व्हावे. त्वरायक्त आणि आमची 
स्तांत्र ऐकणार आदित्य यज्ञ करणाऱ्या या भक्ताला 
निरपराधी आणि दीनतारहित असे ठेवोत 

२, आदित्य, अदिति, मित्र, असमा व वरुण हे 
सत्ते सरळ स्वभावाचे देव तप्त होवोत. जगाचे रक्षक 
अस दुूव आमचे रक्षण करोत. आज आमच्या रक्ष- 
णाकरितां सोम पिवोत 

३. सव (द्वादश ) आदित्य, मरुत, ( एकोण- 
पन्नास ) विश्वेदूव, सर्व कभु, इंद्र, अभ्नि व अश्विन हे 

कडून स्तावेळे जावोत. हे देवहा, तुम्ही आमचें 
कल्याण करून आमचे रक्षण करा 


-मम->>>>- 


सूक्त बावन्नावे 
तइषिः--वसिष्ठ; देवता-आदित्य; छ ल्रष्ट 
१. ह आदित्यहो, आम्टी अपराभूत असावे. देवांचे 
रक्षण करणारे तुम्ही आमचें रक्षण करावें. हे मित्रा- 
रुणहो, तुमच्या भक्तीने आम्ही धन मिळवं हे द्यावा- 
पृथ्वाहा, तुमच्या कुयेनें आम्ही तसे हाऊ 


//< क; 
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रक्षण करणारे ते पुत्रपोत्रांना सुख देवोत. हे देवहो 
तुमच्या अज्ञा आम्हांला दुसऱ्याने उत्पन्न केलेल्या पात- 
काचा उपभोग घेण्याची वेळ येऊं नय. हे वसुहो 
ज्या कृत्याने आमचा नाश होइल, तीं कृत्यें आमच्या- 
कडून होऊं नयेत 

३. त्वरायुक्त अंगिरस नांवाचे क्‍ड्रषि मागत असतां 
सूयाची संपत्ति मिळवीत. यजनशीलळ, थोर असा पिता 
आणि सहॅमत असे सर्व देव आम्हाला संपात्ते देवोत 


ळा... ०७ 
सृक्त त्रेपन्नावे, 

तइषरि:-- वसिष्ठ; देवता-द्यावापएथिवी; छन्दः-त्रिष्टम्‌ 

१ पूज्य आण विस्तृत अशा ग्रावापृथ्वींचें यज्ञ 
आणि स्तांच्र यांनी बरोबरीच्या ळोकासाहित आम्ही 
स्तवन कारता. थोर आणि दवांना प्रसवणारी अशी 
द्यावाप्राथंवा पूवाचे थोर लाक स्ताते करण्याकारता 
अग्रभागी ठेवीत होते. 

२. हे स्तोतेहो, तुम्ही नवीन स्तोञ्ञांनी यज्ञाच्या 
ठिकाणीं प्राचीन आणि जगाचे आईबाप अज्ञा द्यावा- 
पथिवाना आणा. हे. द्यावापुथिवीहो, तुम्ही देवां- 
सहित आमचेकडे या. आणि तुमचे श्रेष्ठ प्रतीचे व 


हवेस वाटणारे धन आम्हांस द्या 

३. आणख हे द्यावापुथिवीहो, तुमच्याजवळ 
राजा सुदासाला देण्याकारेतां पुष्कळ रमणीय धन 
आह. त्यापका ज विपुल असेल तं आम्हांस द्रा. 
द्यावापाथवाहा, तुम्हा आमच कल्याण करून आमचे 
रक्षण करा 


सूक्त चोपन्नावे 

क्नबिः--वसिष्ठ; देवता --वास्तोप्पति: छन्दः--त्रिष्टम, 

१. हे वास्ताष्ण्त, तं आम्हांला जाण, आणि 
आम्ह!ल| चागला आधार आणि आरोग्य करणाग हो 
अ घन तुला आम्ही मागतो ते त॑ आम्हांस दे. तूं 
आमच्या  पुत्रपोत्रादेकांना आणि गवाश्वादिकांना 
सुखकर हो 

२. हे ग्रृहपालका आमची वृद्धि करणारा 
आणि घन वाढविणारा हो आल्हादका, तझे सख्य 

सताना आम्हा गाडू आणि घोडे यांसहित जरारहित 
| 1। 


तूं 
च 
ह 


पुत्राचे पित्याप्रमाणें त॑ आमचें रक्षण कर 


सूक्त '५५ बै. ] 

३. हे गहपतं, तझ्या सुखकर, रमणाय आण 
स्तुत्य अशा संपत्तीने तूं आम्हास युक्त कर. तू प्राप्त 
अप्राप्त अशा आमच्या धनाचें रक्षण कर. हे वास्तेष्पते 
ण आमचे कल्याण करून आमर्च रक्षण कर. 


पपप स्््ण्णि 


सूक्त पंचावक्नावें. 

क्रष्रिः-वसिष्ट; देवता--९ वास्तोप्पति; २ ते ८ 
इंद्र; छन्दः--गायत्री, ४-५ अनृष्टम, २-३ ६-८ बृहती 

१. हे वास्तोष्पतिद्वा, रोंगनाशक असा तू अनेक 
रूपं धारण करतास. तू मित्रभूत असा आम्हांला 
सुखकर हो 

२. हे पांढऱ्या कत्र्या, हे पिंगट वणीच्या, तूं 
( आम्हांला 'चावण्याकरितां ) दांत ज्या वेळीं काढतोस 
त्यावळां तेजस्वी हत्याराप्रमाण चकाकणार॑ तुझे दात 
ओठावर शाभत आहेत. असा तू आतां निज 

३. हे मागेपुढे सरणाऱ्या सारमेया, तूं गुप्त धन 
हरण करणाऱ्या आगे उघड धन हरण करणाऱ्याकडे 
जा, इंद्राच्या स्तोत्याकडे त्‌ कां जातोस? आम्हांला कां 
त्रास देतोस ? निज 

४. हे सारमेया, तूं डुकराला फाड. डुकर तुला 
फाडो. (मात्र ते आम्हांला चाव नकोस ). इंद्राच्या 
स्तोत्याकडे तूं कां येतोस? आम्हांला कां त्रास देतोस! तूं 
खप झाप घे 

५. हे सारमेया,तझी आई झोपी जावो, बाप झॉपी 
जाव. कुत्रा निजो. घराचा मालक निजो. तुझें बांधवाह 
निजोत. भांवताल'चे हे ठोक निजोत 


ििममि्का 


__या सूक्ताविषयीं दोन आख्यायिका आहेत. त्या 
येणंप्रमाणें ( १. ) वरुणाच्या घरीं रात्रीं वसिष्ठ निजला 
हांता.ओरडणारा कत्रा तेथे शिरला.वसिष्ठानें त्या चावण्या- 
कोरेतां उद्युक्त हाऊन ओरडत फिरणाऱ्या कुव्याला 
दान क्रचांनीं शार करून निजोविल 
प्रकार दुसऱ्या वरुणसंबंधीं माणसालाहि त्यानें निजविळे 
( ब॒हद्देवता ६-८१९-८२१ ) 
ही २. या  अल्चचा  झोपेकरिता कलणिल्या 
1तात. तीन रात्र भोजन न मिळाल्यामुळे तान्हे 
ठळा आणि अनार्थी वतिष्ठ चोथ्यारावरीं चारी करण्या- 
कारता वरुणांच्या घरांत शिरला. अन्तर्गृहांत प्रवेश 
केरण्याकॉरतां रक्षक कत्रा वगेरेंना झाप- लागावी म्हणून 
०१० ) हें सूक्त तयार करून जप करितां झाला. ) 
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६. जो येथें आहे, जो फिरतो, जो आम्हांला 
पहातो त्या लोकांची इंद्रिये जसा हा वाडा निव्वळ 
आहे तशी निश्वळ होवोत 

७, सहस्रकर आणि कामपूरक असा सूय ससद्रा- 
पासन वर येतो. त्या सर्वश्रेष्ठ सूयामुळं आम्ही सवे 
लोकांन निद्रित करतो 

८. ज्या अंगणांत निजतात, ज्या वाहनावर 
निजतात, ज्या अंथरुणावर निजतात, ज्या अंगाला 
चांगला गंध असलेल्या असतात त्या सवांना आम्हा 
निद्रित करतो. 


सृक्त छपत्नावे. 


क्रृृषिः--वसिष्ठ; देवता-मरुत; 
द्विपदा विराज, १२-२५ त्रिष्टभ 

१. कांतिमान, नेते, एकत्र राहणारे, रुद्रसंगंधी 
मनुष्यहितकारक, आणि चांगले घोडे असलेले हे 
कोण आहेत ? 

२. या मरुतांचे जन्म कोण जाणतो बरें! ते 
मरुत्‌ परत्परांचा जन्म जाणतात ! ! 

३. मरुत स्वतःच एकमेकांत मिसळतात. वायु- 
प्रमाणे शब्द करणाऱ्या श्येन पक्षाप्रमाणे तुम्ही पररप- 
रांत स्पर्धा करीत आहांत 

४. थोर पृश्नि म्हणजे मरुतांची आई ज्यांना 
पोटांत धारण करते त्या श्वतवर्ण मरुतांना ( फक्त ) 
शहाणे लोक जाणतात 

५. ते लोक मरुतांच्या. कुपेने नेहेमी शत्रूंचा 
पराभव करणारे,धन मिळवणारे आणि सुपुत्र्‍युक्त असोत 

६. मरुतांच्या स्थानाकडे उत्कठापूवक जाणारे 
अतिदाय शोभायक्त, कान्तियुक्त आणि बलयुक्त हातात 

७. हे मरुतहा, तुमच तेज वाढो. तुमच बल 
रिकाऊं होवो. आणि तुमचा समुदाय व्षिष्णा होवा 

८. हे मरुतहो, तुमचं बल शोभणारे, तुमची मन 
(शत्रूविषयी) रागीट, धे्यशालळी आणि बलशाली अशा 
तुमच्यापासून वेगामुळें स्तोत्याप्रमाणें ( अनक प्रकारचं) 
शब्द्‌ होतात 

९, हे मरुतहो जन शास्त्र आमच्यापासून दूर 
करा. तुमची क्ररबाद्धि आमच्याकडे न येतो 

१०. है मरुतहा, शत्रुेता ठार करणाऱ्या अशा 
तुम्हांला मी तुमच्या आवडत्या नांवानं बोलावता. हीच 
इच्छा करणारे तुम्ही तृप्त व्हा 


छन्द£-- ९१-१९ 
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क्लग्वेदार्चे मराठी भाषांतर, 


[ मंडळ सातवे, 


११. चांगल्या आयघानं यक्त असणारे, गमन- 
शील, चांगळे अलंकार घातलेले, आणि शारीर सुशी 
भित करणारे अस्ते मरुत आहेत 

१२. हे मरुतहो, शुद्ध अशा तुम्हांला शुद्ध 
हावे असोत, तेजस्वी अज्ञा तुम्हाकरितां मी शुद्ध यज्ञ 
करितो. उद्काला स्पर्श करणारे, सुजात, तेजस्वी 
आणि शोधक असे मरुत्‌ सत्यानेंच सत्याकड जातात 

१३. हे मरुतहो, तुमच्या खांद्यावर अलंकार 
घातले आहेत. तेजस्वी हार तुमच्या वक्षःस्थलावर लट- 
कत आहेत. हे मरुतहो, पावसांत वीज चमकते त्याप्र- 
माणे आय॒घासहित पाऊस पाडणारे तम्ही फिरतां 

१४. हं मरुतहा, तुमच अतारक्षीद्धव तेज पसरल 
आहें. हे पूज्य मरुतहो, तुम्ही उद्‌काची वृद्धि करा. हे 
मरुतहो 1 सहस्रसंख्याक व ग्रहांत असणारे, असे 
तुमच्यासंबंधीं भाग तुम्ही घ्या 

१५. हविभागपूर्वक असललं माझं स्तोत्र म्हटलं 
असतांना हे मरुतहो, तुम्ही माझं स्तोत्र ज्याअर्थी 
लक्षांत घतां, त्याअथी हे मरुतहो, तुम्ही सुपुत्रयुक्त धन 
ताबडतोब मला द्या. जे धन शात्रु नाहीसे करणार नाही 
तंधनचद्या 

१६. घोड्याप्रमाणं सुंदर व सतत गमन करणारे 
राजवाड्य़ावरून उत्सव पहाणाऱ्या लोकाप्रमाणे शोभ- 
णारे, मुलांप्रमाणे तेजस्वी आणि क्रीडा करणारे मरुत 
उद्‌्क देणारे आहेत 

१७. आम्हाला धन देणारे, व्यवस्थित अशा 
द्यावापृथ्वींत आपला माहमा गाजविणारे मरुत आम्हांला 
सुखी करोत 

हे व्यापक मरुतहो, उद्‌कांचा भेद करणारिं 
आणि शब्ूच हनन करणारे अर्से तुमचे शास्त्र आम- 
च्यापासून दूर असो. तुम्ही आम्हाला सुखकारक असा 

१८, ह मरुतहां, बसलेला स्तोता तुमच्या 
देण्याची स्तृते करीत तुम्हाला मनःपवक बोलावतो 
आहे. हे कामपूरक मरुतहो, जो स्तोता ्‌ 
रक्षक असतो, तो कपटरहित होत्साता तुमची स्तात्राने 
स्तृते कारा 

१९, हे मरुत जलद कर्म करणाऱ्याशीं क्रीडा 
करतात. हे मरुत सामर्थ्याने सामश1वानाकडे येतात 

मरुत शत्रूपासून स्तोत्याच रक्षण करितात. हे मरुत 
न देणाऱ्यांचा द्वेष करितात 


२०. हे मरुत सम्रृद्धालाहि समद्ध॒ करितात 
दारद्र्याला समृद्ध करितात. देव ज्याप्रमाणे इच्छितात 


कककककककककककाक कती 


त्याप्रमाणें हे कामपरक्र मरुतहो, तुम्ही तम नाहींस 
करा. आणि आम्हांला पुष्कळ पुत्रपांच दया 

२१. हे मरुतहो, तुमच्या दानापासून आम्हा दूर 
होऊं नये (आम्हाला सोडून दुसऱ्याला धन देऊ न्य ] 
हे रथयुक्त मरुतहो, तुम्ही, धन देत असतां आम्हा 
मार्गे राहूं नये. स्पृहणीय अशा घनामध्य तुम्हा 
आम्हाला भागादार करा. हे पजंन्यशालहा तुमचे 
जञ॑ चांगळं घन आहे त्यांत आम्हांत भागादार करा 

२२. ज्यावेळीं पराक्रमी लोक मोठ्या ओषधावर 
किंवा प्रजेवर रागाने चाळून येतात त्यावंळीं हे स्द्रपुत्र 
मरुतहो, युद्धामध्ये शत्रपासून आमचे रक्षण करणार व्हा. 

२४. हे मरुतहो, जीं तुमची कृत्ये गाइली जातात 
तीं आमच्या वाडवडिलासंबंधीं पुष्कळ कृत्यें तुम्ही केला 
आहेत. तेजस्वी मनुष्य य॒द्धांत तुमच्या साहाय्यान 
शत्रूंचा पराभव करतो. तुमच्याचमळं घांडा युद्ध जिंकता 

२४. हे मरुतहो, आमचा मुलगा बळवान हावा 
बुद्धिमान आणि लोकांना आधार असा पुत्र होवी कॉ 
ज्या पुत्राच्या साहाय्याने आम्ही सुखकारक स्थान मिळ 
वून शत्रूना ठार करू. आणि तुमचे भक्त अस आम्हा 
स्वतःच्या स्थानीं र! 

२५. इंद्र, वरुण, मित्र, अभे आणि ओषर्था ह 
आमचें स्तोत्र ग्रहण करोत, मरुतांची स्लाते करणार 
आम्ही सुखी असावे. हे मरतहो, तुम्ही आमचें कल्याण 
करून आमचं रक्षण क्ररा 


सृक्त सत्तांवन्नावे 

च्रष्रिः--वसिष्ठ; देवता--मरुत्‌; छंदः-त्रिष्टभ्‌ 

१. हे पूजनयि मरुतुहो, जे मरुत, विस्ताण 
द्यावापृथ्वीला हळवित।त. मेघाळा वषेवितात, उपरूपान 
सवंत्र फिरतःत, त्या तुमचें नांव, मधर गाणारे स्तःत 
यज्ञांत जोरान गातात 

२. जे मरुत स्तवन करणाऱ्या भक्ताला शध” 
तात आणि भक्ताचे मनारेथ पूर्ण करितात, ते तुम्ही € 
मरुतहो, प्रसन्न होत्साते आज आमच्या यज्ञांत साम 
पिण्याकारेतां दुभासनावर बसा 

३. हे मरुत अडंकार, आयघ अ"गि शारीर वांनी 
ज्याप्रमाण झाभतात त्याप्रमाणं इतर देव दो.मत नाहींत 
आणि द्यावापथ्वाला प्रकाशित करणारे आणि स्वय 

"७ क. क ७ व्य र 

प्रकाश अर्त हे मरुत शोभेकरिता सारखे अलंकार 
घालतात. 


सूक्त ५८ वे. | 


४. हे मरुतहो, आम्ही मनुष्यतेमुळे जरी अप- 
राघ केलेला असला तरी तुमचे प्रसिद्ध हत्यार आमचे- 
पासून दूर असो. हे पूज्य मरुतहो, तुमच्या त्या हत्या- 
राशी आमचा संबंध येऊं नये. मात्र तुमची कृपा 
आमच्यावर असो 

५. आमच्या यज्ञांतच अनिन्य, तेजस्वी आणि 
शोधक असे मरुत रमोत. हे यजनीय मरुतहो, तुम्ही 
आमच कुपेने आणि स्तात केल्यामुळे रक्षण कराव 
तसच आम्हाला अन्नांनी पुष्ट हाण्याकारेतां वृद्धिंगत करा 

६. . आम्ही असें स्तविळेळे उदकपूर्ण आणि नेते 
मरुत हवि भक्षण करोत. हे मरुतहो, आमच्या संत- 
तीला उदक द्या. आणि भक्तांना प्रशंसनीय धन द्या 

७. मरुतहो, स्तवन केलेळे तुम्ही सवे भक्तांच 
रक्षण करण्याकरितां यज्ञांत या. जे मरुत आम्हाला 
झातशः वाढवितात, ते तुम्ही आमचे कल्याण करून 
आमचें रक्षण करा 


सृक्त अहावन्नावे. 

क्रृषि!---वसिष्ट; देवता--मरुत; छंदः--त्रिष्टम्‌ 

१. हे स्तोतेहो, सतत वर्षाव करणाऱ्या मस्द्ु- 
णांची तम्ही स्तुति करा. कारण मरुद्ठण देवांच्या स्वगा- 
पेक्षां मोठा आहे आणि मरुतांच्या मोठेपणान पृथ्वा 
आणि अन्तरिक्ष भरून गेळं आहे. पृथ्वी आणि अन्त- 
रिक्ष यापेक्षांहि मरुतांनी स्वगं व्यापून टाकला 

२. हे भयानक, बद्धिमान आणि गमनशॉल 
मरुतहो, तुमचा जन्म सुद्रापासून झाला. जे मरुत तेज 
आणि बल यांनी प्रभावशःठी आहेत त्या तुमच्या 
नाला सर्व जीवसमृह भितो 

३. हे मरुर्‍हो, तुम्ही घनव!न अश्या आम्हांला 
पष्कळ अन्न द्या. आमची चांगली स्तुति ऐकाच. तुम 
आक्रमिलेला मार्ग प्राण्यांना सुखकर होता, तसच एपृह- 
णीय साहाय्य करून तो मार्ग उत्क्षे करतो 
, ४. हे मरुतहो, तुम्ही रक्षण केळेळा भक्त शतश 
संपात्तियुक्त होतो. तुम्ही रक्षण केळलळा गमन करणारा 
( घोडा 3 शात्रूंचा पराभव करणारा आणि सहस्रावाधे 
घनयुक्त होता. तुम्ही रक्षण केठेला सम्राट साप्राज्याधे- 
पांधे होतो आणि वृत्रासुराळा ठार करतो. हे सवे हठून 
साडणारं मरुतहा, तम्हा |दलंल घन वाढो 

५. कामपूरक रद्रांचे पुत्र जे मरुत त्यांची मी 
सेवा करतो. ते मरुत आम्हांला फिरून अनुकूल होवोत. 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


२९ 


ज्या गुप्त किंवा उघड पातकानें मरुत रागावले अस- 
तील त्या जलद जाणाऱ्या मरुतांचे हे अपराध आम्ही 
स्तुतीने दूर करतों 

६. धनवान मरुतांची जी स्तृति आहे ती आम्ही 
बोललेली आहे, मरुत हें सूक्त ग्रहण करोत. हे कामपू- 
रकहो, तुम्ही शत्रूला आमच्यापासून ताबडतोब दूर 
करा. हे मरुतहो, तुम्ही आमचे कल्याण करून आमचें 
क्षण करा 


सूक्त एकूणसाठावे. 
क्रषिः--वसिष्ठ; देवता--१ ते १९ मरत, ९२ स्ट; 
छन्दः---१-३-५ ब्रुहती, २-४-६ सतोबृहती, ७-८ 
त्रिष्टम, ९-१०-१९ गायत्री, १२ अनृष्टभ्‌ 

१. हे देवहा, तुम्हा भातापासून स्तात्याच रक्षण 
करा. ज्या स्तोत्याला सन्मागाला लावत! त्याला हे अभे 
वरुणा, मित्रा आणि अय॑मन तुम्ही सुख द्या. 

२. हे देवा, तुमच्या साहाय्याने तुम्हाल! प्रिय 
अक्शा दिवशीं यज्ञ करणार। शत्रूंपासून पार जाता. जा 
यज्ञ करणारा तुम्ही दुसरीकडे जाऊं नये याकारतां 
पष्कळ अन्न देतो, तो यज्ञ करणारा आपल्या घराचा 
उत्क्षे करिता 

३. वरिष्ठ क्रांषे तुमच्यापंक! कोणालाहि न 
सोडतां तुमचें स्वन करितो. आज आमचा सोम 
तयार असतां सोम पिकं इच्छिणारे हे मरुतहा, तुम्हा 
सवे मिळून प्या 

७. हे नायक मरुतहो, तुम्ही ज्याचें संरक्षण 
करितां त्याचा य॒द्धांताहि नाश होत नाहीं. तुमची नवी 
नवी अशी कृपा आमच्यावर होत असावा. तसंच हे 
सोम पिऊं इच्छिणारे तुम्ही लवकर या 

५. हे ज्यांच्याकरितां सोम काढण्याचा राब्द 
चालूं आहे असे मरुतहो, तुम्ही सोम पिण्याकारता लव- 
कर या. कारण हे मरुतहो, तुम्हाला हा. हविद्रव्य मा 
देतो आहें. भ्हणून तुम्ही दुसरीकडे जाऊ नका 

६. हे मरुतहो, तुम्ही आमच्या दभासनावर बसा 
स्पृहणीय धन देण्याकारतां तुम्ह आमच्याकंड या 
दयाळ असे तुम्ही मदकर सोम स्वीकारून मद्युक्त व्हा 

७, गप्त झालेले व शरीर सुशो।भत करणारं मरुत 
कुष्णवण हंसाप्रमाणें येवोत, सववत्र पसरळळा मरुद्रण 
माझ्या शेजारी यज्ञांत आनंदी लोक बसतात त्याप्रमाणं 
बसो, 


३० क्रग्बेदारचे मराठी भाषांतर. [ मंडळ सातवे, 


८. हे प्रशंसाहे मरुतहा, आमची अन्त:करणें दृष्ट आदेतिपुत्र मित्रादि देव यज्ञग्रहांत हावे आणि स्तुति 
उद्धाने कुद्ध झालेला जा नीच माणूस जखमी करूं ' यांनीं वाद्धे पावतात आद 
इच्छितो, तो मनुष्य दुष्टांचा द्रोह करणाऱ्या वरुणाचे ६. कोणासाहे पराभूत करितां न येणारे हे मित्रा” 
पाश आमच्यावर सांडाल. तुम्ही त्याला अत्यंत  वरुणादि देव आपल्य़ा सामर्थ्याने अज्ञानी माणसाला 
तापदायक हत्याराने ठार करा सुद्धां ज्ञानी करितात. ज्ञानी आणि कत्या माणसाकड 

९७, हे शत्रूंना त्रस्त करणारे मरुतहा, हं हावे जाणारे हे पाप नाहींसें करून सन्मार्गाला नेतात. री 
आम्हा तुला देता आहा. हे शात्रनाशकहो, तम्ही ८. स्वर्ग आणि पृथ्वीला सतत जाणणार ह 


आमच्या रक्षणाकारतां ते हावे सेवन करा मित्राद्रे देव अज्ञानाला नाहींसे करितात. उतारावर 
१० य॒हांत पूजले जाणाऱ्या मरुतहो, तुम्ही नद्या खोल आहेत, ते थोर देव आम्हांला या वित्तृत 
रक्षणाकारेतां या. मला टाकून जाऊं नका नय्नांच्या पार करोत र 
११. हे स्वायत्तवळ, पारद्र्शि आणि सूयप्रम ९, हे मित्रादि देवहो, तो आमचा शात्रू स्तुति 
मरुतहो, तुम्हांठा आमच्या यज्ञांत मी बोलावतो करून यज्ञ करीत नाहीं. तो वरुणांकडून नष्ट केलेला पार्पी 
१२. कोतिमान आणि महाशाक्ते अशा उयंबकाची । होवो. अर्यमा देव शात्रंतन आम्हांला वेगळा काढो. है 


आम्ही पूजा करतो. तो देठापापासून काकडी तोंडतो | कामपरक मित्रावरुणहा, श्रेष्ठ स्थान सुदासाला द्या. 
त्या मृत्यूपासून आम्हांला सोडवो आणि मोक्ष देवो १०. ह्या मित्रादिकांची जट गप्त आगि कार्य 
१२. हा मृत्युंजय मंत्र होय, याचा येथं पदपाठ । शाली आहे. हे गप्त बलाने शत्रूंचा पराभव करितात. 
नाहीं. ते संहितेनं हा मंत्र आला आहे. तेथे पदपाठहि हे कामपूरकहो, तुमच्या भीर्तने शत्रू थरथरा कापतात 
आहे. ( ते.सं. ८-४ ) तुमच्या सामथ्यानं आमचे रक्षण करा | 
सक्त साठाचे ११. जो स्तोत्र करणाराला अन्न ह 
त्षिः--वसिष्ट; देवता-१ सूय २ ते १२ मित्लावरुण -७ 1 12. आळ आणि 
ह. धनवान अयंमाद देव क्रोध नाहीसा करोत 
ि विस्तृत निवासस्थानाकारतां चांगळे स्थान तयार करात. 
१. है सूया, उद्य पावणारा तूं जर आम्हांला|। १२. हे मित्रावसण देवहो, तुमची जी पजा 
निदाष म्हणशाल तर मंत्र आणि वरुण यांना सुद्धा यज्ञांत केली ती तुम्ही स्वीकारून सर्व संकटे दूर करा 
आम्हा निदाष होऊं. हे अर्यमन, हे अदिति, देवामध्ये आम्हांला पार न्या. हे मेत्रावरुणहो, तुम्ही आमच 
उद्या स्ठात करणार आम्ही तुला प्रिय होऊं कल्याण करून रक्षण करा. ला 
२. ह मित्रवरुणहो, हा प्रसिद्ध सर्य मनष्यावर 
लक्ष ठवणारा, अन्तारक्षांत फिरणारा, सर्व स्थिरचर -< 
जगाचे संरक्षण करणारा, मनुष्यांतील पुण्यपापें पाह- सूक्त एकसष्टावे 
णारा द्यावापृर्थ्वाकडे लक्ष ठेवून उद्‌य पावतो क्रट्रपरिः--वसिष्ट; देवता-मित्रावरुण; छंदः-लिष्टभ« 
२. हे मंत्रावरुणहो, ( तुमच्याकरतां ) सूर्याच्या १. हे मित्रवरुणहो, तुमचा प्रकाशक आर्ण 
रथाठा सात घाडे जुंपलेत. ते घोडे घामाघूम होत्साते  सुरूप सर्य तेज फाकीत उद्‌य पावतो आहे. तो उद्‌य 
ह्या सूयाला वाहातात, तुमची इच्छा करणार! सूर्य ' पावलेला सूय सवे भुवनें पहातो आणि मनुष्य जगांत 
पड्डापाळ आपल्या कळपाकडे ठेवतो त्याप्रमाणे, लोक । चाळं असलेलीं स्तो म्हणतो 
आणि प्राणा यांचेकडे लक्ष ठोवितो र्त कतुत्ववान मित्रावरुणहो उ्याचीं स्तोत्र 
४. हे मित्रावरुणहो, तुमच्याकरतां माधुर्ययुक्त | तुम्ही रक्षण करता आणि ज्याचें कम तुम्हांला पुष्कळ 
अन्न तयार आहे. सूर्य स्वच्छ आकाशांत आरूढ । वर्धे तृप्त करत आहे, तो यज्ञ करणारा, बुद्धिमान 
हाळळा आहे. सूर्याच्या गमनाकारतां आदोतिपुत्र मित्र, । आणि बहश्नुत वसिष्ठ तमची मननीय र्तांत्र कारता 
अथमा आणि वरुण हे एकमनानें मार्ग तयार करितात ३. हे दानशील पित्रावरुणहो, तुम्ही विस्ताण 
५. हे मित्र अर्यमा आणि वरुण कितीहि पात- पृथ्वा गुण आणि सुरूप यांनीं अत्यंत विस्ताण 
काचा संहार करणारे आहेत. हे सुखकर प्रेमळ असे थुळाकापक्षाह मोठ आहांत, ओषधी आणि प्रजा यामध्य 
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सूक्त ६२ बॅ. ] 
सुद्धा तुम्ही स्वरूप धारण करितां आणि सत्य मार्गाने | 
जाणाऱ्या लोकांचे सतत संरक्षण करणारे आहांत. । 

७. हे क्षे, मित्र आणि वरुण यांचे तेज 
वणन कर. कीं ज्यांचे बळ मोठेपणाने ग्यावा आणि 
पृथ्वी यांना वेगळें करिते. ( स्तुते ) यज्ञ न करणारांच 
दिवस पुत्रहीन स्थितींत जावोत. यज्ञ करणारांच बल 
वाढो 

ष्‌. हे ज्ञानी, व्यापक आणि कामप्रकहो 
तुमच्या या केल्या जाणाऱ्या स्तुतींत चमत्कार आणि 
पूजा नाहीं. लोकांत खाटी स्तति शत्रु कारितात. तुमची 
गुप्तहि स्तुत्य कृत्यें अज्ञात नसतात 

६. 
करून पूजा करितो. म्हणून मा 


४ 


हे मित्रावर्णहां, तमच। यज्ञात आम्हा प्तुत 
कष्ट घऊन तुम्हाला 


बोलावतो, तमच्या सेवेकरिता नवीन मननीय स्तोत्रे केळी | 


जावोत. मी केलेली ही स्तोत्रे तुम्हाला प्रसक्ष करोत 

७. हे मित्रावरुणहो, तुमची जी पूजा यज्ञांत 
केली, ती स्वीकारून सर्व संकटे दूर करा. आम्हांला 
पार न्या. हे मित्रावरुणहो, तुम्ही आमचे कल्याण 
करून आमचें.रक्षण करा 


सूक्त बासष्टावे. 

त्रडषिः -बसिष्ठ; देवता-१-३ सूर्य, ४ त ६ मित्रा" 
वरुण; छंद:--त्रिष्टम॒ 

१. मनुष्यांच्या सव संघाकारता सय आपला 
विस्तृत आणि व्यापक तेजःसमड़ वर आणतो. दिवसां 
प्रकाशणारा सूर्यदेव सवांना सारखा दिसतो. सवीचा 
कता असा हा स्तुतिमुळें फारच सुंदर झाला आहे 

२. हे सूर्या, प्रातिद्ध असा तू आमच्या रतुतीमुळे 


सत्रावाचेत्र घोड्यांवर बसन आमच्यापुढं ये. आणि | 
मत्र, वरुण, अभि आणि असमा यांना आमच निष्पा- 


पत्वे ज [हार कर 


क्रग्वेदारच मराठी भाषांतर. 
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५. हे मिंत्रावरुणहो तुम्ही आपले हात ( हविग्र- 
हणाथे ) लांब पसरा. आमच्या जीवनाकरितां गाई 
चरावयास जातात ती जमीन जलसिंचित करा. 
आम्हांला लोकांत प्रसिद्ध करा. हे नित्यतरुणहो, तम्ही 
माझा ही प्राथना ऐका - 

६. मित्र, वरुण, आणि अयॅमा आम्हांला आणि 
, आमच्या पुत्राला धन देवोत. आम्हाला सवे चांगल्या 

गमनाचे आणि चांगल्या मार्गानें जाण्या'चे प्रसंग येवोत 
हे देवहो, तुम्ही आमचें कल्य़ाण करून आमचें रक्षण 
करा. 


सूक्त त्रेसष्टावें. 
त्रृघिः---वसिष्ट; देवता-१-४ व पांचवोचा अर्धा 


भाग सूर्य देवतेचा आणि बाकी सव मित्रावरुण देवतेचा, 
छदः-त्रिष्टम्‌ 


१. दुरीनीय, विश्वहाष्टि, सव मनुष्यांना साघारण 
मित्र आणि वरुण यांचा चक्ष असा हा तेजस्वी सू 
कातडयाप्रमाणें अन्धकाराचे भावती वेष्टण घेणारा उद्य 
पावतो आहे. 

२. सर्वाना कार्यप्रवण करणारा, थोर, ज्ञान 
देणारा आणि पाऊस पाडणारा सूर्य उगवतो आहे 


| एकच चक्र फिरवे इच्छिणारा आणि ज्याच्या जोख- 


डाला चित्रविचित्र रंगाचा घोडा जपला आहे असा 
सूर्य उगवतो आहे 

३. अत्यंत तेजस्वी असा हा सूर्य उषःकाळीं 
स्तात्यांनीं स्तवन केला जाणारा असा उगवतो. हा 
सवितदेव माझ्या इच्छा जाग्रत करतो. हा देव आपलं 
एकरूप तेज संकुचित करित नाही 

७. हा आकाशाचा अलंकार, अत्येत तेजस्वी, 
दरपर्यीत गमन करणारा, त्राता, प्रकाशणारा असा हा 
सर्थ उगवतो आहे. खात्रीनें लोक सूर्यप्रोसत होत्साते 


। 


३ सत्ययुक्त आणि दु:ख नाहींसें करणारे वरुण 
०010. अथिदेव आम्हाला हजारो प्रकारचे धन 
र चेद्र आम्हांला स्तुत्य आणि पूज्य असे धन 

1. स्तविलेल्या देवता आमच्या कामना पण करात 
दवताही ञे द ळी 1, हे अखंडरूपिणी, हे महान 

ला जाणतात त्या कुलभूषण अशा 
आमच रक्षण करा. आम्हांवर वरुण देवतेचा क्रोध न 
हावा, वायचा, परमाप्रेय मित्रदूवतचा आणण 
मनुष्याचा आमच्यावर क्रोध होऊं नये. 


कर्तव्यकर्मे करितात कचे 

५. ज्या ठिकाणीं अमर अशा देवांनी सूयाक- 
रतां रस्ता केला त्या रस्त्याने बाहेरी ससाण्याप्रमाण 
वेगानें हा जात आहे. हे मित्रावरुणहो, तुमची सूर्य 
, उगवला असतां स्तुति आणि हदिद्रब्यें यांनी आम्ही 
सेवा करूं 

६. मित्र, वरुण, आणि अयरमा आम्हांला आणि 
| आमच्या पुत्राळा धन देवोत. आम्हांला सव चांगल्या 
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गमनाच आणि चांगल्या मार्गाने जाण्याचे प्रसग 


यवात. ह देवहो, तुम्हा आमचे कल्याण करून आमच 
रक्षण करा 


पक्त चवसष्टावे 

क्प्रिः-- वसिष्ठ; देवता-मित्रावरुण; छन्दः---त्रिष्टभ 

१. आकाशांत आणि पथ्वरीवर असणाऱ्या उद- 
काचे तुम्ही स्वामी आहांत तुमच्या प्रेरणेने उदयकाला 
रूप प्राप्त हाते. आमची हविद्रेब्यें मित्र, सुजन्मा अर्थमा 
बलशाली राजा वरुण हे सेवन करोत 

२, हे राजा, हे थोर यज्ञांचे रक्षणकर्त हो, हे 
नद्यांचे पालनकतहो, हे बलशालीहो, तुम्ही आमच्याकडे 
या. हे मिंत्रावरुणहो 
आहांत. तुम्ही स्वगातून आह्याला अन्न व पुष्टिद्या 

३. मित्र, वरुण आणि अ्थमा हे देव अत्यंत 
श्रेष्ठ मार्गीनीं इष्टस्थलाप्रत मळा पोंचवोत ज्याप्रमाणें 
अयमा सुदासावर कुपाकरितां झाला त्याप्रमाणे आम- 
च्यावर करा. देवरक्षित असे आम्ही तम्ही दिलेल्या 
अन्नांनीं सर्वासह आनंदित राहूं 

४. हे मित्रावरुणहो, तुमचा मन:पवक तासलेला 
हा रथ आहे. तुमची उच्चवाणीने स्तृते करित आहेत 
तुम्हा सृष्टाच घारण कारतां आहांत. हे स्वामेन, तुह्मी 
जलवृष्टि करा. आणि ज्या रीतीनें लोक सुखी होतील 
त्या तऱ्हेनं तप्त करा 

पु. हे मित्रा, हे वरुणा, तमची व असमा यांची 
आम्हा स्ताते केलीं आहे. जसा कांही स्वच्छ सोमच 
अपण कला आहे. कर्म रक्षा आणि स्तति ध्यानांत 
ध्या. हे देवहा, तुम्ही आमचें कल्याण करून आमचे 
रक्षण करा 


सूक्त पासष्टावें 

त्र्षिः--वसिष्ट; देवता-मित्रावरुण; छन्दः-त्रिष्टभ 

१. ज्या मिंत्रावरणांचें अक्षाण, श्रेष्ठ असें बल 
सुरु झालल्या संग्रामांत जगाला जिंकत त्या मित्र वरु- 
णाना आणि सूयाला उद्य प्रसंगी चांगल्या स्तोत्रांनीं मी 
आळवितो 

२. जज द्यावापृर्थ्वात आह्मांला अहोरात्र वृद्धिंगत 
कारतात तेच देव देवांमध्ये बलवान आहेत 


च तुझी आमच्या प्रजा वृद्धिंगत करा हे मित्रावरुणहो 
आह्याला तुमचा लाभ व्हावा 


त्ररग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


तुम्ही ताबडतोब दान 


[ मंडळ सातर्वे, 


३. मोठे पाश धारण करणारे, असम्मार्गाने 
जाणाऱ्यांना प्रांतबंधक, मत्य शत्रेना दुरतिक्रम, असे हे 
मत्रावरुणहा, तुमच्या यज्ञजगाने नावेनें पाण्यांतून 
जाव त्याप्रमाणं पातक्रं तरून जाऊं 

४. हँ ।मंत्रावरुणहा, आमच्या हविर्यक्त यज्ञांत 
या आण घतयुक्त अन्नांनी जमिनीवर पाऊस पाडा. 
तुमची उत्कृ स्तोत्रं येथें कोण म्हणण्यास समर्थ आहें! 
म्हणून तुम्हा आह्मांला पाऊस पाडून सखर्गाीय उद्क द्या 

५. मंत्र, वरुण आणि अयंमा आम्हांठा आणि 
आमच्या पुत्राला धन देवोत. आह्यांठा सर्व चांगल्या 
गमनाच आणि चांगल्या मार्गाने जाण्याचचे प्रसंग येवोत 


हे देवहो, तुझी आमचें कल्याण करून आमचे रक्षण 


करा 


सूक्त सहासष्टावे 

क्प्रि:--वसिष्ठ; देवता-१-३ मित्रावरुण, ४-१३ 
आदित्य, १४-१६ सूय, १७-१९ मित्रावरुण; छन्दः-- 
१९१०-१२-१४ वृहृती, ११-१३-१५ सतोवहती, १६ पुर- 
उष्णिह, बाकी गायत्री 

१. वारवार उत्पन्न होणारे मित्र आणि वरुण 
याचच सुखप्रद्‌ आणि हवियुक्त स्तोत्र त्यांना पोचो 

२, अज देव बल देणार, बलशाली, बलय॒क्त आणि 

जस्वी आहेत ते तुम्ही आमचें रक्षण करा 

४. ग्रहरक्ष 5 आणि शारीररक्षक असे मित्रवरु- 
णहा, स्ठात करणाऱ्या अश्या आमची कुलेय फलयुक्त 
करा 

४. जे आज आम्हांस जरूर असेल ते सर्य उग- 
वढा असतांना निष्पाप मित्र, अयमा, साविता आणि 
भग हे आम्हांस देवोत 

५. हे दानशीलडो, जे तुझी आम्हांला पातकां- 
तून पार कॉरतां ते तुझी गेला असतां ते ग्रह आमचे 
रक्षण करो 

६. शिवाय मंत्रादिके जे सवोधिपती आणि 
आदोात ते दयाळु मोठ्या कृत्यांचे धनी आहेत 

४७, पात.काली [संत्र, वरुण आणि शात्रनाशक 
अथमा यांचे मा स्तवन कारता. 

८. पुवण वगेरे धनासहित असणारे आणि 
ज्याचा पराभव करितां येत नाही. अशा बळाला 
दुणार आमची स्ताते होवो. आणि हे प्राज्ञहो, या 
स्तांतमुळे यज्ञलाभ होवो 


सक्त ६७ वे. ] 


९, हे वरुण, हे मित्रा, आम्ही तुझे आहोत 
स्तातृगणासहवतमान आम्हा तमचे आहात. आम्हा 
अन्न आणे उद्‌क मागता आहोत. 

१०. जे त्रेलोक्यावर पराभवनशील अशा कृत्यांनी 
सत्ता चालवितात ते देव सूयासारखे तेजस्वी, अमिहरा 
भक्षण करणारे व यज्ञांची वृद्धि करणारे असे अनेक 
आहेत. 

११. ज्यांना वषे, माहना तसंच दवस, यज्ञ, 
रात्र व मंत्र निमाण केळे ते राजे वरुण, मित्र आणि 
अयम| हे अनन्यप्राप्य बलयुक्त आहेत 

१२. सूय उगवतांच तुम्हा आम्हा आज त्या 
दुवाचे स्त।त्रप्राठपूवेक ध्यान करू या. कारण, तुम्हा मत्र 
वरुण व अर्यमा देव उद्‌काचा रस्ता म्डणून प्रासद्ध आहा 

१३. जे तुम्ही सत्ययुक्त, सत्यापासून उत्पन्न 
झालेले, सत्याची वृद्धि करणारे, उग्नररूप व असत्याचा 
हष करणारे आहांत त्या तुमच्या अत्यंत सुखमय 
ध्यानांत आम्ही असावें 

१४. तें दर्शनीय सूर्यमंडळ आकाशांत उगवते 
ज॑ सूर्यमंडळ शीप्रगामी चित्रविचित्र रंगाचा घोडा सज 
लोकांन दिसावे म्हणून वाहून नेतो 

१५. सर्व स्थावरंजंगमाचा धनी जो सूर्य त्याला 
स्वयंस्फूर्तीनं गमन करणारे सात हारिद्ठिण घोडे जगाच्या 
कल्याणाकारतां संव लोकासमोरूनं मस्तकाने वाहून 
नेत आहेत. 

१६. ते सर्वप्रकाशक आणि देवांना हितप्रद्‌ 
शाभ्र सूयमंडळ उगवते आहे. त॑शोभर वर्षे आम्ही 
बघावं. परमेश्वग, आम्ही शभर वर्ष जगाव. 

१७. हे कधींहि पराभूत न होणाऱ्या मिंत्रावरु- 
णांनो, स्वाभिमानी असं तुम्ही सोमपानाकारतां आमची 
स्तात्र एकून इकडे या 

१८. हे प्रेमळ मित्रावरुणहो, तुम्ही आपल्या 
एश्वयांतह इकडे या आणि शात्रंचा फडशा उडविणारे 
तुम्हा सामरस प्या 
वं हे ठोकनायक आणि हविभक्षक मित्रा- 

हा, या, आणि सत्यवर्धकहो, सोम प्या. 


>>> 
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सूक्त सदसष्टावें 
क्ृषिः--वसिष्ठ; देवता---अश्विनो: ळंद:--ब्रिष्टभ 


१ हे नरपाते आश्वेहो, तुमच्या रथाची स्ताति 
करण्याकारता मा हावयक्त आणि यज्ञीय स्तोत्रांसहित 
श्र. स. मा...५ 


क्ग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


ऱ्े 


जाता आहे. हे स्तुत्य अश्वीहा, जो रथ तुम्हाला एख द्या 
दूताप्रमाण जाग करत त्या रथाबद्दळ मल्गा आई- 
बापाशी बोलतो त्याप्रमाणें मोकळ्या मनानें मी 
बोलतां आहे. 

२. आम्ही प्रज्वाठत केलेला अभि प्रदीप्त झाला 
अधकाराचा पार [दिसूं लगला. सूर्य स्वगेसुंद्री उषच्या- 
पुढें शोभायुक्त असा दिसूं लागला 

३. हे आश्विहा, तुम्हांला उद्देशून होम करणारा 
आणि तुमची स्ताति करणारा मी तुमची स्तोत्रे म्हणन 
सेवा करित आहे. म्हणून आमच्याकडे एरवीच्या मार्गानी 
सोन्याच्या धनयुक्त रथांत बसून यावें 

४. हे अश्विहो, संरक्षक अशा तुमची इच्छा 
करणारे आम्ही आहो. कारण. सोमपान करणारेहो 
तमच्याकरतां पिळळेल्या सोमरसाकरितां धनेच्छ मी 
तुळा बोलावता आहे. तुम्हाला वृद्ध अक्ते घोडे वाहून 
आणोत. आम्ही पिळलेला सोमरस तम्ही प्यावा. 

५. हे अश्विहो, सरळ, कोमळ आणि धेनेच्छु 
अशी माझी स्तृति लाभदायक करा. तसंच माझी 
व्यापक बुद्धि युद्धांत सुरक्षित करा, हे कर्मपालकहा, 
आमच्या स्तत्यादे कमाना तुम्हा आम्हांला धन द्या 

६. हे अश्विहो, आमचे या कुत्यांत संरक्षण 
करा. आमचें क्षीण न होणार वीय पत्रोत्पादूंनयक्त 
असो. तुमच्या कृपेनं प्राप्त झालेल्या पोराबाळांना अभि- 
मत धन देणारे धानेक असे आम्ही देवप्रापक अशा 
यज्ञाकडे जाऊं. 

७, हा तो सोम हे मधुप्र्य अश्विहो, तुमच्यापुढे 
निधीसारखा ठेविलेला तुम्हांला सामोरे आटेल्या मित्रा- 
प्रमाणे पुढें आलेला आहे. म्हणून हावे भक्षण 
करणारे आणि लोकांत वावरणारे तुम्ही आमच्यापुढे 
प्रेमी अन्तःकरणांनीं या 

८. हे सर्वपोषक अश्विहो 
सर्वीच्याकरतां सारख्या गतीने चालणारा तुमचा रथ 
सात नद्यांना आलांडून आला. देवांनी जोडलेले तुपे 
सुंदर घोडे चपळतेने रथ वाहून नेतात. ते कधीहि 
दुमत नाहींत 

९. हे अन्यत्र आसक्त न होणाऱ्या देवतांनो, जे 
संपत्तीमळे आवश्यक दान करतात त्या धनक्‍न्तांना तं 
घन देतोस. जे बांधनांना गाईब्रेळ, घोडे आगि संपत्ति 
देतात आणि गोढ बोलून त्यांना उत्साहित करतात 
त्यांना तू ऐश्वर्ययुक्त करतोस. 


एकाकरतां किंवा 
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१०, हे तरुण अश्विनो तुम्हा माझा धांवा ऐका 
तुम्ह! हावयुक्त घरामध्ये येऊन उत्कृष्ट सर्पात ग्रा. आणि 
भक्ताचा उत्कष करा. हे देवांनो तुम्ह 
करून सदोदित आमचें सरक्षण करा 


सृक्त अडसष्टावें 

नडेषिः--वसिष्ठ; देवता-अश्विनो: छंद:--_ १-७ विराज 

९ त्रिष्टभ 

१. हे शोभायमान, सुंद्र अश्वयुक्त व दर्श य्‌ 
आश्वना, या. तुम्ही स्तोत्रे एका आणि तयार | 
हविद्रव्ये भक्षण करा 

२. हे आश्विनो, तुम्हाला मद्‌कर अन्न (साम) 
तयार कळ आहे. तुम्ही माझें हावे भक्षण करण्याकरत| 


४१ 


> 


आमच कल्याण | 


नग्वदाच मराठी भाषांतर 


[ मंडळ सातवे, 


ततक काकडा क) 


र 
त्याची अन्नाने भरभराट करा आणि त्याच्या गाईला 
भरपूर दूध असू द्या. हे देवांनो, तम्ही आमर्चे कल्याण 
करून संदाड्त आमचे संरक्षण करा 


सक्त एकणसत्तरावें 


क्रप्रि:--वसिष्ठ; देवता-अश्रविनो; छंद:;---त्रिष्ठुभ, 

१. ह आश्विहो, द्यावापृथ्वीश्ञीं संलम असलेला 
तुमचा सुवणमय़ रथ बलिष्ठ घोड्यांसह आमच्याकडे 
आणा, उद्‌कमय मार्ग असलेला, धावांनी लखलखणार! 


लवकर या. आमच्या शत्रूंच्या बोलावण्याकडे दुलश्च | 


करून आमचा धांवा ऐका 

३. हे सूयंसह रथांत बसणारे अश्विहो प्राथना 
केल्यावर शेकडा प्रकाराने आमचे रक्षण करणारा 
उुमचा मनाजव रथ सव लोकांना मागें टाकून आम- 
च्याकडे येत आहे 


- ४. जेव्हां तुम्हाकरतां हा 
कुटात मोउ्याने शब 


वेभक्त दगड साम 
करता तव्हा संद्र असणाऱ्या 


तुम्हाला शहाणे लोक हाव दूऊन आपल्याकडे 
वळावेतात 
५. हे आश्विनो, तमचे ऊज आश्चवियेकारक धन 


आहे,त तुम्ही आम्हांला द्या. जो आत्रे तमचा आवडता 
अडून तुमच्या मदतीनें असतो त्या अत्रीला तुम्हा 
क!रागृहांतून मक्त करा 

६. हे अश्विहो, ज्या च्यव्रानाला मरणाजवळची 
टेद्भावस्था प्राप्त झाली त्या हवि देणाऱ्या आणि 
म्हाताऱ्या झालल्य़ा च्यवानाला तूं तारुण्य दिलेस 

४. हे अश्विनो, जो भक्त आगि तुम्हाला शरण 
येणारा भुज्य ( मित्रभूत अशा दृष्ट लोकांनी ) समुद्रांत 
टाकला हाता त्याचं तुम्ही संरक्षण केलेत 

क्षाण झालेल्या वृकाला| तुम्ही सामथ्य देणारे 

थेने दुळेत. तुम्ही शयूचा घावा ऐकलात आणि 
पाण्याप्रमाणे ( सामर्थ्यपूर्णा कर्तृत्वाने ) त्याच्या वांझ 
गाइळ दूध उत्पन्न केलेत 

७. हा प्रसिद्ध स्तोता उत्कृष्ट सक्त म्हणून सकाळीं 
तुम्हांला जागे करून तुमचे स्तवन करीन अप्ततो 


१:03) तार 
७ टॉप:--भुज्यु-१. ११६ पहा. 


व अन्न वाहून नेणारा म्हणनच अन्भसमद्ध असता ती 
लोकश्रेष्ठ आहे कॉ व: 
२. हु अध्विहो, कठॉौहे जावयाचे असतां ठु 
ज्या रथान लाकांत जातां तो भर्माच्य़ा पांचाह वि 
गात प्रागद्ध असलेला तीन बेठकीचा असा तुमचा र 
आमच्याकडे येवो क ह... 
२. हे सुंदर अश्व असलेले अश्विदेवहा डा 
अन्नासह आमच्याकडं या. हे दुशनीयहो,मधर अमृता की, 
साठा प्या. तुमचा पत्नीसह असलेला रथ आपल 
धावाना बुळांकाच्या कडेपर्यंत वेगानें धडकत आहे र 
४. रात्री तरुण सूर्यकन्या तुमच्या शोभे टे 
आश्रय करते. जेव्हां देवभक्तार्चें तम्ही कतृत्वानं त ी 
करता तेव्हां उत्कृष्ट अन्न भक्षण करण्याकरतां ठुर्म् 
साहाय्य देत जातां क 
५. हे रथी आश्विनो, जो तुमचा रथ आहे न 
अत्यत तंजस्वी आहे. जा रथ जोडून तुम्ही भक्तांच्य 


[ति 
| घरीं जात असतां त्या रथानें आमच्या ह्या यज्ञ 


ण्या 
उषेचा प्रकाडा पडल्याबरोबर आम्हांला सखी करण्य 
करतां या 
६. हे नते आध्वहो, गारमृगाप्रमाणे उत्कृष्ट आ 
क्य 
विषयीं हपायलेळे तुम्ही आज आमच्या यज्ञांत या. अ 


ठिकाणी स्नोत्रं म्हणून तुमचा घांत्रा चाळुं आहे, म्हणून 
दुसर्‍या भक्तांनी तुम्हांला आडव नये ( अशी माझी 
इच्छा आहे ) - 

७. हे आध्विहा, तुम्ही समद्रांत पडलेल्या भज्यूल 
पाण्यातून आपल्या अक्षय, सहज चालवत्या येणाऱ्या व 
सुखकर, अश शारीर सामथ्यनी बाहेर काढलेत 

८. हे तरुण अश्विहो, तुम्ही माझा धांवा ऐका, 
आणि तुमचा अन्नपूर्ण रथ माझ्याकडे आणा. तुम्ही 
स्त!त्याठा मूल्थवान संपत्ति यया, हे देवांनो, तम्ही आम्हा 
भक्ताचे सदा|डेत कल्याण करून आमचे रक्षण करा 


क्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर, 


३ 


सक्त सत्तरावें 
क्रषिः:---वसिष्ठ; देवता-अश्विनो; छंदः-त्रिष्टुभ 
१. सर्वश्रे्ठ अश्विनो, तुम्ही आमच्या यज्ञांत या 
तुमच्या त्या पृथ्वीवरील स्थानाचा निद्श आम्हा कला! 
आहे. स्थिर बसण्याकरतां ज्यावर तुम्ही नेहमीं बसता 


ता सुखकारक पृष्ठभाग असलल बलवान घाडा आता 


तुमच्या सान्निध असो 

२. प्रासद्ध असणारी आमची स्तुति तुमचा सवा 
करीत आहे. भक्ताच्या यज्ञांत ( दुधात ) भांडे तापून 
तयार होत आहे. चांगल्या घोड्याप्रपाण तुम्हाला 
यज्ञाला जोढणारा हा घम (भांडे ) तुमच्याहारा समुद्र 
आणि नद्या यांना कांठोकांठ भरून टाकता. 

३. हे अव्विहो, तम्ही द्यलांकांतून येऊन माठाल्या 
ओषधींत आणि भक्तगणांत रहात असतां ते तुम्हा 

पर्वेतांच्या शिखरावरून हावि देणाऱ्या भक्ताकरतां अन्न 
चाहून आणता 

४. हे देवांनो, ज्याअर्था कषींच्या योग्य अस- 
णाऱ्या वस्तुंचा तुम्ही उपभोग घेता, त्याअथा आषाध 
व उद्‌क यांचा तुम्ही उपभोग घ्यावा, आम्हांला ।वपुळ 
रत्न देणारे तुम्ही पूर्वकालापासून फार प्रांसद्ध आहात 

५. हे अव्विहो, प्रसिद्ध असणार तुम्ही कषषींची 
अनेक कृत्यें पहात असतां. तुम्ही आम्हां पामराच्या 
यज्ञांत या. तमची प्रासेद्द असणारी अनुग्रहव्ासछ 
आमच्यावर अपा. 

६. हे अश्विहो, जो तुमचा यज्ञ अनक लोकांनीं 
युक्त, हेविर्युक्त आणि स्तोत्र चालूं असलंला असा आहे 
तेथें श्रेष्ठ वसिष्ठाकडे तम्ही या. कारण हीं स्तोत्र तुम्हाक- 
रता चालू आहेत 

७, ही स्ताति, हें स्तोत्र, हे अश्वीनो, तुम्हाकरता 
चालूं आहे. हे बल्छ्ठांनो, ह्या उत्कृष्ट स्तुतींचा तुम्ही 
स्वीकार करा. हीं स्तोत्रे तुमची इच्छा करांत तुम्हाक 
येत आहेत. हे देवांनो, तुम्ही आमचे कल्याण करून 
नेहेमी आमचें रक्षण करा 


सक्त एकाहत्तरावे. 
त्ृषिः---वसिष्ट; देवता-अश्विनौ; छेंदः- त्रि 
१. भगिनी उषेपासून रात्र द्र चालली, कृष्णवण 
रत तेजस्वी दिवसाला मार्ग मोकळा करीत आहे. हे 
अश्बधन गोधन अर्थ्वानो, तुमःचा मी धांवा करीत आहें 
रात्री व॒ दिवसा तुम्ही आमच्या दृष्ट शत्रूंना दूर करा 


। 
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२. हे अश्विहो, दात्या लाकाकरता उत्कृष्ट घन 
घेऊन रथांत बसन तुम्हा या. आमचा अनहानता नट 


करा, रोगीपणा नष्ट करा. हे मधाप्रेय दुवांना, तुम्हा 
| रात्रंदिवस आमचे संरक्षण करा 
३. उषा प्रकाशल्यावर तुमचा सुखकारक रथ 


ओढणारे बलिष्ठ घोडे आम्हाकडे वळवोत. सुखकारक 
आणि धनसंपन्न रथाला तुमचे यज्ञाकडे जाऊं इच्छ- 
णारे घोडे आम्हांकडे वाहून आणात 

७. हे लोकपालक अश्वानो, तुम्हांला वाहून 
आणणार जो तुमचा रथ आहे तो तीन बेठकांचा 
धनयुक्त आणि दिवसां जाणारा आहे. त्याच रथाने 
तम्ही आमच्याकडे या. कारण, वसिष्ठ तुम्हांला बोला- 
वीत आहे 

५. हे अश्वीनो, तुम्ही च्यवनाला वृद्धपणापासून 
सोडवलेत. पेदला शीघरगामी घोड्यावर बसविले. अत्राला 
अंधाऱ्या त्रुंगातून सोडवठंत. आणि जाहूष्याला नष्ट 
झालेल्या राज्यावर पुनः स्था[पठंत 

६. हो स्तुंत, हं स्तात्र, हे अस्वाना तुम्हाकरतां 
चालं आहे. हे बलिष्ठांनो, ह्या उत्कृष्ट स्तुतांचा तम्ही 
स्वीकार करा. हीं स्तोत्रे तुमच्या इच्छेंन तम्हाकडे येत 
आहेत. हे देवांनो, तुम्ही आमच कल्याण करून नहेमीं 


आपचे रक्षण करा. 


सक्त बहात्तरावे 
घरिः--वसिष्ट; देवता-अश्विनो; छंदः--तिष्टुभ 

१. हे अश्वींनो, गाईबेळ, घोडे आणि आल्हादूक 
इतर संपत्ति यांसहित रथांते बसून तुम्ही या. हे स्पृह- 
णीय काम्तीने तेजस्वी शरीर धारण करणाऱ्या अश्वींनो 
तम'चीं अनेक स्तोत्रे सेवा करीत आहेत 

२. हे सत्यस्वरूप देवांनो, सर्वे देवांसाहित परस्प- 
राशी प्रेमानें वागणारे तुम्ही रथांत बसून आमच्याकडं 
या. तमची आमची मेञ्ी बापजाद्यापासून आहे. तुमचा 
आमचा बांधव एक, व आपलें नातेहि सारखंच आहे 


२. टीपः--आश्विनी कुमारांच्या जन्माची कथा 
खालीलप्रमाणे बुहद्देवतंत दिली आहे-- 9 

सरण्य आणि त्वष्ट यांचें दांपत्य हाते लब्ट्याने 
सरण्यूळा स्वखुषीने विवस्थानाला दळ. तव्हा [वेतस्थ्ाना- 
पासून सरयूला यम व यमी झाळे. ते जुळे होते. एक 
तिनें आपल्यासारख्या एकीला! तेथे ठेवून आपण घोडीच 
रूप घेऊन निघून गेली. विवस्वानाच्या तें ध्यानांत आलं 


शद 


३. स्तोत्रे अश्विदेवांची चांगली ओळख पटवून 
देतात. तेजस्वी उषेचीं स्तोत्रे बांधवभूत आहेत. मेधावी 
वसिष्ठ ह्या स्तुत्य द्यावापूथ्वीची सेवा करीत आश्विदे- 
वांची स्तुति करीत आहे. 

४. हे अरश्वीनो, उष। प्रकाशात असतांनाच स्तोते 

ला उद्देशून स्तोत्रं म्हणत असतात. सविता देवा'चे 
किरण वर दिसू. लागले, अग्नीला प्रज्वलित करून 

गली स्तृते सुरूं झाली, 

५. हे सत्यस्वरूप अश्वाना, तुम्हा पूवकडून किंवा 
पश्चिमेकडून, दक्षिणेकडून किंवा उत्तरेकडून या. किंवा 
री नं पंचंजनांना हितकारक अश्शी संपत्ति घेऊन 
या. हे देवांनो, तुम्ही आमचें कल्याण करून नेहेमी 
आमचें संरक्षण करा 


नाहीं. त्याने तिचे ठिकाणीं मनन उत्पन्न केला. पढें 
त्याच्या ती गोष्ट ध्यानांत आली तेव्हां त्यानंहि घोड्याचं 
रूप घ्रेतळं आणि ती होती तिकडे गेला. मेथंनेच्छेन 
तिच्यावर आरोहण करणार इतंक्यांत वीय भमीवर 
पडलें. त्याचा. गर्भ रहावा म्हणन तिनें वाप्त घेतला 
त्यावेळीं ती. गभार राहिली आणि. तिनें दोन कमारांना 
जन्म दिला त्यापकी एकाचे नांव नासत्य आणि दुस- 
ऱ्या'च नांव दुसर त्यांनाच अश्विन्‌ *हणंतात 
सूक्त घ्याहत्तरावें 

च्बिः--वसिष्ट: देवता-अंश्रिनौ; छंदः --त्रिष्टभ 

१. देवभक्तीरन स्ताते करणारे आम्ही अज्ञा- 
नाच्या पार तरून गेलो. कर्तृत्ववान, श्रेष्ठ, प्राचीन 
आणि अमर अश्या. अश्विमींना स्तोता बोलावीत आहे. 

२. तुमचा आवडता मानव स्तोता येर्थ बसला 
आहे. हे सत्यस्वरूप अश्वीनो, जो यज्ञ करतो आणि 
स्तांत करतो त्याचा मधुर सामरस जवळ जाऊन तुम्ही 
पित!,यज्ञांत हविर्यक्त होऊन मी तुम्हाला बोलावीत आहे 

३. स्तुति करणारें आम्ही येणाऱ्या देवांच्याकरतां 
यज्ञ करीत आहोत. हे बलिष्ठांनो, तुम्ही आमची उत्कृष्ट 
स्तुति रवीकारा. स्तोत्रे म्हणन' तुमची स्ताते करणारा 
वसिष्ठ जलद॒ जाणाऱ्या दूताप्रमा्णे तुम्हाठा. जागृत 
करीत आहेः. 

४. राक्षसहन्त, पुष्ट, महाबाहू आणि हवि नेणारे 
तेसुप्रतिद्ध आश्वे आमच्या. लोकांत येवोत. आणि 
मादक अन्न: भक्षण करात. ते आमचा नाश. कधीहि न 
करात; तोकल्याणप्रदू-घन घेऊन आमच्याकडे येवो. 


क्रग्वदाचे मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ सातवे, 


.-->>>>>>>< 


५. हे सत्यस्वरूप अश्वीनो, तुम्ही पूर्वेकडून किंवा 
पश्चिमेकडून, दक्षिणेकडून किंवा उत्तरेकडून या. किंवा 
चेहूकडून पंचजञनांना हतकारक अश्शी संपत्ति घेऊन 
या. हे देवांनो, तुम्ही आमचें कल्याण करून नेहेमी 
आमचें संरक्षण करा 


सूक्त चवऱ्याहत्तरावें. 


क्रष्रि:--वसिष्ठ; देंवता--अश्विनो; 
बृहती, बाकी सतोबहती 


१. हे अश्वीनो, सरवन्यापक असणाऱ्या तुम्हाला 
स्वर्गेच्छ लोक स्तवीत असतात. हे पराक्रमधन अश्वीनो, 
मा तुम्हाला संरक्षणाकरतां बोलावीत आहे. कारण 
तुम्ही प्रत्येक ठिकाणीं जाता 

२. हं अश्वांना, तम्ही आश्चर्यकारक धन देता 
तुम्हा स्तुति करणाऱ्या भक्तांना घन देत असता, तुम्हा एक 
विचाराने रथ माझ्याकडे हाणा. आणि मधुर सोम प्या 

३. हे अश्वीनो, तुम्ही या. जवळ बसा आण 
मधुर सोमरस प्या. हे बलझ्लाली धनदात्यांनो, तुम्ही 
पाऊस पाडा. आमचा नाश करूं नका. लवकर या 

४. जे घोडे तुम्हांला हवि देणाऱ्याच्या घरी पांच- 
वितात त्या शीघरगामी घोड्यांनीं, हे नेते अश्वीनो, तुम्ही 
आम्हांकडे या 

५, अर्श्वीकडे स्तोत्रे म्हणत जाणारे भक्त विपुल 
अन्च प्राप्त करतात. हे सत्यरूप अश्वीनो, ते तुम्ही 
आम्हा. भाग्यवतांना काऊ काते आणि घर द्या 

६. जे भक्त रथाप्रमाणे अपहार न करतां लोकांच 
संरक्षण करीत तुम्हाकडे येतात, ते भक्त आत्मसामथ्यान 
उत्क्ष पावतात. आणि चांगळ घर प्राप्त करतात. 
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सूक्त पंचाहत्तरावें. 

क्रघरिः--वसिष्ठ; देवता-ऊउषा; छंद;---त्रिष्टम 

१. थुलोकांत निर्माण झालेली उषांदेवी प्रकाशत 
हि. ती सष्टिनियमानसार आपले म३च्त्व प्रकट करीत 
आली. येऊन दुष्ट व अप्रिय अंधकाराला तिनें पळवलं 
आणि जाण्याचे उत्कृष्ट मार्ग तिनें दाखावेले 

२ आज आम्हांला महान सुखपभोगाकरता 
ग्रत कळ आहेस, हे उष, आम्हांला महद्भाग्य दे. 
तर्सच आम्हांला कोति आगि. आश्चर्यकारक धन दै. 


सूक्त ७६ वें. ] 


हे मनुष्य हितकारोणे देवि, आम्हांला जगांत खाऊन 
पिऊन सुखी कर 

३. दूुंवी कार्य करणारे आणि अन्तारक्ष भरून 
टाकणारे हे सुबक उषेच आश्चर्यकारक आणि टिकाऊ 
किरण प्रथ्वावर येऊं लागले 

४. सर्व जगाचें पालन करणारी, सरते लोकांच्या 
ज्ञानाला प्रेरणा देणारी आणि सव लोकांना उद्योग- 
तत्पर करणारी ही स्वर्गकन्या उषा पांचाहे लोकांना 
( आपल्या प्रकाशाने ) ताबडतोब व्यापीत आहे 

५. अन्नपूर्णा, सूर्यीप्रिया, आश्चर्यकारक संपत्ति 
असलेली अश्शी उषादेवी सवीच्या संपत्तीवर सत्ता चालट- 
वीत आहे. क्षींनीं स्तविळेली, कोणालाहि स्तुति कर- 
ण्यास भाग पाडणारी, अशी यजमानांकडून प्रशंसली 
जाणारी ऐश्वयरवान उषा प्रकाहशत आहे 

६. तेजस्वी, उषेला वाहून नेणारे, विविध व लख- 
लखीत घोडे दिसूं लागले, ती तेजस्वी उषा अनेक प्रका- 
रच्या रथांतन सर्वत्र फिरत असते. आणि उपासना 
करणारांना संपात्ते देते 

७, सत्यस्वरूप व यज्ञाह असणारी महान उष!दूवी 
सत्यस्वरूप व यज्ञाह देवांसह निबिड अंधार नाहीसा 
करते. ऐश्वर्यापभोग देणाऱ्या उषेची सवं प्राणी मनाप|- 
सून इच्छा करतात 

८. हे उषे, आम्हांला गाईबेळ, मुलेबाळे, घोडे 
आणि विपुल अन्न यांसह संपत्ति दे. तसंच आमची 
यज्ञांत लोकामध्ये निंदा होऊं नये. 


सक्त शहात्तरावें 

क्ृषिः--वंसिष्ठ; देवता-उषा; छंदः--त्रिष्ठुभ्‌ 

१. लोंकंनायक सवितदेवाने अविनाशी व लाक- 
हितकारक तेज प्रकट केळे. कर्ततार्ने देवांचा डोळा 
उघडला आणि उषेमळें सर्व जग प्रकट झाले 

२. संरक्षक आगि पपष्ट दिसणारे देवांकडे 
जाणारे मार्ग मला दिस लागले. पूव दिशेला उषेचा 
ध्वज फडकू लागला. उषादेवी महालांतून आम्हाकडेच 
येत आहे 

३8. हे उषे, सूर्याच्या उद्यापूर्वी असणारे ते 
उषःकालच आम्हांला पुष्कळ प्राप्त होवोत. कारण 
सूयाच्या भोवती नवऱ्याच्या भोवती असणाऱ्या साध्वी- 
प्रमाण तू मला [दिसते आहेस. एखाद्या छिनाल रांडेप्रमाण 
दिसत नाहींस 
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४. ज्या सत्यनिष्ठ प्राचीन व संरक्षक ज्ञात्यांनीं गूढ 
( सूर्यरूपी ) तेज प्राप्त केलें, त्या मंत्रासिद्ध असणारांनींच 
उषा उत्पन्न केठीव तेच देवांच्यासह आनंदांत असतात 

५. समान साध्याविषयीं एक विचाराने ते एक- 
वित्त होतात. अपसांत ते भांडत नाहींत. संरक्षक 
आणि उषेच्या प्रकाशाबरोबर संचार करणारे ते देवांचे 
नियम मोडीत नाहींत. _ 

६. हे भगवती उषे, उषःकालींच जागे होऊन 
स्ताते करूं लागणारे वसिष्ठ तुझी स्तोत्रं गात आहेत. हे 
आकर्षकपणें उत्पन्न होणारे उषे, गाईंना मार्ग दाखवि- 
णारी आणि अन्नस्वामिनी अशी तूं आम्हांकरतां प्रका- 
शित हो. तूं लवकर प्रकट हो 

७. हीं मधुर स्तोत्रे उत्पक्न करणारी आणि प्रका- 
शणारी उषा वसिष्ठांच्याकडून स्तविली जात आहे 
सवेप्रसिद्ध धन आम्हांला देत तू ये. हे देवतांनो 
सदोदित कल्याण करून तुम्ही आमचे संरक्षण करा 


सृक्त सत्त्याहत्तरावे. 
क्रषिः--वसिष्ठ; देवंता-उषा; छंद-बिष्ठुभ्‌, 


१. सर्व जगाला उद्योगाला प्रेरणा देणारी उषा 
देवी एखाद्या तरुण स्त्रीप्रमाणे सूयीच्याजवळ मुरडत 
आहे. लोकांनीं अग्नि प्रदीप्त केला आहे. अंधार नाहींसा 
करीत ज्योति प्रकट झाली आहे 

२. ती उषा सर्वे जगाकडे पहात. व्य[पक स्वरू- 
पांत प्रकट झाली. चमकदार शुभ्र वस्त्र परिधान केलेली 
ती जास्त जास्त प्रकट होऊं छागली. सुवणकांति 
प्रेक्षणीय किरण फेकणारी आणि दिवस उत्पन्न कर- 
णारी उषांदेवी प्रकाश लागली 

३. देवांचे तेज वहाणारी, ऐश्व्यशालिनी, दश- 
नीय, प्रकाशणारें ठाश्र तेज असलेली, आश्चर्यकारक 
संपाते असलेली आणि किरणांनीं संव जगावर पसरलेली 
उषा देवा दिसू लागला आह 

७. हे उषे, अत्यंत कांतिमान असणारी तूं 
आमच्या शात्रंना दूर करीत प्रकट हो. तसेंच ह्या 
विस्तृत पथ्वीवर तू आम्हांला निभय कर. आमच्या 
शात्रंना आमच्यापासून दूर कर. संपत्ति आण आणि हे 
भगवाते उषे, आम्हा स्ताते करणारांना धन दे 

५. हे उषे, आम्हांलां दोघायुष्य देत तूं आपल्या 
श्रेष्ठ किरणांनी प्रकाशित हो विश्वंपूज्य देवि. 


वट क्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर, 


[ मंडळ सातर्वे, 


आम्हांला अन्न, गाई, बेळ, घोडे आणि रथ यांनीं युक्त | किरण अंधार पळवीत आहेत. आणि सूयीच्या किरणा- 


संपत्ति देत तूं उद्याला य. 

६. _ हे स्वर्गकन्ये उषे,हे उगवताना आत्हाद्‌ देणारे, 
ज्या तुझीं स्तोत्रे म्हणून वसिष्ठ स्तुति करीत आहेत ती तृ 
आम्हांला विपुल धन दे. हे देवहो,तुम्ही आमचे कल्याण 
करून नेहेमी आमचे संरक्षण करा, 


सृक्त अड्ड्याहत्तरावें. 
क्रषिः--वसिष्ठ; देवता-उप्रा; छन्द:--त्रिष्टुभ्‌ 

१. ह्या उषेचे मुख्य (प्रकाश ) ध्वज दिसूं 
लागले. तसेंच उध्वंगामी' किरणाहि पसरू लागले. हे 
उषे, आमच्याकडे येणाऱ्या तेजस्वी व विस्तृत रथानें 
आम्हांकरतां उत्कृष्ट घन वाहून आण. 

२. प्रज्वलित केलेला अभ्नि सत्र प्रकाश लागला. 
भक्त स्तोत्रे म्हणून स्तुते करूं लागले. उषा देवी संपूर्ण 
अंधार व आमचीं पार्पे नष्ट करीत उद्याला येऊं लागली. 

३. त्या ह्या प्रकाश विखरणाऱ्या तेजोमय उषा 
पूर्व दिशेला दिसूं लागल्या. त्यांनीच सूर्य, आग्ने आणि 
यज्ञाला उत्पन्न केळे. आणि खालीं पसरलेल्या आप्रिय 
अंधाराला नष्ट करून टाकले, ठू रि 

४. स्वगकन्या भगवती उषा सर्वाना ठाऊक आहे. 
कारण सत्त लोक उद्याला येत असतां तिला पहातात. 
ज्या रथाला चांगेळ जोडलेले घोडे वहात असतात त्या 
अन्नांनीं भरलेल्या रथांत ती आरूढ झालेटी असते. 

५. हे उष, तुला आमच्या विचारी स्तोत्यांनीं 
आणि भाग्यवान असणाऱ्या आम्ही स्तुतीनीं वोघिलें 
आहे. हे प्रकाहणाऱ्या उषा देवीनो, तुम्ही जगाला 
प्रेमळ बनवा. हे देवांनो, तुम्ही आमचे कल्याण करून 
आमचें संरक्षण करा. 


सूक्त एकूणऐेशीवें. 


क्हषि:--वसिष्ठ; देवता-उषा; छंद:--त्रिष्टम, 


प्रमाण प्रकाशा देत आहेत. 

३. सर्वावर सत्ता चालवणारी भगवती उषा प्रकट 
झाली. जगाच्या कल्य!णाकरतां ती विपुळ अन्न उत्पन्न 
करीत आहे, अत्यंत जळद॒जाणारी स्वर्गकन्या उषा- 
देवी सत्कृत्य करणाऱ्या भक्तांना धन देते. रश 

४. हे उषे, स्तुति केलेळी तूं स्तोत्यांना जितक 
धन दिलेस तितकच धन तूं आम्हांला दे. बेलाला 
आवाजानं ओळखतात त्याप्रमाणे लोक तुळा प्रकाशन 
ओळखतात. तूं पर्वतांची बळकट द्वारें मोकळी केलीस. 

पु. प्रत्येक देवाला धन देण्यास प्रेरणा देणारी, 
आम्हांला मधुर स्तोत्रं म्हणावयास लावणारी आणि 
प्रकाशणारी तूं आम्हांला धन देण्याविषयी बुद्धि अर्स 
दे. हे देवहो, तुम्ही आमचें कल्याण करून सदोद्‌त 
आमर्ये संरक्षण करा. 


सृक्त एंशीवें. 

क्षिः--वसिष्ठ; देवता-उषा; छंद:---त्रिष्टुमू, 

१. यावापृथ्वीच्या मर्यादा वेगळ्या दाखविणाऱ्या! 
आणि सर्व जगाला प्रकट करणाऱ्या उषेला स्तोत्यांनी 
केलेल्या स्तोत्रांनीं मेधावी वसिष्ठ प्रथम जागृत करतात. 

२. ती ही उषा तारुण्य धारण करीत गाढ अंधार 
आपल्या तेजाने घालवतांना दिसत आहे. ही तवीच्या 
पुढें न लाजणाऱ्या तरुणीप्रमाणें येत आहे. आणि सूर्य 
यज्ञ आणि अभि यांना उत्पन्न करीत आहे. 

३. उदक उत्पन्न करणाऱ्या, सर्व बाजूने उत्कर्ष 
पावणाऱ्या, गाईबेळ, घोडे आणि मुलेंबाळें देणाऱ्या 
कल्याणकारक उषा आम्हांकडे सदोदित येबोत.हे देवही, 
आमचे कल्याण वरून सदोदित आमचे संरक्षण करा. 


सृक्त एक्यांयशीवे. 
त्रद्षषिः--वसिष्ठ; देवता-उषा; छंद:--२.३.५ बृहती 


१. मनुष्यांच्या पांचाहे जातींना जागत करीत । २.४.६ सतोब्रृहती, 


मार्गदर्वाक 
किरणांनी उषा सूर्याचा आश्रय करते. आणि सर्थ 
आपल्या तेजानें द्यावापरथ्वी व्यक्त करतो. ल 

र्‌. _उषेचें तेज दिगन्तापर्यंत प्रकाह पाडते. 
एकत्र झालल्या लोकाप्रमार्ण ( उषघेच किरण अंधकार 


घाळावण्याचा ) प्रयत्न करीत आहेत. हे उषे, तुझे | 


उषा प्रगट झाली. अत्यंत दशेनीय अश्या । 


१. अंधार नाहींसा करीत येणारी स्वर्गकन्या उषा 
सर्व पहात आहेत. दिसावे म्हणून तिनें गाढ अधार नष्ट 
केला आणि ळोकप्रेरक उषेनं तेज उत्पन्न केश, 

रे, सूय आतां एकदम किरण बाहेर टाकूं लागला. 
नक्षत्रांना त्याने प्रकाशेत केळं, हे उषे, तुझ्या आणि 
सूर्याच्या उद्यामुळें आम्ही आतां विपुल अन्न मिळवूं. 


सूक्त ८२ बॅ. ] क्रृग्वेदाच मराठी भाषांतर ३९ 


३, हे स्वर्गकन्ये उषे, स्तुति करून आम्ही तुला। ६. ह्या इंद्रावरुणांचे अ तेज आहे तें खरोखर 
जागवीत आहांत. कारण हे भाग्यशाठिनी, तू आपल्या । विपुल संप्तिप्रद आणि अत्यंत तेजस्वी आहे. त्यापेका 
भक्तांना रत्नाप्रमाणं स्पृहणीय धन आणि सुख एक तरुण हिसक परकांयांना नष्ट करतो आणि दुसरा 

४. हे महादेवी उषे, अंधार नष्ट करून तूं सव इंद्र सहज अनेक शात्रूंना ठार करता 
जग पहाण्याला आणि जाणण्याला योग्य करतेस. उत्कृष्ट ७. हे इंद्रावरुण देवहो, ज्या माणसाच्या यज्ञांत 
संपत्तिमान असणाऱ्या तुला आम्ही संपत्ति मागत आहोत, । तुम्ही जाता त्या माणसाला त्रास हात नाहा, त्याला पाप 
आईच्या लंकराप्रमार्ण आम्हा तुला प्रिय असाव लागत नाहीं, पापाचे फल प्राप्त होत नाहीं किंवा कस- 

५. हे उषे, जी संपत्ति अत्यंत विश्रत आहे ता । लाहि त्रास हात नाहा 
आश्चर्यकारक संपत्ति त॑ आम्हांस दे. हे स्वर्गकन्ये, जे | ८. हे नेते इंद्रावरुणहो, देवी मदत करण्याकरितां 
मनष्यांना उपभोग्य घन आहे ते तू आम्हांस दे, त्यांचा | तुम्ही आमच्याकडे या. आणे आमच्यावर प्रम असल 
आम्ही उपभोग घेऊं तर आमचीं स्तोत्रे ऐका. तुमची मंत्री आणि तुमचा 

&. हे उषे, स्तोत्यांना अविनाशी आणि ऐश्वयप्रद | सुखसाधक आप्तपणा आम्हांला प्राप्त हाऊ दा 
असें यश दे. तसे गाईबेलांनी यक्त धनधान्य आम्हांस. ९. हे शात्रुसहारक इंद्रावरुणहा, प्रत्यक युद्धात 

भाग्यवन्तांना प्रेरणा देणारा आणि मधुर भाषण | तुम्हा आमच पहिल्या पट्टाच योय्े वे व्हा. कारण, पूर्वा 
करवणारी उष| डात्रूंना दूर घालवा. | आणि आतां य॒द्धांत किंवा मलबाळ व्हावीत म्हणून 
तुमचाच धांत्रा करीत आले आहेत 
सूक्त ब्यांयशवि. |- १०. इंद्र, वरुण, मित्र आणि अर्यमा आम्हांला 

भ घन आणि सवे बाजेनीं मोठं घर दुंवात. तसेच यज्ञाने 
फ्रषिः--वसिष्ठ; देवता -इंद्रावरुण; छंद:--जगती. । उत्कर्ष पावणाऱ्या आदितीचें संरक्षक तेज आम्हांला 

१. हे इंद्रावरुणहो तुम्ही उपासना करणाऱ्या । प्राप्त होवो. म्हणूनच आम्ही सवितदेवांचें स्तोत्र 
भक्ताला यज्ञ करण्याकरतां अत्यंत सुख द्या. जा शत्रू गातो आहांत. 
सविस्तर उपासना करणारांला त्रास देतो, त्या दुर्बुद्धीला 
युद्धांत आम्ही जिंकू 


5्यांयशी 
२. हे इंद्रावरुणहे, तुम्हांपेकी एकाला ( वरुणाला) सृक्त व. 
सम्राजञ असें म्हणतात आणि दुसऱ्या इंद्राला स्वराज | तघ:---बसिष्ठ; देवता--इंद्रावरुण; छंदः--जगती. 
असें म्हणतात. थोर असणारे तुम्ही दोघेहि विपुल ह 


१. हे शर इंद्रावर्णहो, तुमच्या बंधुत्वाची इच्छा 
करणारे आणि गोधन इच्छिणारे ते मोठाळे पाठीचे कणे 
हातांत घेतलेले पूर्वकडे ( दर्भ आणण्याकतां ) जात 
आहेत. म्हणून तुम्ही शात्रूभमत असणाऱ्या दास, वृत्र 
आणि आये यांना ठार करा आणि सुदासाला मदत 


संपत्तिमान आहांत 

३. हे इंद्रावर्णहा, तुम्ही आपल्या सामथ्याने 

कांची द्वारे मोकळी केळींत आणि अन्तारक्षांत 
सूयाला समथे केलत. तसेच बुद्धिव्धेक सोमाच्या आन- 
दात जलरहित नद्या तुडुंब कल्या, आता. आमचा कम 
सफल करा करून त्याचं रक्षण करा 

४. हे इंद्रवरुणांनो, आपलें कल्याण व्हाव म्णून | २. जश्रें ध्वज उभारून लॉक एकत्र होतात, जथे 
गुडचे टेकून भक्त यद्धांत आणि इात्रेंच्या गराड्यांत | बहुतेक सव आप्रिय गा्टा घडतात आण ऊजथ ( मेल्या- 
तुम्हासच बोलावतात म्हणन उभय लोकांतल्या संप- नंतर ) स्व] ४दुंसत असूनाह सवे प्राणमात्र |भतात 
त्तोचे परमेश्वर असणाऱ्या आणि आडिेवेढे न घेणाऱ्या । तशा युद्धांत हे इंद्रावर्णहा, तुम्ह आमच्या बाजूला असा 
तुम्हांला बोलावीत आहोंत ३, हे इंद्रावरुणांनो, एथ्वीवर सते भाग उजाड 

५._ हे इंद्रावरुगहो, हे सप्र लोक तम्ही आपल्या | केलेला दिसत आहे आणि रणगजना आकाशाला 
सामर्थ्याने उत्पन्न केले आहेत.मित्र सुखासमाधानाकरतां जाऊन भिडली आहे. आमच शात माझ्यापुढ ये 
रुगांची सेवा करीत असत्तो. आणि दुसरा उग्र इंद्र ' ठाकले आहेत. आतां हे हांकेला ओ देणाऱ्यांनो, साहाय्य 
मरुतांच्याकडून भु्षत केंठा जातो. करण्याकरतां या 
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४. हे इंद्रावरुणहो, बाजन हछा करणाऱ्या भेदाला 
आयुधांनीं ठार करणारे तुम्ही सदासाच संरक्षण करा 
ह्या तत्संची युद्धांतील स्तोत्रं ऐका. कारण, आम्वहां 
तृत्सूचें पोरोहित्य इष्टफलद्‌यी असते 

५. हे इंद्रावरुणांनो, घातक शत्र आणि त्यांची 
आयुधं मला चहूंकडून त्रास देत आहेत. तुम्ही उभय 
लोकांतल्या संपत्तीचे घनी आहांत. म्हणन तम्ही आमचे 
युद्धांत संरक्षण करा 

६. ज्या संग्रामांत दहा राजांनीं त्रास दिलेल्या 
तृत्सुसाहत सुदासाचे तुम्ही संरक्षण करता ते संपत्ति 
मिळावी म्हणून सुदास राजा आणि तृत्सु लोक संग्रा- 
मांत इंद्रावरुणांचा 'घांवा करतात 

७, हे इंद्रावरुणांनो, नास्तिक अस्त एकत्र झालेले 
दहाहि राज सुदासाशी यद्ध करूं शकले नाहींत. हवि- 
युक्त स्तोत्यांची स्तुते सफळ झाली. त्यांच्या यज्ञांत सव 
देव येतात 

८. _ हे इंद्रावर्णांनो, जथे निष्पाप अशा जटा- 
घारी कतत्ववान तत्सुंनी स्तोत्रे म्हणन तुमची सेवा 
केली तेथें तुम्ही दहा राजांनी सव बाजंनी वेध्लिल्या 
सदासाला सामथ्य दलित | 

९, हे इंद्रावरुणांनो, तुमच्यापेक्री एक इंद्र य॒द्धांत 
शत्रेना ठार करतो आणि दुसरा वरुण नेहेमी नियमांचे 
पालन करीत असतां. अश्या कामपूरकांना अर्थपर्ण 
स्तोत्रं म्हणून आम्ही बोलावता. आतां तुम्ही आम्हांला 
सखद्या 

१०. इंद्र, वरुण, मित्र आणि अर्यमा आम्हांला 
संपत्ति देवोत आणि मोठें व्यवस्थित घर देवोत. यज्ञाने 
वृद्धिंगत हाणाऱ्या अदितीचे तेज आमचें संरक्षण करो 
कारण, आम्ही सवितृदेवाचची स्ताते करीत आहोत 


सुक्त चवऱ्यांयशशीवें 


क्रषिः--वसिष्ठ; देवता--इंद्रावरुण: छंदः---त्रिष्टभ 

१. है राजा इंद्रावरुणांनो, यज्ञांत हवि देऊन 
आणि स्तोत्रं म्हणून पी तुम्हांला बोलावतो. हातांत घेत 
ठल घतयुक्त अनेक रूपानं असलेळी पळी आपणहून 
तुमच्याकडे येत आहे 

२. जे तुम्ही रज्जुविरहित बंधनांनीं पाप्यांना 
जखडून टाकत! त्या तमचे दुळांकरूप विस्तृत राष्ट्र 


सर्वांना सुखी करो. वरुणाचा| राग आम्हांवर न 
इद्ठ ह्या लोकांना विस्तीर्ण करो 


क्ग्वेदार्चे मराठी भाषांतर, 


[्‌ मंडळ सातवे, 
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३. हे इंद्रावरुणांनो, आमच्या घरीं चालळळल यश 
चांगल्या प्रकारे केळे जावोत. स्तोत्यांची स्तोत्रे उत्कृष्ट 
फल देणारी करा. आम्हांला देवांनी दिलेलं धन प्राप्त 
होवो. आणि स्पृहणीय मदत करून तुम्ही आमचा 
उत्कध करावा 

४. हे इंद्रावरुणांनो, आम्हांला सर्वश्रेष्ठ अनधन- 
परिपूर्ण ऐश्वय द्या. अदितिपुत्र शूर वरुण खोट्याचा 
नाश करता आणि अपारोमेत धन देता 

५. ही माझी स्तुति इंद्राकड पो्चो. तर्सच चाळू 
असलेली स्तुति पुत्रपोत्रांचें संरक्षण करो. संप्तिमाच 
असणारे आम्ही यज्ञ करीत आहोत. हे देवहो, आता 
तुम्हा आमर्च कल्याण करून आमर्च संरक्षण करा 


सूक्त पंच्यांयशीवे. 
क्रप्रि:--वसिष्ठ; देवता --इंद्रावरुण; छळंदः-त्रिष्ठ 


१. इंद्र आणि वरुण यांना सोमाच्या आह!त 
देणारा मी राक्षसांचा संपक नसलेली व देवी उष” 
प्रमाणे तेजस्वी असणारी स्ताते शोधित आहे. इंद्रावर 
णाना यु सुरू झाल्यावर आमच सरक्षण कराव 

२. युद्धांत शत्रू आमच्याशी स्पर्धा करीत आहेत 
ज्या युद्धांत आमच्या निशछाणावर शात्रेंची आय्घे पड 
तात त्या युद्धांत तुम्ही विविध प्रकारें चाळून येणाऱ्या 
शत्रूंना हे इंद्रावर्णांनो, पिटाळन लावा आणि तर 
वारीनें ठार करा 


३. आणि स्वतःच अन्न स्वतःच कमावणाऱ्या 
उद्‌कदेवत। इंद्र व वरुण यांना यज्ञगृहांत प्रामुख्यान 
प्राप्त करतात. त्यापेक्री एकजण ( वरुण ) विर्वध 
प्रकारच्या लोकांचे संरक्षण करतो आणि दुसरा ( इंद्र )) 
अपराभवनीय शात्रेंचा पराभव करतो 

४. हे अदितिपुत्र इंद्रावरुणांनो, जो हवि देऊन 
बलशाली अज्ञा तुमची सेवा करतो तो कर्तृत्ववान्‌ भर्क 
यज्ञांत तुम्हांला ओढून आणतो, जो हावे देऊन तुम्हाला 
साहाय्य करण्याकरता आपल्याकडे वळवतो त्याला अन 
प्रापत होऊन तो सुखाला प्राप्त करतोच 

५. माझी ही स्तुति इंद्र व वरुणांना जाऊन पोचा. 
चाळुं असलेली स्तुति आमच्या मलाबाळाचे संरक्षण 
करा. सरपानमान्‌ असणारं आम्ही यज्ञ करूं. हे देवांना, 
तुम्ही आमचें कल्याण करून आमचें संरक्षण करा, 


शाकबगग्ा््ा 


सूक्त ८६ व. ] 


य ह... आक्का ्क्कन्ककक क कन्काकक कक कक कक कक करक स्लट काही 


सृक्त श्यांयशीवें. 

त्रव्षिः---बसिष्ट; 'देवता--वरुण; छदः--त्रिष्टुभ्‌ 

१. ज्या वरुणानें जगड्व्याळ द्यावापुर्थ्वाला स्थर 
केळे त्या वरुणाचे जन्म अत्यंत महत्त्वपूण आहेत 
कारण, यानेच महान सर्य आणि दशनीय नक्षत्र यांना 
गाति दिली आणि पथ्वीला विस्तीर्ण केले 

२. ( वरुणाला पहाण्याची घाई झालेला काषि 
तक करतो आहे ) मी आपणहून त्याच्याशीं लगट 
करूं कां? मी वरुणाशीं एकविचाराचा केव्हां होईन ? 
न रागवतां हा माड्या हवीचा स्वीकार करील कां! 
सन्नमनारन सखदात्या वरुणाला मी केव्हां पाहीन ? 

३. हे वरुणा, तुझं दशन घेण्यास उत्सुक झालेला 
मा तुझं दशन ज्यामळे हांत नाही, त्या पापाचा पुच्छा 
करण्याकरतां अनेक ज्ञात्याकड जात आहे. सर्व शहाण्या 
लोकांनीं मळा एकच सांगितलं कीं हा वरुण तुझ्यावर 
रागावला आहे 

४. हे वरुणा, असे काय मी मोठें पाप केलें आहे 
कीं, मित्रभूत स्तोत्यांचा नाश करण्यास तू प्रवृत्त व्हावस. 
हे दुर्दम्य तेजस्वी वरुण! 
म्हणजे नमस्कार करून निष्पाप होऊन मी लवकर तुझ्या 
भजनी लागेन 

५. हे वरुणा, आमच्या वाडवडिलापासून किंवा 
आमच्या स्वत:कडटून जे दोष घडले असतील त्यांपासून 
तूं आम्हांला मुक्त कर. हे राजा वरुणा, पशूना तृप्त 
करणाऱ्या चोराप्रमाणें किंवा दाव्यापासून वासराला 
साडावें त्याप्रमाणं वसिष्ठाला त मुक्त कर 

६. हे वरुणा, खतःचं सामर्थ्य नव्हे तर ती 
दुर्वासना कारण आहे. दारु, क्रोध, फासे, आणि 
अविचार हे दुवीसना उत्पन्न करणारे आहेत. लहा- 
नाच्या शेजारी ( उत्तेजन देणारा कोणी तरी ) मोठा 
असतो. स्वप्नसुद्धा दुराचरणाला प्रेरक असतें 

७. मा निष्पाप आहे. तथापि कामपूरक आणि 
म अशा वरुणाची पी एकाद्या चाकराप्रमाण 
करे (29- वरुणदेवाने अज्ञाला सुरा 
पंपतीकडे आयी न असणारा वरुणदेव स्तोत्याला 

८. हे पाम्थ्येसंपन्ना वरुणा हे तुझ्याकरतां 
केलेले स्तोत्र तुझ्या अन्न'करणाला पटो. आमचा योग 
आणि क्षम सुखकर चालो. हे देवहो, तम्ही आमचें 
कल्याण करून नेहमी संरक्षण करा 

". म. भा. ..६ 


श्ग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


तं पाप लवकर तू मला साग 


४. 


सूक्त सत्त्यांयशीवें. 

क्रष्रि:--वसिष्ट; देवता--वरुण; छंदः--त्रिष्टभ 

१. वरुणानें सूयाला मार्ग तयार करून दिला 
आकाशांतील पाणी नद्यांना दिलें. घोडीकडे जाण्या- 
करतां सटलेल्या घोड्या'प्रमाणें अबाधित नियमाकडे 
जाणाऱ्या वरुणाने विशाल रात्रि दिवसापासून केल्या 

२. हे वरुणा, वायु तुझा आत्मा ( श्वास ) आह. 
तो जगाला प्रेरणा देती. वलिष्ठ वायु गवते खाहेल्या 
पडूप्रमाणे समथ असतो. तूं ह्या विस्तारलेल्या महान 
द्यावापथ्वींत असतोस. तुझी सवे स्थानं मोठी सुंदर 
आहेत 

३. चांगल्या कामाकरतां फिरणारे वरुणाचचे दत 
ह्या संदर द्यावाएथ्वरीवर नजर टाकीत असतात. मग जे 
यज्ञनिष्ठ कर्मप्रवण ज्ञानी भक्त स्तोत्रे म्हणत अततील 
( त्यांच्याकडे ते पहात असतीलच मग आमच्यावर 
त्यांची नजर पडेलच.) 

७. बुद्धिमान असणाऱ्या मला वरुणान सांगितल 
कीं गाइळा एकवीस नांत आहेत. त्या ज्ञात्या वरुणानं 
जवळ असणाऱ्या मला शिष्यालळ; ज्ञान देग्याकरतां 
भह्माचें गूढ सांगितल 

७५. ह्या वरुणामध्ये तीन द्युलोके आणि तौन 
भलळोक अन्तर्भत झाल आहेत. प्रशसनीय अश्या राजा 
वरुणानेंच प्रकाशाकरतां हा ब्युलोकांत लबणारा सोनेरी 
गोळ ( सूर्य ) टांगला आहे 

६. सूर्याप्रमाणे तेजस्वी असणारा वरुण समुद्राला 
मर्यादित करतो. घांवणाऱ्या गोरमृगाप्रमाणें बलवान 
प्रशेसनीय उद्कनिर्माता आणि संकटांतून पार पाड- 
णारा असा हा ह्या जगाचा राजा वरुण आहे 

७. अपराध करणाऱ्या भक्तावराहे जो दया 
करतो त्या वरुणाविषयीं आम्ही निष्पाप असावे. वरु- 
णाचे नियम आम्ही पाळीत आहांत. हे देवहो, तुम्ही 
आमचें कल्याण करून सतत आमचे संरक्षण करा 


सुक्त अठ्यांयशीवे.  . 
क्र्रिः--वसिष्ट; देवता-वरुण; छंदः--ल्रिष्ट्भ. 
१. हे वसिष्ठा, तू वळाली वरुणाची श्रेष्ठ व 
आवडणारी स्ताृते कर. कारण, तो धनवान, बलशाली व 


श्रेष्ठ अश्या सूर्याला आमच्या सन्मुख उत्पन्न करतो 
२. मी आतां वरुगाचा साक्षात्कार प्राप्त केला 


क बआबबजयाबजयबययवमामवससस्स्स्सळख्खकव 


४९ 
क. 1000. न सकाल कह य 


आहे, वरुगाला तप्त करण्याकरता अर्गीच्या ज्वालासमू 
हेः्चा मी स्ताते करीत आहें. जेव्हां तो आव्यांना लाग- 


[ मंडळ सातवे, 


वग्वदाच मराठी भाषांतर. हि... 


बहल लावायचा याया 


| 


>>>: 


मीं 
4, वरुणा, दिव्य विभातिसंबधा आम्हा | 
जी कांही ढोहवृद्धि घरळी अकप्षेळ, जो कांही अ ी 
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आपल स्वरूप दाखवील 
३. हा मा आणि वरुग नाकेत बसलो आणि 

समुद्रामध्ये नाका हाकारली आणि. जेव्हां पाण्यामध्ये 
तरगावर संचरूं लागला तेव्हां मजेने झोक्‍्यावर बस- 
ल्याप्रमाण आम्ही झोके घेऊं लागला 

४, वरुणानें वसिष्टाला आपल्या नोकॅत बसविले 
आण उडूबीला महत्कृत्याने कर्तृत्ववान केळे. वरुणानें 
जाणार दिवस आणि उष:काल तयार करून स्तोत्याठा 
चांगळे द्विस दाखवले 
-, - हे वरुणा, ते पूर्वांचें आपलें सख्य कुठें गे! 
ज पूवा अत्यत सख्य होते ते आम्हांठा प्राहिजे आहे 
ह सपक्ष वरुणा, तुझ्या हजारो दारांच्या सवाचा समा- 
वेश करणाऱ्या घरांत मी येतो 

६. है वरुणा, जो तुझा कायमचा स्वकीय आहे 
आण ज्याने आवडता असूनाहे तझे अपराध 
कळ आहेत त्याला तूं आपला मान. हे यज्ञार्ह वरुणा 
आम्हा पातका असून उपभोग भोगं नयेत आम्हां 
स्घत करणाऱ्या भक्तांना ज्ञानी अशा त्वा घर द्यावॅस 

४. ह्या स्थर-भभीवर राहाणारे आम्ही हे वरुणा 
तुझी स्शतिं करीत आहोत. वरुण आम्हांठा पाशापासंन 
पुक्त कर. प्रथ्वीच्या नजीकच्या भागांतून आम्हांला 
साहाय्य प्राप्त व्हावें. हे देवहो तुम्ही आमचें / कल्याण 
करून नेहेमी आमच सरक्षण कर 


सूक्त एकूणनव्वदावे 


कइघिः---वसिष्ठ, देवता बॅरुण; छंद्‌ः---१ 
५ जगती 


*१. हे उत्कृष्ट संपंत्तियक्त राजां वरुणा, मीत्या 
शाततकच्या घरांत जाऊं नये. द्या कर बारवा; दया कर 
२. हे आयुवयुक्ता वरुणा, थरथरल्याप्रभाणें 
किंमा एखाद्या भरळेल्या पखालाप्रमाण जेव्हां मी तुझ्या- 
कड़े येतो तेव्हां हे घनवन्ता, कपा कर बाचा कुया कर 
३. धनवन्ना पवित्र वरुणा दारिग्रामळ मी 


उलट कृत्ये केळी आहेत. तशी कपा कर, हे धघनेवन्ता 
छुपा कर,. . 
द 


हवि 


त्तात्यावरं 


४ गायली 


पाण्यांत असूनाहे मी तान्हेलेला आहें 
कृपा कर, ह धेनवन्ता, कूपा कर 


| 


तव्हा मला तो / घर्म टाकला असेल त्या पायणमच्ये हे दळण 


नाश करू नकास 


सूक्त नव्वदावें. 
त्रषि:--वसिष्ठ; देवता---वायु; छंद:--लिष्टुभ 
१. हे वायो, सवप्रेरक अज्ञा! तुला स्वच्छ केलेला 


मधुर सामरस अध£वय्‌ देतात, म्हणन तुझे नियत नांवाच 


स 


वड जांड आणि ये आणि सोमरूपी अन्न प्रसन्नऐॉ” 
करतां प्राशन कर 
२. 'हंवायां, समथ अपणाऱ्या तला जो भर्क्त 


त्कृष्ट आहांत देइल, तसेंच हे झुद्ध सॉम पिणाऱ्या 


| तुळा जां स्वच्छ सोम देतो त्याळा त॑मनष्यां मध्यें र 
' करतोस, तो विख्यात होऊन सर्व प्रकारची संपत्ति प्रा 


क्रतो 

२. ह्या द्यावापृथ्वीनी वभव मिळावे म्हणून 
वायूला निमाण केळ बाश्धिदेवता त्या देवाचा उत्कर्षा 
केरता आश्रय करते, दारिद्र प्राप्त झाळें असतां टर्की 
नॉंध शुभ्र वायूला नियत नांवाचे घोडे आपणह 
सवात असतात 

४. चांगला दिवस उत्पन्न करणाया. निमेळ 
उषा प्रकट झाल्या आणि ध्यान करणाऱ्या युत 
उत्कूड तज.( सूर्य ) प्राप्त कठे. उशेजांना श्रेष्ठ गीध 
प्राप्त झाले. त्यांच्याकरतां स्वर्गीय -उद॒क वाहूं लागल डू 

५. :त अन्त करणपूवक- ध्यान-.करणार क नी 
सखवत:च “कतव्य करणारे ..भक्त इंद्रवायून! सूमट 


> 
त्र 


शू 


"टी तम्ही 
अशा तुमचा वारव!ह्य रथ वाहून नेतात. आणि. तर्म्ह 


अन्नाचा उपभोग घेता 
हे द्रव वायूना, ज- समश्रे भक्त गाड, वेठ, 
घाड, सुजणे आणि संपाति हो. सर्वे, आम्हाठी 
दुतात, त ज्ञाते भक्त घोडे आगि-योक्ओे यांच्या 'साहा 
य्यान युद्धांत संव शत्रूंचे जीवं पराभत करतात 
७. घथोंड्याप्रमार्णे अन्न-मागून* वाहून आणणा 
आण सामथ्यच्छु असे आम्ही वसिष्ठ तम्हा डाःसाहाय्या” 


करता बाळावात आहोंत.हे देवहो, तुझी आमचें कल्याण 


करून सदोदून आमचे रक्षण करा 


बन “>>> 


सूक्त ९१ बॅ. ] 


त्ररग्वेदार्चे मराठी भाषांतर, 


सृक्त एक्याण्णवावें 


क्रष्रिः--वसिष्ट; देवता-वायु; .छंद:--लिष्टुभ्‌ 

१. जे केवळ नमस्क्राराने प्रसन्न होणारे निर्दोष 
द्‌व होते त्यांनी 
करतां सूयासह उषेला प्रकट केलें 

२. हे इंद्रवायहा, तम्हा दाव दुंवांच उत्साहा 
दूत आहांत. संरक्षक अशा तुह्याला काणी त्रास देऊं । 
नये. अनेक महिने आणि वर्षे तुझी आमचें संरक्षण 
करा. आमची उत्कृष्ट सति चालूं असतां. सुख आणि 
उत्कृष्ट संपत्तीची मी मागणी करीत आहे 
_ २. अन्नधनसमृद्ध अशा लोकांना नियुत नावाच्या 
घोड्यावर बसणारा चपल व आुभ्र वायु सेवितो 
ते ठोक एक मनाने वायची सेवाः करण्यास तयार 
असतात. तेच सर्व लोक उत्कृष्ट कर्म करीत असतात 

४. हे सोम पिणारे इंद्र व वायो, तुमच्या झारी- 
रांत जेवढा कांहीं वेग व बळ असेल तेवढ्याने ज्ञानपू- 
वक ध्यान केलेळे तुम्ही आमचा स्वच्छ सोम प्या 
दर्भासनावर आरूढ व्हा 

५. हे इंद्रवायनो, स्पृहणीय वीरांनाच उपयोगी 
पडणाऱ्या नियत नांवाच्या घोड्या एकाच _ र्थांत 
अरूढ झालेले तह्मी दोघे आमच्याकडे .हकारा. हें मधुर 
सोमाने भरलेले भोंडे तुम्हाकरतां तय़ार केळे आहे 
प्रसन्न होऊन आम्हाला (-पापांतून ) मुक्त करा 

६.. हे इंद्र व वायो, ज्या शेकडो किंव। सवश्रेष्ठ 
हजारो घोड्या तुमची सेवा करीत असतात, तुम्ही उत्कृष्ट 
सपंत्तिप्रद्‌ अश्या त्या घोड्यांच्या सहाय्याने आमच्याकडे 
या. आणिहे नतेहो, तयार केठेला मधर सोमरस प्या 

७. घोड्याप्रभाणे हवि वाहून कीतींची भिक्षा 
मागणारे आणि बळ इच्छिणारे वसिष्ठ उत्कृष्ट स्तुते 


| 
| 
| 
| 


खाकष्टा लाकाकरता आण वायू- | 


करून साहाय्याकरतां हे इंद्रावायुंनो, तुम्हाला बोला- 
वीत आहेत. हे देवहो तुम्ही मार्झे कल्याण करून सदा 
ते माझे संरक्षण करा 


सूक्‍त ब्याण्णवावें 


प्ृषिः--वसिष्ठ; देवता-वाय छन्दः--त्रिष्टभ्‌ 

१. हे शुद्ध सोम पिणाऱ्या वायो, तूं आमच्या 
सान्नव य. ह विश्ववंद्या, तुह्या हजारो नियत नांवाच्या 
घाड्या आहेत. ( मग उशीर कां १) हे मदकर पेय 
तुळा अपण केळं आहे. कारण, हे देवा, ते प्रथम 
पेण्याचा मान तुझाच आहे 


२. हे इंद्र व वायो, अध्वर्य लोक देवांवरच्या 
| भक्तीनं प्रयत्न करून 'तुमच्याकरतां उत्कृष्ट जो मधुर सोम- 
| रस.तयार करतात, तो सोम तयार करणारा चलाख भक्त 
द्र व वायूना पिण्याळरतां सरोसयज्ञांत ठेवीत आहे, 

३. हे वायो, यज्ञगृहांत हॉवे दुणाऱ्या यजमा- 
नाच्या यज्ञाकरतां ज्या नियत नांवाच्या घोडयावर 
बर्सन जातोस.त्याने तृ ये. आणि आम्हांला उपभोग्य 
घन दु. तसं*च पत्र, गोसंघ व अश्वसयक्त संपात द. 

४: जे स्तोते इंद्राला प्रसन्न करीत देवांच्या 
कुपेने* शत्रूंचा निःपात कारतात त्या भक्तांच्या मदतीने 
यद्ध करून शत्रूंचा पराभव करीत आणि शात्रेना ठार 
करीत. आम्ही असांव 

पु. “हे वायो, शेकडो, हजारो नियुत घोड्यांच्या 
साहाय्यानें तं आमच्या यज्ञांत ये. आणि येऊन 
आमच्या यज्ञांत आनंदित हो. हे देवहो, तुही आमचें 
कल्याण करून सदोदित आमचे संरक्षण करा. 


सूक्त घ्याण्णवावे. 

क्रषिः--वसिष्ठ; देवता-इंद्राझी; छन्दः---त्रिष्टुभ 

१. हे वृत्रहन्त्या इंद्रामहा; हे.नूतन तयार केलेले 
पवित्र स्तांत्र तुम्हा स्वीकारा, तुम्हा दोघेहि सहज बोला- 
वळे असतां येतां म्हणन मी तुम्हांला वरचेवर बोला- 
वीत: आह. कारण, इच्छा करणारांना तुम्ही ताजडताब 
संपत्ति देत असता 

२. हे इंद्राभहो, सर्वपूज्य असणोर. तुम्ही बल- 
शाली, उत्कर्ष पावणार आणि विपुल . संपत्तीचे धनी 
असावें. तुम्ही विपुल. शत्रूंचा संहार करण्याचे सामर्थ्य 
आम्हांस या 

३. हाविर्यक्त भक्त अनुग्रहाची इच्छा करीत यज्ञा- 
तील. कृत्यें जव्हा करूं लागतात. तेव्हां घोडे युद्धांला 
जातात त्याप्रमाणे इंद्रासीना लोक सारखें बोलावीत 


। असतात 


७४. हे इंद्राभीनो, तुमच्या अनुग्रहाची इच्छा.कर- 
णारा ज्ञाता वसिष्ठ सवप्रार्सद्ध व प्राचीनांनी उपभोगलेले 
धन मिळावे म्हणून स्तोत्रे म्हणून तुमची स्तुति करीत 
आहे. हे शज्हन्त्या वज़्धारी इंद्रामिहो, अत्यंत नवीन 


प्रकारचें ऐश्वये देऊन तुम्ही आमंचा उत्कषे करावा 


परस्परावर हेला चढवणारे, स्पर्धा करणारे 
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तात तेव्हां भक्तांकडून नास्तिकांना आण सोम पिळ- 
शाराकडून सोम न पिळणारांना तुम्ही नष्ट करतां. 

६. हे इंद्रा्म्नीनो, आमचे समाधान व्हावे म्हणन 
तुम्हा ह्या पेळलल्या सोमाकडे या. तुम्ही आमच्याशि- 
वाय कोणाकडे लक्ष देत नाही. म्हणन अनेक प्रकारचे 
हावे देऊन तुम्हांला आम्ही बोलावतो 

७. हे अभिंदुवा, तू॑ आमच्या आहुतीनें प्रदीप्त 
होऊन मित्र, वरुण आणि इंद्र यांना आम्हांबद्दल सांग 
ज॑ कांही आम्हीं पाप केलं असेल त्यापासन तं आमचे 
संरक्षण कर. त्या पातकापासून अर्यमा व अदिति 
आम्हांस मोकळे करोत 

८. हे अयिदेवा, हे यज्ञ करणारे आम्ही तुझ्या 
कृपेने एकदम पुष्कळ अन्न प्राप्त करूं. इंद्र, विष्णु 
आणि मरुत आमचा आव्हेर न करोत. हे देवहो 
तुम्ही आमचं कल्याण करून आमचे संरक्षण करा, 


सूक्त चवर्‍्याण्णवारवे. 


क्रष्रिः--वसिष्ठ; देवता--इंद्राझी; छंद:--१-११ 
गायत्री,१२ अनुष्टम 

१. हे इद्राम्रीनो, ही उत्कृष्ट स्तुति ह्या स्तोत्या- 
पासून तुम्हाकरतां आकाह्यांतून पाऊस यावा त्याप्रमाणे 
बाहेर पडली आहे. 

२. हे इद्रामीना, स्तोत्याचा धांवा ऐका. त्यांच्या 
स्तांत्रांचा स्वाकार करा. आणि समर्थ असणारे तम्ही 
भक्तांच्या कमाची परिपर्णता करा 

३. हे नायक इंद्राभिहा, आम्हांला पाप करण्याला 
भवृत्त करू नका. तसंच शिव्याशाप आणि निंदा 
य़ांच्याहे तडाख्यांत आम्हांस जाऊं देऊं नका 

४. मदतीची अपेक्षा करणारे आम्ही इंद्र आणि 
अग्नि यांना पोषक अन्न आगि उत्कृष्ट स्तुति अर्पण 
करू या. तसंच उपासनेसह स्तोत्रहि अपण कडू या 

५. युद्धांत मदत व्हावी म्हणून दुःखीकष्टी झा 
अनेक लोक अशा प्रकार तुमची स्ताते करतात 

६. स्तुति करू इच्छिणारे हविर्युक्त भक्त यज्ञांत हे 
इंद्राभीनो, तुमचा स्तोत्रे म्हणन धांवा करीत असतांत 

४. हे लाकश्रेष्ठ इंद्रामीनो, आम्हांला साहाय्य 
करण्याकरता या. कठारे बोलणाऱ्यांच्या तडाख्यांत 
आम्हांस कधींहि देऊं नका 


८: है इंद्रामीहो, कोणाहि दुष्टाचा त्रास आम्हांस 
ने होवो. आम्हांला सुखी ठेवा, 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर, 


| 


[ मंडळ सातर्वे 

ट्र इंद्राभीनो, गाईबेल, सुवर्ण, घोडे यांनी 
युक्त असणाऱ्या ज्या संपत्तीची आम्ही इच्छा करीत 
आहोत ती आम्हांला प्राप्त होवो. 

१०. सोम तयार केल्यावर जव्हा उपासनाप्रवण 
भक्त अश्वयक्त इंद्रामींचा घांवा करतात तेव्हां तुम्हा या 

११. जे शत्रूहन्ते इंद्राशी सामगान आणि स्तोत्रे 
म्हणन सेविळे जातात आणि आणखीहि अनेक प्रकार 
ज्यांची सेवा केली जाते ते तम्ही या 

१२. हे इंद्रामीनो, दष्ट, मस पण बलवान अशा 
माणसाची संपत्ति लुबाडून मडक्याप्रमाणें त्यांना 
हत्यारानं सहज ठार करा 


सूक्त पंचाण्णवावें. 


त्रषिः-वसिष्ट; देवता-३ सरस्वत्‌ अवशिष्ट सरस्वती; 


१. ही सरस्वती नदी सर्वाधार उद्॒‌काने वहात 
आहे. एखाद्या पोलादी शहराप्रमाणे ती सर्वांधार आहे 
प्रवाहशील असणारी ती स्थ नद्यांना मार्गे टाकीत 
वगानं एकाद्या रथात बसलल्याप्रमाण॑ जात आहे. 

२. पर्वतांपासून समद्र।पंथत वहाणाऱ्या नद्यामर्ध्य 
फक्त शुद्ध अशा एका सरस्वती नदीने (त्याची प्रार्थन! 
ध्यानांत घेतली. नंतर विपुल संपात्ति देणाऱ्या सरस्वती 
नहुषाला दूधतूप । 


३४. बलिष्ठ परंतु सूक्ष्म स्वरूपांत असणारा ्ी 
हितकारक ( सरस्वान ) वायु आपल्या पूज्य स्त्रियाम£ 
उत्साह पावत आहे. तो भाग्यशाली भक्तांना बलिष्ठ पुत 
देतो आणि लाभ व्हावा म्हणून त्यांना पवित्र करतो 


8. 
२. टीप:-हजार वर्षे चालणारा यज्ञ करूं इच्छिणाऱ्या 
नहुषानं नदीची प्रार्थना केली. तिने त्याला हजार वर्षं 
पयत पुरणार दूधतूप दल. हा गाष्ट ह्या 
आली आहे _ 
समुद्राला मिळणाऱ्या सरस्वतीचा येथे उलेख 
आहे. अशी सरस्वती सध्यां उपलब्ध न 
एवढेंच नव्हे तर राजपुतान्यांत समद्र असल्याशिवाय 
ह्या गोष्टींची शक्यता नाही. यावरून वेदकाठ 
कांही लाख वर्षांपूर्वीचा ठरवावा लागेल. याकरता 


आवनाशचंद्र दास ॥, ५. 11, 1. यांचें पुस्तक 
पहावें 


सूक्त ९६ बॅ. | 


७. ती भाग्यशाली सरस्वती प्रसन्नममनानं आमच्या 
ह्या यज्ञांतील स्तवन ऐको. गुडघे टेकून आणि नमस्कार 
करून केली जाणारी आणि धनप्रापक असल्यामुळ 
अत्यंत उत्कृष्ट अशी ती आहे 

५. हे सरस्वति, ह्या हवींचे हवन करून आम्हा 
तुझ्यापासून धन मिळवू. आमच्य स्तोत्रांचा तूं स्वीकार 
कर. तझ्यामळे अत्यंत प्रिय अ्या सुखाचा अनुभव 
घेणारे आम्ही एकाद्या वृक्ष।प्रमाणें तुझ्या आश्रयाला राहूं 

६. हे भाग्यशाला सरस्वांत, हा वसेष्ठ यज्ञाच्या 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर, 


दोन बाजूची द्वारें तुझ्याकरतां उघडीत आहे हे शुभ्र 
सरस्वति देवि, तूं उत्कार्षत हो. आणि स्तुति करणाऱ्या 
भक्ताला संपत्ति दे. हे देवहो, तुम्ही आमचे कल्याण 


करून सदोदित आमचें संरक्षण करा 


सृक्त शहाण्णवावे. 

क्षरिः--वसिष्ठ; देवता-१-२ सरस्वती, ४-६ सरस्वत्‌; । 
छन्द:--१ ब्रृहती, २ सतोब्रह्ती,३ प्रस्तारपंक्ति, अवशिष्ट | 
गायत्री, । 

१. ( काषि स्वतःलाच सरस्वतीच्या स्तृतीविषया 
प्रेरणा देत आहे ) हे वसिष्ठा, नदीमध्ये श्रष्ठ असणाऱ्या 
सरस्वतीकरतां तूं अत्यंत मोठंच स्तोत्र केळ॑ आहेस 
द्यावापरथ्वीमध्ये व्यापून असणाऱ्या सरस्वतीचीच तूं 
उत्कृष्ट स्तोत्रं म्हणून स्ताते कर 

२. हे शुभ्रवण सरस्वांते, तुझ्या महिम्यानच 
लोकांना ह्या उभय द्यावापूर्थ्वा'चें ज्ञान होतं. ती साहय्य 
करणारी तं आम्हावर लक्ष ठेव, देवार्मत्र अस्णारी तू 

म्हा भाग्यवन्तांना धन दे 

३. कल्याण करणारी सरस्वती आमचें कल्या- 
णच करो. सरळमागी आणि अन्न देणारी ती आमच्या- 
वर लक्ष ठेवो. जमद्मीप्रमाणे वणन कळली तूं वसिष्ठा- 
प्रमाणे स्तवन केली जावीस 

४. स्त्रापुजळ्ाचा इच्छा करणारे 
उपासना करणारे आम्ही आज सरसखता'चं 
करात आहांत 

५. हे सरस्वत्‌ देवा, तुझे तरंग मधुर आणि 
सामर्थ्य देणारे आहेत. त्यांनी त आमचें संरक्षण कर. । 

६. जो सर्वीना हशिगोचर होतो त्या गजणाऱ्या 
वधनशील मेघाला आम्ही प्राप्त करतों. त्याच्या कुपेने 
संतांते आणि संपात आम्हास प्राप्त होवो. 


दानशील ३१ 
स्तवन 
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सूक्त सत्याण्णवार्वे. 


त्रेषिः--वसिष्ठ; देवता-इंद्र, ३-९ इट व बृहर्स्पात, 
१० इंद्र व ब्रह्मणस्पति, अवशिष्ट बृहस्पति; छंद:-- 
त्रिष्ट्भ, 

१. ज्या यज्ञांत देवभक्त लोक आनंदित होतात 
आणि जेथें सोम पिळून तयार केला जातो त्या यज्ञांत 
देव स्वगीवरून पथ्वीवर आनंद प्राप्त करण्याकरतां 
येवोत आणि व्यांचे घोडे त्यांना आणोत 

२. हे मित्रहो, आम्ही दूदी साहाय्याची मागणी 
करीत आहोंत. ब॒हस्पांते आमच्या हवीचा स्वीकार करो 
जो बृहस्पाते दूर देशाहून धन आणून पित्याप्रमाण 
आम्हांला देतो त्या कामपूरक बृहस्पतीविषर्यी ज्याप्रकारे 
निरपराधी होऊं तशी तुम्ही सेवा करावा 

३. भ्रेष्ठ आणि अत्यंत सुखदायक अशा त्या 
बहस्पतीचीच हवि देऊन आणि नमस्कार करून मा 
स्ताते करीत आहें. थोर इंद्राला आमची उत्कृष्ट स्तुंते 
पोहचो. कारण, देवांनी केलेल्या मंत्रांचा तो राजा आहे 

४. जो बृहस्पात सर्वश्रेष्ठ आहे, तो. आमच्या 
यज्ञांत वेऊन बसो. ज्या सामधथ्येसंपत्न संपर्चाची 
आम्हाला इच्छा आहे ती इच्छा पूण करा. आणि प्राप्त 
झालेल्या संकटांतून तुम्ही आम्हांस पार पाडा 

५. अमरपणाला पुरेसॅ, वणनीय असं उत्कृष्ट 
अन्न ह परातन अमर देव आम्हांला देवात. शुद्ध 
स्तोत्रे म्हटल्या जाणाऱ्या आणि ग्रहस्थांना पूजनीय 
व अपराभवर्नाय बहस्पतीळा आम्ही बोलावतो आहांत 

६. ज्याचें बळ घराप्रमाणे स्थिर आहे. आणि 
ज्याचे घोडे सर्यासारखे तेजस्वी रूप धारण करणारे 
आहेत अशा! त्या ब॒हस्पतीला सुखकर, चलाख आणि 
जटीनें असणारे घोडे वाहून आणोत 

७. तो बहस्पात शुद्ध आणि अनेक वाहन अस- 
ठेळा आहे. तर्सच संवीना पवित्र करणारा, सुवणाची 
आयुधे असलेला चाळून जाणारा आणि स्वगाय 
सखाचा उपभोग घेणारा आहे. उत्कृष्ट ठकाणीं राह- 
णारा तो बहस्पात अत्यंत देखणा असून मित्रांना तो 
अन्नसमद्धि देणारा आहे 

८. बहस्प्तीला जन्म देणाऱ्या दुवा द्यावापथ्वानां 
बहस्पतीला आपल्या मोठेपणाने वाढावेले. हे देवहो 
तुम्हीहे वर्धनीय बहस्प्ताला वाढवा. तो अन्न उत्पन्न 
व्हावे म्हणून तरून जात! येईल असं उथळ पाणी 
निमाण करो 


. 
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९. हे अह्मणस्पते, वज्नधारी इंद्राकरतां 


क्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर, 


आगे 


[ मडळ सातवे, 


गोपति आहेस. म्हणन तं दिलेल्या संपत्तीचा आम्ह! 


तुड्याकरता हा मत्ररूप उत्कृष्ट प्ताते मा. तयार केला । उपभोग घेत आहांत 


आह. तुम्हा आमच्या कृत्याचे संरक्षण करा आणि । 
अनक पमकारचा त्तात एका आण आमच्यावर चालन | स्वगय आण पाथव सपत्ताच वना 


येणाऱ्या आमच्या शात्रंच्या सेंनांचा नाझ करा 
१०. है बहस्पते, ते आणि ६द असे दोवे स्वगीय 


व पाथव सपत्तांच घना आहात. म्हणन स्तोत्र कर- | 
आमचे । 


णाऱ्य[ भक्ताला धन द्या 
कल्याण करून स 


6 दवहा, तम्हा 
दुत आसचच रक्षण करा 


सृक्त अठ्याण्णवांवे. 


क्रृष्रिः--वसिष्ठ; देवता-इंद्र, ७ इंद्र व वृहस्पति; 
छन्दः--तिष्टभ 


१. हे अध्वयनो, बलशाली इंद्राला तयार केलेला 
स्वच्छ सोम अर्पण करा. नेहेमीच सोम तयार करणाऱ्या 
भक्ताची इच्छा करणारा इंद्र प्यावयास तयार केलेला-सोम 
गोरमगापक्षाहे लवकर जाणतो आणि तिकडे जातो 
२. हे इंद्रा, जो उत्कृष्ट सोम प्रत्यही तं पितोस 
तोच सोम पिण्याची तुझी इच्छा असते. हे इंद्रा 
हृदयाने आणि मनाने सेवन करणारा आणि इच्छिणारा 
तू तयार ठेवलेला सोम पी. 

३. हे इंद्रा, तू जन्मल्याबरोबर सामर्थ्य यावें 
म्हणून साम प्यालास. तुझा महिमा आददॉते मातेने 
सांगितला आहे. हे इंद्रा, तू विखृत आकाश व्यापले 
आहिस. युद्ध करून देवांना धन दिलें आहेस 

४. हे इंद्रा, जर तू थोर घमेंडषोराशीं आम्हांला 
युद्ध करावयास लावणार तर त्या दृष्टांना केवळ 
हातांनांच आम्ही पराभूत करावे. जर हे इंद्रा, मरु- 
तांनी गराडा दिलेला तूंच युद्ध करणारा असशीळ तर 


अन्नसमाद्धे देणारा संग्राम आम्ही तुझ्या साहाय्याने 
जिंकू रद 
५. इंद्राचा जनीं कृत्यें मी तुम्हांस सांगता आणि 


भाग्यशाली इंद्राची नर्वानहि कृत्ये सांगतो. जेव्हां 
राक्षसा कपटांचा त्यांनीं धुव्वा उडविला तेव्हांपासनच 
सोमाजी इंद्राचा भद्वितीय संबंध जडला 

६ हे इद्रा, 
नजर टाकतोस ते सवे प्राणिमात्राने गजबजलेले जग 
तुझेच आहे. हे. इंद्रा, तूंच एकटा सर्ब गाईबेलांचा 


३ टाप:-- महिमाकथन, ४-१८-४ पहा. 


च्या प्रकाशांत ज्या जगावर तूं 


७. हे बरृहस्पते, तू आणि इंद्र असे तुम्ही दा 
आहांत. तुम्हा 
! दोघे स्तोत्याला धन द्या. हे देवहो, तुम्हा आमच 


कल्याण करूल सदाद्ेत आमच सरक्षण करा 


सूक्त नव्याण्णवावें. 
| सूक्त नव्याण्णवावें 


| क्रषिः- वसिष्ठ; देवता--४-६ईंद्राविष्णू, अवशिष्ट 


| विष्णु; छंद:--त्रिष्टुभ 
१. शारीरानं मर्यादेच्या पळीकडे वुद्धिंगत हाणा- 
ऱ्या विष्णो, तुझा माहेमा कोणीहि जाणं शकत नाही. 
आम्ही फक्त पृथ्वीच्या आसपास असलेले दोन लोक 
म्हणजे पृथ्वी आणि अन्तरिक्ष जाणीत आहोत. यापे- 
क्षांहि श्रेष्ठ असणारे लोक हे विष्णो, तूं जाणतोस 
२. हे किष्पादेवा, तुझ्या माहेम्याचा परमपार 
सध्याचे किंवा पूर्वीचे कोणीहि जाणत नाहींत. दर्शनीय 
वग तूं अन्तारक्षांत स्थिर केलास आणि पृथ्वीच्या' पूव 
शोला म्हणजे पृथ्वीला स्थिर केलेस 
४. हं द्यावापृथ्वीनो, लोकांना देण्याच्या, इच्छेत . 
तुम्ही गाइंबेलळ, अन्न आणि धान्य-यांनीं परिपूर्ण-आहांत. 
हे विष्णो, तूं ह्या द्यावापृथ्वींना स्थिर-केळं आहेस. तसच 
पर्वतांनीं ( उष्णतेने ) पृथ्वीच्या भोवतालचा भाग-हढ 
केला गेला 
४. हे इंद्राविष्णुंनो, सूर्य, उषा आणि अभि यांना 
उत्पक्न करणाऱ्या तुम्हांच यज्ञाकरतां पृथ्वी मोकळी 
केलीत. हे नेत्या इंद्राविष्णूंनो, वृषशिप्र नांवाच्या 
दासाची कारस्थाने तुम्ही युद्धांत जमीनदोस्त केलींत 
५. हे इद्रावष्णूनो, बळकट असलेली शॉंबरा 


नव्याण्णव नगरे तुम्ही फोडून टाकलीत. बलशाली असु- 


रांचे शेकडा हजारो योद्धे तुम्ही युद्ध न. करतां एकदम 
ठार केलेत 

६. हा उत्कृष्ट मननीय स्तृते थोर आणि आक्र- 
मणशील इंद्रावष्णूंना उत्साहाने उत्तेजित करीत आहें 
विष्णो व हे इंद्रा, यज्ञांत तुमचें हँ स्तोत्र केळे आहे 
म्ही आम्हांला य॒द्धांत अन्न द्या 


७, ह विणा, मी तम्हांकरतां तोंडाने वषट्कार 
करीत आहे. हे किरणमालिन विष्णा, आमच्या हाविद्रे- 
व्यांचा स्वीकार कर. आमची उत्कृष्ठ स्तुत्यात्मक स्तोत्रे 


८॥ /प/ 


क्ररग्वेदाचे मराठी भाषांतर: 
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.सूक्त १०० य. ] 
तुझा उत्कर्ष करात. हे देवहो, तुम्ही आमचें कल्याण 
करून नेहेमी आमचं रक्षण करा. 
सूक्त शुभरावे 

त्रश्ष्रि:-वसिष्ठ; देवता-विष्णा; छंद:-त्रिष्ठुभ 
१. जो अनेकांनी प्रशंसलेल्या विष्णूला हांव दता 
तो धनेच्छु मनुष्य ताबडतोब धन मिळवितो. जो मन- 
नीय स्तोत्रांने विष्णची उपासना करतो आणि अन्ञा 
छोकहितकारकाची सेवा करतो तो धन मिळवतो 

२. हे इच्छापूरका विष्णो, तू लाॉकाहतकारक व 
निर्दोष अशी-सदबाद्वे आम्हांस दे, कीं ज्यायोगे प्राप्त 
होणाऱ्या विपळ व आल्हादक अश्वयुक्त संपत्तीचा तू 
आम्हांस संबंध आणावास 

३. ह्या विष्णादेवानं अत्यंत विस्तृत असणाऱ्याह्या, 
पृथ्वीचे आपल्या सामर्थ्याने तीनदा आक्रमण कळ. 
असा हा विष्ण प्राचीनांतला.प्राचीन आहे. ह्या पुराण-. 
परुषाचें नांव गाजो 

७. ह्या विष्णने मनष्यांना जागा देण्याकरता ह्या 
पंथ्यीचं आक्रमण केळ. म्हणूनच ह्याचे स्तांते लॉक 
“अंढळ झाळे आहेत. जन्माचे सार्थक करणाऱ्या विष्णून 
भक्ताकरतां पथ्वी विरतन केली 

५. हे किरणमालिन विष्णो, ज्ञातव्य जाणणारा 
श्रेष्ठ: असा मी तुझें ते नामसंकीतन आज करीत आहे 
ह्या'लोकांच्या दर राहणाऱ्या त्या पुराणपुरुष विष्णूच 
- तरुण असणार| मी स्तवन करीत आहे 

६. _ मी शिंपिविष्ट आहे अस ज तू सांगत अस- 
तोस, त्यांत खरोखर सांगण्यातारखें काय आहे? लढा- 
ईत जे तं दुसर रूप घेतलें होतेस त॑ तूं आमच्यापासून 
लपवे. नकोस 

७. हे विष्णो, मी तुम्हांकरतां तोंडानं वषटकार 
करीत आहे. ह किराणम॥लिन विष्णो, आमच्या हाव- 
'दन्याचा सरीकार कर: आमची उत्कृष्ट स्तुत्यात्मक स्तातर 
सुझा उत्कष करोत 

सूक्त एकशे एकावे 
क्हष्रिः--अझिपुत्र कुमार किंवा वसिष्ठ; देवता-पजेन्य 


च्रिष्ठुभू. 


व 


छ्ंद्‌ 
१ 
९८ 


१, टाप:--ह सूक्त पाऊस प्रडण्य़ाकरतां म्हणतात 


| 
। 


मंघांतून उदक ब्राहर पडल ता हा तानाह प्रकारचा 


। 3/कारपूर्वेक स्तात्र म्हणा 


२. जो ओषधींना वाढवितो आणि जो. पाण्याची 
लयळूट करतो. आणि जो सव जगावर सत्ता चालवितो 
तो त्रेळोक्यव्यापी पर्जन्य आम्हांला (:आश्रयाकरतां ) 
घर आणि सुख देवो,:आणि अभिलषणीय तेज देवो 

३. ह्या पर्जन्याचे एक रूप वांझःगायीसारखे 
आहे. आणि इुसरें रूप उत्पादक आहे. पित्यापासून 
माता .उदकाचा स्वीकार करत आणि त्यामुळ पता 
वद्धिंगत हाता. आणि त्यामुळंच पुत्र वागत ढाता 
( पर्जन्यामुळें युळोक आणि पृथ्वीय़ांचा उत्कष होतो 
हवीमुळें देवांचा आणि चांगळें पीक आल्यामुळें लोकांचा.) 

७. ज्यावर स्व जग अवलंबून, आहे.:ज्यावर 
द्यवगेरे तीन लोकल्चालळले आहेत. आणि ज्यामुळं तीन 


। बाजन सिचन करणाऱ्या मंघातून पजन्य रूपानव्वहूकड 


क पाझरत आहे.-- 
५. हेस्तोत्र त्या स्वयंप्रसिद्ध पजत्यांकरतां केळं आहे 


'ते त्याच्या अन्तःकरणाला पठो* आणि त्यानं ता प्रसन्न 
ञ्हावा आम्हाला सुखदायक पञजजन्य प्राप्त हावा. आण 


पर्जन्याने संरक्षण, केलेल्या ओषधी फलभारयुक्त . होवोत 

६. *तो पर्जन्य बेलाप्रमाणे अनेक ओषधींना 
उप्तन्न करणारा आहे. म्हणून तोचच स्थोवरजगम जगाचा 
मलाधार आहे. ते उद्क शंभर वर्षे -जगण्याकरतां माझं 
संरक्षण करो. हे देवांनो; माझें कल्याण करून सदो- 


"दित माझ संरक्षण करा 


सूक्त एकशे दोनावें. 
त्रइषिः--अिपुत्र कुमार किंवा वसिष्ठ; देवता *पज्ञन्य; 
छंद: --गौयत्री 
१. हे स्तोतेहो वर्षाव करणाऱ्या स्वपुंत्र पजन्यांचा 
तम्ही स्तोत्रे गा. तो पञजन्य आम्हांला अन्न देवो 
-२. जो पर्जन्य ओषधीमध्यें, गाइ, घोड्या आणि 


"स्रिया यांच्य़ामध्यें गभ उत्पन करताो-- 


३. त्याच्याच तोंडांत अत्यंत मधुर. हवीच हवन 
करा. तो आम्हांला चांगल्य! प्रकारं अन्न देवो. 


.सूक्त एकशे तिनावे. 
त्रषिः--बसिष्ठ; देवता-मंडूक; छेंद:--१ 
अवरिष्ट त्रिष्टम, 


0-4 


१. वताचरण करणाऱ्या त्राह्मणाप्रमाणे वर्षेपर्यंत 
पडडून राहिळेळे मंडूक पजन्याला प्रिय असणारा शाब्द 
बोलूं लागले 

२. जंव्हा स्वगीय उदक सुकलेल्या पखालीप्रमाणं 
सरावरांत पढलेल्या ह्या बेडकाकडे आठे तेव्हां वत्सय॒क्त 
गाईंच्या शब्दाप्रमाणे ह्या मंडकांचा शाब्द येथें बाहेर 
पडत आहे 

३. वर्षाकाल आल्यावर ताम्हेलेल्या आणि पाणी 
इच्छिणाऱ्या ह्या मंडूकावर जेव्हां वृष्टि होते तेव्हां मल 
बापाकडे जसें बोबडे बोलत जाते तसा एक मंडूक शाब्द 
करणाऱ्या दसऱ्या मंडकाकडे जातां 

४. पाऊस पडल्यावर जव्हां परस्पर आनंदित 
होतात, आणि पावप्तानं भिजलेला जेव्हां तो चित्र- 
विचित्र रंगाचा मंडूक दुसऱ्या हारेतवर्ण मंडूकाशी 
आपला आवाज मिसळतो तेव्हां एक मंडूक दुसऱ्याला 
जाऊन 'घरतो 

५. हे मंडूकांनो, शिक्षकाचा शिष्य अनवाद 
करतो त्याप्रमाणं एक मंडूक दुसऱ्या मेंडूकाचा जव्हां 
अनुवाद करतो आणि जेव्हां पाऊस पडल्यावर इाब्द 
करूं लागतो तेव्हां ह्यांचे सर्व शरीराचे भाग जणं का 
परिपूर्ण होतात, उन्हाळ्यांत मातीला मिळन गेलेले 
मंडूक पावसाळ्यांत पुन जिवंत होतात 

. ६. एक बेडूक गाईंसारखा ओरडतो, दसरा शेळी 
सारखा ओरडतां, आणि त्यांच्यापेक्री एक चित्रविचित्र 
रंगाचा आहे आणि दुसरा हिरवट आहे. अनेक प्रकारचे 
पण एक मंडूकच नांव धारण करणारे अनेक ठिकाणीं 
शब्द करीत उत्पन्न होतात. 

७, अतिरात्र नांवाच्या सोमयागांत ज्याप्रमाणें 
ब्राह्मण मंत्र म्हणत असतात त्याप्रमाणं भरलेल्या सरो- 


वराच्या भावती हे मंडूक शब्द करीत आहेत. जेव्हां | 


वषीक्रतु येतो तेव्हां वषाच्या त्या दिवशी मंडूक जिकडे 
तिकडे उत्पन्न होतात 

८. सोम पिऊन वार्षिक स्तोत्र म्हणणाऱ्या ब्राह्मणा- 
प्रमाणे मंडूक शब्द करीत आहेत. प्रवग्ये कत्विजाप्रमाणे 


घामान डवडवलंले कांहीं बेडूक पाऊस पडल्याबरोबर बाहर 
प्रकट ह!तात 


१ टीप:-पाऊस पडावा म्हणून वसिष्ठानें पर्ञन्याची 
स्तात केली. त्याला मंडूकांनी अनुमोदन दिलें. तेव्हां 


अनुप्रादुन देणाऱ्या मंड्काचचीहि वसिष्ठाने स्ताते केली 
ती पुढील कांत आहे 


क्रूग्वेदाचं मराठी भाषांतर 


[ मंडळ सातवे, 


९, हे सवे श्रेष्ठ मंडक देवांच्या आज्ञेचे सरक्षण 
करतात. बारा महिन्यांतील अडतेचे नियम पाळतात 
वष!च्या झछोवटीं वषा कत आल्यावर उष्णतेने त्रस्त 
झालेले बिळाच्या बाहेर पडतात, ळी 

१०. गाईसारखा शब्द करणारा आणि शेळी- 
सारखा शाब्द करणारा किंवा चित्रविचित्र रंगाचा किंवा 
हरितवर्ण अशा सत्रीनीं संप्रात्ते दिळी. वर्षा क्तुनंतर 
मंडूकांना शकडा गाइ आणि दीघायुष्य आम्हांला दिठ 


सक्त एकशं चारावे.% 
त्रषिः--वसिष्ठ; देवता-९.१२.१३ सोम, ११ दैव; 
८-१६ इंद्र, १७ ग्रावन्‌ , १८ मरुत्‌ , १०-१४ अभ्नि 
१९-२२ इंद्र, २३ चा पर्वाध वसिष्ठाची प्राथना, उत्त- 
राधे प्रथिवी व अन्तरिक्ष, अवशिष्ट रक्षोहणौ सौमी; 
छंद:-- १-६-१८-२१-२३ जगती, ७ जगती किंवा 
त्रिष्टस, २५ अनष्टभ, बाकी त्रिष्टभ 

१. हे इंद्रासोमांना, राक्षसांना तम्ही त्रास द्या. 
आणि त्यांना ठार करा. हे बलशाली देवतांनो, तुम्ही 
त्यांना हीन दशेला न्या. कपटाने उत्कर्ष पावणाऱ्या 
त्या मूखीना तुम्हा ठार करा. त्यांना जाळन ठार करा. 
हकलून देऊन त्या खादाडांना क्षाण करून टाका. 

२. हे इंद्रासोमांनो, दुभषण करणाऱ्या दुष्टांना 
तुम्ही एकदम पराभूत करा. आगि त्या त्रास देणारांना 
अग्नीत टाकलेल्या भाताप्रमाणें नष्ट करा. अह्मद्वेष्टया, 
कच्चे मांस खाणाऱ्या, भयंकर दिसणाऱ्या आणि हपा” 
पलेल्या दुष्टांचा तुम्ही सारखा द्वेष करा 

३. हे इंद्रासामांनो, दुष्कर्म करणाऱ्या व्यापक 
आणि निरालंबन अशा अधारांत शिरून तम्ही अर्स 
चापा क| पुन: एकाह दुष्ट पुढ येणार नाही, त॑ तुमचे 
क्रोधयुक्त सामथ्य शात्रंचा पराभव करणारें असो 

४. हे इंद्रासोमांनो, द्युलोकांतून तू आपले आयुध 
उत्पन्न कर. तसेंच दुष्टांचा नाश करण्याकरतां तुम्ही 
आपलं आयुध प्रथ्वावरून बाहेर काढा. मेघांमधून 
तापदायक आयुध बाहेर पडूं द्या, कीं ज्यायोगे उत्कर्ष 
पावणाऱ्या राक्षसांचा तुम्ही नाश करतां 

५. हेईद्रांसोमानो, यलोकांतन तमची आये बाहर 
पडूं द्या. अग्नीप्रमाणे तापदायक, संतापक प्रहार कर- 


*टीप:--शाभर पुत्र मेल्यानंतर दःखीकष्टी झालेल्या 
वासष्ठाने ह राक्षांश् सक्त पाहल आह 


सक्त १०८ वे. ] 


क्रग्बेदार्च मराठी भाषांतर. 


वि 


ह. या य ल क यी यमय नय न 


णारी, बळकट आणि पोलादी बनविलेल्या आयुधांन 

ही राक्षसांच्या पार्श्वभागावर प्रहार करा. आणि त्यांना 
मुकाट्याने पळाजयास लावा 

&. हे इंद्रासोमांनो, ही आम्ही केलेली स्तात॑ सव 
बाजंनीं घोंड्याच्या ताणाप्रमाणं बलवान्‌ अशा! तुम्हाला 
प्राप्त होवो. जी आमची स्तोत्रे मी बद्धिपूवक तुम्हाकरतां 
करीत आहे ती हा. त्तोत्रें राजाप्रमाणे तुम्हाला प्रसन्न करांत 

७. हे इंद्रासोमांना, वेगशाली घोड्यावर बसून 
तुम्ही या. आणि विध्वंस करणाऱ्या द्रोही राक्षसांना 
तुम्ही ठार करा. हे इंद्रासोमांनो, जो केव्हांहि दृष्ट 
बुद्धीन आमचा नाश करतो त्या दुष्कृत्य करणार'ना 
सुख होऊं नये 


८. शुद्ध मनानें वागणाऱ्या मला जो दुष्ट खाट्या 
भाषणाने निर्देतो, मठीत घरलेल्या पाण्याप्रमाण ह इद्रा 
त्या असत्य बोलणारांचा नाश हावो 

९. जे दुष्ट सत्य भाषण करणाऱ्या मला इुभा- 
षणाने वेडावतात, जे सामर्थ्यांमुळें चांगले वशन कर- 
णाऱ्या मला दूषण देतात, त्या सवीना सोम सपाच्या 
तडाख्यांत देवो किंत्रा मृत्युदेवतेच्या तडाख्यांत देवो 


१०. हे अमे, जो आमच्या अन्नाचा रस खाऊ 
च्छितो, जो आमच्या गाईंचा, घोड्यांचा व आमच्या 
शरीराचा सारभत रस खाऊं इच्छितो त्या चोरी कर- 
णाऱ्या शत्रुभूत चोराचा नाश हावा. ता मलाबाळासह 
नष्ट हावा 


११. तो शरीर आणि मुलेबाळे यापासून 
असो. ह्या तीनहि लोकांच्या तो खालीं जावो 
दिवसा खाऊं इच्छितो आणि जो आम्हांला रात्रीं खाऊं 
इच्छितो त्याच हे देवांनो, यश नष्ट होवो 


१२. झाहाण्या माणसांना हे सहज समजण्या” 
सारखं आहे कीं खऱ्याखोट्या भाषणामध्ये स्पधा चाल- 
लेली असते. त्यापेकी अ॑ सत्य असतें आणि ज॑ अत्यंत 
सरळ असते त्याचेच रक्षण सोम करीत असता आण 
असत्याचा नाश करीत असतो 


१३. सोम पापी माणसाला जाऊं देत नाहीं 
वा खोटें बोलणाऱ्या बलिष्ठालाहे जाऊं दूत नाही 
तो राक्षसाला ठार करतो आणि तो खोटे बालणा- 
राचाहि नाश करतो. दोघेहि इंद्राच्या बेधनांत पडतात 


१४. जर कां मी नास्तिक असेन किंवा हे अभे 
जर मी देवांना व्यर्थ समजत असेन ( तर त आम्हास 


छळावेस. ) हे सर्वत्त अभे, तूं आम्हावर कां बरे रागा- 
वतोस ? खोटें बोलणार राक्षस तुला त्रास देत असावेत 

१५. जर कांमीराक्षस असेल तर आजच्या आज 
मी मरून जाइन. जर मी मनुष्याच्या जीविताचा नाश 
केला अपतेल तरी सुद्धां मी आजच्या आज ठार होइन. 
नाहीं तर जो दुष्ट मला उगाच यातुधान म्हणाला 
त्याचे दहा पुत्र नष्ट व्हावेत 

१६. . जो मला राक्षस नसता राक्षसं असं संबो- 
धन बो5तो किंवा जो राक्षस मी शुद्ध आहे. अर्स 
म्हणतो त्याला मोठ्या आयुधानें इंद्र ठार करो. तो सर्व 
प्राण्यामध्य हलकट हाऊन पड. 

१७. जी आपल्या शरीराला झाकीत दुष्ट बुद्धाने 
एकाद्या घुजडीप्रमाणें रात्री माझ्याकडे येते ती खोल 
खडूड्यांत पडो. सोम कुटण्यांचे दृगड आपल्या शब्दा- 

च राक्षसांना ठार करोत 

१८. हे मरुतांनो, तुम्ही संव लोकांत असा, राक्ष- 
सांना ठार करण्याची इच्छा करा त्यांना पकढा. जे 
राक्षस पक्षी होऊन राजी येतात किंवा जे मोठाल्या 
यज्ञांत हिस्ता करतात, त्यांच चण करून टाका 

१९. हे इंद्रा, तू स्वगावरून वज्र टाक. हे भाग्य- 
वन्ता, सोम पिऊन उत्साहित झालेल्या भक्ताला उत्सा- 
हित कर आणि चारहि बाजूंनीं येणाऱ्या राक्षसांना 
वज्नारन॑ ठार कर 

२०, जे घातुक, अहिंस्य इंद्राला पराभूत करू 
इच्छितात ते कुतर्यांच्यासह चालून जाणारे पराभूत 
होतात. त्या घातुक राक्षसाकरतां इंद्र आपळ॑ आयुध 


जो | तीक्ष्ण करतो आणि वज्र शत्रूवर ताबडताब फकत 


२१. हवींचा नाश॒ करणाऱ्या आणि चाळून 
येणाऱ्या राक्षसांचा इंद्र पराभव करणारा आहे. कुऱ्हाड 
जसा अरण्याचा छेद करते किंवा मुद्ळ जशी मडकी 
फोडून टाकते त्याप्रमाणे प्राप्त झालल्या राक्षतांना तो 
पराभूत करतो 


१४ टीपः-र्‍वरील चार क्रचांत वसिष्ठाला कोणी 
यातुधान म्हटलें किंवा त्यावर कोणी कांहीं आक्षेप घेतले 
याबद्दल तो शपथ करीत आहे. त्याबद्दल पुढील प््लोक 
आढळतात 

हत्वा पुत्रशतं पूर्व वसिष्ठस्य महात्मन: । 
वसिष्ठं राक्षतो$सित्व॑ वसिष्ठं रूपमास्यित: ॥ 
अहे वसिष्ठ इत्येवं जिघांसू राक्षसा ञवीतू । 
अत्रोत्तरा कचो वरसिष्ठेनांते न: श्रतम़ ॥ 


५० क्ंग्वेदाचे मराठी भाषांतर. [ मडळ सातव, 


लकककककककाककककाकककााकाककककककाकाकककाकककका ककत कककककककककाककाकाकाकााय 


२२. हे इंद्रा, लहांन आणि मोठ्या घुबडांची | २४. हे इंद्रा, पुरुष राक्षसांना तूं ठार कर आणि 
रूपे घेतलेल्या कुञ्यांची आणि चक्रवाक्राचें रूप घेत- | कपटानें ठार करणाऱ्या स्त्री राक्षसीलाहि ठार कर. 
लेल्या; ससाणी व गिधाडांचे रूप असलेल्या राक्षसांना । मृत्यूशीं कीडा करणारे राक्षस माना तुटून नष्ट होवोत. 
दुंगडानें मारावे त्याप्रमाणे वज्ञाने ठार कर. त्यांना उगवणारा सूर्य पहावयास न मिळो. 

. २३. राक्षसांचा आम्हांला वेढा पडू नथे. जी 
हपापेलेली राक्षसांची जोडपी असतील तीं नष्ट होवोत. 
प्रथिवी आमचें पृथ्वीसंबधी पापापासून संरक्षण करो. 
तसेंच अंन्तरिक्ष आमचें संरक्षण ग्रुळोकसंबंधी पांपापा- 


२५. हे सोमा, तू आणि इंद्र राक्षसांना पहा 
आणि त्यांच्यावर तुम्ही लक्ष ठेवा. तुम्ही जागृत असा. त्या 
राक्षसावर आपले शस्त्र फेकावेस आणि त्या जादुगारांवर 
आपले वब्न टाकांवेस. 


सोंतवें मडळ समात. 


सातवे मडळ. 
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णारी' प्राथना 
आप्रीसूक्त 


दत्तक घेण्याविषयीं वसि- 
ष्ठांचे विचार 


दोरारसयुद्धवणन. या 

सक्तांत सुदासाच्या स्व 

शत्रन वणन आहे. 

इंद्राने अनेक असुर मारले व 
[ सुदासाचें रक्षण केलें, 

लिंगपूजक निषेध 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ सातवे, 


ह ऑॅऑऑशशााााााााआाककिि?[3 आड या 
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अष्टममंडलांत वालसिल्याचीं अकरा सूक्ते धरून एकंदर एकशे तीन सूक्ते आहेत. त्यामध्ये कचा १७४२ 


आहेत, कःचांच्या संख्येच्या दृष्टीनें आठवे मंडळ दृहाव्याच्या बरोबर्राचें आहे. 
छंद 
डौ छदाच्या दृष्टीनें पाहिल्यास गायत्री छंदांतील सूक्ते सर्वात आधेक म्हणजे सुमारे एकोणतीस असून 
त्याच्या बरोबरीने बृहती आणि सतोबृहती म्हणजेच बात प्रगाथांतील कडूचा आहेत. उाष्णिह त्रिष्ठुम वगेरे 
ठदातोल कचा थोड्या आहेत. 


च 

दवता 
देवाच दुवतांच्या हृष्टीनें पाहिल्यास इंद्राची स्वतंत्र ३७ सूक्ते असून आश्विनांची ११, मरुतांची १०, विश्वे- 
चा ७, सोमाचे १, आदित्याचें १ अशी सूक्ते आहेत. सुमार॑ १३ ठिकाणीं दानस्ताते असून वाल- 


खिल्यांतील एक समग्र सूक्तांत दानस्तातेच आहे. 
क्षि 
'त्यायनानं म्हटलें आहे. यावरून दोन ते सातप्रमाणे हॅहि गोत्रमंडळ आहे असें म्हणावयास हरकत नाही. 
>>> 
| कथासूक्त 
ह्या मंडळांत पुढीलप्रमाणे कथासूक्ते आलीं आहेत. ( १ ) आसंग प्टायोर्गास पुरुषत्वग्राति १ ३; (२) 
नसुचिवधकथा १४; (३) शंगव्रषकथा १७; (४) वराहासुरवध ७८; (५ ) अपालात्वगोषयरेहार 
(2 ( ६) नेमाची इंद्राच्या आत्तित्वाविषया शेकार्निरास १० ०: (७) कृष्णासुरवध ९६; आसंग- 
"गी देवतेच्या शापामुळे री झाला. तेव्हां त्याच्या बायकोस वाईट वाटणें अत्यंत स्या याक हरत 
3 जव्हा तो पुरुष झाला त्यावेळचा आनंद कांही और आहे. तो फारच उघड शब्दाने शश्वतीनें व्यक्त 
1 आहे. यांपेक्षांहि श्रियाच्या आचारासंबंधीं प्लायोगीस इंद्राने कळलां सूचना तत्कार्लांन खरीविषयक 
'शबर प्रकाश पाढणारी आहे. ती कचा एका निराळ्या सूक्तांत संदर्भ सोडून आली आहे. पहा--- 


अध: पड्यस्व्र मोपरि संतरां पादको हर । | 
मा ते कशप्ठुको हशन्‌ स्री [ह जह्मा बभा्वथ ॥ ८. ३३. १९. 
का अर्थ--हे प्लायोगे खाली पहा, वर पाहूं नकोस. पावलं हळूच टाक, पायाचे घोटे दिस देऊ नकोप्त- 
रण, तूं पुरुष नसून आतां स्त्री झाला आहेस. 
तसेच श्रियांच्या बुद्धीविषयीं. आणि निग्रहाविषयीं त्या सूक्तांतच निर्वाळा दिला आहे. तो असा-- 
इंद्रश्विद्धा तद्बवीत्त्रिया अश्ञास्यं मनः । उतो अह कतुं रघुम ॥ ८. ३३. १७. 
अर्थ--तेव्हा इंद्र असें म्हणाला कीं स्रीचे मन ताब्यांत ठेवण्यास कठीण असतें आणि तिची बुद्ध 
हलकी असते. २ 
चमका राण णच श्रियांची मनोवृत्ति दर्शविणारे अपालेचे सूक्त (९१) जिज्ञासूने पहावें. त्यांत 
योगी पद हाचे माहात्म्य वर्णन केलेलें दिसते. सामाजिक स्थितीची कल्पना करण्यास ही सूक्त फार उप- 
यासारखी आहेत. पण ती फारच अपुरी व अस्पष्ट कल्पना देणारी आहेत. 


न्‌ 


ऱ्ांगवृषाच्या कथेत (१७) अवताराचे मूळ दिसतें. नम़राचे वधाच्या कथस (१७४ ) नरसिंह अवताराच्या 
कथेचा नांवें बदळून असलेला सांगाडाच म्हणावयास हरकत नाहीं. वराहसुराचा वघ (७८ ) व वामन 
अवताराचे मूळ ( ११) ह्या मंडळांत आढळून येतें. 

इंद्राच्या आस्तित्वाविषयी कीने घेतलेली होका आणि त्याला इंद्राने दिलेलें उत्तर हें आस्तिक्य उत्पन 
करण्याच्या दृष्टीनें फार महत्त्वाचें आहे. तेंच शकुनसक्त म्हणून आश्वलायन ग्रृह्मसूत्रांत संग्रहीत आई. 
कृष्णासुराच्या वधाची गोष्ट रुपात्मक असावी. 


च्छ 
वद्यक. 
वेद्यकदृष्ट्या अत्यंत महत्त्वाचा उछछेख खालील करचेत आहे. 
य अडते च्विद्मिश्रिषः पुरा जत्रुभ्य आतृदः । 
संधाता संधिं मघवा पुरूवसुरिष्कर्ता विऱ्हुतं पुनः ॥ ८'१'१२ वतत 
अर्थः--जो इंद्र ( अभिश्रिषः अडते चित्‌ ) ओषघाशिवाय ( जत्रुभ्यः आतृदः पुरा ) म 
रक्तस्राव होण्यापूर्वी ( संधिं संधाता ) जखम शिवतो तों इंद्र जखम पुनः जोडून देतो. जा 
वरील अर्थ आम्ही सायणाचारयीच्या भाष्याप्रमाणे कसा होतो हे दाखाविळें आहे; पण पुढील 
जास्त बरोबर होईल असें वाटतें. | 
“ अत्यंत धनवान असणाऱ्या इंद्राने मानेमध्यें. छेद ( काप ) घेण्यापूर्वी बंधन ( पट्टी ) न बांधता 
ती जखम बंद केली आणे जखमी झालेला तो भाग होता तसा केला. ? व 
एतश्शाला जखम झाल्याचा मागील अन्न्चेंत उल्लेख आहे आणि पुढील अन्न्चेंत ओषधाशिवांय रक 
होण्यापूवी जखम शिवल्या'चा उल्लेख आहे. हा उल्लेख वेदंकदृष्ट्या अत्यंत' महत्त्वाचा आहे. ऑपररीन 
स्राव आषधाशिवाय थांबवून करण्याची कला अयाषिहिःसाध्य झालेली नाहीं. 


वालखिल्य, 


( परिशिष्ट. 3) 5४ | 
केदाच्या:अनेक परिशेष्टांतील हें अत्यंत महत्त्वाचें परिशिष्ट आहे. यामध्यें अकरा सूक्ते आ | 
कचा एकंदर ऐंशी आहेत. छंद; कषिःआगि देवता'ह्याहि सारख्या नाहीत; पंचावन्नावँ. सूक्त तर 
दानस्तुतीच आहे, ह्‌ 
इतर परिोशिष्टापेक्षा ह्या परोशिष्टांतःफार: मोठाः फरक आहे: .: यांत? पाठभेद 'बिळकूलळ नसून -:ी | 
प्रमाण व्यवस्थित पद्पाठहि आहे. स्वर. वगेरे व्यवास्थित:असून त्यांची गणना: ; संहितॅल : निश्चितपर्ण जव ट्री 
आढळते. इतर परिशाष्टांची तजी स्थिति नाहीं. म्हणून आम्ही सर्व परिशिष्टेःजरी दहाव्या: मंडळाच्या. आहि | 
जोडली आहेत तरी सर्वानुक्रमर्णाप्रमाणें वालखिल्य.. परिशष्ट .मात्र 'संहितेच्या”पॅरिंगाणित': स्थळींच प्राबिकी 
वालसिल्यांची, आख्यायिका कांही लक्षांत आलेली! नाहीं. : पुराणांत । वालेखिल्यांची“जी लिलया 1 
आहे तिच्याशी ह्या परोशष्टा'चा-कांहीं संबंध दिसत' नाहीं. माव: ऐंतरय 'जाहमिणादि ग्रथांत' ह्या वली 
अनेक ठिकाणीं उल्लेख आलेला आहे. 


त्यान 


ऐतरेय बाह्मणांत वालखिल्याचा अनेक . ठिकाणी नांवाने उल्लेख असला ' तरी वालसिल्याच्या अर्हत 


करतांच तिसाव्या अध्यायांतील दुसरे खंड खर्ची पंढलं आहे. तथे वाटसिल्ये हा यजमानाचे 
अशा प्रशंसा केली आहे. तेथील ऐतरेय जाहमणाविरींळ सायणाचार्यीच्या भाष्यांत--- 


३ 


___ ता एव वालासेल्याख्ये ग्रंथे समाम्राताः । ( ३०.२ ) असे म्हटलें आहे. यावरून ह्या अन्र्चा अस- 
लेल्या भागाचें नांव वालासिल्य यापेक्षां जास्त माहिती उपलब्ध होत नाहीं. 

- तेथेंच ही यज्ञांत कशी म्हणावयाची असतात या'चाहि खुलासा आहे. तोहि मजेदार आहे. राम- 
दासांच्या करुणाष्टकांतील कांहीं भाग मागल्यातला शेवटला चरण पुढल्याला जोडून म्हणावयाचा असतो 
तशीच पद्धत हीं वालखिल्ये म्हणण्याचीहि आहे. तसेंच ह्या वालखिल्यांत अनेक व्यक्तींचा उठ्छेख आलेला 
आहे. हे शेवटच्या कोष्टकावरून ध्यानांत येईळच. यावर सायणचायारचें किंवा दुसऱ्या कोणाचेंहि भाष्य नाहीं. 

वालसिल्य नांवाचे कोणी थार अड्रषि होऊन गेले आहेत पण त्यांचा ह्या सूक्तांशीं कांहीं संबंध दिसत 
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ल कारण ह्या सूक्तांचे कर्ते म्हणून सर्वानुक्रप्रणींत वेगळेच कष दिलेळं आहेत, ते प्रत्येक सूक्तावर आम्हा 

देलेळे आहेत. तैत्तिरीय आरण्यकांत ( १-२३-३ ) प्रजा उत्पन्न करणाच्या इच्छेने तप करणाऱ्या प्रजापतीच्या 
केशापासून हे वालखिल्य नामक अृषि उत्पन्न झाले असे म्हटलें आहे. * 

(_ वैद्पारायणाच्या प्रसंगीं वालखिल्य म्हणत नाहींत. तसच वाळखिल्यांतील पहिली सहा सूक्ते म्हणून सर्पि- 

वोर्त्सानें सोभळाकडून पुष्कळ पु मिळविल्याचा उठ्ठेख आहे. ( ऐ. ब्रा. २९-९ ) । 
ऱ्ड 
गोसूक्त. 
गाय अवध्य आहे याबद्दळ महत्त्वाची असणारी अन्चचा ह्या मंडळांत (१०१ -१५-१६) आहे. ती तज्न्चा- -- 
माता रुद्राणां दुहिता वसूनां स्वसादित्यानाममृतस्य नाभिः । 
प्र नु वोचें चिकुतेषे जनाय मा गामनागामदितिं वर्धिष्ट ॥ 
___ “गाय ही रुद्रांची आई, वसूंची कन्या, आदित्याची बहिण आणि डुधाचा साठा आहे. मी सर्व शहाण्या 
छोकांना सांगतो कों, हे लोकहो, ह्या निरपराध गाईचा वघ करूं नका” 
तसेंच ह्या केच्या पुढल्या अब्र्चेंत गाईचे महत्त्व वर्णन केळ आहे. 
(9 27 
वाचनीय सूक्ते. 

इंद्र व अभि यांची सूक्ते वाचण्यासारखीं आहेत. एकोणतिसाव्या सूक्तांत प्रत्यक्ष देवतेचा उल्लेख न 
करतां कांहीं देवतांचे सुंदर वर्णन केळं आहे. विश्वेदेव, मरुत व आश्वन याच स्क्ते चमत्क्कातेपूर्ण आहेत. 

याप्रमाणें आठव्यामंडळाची थोडक्यांत कल्पना दिली आहे. विस्तृत माहिती मोठ्या प्रस्तावनेत पहावी. 


वषेप्रतिपदा १८९०. सिद्धेश्वरशास्त्री चित्राव. 


कग्वेंदाचें मराठी भाषांतर, 
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आठवें मंडळ. 


सूक्त १ ठे. 

तट्रषिः:--१-२ प्रगाथ काण्व; २०-३३ असंग 
राजा, ३४ शश्चती असंगपत्नी, अंगिरससुता, वाकी 
मघातिथि व मेध्यातिथि कण्वगोल; देवता-३०-३३ 
आत्मक्रृतदानस्तुति, २४ असंग राजा बाकी इंद्र;छंदः- 
३३-३४ त्रिष्टम, २-४ सतोव्रहती अवशिष्ट बृहती. 

१. हे मित्रहो, ( इंद्राशिवाय ) दुसऱ्या देवांची 
स्तांते करूं नका. व्यथ्च श्रम करूं नका. सोम पिळला 
असतां बलवान इंद्रालाच एकत्र होऊन तुम्ही स्तवा. 
स्तोत्र पुन: पुन: म्हणा. 
_ २. बेलाप्रमाणें शत्रूनाशक, जरारहित, बेलाप्रमाणं 
लोकांचा पराभव करणारा, शत्रूंचा द्वेंब करणारा, संर- 
क्षक, निग्नहानुग्रह करणारा, थोर दाता, उभयं लोकां- 
तल्या घनांनीं युक्त अशा इंद्राचीच स्तात करा. 

३. जरी हे लोक तुझी नानाप्रकारे संरक्षणाकरतां 
स्तुति करंतात,तरी हे इंद्रा, आमचें हें त्तोत्र तुला नेहमीं 
उत्साहवधक होवो. 

४. हे धनवान इंद्रा, शहाणे, प्रतापी आणि 
सर्वत्र फिरणोरे स्तोत ( मोठाली संकटे ) तरून जातात 
तर तूं आम्हाकडे ये आणि अनेक प्रकारचे, उत्कृष्ट 
अन्न आम्हांला पोषणाकरतां दे. 

पू. हे वज्नयुक्त इंद्रा, तुला, मी मोठ्या किंमती- 
नॅंहि देऊन टाकणार नाहीं. हे वज्नहस्त इंद्रा, हजाराछा 
नाहीं, दहा हजाराला नाहीं, हे विपुळ धनयुक्ता, तुठा 
अपारोमेत संपत्तीलाहे मी देणार नाहीं. र 

_ ६. हे इंद्रा, तूं माझ्या बापापेक्षां आणि | 
चुंबक भावापेक्षांहि फार धनवान आहिस. हे संरक्षका, 
माझी माता आणि तूं. माझं धन आणि अन्नाकरतां 
चांगलें संरक्षण करतां. | 
७. हे इंद्रा, तृ कोठें मेळा आहेस ९ आतां कोठें 
आहेस ९ तुझं मन अनेक ठिकाणी फिरत असतें. हे 
युददकुशला, हे युद्धकर्त्या, हे शत्रूचा नगर फोडणाऱ्या 
इंद्रा, ये. स्तोते तुझी स्ताते करीत आहेंत. 


८. नगरे फोडणारा जो सर्वाना पूज्य आहे, 
काण्व मेधातिथीच्या ज्या कर्चानी इंद्र यज्ञांत जातो, 
आगि ज्या स्तुतींनी वज्नघारी इंद्र शवूंचीं नगरे फोडतो 
त्या क्रचांनीं इंद्राकरतां गायत्रसाम गा. 

९, हे इंद्रा, जे तुझे दहा योजने चालणारे असे 
शेकडो हजारो घोंडे आहेत, जे तुझे महाबलवान 
आगि शीघ्रगामी घोडे आहेत त्या सर्व घोड्यांनी 
आम्हांकडे लवकर ये; 

१०. (यांत धेनु किंव वृष्टि यांची ड्द्राचे 
ठिकाणीं कल्पना केली आहे. ) आज दूध देणारी, 
चपल आणगिं सहर्ज घार काढंठी जाणाऱ्या गाइच्या स- 
रूपाने अंसणाऱ्या इंद्राला मी बोलावता. अनेक धारायुक्त 
वृष्टिरूप समर्थ इंद्राला मी बोलावतो. 

११. जेव्हां सूयीने एतशाला जखम केली, तेव्हां 
( त्याच्या रक्षणाथे ) चालीवर चालणारे व वायूपारखे 
पळगारे दोन घोडे ( घेऊन ) इंद्राने अजुनी- 
पुत्र कृत्साला आणलें. आणि आहिस्य सूयीवर चाळून . 
गेलो; 

१२. अत्यंत धनवान असणाऱ्या इंद्रीने माने- 
मध्यें ळंद्‌ ( काप )' घेण्यापूवी बंधन (पट्टी) न 
बांधता त्याने ती जखम बंद केली आणि जखमी 
झालेला तों भाग होता तप्ता केला. 

१३. हे इंद्रा तुझ्या कृपेनें आम्ही हलक्या 
लोकांप्रमाणे होऊं नये, आम्ही डःखी ठोकांप्रमाणें 


-.>._>.___>__॥४-- ७2८22 01220 

१९१ टीपः---एतश सूर्याच्या युद्धाचा उल्लेख अन्यत्र 
आहे.पण जास्त माहिती नाही.पहा १५४.६-६१.१५>; 

१२ टीपः-र्‍यामध्यें पूर्वकालीन शस्त्र क्रियेचा उल्लेख 
आहे. शिवाय शस्त्रक्रियेच्या इतर साधनांचाहि संबंध 
दिसन येतो. । 

टीपॅ--निष्ट्या इव-इलक्या. लोकाप्रमोणे--निष्ठ्यः 
चाण्डालादिः असें सिद्धांतकोमुदींत भड्रोजी दीक्चितानें 
म्हटल आहे. 


१ क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर, 


[्‌ मंडळ आठवे, 


म ळा म क स क क. 0 या 


अर्घू नये, आम्ही शाखापगीविहीन वनाप्रमाणें असूं 
ये. हे वज्नधारी इंद्रा, आम्ही बळकट घरांत राहणारे 

तुझी स्ताते कीत आहोत 

१४ वृत्रहन्त्या इंद्रा, घाह न करतां नम्रपणे 
आम्ह तुळा स्तव्रीत आहात. हे शरा, तुझें एकदांच 
पुष्कळ हविद्रःयासह आम्ही स्तोत्र म्हणता 

१५. जर माझ स्तोत्र इंद्र ऐकेल तर गाळण्यांतून 
गळणारा पातळ आणि पाण्यांनीं भरपूर असा सोम 
इंद्राला मरयुक्त करील 

१६ इंद्रा, सेवा करणाऱ्या मित्राची संवाने 


ळी 


केलेली स्तुति ( ऐकण्याकरतां ) तूं तातडीनें ये, आम 
धे] 


घनवानांचे स्तांत्र तुला प्राप्त हावो. आतां मी तझी स्ताते 

१७. हे अध्वयूहो, तुम्ही दगडांनी ( कुटन ) 
साम पिळा. आणि त्याला पाण्यांत मिसळा. बेळ'च्या 
कातड्याप्रमाण सववत्र व्यापून असणारे मरुत्‌ नद्याकरतां 
जळ उत्पन्न करतात. ( म्हणून त्यांच्याकरतां सोम 
पिळा...) 

१८. हे इंद्रा तूं पृथ्वी, अन्तारक्ष किंवा महान 
स्व यथून येऊन.ह्या विस्तृत स्तोत्रानं उल्हासित हो 
तसंच हे कठत्ववन्ता, आमच्या झालेल्या लोकांच्या 
इच्छा तुप्त कर | 

१९ अध्वर्यहो, तुम्ही इंद्राकरतां अत्येत मादक 
आणि उत्कृ सोम पिळा. कारण, इंद्र सर्व कुत्यानें 
प्रसन्न करणाऱ्या अन्नेच्छ यजमानाला उत्कषयक्त करतो 

२०, हें इंद्रा, तुझ्याकरतां मी सोम गाळीत 
आणि रतत करीत आहे. मी याचना करून बलवान 
सिंहाप्रभ,णॅ॑ बलवान अशा तला राग उत्पन्न करूं नये 
इश्वाळा कोण याचना करीत नाहीं ! 

२१. स्फृतेदायक स्तोत्र म्हणून दिलेला उ 
साम अत्यंत बलयुक्त इंद्र पिवो. कारण, तो (सो 
प्याल्यावर ) जगज्जेता आणि शत्रूंचा अभिमान 
नाहींसा करणारा असा पत्र तो आम्हांला देतो 

२२. यज्ञांत दात्या मनुष्याला इंद्रदेव पुष्कळ 
धन देतो. सर्व कामाला उत्साहाने प्रवत्त होणारा 
आणि स्तोत्यांनीं स्तावेळेंलळा तो इंद्र सोम काढणारांना 
आणि स्तात्यांना धन देतो 

२३, हे इंद्रा, तूं यावरेस. हे द्‌ंवा 
कारक सोमरूपी अन्नाने त्‌ मद्युक्त हो 


आध£्चर्य- 
सर्वांबरोबर 


२५९ टाप-तरुतार॑' प्ररीळ टीप प्रहा, १.११७. ?. 


प्यालेल्या सोमांनीं विस्तीर्ण व स्थूळ उद्‌ 
भरून टाक 

२४. हे इंद्रा, सुवर्णमय रथाला जोडलेले शैकडॉ 
हजारो केसाळ व उत्कृ घोडे तुळा सोम पिण्या- 
करतां वाहून आणोत 

२५. हे इंद्रा, सुवर्णमय रथांत बसलेल्या तुळा 
मोरासारख्या शेपटी असलेळे आणि पांढऱ्या पाठीचे घोडे 
मधुर व प्रशंसनीय सोम पिण्याकरतां त्राहून आणोत 

२६. हे प्रशंसनीय इंद्रा, तूं वार्‍्याप्रमाण॑ हा टॉम 
( प्रथम ) पी. शुद्ध केलेल्या, चवदार सोमाचा सुंदर 
रस आनंद्दाक असतो 

२७. जो एकटाच इंद्र पराक्रमांनीं ( शत्रूंचा ) 
पराभव करतो आणि जो महान सामर्थ्यवान आहे ती 
सरळ नाकाचा इंद्र येवो, तो आम्हांला सोडून न जावी, 
आमचीं स्तोत्रे ऐको आणि तो आम्हांला सोडून न जावा, 

२८, | दोनहि प्रकार॑ तूं बोलावळा गेलात, 


र सरोवरा प्रमाणे 


तेव्हां हे इंद्रा, तं छुष्णाचे हलत नगर आयुधाना 


घुळीला मिळवलेंस आणि यशा प्राप्त केलस ४ 
२९, हे व्यापक इंद्रा, सर्य उगवला असता 
सकाळीं, दिवसाच्या माध्यान्हकाळीं, सायंकाळी आण 
रात्रीं माझां स्तोर्े तुळा माझ्याकडे वळवोत 
३०. ( आसंग नांवाचा राजर्षि मेध्यातिथीला 
पुषकळ धन देऊन त्याला स्वतःची स्ताते करण्याविषयी 
सांगतो. ) हे मेध्यातिथे, तूं आमची पुनः पुनः स्तुत 
कर. आम्ही तला अतिशय धन देणारे आहांत 
शत्रूंच्या घोड्यांना निन्य करणारा, सन्मार्गवती आणि 
मोठमोठया शत्रूंना जिंकणारा मी आहे 
३१. हे मध्यातिथे, चांगल्या घोड्यांनी युक्त 
असा मी जेव्हां तुझ्य़ा रथांत बसतो, तेव्हां तूं माझीच 
स्तांते कर. जो पड्ठामान याहू ( आसंग ) आहे तांच 
उत्कृष्ट सन्मानपूर्वक दाता आहे 
३२. ज्या आसंगानें सोन्याने मढविलेल्या कातड्या- 
सह संपत्ति मेध्यातिथीला दिळी, तो हा आसंग रथाचा 
( जोराने हाकून ) आवाज करीत ( शत्रूंची ) उत्कृष्ट 
संपत्ति पराभूत करो 
३३. आसंग पुयोगि दुतऱ्यापेक्षां दहा हजारपट 
अधिक्र धन देतो. बलवान आणि तेजस्वी असे मला 
लेळं दहा हजार गाइबेळ सरोवराच्या तीरावरून नळ 
नांवाचे गवत उत्पन्न व्हावें त्याप्रमाणे उत्पन्न झाले 
(अशी माझी स्तुति कर असें आसंग छायोगीनें मेध्याति- 
थीस सांगितलें. ) 


सूक्त २ रॅ. ] 
३४ 


लांबत आठ. शाश्वती नांवाची त्याचा पत्नांत पाहून हे 
प्राणनाथ, उपभागा'चे अत्यंत उत्कृष्ट साधन तू धारण 
करतांस? असे म्हणाली 


३४. टीपः -हा आसंग देवतांच्या शापाने 
एकदां नपंसक झाला. त्याची पत्नी शाश्वती नांअचा 
होती. तिला नवऱ्याच्या नपुंसकपणामुळे फारच दुःख 
झाले अ!णि तिन माठी तपश्चया आरभला, त्या  तपश्च- 
्यनें त्याला परुषत्व प्राप्त झालें. पुरुषत्व प्राप्त झालेल्या 
आपल्या नवऱ्याला पाहून प्रसन्न झालेल्या शश्वतानं 


>> उची... गर» 


त्याचा स्ताते केली आहे. ता प्तात वर!ल मंत्रात आह 


सृक्‍त दुसरें 

त्रषषिः--मेघातिथि काण्ब व प्रियमेध आंगिरस, 
४१-४२ यांचा मेघातिथिच; देवता-इंद्र, ४१-४२ 
विमिंददानस्तुति; छंदः--२८ अननष्टभु, बाकी गायत्री. 

१. हे सर्वाधीश्वरा इंद्रा, हा ओतलेला सोम पोट 
भरून पी. हे निर्भय इंद्रा, तुला आम्ही सोम देतो 

२. लाकांनीं खच्छ कलेल्या, दगडांनी कुटलल्या 
लाकरींतून गाळलेल्या आणि पाण्यांत घाड्याप्रमाण 
स्वच्छ कलल्या 

३. त्या सोमाला, हे इंद्रा, तुझ्याकरतां गव्हाचे 
पदाथ गाइचे दूध वगेरेंत मिसळून जस मधुर करतात 
त्स आम्ही मधर केळ॑ आहे. आणि त्याकरता ह्या 
यज्ञांत तुला बोलावीत आहोत 

४. देव आणि लोक यांमध्ये इंद्रच एकटा साम 
पणारा आहे, इंद्रच पिळठेलळा साम पिणारा आहे 
आणे सव अन्न भक्षण करणारा आहे 

५. रसभरित असणारा सोम अत्यंत बलवान 
आणि रासेक अशा त्या इंद्राला प्रस्न करात नाह! 
असं नाहीं, दःखाने तयार केळे. जाणार पदाथाहू 
त्याला प्रसन्न करतातच आणि तृप्त करणारं पदाथ 
त्याला प्रसन्न करीत नाहींत अर्स नाह! 

&. पारधी प्राण्यांना शोधतात त्याप्रमाणे ज 
दुमरे लोक ह्या इंद्राला गाईंच्या दूधादिकांनी शोधतात 
आणि जे वाणीनीं वेडीवाकडी इंद्राची स्तृत॑ करतात 
त्यांना इंद्र प्राप्त होत नाहीं. 

७, आपिळलेला सोम पिणाऱ्या इंद्रदेवाला पिण्या- 
करतां आपल्या घरांत तीन ठिकाणीं सोमरस असो 


ह्या आसंगाच्य़ा पुढल्या भागी स्थूल लिंग । 
दिसत आहे. तें लिंग बिनहाडाचे आणि मांड्यामध्ये । 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 
वाकान ५: १० हकवा वहन... 


३ 


८. एका यज्ञगृहांतच तीन सोमाचे साठे पाझ- 
रतात. आणे तीन भांडीं पुरेपूर भरलेली असतात 

९, हे सोमा, तूं स्वच्छ केलेला आहेत. अनेक 
पात्रांत ठेवलळळा दुधांत मिसळलेला, ( तृतीयसवनां ) 
ह्यांत मिसळलेला तूं इंद्राला अत्यंत मद उत्पन्न 
करणारा हो 

१०. हे इंद्रा, तुझे आम्ही पिळलेले, तोत्र व शुद्ध 
सोम ज्या मिश्रणीय द्रव्याची इच्छा करीत आहेत--- 

११. हे इंद्रा, त्या सोमांत मिश्रणीय द्रव्य 
मिसळ. नेतर पुरोडाश आणि सोम एकत्र कर 
( प्रथम भक्षण केलेल्या पुरोडाशावर साम पा ). तुला 
घनवान असे मी ऐकल आहे 

१२. हे इंद्रा, दारु प्यालावर येणाऱ्या मदाप्रमाणे 
प्याठेळे सोम हृदयांत युद्ध करतात, स्ताते भरलेल्या 
कासेप्रमाण सोमाची स्तुति करतात 

१३. हे अश्वयुक्त इंद्रा, धनवाना'चा स्तोता धन- 
वान होतो. तुझ्यासारख्या धनवानाचा आणि कातमा- 
नाचा स्तोता श्रेष्ठ होणारच. 

१४. स्तुति न करणाऱ्यांचा शत्र इंद्र म्हटल 
जाणारे स्तोत्र ऐकतो. तसेंच सध्याचे गायळे जाणारे 
गायत्र नांवाचें गार्णेहि तो जाणतोच 

१५. हे इंद्रा, ठार करणाऱ्या शत्रूच्या ताब्यात 
तं आम्हांस देऊं नकोस. तंसेंच पराभव करणाऱ्या 
झात्नच्या ताब्यांत देऊं नकोस, हे बलवन्ता, आमच्या 
कुत्यांनीं आम्हांठा धन 

१६. हे इंद्रा, तुझी इच्छा करणारे. तुझे मित्र 
आम्ही त्या त्या इ छेने स्तोत्रे म्हणत आहात. कण्व- 
गोत्रोत्पक्न स्तोत्रे म्हणन तुझी स्तुते करीत आहेत 

१७. हे दज्नधारण करणाऱ्या इंद्रा, कठुत्ववान 
अश्ा तझ्या नवीन यज्ञांत तुझ्याशिवाय दुसऱ्याचं 
स्तोत्र मी नाहींच म्हणणार. मी केवळ तुझंच स्तो 
जाणतो 

१८. देव यज्ञकर्त्या भक्तांची इच्छा करतात 
आळश्ाची इच्छा करीत नाहींत, म्हणूनच निरलप देव 
ऱ्चका करणारांना शिक्षा करतात 

१९. हे इंद्रा, अन्नांसह तू आमच्याकडे वेगानं 
अवश्य ये. तरुण बायको असलेला मोठा (वृद्ध ) 
नष्य ज्याप्रमाणें बायकोकडे जातो त्याप्रमाणं तं ये 
लाजं नकोस 

८ टीपः-2 साठे-द्राणकलश, पूतभत्‌, आधवतीय, 
नांवाची तान पात्र; 


४ क्ग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


कड. स की 0 1 कवची 

२० 
जवळ येवो. भिकारड्या जांवयाप्रमाणे 
संध्याकाळ करूं नकोस 

१ 
खराखर जाणतो. तसेच तीनहि लोकांत 
झालेल्या लोकांचीं मनें आम्ही जाणतो 

२२. हे अध्वर्यो, कण्व गोत्रांतील लोकांनीं यक्त 
अज्ञा इंद्राला ताबडतोब सोम द्या. अतिज्ञय बलवान 


तूं येण्यास 


उत्पन्न 


आणि अनेक प्रकारचें संरक्षण असलेल्या इंद्रापेक्षां 
यशास्व! पुरुष आम्ही जाणत नाहीं. 
२३. हे सोम काढणाऱ्या, पराक्रमी, शक्तियक्त 


आणि मनुष्यश्रेष्ठ इंद्राला मुख्य पात्राने सोम दे. तो 
सोम इंद्र पिवो 

२४. जो सुखकर भक्तांची स्तोत्रं जाणणारा 
आहे, तो इंद्र स्तोत्र म्हणणाऱ्या भक्तांना गाईबेल आणि 
घाडे यांनी युक्त धन देतो 

२५. हे सोम पिळणारे हो, मद उत्पन्न करण्यास 
याग्य, पराक्रमी व शूर इंद्राला सवे प्रकारे उत्कृष्ट 
सोम पोचवा 

२६. पिळळेला सोम पिणारा व वृत्रहन्ता ड्‌द्र 
अवश्य येवो. तो आमच्या दूर नसतो. आणि अनेक 
प्रकार सुरक्षित असणारा तो इंद्र आम्हांला धन देवो 

२७, स्तांत्रांनी प्रासद्ध॑ झालेल्या स्तृतिप्रेय 
व मित्रभूत इंद्राला प्रशंसनीय आणि सुखकर घोडे 
वाहून आणोत 

२८. 6 सुंद्र नाक असणाऱ्या अन्नबियक्त आणि 
शाक्तियुक्त इंद्रा, सोम मधुर आहे म्हणन ये. सोम 
दुधांत मिसळळेढा आहे म्हणुन ये. सध्यां स्तोता सर्वी- 
सह आनंदा असणाऱ्या तुळा स्तवीत आहे म्हणन ये 

२९, उत्कृष्ट धन आणि बल ॥प्त व्हावे म्हणन 
कृत्याचा उत्कर्ष करणारी जी स्तोत्रे आणि स्तोते तझा 
उत्कष करतात -- 

३०. हे स्तुति करून बोलावल्या जाणाऱ्या इंद्रा 
उुझा जी स्तोत़् आणि श्रे आहेत, तीं सर्व तुला एक- 
दम सामर्थ्य देतात 

३१. हाच अनेक कृत्यें करणारा, प्रमख, वज्न- 
घार व फार कालापासून पराभव न पावलेला इंद्र 
स्लात्यांना अन्न देतो. 

३२. इंद्र उजव्या हाताने वुत्राला चांगल्या 

ठार कॉर्तां झाला. अनेक ठिकाणीं अत्यंत 
रडते कलेल इंद्र मोठ्या कर्तृत्वाने ( सर्वात ) श्रेष्ठ आहे 


कठार हत्यार असलल[ इंद्र आतां आमच्या | 


ह्या पराक्रमा इंद्राचा उदार बाधू आम्हा 


[ मंडळ आवे, 
३३. ज्या इंद्रावधीन सर्व लोक असतात, जेथ 
पराभव करणारी सर्व सामथ्ये असतात, तो इंद्र हवि 
युक्त भक्तांचे अनसरण करतो ह... 
३४. हा इंद्र हे सर्व करता झाला. जो इंद्र क्र 
म्हणून ऐकला जातो, तो इंद्र हावे देणारांना अन्न 
देणारा आहे 
२५ 
शहाण्या व वेडया शात्रपासून संरक्षण करतां 
समर्थ होऊन धन प्राप्त करतो 
३६. शाहाणा इंद्र घोड्याच्या सहाय्याने जाता 
आणि मरुतांच्या साहाय्यानें वृत्राला ठार करतों आण 
सत्यस्वरूप इंद्र सेवा करणाराचें संरक्षण करतो ) 
३७. (क्रषि आपणा स्वतःला उद्देश्यून म्हणत “ 
हे ।प्रियमेध, इंद्राशी एकरूप होऊन तं. इंद्राची पूज 
कर. जा इंद्र सांमार्नी खरा उत्साहत होता-- 
३८. हे कण्वपुत्रहो, तम्ही त्या वर्णनीयरक॥त 
सज्जनसंरक्षक, ( यज्ञांतील ) हावे इच्छिणाऱ्या 
अनेक रूपं घेणाऱ्या आणि वेगशाली इंद्राची स्तोत्रे गा. 
३९. ज्या लोकांनीं इंद्राची स्लृति कली च 
ळोकांना गाईच्या पावलाशिवायादे जो कर्तृत्ववान आ. 
मित्रभूत इंद्र गाई पुनः परत देता झाला ( त्याच 
वणेनें गा, ) श्‍ 
४०. अशा प्रकारे स्ताते करणाऱ्या काण्व क 
तिथीकडे हे वज्नधारी इंद्रा, जो तं मॅढ्याचे रूप ६ऊ 
आलास त्या तुझी आम्ही स्तांते करतो ड्‌ 
४१. हे विभिद्दराजा, दात्या त्वा मला ान्, 
( नाणीं ) दिलीस आणि आणखीहि झा 


प्रहरणशील इंद्र धन ठुटणाऱ्या ज्या स्य 
तं 


ऱ्या 
४२. तसंच त्या प्रासद्ध उद्कवास्छि बक 2 
जनक व स्तोत्याचं पतन न होऊं देणाऱ्या द्याव! 
( पूर्वीची ) संपात्ति मिळण्याकरतां मी स्तवितो 


३९ टीप:-पणीनीं चोरून नेलेल्या व लपवून ०१ 
लेल्या गाई इंद्रानं माग काढण्याला साधन नर 
शोधून काढल्या आणि परत आणल्या अक्की कथ 
आहे. १०--१०८. सरमा-पणासंबाद पह! 


सूक्त तिसरें. 
क्रृषिः-मेध्यातिधि काण्व; देवता-१ ते २० इंद्र, २१ 
ते २४ कुयाणपुत्र पाकस्थामना'ची दानस्तुति; छंदः-१.३. 
५.७.९,११,९३.१५.१७,.१९.२४ वृहती, २.४.६.८.१० 
१२.१४.१६.१८.२० सतोव्रह्वी, २९ अनृष्टम २२.२३ 
गायत्री, 


१. हे इंद्रा, आमचा मधुर, दूध 'मिसळठला 
आणि ओतलेला सोम पी आणि ( पिऊन ) तृप्त हो 
आम्ही तप्त केलेला आणि बांधवभूत असणारा तू 
आमच्या उत्कर्षाकारतां जागत आस. तुझा बुच्छि 
आमंचे संरक्षण करो 

२. हे इंद्रा, हाविर्यक्त आम्हांवर तुझी अनुग्रह 
बाद्ध असावी. शत्रकरतां आम्हांला ठार करू नकास 
इष्ट आणि आश्चर्यकारक रीतीने तू आमचें संरक्षण 
कर. तसच आम्हांला सुखा कर, 

३. हे अत्यंत धनवान इंद्रा, माझी हीं स्तोत्रे 
तुला उत्साहित करोत. तेजांनीं अमासारखे, शुद्ध 
आणि ज्ञाते तुझे स्तोत्रांनी वणन करतात 

४. हजारो कषींनी नळयुक्त कलेला हा इद 
समद्राप्रमाणे व्यापक होतो. ह्याचा तो सत्यमाहमा आणि 
बलं यज्ञांत स्तोत्यांच्या संघांत गायला जाता 

५. यज्ञाकरतां आम्ही इंद्रालाच बोलावता. यर 
सुरू झाला असतां आम्ही इंद्राचा घावा करत] 
जय इच्छिणारे आम्ही य॒द्धांत इंद्राची करुणा _भाकता 
आणि धन मिळावं म्हणन आम्हा इंद्राला विनावता 

६. ह्या इंद्राने आपल्या बलेसामथ्यान दावार्थ्वा 
विस्तारली आणि सर्याला प्रकाशित केळ, हा सव 
भुवने इंद्राने नियमन केळी जातात आणि फपिळ्लेला 
साम इंद्राचे ठिकाणीच जातो 

७, हे इंद्रा, प्रथम सोम पण्याकरता लोक 
स्तात्रांनी तुळा स्तवितात. एकत्र झालेले कभु ( कमु 
विभु आणि वाज ) तुलाच वणितात. मरुत्‌ प्राचीन 
अशा तुझाच स्तात करतात 
: ८. पिळलेल्या सोमाचा ठ्य़ः'पक मद उत्पन्न 
झाला असतां त्याच भक्ताचे बळ व सामथ्यं इंद्र ह" 
गत करतो. आज पूर्वीप्रमाणे ह्या इंद्राचा ता माहेना 
लोक वणन करतात 

९, हे इंद्रा, धन पाहिजे असतां ज्या सामथ्यान 
यतीपासून ( ठुटून ) भुगळा तूं देतोस आणि 
ज्यामुळे प्रस्कण्वाचे त॑ संरक्षक केलेस त॑ साम 


मी तुला म!गतो. 


क्र्ग्वेदाचें मराठी भाषांतर, फु 


तें अन्न इतरांपेक्षा पूर्वी मी तुला 
मागत आहें 

१०. हे इंद्रा, ज्या सामथ्यांन तू समुद्रात पुष्कळ 
पाणीं उत्पन्न केलस ते तुझें सामथ्य माठं आहे. ज्या 
महिम्यानें पृथ्वी चालते तो ह्याचा माहमा ताबडतोब 
नष्ट करण्यासारखा नाही 

११. हे इंद्रा,ज मूल्यवान धन तुला मी मागत! 
त धन तं आम्हांला दे. हे चिरंतना, उपभाग इच्छि- 
णाऱ्या हविर्युक्ताला प्रथम दे आणि नंतर स्तृते कर- 
णाराला दे 

१२. उपभोग इच्छिणाऱ्या आमच्यांपैकी ह्या 
यजमानाला ते धन दे की,ज्याने पुरूच्या मुलाचे संरक्षण 
केलेस. हे इंद्रा, रुशम, ऱ्यावक आणि कृप यांचं तूं 
संरक्षण केलेस तसेंच हावे देणाऱ्या यजमानाला ( धन 
देऊन ) समथ करावेस 

१३. स्तुति करणारा नवीन काण मनुष्य इंद्राची 
संतत स्ताते करील ! पूर्वकालीन सर्व स्तोते ह्या 
इंद्राचा असामान्य माहमा प्राप्त करू शकले नाह!त 

१४... हे हृंद्रा, स्तुति करणारे कोण बर तुला उद्द- 
शन यज्ञाची इच्छा करते झाले १ कोण शाहाणा काषि 
तला स्ताति पोःचाविता ! हे धनवन्ता इंद्रा, सोम कोढ- 
णाऱ्याच्या बोळावण्याबरोब्वर तं कव्हा आलास आण 
स्ताते करणाऱ्याच्या बोळावण्यावरून तूं केव्हां आलास? 
( केव्हांही नाही. ) 

१५. तां अत्यंत मधुर आ गानरूप आणे 
स्तृतिरूप स्तोत्रे हे इंद्रा तुला उद्दंशून एकदम (शत्रुला) 
जिंकणाऱ्या, धन मिळवणाऱ्या, अक्षया सराक्षेत आणे 
अन्नेच्छ रथाला गति द्यावी त्याप्रमाणं म्हटली जात.त 

१६. कण्वगोत्रोत्पन्न कषीप्रमाणे व भगु कुळांताल 
तन्नबि सरय़ीप्रमाणे सवन्यापक असलेल्या इंद्रळाच 
व्यापून असतात. प्रियमेध नांवाचे लाक इंद्राला प्र्यि 
स्तोत्रे गातात 

१७. हं वृत्नहन्त्या इद्रा, तू. आपल दान घाड 

ड़. आणि हं धनवन्ता सामथ्यंवान्‌ असणारा तृ 
सोम पिण्याकरितां आमच्याकडे देखण्या मरुतांसह 
( द्युळोकावरून ) लांबून य 

१८. हे इंद्रा, हे स्ताते आह्मण तं यज्ञांत यावे 
म्हणून स्तोत्राने पुनः पुन: तुझ रत करत आहेत. हे 
घनवन्ता आणि स्तुत्य इंद्रा, तू आमची वेनाप्रसाणं 


थ्ये । ( स्तुते इच्छिणाऱ्याप्रमाणे ) स्तुते ऐक, 
| 


>) 


र 


१५९, 
केलस. कपटी अर्बुद आणि मगयाला ठार केळं आणि 


पर्नेतांतून गाई मोकळ्या केल्यास 
1. “| 


*्ज 


तून बाहर वालवलस तेव्हां त्‌ आपलें सामर्थ्य प्रकट । 
केलेस. ( तीनहि ]ठकाणचे ) आग्ने प्रज्वाहत झाले. | दैण्याकरतां तुला हा सोम उल्हासत करो. 


सूर्य प्रकाशला आणि इंद्राला आवडणःरा सोमरस 
उत्पन्न झाल! | 
२१. ( येथून चार कचांत कुरयाणपत्र पाक । 


स्थाम्यापासून मंळालल्या दानाची रताते मेध्यातीथ | 
करता आहे. ) जं ( घन ) मला इंद्र आणि मरुत देते । 
झाल, बअलाकांत वावणाऱ्या सयाप्रमाण सवात आपल्या 


गुणारनी अत्यंत शोभायुक्त तेंच ( धन ) कोरयाण पाक- 
स्थामानं आम्हांला दिलं 

२२. चांगल्या पाठाचा, दोहा बाजूच्या लांकडांत 
बरांबर बसणारा आणि द्रव्यदृष्टि देणारा तांबडा (घोडा) 
बेल पाकस्थामानें मला दिला 


२४. ज्याचें जोखड दुसरे दहा घोडे ओढून 
नेतात, जसं तुय््य भूज्यूला घरी ओढुन नेलें, असा 
घोडा त्यानें मला दिला 

२४. ह्या ( गुणांनी) बापाच्या (सारखा) भलगा 
आधारभूत, सामर्थ्य दुंणारा, हितकारक, शात्र- 
हिसक, उदार आणि दात्या पाळस्थामाची मी (अजी ) 
स्तृते केली 


सूक्त चवथे, 


क्रषरिः--देवातिथि कण्वगोत्; देवता-१९,२०,.२१ 
कुरूग-दानस्तुति, १५ ते १८ पूषन्‌ किंवा इंद्र, १-१४ 
इंद्र; छदः-२१ उष्णिह्ह १.३.५-७.९.११.१२.१५,१७, 
१९ दुह्दती,२.४.६.८,१०.१२.१४.१६.१८,२० सतो-बहती 


१, हे इंद्रा, जेव्हां तूं पून, पश्चिम, दक्षिण आणि 
उत्तर दिशस लोकांकडून बोलावला जातास, तेव्हां हे 
श्र्ठ इंद्रा, आनृकडे जाण्यास लोकांकड्डून आग्रह केला 
जात आहेस. हे शल्रूंचा पराभव करणाऱ्या, तुर्वशाकडे 
जाण्यासाह लांकांकडून आग्रह केला जात आहेस. 

२. जरी तं रुम, रुशम, इ्यावक आणि कप 
याच्या यथ नेहमीं प्रस्न असतोस तथापि स्तोत्रकर्ते 
कण्व स्तोत्र म्हणून तुला (वरी) बोलावतात म्हणन तूंये 


ह... 


क्वग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


> > | 
ह इंद्रा, त वृत्राला वपुल उद्काकरतां ठार 


[ मंडळ आठवे, 


३. जसा तान्हठेला म्रृग पाण्यानं भरलल्या तला- 


| वाकड जातां 'तसा [वशेष आपलपणा उत्पन्न झालेला 
'तू॒ आम्हांकडं 
हे द्रा, जेव्हां तू महान्‌ वत्राला आकाहां- स!म एकदम पा. 


लवकर ये. आणि कण्वांचा 
सोम काढणारालठा अन्न 

[ भांड्यांत 
पितोस. खरोखर तूं 


४. हे धनवन्ता इंद्रा, 
ठेवलेला सोम बळाने घेऊनाहे 
अत्यंत शाक्ते घारण करतोस 

५. इंद्र आपल्या सामर्थ्याने शत्रंचा 
करतो. बलाने क्रोध नष्ट करतो, हे महान इंद्रा 
युद्धेंच्छ सव शत्र झाडाप्रमाणें निश्वळ झाले आहेत. 

६. तुझा सरतातं जा मनष्य करती ता जणं काय 
हजारां याध्यांनीं युक्त होतो. जो स्तोत्र म्हणून हावे 
देतो तो शात्रुहन्ता व पराक्रमी पत्र प्राप्त करतो. 

७, हे इंद्रा, सामर्थ्यवान अश्या तुझी मेत्री अस- 
तांना आम्हा भिणार नाहीं किंवा आम्ही दुःखी होणार 
नाहीं. पराक्रमी अज्ञा तुझ महान कुत्य स्तत्य॒ आहे 
कारण, तुवश व यदु यांना आम्ही पहात आहोत 

८. सामथ्यवान इंद्र डाब्या कंबरेइतवया भागःने 
सवे जग व्यापुन टाकतो. यार्‍चा झात्र ह्याला ठार करीत 
नाहीं ( करूं शकत नाहीं ) किंवा ( हवि ) देणारा 
ह्याला राग उत्पन्न करीत नाहीं. मधमाशांनी केलेल्या 
मधाप्रमाणं किंवा दुधांनी युक्त असणाऱ्या गाईप्रमाणे 
आम'चे साम आहेत. तर लवकर ये आणि पी 

९, हे इंद्रा, तुझा मित्र अश्वयक्त, रथयक्त आणि 
सुरूप असाच असता, तुझ्या मित्राजवळ गाईबेळ असा- 
वया'चेच. तो धन आणि अन्न यांनीं यक्त असतो. 
म्हणून तां सवांना आल्हाद्क असा सभेत प्राप्त होतो 

१०. हे इंद्रा, तान्हेलेल्या अस्वलाप्रमाणें पिण्याचे 
जागीं ये. आणि इच्छेनुसार सोम पी. प्रतिदिवशी 
पाऊस पाडणारा तं महान्‌ सामथ्येवान आहेस 

११. हे अध्वय', इंद्र (पिऊ इच्छितो. तर तूं 
सोम काढ, बलवान दोन घोडे आतां जोडले आहेत 
आणि इंद्र आला आहे 

१२. जंथ तू साम पऊन तप्त हातास ते स्थान 
तो दात आपणहून जाणतो. तुला योग्य असणारे 
अन्न ( सोम ) येथें ओतला आहे. म्हणून तृं ये,लवकर 
चाल आणि पी. 

१३. हे अध्वर्यहो, रथांत बसलेल्या इंद्राकरतां 
सोम पिळा. मुळ दगडावर ( उपरावर ) यज्ञ सिद्ध 
करणाऱ्या सामाला कुटणारे दगड विशेष प्रकारं शोभतात 


पराभव 
तुझ 


सुक्त ५ बै. ] 

१४ 
घोडे इंद्राला कमीत वाहून नेतात. यज्ञाची सेवा करणारे 
घोडे आमच्या यज्ञांत ह इंद्रा, तुळा वाहून आणोत 

१५. धनवान पूषनुशीं आम्ही मेत्री करतों. हे 
बहुस्तुत आणि मक्त करणाऱ्या इंद्रा, तू आम्हांला 


शत्रूंना ठार करण्याला आणि धन मिळविण्याकरतां 
४ 

समर्थ कर 
१६. हे इंद्र किंवा पूषन, ( न्हाव्याच्या ) खांद्या- 


वरच्या वस्तऱ्याप्रमाण तूं आम्हांला तीक्ष्ण (बुद्धे) कर. हे 
मुक्त करणाऱ्या,आम्हांला तू धन दे. जं तूं मनुष्यांना देतोस 
ते तझेजवळ असलेलें गोधन आम्हांला सुलभ आहे 

१७ पूषन, मी तुला प्रसन्न करू इच्छत. हे 
प्रकाशयक्ता, मी तझी स्ताते करू इाच्छता. जा दुःख 
दायक आहे त्याला मी ( स्तवूं) इच्छित नाहीं. हे 
आधघारभूता, स्ताते करणाऱ्या आणि सोम म्हणणाऱ्या 
मला कक्षावानाप्रमाणें धन दे 

१८. हे प्रकाशिता, केव्हां तरी आमचे गाईबेळ 
चरावयास जातात तेव्हां हे अमत्यी, आमचें ते धन 
रिको. ( चोरव्याध्रादिकांयासून त्याला अपाय न होवो) 
तसेंच हे पूषन,आमचें संरक्षण करणारा होऊन सुखकर 
हो. आणि बलप्राप्तीकरतां आम्हांला थोर दाता हा 

१९, ( कुरुंगदानस्तात ) प्रसिद्ध भाग्यशाली 

क्रुंग राजाच्या यज्ञांत तुवशामध्ये आम्ही शंभर घोडं 

व पुष्कळ धन मिळविले. 

२०.  हाविर्यक्त कण्बपुत्र मेधातेर्थाची स्तुत करून 
मिळवलेला, तेजस्वी, प्रियमेचांनी प्राप्त केला तसा एक 
हजार साठे गाईचा कळप मी प्राप्त केला 


२१. मला धन प्राप्त झाल्यावर वुक्षाह रब्द 
करू लागले क, उत्कृष्ट गाइ मळाल्या, उत्कृष्ट धाड 
मिळालं 


सुक्त पांचवे. 
क्रषि;--ब्रह्मातिथि कण्वगोत्र; देवता- १ ते २३४ 


अश्विनी, ४५ ते २९ कड चेदिपुत्रदानस्तुति; छन्दः-- 
१ ते ३६ गायत्री, २७-३८ बहृती,२९ अनृष्टभ 


२००७५ *«, 


_ १९. दूर असुनाहे जवळ असल्याप्रमाणे जव्हा 
तजस्वा उषा प्रकाशला तळा तिचा प्रकाश सवत्र 
पसरला. 


आकाशांत जोरानें चालणारे, बलिष्ठ दोन | 


क्रग्वेदाच मराठी भाषांतर, 


ण 


२, हे रूपवान आश्विहो, केवळ इच्छेने जोडल 
जाणाऱ्या बळकट रथांत बसून उषःकाली माणसाप्रमाणे 
तुम्ही या. 

३. हे अन्नघन आश्विहा, तुम्ही आमच्या स्तोत्रां- 
कडे लक्ष द्या. दूत जसा निरोप पोंचवितो तसा मी 
तुम्हाकडे स्तुति पोंचवित आहे 

४. अनेकांना प्रिय असणारे, पुष्कळांना खूष 
करणारे धनवान अश्विनी आमच्या संरक्षणाकारतां कण्व 
गोत्रीय आम्ही स्तवीत आहांत 

प. उदार, अन्नवान अन्न देणारे, धनाविपाते 
आणि दुत्यांच्या घरीं जाणाऱ्या अश्विंची आम्ही स्तांत 
करतां 

६. हे अश्विहो, देवांची कृपा असलेल्या आणि 
( हवि ) देणाऱ्या भक्ताकरतां चांगल्या प्रकारें यज्ञ 
केला जाणाऱ्या आणि सुखकारक गायरानावर पाऊस 
पाडा, 

७. हे अश्विहो,शीघगाते श्येनासारख्या घोड्यांनीं 
लवकर स्तोत्राकडे ( ऐकण्याकरतां ) या 

८. हे अव्विहो, तीन दिवस आणि तीन रात्रीत 
ज्या घोड्यांनीं सव दिव्य प्रदेशांत तम्ही जाता त्या 
घोड्यांनीं या 

९, हे दिवस उत्पन्न करणारे आल्विहो, आम्हांला 
गाईबेलांनीं युक्त अन्न द्या. तसेंच धन द्या आणि 
त्यांच्या प्राप्तीकरतां रस्ते बांधा 

१०. हे आव्विहा,तुम्ही आम्हांला गाईनेलांनीं युक्त 
चांगलीं मुलेंबाळें आणि सुंद्र रथ असलेलें धन द्या 
आणि घोड्यासह अन्न द्या 

११. हे उदकाधिपतिहो, आश्चर्यकारक,सोन्याचा 
रथ असलेळे आणि उत्कर्ष पावणारे तम्ही मधर 
सोमरस प्य़ा, 

१२. हे यागघन अश्विहा, आम्हा धनवम्तांना 
स्थ तऱ्हेने मोठे अविनाशी असं घर द्या 

१३. हे अश्विहो, जे तुम्ही लोकांनीं केलेलीं स्तोत्र 


, ऐकण्यास जातां ते तुम्हा त्वरन आम्हाकड या. दुसऱ्या- 


कडं जाऊ नका 

१४. हे स्तृत्य अ्विहो,तुम्ही ह्या मद्कर सोमाचा 
दिलेला मधुर भाग प्या 

१५. हे आव्विहो, आम्हाकरतां प्रशेसनीय, सर्वा- 
घार असे शंभर, हजारांनी असणारं घन आणा 

१६. हे नेते आव्विहो, स्तोते लोक तुम्हाला अनेक 


टॅ क्रग्वेदार्चे मराठी भाषतर. [ मंडळ आठंवे, 


ठिकाणीं बोलावीत असतात म्हणून तुम्ही घोड्यावर | ३०. हें अज्नवन अश्विठ्रो, त्या सोनेरी र्थाने 

मत या. वि ' दुरूनाहे आम्हाकडे या. आणि माझी ही उत्कृष्ट स्तुति 
१७. हे आश्वेहो, दभ तोडणारे, हविर्युक्त आणि स्वीकारा. 

सुशोभित करणारे लोक तुम्हाला बोलावतात. म्हणून या. | ३१. हे अमर अश्विहो, दासांचीं प्राचीन नंगरें 


१८. हृ आश्वहा ह्‌ आमच स्तात्र तुम्हाला | भस करणार तुम्हा त्यांच अन्न वाहून आणता 


पॉचन तुमच्या जवळ असो । 2३२. हे अत्यंत आल्हादक सत्यसखरूप अश्विहो 
१९. हे आश्विहो, रथांत जो मधर सोमाचा । तुम्ही अन्न, धन व कीर्ति घेऊन आमचेकडे या 
साठा ठेवला आहे त्यांतून तं सोम पी । ३३. हे आअश्विहो, तळतळीत आणि पंख अस- 


२०. हे अन्नघन अश्विहो, आमचे पशु, गांइबेळ । लेळे घोडे चांगल्या प्रकारे यज्ञ करणाऱ्याकडें तुम्हाला 
आणि पुत्र यांना सुख होइल असते विपुळ अन्न | वाहून नेवोत 
आपल्या त्या रथानें आणा | ३४. हे अश्विहो, जो तुमचा रथ अन्नाने भर- 

२१. हे दिवस प्राप्त करणारे अश्विहो, स्वर्गीय | लेला आहे तो तुमचा स्तुत्य रथ सेन्याला त्रास देत नाही. 
उद्‌क छिद्रांतून पडाव त्याप्रमाणे ( पाऊस रूपाने )| ३५. हे मनोवेगवान सत्यस्वरूप आश्विहो, तुम्ही 
पाडा. आण नद्या वढावयास लावा. घावणाऱ्या घोड्यांनी आणि सोनेरी रथानें या 

२२. हे नेते आव्वेहो, ज्याअर्थी तुमचा अश्वांनीं। ३६. हे पर्जन्यंधघन आश्रिहो, ज्या तुम्ही जागृत 
युक्त रथ ( रक्षणार्थ ) गेला त्याअर्थी समुद्रांत टाक- | असणाऱ्या मृगाला ठार केलेत ते तम्ही अन्नासाहत 
लेल्या तुग्रपुत्र भज्यूनी तुमची केव्हां सेवा केली होती |! । घन द्या. 


२३. हे नित्य आश्विहा, तुम्हा घरांत अन्ध ३७. ह अश्विहो, ज्यायोगे चेदिपत्र कश शंभर 


झालेल्या कण्वाला अनेक प्रकारे राक्षिळेत. णि उपभोग्य घन देईल असें तुम्ही त्याला सुचवा. 

२४. हे पर्जन्यचन आश्विहो, जेव्हां मी तुम्हांला| ४८. ज्या कशूनें सोन्यासारखे दहा रांजे मळा 
स्तुते करून बोलावले तेव्हां तूं नव्या व प्रशंसनाय । दिले. कारण त्या वैद्य कज्नूची सर्व प्रजा त्याच्या 
प्रकारांनी रक्षण करीत आलास. . | ब्यांत आहे आणि भोवतालचे सर्व लोक ( युद्धा- 


२५. हे अश्विहठो, जसे तुम्ही कण्वाला रक्षिलेंत, । करतां ) कवच घातलेले आहेत. त्याच्या राज 
जसे.प्रियमेंथ, उपस्तुत, आत्रे आणि शिंजार यांना । सर्वच योद्धे असल्यामुळें दहा राजे त्याला देणें शक्‍य आहे 
राक्षिळंत--- ३९: यामार्मने हे चेदि साजे जातात. ह्या मार्गाने 

२६. जसे धन प्राप्त करीत असतां अंशूचें रक्षण | कोणाहे जाऊं शकत नाहीं. दुसरा कोणीहि सहार्णा 
केळेंत, गाईबेऊ प्राप्त करीत असतां अगस्त्याचें आणि | इतके धन देत नाहीं 
अन्न प्राप्त करीत असतां सोभरीचं रक्षण केळेंत--- 

२७, हे पर्जन्यवन अश्विहो, तुमची इतकी स्तुति 


करणारे आम्ही यापेक्षांहि आधिक सुखाची यात्चना सूक्त सहार्वे- 

करीत आहांत क्र्रि:--वत्स काण्ब; देवता--१ ते ४५ इंद्र, ४६ ते 
२८. हे अश्विहो, सोन्याची सारथीची बेठक | ४८ तिरिंदरदानस्तु ति; छंद:--गायत्री 

अजलेल्या, सोनेरी लगामाच्या स्वर्गाला स्पर्शला कर- . १.  पावसाप्रमाणें इंद्र बलाने सर्वपेक्षां आधिक 


णाऱ्या अज्ञा रथांत तुम्ही अवश्य बसा ( आणि या ). । आहे. तो इंद्र वत्स क्रषरीच्या स्तोत्रांमीं उत्साह पावतो. 
२९. हे अश्विहो, तुमच्या स्थाची आधारभूत जर । २. जेव्हां यज्ञपुत्र इंद्राला (आकाशांत) व्यापून 

सोन्याची. आख सोन्याचा आगे दोन्ही चाकं ( हि ) | असणार घोडे वाहून आणतात, तेव्हां यज्ञांत आण 

सोन्याची आहेत. णाऱ्या स्तोत्रानें स्तोते त्याची स्तुति करतात. 

--। _ ३. कण्व गोत्रांतल्या स्तोत्यांनीं इंद्राला जेव्हा 
टीप:--कण्व १. ११८. ७; ११७. ८; ११२.५ | स्तोत्र म्हणून यज्ञाचे साधन बनविले, तेव्हां शत्रूंची 

ब तेथील टीपा पहा. आयुर्धे व्यथे झालीं असे सर्व लोक म्हणतात 


सूक्त ६ वें. ] 
टा क्य. ८... 

४. समुद्रापुटे नद्या जशा लीन होतात त्याप्रमाणं 
सवंत्र पसरलेले लोक ह्या इंद्राच्या रागापुढें नमतात 

४. ज्या सामथ्यान इंद्र द्यावापूथ्वांला कातड्या- 
प्रमाणें ( वाटेळ तो ) आकार देतो त्या सामर्थ्याने इंद्र 
प्रकाशत असतो 

६. जगाला हलवणाऱ्या वृत्राचैंहि डोकं 
धारांच्या वज्रानं तोडले 

७. अस्ीच्या ज्वालेप्रमाण तेजस्वी असणारी ही 
स्ता्नं स्तात्याच्या पट आम्हा वरचेवर म्हणता 

८. गुप्तपणे केलीं असूनाहे जीं आपणहून (आ- 
पल्या चांगुळपणाने ) प्रसिद्ध होतात ता. स्तोत्र 
सोमाच्या घारेसह कण्वगोत्रज करतात 

९, हे इंद्रा, ते गाइबलवोड्यांनीं युक्त धन 

ला प्राप्त व्हाव. तसेंच सवापूर्वी ज्ञान हाण्याकरतां 
आम्हाल अन्न प्राप्त व्हाव. 

१०. सत्यस्वरूप व संरक्षक इंद्राची कपा मीच 
प्राप्त केळी. म्हणून मी सूयासारखा ( तेजेस्वी आणि 
प्रसिद्ध ) झालों आह 

११. ज्यामुळं इंद्र, सामथ्ये घारण करताच,त्या 
मननीय प्राचीन स्तात्रान॑ कण्वाप्रमाणच मा. आपला 
वाणी भाषित करतो. 

१२, हे इंद्रा, जे तुला स्तवीत नाहींत आणि जे 
क्षि तुझी स्तुति करतात, त्या दोघांत माझ्याचकडून 
चागला स्ताते कलेला तू उत्कषे पाव 

१३. जव्हा ह्याचा राग वृत्राला जागोजाग ताडात 
गजना करतो तेव्हां पाणी समुद्राकडे वाहूं लागलं 

१४. हे इंद्रा, घातुक शुष्णाला जेव्हां तूं हातांत 
घरललं वज्र मारलस, तेव्हां हे उग्र इंद्रा, ' कामपूरक 

सें म्हटलेले तूं ऐकतास 


शंभर 


१५. ब्लाक नाही,अन्तरिक्ष नाहीं आणि पथ्वीहि 
वज्नघारी इंद्राला व्यापीत नाहीत ( त्यापेक्षांहि इंद्र 
मोठा आहे.) 

१६. हे इंद्रा, जो तुझें विपुळ उदक भाडवून 


असतो त्याला तू पाण्यांत ठार करतोस 

१७. जो वृत्र ह्या महान एकत्र असलेल्या ययावा- 
पथ्वाला झाकून टाकतो, त्याला हे इंद्रा, तू अधारांना 
झाकून टाक ( मार ) 

१८, हे इंद्रा, ज याते आणि ज भग तुझा स्तांत 
करतात, त्यामध्ये माझंच स्तोत्र हे उग्रतेजा, त ऐ 

१९. हे इंद्रा, सत्यस्वरूप यज्ञाचा उत्कर्ष कर- 
णाऱ्या ह्या तुझ्या गाड हे दूधतूप उत्पन्न करतात 

तु. म. भा... २ 


त्ृग्वेदाच मराठी भाषांतर. ए 


ब 


२०, हे इंद्रा, सूर्य आपल्या भोवर्त 
कारतो त्याप्रमाणें असणाऱया ह्या गाई, हे 
माने (खाऊन) गभ धारण करतात 

२१. हे बलाधिपांते इंद्रा, कण्वगोत्रांतील कष 
स्तोत्रे म्हणून तुझाच उत्कषे करतात आणि फपिळलेले 
सोम तलाच उत्साह देतात 

२२. हे वञ्रधारी इंद्रा, तुझ्याच दानाःची अत्यंत 
स्तृति केली जाते आणि मोठाले यज्ञ तुझ्याकरतांच 


८-4 


ष्टि धारण 
॥, तुळा 


२३ इंद्रा, आह्मांला पुष्कळ अन्न, संरक्षण 
आणि गाईबेलांनीं यक्त व समथ प्रजा दे 

२४. हे इंद्रा, नहुष राजाच्या लोकांना जे तूं 
शीघ्रगापी घोड्यांचे संघ दिलेस ते आम्हांला 

२५. आतां हे इंद्रा, जेव्हां तू आम्हांला सुखी 
करतोस तेव्हां शहाणा असा तूं आमचा गोळउडा 
आपल्या नजरेखाली वाढवतोस 

२६. हे इंद्रा, तू॑ बलवान आहेस आणि 
लोकांवर सत्ता चालवितास. तूं बलाने अनन्त आहेस 

२७. हे इंद्रा, त्या महाबलवान अशा तुला हवि- 
द्वेव्य घेतलेल्या प्रजा सोम देऊन संरक्षणाकरतां स्तवीत 
असतात. 

२८, पर्वतांच्या पायथ्यावर आणि नद्यांच्या 
संगमावर केलेल्या कुत्यानं शहाणा इंद्र उत्पन्न झाला 

२९. जेथें व्यापक असणारा इंद्र असतो आणि 
ज्या अन्तारेक्षांतून सोमाकडे खाली पह[तो-- 

३०. जेव्हां हा स्वर्गावर प्रकाशनो तेव्हां उद्‌क 
उत्पन्न करणाऱ्या प्राचीन ( सूर्य स्वरूप ) इंद्राचे 
व्यापक तेज सर्व पहातात 

३१. हे इंद्रा, तुझी बुद्धि आणे पराक्रम सव 
कण्वगात्रांतीलठ लोक वाढवितात. आणि हे बलिष्ठ 
तुझीं बलाची कुत्यहि ते वाढवितात 

३२. हे इंद्रा, माझी ही चांगली स्तुति स्वीकार 
मार्झे संरक्षण कर. आणि माझी बुद्धि वाढीव 

३३. हे उत्क्षेशाली- वज्नघा्रा इंद्रा, 
ब्राह्मण तुझ्याकरतां आणि जगण्याकरतां 
करीत आहोत. 

३४. कण्मगोत्रज इंद्राची स्तुते करतात, सखल 

शावरून वहाणाऱ्या पाण्याप्रमाणे माझी स्तुति इंद्रा 
कडे जावो 

२५. 


आम्ही 
2 "२७ 
स्ताज 


ज्याचा राग कोणालाहि नष्ट करतां येत 


१० 
ह ककी 1 0 त सळो ... “2. 
नाहा अश्या जरारहित इंद्राला, नद्या समद्र वाढवितात 
त्याप्रमाण, आमची स्तोत्रं वद्धिंगत करोत 

_ ३६. है इंद्रा, दूर देशांहूनहि मनोहर अक्शा 
दान घाड्याना आम्हाकडे ये आणि हा ओतलेला 


जरर 


सांम पा 

२७. हं वत्नहन्त्या इंद्रा, दभ तोडणारे भक्त 
तुलाच युद्धांत मद्‌्तीकरतां बोलावतात 

३८. हे इंद्रा, रथाच्या घोड्यामागे चाक जातें 
याप्रमाण दोन्हा द्यावाप्रथ्वी तुला अनसरतात आगि 
पपळलला साम तुझड्याचकडे जातो. 

२९७. हे इंद्रा, शयणावत सरोवरांतील सोमाने 
त तप्त हा. आणि सेवा करणाऱ्याच्या स्तुतीने प्रतन्न हां 

४०. वाढलल्या, वज्रवारी वृत्नहन्त्या अत्यंत 


सोम पणाऱ्या आणि बलवान्‌ इंद्रान आकाशांत अत्यंत 


मोठा शब्द केला | 

४१. हे इंद्रा, सर्वांच्या प्रथम उत्पन्न झालेला 
तू सर्वज्ञ आहेस. एकटाच सामर्थ्याने सर्वात श्र्ष्ठ 
आहेस. वरचेवर तूं स्तात्यांना धन देतोस 

४२. हेइईंद्रा, आमच्या सोमाकडे आगि अन्नाकडे 
विस्तृत पाठीचं शेंकडा घोडे तुला वाहन आणोत 

४२३. हे प्राचीन पाऊस पाडणार॑ कर्म कण्वगोत्रज 
वृद्धिंगत करते झाले. 

४४. थोर देवामध्ये इंद्रालाच मनष्य स्तृतीकारेतां 
स्वाकारता. धनेच्छु मनुष्य रक्षणारकतां इंद्रालाच 
बालावता 

४५. हे बहुस्तुत इंद्रा, प्रियमधानें वार्गिलेले तझे 
दीन घोडे सोम पिण्याकरतां तला आम्हाकडे वाहून 
आणोत 


( तिरिंद्रदानस्ताते ) परश्ुपत्र तिरिदेरा- 
>) ष्य 


पासून याद्वापर्का मी शेकडो धन मळावर्ळ 


४५७. तिनशे घोडं, आणि दहा हजार गाई स्तोत्रे 


म्हणणाऱ्या पत्राला दिलीं. 
४८. चार भार सोने घातलेले उंट याद्वाला 


देणाऱ्याची कीर्ति सर्व दुशा व्यापून स्वगांपश्रेत पांचळी 


वास 


सूक्त सातवें. 
त्घिः--पुंनवैत्स कण्वगोत्र; देवता-मरुत; ळंदः-गायत्री 
१. हे मरुतहो, जेव्हां तम्हांला त्रिष्टभ छंदांतील 
स्तात्र म्हणून स्तोता सोम देतो तेव्हां तुम्ही पर्वतावर शोभ 


क्रग्चेदारचे मराठी भाषांतर, 


लागता । 
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[ मंडळ आठवे, 


ऱ्ह शाभणार बलयुक्त मरुतहा, जव्हां तुम्हा 
रथ तयार करतां तेव्हां पर्वतहि चालं लागतात 
२. शाब्द करणारे मरुत वायंच्या सहाय्याने जेव्हां 
वर उड्डू लागतात तेव्हां पुष्टिवर्धक अन्न उत्पन्न करतात. 
( जेव्हां ते वायसह रथांत बसून जातात 
तव्हा 3 मरुत धुके उत्पन्न करतात आणि पर्वेतांना 
हलवतात 
५. है मरुतहा, जेव्हां तम्हाला जाण्याकरतां पवंत 
आ नद्या तुमचे सामथ्ये वाढावे म्हणन आपल्या 
स्थाना [स्थर रहातात तेव्हां मरुत चाळे लागतात 
६, हे मरुतह [लाच रात्रीं संरक्षणाकरता 
सा बालावता| आणि तुम्हालाच दिवसा संरक्षणाकरता 


>. 


बालावता. यज्ञ चालूं असतांहि तुम्हालाच आम्हा 
बालावता 
७, ते तांबूस, आश्चयकारक शब्द करणारे मरुत 


रथांनीं थुळोकाच्या शिखरावर उगवतात 

८. जे मरत आपल्या सामथ्याने सर्याळा जाण्य़ा- 
करतां माठ रस्ता उत्पन्न करतात ते मरुत तेजांनीं सववत्र 
व्यापून आहेत 

९, हे मरुतहो, वकार 
ह माझं गाणें ऐका. आणि बोलावणें स्वीकारा 

१०. मसरतांनीं इंद्राकरतां तीन ( सोमार्ची 3 
सराव आणि मधुर, पाझरणारा आणि उद्‌्कयुर्क 
मेघ उत्पन्न केला 

११. हे मरुतहा, जेव्हां सुखेच्छ आम्हा बुल! 
कावरून तुम्हाला बोलावतों, तेव्हां तुम्ही लागलीच या. 

१२. हे चांगल दाते थोर रुद्रपत्नत मरुतहो, तुम्हा 

ज्गृहांत सोमांनीं मद आल्यावर ज्ञानी 5 

१३. हे मरुतहो, शात्रंचा मद॒ नष्ट करणारे, अने” 
काना स्तविळेछं आणि सर्वपोषक घन आम्हांला स्वगा- 
वरून आणन द्या 


१४. हे सुशोभेत मरुतह, जे हां 
रथ तुम्ही नेत असाल तेव्हां पिळळे 
मद्युक्त व्हा 

१५. मनुष्य मसतांस स्तोत्रे म्हणून सुख मागंठ 

हा इतक्या आमनाशा मरुतार्चंच सुख मागेल 

१६. जे मांठ्या मेघाला प्राऊस पाडावयास 
लावणारे मरुत पाण्याच्या थैबाप्रमाणे पावसांनीं द्यावा- 
परथ्वी व्यापून टाकत[त--- 


(1 


ही स्तृत स्वकारा. 


२2 
1०9. 


हे थोरहा, 


पर्तेतांच्यावर 
पोमांनी 


सूक्त ८्वे. ] 


त मरुत शाब्दाना प्रकट हातात, त रथाना 


१७ 
वायुनीं प्रकट होतात पृश्चिपत्र मरुत स्तात्रांनीं 
प्रगट होतात 

१८, ज्यानं तुवश आणि यडु, ज्याने धनकाम 
कण्व यांना राक्षल॑ त्याचें संपत्तीकरतां आम्ही ध्यान 
करतो. 

१९, हे चांगले दाते मरुतहा, तुपाप्रमा्ण पोषक 


असणारं ह॑ अन्न कण्व गात्राताल माझ्या स्तात्रासह 


तुम्हाला बलशाल! करत 


( मरुतांना येण्याला उशीर लागला म्हणून 
कॉषे तके करतो. ) हे दाते पूजनाला आरंभ कलेले 
हो, यावेळीं तुम्ही कोठें आनंदांत आहांत ! कोणचा 


ब्राह्मण तुमची पूजा करीत आहे ? 

२१ 
यज्ञसबधा मरुतांच सामथ्यं वाढवा म्हणजे त इुसऱ्यास 
वश हाणार नाहींत 

२२. ते मरुत्‌ पुष्कळ उद्‌क धारण करतत 
तेसच द्यावापृथ्वी मरुत धारण करतात. सुयाला 
( आकाशांत ) धारण. करतात. असे मरुत आपलें 
वज्न वत्राच्या सांध्यासांध्यावर टाकतात 

२३. अराजक, बलशाली, पराक्रम करणारं मरुत्‌ 
वृत्राचे सांधे ताडउते झाळे आणि पवतांचा भद 
करत झालं, 

२४. यद्ध करणाऱ्या त्रिताचें बळ मरतांनीं 
खच दिले नाहीं, त्यांच्या कर्तृत्वाला राखलं, आणि 
लढाइंत इंद्राला राखलं 

२५. लखलखीत आयर्ध हातांत घेतलल, तेजस्वा 
मरुत डोक्याला सोन्याचे मगट शोभकरता धारण 
करतात 

२६. हे मरुतहो, महत्त्व इच्छिणार तुम्हा आका- 
शाच्या मध्यभागी दर असला तरी या. युलळोकाप्रमाणे 
पृथ्वीवरील सर्व लोक तुमच्या भीतीने कापत असतात 

२७. हे देवहो, आमच्या यज्ञांतील दान त्वाका- 
रण्याकरतां सोन्याचे पायांमी आणि घांड्यावर बसून या 

२८. जेव्हां ह्या मरुतांचा रथ ठिपके असलल्या 
हरिणी आणि तांबूस ठिपके असलेला हॉरण ओढीत 
असतो तेव्हां सशाभित असणारे मरुत पाऊस पाडात 
चालु लागतात 

२९, चांगला साम असलेल्या आ्जिक दशात 
आणि श्यणावत सरोवरावर घर असलेल्या जागा 
खालपट चाकाच्या गाडाने तुम्हा या. 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


हे अडत्विजजनहो,तुम्ही आधी स्तोत्र म्हणून 


११ 


३०. हे मरुतहो, अशी स्ताति करणाऱ्या म!इ्या- 
कडे सुखदायक संपत्ति घेऊन तुम्ही केव्हां याल ? 

३१. हे स्तुतिप्रियहो, तुम्ही इंद्राला टाकलें असं 
कधीं झालं आहे कां ? असें तुमचे सख्य काणाला 
प्राप्त होते ? ( कोणालाह नाहीं, ) 

३२९. वज्र हातांत घेतलेळे आणि सोन्याची 
कऱ्हाड हातांत घेतलेल्या मरुतांसह अयनाची हं कण्व- 
गोव्रीय लोकहो, तुम्ही स्तृत करा 

३३. पाऊस पाडणारे, पूजाह आणि आरश्चर्य- 
कारक सामर्थ्य असणाऱ्या मरुतांना नुतन व उत्कृष्ट 
घन मिळावे म्हणून मी आपल्याकडे वळावता 

३४. मरुत येऊं लागले असतां माठाळे दगड 
जागा सोडूं लागतात आणि पवतहि दाबले जातात 

३५. चहूंकडून जाणारे घोडे स्तोत्यांना 'अन्न 
देत आकाशांतून धांवणाऱ्या मरुतांना वाहून नेतात 

३६. अपसि प्रशंसनीय सूयाप्रमाणें तेजान सर्वात 
मख्य झाला. तेजांनीं मरुत स्ताते केले जातात 


ट- 


सृक्त आठवे 


क्रषिः--सध्वेस काण्व; देवता- अश्विन; छंदः:--अनष्ट॒भ 

१. हे अव्विहो, सव प्रकारचें सहाय्य करण्या- 
करतां तुझी आमच्याकडे या. हे आश्चर्यकारक आश्विहो 
सोनेरी रथ असणारे तुह्मी मधुर सोम प्राशन करा 

२. हे हविभॉक्ते अध्विहो, सोन्याचे अलंकार 
असलेले, कतुत्ववान व ज्ञानी अते तुही सूयासारख्या 
रथानें या 

३. हे अश्विहो, एथ्वीवरून आमची स्ता्त्रे एकून 
या. अन्तारेक्षांतन या. आणि कण्वांच्या यज्ञांत 
पिळलेला मधुर सोम प्या 

४. हे अश्विहो, दयुलोकांतून आमचेकडे या. 
अन्तारिक्षांतून या. हे स्तुतिप्रियहो, येथ कण्वाचा मुलगा 
तुमच्याकरतां मधुर सोम पिळीत आहे 

५. हे अव्विहो, यज्ञांत सोम पिण्याकरतां तुझी 
या व कर्तृत्ववान, स्वाहाकारानें आहुते दिले जाणारे 
स्तोत्रवर्धकी आणि लोकनायक अश्विहो; आमच्या 
स्तोत्रांनी ( प्रसन्न होऊन ) या 

६, ह नायकहा, जव्हा तुम्हाला सरक्षणाकारतां 
पूर्वी कषींनी बोलावले, तेव्हां तुझी आलात, तसेंच 
माझी हा स्ताते ऐकून या 


७. हृ स्वगंपालक आश्विहो तुह्या स्वगावरून 
आण अन्तारक्षांतून या. हे स्तोत्याला जाणणारे हो 
तुम्हा आपल्या बुद्धासह या. हे स्तोत्रे एकणारे आत्विहो 
आमच्या स्तोत्रामळे या 

८. आमच्याशिवाय दुसरं कोण स्तोत्रे म्हणन 
तुमचा उपासना करतात. कण्वाचा मुलगा वत्स अद्नषे 
स्तात्र म्हणून तुम्हांला आनंदित करतो आहे 

७. हे अश्विहा, शहाणा भक्त स्तोत्रे म्हणन रक्षण 
करण्याकरतां तुम्हाला बोलावतो. हे निष्पाप व वत्रहन्ते 
आश्वेहो, तुह्मी आम्हांला सुख देणारे व्हा 
, १०. हे यागघन अश्विहो, जेव्हां पत्नी सयी 

तुमच्या रथांत आरूढ झाली, तेव्हां तुमच्या सर्व इच्छा 
सफळ झाल्या 

११. हे अश्विहा, ( जेथें असाल ) तेथून अनेक- 
रूपा रथान॑ या. कविपुत्र शहाणा वत्स तमची अत्यंत 
मधुर स्ताते करीत आहे 

१२९. मस्त, धनवान, धनदाते आणि जगाला 
आधारभूत असं आश्वि माझ्या स्तोत्रांची प्रशंसा करोत 

१४. हं आश्विहो, सन्मानाची सर्व संपात्ते आम्हांस 
द्या. आम्हास योग्य वेळीं संताते असूं द्या. आणि 
आम्हाला निंद्काच्या स्वाधील करूं नका 

१४. हे सत्यस्वरूप अश्विहो, जर तुम्ही दूर 
असाल किंवा जवळ असाल तरी तेथन अनेकरूपी 
रथानें या 


१५. हे सत्यस्वरूप अश्विहो, जो वत्स कधि 
स्तांत्र म्हणून तुम्हांला आनंदित करतो, त्याला हजारो 
प्रकारचं विपुल तूप असलेले अन्न द्या 


१६. हे आव्विहो, हे दानाविपाते अश्विहो, 
जा तुम्हाला सुख व्हाव म्हणन रताते कराळ आण 
धन इच्छाळ, अश्या त्या स्तोच्कर्त्याला पष्कळ तप 
घातललं अन्न तुम्ही द्या 

१७. हे दुष्टांचं निवारण करणारे आगे विपुल 
हॉवे भक्षण करणारे अश्विहो, आमच्या ह्या स्तोत्राला 
एकण्याकरतां या. हे नायकहो, आम्हाला संपाततिमान 
करा आणि ही संपत्ति सुखाकरतां आम्हांस द्या 

१८. हे अश्विहो, दर प्रहरी स्तोत्रे म्हटल्या 
जाणाऱ्या यज्ञांत प्रियमेध नांवाचे अद्रषे यज्ञांताल 


प्रमुख अश्वांना सर्व प्रकारच्या सरक्षणासाहत बोला- 
- वीत आहेत 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ आठवे, 


क. 


संवा करून तुम्हाला मी आनंद्रेत करतो आहे. ते सख- 
दायक आणि रागनाशक आधश्विदेव आम्हांकडे येवोत 
२०. हे आश्विहो, ज्यांनी कण्व मेधातिथीा'च 
तुम्हा सरक्षण केलत, ज्यांनी दशव्रज वशा चे संरक्षण 
केलेत, ज्यांनीं गोशर्य शयचचें संरक्षण केलेत, त्यांनीं 
हे नायकहा, तुम्ही आमचें संरक्षण करा र 
२१. हुं नायक आश्विहो, संपत्ति मिळवीत 
असता त्रतदस्युच ज्यांनीं संरक्षण केळे, त्यांनी बल- 
प्राप्तीकरतां तुम्ही आमचें चांगल्या प्रकारे संरक्षण करा. 
२२. हं आश्विहो ]गल्या प्रकार म्हटला 
जाणारी स्तोत्र आणि गाणीं तुम्हाला आनंदीत करोत 
तसच हृ बहुसरक्षक आणि वत्रहन्ते आध्विहो, तुम्हा 
आम्हाला अऱ्यंत इष्ट देणारे व्हा 
२३. कर्तृत्ववान आश्वि सत्याच्या ज्या पावलांनी 
जावमात्राच्या जवळ येतात. त्या अश्वींच्या रथाची 


तानाह चाक गुप्त हाती ता प्रकट झालीं आहेत 
2200224120 
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प 


सुक्त नववे 

क्रषिः---राराकण; देवता-अश्विन; छंदः-२. ३. २०. 
गायत्री, १, ४, ६. १४, १५ बहती, ५ ककम, १? 
त्रिष्टस, १९ विराज, १२ जगती बाकी अनष्टभ 

१. हे आश्वेहो, तुम्ही वत्स क्र्षींच्या संरक्षणा” 
करता अवश्य या. ह्याला सुरक्षित घर द्या. आणि 
शत्रू दूर करा जं 

२. अन्तारेक्षांत, स्वगावर आणि पंचजनांत 
धन आहे ते धन आम्हांला द्या 

३. हे आश्वहो, जे भक्त तमची सेवा करतात 
त्यांचा सेवा तुम्ही ध्यानांत घेता तीच कण्वाची सेवा 
ध्यानांत घ्या 

४. हे आश्विहो, तुमचें हविद्रव्य साते करून 
रुचकर केळे जातें. हे अन्नवन आत्विहो, ज्यानें वत्रांठा 
तुम्ही ( ठार करण्याकरतां ) जाणलेत तो हा सोम 
मधर आहे 

५. हे कर्तृवान आश्विहो, पाण्यांत, ओषधींत 
आणि वनस्पतात जे गुण उत्पन्न केळे आहांत त्यांनी 
तुम्ही माझं संरक्षण करा क ह 

६. है सत्यस्वरूप आश्विदवहो, तुम्ही सर्व जगाच 
पाषण करता आणि सव जगाचे रोग झान्त करता 
त्या तुम्हाला हा वत्स क्रॉषे केवळ स्तोत्रांनी प्राप्त 


सूक्त १० वे. ] 


करीत नाहीं. कारण, तुम्ही हविद्रब्ये अपलेल्याकडे 
जात असतां 

७, हे अश्विहो, जेव्हां तुम्ही याल 
अश्वी'चे स्तोत्र चांगल्या बद्धीने कवि 
आणील आणि अत्यंत मधर असणारा 
हांव अथवन अग्नीत अपण करील 

८. हे अश्विहो, तुग्ही जलद चालणाऱ्या रथांत 
आतां बसा, ही माझां स्तोत्रे सू आका्ांत जातो 
त्याप्रमाणं तुड्याकडे प्राप्त होतात 

९, हु सत्यस्वरूप आअश्विहो, सामगान आणि 
स्तोत्रे यांनीं तुम्हांहा आणवीत आहो, तसेंच तुम्ही 
काण्वाचची स्तोत्रे ध्यानांत घ्या 

१०. हे आश्वहो, तुम्हाला कक्षावान बोलावात 
हाता, तुम्हाला व्यश्व क्षीने बोलावल आणि तुम्हाला 
दाघतसा बालावात होता. यज्ञांत एथ्वारने तम्हाला 
बांलाविळ, तसच माझें ह स्तोत्र ध्यानांत घ्या 

८९९ गृहरक्षक अश्विहो, या. आमचे संरक्षण 
करणारे आणि जयाचे पालन करणारे व्हा. आमच्या 
शराराचॉह संरक्षण करा, आमचें घर आमच्या पारा- 
बाळांकड जावो. 

१२९. हे आश्विहो, जर इंद्रासह एकां रथांत बसून 
जात असशील, वायूसह एकत्र असशील, आदित्य व 
कभूसह आनंदांत असशील किंवा विष्णूने आक्रमि- 
लेल्या त्रेलोक्यांत असशील, तरी तेथून तूं ये 

१३. समी अश्वींना यद्धांत साहाय्थ करण्यास 
बोलावता. लढाईत शत्रंचा पराभव करण्याचे ज सामथ्यं 
आहे त॑ श्रेष्ठ अश्वीचच सहाय्य होय 

१४. हे अध्विहो,तुम्ही अवश्य या. ही हविद्रव्ये 
तुमच्याकरतां केलीं आहेत. तवश॒ आणि यदु यांनीं 

करतां केटळे हे सोम आहेत. कण्वांच्या येथें हे 
सोम तुम्हांला दिल आहेत 

१५. हे सत्यस्वरूप अश्विहो, जवळ क्मिंवा दूर 
जं ओषध आहे, त्या ओषधासह असणारे घर हे 
ज्ञानी अश्विहो, विमदा प्रमाणे वत्सःळा द्रा. 

१८. अश्वांच्या उत्कृष्ट सतुतासह मा. जागृत 
झालां आहे. हे तेजस्वी उषे, माझी स्ताते ऐकन प्रगट 
हो आणि लोकांना धन दे 

१७. हे गोड देवि उषे,तूं (स्तुति एकण्याकरतां) 
अथ्वाना जागृत कर. अश्वीना प्रसन्न करण्याकरतां 
र्‍चांगळ॑ अन्न तयार केळे आहे 


७ टीपः--अथवन्‌ आम्ने ६. १६. १३ पहा. 


तेव्हां 
ध्यानांत 
साम आणि 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 
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१८. हे उषे, तूं आपल्या तेजाने ज्यावेळीं येतेस 
त्यावळा सूयाप्रमाण शाोभतेस. आतां हा अश्वींचा रथ 
अइत्विजांनीं रक्षण केलल्या यज्ञगृहाकंडे येत आहे. 

१९. 'चचहूकडून पिवळे असणारे सोम गाईंच्या 
कासेप्रमाणें [पिळले जात आहेत. जेव्हां देवभक्त स्ताते 
करतात, तेव्हां अश्विदेव संरक्षण करतात 

२०. ज्ञानी अश्विदेव अन्न, बळ, मनष्ययोग्य 
सुख आणि उत्कषे हं प्राप्त ह'ण्याकरतां आमचें संरक्षण 
करोत. 

२१. हे आव्विहो, तुम्ही अन्तारक्षांत जरी आपली 
कृत्ये करीत असतां आणि स्तुत्य असे तुह्या सुखाने 


:-)) 
१2%. काकी हे 


रहाता तर्थापं आम्हा स्तांत केला असता या 


२3 


्ललट2रट--- >> 


सूक्त दहावें. 
घूषिः-प्रगाथ कण्वपुत्र; देवता-अश्विनी; छन्दः-- 
शर्ती, २ त्रिष्ठ्मु, २ अजुष्टुम, ४ आरस्त!रपंक्ति, ५ 
बुहती, ६ सतोव्रहती. 


१. हे अध्विहो,जरा तुम्हा माठ्या यज्ञगहांत असाल 
किंवा स्वगोतल्या तेजस्वी स्थानीं तुम्ही असाल किंवा 
आकाशांत तयार केलल्या एखाद्या घरांत असाळ तरी 
तेथ्नहि तुम्ही या. 

२. हे अश्विहो, तुम्ही जसा मनूकरतां यज्ञ 
पार पाडलांत तसाच कण्वगोत्रांतीळ माझा यज्ञ 
ध्यानांत घ्या मी बहस्पाते, सव देव, इंद्र व विष्ण 
आणि तवत्र स्तेवन कल्या जाणाऱ्या अर्थ्वांना बोलावत * 

३, ज्यांचे सख्य आम्हांला इष्ट आहे, त्या हवि 
घण्याकरता प्रगट झालल्या कतृतववान अध्वाना मा 
बोलावतो 

४. ज्यांच्यामुळे सव यज्ञ चालतात, अनायोतहि 
ज्यांचे स्ताते आहेत आणि जे मधुर साम पितात, त्या 
हिसाराहत यज्ञाच्या ज्ञात्यांना स्ताते करून आम्ही 
बोलावता 

प, हे अश्विहो, जर तुम्ही पश्चिमेला असाल, हे 
अन्नधन अश्विहा, तुऱ्ही जर पूर्वेला असाळ किंवा 
दह्य, अनु, तुवश, आणि यडु यांचेयाशीं असाल, तर 
मी तेथून तुम्हाला बोलावता. ताबडतोब प्रजकडे या 

६. है अनकांच रक्षण करणारे आअश्विहो, जर 
तुम्हा अन्तारक्षांत ।फरत असाल, किंवा तुम्ही ह्या 
द्यावापृथ्वात [हंडत असाल, किंवा आपल्या सामथ्यीसह 
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( लढाइकरतां ) रथांत आरूढ झाला असाल तरी 
तेथून हे अश्विहो, या 


सूक्त अकरावें 

क्लप्रि:--वत्स कण्वगोत्र; देवता-अभ्नि; ठन्दः--- 
प्रतिष्ठा गायत्री, २ ब्धेमाना गायत्री, १० लिष्टम, वाकी 
गायत्री, 

१. हे अभे, तेजस्वी असणारा तूं मर्त्य सृष्टीत 
कमाच सरक्षण करणारा आहेस. म्हणून तूं यज्ञांत स्ताते 
केला जातोस 

२ हे शत्रूंचा पराभव करणाऱ्या अभ, त यज्ञांताल 
स्तुत्य आहेस, तूं यज्ञामधीलळ नायक आहेस 

३. हे झालेलें जाणणाऱ्या अभे, तूं आम्हांपासून 
आमच्या देष्ट्यांना दूर कर. राक्षसी शत्रूसेनांना लांब ठेव 

४. हे सवज्ञ अग्ने, जवळ असतांहि आमच्या 
गाच्रूच्या यज्ञाची तूं इच्छा करीत नाहींस 

५. मत्य॑ असणारे आम्ही भक्त, अमर आणि 
सवे अझाची पूजा व मोठाली स्तोत्रे जाणत आहोत 

६. मर्त्य असे आम्ही भक्त ज्ञानी अभिदेवाला 
स्तुंते करून रक्षणाकरतां बोलावतो आहांत 

७. हे आयदेव!, तुला उद्देशून केलेल्या स्तुतीने 
वत्स अडषे तुझ मन युलोकांतून आपल्याकडे ओढून घेतो 

८. हे अने, तूं चहूकडे सारखी हश्टि टाकतोस 
म्हणून तू सव लोकांचा इश्वर आहेस, म्हणन तला 

।म्हा य॒द्धांत बोलावतो. 

९. युद्धांत आश्चर्यकारक सामर्थ्य प्रकट कर- 
णाऱ्या अर्मरीला युद्धांत सामर्थ्य इच्छिणारे आम्ही 
रक्षणाकरतां बोलावतो 

१०. हे अभे, फार प्राचीन कालापासून तू 
यज्ञात स्तांते केला जात आहेस, तसेंच पूर्वीपासून 
स्षात कुळा जाणारा तूं यज्ञांत देवांना बोलावीत अस- 
तास. हे अभे, तू आपले शारीर पुष्ट कर व आम्हांला 
ऐश्वर्य दे 


सक्त बारावे 


क्षिः--पवेत कण्वगोत्र; देवता-इंद्र; छंद:---उष्णिह. 

हे इंद्रा, तूं अतिशय सोम पिणारा आहेस 

हेबलबन्ता, (तुझा मद॒ पराक्रम करणें) जाणतो, आणि 

ज्यान हिसकांना. ठार करतोस तका मद्युक्त तुझी 
अह्लक्ष इच्छा करतो. 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


स्वयप्रकाश इंद्राकरतां अद्ति 


[ मंडळ आठवे, 


> 


२. हे इंद्रा, ज्याने दशग्व आपत्रिगु, थरारणारा 
सूर्य आणि अन्तरिक्ष यांचें तूं संरक्षण केळेंस त्या 
इंद्राची आम्ही इच्छा करतों 

.. इंद्रा, तूं ज्या सामर्थ्याने रथाप्रमाणे विपुल 


वहावयास लावतोस, त्या सामथ्याची 
माग आक्रमण करण्याकरतां मी इच्छा करता 

४. हे वन्नरधारी इंद्रा, ज्यामुळे तूं तात्काळ 
आपल्या सामथ्यान आमच्या इच्छा पणं करतोस, ते 


ह तुपाप्रमाण शुद्ध असणारं आमचे स्तोत्र आमच्या 


इष्टासेद्धीकरतां तूं ध्यानांत घे 


धु. हं स्तुत्य इंद्रा, ज्यामळे अनक प्रकार संर- 
क्षण करून तू आमचा इष्टासोद्धे करतोस, ता तू 
आमचें हे स्तोत्र ऐक आणि समुद्राला भरती आल्या- 
प्रमाणे वद्छिगत हो 

६. जो इंद्रदेव दुरूनहि येऊन आम्हास मेत्रीक- 
रता धन्न देता, आणि जा आकाशांतून पाऊस पडावा 
त्याप्रमाण आमची संपत्ति वाढवीत आम्हांला उत्क- 
षाल| नेतो त्या तुझी आम्ही स्ताते करतो 

७. जेव्हां हा इंद्र  सूयाप्रमाणें द्यावाप्रथ्वीचा 
उत्कष करतो, तेव्हां याचे ध्वज चढतात आणि 
हातांत वतन घेतलें जातें 

८. हे उत्कषेशालिन आणि सज्जनसंरक्षका इंद्रा, 
जव्हा तू हजारा माठ्या शत्रूंना ठार केलेस, तेव्हां तु 
सामथ्ये फारच वाढलें 

९, आय्रे अरण्ये जाळतो त्याप्रमाणे इंद्र सूर्याच्या 


करणांना त्रासदायक शात्रूंला जाळुन टाकतो. अशा- 


प्रकार पराभव करणाऱ्या इद्राच सामथ्यं वाढलं. 

१०. हे इद्रा, तुझी ही यज्ञांत केला जाणारा 
सन्मानास्पद्‌ नवी व ठलोकाप्रिय स्ताते तझे गुणवणेन 
चांगळे करत 

११, यज्ञ करणारा देवभक्त क्रमाने सोम गाळत!. 
स्तात्रांनी इंद्र उत्हाह्रेत होतो आणि त्याचें चांगले 
वणन केलं जातें 

१२. मिंत्राला धन देणारा इंद्र सोम पिण्याकरता 
सोम काढणाऱ्याच्या सरस स्ततीप्रमाणें वाद्धिंगत झाला. 
आणि त्याचें योग्य वर्णन झालं 

१३. बुद्धिमान आगि स्तोत्रकर्ते लोक ज्याल! 
पसन्न करतात त्या इंद्राच्या तोंडांत सोम तुपाप्रमार्ण 

१ ओततो 
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ज॑ यज्ञांतील स्तोत्र आहे तं उत्कृष्ट स्तोत्र 


आह 


१५. स्तोते स्वतःच्या संरक्षणाकरतां आणि 
०3१ ७०. 
मोठेपणाकरतां इंद्राची स्ताते करतात. हे इंद्रा 


थ वाहन नवात 
१८. हेदइद्रा 


त्रश्‍ग्वेदाच मराठी भाषांतर. 


र्ट, 


ह > 
आतां । जेव्हां उल्हासत [तात तेव्हां ठागळीच सव तनेलाक्य 
(७ कने. ध्य 72 आळ व्य 
वशष कार्य करणार्‌ तुझ दान्ह! घांड जथ हावे असंल | ।नेयामंत हाते 


हे इंद्रा, जेव्हां तुझ्याकरतां मरुद्रूप तुझ्या 


/*. 
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जरा तू विष्णासह साम पात | प्रजा नियमार्ना बांधल्या जातात, तेव्हां सवे त्रेलोक्यच 


असशाठ, किवा त्रित आप्त्याचा सोम पात असशील । नियमांना बांधल जातें 


कवा मरुतांसह सोम पीत असशील तरी तं आमच्या 
सोमाने तृप्त हो 
१७, हे इंद्रा, जरी तं दरदेशी सोमांत रमला 


असशाल, तथथापे आम्हीच पेळलेल्या सामरसाने तूं | मारणे, हे इद्रा 


तप्त हा. 


१८. हे सज्जनांचे संरक्षण करणाऱ्या इंद्रा, सोम 


३०. हे इंद्रा, हा निमल, तेजस्वी सूय आकाज्शांत 
जेव्हां तू धारण केलास,तेव्हां सवें जग नियमित झालें 

३१. नातेवाइकास उच्च पदाला पांचवावें. त्याप्र- 
बाद्धिमान स्तोत्याकडून ही उत्कृष्ट स्ताति 
यज्ञांत तुझ्याकडे पाचाविली जाते 

३२. यज्ञांत ह्या इंद्राचे प्रिय असणाऱ्या स्थानीं 


पळणाऱ्या यजमानांचा तूं उत्कषे करतोस. ज्याच्या | स्तोते जेव्हां स्तांते करूं लागतात आणि यज्ञाच्या मध्यें 


स्तांत्रांत तूं रमून जातोस त्याच्या सोमांतहि तं रमतोस 

१९. हे भक्तहा, तुमच्या संरक्षणाकरतां दररोज 
मा इंद्राची स्तुति करतो 
करणाऱ्या यज्ञांत सारखीं चालं असतात 

२० 
साम पिणाऱ्या इंद्राला स्ततीनीं भक्त आनोदेत करतात 
आणि त्या स्तुते इंद्राला आपलासा करतात 

२१, _ ह्या इंद्राची संपत्ति फार मोठी आहे. तसॅच 
ह्याची कीतिहि फार प्राचीन आहे. दात्याला सर्व प्रका- 
रची संपत्ति देण्याकरतां त्याचा प्रताप सर्वत्र असतो, 

२२. देवांनी वृत्राला ठार करण्याकरतां इंद्राला 
पुढें केळे, वाणी बलाकरतां हंद्राचीच स्तुति करिते 

२३. माहात्म्यानें सवाधिक आणि स्तुति ऐक 
णाऱ्या इंद्राची आम्ही स्तोत्रे म्हणन पुनः पुनः स्तुति 
करतो 

२४. ज्या इंद्राला ययावापरथ्वी आपल्यापासून वेगळे 
करत नाहीत, अन्तरिक्षाहे नाहीं, त्या बलवान इंद्राच्या 
सामथ्यांनेंच सव जग प्रकाहशत आहे 

२५. हे इंद्रा, लढाईत देव जेव्हां तुळा पुढारी 
करतात तव्हा तुझे मनाहर दोन घोडे तुला वाहून 
नेतात 

२६. हे वज्रवारा इंद्रा, जेव्हां तूं पाण्याळा झाकून 
टाकणाऱ्या दृत्राला ठार केठेस, तेव्हां तुझ्या मनोहर 
घोड्यांना तुळा वाहून नेक होतें 

२७. हे इंद्रा, जेव्हां तुझा ( धाकटा भाऊ ) 
1वष्णा सामथ्यांन तान लोक आक्रमण करतां झाला 
तव्हांच तुझ्या मनोहर घोड्यांनीं वाहून नेलें 


क: 


सोम काढण्याच्या स्थानी-- 
३३. हे इंद्रा, सामथ्यंयुक्त, सुंदर घोडे असलेले, 


मार्झ! स्ता्त्र शत्रचा नाठा | चागल्या गाड असलळ धन आम्हाला दू. हाोत्याप्रमाण 
प्रथम आमच स्ताबन एकावस म्हणन तुह्या मा स्तातं 


यज्ञांनी यज्ञफळ देणाऱ्या, आणि अत्यंत | करीत आहे. 


सूक्त तेरावे 
त्रृषिः-र्‍नारद काण्व; देवता-इंद्र; छदः--उष्णिह. 
१, साम पिळल्यावर इंद्र बलप्राप्तीकरतां उक्थ्य 


नावाचा यसन स्वतः साम [पऊन ठाद्ध करता. खरोखर 


इंद्र थोर आहे 

२. तों देवांच्या मुख्य ठिकाणी म्हणजे स्वगीत 
राहून यजमानांचा उत्क्षे करतो, कठिण प्रसंगांतून 
पार पडतो, तो अत्यंत कीर्तिमान आणि आकाशांतील 
शश्रंना जिंकणारा आहे 

३. त्या बलवान्‌ इंद्राला लूट देणाऱ्या युद्करतां 
मी बोलावतो. हे इंद्रा, तूं सुख देण्याकरता अगदी 
आम्हांला जवळचा हो आणि उत्कषीकरतां मित्र हा 

४. हे स्तुत्य इंद्रा, तुझ्याकरतां ही सोम काढ- 
णाराची आहात पडत आहे. त्यामुळे प्रसन्न झालेला 
तू ह्या यज्ञांत विशेष शोभतोस 

५. _ हे इंद्रा, सोम पिळणारे आम्ही अ॑ धन मागत 
आहोत ते घन तूं आम्हांला अवश्य दे. तसेंच आश्चध्र 
कारक आणि स्वर्गप्रापक (पुत्ररूपी) धन तूं आम्हांस 

६. हे इंद्राजव्हां ज्ञानी स्तोता तुझी स्तामे करतो 
आणि जेव्हां स्तुते तुला प्रसन्न करते तव्हा फांद्याप्रमाणें 

तुझे गुण वाढं लागतात, 


०) 
१1 


क्रग्वेदाचं मराठी भाषांतर, 


[ मंडळ आठवे, 


७. हे इंद्रा, पूरवीप्रभाणें आम्हाकडून स्तोत्रे उत्पन्न । कारक, शुद्ध आणि पावन करणारा म्हणून स्त- 


कर. स्तोत्याचें बोळावणें ऐक. तूं वरचेवर मद उत्पन्न 
झाला असतां चांगळीं कुः्यें करणाऱ्या यजमानाला 
फल देतोस. 

८. ज्या स्वर्गाधियाते इंद्राची ह्या स्तोत्राने स्तुति 
केळी जाते, त्या इंद्राची गोड स्तुति सखल प्रदेशावरून 
जाणाऱ्या पाण्याप्रवाणे विह!र करीत आहे 

९, नमस्कार करून आनंद्विळेला आणि रक्ष- 
णेच्छु लोकांकडून सवीना ताब्यांत ठेवणारा, मनुष्यांचा 


आधर्पाते एक इद्रच आह अस म्हटल जत, तातू 


पिळलेल्या सोमांत रमून जा. 

१०. ज्याचे घोडे शात्रंचा पराभव करतात, हावि 
देणाऱ्यांच्या घरीं जातात त्या ज्ञानी व प्रख्यात इंद्राची 
तूं स्तुति कर 

११. हे उदार इंद्रा, तुळतुळीत आणि चलाख 
घोड्यांनीं तूं सत्वर आमच्या यज्ञांत ये. कारण, येथें 
तुला सुखच होईल 

१२. हे बलिष्ठा आणि सज्जनसंरक्षका इंद्रा 
स्तुति करणाऱ्याला धन दे. स्तोत्यांना नित्य आणि 
व्यापक यशा दे 

१३. हे इंद्रा, सूर्य उगवला असतां प्रातःकालीं 
तुळा मी बोलावतो, माध्यान्हकालीं बोलावतो. हे इंद्रा 
प्रसत्न होऊन तू घोड्यांच्या साहाय्याने ये 


१४. हे इंद्रा, तू लवकर धांव. पिळलेल्या आणि 
गाईंच्या दुघांत मिसळलेल्या सोमाने प्रसन्न हो. ज्या 
रीतीनें मळा कळेळ तसा तूं हा प्राचीन यज्ञ सिद्ध कर. 
१५. हे इंद्रा, जरी तूं जवळ असशील, दूर 
असशील क्विंवा हे वृत्रहन्त्या, तं अन्तरिक्षांत असशील 
तरी तूं ये आणि सोम पिऊन आमचें संरक्षणच' कर 
१६. आमची स्तोत्रे इंद्राला उत्कषशाळी करोत, 
पिळलेला सोम इंद्राला वद्धेंगत करो, हविर्युक्त लोक 
इंद्राचे ठिकाणीं रमून जावोत 
१७. संरक्षणेच्छु स्तोते सारख्या चालणाऱ्या स्तु- 
तीनी इंद्रालाच प्रसन्न करतात. त्यामळे सर्व प्रथ्वी 
फांद्याप्रमाणं फोफावते 
१८. त्रिकट्टक ( ज्योतेः, 2 आयु: ) दिवशीं 
देव इंद्राला उंद्देशन यज्ञ करतात. नेहेमी स्तोत्यांचा 
उत्कर्ष करणाऱ्या इंद्रालाच आमची स्तोत्रे वरछ्छिंगत करोत 
१९. हे इंद्रा, स्तोता कर्माला अनुसरून प्रत्येक 
नहतूत ज्या तुझा स्लोत्रे म्हणतो, तो तू इंद्र आश्चवर्य- 


। विळा जातोस 


२०. ज्याविषयी ज्ञानी स्तोते स्तोत्रे करतात तच 
रुद्रपत्र मरुतांचे महान सामर्थ्य प्राण्या परथ्वी वगेरे 
ठिकाणीं दिसते 

२१. हे ईद्रा, 
रली असशील तर तूं हा सोम पी 
सर्व शत्र तरून जाऊं 

२२. हे स्तुत्य इंद्रा, तझी स्तृति करणारा आत- 
शाय सुखी केव्हां होई, ! केव्हा आम्हांला गाईंबेळ 
घोडे वगेरंनी युक्त संपात्ते तू देशील ? 

२३. आतिहाव मद्यक्त असणाऱ्या ज्या इंद्राळा 
आम्ही धन मागता आहोत, त्या जरारहित इंद्राचा रथ 
मनोहर आणि बलिष्ठ घोडे वाहून नेतात 

२४. त्या महान आणि स्तुत्य इंद्राला आम्हा 
प्राचीन अशा सोमाच्या आहुतींनी बोलावतो. आण 
तों प्रिय अश्या दुभीवर बसो. आणि दोनहि प्रकार 

विर्भक्षण करो. 


- २५. हे बहुस्तुत इंद्रा, कबींनीं केलेल्या स्तुतींनी 
तू आनोदेत हो. आणि आम्हांला विपुळ अन्न द 
२६. हे वज्नरधारी इंद्रा, तूं अज्ञा प्रकार स्तुति 
करणाराचा संरक्षक आहेस. मीहि यज्ञामुळेंच स्तुति 
करून प्राप्त हाणारी तुझी अनुग्रहब्ुद्धि प्राप्त करता. 
२७. तुझ्यापह हावे दिले जाणारे, ऐश्वयवात 
दोन घोडे रथाला जोडन तू सोम पिण्याकरतां आमच्या 


यज्ञांत ये 


*२८. हे इंद्रा, जे तळा अनसरणारं मरत आहत 
ते ह्या यज्ञांत प्राप्त होवोत. मरुतांचे इतराहे ठीक 
आमच्या हविप्रत प्राप्त होवोत 

२९. ह्या इंद्राचे हे शत्राहेसक मरुत खग 
स्थान मिळवते झाले, यज्ञांच्या प्रमख स्थलीहि ते सरत 
जती असे असतात 

३०, पू्वभागांत विस्तारलेल्या हितारहित यज्ञात 
हा इंद्र यज्ञाचे फळ  देण्याकरतां लक्षपूर्वक 
पहात असतो 

३१. हे इंद्रा, हा तुझा रथ इच्छा पूर्ण करणारा 
आह, हे तुझे दान घोडे मनोरथ पूर्ण करतात. है क 
त्ववन्ता, तुझें स्तवन इष्टसिद्धि करते आणि तरर 
तसच आहेस, 


माझी मंत्रा जर प्रामख्यांन स्वाका- 
का ज्यामळ आम्हा 


सूक्त १४ वे. ] 


क्ररग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


.&<) 


३२. सोम करण्याचा दगड, तुझा मद्‌, हा पिळ- 
लेला सोम, जेथ ते प्राप्त जातोस ता यज्ञ आणि 
तुझी स्तुति हे सव इच्छा पूण करणारं आहत 


सूक्त चवदावे. 


त्रष्रिः--गोप्रूक्तिन्‌ आणि अश्वसूक्तिन्‌ कण्वगोत्रज; 
देवता-इंद्र; छंद:-गायत्री 

१. हे इंद्रा, जसा तूं एकटाच संपत्तीचा आधि- 
पति आईस तत्षेंच मी व्हावे. मग माझ्याकरता स्ताते 
करणारा स्तोता गाईबेळानी संपत्तिमान होईलच 

२. हे शक्तिमान इंद्रा, जर मा गाइबेलाना सप- 
त्तिपमान होईन, तर माझ्याकरता स्ताते करणाऱया 
स्तात्यालळा धन देऊ इच्छांन आण दुइन 

३. हे इंद्रा, सलोत्याचा उत्कषे करणारी तुझी 
स्तृतिर्यी गाय भक्तांडा गाय घोडे आदि संपत्ति देईल 


४. स्तृते केलेला तं ज॑ धन देऊं इच्छित अस- 
शील, त॑ देऊं नको असं म्हणणारा कोणी देव नाह 
आणि मनुष्यहि नाही 

५. यज्ञ इंद्राला पष्ट करतो. तो आकाशांत 
आपलं सामथ्य़ मेवरूपार्ने प्रकट करीत पृर्थ्वाला सुपीक 
करतो. 

६. _ हे इंद्रा, सर्व संपत्ति जिंकणाऱ्या आणि 
उत्कषेर्शाीळ अश्या तुझें साहाय्य आम्ही मागतो. 

७, सोम पिऊन आनंदित झालेल्या इंद्राने वळाला 
ठार केळं, आणि आकाश स्वच्छ केलं. 

८. गुहँत लपून ठेवलेल्या गाई अंगिरांच्या 
करतां प्रकट केल्या आणि वलाला पालथा घातला 

९. इंद्राने द्रलोकांतली तेजस्वी नक्षत्रे स्थिर 
केली,ती स्थिर झालेलीं कोणासाहे हाटवितां येत नाहींत 

१०. पाण्याच्या लाटा सारख्या वरवर जातात 
त्याप्रमाणे तुझे स्तोत्र सारवे चढत जाते. स्तोत्रामुळे 
आलेला तुझी प्रसन्नता विशेष शोभते 

११९. हे इंद्रा, तूंच स्तोत्रांनी आनंद पावतोस 
आणि साम गायनांनीं तुलाच आनंद होतो. स्तृति कर- 
णारांचें कल्याण करणारा तूंच आहेस. 

१२. केसाळ दान घोडं धनवान इंद्राला सोम 
पिण्याकरतां यज्ञांत आणतात 

महू. स. मा... ३ 


१३. हे इंद्रा, जेव्हां तू सव शात्रू जिकलत, तेव्हां 
पाण्याच्या फेसाने तूं नमुचीचे डोकें उडाविलेस 

१४. हे इंद्रा, कपटांनीं चाळून येणाऱ्या अणि 
स्वर्गावर चढं इच्छिणाऱ्या दुस्यूंना तू खालीं ढकलळेस. 

१५. हे इंद्रा, सोमपान करून आगि श्रेष्ठ होऊन 
न!ह्तिक आणि भांडखोरांना तू ठार करतोस 


१३. टीपः पूरी इंद्रान॑ असुरांना जिंकले 
पण तो नमचीला जिंके शकला नाहीं. उलट लढाईत 
इंद्राला नमुचीने पकडळे. आणि इंद्राला म्हणाला की, 
तला मी सोडतो पण रात्री किंत्रा दिवसा मला तं ओलं 
किंवा वाळलेले नसठेल्या आयुवानें मारूं नकोस. इंद्रान 
ते कबल केळ. नमचीने इंद्राला सोडून दिलें. पुढें 
अहोरात्राच्या पंथिकालीं केसानें इंद्राने नमुचीचे डोके 
उडावेलें. हे ह्या कर्चेत वर्णिळं आहे. नतिंहावताराच्या 
कथेशी या कथेंथे ताम्य आहे. 


सूक्त पंधरावें. 

क्रषरिः--गोषूक्तिन्‌ आणि अश्वसूक्तिन्‌ कण्बगोत्रज; 
देवता-इंद्र; छन्दः--उष्णिदू, 

१. हे स्तोतेहो, पुःकळांनीं बोलाविलेल्या आणि 
अनेकांनी स्ताविळेल्य़ा इंद्राची स्तोत्रे गा. महान इंद्राची 
स्तृति करून सेवा करा 

२. ज्या उभय लोकांत अस्षणाऱ्या इंद्राचे महान 
सामर्थ्य द्यावापृथ्वी घारण करते आणि वावरणारे मेघ 
आणि वाहणारे पाणा जो आपल्या शक्तीने धारण 
करतो.-- 

३. हे बहुस्तुता इंद्रा, तो तूं शोभतोस. तसेच 
घन आणि कीर्त मिळावण्याकार्रतां एकटाच सवे 
शात्रेना ठार करतोस 

४. हे वज्रब्रारी इंद्रा, तुझ्य़ा कामपूरक, रणाग- 
गणांत शात्रंंचा पराभव करणाऱ्या, लोकॉनेमात्या आजि 
मनोहर मदाची आम्ही प्रशंसा करता 

५. हे इंद्र, ज्या मदाने तू आयु आणि मनला 
प्रकाश दिला, त्याने प्रसन्न असणारा तूं ह्या यज्ञांत 
विशेष शोभतोस 

६. हे इंद्रा, तुझें तें सामर्थ्य पूर्वीप्रमाणे स्तोते 
स्तवीत असतात. तूं प्रातोदिव्शी पावसाचें पाणी आपल्य़ा 


ताब्यात घ 
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७, हे इंद्रा,ते तुझं महान सामर्थ्य स्तृतीने वाढते 
तसच तुझे बल, तुला उद्देशून केळ जाणारे कर्म आणि 
तुझे श्रेष्ठ वज्र ह्याचे सामर्थ्य स्तुतीने वाढते 

८, हईइद्रा, तुझा पराक्रम गळोक वाढा रड 
यश पृथ्वी वृद्धिंगत करत, तुला अन्तारक्ष आणि 
प्रसन्न करतात 

९. हे ला सर्वांधार विष्ण, मित्र आणि 
वरुण स्तावतात. मरुतांचें सामर्थ्य तला प्रसन्न करते 

१०. हे इंद्रा, पाऊस पाडणारा तूं देवांमध्ये 
मांठा दाता आहेस. तूं स्व चांगळी मुलेंचाळे एकदम 
दतास 

११, हे बहुस्तुत इंदा, तूं एकटाच एकदम स्थ 
शत्रूंना ठार करतोस. इंद्रा शिवाय कोणीहि हीं मोठीं 
कुत्ये करीत नाहीं 

१२. हे इंद्रा, तुला संरक्षणाकरतां स्तोत्रे म्हणन 
अनेक प्रक्रारं लोक जेव्हां त्रोलावतात तेव्हां आमच्या 
लोकांनी बोलावलेला तुं शात्रेना जिक 

१३. हे स्तात्या, मोठें घर मिळावे म्हणन परेसे 
इंद्राचे सव गुण वर्णन करणारा त॑ शचीपति इंद्राला 
संपत्ति मिळावी म्हणन प्रसन्न कर 


टय 
सूक्त सोळावे. 

क्रघि:-डरिंबिठि काण्ब; देवता-इंद्र, छंद:---गायत्री 

१. हे स्तोतेहो, ळोकांचा धनी, स्तत्य, ज्ञेता 


शत्रूचा पराभव करणारा आणि थोर दाता जो इंद्र 
त्याची स्ताते करा 


२. समद्रांत पाण्याच्या तरंगाप्रमाणे ज्याचे 
ठिकाणीं सव स्तोत्रे आणि हविद्व्ये ( दुंणार॑ ) रमून 
जातात.--- 

३. देवश्रेष्ठ, युद्धांत महान पराक्रम करणारा 
आणि बलवान अशा त्या इंद्राची संपत्तीकरतां मी स्तोत्रे 
म्हणून सेवा करतां 

४. ज्याचा मद्‌ पुरा, गंभीर, विस्तीण 
आणि रणांगणांत उत्साह देणारा आहे, 

५. त्या इंद्रालाच स्तृते करून स्तोते बोलावतात. 
ज्यांच्या पक्षाला इंद्र असतो तेच जिंकतात 

&. त्याठाच चांगल्या स्तोत्रांनी स्तोते स्तवितात 


ठाक त्याला उद्देशून कर्मे करतात. हा इंद्रच स्तोत्यांना 
धन दुता 


तुस 
मंघ 


१० 


संरक्षक, 


ञश्ग्बेदाच मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ आठव, 


७, इंद्र ब्रह्मा आहे, इंद्र कष आहे, इंद्र अनेक 


कांनी बलावळेंला आहे, तांच महान 
य 
ठ 


1] 


| 
झाला आह 

८. तो इंद्र स्तृत्य आहे, बोलावण्यासारखा आहे, 
सत्य, शत्रूचा पराभव करणारा आणि कतृत्ववान आहे 
ता एकटा असूनाह शत्रूचा पराभव करणारा आहे 

९, ज्ञानी लोक त्याची मंत्रांनी, सामगायनाना 
आणे गायत्रा छदातल्या मंत्रांनी स्तात करतात 

१०. लोक उत्कृष्ट संपत्ति प्राप्त करून देणाऱ्या, 
लढाईत जय प्राप्त करणाऱ्या आणि आयुधार्ने शत्रूचा 
पराभव करणाऱ्या इंद्राला स्तवितात 


११, अनेकांनी स्तावेळेळा आणि संरक्षण कर” 
णार तो इंद्र सर्व शात्रूतून सुखाने तारून नेवो. 
१२. हे इंद्रा, तू आम्हांला स'मर्थ्यंपूर्ण घन ५ 


[ग दाखीव. तसच आम्हांला सुख प्राप्त करून द 


सूक्त सतरावे. 

क्रषरिः---इरिंबिठि काण्व; देवता-इंद्र; छंदः-* तै 
१३ गायत्री, १४ ब्रह्ती, १५ तततोब्रह्ती द 

१. हे इंद्रा, त ये. तुझ्याकरतां आम्ही साम 
पिळला आहे. तो सोम पी. ( सोम पिण्याकरतां ) मी 
आंथरलेल्या दुर्भीच्या आसनावर बेस 
२. हे इंद्रा, मंत्र म्हणून जोडलेले आणिं साळ 
असे दोन घोडे तुला वाहून आणतात. तर येऊन र्व 
आमची स्तोत्रे ऐक 

३. हे इंद्रा, सोम तयार करून सज्ज असणार 
आम्ही ब्राह्मण स्तोत्र म्हणन तुला बोलावता 

४. हे इंद्रा, सोम असलेल्या आम्हांकडे तू * 
आमची उत्कृष्ट स्तोत्रे ध्यानांत घे. हे उत्कृष्ट शिर 
सत्राण असलेल्या इंद्रा, त॑ सोमाचा भाग पी 

५. हे इंद्रा, तुझी दोन्ही पोटें मी सोमांनीं भरून 
टाकतो. तो सोम तझ्या सर्वे अवयवांत जावा, &- 
जिव्हेने मधुर सोम ग्रहण कर 

, हे इंद्रा, दातृतयक्त असणाऱ्या तुला ही 

पोम गोड लागो. तुझ्या शर्राराला आणि तुझ्या मनाठा 
तो गोंड लागो 

७, हे द्रष्ट्या इंद्रा, डाभ्र वस्र नेसलेल्या स्रिया 
प्रमाणे दूवांत मिसळळेळा हा सोम तुझ्याकडे जावी 

८. विस्तीण खांद्याचा, विशाळोदर, चांगळे दंड 
असलेला इंद्र सोमाच्या मदांत शात्रेना ठार करतो 


9» 


>] 
आ, १: 


सूक्त १८ बॅ. | 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर, १९ 


९, हे इंद्रा, बलाने सर्व जगांत श्रेष्ठ असणार! 
तू आम्हाकडे ये. हे वृत्रहन्त्या, आमच्या हात्रूना ठार कर 
१०. हे इंद्रा, ज्यानं सोम काढणाऱ्या यजमा- 
नाला तूं धन देतोस तो तुझा अंकुश लांबलचक असो 

११. हे इंद्रा, तुझ्याकरतां हा सोम दुर्भीवर 
( गाळून ) स्वच्छ केला आहे. आतां ह्या सामाकडे ये 
पळ आणि सोम पी. 

१२. हे बळकट गाइ असलेल्या आणि प्रख्यातपू- 
जना इंद्रा, तुला सुख व्हावे म्हणून हा साम पळला आहे 
हे शत्रंचा नाश करणाऱ्या इंद्रा, तूं स्तुति करून बोला 
वला जातोस. ( ये आणि सोम पी.) 

१३. हे छुंगवृष कबषीच्या मुला इंद्रा, तझ रक्षण 
करणारा कण्डपाय्य नांवाचा जो अडतु आहे, त्यावर 
कर्षांचें मन जडले आहे 

१४ ग्रहपते, ( आमच्या घराचे ) खांब पक्के 
असोत. आम्हाला बल प्राप्त होवो. सोम पिऊन अनेक 


शत्रूंच्या नगर्रीचा धुव्वा उडविणारा इंद्र आम्हा मुनींचा 
मित्र होवो 
१५. सपीप्रमाणे वश करतां येणारा, यज्ञाह, 


गाई प्राप्त करून देणारा, एकटा इंद्रच अनेक शत्रूंचा 
पराभव करतो. स्तोता चांगल्या घोड्याप्रमाणें स्तोत्राने 
इंद्राला सोम पिण्याकरतां आणतो. 


*--' 


१३. टीप:-शेगवृष कीच्या पोटीं इंद्र पुत्ररूपान 
झाला अशी आख्यायिका आहे 


सुक्त अठरावे. 


क्रष्रि:--इरिंविठि काण्व; देवता-८ अश्विन ,९ अग्नि, 
सूर्य, वायु, बाकी आदित्य; छंद:--उष्णिह, 

१. आतां ह्या आदित्यांच्या प्रेरणेनँं मनुष्य नूतन 
आणि सुखकर धन मागेल 

२. ह्या आदित्याचे माग अबाधत आहेत. सर- 
क्षक असणारे ते मागं सुख वाढविणार हावांत. 

३. ज्या घरांत आम्ही तुम्हाला संपात्त मागू असं 
घर सावता, भग, वरुण, मित्र आणि अर्यमा आम्हांस 
चांगल्या प्रकारे देवोत 

४. हे अनेकांकडून आराधन केले जाणारे, सतत 
सर्वाचे पोषण करणारे दॉोवे आदिते, शहाण्या आणि 

खांत असलेल्या पुत्रासह त सुख दृण्याकरतां ये; 


पु. आदिताचे पुत्र असणारे त दुंव शत्रूंना दूर 
करूं जाणतात. कर्तृत्ववान आणि संरक्षक असणारे ते 
आम्हांला पापापासूनहि मुक्त करूं जाणतात 

६. अदिति दिवसा आमच्या पश्रूंचें संरक्षण करो 
सरळ मनाची आरदोते रात्री आमच्या पद्चूंच संरक्षण 
करो. अदिते सदोदित वाढत्या सहाय्यानें पापापासून 
आमचें संरक्षण करो. 

७, तसेच ती स्तुत्य अदिति दिवसा आमचें रक्षण 
करण्याकरतां येवो. शांति वाढंतरिणारें सुख देवो. आणि 
त्रासदायक शात्रूंना दूर करां 

८. तसेच देवांतले प्रार्सद्ध वय आश्वे आम्हाला 
सख देवोत. आमचे पाप नाहींसे करोत आणि शत्रूंना 
दूर करोत 

९, आम्नि आपल्या वेगवेगळ्या स्वरूपानं आम्हांस 
सुख देवो. सूय आम्हाला सुखकारक प्रकाशा 

१०. हे आदित्यहा, तुम्ही रांग नाहींसे करा 
शात्रंना दूर करा. आमची दुर्बीक्धि नष्ट करा आणि 
आम्हांला पापांतून मुक्त करा. 

११. हे आदत्यहो, दुष्टाला आम्हापासून दूर 

बुद्धिहीनता नष्ट करा. हे सवेज्ञहा, आम्हांला 
शात्रुरहित करा 

१२. हे दानशील आदित्यहा, जे पाप्याला पापा- 
पासून मुक्त करते त॑ सुख आम्हांला द्या. 

१३. कोणी आम्हांला राक्षसपणामुळें मारूं 
इच्छिती तो स्वतःच्या कर्माने मरो. तो दुःखी होऊन 
नष्ट होवो 

१४. जो आम्हांविषयीं दुष्ट बाद्धे ठेवता आणि 
दुटप्पापणानें वागतो त्या दुष्कीति माणसाला पाप लागो 

१५. हे देवहो. तुम्ही बुद्धिमान आहांत. हे सव- 
ज्ञहो, तुम्ही आपल्या मनांत चांगल्या व वाइट लोकांना 
ओळखा 

१६. आम्हांला मेघापासून आणि पाण्यापासून 
सख प्राप्त व्हावे. हे द्यावापृथ्वीहो, आम्हांपासून पाप 
दूर करा 

१७. हे सर्वव्यापक आदित्यहो, तुम्ही आम्हाला 
सुख देऊन सर्व प्रकारच्या संकटांतून पार पाडा 

१८. हे तेजस्वी आदित्यहो, आम्हांला पुत्रपोत्र 
व्हावेत म्हणून आणि जगण्याकरतों दीघायुष्य द्या 

१९. हे आदित्यहो, आम्ही केलेला यज्ञ तुम्हांला 
पॉचत आहे. तुम्ही आम्हाला सुख द्या. तुमचे बांधव 
असणारे आम्ही तुमचेच आहोत, 
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[ मंडळ आठवे, 


२०. मरतांचं संरक्षण करणारा इंद्र, आश्विन 
मित्र आणि वरुण यांना आम्ही मोठें घर मागत आहोंत 

२१. हे मित्रा, अर्यमन व मरुतहो, तम्ही सख- 
कारक मनुष्यानी गजबजलेलं सुंदर जसें तीन मजली 
घर आम्हाला द्या 

२२. हे आदित्यहो, जे आम्ही लोक मृत्यूच्या 


तडाख्यांत आहात, त्या आम्हांला जगण्याकरतां दीघी- 
युष्य दे 


सृक्त एकोणिसावे. 


क्रषिः--सोभरि काण्व; देवता-१-३३२ आग्रि, ३४. 
२५ आदित्य, ३६, ३७ त्रसदस्यदानस्तति; छंद:--- 
१-२-५-७-९-११-१३-१५--१७--१९-२१- २३-- 
२५-२९-३१-३३ कुकुम, २-४-६-८-१०-१२- 
१४-१६-१८-२०-२२-२४-२६-२८-३०-३२-३४ 
सतोबवृहृती. २७ विराज, ३४ उष्णिह, ३५ सतोव्रृहती, 
३६ ककुभ, २७ पंक्ति, 

१. हे स्तोत्या, स्वर्गाला हवि नेणाऱ्या अम्ीची तूं 
स्तृते कर. कारण भक्त दात्या देवाकडे स्तुति करीत 
जातात. अभि देवाकडे हावे पॉचवितात 

२. ( काणे स्वतःला स्तांते करण्याची प्रेरणा 
करतो ). हे बुद्धिमान सोभरे क्षे, आश्चर्यकारक दान 
दुणारा, [वॉर्चंत्र तेज असलेला, यज्ञाचा नायक आणि 
प्राचीन अशा ह्या अर्भीची तूं स्ताते कर 


३. हे अग्ने,देवदेव, देवांना बोळावणारा, अविनाशी 
आणि यज्ञ पार पाडणाऱ्या तुझी आम्ही सेवा करतो 

४. अन्नामुळं वाढणार, संपत्तिवान, अत्यंत प्रका- 
शक आणि उत्कृष्ट तेज असलेल्या अश्नीची मी स्तुति 
करतां. तो अभ्नि आम्हांला सर्गात मित्र आणि वरुण 
यांच्यापासून सुख प्राप्त व्हावें म्हणून यजन केला जातो 
तो उद्‌कंदेवतांपासुन सुख प्राप्त व्हावे म्हणून यजन 
केला जातो 

५. जो समिधा देऊन, जो आहुति समर्पून आणि 
जो वेद म्हणून अग्नीची सेवा करतो, आणि चांगले 
यज्ञ करणारा जो अन्न समर्पून अश्नीची सेवा करतो.-- 

&. त्याचेच घोडे शत्रूवर चालून जातात. त्याची 
कते उज्ज्वल होते. देवांनी निर्माण केलेले दोष त्याचा 
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टीप:--हा मंत्र सहितादे स्वाहाकारास आधार 
म्हणून दुंतात, अश्व. ग. १.१.४. 


कसाहि नाह करीत नाहींत आणि 
दोषहि त्याला ग्रासात नाहींत 

७, हे बल्पुत्र आणे अन्नाधिपाते अग्ने, तुझ्य़ा 
वेंगवंगळय। विभूतीनीं आम्ही अभियक्त होऊं. चांगल्या 
अनुयायाना युक्त असणारा तू आमची इच्छा करणारा ह! 

८.  अतिथाप्रमाण रतत्य, हितकता आग्न 
रथाप्रमाण॑ आम्हांकडे प्राप्त होवो. हे अभे, तुझ्यामुळ 
सज्जन सुखरूप आहेत. तूं संपत्तीचा इश्वर आहेस. _ 

९, हे अये, जो मनष्य यज्ञ करतो तो खरा. ह 


भाग्यशाला अभे तांच श्रेष्ठ, आणि तोच स्ताति करून 
प्रशंसनीय होय 

१०. हे अग्ने, ज्याच्या यज्ञाकरतां तूं उत्सुक 
असतास तां मुलाबाळांनी घर भरलेला असा आपल 
कार्य साधतो. तो घोड्यांनीं, शहाण्यांनी आणि शूरांनी 
( त्याच्याच जऊजळ सर्वे प्रकारचा 


मनुष्यांनीं केलेले 


> 


युक्त असतो 
संपा्ते असते. ) 

११. ज्याच्या घरांत सवश्रेष्ठ तेजस्वी अभ्नि हाव 
व स्तुतं प्राप्त करतो आणि हावे देवांना पॉर्चावता 
( त्याला वर वणिल्याप्रमाणें सर्व ऐश्वर्य प्राप्त होते 

१२. हे बल्पुत्र अभे, स्तृते करणाऱ्या आणि 
दान करण्याविषयी तत्पर असलेल्या शाहाण्याचें स्तांत्र 
हे सवव्यापका, देवांच्या खालीं आणि मनुष्यांच्या वर 
आकाशांत भरून टाक 

१३. जों मनष्य हवि देऊन आणि नमस्कार 
करून बलव!न॒ अग्नीची सेवा करतो किंवा जो तेजस्वा 
अर्ीचा स्तुते करतो तो समृद्ध होतो 

१४. जो मनुष्य सतत प्रज्वलित असणाऱया 
अय्नीला जास्त प्रज्वाळेत करणाऱ्या समिधा देऊन सेवा 
करता, त| मनष्य चांगळीा कम करीत ( पण्यांवून 
तारावं त्याप्रमाणं ) सर्व लोकांना अन्न देऊन तारती 

१५. जें धन घरांत असणाऱ्या कोणाहि शतचा 
पराभव करते, आणि दुबाद्धे लोकांचा क्रोध नाहीसा 
करते, हे अग्ने, तें धन आम्हांला दे 

१६. ज्यामुळे वरुण, मित्र आणि अर्यमा प्रका7 
शित हातात, ज्यामळें दोघे अश्विनी आणि भग प्रका 
रित होतात (त्या तेजाची) बलाने श्रेष्ठ आणि इेंद्रान 
रक्षिळेंठ आम्ही उपासना करता 

१७. हे तंजस्वी अभे, जे लोक लोकद्र्या 
आणि सुकमा अयनीची स्थापना करतात तेच खर!खर 
सुखी होत, 


सूक्त २० बॅ. ] 


च 


१८, हे भाग्यशाला अगे, जे तुझा. इच्छा कर- 
तात, तेचच वेदि करतात, तेच आहुते दुतात तेच 
योग्य दिवशीं सोम पिळतात आणि तेच पुष्कळ धन 
सामथ्यानं जिंकतात 

१९, आहुति दिलेला आग्नि आमचें कल्याण 
करो. हे भाग्यज्ञाली अग्ने, आमचे दान कल्याणप्रद्‌ 
असो, यज्ञ कल्याण करणारा हावा आणि आम्हा 
कलेली स्तुति कल्याणप्रदू असा 

२०. हे अग्ने, ज्यामुळे त्‌ रणांत शत्रूंचा पराभव 
करतास ते आमचें मन तं रणांत चांगळ कर. स्पधा 
करणाऱ्या शात्रेचीं बळकटहि सेन्ये त्‌ पराभूत कर 
आम्ही स्तोत्रे म्हणन तझी सेवा करूं 

२१. ज्याला देव स्थाएन करतात त्या यजनाय 
हवि नेणाऱ्या, सवश्रेष्ठ आणि दूताच काम करणाऱ्या 
अम्नांची मी स्तृति करतो 

२२. मधर स्तुतीने स्तविलेलळा आणि तुपाची 
आहुति दिलेला अभि उत्कृष्ट सामथ्ये देता, त्या ताद्ष्ण 
दाढासारख्या ज्वाला असलेल्या तरण आणि पुशा!भत 
अझीला हे स्तोत्या, तूं अन्न दे 

२३. तुपाची आहाते दिळेळा अभि - 
किरणाप्रमाणे आरोह-अवरोहात्मक ज्वाला जव्हा प्राप्त 
करतां तेव्हां आम्ही त्याचा स्तुत करते! 

२४ गच नें स्थापन केळेळा जो आम. आपल्या 
स॒गंधयुक्त मखानें हवि दुवांच्याकडे नेत. ता. चागल्या 
तऱ्हेने हवन केला जाणारा, देवांना बोळावणारा अमर 
अभिद्वेव भक्ताला उत्कृष्ट संपात दता 

ऱ् बलपत्रा, आहात दिलेल्या आणे अनु- 
कूल तेज असलेल्या अश्ने, जेव्हां परत्वे असणारा मी 
तड्या स्वरूपाला प्राप्त होईन तव्हा मा अमर हाइन 

२६. हे सवव्यापकर अभ्न, मा साटा स्छात करून 
तळा बोलावीत नाहीं. तसेच पूजनीय अभे, कारही वाइट 
कुत्याकरतांहि मी तुळा हाक मारात नाही. माझा स्तोता 
वाईट बद्धीने तुला न बोलवा, हे आयदुवा आम्हाला 
शत्र असं नयेत आणि आमच्या मनांत वाइट वद्ध 
नसादी 

२७. पित्याचे पत्र पोषण करतो त्याप्रप्ाण पाषण 
केलेला हा आमि यज्ञगृहांतून आम'चा हॉवे देवाकड नंबा 

२८. हे सवेव्यायक अमे, तुझ्या मनापासून 
असणाऱ्या साहाय्याने मी नेहमीं तुझें प्रेम संपादून करता. 


२९, हे अभे, तुझ्यासंबेधीं कर्मे करून तुला होव 


त्ररग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


२९ 


देऊन तझी स्तुति करून मी तुझी सेवा करतो. हे सवं- 
व्यांपका, मला बाले दुणारा तूच आहेस अस म्हणतात 


हे आग्निदेवा,मला (धन) देण्यांकरतां प्रसन्न हो 


1 
| 
। 


३०. हे अम़,तू ज्याच्याशी सख्य करतोस त्याचा 
तझ्या साहाय्याने भरभराट होते. त्याला चांगली संतत 
आणि उत्कृष्ट बळ प्राप्त हाते 

३१. हे सोम अपण केलल्या अभे, भाड्यांत 
भरलेला संदर व उत्तेजक व अत्यंत पातळ सोमरस तुला 
अपण केला जातो [धे उष:कालांतील आवडता 
आहेस. तं रात्रीं पदार्थमात्राला प्रकाशात करतोस 

३२. आम्ही सोमरिे क्रॉप त्रसद्स्यून स्थापन 
केलेल्या अत्यंत तेजस्वी, सुशोभित आणि अत्यत इष्ट 
अग्नीकेडे आलो आहोत 

३३. हे अग्ने, इसर आभ्नि झाडांच्या फांद्याप्रमाणं 
तुझ्याजवळ आहित. मी तुझे सामर्थ्य (स्ताते करून) दाढ- 
विता आणि स्तोत्याप्रमाण उज्वल कात प्राप्त करत! 

३४. हे हेषरहित आणि दानशील आदित्यही 
स्य धनवन्तामध्य ज्या मनुष्याला तुम्ही ( आरभलेल्या 
कृत्याचा ) पार पाडता त्याला त्याच फल प्रप्त हात 

३५. हे शात्रूंच पराभव करणारे तेजरवी आहद 
त्यहो, तुम्ही लोकांना त्रास देणारांचा पराभव करता 
हे मित्रा, वरुण आणि अर्येमनु, आम्ही तुमच्या 
यज्ञांचे चालक होऊं 

३६. ( त्रसद्स्यूच्या दानाची प्रशंसा ) सज्न- 
नांचे संरक्षण करणारा दातृत्व त्रीळ राजा पुरुकृत्साचा 
मलगा त्रसद्स्यु यानें मळा पन्नास स्रिया ( दासी 
म्हणन ) दिल्या 

2७, मी वश्लनावरण घेऊन निघाला असतां 
सुवास्त्वा नदीच्या उतारावर तीनशे दहा गाड आण 
त्यांच्यांतील प्रमुख काळा बळ मपला मळाला, असा 
तो घन देणाऱ्यांत श्रे आहे 

३७ टीपः-सुवास्त्वा नद काबूल नदीप'शीं असावी 

ही कचा त्रसदस्युची दानस्ताते आहे अस सवनुक्रमात 
म्हटल आह. 


सूक्त विसावे. 
त्रइषिः--सोभरि काण्व; देवता-मरूतू ; ळंद:--१, 
व: ७.०९७४१४, १२९०२९५ ४७.१९. २९ २३: २५, 
कंकुन, ९४४६४ ०८६४१५७१२० १४. १६, १, रर, 
२२. २४. २६. सतोबरृहती. 


ग्र 


येतांना 


१. ह गमलशाल मरुतूहां, तुम्हा या 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ आठवे 


१३. पाण्याप्रमाण चहूकडे पसरलेलं, तेजरवा अस 


आम्हाला त्नास देऊं नका. हे तंजांनीं सारखं असणारे ' अनक मरुतांचे फक्त नांवच बापाकडून प्राप्त झालल्या 


कंपनर्शाल मरुतहो, 
असूं नका 

२. हं महान मरुत्‌हा, तेजस्वी आणि घट्ट धांवा 
असलेल्या रथांनीं या. हे अनेकांनी इच्छिळेळें आणि 
सोभर्राकडे येणारे मरुत्‌हो, आमच्या यज्ञांत अन्नासह या 

३. 
सामर्थ्य आम्ही जाणतो. 

४. हे स्वयंप्रकाशहो, तुम्ही जेव्हां हुं लागतां 
तेव्हां द्वीप हद्रू लागतात, स्थिर असणारे सर्व वस्तु- 
जात आणि द्यावापुृथ्वी इःखयुक्त होते, आणि चकच- 
कात आयुर्ध धारण करणारेहो, उद्‌क वाहूं लागतें 

बु: ह मरुतूहा, तुम्हा चाल लागला का एप्थर 
पर्वत आणि वनस्पतिहि कडाडूं लागतात आणि भूमि 
हद्रूं लागते 


६. हे मरुत्हो, जेथे महाबाहु मरुत्‌ आपल्या 


शरीरांवर अलंकार धारण करतात तेथे तमच्या 
जोराच्या गतीमुळे थुलोकहि आपलं स्थान सोडून 
वर जातो 

७. तेजस्वा, बलवान्‌ प्जन्यरूप आणि सरळस्व- 
रूपाचे नेते मरुत्‌ हवीकरतां महान शोभा धारण करतात 

८. सोनेरी रथाच्या मध्यभागी सोभरींच्या स्तृती- 
मुळ वाण नांवाचे मरुतांचें वादय वाजू लागते. गाईचे 
बांधवभूत असणारे ते सुजन्मे महान, मरुत्‌ अन्नोपभोगा- 
करतां लवकर येवोत 

९, हे सोमदात्यानो, तुम्ही पाऊस पाडणाऱ्या 
मरुत्संघाला पाऊस पाडण्याचे आणि घांवण्याचें बल 
प्राप्त व्हावें म्हणन हवि द्या 

१०. हे नेते मरुतहो, पाऊस पाडणारे घोडे 
असलेले, पर्जन्यिझ्प आणि पाऊस पाडणाऱ्या रथानें 
हावद्रब्याकड या. हावे भक्षण करण्याकरतां श्येनपक्षा- 
प्रमाणे ते सहज येतात. 

११. ह्यांचे अलंकार सारखेच आहेत. तेजस्वी 
हार आणि हातांत आयुधें चकाकत आहेत. 

१२. उत्साही आणि पाऊस पाडणारे महाबाहु 
मरुत्‌ू आपल्या रारीराविषयीं केव्हाही प्रयत्न करीत 
नाहींत. हे मरुत्हो, तुमच्या रथावर बळकट धनष्ये 


आहेत म्हणूनच तुम्हांला सेन्याच्या आघाडीवर जय 
मिळतात, 


कतृत्ववान आणि व्यापक स्द्रपुत्र मरुतांचें| १ 
: असतो, 


। 


पवतावर|ह आम्हापासून दूर | सपत्ताप्रमाण सवाना उपभागाकरता उपयागा पडत. 


१४. हे अन्तःकरणा, तूं त्या मरुतांना नमस्क!र 
कर, त्यांची स्तृते कर. त्या सवाना हलवणाऱ्या थार 
मरुतांच्या चाकरासारखे आम्ही आहोत. ह्या मरुतांच्या 
देणग्या फार महत्त्वाच्या आहेत 

१५. हे मरुतहो, जो मनुष्य पूर्वकालठीं तुमचा भक्त 
तुमच्या रक्षणामुळें तो स्तोता मोठा भाग्य” 
शाली होतो 

१६. हे नेते मरुतहो, तम्ही ज्याचे हवि भक्षण 
करण्याकरतां येतां तो यजमान हें जग हलवून सोड- 
णारे मरुतहा, उत्कृष्ट अन्न प्राप्त करून सुखी हाता 

१७ क निर्माण करणारे आणि तरुण रुद्र 
पुत्र मरुत आक!श्ांतून येऊन आमची इच्छा करतील 
अर्से आमचें स्तोत्र असो 

१८, जे दानशील लोक मरुतांची पूज़ा करतात 
जे पाऊस पाडणाऱ्या मरुतांची सेवा करतात,त्या लाका 
कडे हे तरुण मरुतहो, तुम्ही उदार अन्तःकरणारन या 

१९. हे सोभरे, तरुण आणि पाऊस पाडणाऱ्या 
मरुतांची, तू अगदीं नवें स्तोत्र करून वरचेवर नांगरटी 
करणारा शेतकरी बलाची करतो, त्याप्रमाणें र्तांते कर 

२०. सवे सेनांत आणि आव्हान करणाऱ्या 
योद्धय्यांत आव्हान करणाऱ्या मह्यिस्छ्ययाप्रमाणे 
मरुत पराभव करणारे आहेत त्या की्तिमान, आल्हा" 
दक आणि पाऊस पाडणाऱ्या मरुतांच्चींच आतां स्त त्रै 
करून स्तुति करावी. 

२१. हे क्रोधशील मरुतह 
बांधवभूत असणाऱ्या गाईप्रमाणें 
मेकांना चाटत असतां 

२२. हे नाचणारे आणि स॒वर्णालंकार घातलेले 
मरुतहो, (स्तृति करणारा) मनुष्यच तुमच्या सख्याला 
लवकर प्राप्त करतो. म्हणून तुम्ही आमच्या बाजून 
बोला. कारण तुमचा आप्तपणा आम्ही नेहेमी यज्ञांत 
स्वीकारला आहे 


एकजातीचे म्हणून 
सर्व दिशांना एक- 


मित्रभूत 


२३. हे दानशील, गमनरशील व 
मरुतहो, तुम्ही तुमचीं ओषधे घेऊन या 
२४. हं मरुतहा, ज्यांनी तुम्ही समद्र राक्षता, 


शात्रूना ठार करता आणि बिहार देतां, हे सुखदायक 
आणि शत्रुराहतहा, त्या कल्याणकारक साहाय्यांन 


आम्हांला सुख द्या 


सूक्त २१ वॅ. ] 


पि 
कीत, आणि ज॑ पर्वतावर आओषध असेल--” 

२६. ती सर्व आषधें ज्ञाते असणार तुम्हा 
आमच्या शरीरांत आणा आणि त्यांनी आम्हांला 
निरोगी करा. हे मरुतहो, आम्हांपेक्रा 
नाहींसे करा आणि त्याला पनः पहिल्यासारखा करा 


सूक्त एकविसावे. 


क्रप्रिः---सोभरि काण्व; देवता-१ ते १६ इंद्र, १७- 
१८ चित्रदानस्तति; छंद- १.२.५.७.९.११.९२ १५.१७. 
कक॒भ, २,४.६.८.१०.१२.१४.१६.१८ सतोबहती 


१. हे प्रत्येक वेळीं प्रादुर्भूत होणाऱ्या इंद्रा, छु 
सोम देऊन पुष्ट करणारे व संग्रामांत रक्षणाकरता आश्चर्य- 
कारक अशा तझ्या सहाय्याची अपेक्षा करणार आम्हा 
गरीब श्रीमंताला बोलावतो त्याप्रमाण॑ तुळा बोलावतो. 

२. हे इंद्रा, कर्मीत संरक्षण डावे म्हणून आम्हा 
तुझ्याकडे येतो. जो शत्रूचा पराभव करता ता परा- 
क्रमी इंद्र आम्हांकडे येवो, तुझे बांधव असणार आम्हा 
संएक्षंण करणाऱ्या आणि पूज्य अशा तुझाच उपासना 
करतो. 

३. हे अश्वपांते आणि प्रथ्वीपाते इंद्रा, हा साम 
( पिण्याकरतां ) ये आणि हे सोमपत, त्‌ सोम पी 

४. हे इंद्रा, बंधुरहित असणार आम्ह बांधव- 
यक्त अज्ञा तुलाच बांधव म्हणून स्वाकारता तस 
( झाल्यावर ) है कामपूरका, तुझी जीं शरीर आहेत 
त्या सर्वीसह सोम पिण्याकरतां ये 

५. हे इंद्रा, दूधदृह्यांत मिसळलेला मद्‌कर आणि 
स्वगप्रवेशक सोमाच्या घरांत पक्षी एकत्र बसतात 
त्याप्रमाणें एकत्र बसून आम्हा स्तुत करतों 


६. हे इंद्रा, आम्ही या स्तोत्रान प्रामुख्यान तुझी । 


स्तंते करतों. तं पुनः पुनः कसला विचार करतोस ? 
हे अश्वयक्ता, आमच्य। इच्छा आहेत, टू दाता म्हणज 
इच्छा पऱ्या करणारा आहेप्र. आम्ही तुझ्या समाप 
आहोंत. आगि अमची कृत्ये तुला उद्देशून चाळू आहेत 

७, हे इंद्रा, तुझ्य़ा सहाय्यागुळ आम्ही तरतरात 
आहोत. हे वज्नवारिन, तुझा माठपणा आम्हा पूवा 
जाणत नव्हता 

८. हे शा इंद्रा, तुझा मंत्रपणा आम्हा जाणता 
आणि तुझी संपत्तीहे आम्ही जाणता. हे वन्नघारिन्‌ 


क्रग्वेदाचं मराठी भाषांतर. 


हे सुयज्ञ मरुतहो, जें सिंधुनदांत, जे असि- 


रोग्याचे दाष | 


२२ 
आम्ही मित्रत्व आणे संपात विशषतः मागता. ह सवा- 
[रा आणि सुंद्र मुगुठ धातलल्या इंद्रा, गाइबलान! 
यक्त अशा सव प्रकारच्या संपत्तींनीं आम्हाला प्रासद्ध कर 


न हे मिंत्रहा, ज्यानं पूवा आम्हास त्कृष्ट धन 
दिलं त्या इंद्राचाच तुम्हाला घन प्राप्त हाण्याकरता मा 


स्तुते करतो 
१०. ज्याची ता ह्दौ प्रनष्य पिंगट घोडे 
असलेल्या सज्जनसंरक्षक आणि शत्रूंचा पराभव कर- 


णाऱ्या इंद्राची स्तुति करतों. नंतर तो धनवान इंद्र 
शैंकडो गाईथोडे इत्यादि संपत्ति आम्हां स्तात्यांना दुवा. 


११. हे कामपूरक इंद्रा, गाइंबंठांनं| युक्त अशा 
लोकांच्या य॒द्धांत ( रागाने ) फूसकारणाऱ्या शत्रूत 
आम्ही तझ्या साहाय्याने प्रत्युत्तर देतां 


१२. हे बहुस्तुत इंद्रा, युद्धांत त्रास देणाऱ्या 
शत्रंना आम्ही जिंकतो. दृष्ट बुद्धीच्या लोकांवर आम्ही 
चालन जातो. वत्राला मरुतांच्या साहाय्यानें आम्ही ठार 
मारावयास लावतो. आणि तुझा उत्कर्ष करतों. तूं 
आमच्या कमीचें संरक्षण कर 


१२. है इद्रा, ठू जन्मापासनच आनयान्त्रत 
आणि फार कालापासून शत्रूराहत आहेस. तू य्‌ऱ्ध 
करूनच मंत्रा डाच्छतास 


१४ इंद्रा,तू केवळ धघनवानाशीं मेत्री करात 
नाहींस. मस्त झालेलें नास्तिक तुझा ( नाश ) त्याग 
करतात. जेव्हां तू स्तुति केला जातोस, आण उई्या- 
बहल तर्क केळा जातोस, तेव्हांच तृ पत्याप्रमाण सवी 
कडून बोलावला जातास 


१५. हे इंद्रा,तु्य़ासारख्याच्या मंत्रावषया आम्हा 
अज्ञानी नसावे. आम्ही सोम न पिळणार अशू नय. 
तडत्विजांसह आम्ही सोम पिळात बसाव 

१६. हे गाई देणाऱ्या इंद्रा, तुझ्या कृपन आम्हा 
घनरहित असूं नये. ( आम्ही सवाना धन याद ) 

म्ही दान घेऊं नये. धनी असणारा टू आम्हाला 
अखंड संपत्ति दे. आम्हाला पुट कर. त्मा दातत्वशाक्त 
कोणालाहि टाळतां यंणार नाहीं 

१७. हवि देणाऱ्या मळा इंद्रानच 'वन दिल, 
किंवा धनवान सरखतीनें दिलें किंवा चित्र राजानें इतकें 
घन दिलं 


२» क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर, [ मंडळ आठवे, 


%७ €५* । 
१८. हजारांना आणि दहा हजारांनी ही संपत्ति त्रपदस्यूपूत्र तक्षीळा यज्ञामुळे पुष्कळ वन देऊन प्रसन्न 
!चत्रानच मला दिळी सरस्वताच्या तारावर थाडच ' कळत. तस मला करा 
राजे आहेत. त्यापॅकॉ चित्रच पावसाप्रमाणें धन देतो. . ८. हे संपत्तीचा वर्षीव करणारे नेते. आश्विहा 


' तम्हाकरतां दगड ता यार केला आह 
१८ टाप-र्‍चेत्राच्या दानाचा स्तात चित्र नावाच्या । वनी क चा प ळा अ घरीं सोम प्या 
राजान सरस्व्तांच्या तारावर इद्राकरता यज्ञ कला, तथ प्या ू 


घु रण!रे आ? 1 सांनेरा 

ह्या मंत्राच्या द्रष्टयाल!-सोभ0ला-पुष्कळ संपात्तिमिळाही कावे करणार आल्य नदया 

| रथाच्या मध्यभागीं चढा. आणि आम्हांला विपुळ अ**« 

तक घन मळा कोणी दिलं म्हणन १७वा १८ या त 
मंत्रांत कल्पना करतां आहे | १०. हं आअश्वड्डा । पक्‍्थाचं संरक्षण क 


नी आ | तुम्ही अत्रिगु आणि खब करणाऱ्या बभ्रचें संरक्षण 
सक्त बावितावें क केलेत. तसेंच साहाय्य ते तात्काळ आम्हांस देण्याकरता 
् क, ।ये. व ज रांगा असतील त्यांना आओप्रधपाणा कर 
त्इप्रिः:--सोभरि काण्व; देवता-अश्विन्‌ ; ळंद:-- ११. स्थिर बद्धीनं आम्ही लढाईत स्थिर _अस 
“२. ५.७ वरृहती, २.४.६ सतोब्रृहती, ८ अनृष्टम, । णाऱ्या तुम्हांला प्रातःकाळी स्तुति करून बोळावता 
त __। १९२. हे पाऊस पाडणारे आवेहो, युद्धांत अग्रेसर 
१. हे स्तुत्य आणि शात्रूंना भयंकर असलेले असणारे आणि आतेदाय मोठे दाते असे नेते आश्व 
आश्रवहा, तुम्हा सूया [मळावण्याकरता ज्या रथाचा । ज्या साहाय्यानें विहिरीचे पाणी वाढविते झाल त्याच 
आश्रय कला हाता त्या सुदर रथाला आमच्या रक्षणा- | साहाय्यानं तुम्ही या. आणि त्याच साहाट यान सवस्तुत्य 
काता अढावता , आगि अनेकरूपी अज्ञा माझ्या स्तुतीमुळें आमच 
२. हं सांभर, तू चांगला स्तांत्र करून अश्वाच्या सरक्षण करण्याकरतां तम्हा या 
रथाचा स्तुत कर. ता रथ प्राचीन स्तात्यासह उत्कष | १३, त्या अश्वांची आम्ही दिवसा नमस्कार 
बळ या हिवासा आडणाम, ० करून स्तुति करतो. आणि हवि देऊन धन मागता ढे 
। 
द्वेष करणारा आणि निर्दोष गं र्क न्‌ च च कणा तया त्या. पति 
माग असळेळे अश्विदेव आम्ही रात्री, दिवसा 
३. शात्रेचा पराभव करणाऱ्या, हावि देणाऱ्याच्या कक रडविणारे अश्तिहा, 
घरीं जाणाऱ्या व स्तुत्य अश्विदेवांना स्तृति करून संर- 2 त्त. ह अनधन व 
मानव इात्रूंच्या तडाख्यांत आम्हांस देऊं नका र 
क्षणाकरतां आम्हा आमच्याकडे वळावत ख मिळाव 
४. हे आश्विहो, तुमच्या रथाचे एक चाक स्वगीत १५. सेवाहे अश्विदुवांना मठा छु 
असते. सर्वप्रेरक दुसरें चाक तुम्हापाशीं असते. हे । 'हॅणून सकाळीं पित्याप्रमाणें मी बोलावता त्रची) 
उद॒काथ्रिपति अश्विहो, तुमची कृपा आमच्याकडे गाय| १६. हे मनोजव, पाऊस पाडणारे, ( श॑ । 
वासराकडे जाते त्याप्रमाणं धांवत येवो मार) ॥जोग्जा] १ मात. !वत्रनरक्षण काण आ 
पु. हे अश्विहो, सारथ्यास बसावयास तीन दांडे तुझा जलद याप्ञ होजाऱ्याच्या साहाय्यानें आम” 
असलेला सोनेरो लगामाचा तुमचा लोकविश्रत रथ । सरक्षणाकरता या. 
द्यावापृथ्वी भाषित करते. त्यानं हे आश्विह १७, हे अत्यंत सोम पिणारे देखेग अश्विहो,आम 
६. हे अश्विहो, पूर्वीपासून आकाशांत असणारे । घर घोडे, गाईंचेळ आणि सोनें यांनीं युक्त करात या 
उदक तुम्ही मनूळा देता अणि नांगरानें गहूं नांगरून | १८. हे अननधन आश्विहो, स्तोत्यांना आपण्हून 
काढतां. हे उदकाधिपाते अश्विहा, त्या तुमची मी. दिळेळे, सामर्थ्ययक्त, बळव'नांनाहि जर ळुटतां येणार 
गळला स्तात्र म्हणन स्ताते करता अर्से घन आम्हा प्राप्त करता. तम्ही आमच्या घरा 
७. हे अन्नचन आश्बिहो, यज्ञमागीतीळ तुम्ही । आळे असतां आम्ही राव प्रकारची संपाति मिळवत! 
आमच्याकडे या, हे पाऊस पाडणारे अश्विहो, तुम्ही 
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सूक्त २२ वै. | क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 
सृक्त तेविसावे. 
क्षिः--विश्वमनस्‌ व्यश्वपुत्र; देवता-अभ्नि; छंद*-- 
उष्णिह, 

१. हे स्तोत्या, शत्रूवर चाळून जाणाऱ्या अझञाचा 
तूं स्तुति कर. चहूकडे धूर पसरलेल्या, महातेजस्ता 
आणि सर्वज्ञ अम्नीची तूं पूजा कर 

२. हे विश्वद्र्टया विश्वमनस्‌ नामक क्षे, स्पर्धा- 
रहित भक्तांना रथ देणाऱ्या अग्नीची तूं स्तृंते कर 

३. शाब्लना त्रासदायक आणि पूजनाय आम 
ज्याचें अन्न आणि अन्नरस ग्रहण करता, त्यासच 

[णन धन देतो 

११, तेजस्वी, ज्रासदायक दाढा असलेल्य़!, कान्तर 
मान आणि भक्तगणा'चा आश्रय करणाऱ्या ह्या अमाच 
नत्रें तेज उत्पन्न झालं 

प्‌. हे शोभनयज्ञ अग्ने, प्रासद्ध कान्तान प्रकाश 
णारा, तेजरवी आणि स्तुति केला जाणारा त तेजाने 
प्रज्वाठत हा 
६. हे आमिदरेंवा, सतत देवांना हावे पांचाविणारा 
आमच्या उत्कृष्ट स्तोत्रासढ देवाकडे जा. कारण, तू 
च्याकडे हवि वाहून नेणारा दूत आहेस 
७, लोकांचे होम करणाऱ्या तुमच्या 'प्राचान 
अझील| मी बोलावतो. त्याची ह्या सूक्तान्‌ मा स्तुःत 
करतो. तुमच्याकरतां त्याचीच मा स्तुते करतों 

८. आश्चर्यकारक कमे करणाऱ्या, भक्तांना मंत्रा- 
प्रमाणे असणाऱया, आणि हावे देऊन तृप्त केलेल्या 
अग्नीप्रत यज्ञ करून यज्ञ करणाऱ्या लोकांच्या इच्छा 
पूण होतात. 

९, हे यज्ञेच्छु भक्तहो, त्या यज्ञाच साधन आण 
यज्ञयक्त अग्नीची हवीऐवजीं स्तुति करून तुम्हा 
सेवा करा 

१०. जो आमचे यज्ञ पार पाडता म्हणन प्रास 
आहे त्या आंगेरसांनीं उत्पन्न केलेल्या अग्नांकड आमच 
नियमबस्ध यज्ञ जावोत 

११. हे नूतन अग्न, तुझा तेजस्वी आणि महान्‌ 
प्रकाश घोड्याप्रमागे बलिष्ठ आणि कामपूरक आहे 

१२. हे अन्नपते अग्ने, तू आम्हांला पराक्रमाने 
घन दे. आमच्या पुत्रपोत्रांच आणि युद्धांतीळ संपत्ती 
संरक्षण कर. 

१३. मनुष्याचे घरी लोकसंरक्षक आम 

नह. म. भा. , « 
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हवि देऊन प्रज्वलित केलेला असतो तेव्हां तो सव 
राक्षसांचा नाश करतो. 

१४. हे पराक्रमी लोकाधिपते अग्ने, माझें नूतन 
स्होत्र ऐकून कपटी राक्षसांना तेजाने जाळून टाक 

१५. जो हविदेणाऱ्या कत्विजाकडून अभीला हवि 
द्वेतो त्याच्यावर शत्रूची कपटानॉहि मात चालत नाह! 

१६. विपुल संपात इच्छिणाऱ्या व्यश्वाने वन 
२णाऱ्या तुळा! प्रसन्न केळे. आम्हीहि पुष्कळ घन मिळाजे 
म्हणन तला प्रज्वाळित केलें आहे. 

१७. हे अगे, काविपुत्र उशना काषे मनूकरतां 
यज्ञ केलेल्या सर्वज्ञ अशा तुला होम करण्याकरता 


स्थापिता झाला 
१८. हे अग्ने, स देवांनी एकत्र होऊन तुठाच 


आपला दूत केला. हे देवा, तूंच मुख्य यत्ताह झालास 

१९, समर्थ अशा यज्ञ करणाऱ्या माणसान अमर 
शोधक, क्ुष्णमाग आणि महान्‌ अशा अभीला देव, 
कडे जाणारा दूत केला 

२०. हातांत तुपांच्या पळ्या घेतलेळे आम्हा 
तुशोभित,तेजस्वी, लोकांनी स्तविठेल्या, सदा तरुण आणि 
प्राचीन अशा अश्नीची स्तुते करता 

२१. जो मनुष्य क्तिजांकडून अभीला आडात 
देतो त्याला पुष्कळ घन आणि पृत्रपात्रांसह कीतिं 
प्राप्त होते 

२२. देवांतील मुख्य, सर्व्ञ आगे प्राचीन अशा 
अशीकडे हविर्यक्त पळी स्तोत्रासह जाते 

२३. व्यथ्वाप्रमाणें आम्ही तेजस्वी अभ चा उत्क्कष्ट 
स्तोत्र म्हणून स्तुति करतो. 

२४. हे व्यश्वपुत्र विश्वमनस्‌ नामक कजे, स्थर 
यूप कषीप्रमाणें स्तोत्रे म्हणून घरांत स्थापन कठल्या! 
थोर अश्नीची तूं आतां स्तुते कर 

२५. भक्त, मनुष्यांना अतिथीप्रमाणे पूज्य अस- 
णाऱ्या वनस्पातिपुत्र प्राचीन अग्नीची, आपळ संरक्षण 
व्हाव म्हणून स्तात करतात 

२६. '“हे'अभे;* सवः* महान" स्तोत्रकत्याच्यामर्ध्य 
स्तोत्र चाळं असतां तूं बेस. तसेंच लोकांचे हरे भक्षण 
करण्प्राकरतां तू बेत 

२७. हे अमन, तूं उत्कट संपत्ति आम्हांस दे 
तसेंच सामर्थ्य, कीति आणि पुत्रपोत्र यांनीं युक्त घन 
त आम्हांस द्‌ 


तूं 
स्का 
द्‌ 


२६ 

र्ट, हे सर्वव्यापक तरुण अने, तं चांगलें साम 
म्हणणाऱ्या सर्व लोकांना नेहमीं धन दे 

२९, हे अभे, तूंच धून देणारा आहेस. गाईंबेल 
अन्न आणि दिपुल संपत्ति आम्हांस 

२३०. हे अभ, तूं कांतिभान आहेस. सत्यनिष्ठ 
सुशांभित, आणे शुद्धवळ अशा! मित्रावरुणांना तं 
येथें आण 


>. वि 


३० टपि:--यज्ञकर्मात बहुतेक ठिकाणीं अभ्नि मित्रा- 
वरुणासहित असतो. 


त अकराला 


सूक्त चोविसाव 
क्रष्रि:--*१ ते २७ विश्वमनस व्यश्चपत्र, २८ ते ३० 


वरु सौषग्ण; देवता--१ ते २७ इंद्र, २८ ते ३० वरु- 
दानस्तुति; छंद:--१ ते २९ उष्णिह, ३० अनुष्टभ 


१. हे क्र.लेजहा, मित्रभत असणारे आम्हा 
वज्नधारी इंद्राकरतां स्तोत्र म्हणता आहोत. तुमच्या- 
करता शात्रवर चाठन जाणाऱ्या इंद्राचा मा स्ताते करता 

२. . हे इंद्रा, तूं बलानं प्रसिद्ध आहेस. वृत्राला 
ठार कल्यान तुझा वत्रहा म्हणून प्रासद्धा झाला आहे 
हे छूरा, तूं धुनवानांता आधिक धन देतोस 

.३. हे अश्वयुक्त इंद्रा, जो तू आयुध उपसल्या- 
बरोबर शात्रू नष्ट करतोस आणि धन देतोस, तो स्तुति 


केला जाणारा तूं अनेक प्रकारच्या अन्नांनीं सहित 
धन आम्हांस दे 
७. इंद्रा, प्रिय असणार घन आम्हांला दे. हे 


सहनर्शाल इंद्रा 
आम्हांस धन दे 

५. हे अश्वयुक्त इंद्रा, गाई शोधीत असतां त्रास- 
दायक व मूख शत्र तझा डावा व उजवा हात निवारण 
करूं शकत नाहींत 

६. हे वज्नधारी इंद्रा, गोपाळ गाईसह गोठ्यांत 
जाता त्याप्रमाणे स्तृंत करात मा. तझ्य़ाकडे यंतो. तं 
स्तोत्याची इच्छा आणि मन पणण कर 

७. हे वृत्रहन्त्या, उग्र, घन देणाऱ्या आणि 

वेगामी इंद्रा, विश्वमनस्‌चीं सर्व स्तोत्रे आणि कर्मे 

ध्यानांत घे 

८. हे अनकांना स्तविलल्या वृत्हन्त्या शूर इंद्रा 
तरुण, सुखदायक आणि स्प्रहणींय अक्शा तुझ्यापासून 

सि हं धन प्राप्त व्हावें 


स्ताुत कला जाणारा तू धयासह 
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९. हे ( सर्व जगाला ) नाचविणाऱ्या इंद्रा, तुझ 
सामर्थ्य जसे टिकाऊं आहे तसे हवि देणाऱ्याला प्राप्त 
दोणारी संपत्तिहि टिकाऊं असो 

१०. हे महापूज्य मनुष्यभ्रष्ट इंद्रा, सामर्थ्य प्राप्त 
होण्याकरतां सोम पी. हे धनवन्या घनप्राप्ताकरता 
शत्रंची बळकटहि नगर॑ फाड 

११. हे वज्रघधारा इंद्रा, तुझ्याहून दुसरीकडे 
आमच्या इच्छा पूर्वी गेल्या होत्या, पण आता तुझ्या 
साहाय्यासह संपात्त आम्हास दे 

१२. हे जगाला नाचवणाऱ्या (खेळवणाऱ्या) स्तुत्य 
इंद्रा,अन्न'धन आणि तेजस्वी कीर्ति तुझ्याशिवाय डुसऱ्या 
कडून आम्हांस मिळणार नाहीं ठा 

१३. हे अइलिजहा, इंद्राकरतां साम पिळा. इंद्र 
मधुर सोमरस पिवो. इंद्र आपल्या सामर्थ्याने अनार्सर्ह 
धन स्तोत्यांना देतो. 
घोड्यांचा वनी. आणि ब 


कि १४. काळसर क 

देणाऱ्या इंद्राची मी स्ताते करतो. स्तुति करण 

व्यश्वाची आतां हे इंद्रा, तं स्तात ऐ शा 
कोणी 


१५. हे इंद्रा, तझ्यापेक्षां पराक्रमी पूर्वा 

जन्मास आला नाहीं. तसेच धनवान, रक्षण क 
आणि स्युत्यहि तुझ्यापेक्षा आधिक कोणी नाहीं 

१६. हे अध्वर्या, त उत्कर्षशीळ व मद 
सोमाचा मधुर रस इंद्राकरता पीळ, इंद्राचीच स्ढ॑ 
केली जात आहे 

७, हं घांड्यावर बसणाऱ्या इद्रा 
चिं केलेली स्ताते कोणीहि आपल्या सामथ्यार 
किंवा स्तुतीने मार्ग टाकीत नाहीं 

१८, स्थिर बद्धीच्या लोकांकडून 
यज्ञांनी उत्कल अन्नपात इंद्राला आम्हा बा 
आहो. 

१९. हे मित्रहो, तुम्ही लवकर या. जा एकदा 
सर्व शात्रंचा पराभव करतो त्या लोकनाय्रक व प्ररा 
सनीय इंद्राची आपण स्तृति करूया 

२०. हे कत्विजहो, स्ताते करणाराचा नारा ् 
करणाऱ्या आणि स्तृति इच्छिणाऱ्या इंद्राची नाटन ति 
आणि तूप किंवा मध यापेक्षांहि मधुर असणारी स 
म्ही करा 
व २१. ज्याचे पराक्रम अमयीद आहेत, ज्याचें धन 
शात्रूळा प्र प्न होणं शक्‍य नाही, आणि आकाशाप्रमाणे 
ज्याने दलेले धन सर्वाना मार्गे टाकत. 


रणारा 
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२२. हे विश्वमंनस्‌, तूं त्या शत्रूला हार न 
जाणाऱ्या बळवान्‌ आणि नियमबद्ध इंद्राचा व्यश्वा- 
प्रमाण स्तृति कर. तो श्रेष्ठ इंद्र हावे दुणाराला उत्कृष्ट 

र देतो. 

२३. हे व्यश्वपुत्र विश्वमनस्‌, मनुष्याच्या शरीरा- 
तीळ दहावा, स्तुत्य, ज्ञाता आणि पुनः पुनः 
नमस्का्य इंद्राची तुम्ही स्तुते करा 

२४. ( आतां क्षि इंद्राला उद्देशन म्हणत! ) 
हे वंज्ञहस्तां इंद्रा, त॑ पक्षांना दरगोज सूय घराबाहेर 
उडवतो त्याप्रमाणं त्रासदायक शत्रूंना दूर क्स कराच 
हें जाणतोस. 

२५. हे दर्शनीय इंद्रा, कमे करणाऱ्या यजमा- 
नांचे ज्यायोगे संरक्षण केलेस आगि कुत्साकरतां दोनं 
प्रकारें तूं शत्रूचा ज्यायोगे वंध केलास ते साहाय्य तूं 
आम्हांस दे 

२६. हे देखण्या इंद्रा, स्तुत्य अशा तुझा ” 
द्रव्याकरतां प्राथना करीत आहात. तू आमच्या स्व 
शात्रेंचा पराभव करणारा आहेस 


२७. जो राक्षसांच्या त्रासापासून मुक्त करत, 
जो सप्तसिंधुप्रान्तांतील लोकांस धन देतो, त! तूं. हे 
धनवन्ता; दासाचा नाश करणारं आयुध फक 

२८. (येथून वरूच्या दानाची स्तुत ) हे वरो; 
सुषामनं करतां तूं योचन[ करणारांना धन दिलेस. तसेच 
तू व्यश्वपुत्न आम्हाला हे भाग्यशााठना व अन्न- 
वती उषे, त आम्हांस धन दे 


२९. ( क्रंषीळा धन प्राप्त झालें ) मनुष्यश्रष्ठ 
वरूची दुक्षिणा सोमयुक्त व्यश्वांना प्राप्त झाला. २!क- 
ड्यांनीं हजारांनी अन्न आम्हांस मळाल 

३०. ( उंषसला उद्देशून म्हणतो) कोठे म्हणून 
विचारले जाणारे हे उषे, जेव्हां तुला कोणा यश कर सन्मान्य आहेत 
णारा वरु कोठें आहे म्हणून विचारील, तेव्हां त॑हा। १९० देवी अदिति ऑमेर्चे संरक्षण करो, दांधे 
शत्रूंचे निवारण करणारा दारे उघडी टाकून गोमती | अश्विदेव आमचे संरक्षण करांत अंतिशयं वेगशाली 
नदीच्या तीरावर आहि असें सांग मरुत आमचें संरक्षणं करोत 
७०2 ळे सकते 1 ?£0"क 62”? .. ११. हे दाते मरुतहा सरक्षित असणार तुम्हा 

२३ टीपः--शरीरांत नऊ प्राण आहेत आणि दृहावा | आमची ( यज्ञरूपी ) नोका रात्रंदिवस सुरक्षित ठेवा 
ऱ्य काल मंत्र पुढीलप्रमाणें आहेः: । तुमचें साहाय्य आम्हाला नेहेमी असावे 
क य दशधा| १२. सुरक्षित असणारे आम्ही दात्या आणि 
,् संरक्षक विष्णूची स्तुति करतो. हे आपणहून ( घन ) 
कलत्या देणाऱ्या विष्णो,कर्म आरंभलेल्या भक्ताकरतां तू स्तुति ऐक, 


सुक्त पंचाविसार्वे 
क्रषिः--विश्वमनस्‌ व्यश्चपुत; देवता-१०. ११. १२ 
विश्वेदेव, अवशिष्ट मित्रावरुण; छंदः-- उष्णिह. 


१. हे मिंत्रावरुणहा, सवाच संरक्षक, तजस्वे! 
देवामध्ये यज्ञा अंशा रतीने प्रसिद्ध असणारे तुम्हा 
दोवे आहांत. हे विश्वमनस, सत्ययुक्त आणि खर 
सामर्थ्यवान अक्या मित्रावरुणांच| तूं पूजा कर 

२. घन देणारे, रथयुक्त, सुजन्म कंतृत्वचां 
पूर्वीपासून उत्पन्न झालेल आणि नियामत अशा 
भित्रांवरणांची तूं पूजा कंर 

३. सर्वधन व तेजस्वी अशा मिंत्रावरुणाना सत्य- 
निष्ठ आगे मंहान॒ अदितीनें असुरांना ठार मारण्या- 
करतां उत्पन्न केलं 

७. तेजस्वी, महान, बलंत्रीन आणि सत्यानेष्ठ 
मित्रावरुण महान यज्ञांत स्तविळं जातात. 

च: महान सामर्थ्याचे नातु, वेगाचे पुत्र कतेत्व- 
वान आणि दाते मित्रावरुण अन्नाच्या आगरांत राहतात, 

६. हे मित्रावरुंणहो, जे तुम्ही आम्हांला धन 
देता, ते तुम्ही आम्हांस सर्ग, अन्तारकष आणि 
पृथ्वीवरील विविध अन्न द्या. तुम्हा पाऊस पाडा 

७. सत्ययक्ते, तेजस्वी आणि हेविःप्रय' मत्रा- 
वरुण बेल गाईच्या तांड्याकडे पंहातो; त्यांप्रमा्ण दुवा- 
कडे पहात अंततो 
८. संत्यनिष्ठ आणि कर्तृत्ववान मित्रांवरुण संवी- 
वरं राज्ये करण्याकरता बसले अहित. नि्यःमेत आण 
बलवान असणारे मित्रावरुण सामथ्यांचे अधिपांत आहेत 

९, डोळ्याच्याहि पूर्वा मांगे जाणणार, सवाना 
जांगूतं करणारे आणि प्राचीन मित्रावरुण शान्त तेजाने 


ऱ्ट 


क्रग्वेदार्चे मराठी विक. 


[ मंडळ आठवे, 


१३. मित्र, अर्यमा आणि वरुण ज्या धनाचे 
संरक्षण करतात, त श्रेष्ठ, सर्वाचें रक्षण करणारे आणि 
सवाना इष्ट असणारं धन आम्ही इच्छितो. 

१४. पाण्याचा प्रवाह आमचे धन संरक्षण करो. 
मरुत, अश्विन, इंद्र आणि विष्णु हे सर्व कामपूरक 
आणि एकत्र असलेले देव आमचें घन संरक्षण करोत. 

१५. जोरानं वाहणाऱ्या पाण्याप्रमाणे, भजनीय 
असणारे नेते देव जोरानें जाऊन कोणत्याहि शत्रुचा 
नाश करतात. 

१६, लोकसंरक्षक हा एक मित्र अनेक महत्त्वाचे 
पदार्थ असें अस म्हणून पहातो. त्या मित्राची कमे 
आम्ही तुमच्याकरतां करतों. 

१७. सर्वावर सत्ता चालवणाऱ्या प्रसिद्ध अज्ञा 
वरुणाचीं पुरातन कालपासून चाळत आलेली कृत्ये 
आम्हीं करतो. तसेंच मित्राचीहि करता. 

१८. जो मित्र आपल्या तेजाने द्यावापृथ्वींच्या 
आंतीळ भांग प्रकाशीत करतो तोच द्यावापृथ्वींना 
आपल्या तेजाने भरून टाकतो. 

१९. तो सर्वप्रेरक मित्र आपलें तेज आकाशांत 
प्रकट करतो. नंतर तो अर्मीप्रमाणे प्रज्वलित आणि 
स्वच्छ असा सर्वीनीं बोलावला जातो. 

२०. हे स्तोत्या, तूं मोठा मंडप घातलेल्या यज्ञांत 
( मित्रावरुणांची ) स्तृते कर. तो वरुण सर्व पश्नु संप- 
त्तीचा धनी आहे, तसंच विपुळ अन्नाचा दाता आहे. 

शः सर्वप्रेरक वरुणाचें सामर्थ्य मी द्यावाषृथ्वीत 
राव्रोद्वस वर्णन करीत असता. तूं नेहमीं आम्हांला 
दात्यांच्या पुढें कर. 

२२. ( सुषामनचा मुलगा वरु यानें दिलेल्या 
दानाची स्तृते विश्वमनस करीत आहे. ) उक्षाच्या 
वंश्यांतीळ मोठ्या लुटी मिळवणारा सुषामनपुत्र वरु दान 
देत असतां आम्ही चालावयास हलका असा जोडलेला 
चांदीचा रथ मिळावला, 

२३. पिंगट घोड्यामध्ये पराकमी आणि युद्धांत 
लढवय्याला नेणारे ते घोडे मला मिळाले. 

२४. सुंद्र, लगाम घातलेले असे दोन चलाख 
घोडे त्या थोर वरूपासून स्तुत करीत असतां एकदम 
मला मिळाले. 


सूक्त सव्विसावें. 


क्रषिः--व्यश्व, वेयश्व, किंवा विश्वमनस्‌ आंगिरस; 
देवता-१ ते २० अश्विन; २१ ते २५ वार्थ; छंद- 
१६ ते १९ व २१-२५ गायत्री,२० अनृष्ट्म, अवारष्ट 
उष्णिह, रः 

१. हे अतुलबलशाली,कामपूरक आणि संपण 
वर्षीव करणारे आत्विहो, तुमची स्तोत्यामध्ये वसू. 
सर्वासह स्तृते करण्याकरतां(तुम्ही लवकर यावें म्हणून 
रथाला मी बोलावतो. ह... 

२. ( काषि वरूला म्हणतो ) हे संपत्तीचा व 
करणारे कामपूरक आश्विहो, तुम्ही सुषामनला वपु 
घन देण्याकरता जसे पूर्वी आला होता तते माइ्याक 
घन देण्याकरतां तुम्ही यावेत असें हे वरो, तूं क... 

३. हे अन्नघन आश्विहो, विपुळ अन्नाचा व ी 
करणाऱ्या तुम्हांला प्रातःकाली अन्नासह आर्म 
बोलावतो. जि 

४. हे. सर्वनायक अश्विहो, तुमचा तो वाट 
आणणारा प्रसिद्ध रथ येवो. स्तोत्यांची स्तोत्रे संपा 
देणारी आहेत हें ध्यानांत घ्या. न्ती 

५. हे धनाचा वषाव करणारे आश्विहा,_ वष 
शत्रूंना ध्यानांत घ्या. हे भयानक अश्विहा, तुम्टींच 
करणाऱ्या शात्रेंचा नाश करा. ळत 

६. दुशेनीय कमीनीं प्रसन्न होणारे, कान्तिमा् 
आणि उद्‌काधिपति असे तुम्ही वेगाने सारखे आमच्य 
यज्ञांत या. 

७. हे आश्विहो, सर्वपोषक धनासह तुम 
कडे या. तुम्ही धनवान, सामर्थ्यवान्‌ आणि 
आहांत. 

८. हे इंद्र आणि अश्विहो, सर्वासह 
तुम्ही माझ्या या यज्ञांत सवे दुवांसह या. _, कती 

९, धन देणाऱ्या तुम्हाला व्यश्वाप्रमाणे अ_ 
बोलावतो. हे बुद्धिमान आअव्विहो, आमच्यावर 
करीत तुम्ही या. ली 

१०. हे करपे, तू अश्वांची रतुति कर. ६ 
स्तुति ते आश्वि अनेकवार ऐकोत. ते जवळच्या र” 
आणि पणींना ठार करोत. 

११. हे नेते अव्विहो, वेयश्वाचे स्तव 
ऐका. ह्या माझं स्तवन लक्षांत घ्या. मित्र, वरुण 
अर्यमा हे एकत्र होऊन आम्हांठ!. धन देवोत, 


कपटी 


ही आम्हा” 


8.3 


८१ स णा रि 


-। तत म्ही 


टि 


। आर्ण 


सूक्त २७वॅ. ] 


क्रृग्वेदाचे मराठी भा षांतर. 


२९ 


1 य त १ ह क ह. 0. य्य स नासा 


१२. हे स्तुत्य आणि कामपूरक 
स्तोत्यांना दिलेळें किंवा घेतलेळें सव धन दुरराज 
आम्हांस द्या 

१३. 
यज्ञांनां वोध्लिला 
कल्याण करतात 

१४. हे अस्विहा, तुम्हाला पिण्याला याग्य 6 
भरपूर सोम जो देऊं जाणतो त्या आम्हांवर कृपा अस 
लेले तम्ही आमच्या घरीं या 

१५. हे धनाचा वषाव करणारे अश्विहो, उत्कृष्ट 
सोम पिण्याकरतां तुम्ही आमच्या घरीं या. बाणान 
हरीण जसा इष्ट स्थली नेला जातो तसे तुम्ही स्तुतीन 
यज्ञांत आणले जाता 

१६. : हे नेते आध्विहो स्तोत्रांतील माझें स्तोत्र 
दूताप्रमाणे तुम्हांला बोलावत आहे त॑तम्हांला प्रिय 
हावा 

१७, हे अश्विहो, आकाशांत जरी तुम्हा आनंदात 
असाल, जरी तुम्ही भक्ताच्या घरीं प्रसन्न असाल, तरा 
अमर असणारे अथ्विहो, तुम्ही मां स्तांत्र एका 

१८. ( विश्वमनस क्रषीनं श्वतयावरी नद्या 
तीरी अश्वींची स्तुति केली. ) सुवणमय असणारा पाझर- 
णारी ही श्वेतयाचरी नदी नद्यामध्ये तुम्हाकडे येणारी 
आहे. 

१९, हे प्रकाशन जाणणारे आश्वहा कातिमान 
स्वच्छ, पोषक अशा ह्या नदीने तुमचें चांगल्या प्रकारे 
स्तवन केळं आहे 

२०. हे वायो, रथाला योग्य घोडे तूंच जोड हे 
शात्रेंचा पराभव करणाऱ्या,उत्ता जत कलल घांड ० 
गर्दीत घेऊन चल. हे वायो, नंतर आमचा मधुर साम 
पी. आणि म्हण उच आमच्य! यज्ञाच्या तानाहे वेळीं य. 

२१९. हे यज्ञपत, त्वष्ट्‌ देवाचा जांवई असणाऱ्या 
व आश्चर्यकारक वायो, तुझ्या सहाय्याची आम्ही इच्छा 
करतो. 

२२. त्वष्ट्याचा जांवई आणि सर्वश्रेष्ठ असणाऱ्या 
वायकरता सोम प्रिळणारे ही त्याच्याजवळ घन 
मागता. त्या घनान आम्हा संपात्तमान हाऊ 
स्वन “हिधताया स्वर्गाला सुस्थिर ठेव. तूं चांगल 
घोडे जोडलला रथ आण आणि थार असणारं तूं 
( त्यापेक्षाही ) बॉलेछ दोन घोडे जाड 

२४. हे वायो, रूपवान आणि मोठेपणानें परि- 


वस्त्राने झाकलेल्या स्त्राप्रमाण जो तुमच्या 
असतो त्याच पूज्य आश्वद्व 


अश्विहो, तुम्हा । पूण अश्या तुला आम्ही सोम कटण्याच्या दुगडाप्रमाण 


स्तुते करून यज्ञांत बोलावतो 
२५. हे वायुदेवा, देवांतील मुख्य आणि प्रसन्न 
असणारा तं आम्हांला अन्नपाणी देऊन यज्ञ करव. 


सृक्त सत्ताविसावें. 


त्र्षिः---मन॒ विवस्वत्पुत्र; देवता-विश्वेदेव; छंद:-- 
१.३.'२.७.९.११.१२३.१५,१७.१९.२१ बहृती २.४.६.८ 
१०,१२.१४.१६.१८,२०.२२. सतोबृहती 


१. ( मनु प्रार्थना करतो. ) प्रशंसनीय यज्ञांत 
पढें स्थापन केठेला आग्ने, सोम कुटण्याचे दगड आणि 
दुर्भ आहेत, तेथे मरुत्‌, ब्रह्मणस्पाते आणि इतर दव 
यांना स्ताते करून सर्वत्र माझें रक्षण करा अशी मी 
प्राथना करतां 

२. हे स्तात्या, आमच्या यज्ञांत तं पक्षु, स्थान 
अरणी आणि ओषधी यांची सकाळी आणि रात्रीं 
स्तति कर. हे सर्ववन आणि सववत्र असणार स्व 
देवहो, तुम्ही आमच्या कम!चे संरक्षणकतं व्हा 

३. पुरातन कालापासून चाळे असणारा आमचा 
यज्ञ, आम्नि आणि सव देवाकडे जावा आदिंत्याकडे 
सत्ताघाशे वरुणाकडे आणि सवे प्रकाशक मरुता- 
कडे जावो 

७. सर्वघन व शात्रुहेसक असे सर्वे देव मनुष्याचा 
उत्कर्ष करणारे होवोत. हे सरवेधन देवहा, सेरक्षक 
मदुतीसह तुम्ही आम्हांस चोराचें भय नसलेळ घर द्या 

५. एकचित्त आणि एकत्र झाठले सवे द्‌व 
अमच्या स्तु'तेय॒क्त ककचांनीं अःम्हांकडे येवोत. हे मरु- 
तहो आणि हे थोर देवि आदत, ९ आमच्या राह- 
ण्याच्या घरीं ये 

६. हे मरुतहो, आम्हांला आवडणारे घा& पऊन 
या. हे मित्रा, आमत्र हवि खाण्याकरता या. इंद्र, वरुण 
आणि त्वराशीळ नेते आदित्य आमच्या यज्ञात वात 

७. हेवरुणा, दर्भ तोडणारे, हाव तयार कळलं, सोम 
पिळळेळे आणि आपि प्रज्वालित केलेल आम्ही तुला मन- 
प्रमाणे सारखे बोलावीत आहात 

८. हे मरुत्‌, विष्णा, अश्विन आशे पूषन 
आम्ही केलेल्या स्तवनाने तुम्ही या. जो स्तोत्यांकडून 
वत्रेहन्ता म्हणून वर्णन केला जातो तो देवांताल मुख्य 
असा कामपूरंक इंद्र प्राप्त हावा, 


३७ 
का 

७, हँ द्रोहरहित देवहो, हे शंंत्रानिवारक देवहो 
ज्याला दुरून किंवा जवळून कोणी त्रास देऊं शकत 
नाही असें अखंड घर आम्हांल! द्या 

१०. हे हिसकांडा नाश करणारे देवहो, तुम्ही 
आमच सजाताय आणि बांधव आहांत. तुम्ही प्रथम 
अभ्युदय आणि नूतनं धन आम्हांठा ताबडतोब द्या 

११. हे सवधन देवहो, अन्नेच्छ असा मी तम- 
च्यापासून उत्कृष्ट धन प्राप्त व्ह!वे म्हणन आतां नवी- 
नच स्तोत्र करतां 

१२. हे सुस्तुत मरुतूहा, तुमंच्यापेकी श्रेष्ठ सूर्य 
जेव्हां उद्य पावतो तेव्हां इच्छुक असणारे मनुष्य 
पशु आणि पक्षी स्वच कामाला लागतात 

१३ कष्ट स्तोत्राने स्तुते करणारे आम्ही तुम- 
च्यापकां दुवश्रेष्ठाला रक्षणाकरतां आणि इष्टासिद्धीकरतां 
बोलावतो 

१४. समान विचाराचे सर्व देव मला मनूला 
एंकंद्म घळ देवोत. ते देवे आज, फार काय नेहमीं 
आम्हांला धन दुवोत. ते आमच्या मळांबाळांना धन 
देणारे असोत 

१५. हे द्रोहराहत देवहो, स्तोत्रे चालूं असलेल्या 
यज्ञांत मी तुमची स्ताते करीत आहें. हे मिंत्रावरुणहा 
जां मनुष्य तुमच्या तेजांना हावे अर्पण करतो त्या 
मनुष्याला त्रास होत नाही. 

१६. हे मरुदादि देवहो, जो मनुष्य संपत्ति मिळ- 
ण्याकरतां तुम्हांला हावे देतो, तो आपल्या घराचा 
उत्कषे करता आण तोच विपुल अन्न प्राप्त करतो 
धमाचरण केल्यामुळें संतति वगेरेनी त्याचा उत्कर्ष 
हाता, आणि सवं लोक सुरक्षित राहून उत्कर्ष पावतात 

१७. एकमतानं धन देणारे अयमा, मित्र आणि 
वरुण ज्याचं संरक्षण करतात, तो यद्धाशिवाय धन 
प्राप्त करतो आणि चांगल्या घोड्यांच्या साहाय्यांनीं 

र्ग आक्रमण करतो 

१८. हे देंवहो, ह्या मनुकरतां पराभव न करतां 
येणाऱ्या शत्रूवराहे तुम्ही चाळून जा आणि किल्याव- 
राह व्यवस्थितपणे हल्ला चढवा. हे वज्र मनूपासून 
नेहमीं दूर असो म्हाला त्रास न देतांच वज़ 
नष्ट होवो 
-_१९. हे बलप्रिय देवहो, जेव्हां सूर्य उगवतो; 
तव्हा तू आम्हांस घर दे. तसच हे सर्वघनहो, जेव्हां 
सय अस्ताला जातो किंवा माध्यान्हकाळी--- 
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२०. हे बलशाली देवहो, तुम्ही जव्हां यज्ञात 
येतां तेव्हां यज्ञ करून हवि देणारांना तुम्ही घर देता. 
हे संवब्यापक विपुल संपत्तिमान देवहो, तुम्हा दलल्या 
घरामध्ये मी तुमची पूजा करीन 

र्र सवंघन देवहो, सकाळीं, दुपारी आणि 
संध्याक।ळीं हावे देणाऱ्या मनूला तुम्ही उत्कृष्ट धन दता 

ऱ््न्र तेव्हां हे तेजस्वी देवहो, तुम्हा- 
पासून मुलाप्रमाणे अनेकांना उपमोग वेतां येणारी 
संपत्ति प्राप्त करू, ज्यामळ आम्ही धनवान हाऊ असँँ 
घन हे आदित्यहो, हवि देणारे आम्ही प्राप्त करू 


सृक्त अठ्ठाविसावें. 


च्रषिः--मनु; देवता-विश्वेदेव; छंद;-४ पुर उष्णिई€* 
अवशिष्ट गायत्री 

१. मनु म्हणतो--जे तेहतीस देव आहेत ते 
आमच्या यज्ञांत दर्भीवर बसोत, आम्हाला जाणोत आ 
आम्हाला पुनः पनः धन देवोत 

२. वरुण, मित्र, अर्यमा, यजमान, देवपल्या 
साहत अभि, आणि वषट्कार--- 

ग हे देव सर्व ठोकांसह सर्व बाजूनी आमच 
संरक्षण करोत क 
४. देव जशी इच्छा करतात त्स हात 
देवांची इच्छा कर्धाहि मोडली जात नाहीं. इच्छा 

केल्यावर न देणारांहि मनुष्य हावि देतो. 

र म मरुतांची सात आय॒धे, सात अलंकार 
वेगवेगळे आहेत. हे सात मरुत सातं प्रकारचा श्ांभा 
घारण करतात 


कळ ल शशी” 


५. टीपः:--सात मरुत १-११४-६ पहा. 


सूक्त एकोणातिसांवे. 


क्रृषिः---कड्यप मरीच्िपुत्र, ॥कवा मनु वैवस्वत; 
देवता--विश्वेदेव; छंद:-- विराज म 

१. पोषक, सर्वगामी, रात्रीचा मार्गद्दाक अत 
चंद्र सोन्याचे अलंकार धारण करतो 

२. सर्व देवामध्ये तेजस्वी आणि बुद्धिमाऱ 
असा एक आग्नि आपल्या स्थानीं बसतो 

३. देवामध्यें ( युद्धांत ) अढळ राहणारा त्वढ् 
देव हांतांत पोलादी कुऱ्हाड धारंण करतो 


सूक्त ३० वें. ] 
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४. इंद्र हातांत वज्न धारण करतो व त्यानं 
राक्षपतांना ठार करतो 

६, उग्र आणे तेजस्वा असा सुखकारक आषध 
देणारा रुद्र हातांत तीक्ष्ण हत्यार धारण करतो 

६. पूघन देव चोराप्रमाणं मार्गावर नजर ठेवतो 
आणि हा पृथ्वीवरील ठेवे जाणतो 

७, जेथ्रे देवे आनेंदित असतात ते तीनाह 
ळोक हा अनेकांनी स्तुति केलेला विष्णु आक्रमण 
करतो. 

८. दोन अश्वि घोड्यांच्या साहाय्याने हिंडत 
आहेत. आपल्या एका स्त्रीसह ( सूर्येसह ) दोन प्रवा- 
श्याप्रमाण त [फरत आहेत 

९. अत्यंत तेजसी आणि तुपाची आहात दिलेले 
दोघे मित्रावमण एकसारखे असून स्वगात राहतात 

१०. कांहींना चांगल सामगायन आवडतं. पूज्य 
असणारे ते त्या सामगायनार्ने सूर्याला प्रकाशत 
करतात 


टीपः--ह्या सूक्तांत प्रत्येक कर्चेत देवतांच्या खुणे- 
सारखा. एक शाब्द वापरला आहे. त्यावरून त्या. देव- 
तेळा उद्देशून तो मंत्र आहे असें समजावयाचें. शेव- 
टल्या कचेची देवता मात्र एक नसून अनेक आनि- 
श्वित देवता घ्याव्या लागतात 


सूक्त तिसावें. 


क्रत्रिः-मनु वैवस्वत; देवत!-विश्वेदेव; छदः-१ गायत्री; 
२ पुरउष्णिह , ३ बरहती, ४ अनृष्टम 

१ देवहो, तुमच्यामध्ये कोणी बालक नाही,आणि 
तुमच्यामध्ये कोणी कुमाराहे नाहीं, तुम्हा सवच थोर 
आहांत 

२. हे शत्रूंचा नाश करणारे पनूचे यज्ञा देवहो 
तुम्हा तेहतास आहांत, तुमची मा स्ताते करीत आह 

३ हे देवहो, तुम्ही आम्हाला संकटांतून तारा 
आमच संरक्षण करा. आम्हाळा तम्ही श्रेष्ठ व्हा अस 
म्हणा. आम्हाला वडिलार्जित मनूच्या मागांवरून 
दूर करू नका. आम्हांला लांबच्या मागाने नेऊं नका 

४, हे देवहो, ज अभिमख देव आहेत ते सवे 
यज्ञांत येवोत. तुम्ही आम्हांला उत्कृष्ट सुख द्या 
आमच्या जनावरांना सुख दा 


न्यान पन्च्स््न्ल 


सूक्त एकतिसांवे. 


क्रष्रिः--मनु वेवस्बत; देवता-१ ते ४ यज्ञयजमांन- 
प्रशंसा, ५-९ दंपतीप्रशांसा, ९० ते १८ दंपत्योराजिषः; 
छंदः--९-१४ अनुष्टुम, १५ ते १८ पंक्ति, १० (पाद ) 
निःचुत, अवशिष्ट गायत्री. 


१. जों एकदां यज्ञ करतो तो (फलप्रात्ति झाल्या- 
मुळें) पुनः यज्ञ करतोच.तो सीम काढतो, हावे शिज- 
वितो आणि इंद्राचींच स्तोत्रे पुनः . पुनः म्हणं इच्छितो 

२. जो यजमान ह्या इंद्राला पुराडाशा आण 
मिसळ न केलला सोम देतो त्याचें तो संकटांतून रक्षण 
करतोच 

३. त्याचा देवप्रेरित तेजस्वी रथ ( यज्ञरूपाने ) 
येतो. त्यामुळे तो शत्रूंनी उत्पन्न केळेळां संकट दूर 
करीत उत्कषे पावतो 

४. प्रजा आगे पशा या रूपानं टिकाऊ संपत्ति 
ह्या यजमानाच्या घरीं दररोज दिली जाते 

५. हे देवहो, जे सारख्या विचाराच नवराबायको 
सोमरस तयार करतात आणि दुघांत मिसळन देतात- 

६. त्यांना विपुळ अन्न मिळते, तेचच चांगल यज्ञ 
करतात त्यांना अन्नाचा तुटवडा कधीहि पद्त नाहीं. 

७, हे नवराबायको देवाजी लबाडी कररीत नाहीत. 
सद्बुद्धीला दडपून टाकीत नाहींत आणि चांगल्या 
अन्नाने देवाची सेवा करतात 

८. पोगबाळांनीं युक्त व संपत्तिमान होऊन ते 
शेभर वर्षे जगतात 

९. यज्ञाप्रिय, हावे देणारे आणि धन देणारे 
नवराबायको वंशवृद्धीर्रतां संभोग करतात आणि 
देवांची सेवा करतात. 

१०. आम्ही पर्वतांचे, आणि नद्यांचे आणि 
देवांसहित असणाऱ्या विष्णूचे जें सुख आहि तें 
इच्छितो. 

११. धन देणारा भग आणि सर्वाधार पूषा यांचे 
कल्याण करां. तसच मागं विस्तृत व सुराक्षत असा 

१२. पूषन देवावर श्रद्धा ठेवल्यानेंच त्याची पूण 
स्तुति केल्यासारखं होते. आदितिपुत्रांना उद्देशून दिलेले 
दान शाद्धच असते 

१३. _ मित्र, अर्यमा आणि वरुण हे आमचे संर- 
क्षण करतील असे यज्ञाचे मार्ग सुगम होवोत 


१४. ह दुंबहो, तुमच्यांतीलळ मख्य आय्नदेवाची 
स्तार््न म्हणून मित्राप्रमाणे यज्ञसाधक अग्नीची स्तोते 
स्तुति करतात 

१५. शर कोणच्याहि सेनेत शिरतो त्याप्रमाणं 
दुंवभक्त!चा रथ कुठंहि जातो. जो यजमान मनानेच 
केवळ दूवांचे पूजन करतो तो नास्तिकाचा पराभव 
करतो. 

१६. हे यज्ञ करणाऱ्या, तुझा नाश होणार नाहीं 
हे सोम तयार करणाऱ्या, तझा उत्क्ष होईल. हे देव- 
भक्ता, जो देवांची आराधना करूं इच्छितो, तो यज्ञ न 
करणारांचा पराभव करतो 

१७. जो यजमान देवांची मनानें पूजा करूं 
इच्छतो त्याचा कोणीहि नाश करीत नाहीं. तो स्थान- 
भष्ट हात नाही.तो यज्ञ न करणाऱ्यांचा पराभव करतो 

१८. जेः यजमान देवांची मनानें स्ताते करूं 
इच्छितो त्याला पराक्रमी पुत्र प्राप्त हातात. त्यालाच 
लाख घोडे प्राप्त होतात. आणि तो यज्ञ न करणारांचा 
पराभव करतो 


सुक्त बत्तिसावें 
क्रषिः--मेधातिथि काण्व, देवता --इंद्र; छंद:--गायत्री, 


१. हे कप्वांनो, सोम यज्ञांत इंद्राला प्रसन्न 
करण्याकरतां स्तात्रे म्हणा 

२. पाण्याला प्रेरणा करणाऱ्या उग्र इंद्राने सरजिं 
अनशनि, पेप्ु, दास आणि अहीडञा यांना ठार केलें 

३. हे इंद्रा, मोञ्या मेघाला तूं तांड पाडतोस आणि 
]ठ; पराक्रम करतोस 

४. हे स्तातेहो, तुमची स्तोत्र ऐकण्याकरतां 
आणि सहाय्याकरतां, तान्हेळेला मनुष्य मेघाल! पाणी 
मागतो त्याप्रमाणें शत्रूवर चाळून जाणाऱ्या सुंदर 
इंद्राला मी बोलावतो 


५. हे शूर इंद्रा, लोकप्रासद्ध असा तं प्रसन्न 
झालास म्हणजे सोम देणाऱ्याकरतां शत्रूंची शहर 
उध्वस्त करतोस, त्याप्रमाणे गाइबल व घोडे यांचे वाडे 
मोकळे करतोस. ( देतोस ) 


&€. . हे इद्रा, मा साम दुूला असतां किवा 
म्हटळ असतां तुळा आनंद होत असेळ आणि तू मला 


> देत असर्शाल तर तू कुठौडे असलास तरी अन्न 
ये 


क्ग्वेदार्चे मराठी भाषांतर 


[ मंडळ आठवें, 


७. हे स्तुत्य इंद्रा, तुझे आम्ही स्तोते आहोत 
आणि हे सोम पिग,ऱ्य़ा, तं आम्हाला संतुष्ट करत'स. 

८ हे घनवन्ता इंद्रा, प्रसन्न झालेला तूं आम्हाला 
न संपणारं अन्न आणि तुझ्याजवळ असलेली विपुल 
संपत्ति दे 

९, ह इंद्रा, आम्हांला गाईबेठ 
सोन दे.अन्न देऊन आम्हांल! संपन्न कर 

१०, लोकांच्या संरक्षणाकरता हात पसरून 
असलेला आणि मदतीकरतां. चांगळी कृत्ये कर 
णाऱ्या प्रशेसनीय इंद्राला आम्ही बोलावर्ता आहांत 

११. जो इंद्र यद्धांत अनेक कृत्यें करतो, नत 
रहि तशींच कुत्ये करतो. आणि वृत्रहन्ता होतो. ती 
स्तोत्यांना पुष्कळ घन देतो व 

१२. समथ असणारा तो इंद्र आम्हाला ठा 
वान करो. दाता असणारा इंद्र तर्व प्रकारचें साही! 
करून आमची व्यंगं झाकून टाका गि 

१३. जो थोर इंद्र संपत्तीचं रक्षण करता म 
संकटांतून पार पाडतो आणि जो सोम काढणारी 
मित्र आह त्या इंद्राची तम्ही स्तांते करा 

१४. हे स्तोतेहो, बोलावें असतां येणारा, था. 2 
लढाईत अचाट संपत्ति जिंकणारा आणि सामथ्य 
विपुळ संपत्तीचा धनी अशा इंद्राची तुम्ही स्तात कनी 

१५. ह्या इंद्राच्या चांगल्या कमास कोणी 
बँध करणारा नाहीं. तसंच हा देत नाही असा€ 
म्हणत नाहीं. 

१६. सोम पिणाऱ्या आणि सोम तयार कर 
णाऱ्या लोकांना देवाचें देणें म्हणून कांहीं नसत. त 
दारिद्नांना सोम पिण्यास मिळत नाहीं हतोत्रे 

१७ हे स्तोतेहो, स्तुत्य इंद्राची गाणी गा 

रतो ती 


म्हणा. आणि नवीं स्तात्रं तयार करा 
जो शेकडों हजारो शत्रूंना ठार क॑ परी 


घोडे आणि 


स्ट 
स 
४ क 


१८ 
शत्रंच्या तडाख्यांत न सांपडणारा बलवान &द्र शं 
खर स्तुत्य आहे. तोच यज्ञकर्त्यांचा उत्क्षे करत कन 
१९, हे इंद्रा, स्तुत्य असा तूं लोकांच्या 
व्यांचा अनभव घे आणि पिळलेला सोम पी ढ्ला 
२०. हे इंद्रा, स्वतःच्या गाई देऊन धत 9 
आगि पाण्यांत मिसळलेला सोम तं पी. तुडय़ाकर 
काढलेला सोम तू पी र्‍ 
२१. हें इंद्रा, रागाने सोम विळणाराचा . तू. ध्द 
पिऊं नकोस. ज्ञाह्मणांना दुःखद!यक्र असणाऱ्या प्र 
शांत तूं सोम पिऊं नकोस. हा पिळन दिलेळा सीम 


सूक्त ३३ वै. क्रग्वेदांचे मराठी भाषांतर. 


._./“““:/:-1:/:-1-1:7:-2/-/-/-““““ 


क, 


२२. हं इंद्रा, आमच्या स्तुतीकडे लक्ष देऊन 
तूं चार दिशेला कोठाहे दूर अप्तशांळ तरी तेथून ये 
सव लोकांना टाकून ये 

२३. ह डद्रा, सूये करण टाकता त्याप्रमाण तृ 
मला धन दे. सकल प्रदेशावर वहाणाऱ्य़ा पाण्याप्रपाण 
आपमचीं स्तोत्रे तुमच्याकडे एकदम पोचोत 

२४. हे अध्वयहो, दाोघहनू शूर इंद्राला ताबड- 
तोच सोम द्या. सोम पिण्याकरतां तयार करा 

२५. जो पाण्याकरतां मेव फोडता. झाला! 
ज्यानं नद्या वहावयास लावल्या आणि ज्याने गाइचे 
ठिकाणी दघ उत्पन्न कळ त! इद्र हाय 

२६. तेजस्वी इंद्राने वत्राला ठार कळ, तसच 
ओणेवाभ व अहोशव यांना ठार केळं आणि धुक्यान 
मघाला फोडलं 

२७. हे गाणारेहो, उग्र, निष्ठुर, पराभव करणाऱ्या 
आणि सहनशील इंद्राचे देवांनी दिळेळें स्तोत्र गा 
२८. सोप प्याल्यावर जो इंद्र सव दुवांत पराक्रम 
करतो त्या इंद्राचे स्तोत्र गा. 

२९ य ही ८! 


ञँ 


येथ ते मस्त व सोनेरी केस असलेले 


डे हितकारक अन्न वाहून अणोत 
३०. हे बहुस्तुत इंद्रा, तुळा प्रियमधान स्वात 
केलले दोंन घोडे सोम पिण्याकारेतां आम्हांकड वाहून 


आणात. 


सूक्त तेहातिसावे. 


नरद्रषिः---मेव्यातिथि काण्ब; देवता-इंद्र; छंदः-१ ते 
१५ बृहती, १६ ते १८ गायत्री, १९ अनष्टभ 

१. हे वत्रहन्त्या इंद्रा, सोम काढणारे आम्ही 
पाण्याप्रमाणे तुड्याकड नम्रपणे येत आहोत. गाळण्यां- 
तून पाझरत असतां स्तोते तुर्झी सेवा करतात 

२. हे सर्वत्र असणाऱ्या इंद्रा, तुझड्याकरतां साम 
पिळला अपतां स्तोते लोक तुझी स्तात करू लागतात 
सोमाची तहान लागलेला इंद्र मस्त बेलाप्रमा्ण ओरडत 
केव्हां आपल्या स्थार्नी गेळा ? 

३. हे चाळून जाणाऱ्या इंद्रा, कण्वांना तू हजञा 
रांनी धन दे हे धनवान आणि सूह्ष्मपणानें अवलोकन 
करणाऱ्या इंद्रा,सोन आणि पक्षू यांतहित आम्ही तुम्हाला 
घन मागतो 

४, हे मेध्यातिथे, जो आपले घोडे जोडतो, जो 
सोम ।पऊिन साहाय्य करतो, जो वज्र धारण करतो 

क. म, भा, ,.५ 


ररे 


आणि ज्याचा रथ सोन्याचा आहे, त्या सोम पिऊन 
मद्युक्त झालेल्या इंद्राचं स्तोत्र तूं गा 

५. ज्याचा डावा व उजवा हात चांगला आहे. 
जो सर्वसमर्थ आहे, जो बुद्धिमान आहे, जा हजारांना 
निमीण करता, जो संपत्तिमान आहे आणे जो शत्रची 
नगरें उध्वस्त करतो, त्या स्तुते चाळू असेल तेथे 
जाणाऱ्या इंद्राची मी स्तुति करता 

६. जो शत्र्वर चालून जातो. जो शत्रूच्या ता- 
ब्यांत सांपडत नाहीं आणि युद्धांत उभा असता, तसच 
जो धनवान शात्रूळा' चीत करणारा आणि बहुस्तुत इंद्र, 
तो कर्माने समर्थाला गाइईप्रभाणे फळ दुणारा आहे 

७, सोम पिळल्यावर कलिजांसह सोम पिणाऱ्या 
तला कोण जाणतो? सोम पिऊन प्रस्नन्न झालेला दोघे” 
हन इंद्र सामर्थ्याने शत्रूची नगर फाडून टाकतो, तो 
कोणतं अन्न खातो 

८. शात्रवर चाळून जाणारा हत्ती जसा मद्‌ घारण 
करते! त्याप्रमाणे तो इंद्र अनेक यज्ञांत जातो. हे इंद्रा, 
तळा कोणी दुडपीत नाहीं. सोम पिळला आहे. तूं ये. तूं 
बलाने सर्वश्रेष्ठ अहेस आणि फिरत असतास 

९. जो इंद्र तेनसखी, अयराभूत, अढळ आण 
य॒द्धाकरतां सज्ज अततो तो धनवान इंद्र जर स्तात्याचे 
बोलावणे ऐकेळ तर दुसर्राकडे जाणार नाहीं, [तेकडंच 
येईल 

१०. हे उग्र इंद्रा, खरोखर तु. अशा प्रकार 

[मपूरक आहेस. बलवानांच्याकडें भोढा असलेला 
आणि पराभव न पावणार तूं आहेस. बलवान्‌ म्हणून 
त प्रासिद्ध आहेस. जवळच्या प्रान्तांत (केवा दूरच्या 
प्रान्तांत तूं बळवान म्हणूनच प्रांसेद्ध आहे 

११. हे धनवान इंद्रा, तुझ्या घोड्यांचे लगाम 
इच्छा पुर्ण करणारे आहेत, तुझी सोनेरी वाढा, रथ 
आणि दोन्ही घोडे हे कामपूरक आहेत. हे कत्रलवान्‌ 
इंद्रा, तूहि सवे इच्छा पूर्ण करणारा आहेस. 

१२. हे कामपूरक इंद्रा, सोम पिळणारा इच्छा . 
पर्ण होऊन सोम पिळतो. हे सरळपार्गी इ आह्हां- 
ला धन दे. हे घोड्यावर बतणाऱ्या इद्रा, तुझ्याकरता 
पाण्यांत तयार केलेला रसग्शीत सोम तयार कळा आहे, 

१३. हे बलिष्ठ इंद्रा, सामरूपी अपृत ।पण्याक- 
रतां त॑ ये. कारण, हा धनवान आणि कतेत्ववान 
स्तोता तू. आल्याशिवाय चांगळी गाणं. किंवा स्तोत्रे 
म्हणत नाहीं 


-३४ 


१४. हे वृत्रहन्त्या आणि कतृत्ववान्‌ इंद्रा, रथांत 
बसलल्या समथ अश तुला दुसऱ्यांच्या यज्ञाकड न नेतां 
रथाला डुवढल घोड आम्हांकड वाहन आणोत 

१५. हे महापूज्य इंद्रा, आज तुळा अत्यंत आवड- 
णार आमचे स्नाव्र तूं ऐक. हे तेजस्वी आणि सोम 
1पणाऱ्या इंद्रा, तुळा प्रसन्न करण्याकरतां हे आमचे 
शकडो यज्ञ असोत 

१६. जो शर इंद्र आमचं रक्षण करतो तो माझ्या 
किवा तुझ्या आज्ञेत राहणार नाहीं 

१७. तेव्हां इंद्र असं म्हणाला, की स्रीचे मन 
ताब्यात ठेवण्यास कठीण असतं, आणि तिची बद्धि 
हलकी असते 

१८. साोमाकडे जाणारे दोन घोडे इंद्राचा रथ 
आढून नंतात. तसच बलवान इंद्राच्या रथाचे ज 
उत्कट आहे 

१९ छायागे, खालीं पहा, वर पाहूं नक्रोस 
पावळ हळूच टाक, पायाचे घोटे दिसं देऊं नकोस, 
कारण तू पुरुष असून स्त्री झाला आहेस 


१७. टाप:--आतंग छ्ठायोगि पुरुषं असून स्त्री 
झाला, तेव्हां याला वरीलप्रमाणे म्हणाला 
१५७, टाप:-स्लाअसंठेला पण पुरुषं होऊं इच्छि- 


णाऱ्या आसंग प्ठायोगीला आकाशांतून रथांत॑ बसून 
येणारा इंद्र म्हणाला 


सूक्त चवतिसावें. 
क्रपि:-- १६ ते १८ वसरोचिप्र आंगिरस सहस 
वाको नीपातिथि काग्व; देवता-इंद्र; छंद:-१६ ते शट 
गायत्री, अवदिष्ट अनृष्ट॒म 


१. हे इंद्रा, कण्वाची उत्कृष्ट स्तांति ऐकण्याकरतां 
घाोंड्यांनां या, आणि नंतर हे स्वर्गीत राहणाऱ्या इंद्रा 
स्व्गांवर सत्ता चालवणारा ते परंत स्वगीला जा 

२. हे इंद्रा, तुझ्याकडे ह्या यज्ञांत सोम करणारा 
दगड कुटण्याचा आवाज करीत गर्जत येवो. ह स्वर्गात 
राहणाऱ्या, स्वगावर सत्ता चावणारा तं सर्गात जा 

३. या यज्ञांत दगडांना सोम लांडगा मेंढीला 
हलवतो त्याप्रमाणं हळवतो. हे स्वर्गीत राहणाऱ्या इंद्रा 
स्वर्गावर सत्ता चालवणारा ते ्योकांत जा. 

४. हे इंद्रा, तुला कण्म साहाय्य करण्यास आणि 
अन्न प्रात व्हावे म्हणून बोलावीत आहेत. हे स्वर्गीत 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 
डा आ स ककि 


[ मंडळ आठव, 


राहण्याऱ्या इंद्रा, य्युलोकावर सत्ता चाळविणारा १ 
स्वर्गाला! 
पु. हे इंद्रा, वायला यज्ञाच्या आरंभी सोम देतात 


त्याप्रमाणें मी तुळा सोम देतो,ये. आणि नंतर हे स्वर्गात 

णाऱ्या इंद्रा, सर्गावर सत्ता चाळवणारा तू परत 
स्वगाला जा 

६. हे इंद्रा, स्वर्गकटंबी .अपलेला तू आम्ड कड 
ये. तसेंच सर्म जगाळा नाघार असणार! तू. आमच्या 
साहास्याळा ये. व नंतर हे सर्गात राहणाऱ्या & 
स्वगावर सत्ता चालवणारा तं परत स्वगाला जा 

७. हे महाबुद्धिमान व हजारो प्रक्रारे रक्षण कः 
णाऱ्या वनवान इंद्रा. त॑ आम्हांकडे ये व नंतर ह स्वगात 
राहणाऱ्या इंद्रा, स्वर्गावर सत्ता चालवणारा तं. परत रजी 

८. हे इंद्रा, तला देवामध्यें स्तुत्य, देवांना बॉ 
वणारा व मनुष्यांनी स्थापन केळेळा आ वाहून आणा 
व नंतर हे स्वर्गात राहणाऱ्या इंद्रा, खर्गावर सत्ता चाठ 
णारा तूं परत स्वगाला जा 


डे 
९. हे इंद्रा, शत्रूंची मस्ती जिरवणारे दोन त 
तला, बाहिरीससाण्याला पंखांनी न्यावे त्यापमा ड 


नेतात. ( तूं येथें ) आल्यावर, हे स्वगांवर र न 
इंद्रा, स्वगांवर सत्ता चालवणारा तं परंत स्वर्गाला री ी 
१०. हे इश्वरा, तूं चहूकडून ये. तुला १. 
करतां आम्ही सोम अर्वण करीत आहोत. य री 
आल्यानंतर हे स्वर्गावर राहणाऱ्या इंद्रा, स्वग'वर ₹ 

चालवणारा तू परत स्वगाठा जा 

११. हे इंद्रा, तू आम्हाकडे यज्ञांन स्तोत्र 
असतां ये. आणि आम्हाला आणखी स्तोत्रर्म्ह 
यास छाव. व आल्यानंतर हे स्वर्गावर राहण 
इंद्रा, स्वर्गावर सत्ता चालवणारा तृं परत जा र 

१२. हे इंद्रा, चांगळे घोडे असलेला तूं साहा 
घोड्यावरून आम्डांकडे ये. व आल्यानंतर हे क 
राहणाऱ्या इंद्रा, स्वर्गावर सत्ता चाळवणारा तैः १ 
स्वर्गाळा जा! 

१३, हे इंद्रा, तूं पर्मंतावरून आणि आकाशा 
ये. व आल्यानंतर हे स्वर्गावर राहणाऱ्या इंद्रा, स्वा 
सत्ता चालवणारा तू परत स्वगाळा जा ह 

१४. हे शूर इंद्रा, तूं आम्हांला हजारी हह 
आणि घोडे दे. ( आम्हाकडे ये ) व नंतर हे व 
राहणाऱ्या इंद्रा, स्वर्गावर सत्ता चालवणारा तूं १ 
स्वर्गाला जा 


न्वाळूं 
णाव 
ऱ्या 


0 >या 


क्रग्वेंदारचे मराठी भाषांतर. 
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८. हे आअश्विहो, तम्ही हंसाप्रमाणें, वाटसरूप्रमाणे 
ळलेल्या सोमाकडे या 


क्त २५ वें. ] 
१५. हे इंद्रा, तं आम्हाला शकडो हजारा इष्ट 
वस्तु दे. ( आम्हांकडे ये ) व नंतर हे रवगावर राह- 


णाऱ्या इंद्रा, स्वर्गावर सत्ता चालवणारा तूं परत स्वर्गाला 
जावेस 

१६. संपत्तीने प्रासेद्ध असणारे आम्ही हजार 
वसुरोचेष्‌ इंद्रापासून ( हजारो ) बळतान॒ घोडे आणे 
पश जेव्हां मिळवितो -- 

१७. तेव्हां जे सरळ जाणारे, वायुवेगी, तेजस्वी 
आणि चपळ घोडे सूयीप्रमाणें चमकतात,-- 

१८, ते पारावतान दिळेलळ चलाख घोडे घेतल 
असतां मी वनांत राहिला. ( असे सहस्त्र वसुरो'चेषु 
म्हणाले ) 


सृक्त पसतिसावें. 

त्रइष्रिः--श्यावाश्व आत्रेय; देवता-अश्विनौ; छंदुः-१ 
ते २१ ज्योतिः, २२-२४ पंक्तिे, २३ महाब्रह्तती 

१, हे अश्विहो, अभि, इंद्र, वरुण, विष्णु, अनेक 
आदित्य, अनेक सद्र, अनेक वसु यांसह असणार 
तस्तच उषा आणि सूर्य यांसह असणारे तुम्हा दांधे 
सोम प्या 

२. ह बलवान्‌ आश्वहो, सवं प्रकारचा बाच्छू, सन 
प्राणमात्र, द्यळोक, प्रथ्वी आणि पवत यांसह असणार 
आणि उषा व सूय यांसह असणारं तुम्हा दाघ साम प्या 

३. हे आश्वहो, सव तेहतास दुव, तसच यथ 
उदक, मरुत आणि भगु यांसह असणारे व उषा आणे 
सूयासह अत्तणारे तम्ही दोघे सोम प्या 

४. हे आव्विहो, यज्ञाचा स्वीकार करा. हे माझं 
स्तवन ध्यानांत घ्या. येथील सवे यज्ञ प्राप्त कर आणण 
उषा व सूर्य यांच्या सह असणारं तुम्हा दांघे अन्न 
प्राप्त करा 

५. हे अश्विहो, जरस तरुण युवतांच बालावण 
स्वाकारतात, त्याप्रमाण उत्सुकतेन तुम्हा आमचा स्तात 
स्वाकारा. येथील सव यज्ञ तुम्हा प्राप्त करा 
२. हे अश्विदेवहो, तुम्हा आमचा स्तात एका 
रसच यज्ञ स्वाकारा येथील सर्व यज्ञ तुम्हांला प्राप्त 
होवोत. 

७. हे अश्विहो, हारिद्रुपक्षी पाण्यावर जातात 
त्याप्रमाणे तुम्ही सोमावर या. तान्हेलेल्या रेड्याप्रमाणे 
तुम्हा या. उषा व सूर्य यांसह तुम्ही दोघे तीन वेळां 
रसस्त्यान या 


किंवा रेड्या प्रमाणे । 

, तुम्ही ससाण्याप्रमा्णे वेगानें पिळ- 
देणाऱ्याळरितां या. 

१०. हे अश्विहो, तुम्ही दोघे सोम प्या. तृप्त व्हा. 

उत्कर्ष करा आणि आम्हांला प्रजा आणि धन द्या, उषा 

आणि सूर्य यांसह तुम्ही आम्हांला बल द्या 

११. हे आध्विहो, तुम्ही शत्रूंना जिंक!. रतोत्यांचे 
व आपचे रक्षण करा. संतति आणि संपत्ति या, उषा व 
सर्व यांसह असणारे तुम्ही आम्हांस बळ दय! 

१२. हे अव्विहा, तुम्ही शत्रूंना ठार करा. मित्रा- 
करतां प्रयत्न करा. संताते आणि संपात्त य.उषा आणि 
सर्य यांसह असणारे. तुम्ही दोघे आम्हांला बल द्या 

१३. हे अश्विहो, मित्रावरुण, धम आणि मरतां- 
सहित असणारे तुम्ही दोघे स्तात्यांच्या बोलावण्यावरून 
जाता. तसें उषा, सूर्य व आदित्य यांसह तुम्ही या 

१४. हे अश्विहो, अगिरस, विष्णु आणि मरुत 
यांसह स्तोत्यांच्या बोलावण्याकडे जातां. तसें उषा, सूर्य 
व आदित्य यांसह तुम्ही या 

१५. हे अश्विहा, कभ, बलिष्ठ वाज आणि मरुत 
यांसह तुम्ही स्तोत्याच्या स्तुतीकडे जातां. तसें उषा, सूर्य 
व आदित्य यांसह तुम्ही या 

१६. हे अव्विहो, तुम्ही ब्राह्मणाला प्रसक्न करा 
चचांगळी' कृत्यें करण्यास उत्साह द्या. राक्षसांना ठार करा 
आणि रोगांना नष्ट करा. उषा व सूर्य यांसह भक्तांचा 
सोम प्या 

१७, 
आणि लोकांना उत्साही करा 
भक्तांचा सोम प्या. 
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हे आव्विहो, तुम्ही क्षात्रियांना प्रसन्न करा 
उषा व सूर्य यांसह 


१८ हे अव्विहो, गाईंना आनेंदित करा आणि 
सर्व लोकांना प्रसन्न ठेवा. उषा व सूर्य यांसह भक्तांचा 
सोम प्या 


>> च 


१९. हे अध्विही, मस्ती जिंखणारे तुम्हा साम 
तयार करणाऱ्या श्यावाश्वाची अर्त्राप्रमाणें मुख्य स्तुति 
ऐका. उषा व सूर्य यांसह तिरोअन्ह्य सोम प्या 

२०. हे अश्विहा, मस्ती जिरवणारे तुम्हा सोम 
तयार करणाऱ्या इ्यावाश्वाची उत्कृष्ट स्तुति हविद्रब्या- 
प्रमाणें स्रीकारा. उषा व सूय यांसह भक्तांचा सोम प्या 

२१. हे आश्विहो मस्ती जिरवणारे तम्ही सोमं 
तयार करणाऱ्या श्यावाश्वाचा यज्ञ घोड्याच्या लगामा० 
प्रमाणे स्वीकारा. उषा व सूर्य यांसह भक्तांचा सोम प्या 


>. १ क 
क़्ग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ आठवे, 


२२. हे अश्विहो, तम्हा आपला रथ आमच्या- 
कडें हाणा. मधुर सोमरस प्या. या, या. साहाय्य इच्छि- 
णारा मी तुम्हाला बोलवीत आहे. हवि देणाऱ्या मला 
रत्नंदय़ा, 

२३. हे नेते आश्विहो, हवन करणाऱ्या माझ्या 
चाळू झालेल्या नमस्कारात्मक यज्ञांत सोम पिण्याकरतां 
या. साहाय्य इच्छिणारा मी तुम्हाला बोलवीत आह 
हवि देणाऱ्या मला रत्ने द्या. 

२४. हे आश्विहो, समर्पण केलेल्या सोमानें तुम्ही 
तप्त व्हा. या, या, साहाय्य इच्छिणारा मी तुम्हाला 
बोलवीत आहे. हवि देणाऱ्या मला रत्ने द्या. 


सृक्त छात्तेसावें. 


क्नप्रिः--दयावाश्व आत्रेय; देवता-इंद्र; छंदः-९ ते६ 
शक्करी, ७ महापंक्ति. 


१. हे कर्तृत्ववान इंद्रा, सोम काढणाऱ्या आणि 
दर्भ तोडणाऱ्या भक्तांचा तू रक्षणकती आहेस. उत्साह 
उत्पन्न होण्याकरतां सोम पी. हे सज्जनसंरक्षका 
सव देवांनी तुझा जो भाग ठरविला आहे, तो शात्रेच्या 
सर्व सेना आणि महान्‌ आवेदा यांना पराभत करणारा 
व अन्तरिक्षांत लढाई जिंकणारा तूं सोमाचा भाग पी 

२. हे धनवन्ता इंद्रा, स्तोत्याचें रक्षण कर, आणि 
(_ सोम पिऊन ) तूं आपलें स्वतःचे संरक्षण कर 
ह सज्जनसंरक्षका इंद्रा, सर्व देवांनी तुझा जो भाग ठर- 
विला आहे. तो शात्रूच्या सव सेना आणि महान आवेश 
यांना पराभूत करणारा व अंतारक्षांत लढाई जिंकणारा 
तं सोमाचा भाग पी 

३. हे इंद्रा, तू अन्न देऊन देवांचे रक्षण करतोस. 
तू खतःहे आपल सामर्थ्याने संरक्षण करतोस 
हे सज्जनसंरक्षका इंद्रा, सव देवांनी तुझा जो भाग ठर- 
विला आहे. तो शत्रेंच्या सर्व सेना आणि महान आवेश 
यांना पराभूत करणारा व अंतरिक्षांत लढाई जिंकणारा 
तूं सोमाचा भाग पी. 

४. हे इंद्रा, तू.्यळोकांचा उत्पादक आहेस. आणि 
पृथ्वीचाहि आहेस. हे सज्जनसंरक्षका इंद्रा, सर्व देवांनी 
तुझा जो भाग ठरावला आहे. तों सोमाचा भाग शत्रूच्या 
सवे सेना आणि महान आवेश यांना पराभूत करणारा 
व अंतरिक्षांत लढाइ जिंकणारा तूं पी 

५. हे इंद्रा, तूं घोडे आणि गाई यांना उत्पन्न 
करणारा आहेस, हे सज्जनसंरक्षक इंद्रा, सव | 


तुझा जो भाग ठरविला आहे. तो सोमाचा भाग शत्रूंच्या 
सर्वे सेना आणि महान आवेश यांना पराभूत करणारा 
व अंतारेक्षांत ठढाइ जिंकणार! तूं पी. 

छ. वज्नघारी इंद्रा, तूं अत्नीचं स्तोत्र श्रेष्ठ कर 
हे सज्जनसंरक्षका इंद्रा, सव दुंवांनीं तुझा जां भाग ठर- 
विला आहे. तो शात्रूच्या सर्व सेना आणि महान आवश 
यांना पराभूत करणाग व अंतरिक्षांत लढाई जिंकणारा 
तूं सोमाचा भाग पी 

७, इंद्रा, त॑ सोम तयार करणाऱ्या श्यावा- 
श्वाची स्तुति तुळा उद्देशून कर्म करणाऱ्या अत्रीप्रमाठी 
ऐक. तूं एकटाच य॒द्धांत स्तो म्हणणाऱ्या त्रप्तद्स्यूच 
रक्षण केलस 


सूक्त सदतिसावें 
क्रषिः--व्यावाश्व आत्रेय; देवता- इंद्र; छंद 
अतिजगती, २ ते ७ महारपँक्ति 

१. हे शचीपते इंद्रा, तू. टढाईत सर्न प्रकारे ब्राह्म” 
णांचे रक्षण करतोस. तसेंच सोम तयार करणा 
भक्तांचें तूं रक्षण करतोस. हे अनिद्य वज्नधार्री व ४१ 
हन्त्या इंद्रा, तूं माध्यादून सवनांताल साम पा 

२. हे शचीपते, उग्र इंद्रा, शत्रेच्या द्रोह क 
णाऱ्या सेनांचा पराभव करणारा तूं सर्व तर्‍हेनें आही” 
णांचे संरक्षण करतोस. हे अनिंद्य वज़धारी व दृत्रह 
इंद्रा, तूं माध्योदेन सवनांतील सोम पी. 

३. हे शचापत इंद्रा, तूं ह्या जगाचा मुख्य वली 
शोभतोस. हे आनिद्य वज्नघारी व वृत्रहन्त्या इंद्रा, “ 
माध्यंदिन सवनांतील सोम पी 

४. हे शाचीपते द्रा, तेच एकटा साशा 


र 


णाऱ्या ह्या दोन लोकांना ( द्यावा व ण्थ्वा ना) 
वेगळे करतोस. हे अनि वज्नरधारी व वृत्रह्न्त्या 6 
माध्यॉदेन सवनांतील सोम पा 

म चाल” 


५. हे शाचीपते इंद्रा, सव जगार्‍चा यागद्ष 
वैण्यास तूंच समर्थ आहेस, हे अनिंद्य वजा! 
वृत्रहन्त्या इंद्रा, तू माध्येदिन सवनांतील साम ५ 

६. हे शाचीपते इंद्रा, तू. सवे जगाला बल तास 
रक्षण करतोस, तुझें कोणाठळाहि रक्षण कराव लागत 
नाहीं. हे अनिद्य वज्ञधारी व वृत्रहन्त्या इंद्रा, तू माल 
दिन सवनांतील सोम पा, 


1 
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७. हे इंद्रा, स्तुते करणाऱ्या श्यावाश्वाचा त्तुत २. हे अमिदेवा, तूं नवीन स्तोत्रामुळें आमच्या 

तुला उद्देज्ञून कष करणाऱ्या अत्रीची ऐकतो त्याप्र- | ह्या राहूच नारा कर, हॉवे देणाऱ्या या आमच्या 

माणे ऐक. तसेंच सामर्थ्य वाढवून युद्धांत तूंच फक्त  राहचा नारा क आमच्यावर चाळून येणारे तव मूर 
तसदस्यूचे रक्षण केलेस. शत्रू येथून जावोत. अग्नि दुसरे सव शात्रू नष्ट करा 

३. हे अग्ने, तुला तोंडांत सुखकारक तूप अपण 

सूक्त अडतिसावे. करावें त्याप्रमाणें मी मननीय स्तोत्रे म्हणता. देवांमध्ये 

गजा कात पाथर त्यानी नेला ची तं आमची र्तुति ध्यानांत घे. तूं अत्यंत प्राचीन आहेस 

; ?) | सुखक्रारक आहेस आणि सूयाचा दूत आहत. आझ 


छंदु;-- 
क: 88) दुसरे सव झात्र नष्ट करो 

१. इंद्राभीहो,पवित्र असणारे तुम्ही यज्ञाच जडत्व जे ४. जै अ अन्न मागितले जाते त त॑ आम दता. 
व्हा. तुम्ही त्याची युद्धांतील स्तुते ध्यानात घ्या अन्नाहुति दिलेला. आम भक्तांना शांतिदायक सुख 


२. हे इंद्रामीहो, शत्रेचा नाश करणारे, रथांत | देतो. तसच तो. सवे दुवांना बोलावणारा अहि. आझ़े 
बसून फिरणारे, वृत्रहन्ते व॒ पराभव न पावणारे असे | दुसरे सव शळू नष्ट करा! 
तुम्हा दोघे स्तोत्कत्यांची स्तुंत॑ ध्यानात व्या थू. तो आपम्नि पराभव करणाऱ्या आशश्वयकारक 
३. हे इंद्राम्रीहो, तुम्हाकरतां थज्ञकर्त दगडांनी | तेजाने ओळखला जाता. अनक देवतांना बोळावणारा 
उत्साहवर्धक मधर सोमरस काढोत. त्यांची स्तोत्रे तुम्ही । आणि दक्षणा देण्याकरता आणलेल्या पशूंनी दोधिलेला 
ध्यानात ध्या तो आग्रि शत्रवर चाळून जातो. तसेंच आम दुसर सेव 
७. हे बरोबर स्ताते केळे जाणारे इंद्रामाही,यरतकत | शलू नट करा! 
दृगडांनी कटन तुम्हाकरतां मधुर सामरस काढत | ६. देवाचा त्पत्ति अग्नि जाणतो तसेंच मनु- 


आहेत. घ्याची गप्त गोष्ट अभ्नीच जाणंतो. तो अभी द्रब्य 
५. हे नेते इंद्राभाहो, तुम्हा ज्या स्तो वि | देणार आहे. नवीन स्तोत्र म्हणून हावे दिळला आग्रि 

वाहून नेतां तीं तुम्ही स्वीकारा. या ( संपत्तीची ) द्वारे मोकळी करतो. तसच आरि दुसरे 
६. हे नेते दंदरार्भाहो, तुम्ही माझी ही. चांगल्या | सव शत्रू नेट कर 

पद्धतीने केळली उत्कृष्ट स्तुति स्वाकारा. या ७, देवांमध्ये अभि असतो, यज्ञ करजाऱ्या सर्व 
७, हे शात्रंचे धन जिंकणारे इद्रामाहा, सकाळीं । लोकांताहे आदरे रहातो. तसच तो आदर, भाम जगाचे 

येणाऱ्या देवांसह तुम्ही सोम पिण्याकरतां या पोषण करते त्याप्रमाणं अनेक आश्चर्यकारक कृत्य 


८. हे इंद्राशीहो, सोम काढणाऱ्या श्य़ावाश्वाच्या | घडवतो. दुवामध्य याह आम्ने होय, अथि इुसऱ्या 
चडत्विजांचे सोम पिण्याकरतां चाललेळें स्तवन ऐका. _ | सव शत्रूंचा नाश करा 

९, हे इंद्रझीहो, तुम्हाला शहाण्या | ८. जो आग्नि सव लोकांत आणि सात नेद्यात 
मी सोम पविण्याकतां आणि साहाय्याकरतां बोलावतो. | आहे,त्या तोनाह ठाकात असणाऱ्या आणि मांधात्याच्या 

१०. ज्या इंद्राभ्रींची मी र्तृते करतो. आहे त्या | शक्रूंचा , नारा करणाऱ्या यज्ञांतील प्राचीन अम चड 
स्तुत्य इंद्रामीरचे साहाय्य मी मागते! आहे आम्ही ( उपासनेकरतां ) जात आहेत. आम इसेऱ्या 
स्व शात्रंचा नाश करी 
सुक्त एकोणचाळेसाव. ॥७३-. ७ तीनहि लोकांत रहात असतो. तो 

ब्र क शी शि झाहाणा आणि सुशोभित असणारा आंस दूत होऊन 

काप ऱ्नाभाके, काण्व. देगता “आम. ३८८ | वेवांनाःहविपो नवा न्या म इच्छा पूण करे 
महृ।पंक्ति, आम्नि दुसऱ्या सत्रे शत्रूचा नाश करो 

१. स्तुत्य अभ्नीची मी स्तुति करता, अमीत यजन १०, हे प्राचान अम तच सनुष्यामध्य आमच्या 

रण्याकरता मी स्तुति करतो. आमच्या यज्ञांत अभि | धनावर सत्ता चालवितोस. देवांमध्यहि तूंच सत्ता चाल 

देवांकडे हावे पॉचवा. दूरहृष्टि आग्न यावापृर्थ्वात दात्य विणारा आहेस. तुंझ्यामुळच पाण सुर क्षत चहूकडे 
करतो. दुसऱ्याहि रवूंना अग्नि नष्ट करा ___ | वहात असते, आभ्ने इसरे सव शचूनष्ट करो, 


३८ 


>>>. 


सूक्त चाळेसावें. 


त्र्षिः--नाभाक; देवत व अय्नि 
दाक्करी, १२ त्रि, अवशिष्ट महा पंक्ति 


दी 


छंद;--२ 


आग्न अरण्य वाऱ्याने भस्मसात करून टाकतो 


क्रग्वेदाचं मराठी भाषांतर. 


कटण्यननातकननोकनिीनकीनळळकन्या म ककमान. > 


| 
| 


[ मंडळ आठवे 


१०. हे स्तातहो, तुम्ही तेजस्वी, धनिक आणि 
स्तुत्य अश्या इंद्राला स्तोर्ने म्हणून प्रसन्न करा. तसच 
ज्या इंद्रान आपल्या सामर्थ्याने शष्णाची पार॑ ठार 


क 


करे 


: केलीं तो इंद्र स्वगीय उदक जेंको 
१९. स्तांतेहा, सपाजत, आअविनाक्ा क. 
आणि यज्ञाह अज्ञा त्या इंद्राची स्तृते करा. जा इंद्र 


याप्रमाण बळकट असणा!रॉहि दात्रसेन्य ज्या संपत्तीने 


आम्हा परभूत करून टाकू, असे घन, हे इंद्राग्नीही 
शत्रूना पराभूत करून टाकणारे तुम्ही आम्हांला द्या 

२. हे इंद्रामीहो, आम्ही तुम्हांला ( धन ) माग 
नाहा, तर केवळ नेत्यांचा नता अक्षा बलवान इंद्रा- 
चाच कवळ पूजा करतो. तो इंद्र आम्हांकडे घोड्या- 
वर बसून अन्न स्वीकारण्याकरतां केव्हां येईल | यज्ञ 
स[कारण्याकरतां केव्हां बरे येईल 0 

२. ते इंद्र व आमने लढाईत असतात. हे नेतेहो 


कर्तृत्वाने प्रासिद्ध असणारे व सर्वांकडून चोकशी केले 


जाणारं तुम्हा भक्तांची कमं स्वीकारता 
४. ज्यांचेवर ह॑ सव जग अवलबून आहे आणि 


ज्याच्याकरता यावापथ्वी आपल्या ठकाण सवं प्रका- । 


रचा सपात्ते घारण करते, त्या इंद्राझीचे हे नाभाका 
यज्ञ व स्तात करून नभाकाप्रमाणे त॑ पृजन कर 

2 1 इद्रामाची नभाकाप्रमाणें स्तोत्रे म्हणा 
सात मूलस्थाने असलेलं आणि तोडे बंद केलेल्या सम- 
ह्रावर ज्यांनी आच्छादन घातलें त्या इंद्रामीपेक्षांहि 


>.) 


तजारन॑ श्रष्ठ आहें 
६. हे इद्रा, वलाची वाळलठा व जनी झालेली 


फांदी तोडावी त्याप्रमाणे दासाचें बल नष्ट कर, आम्ही 
ह्या दासाचे सांठविळेळें धन इंद्राकरतां आपसांत 


वाटून घेऊं 


४. जे लोक इंद्रामीळा स्तुति करून व धन 
देऊन बोलावतात ते यप्छेच्छ आम्हा आमच्या लोकां- 
कडून शत्रूचा पराभव करता आणि भक्तांचे संरक्षण 
करता 

८. जे श्वतवण इंद्र व अभ्नि पृथ्वीवर व स्वर्गावर 
आपल्या तेजांनीं प्रकाहशत असतात त्या इंद्र व अग्नि 
यांच हावे वाहन नेणारे 
ह्यांनींच पाण्याला बंधमक्त केळ 


वर ९, हे वस्र धारण करणाऱ्या प्ररक इंद्रा, जीं आम्ही 
कलला उत्तेजक कम आहेत ता तुला उत्साहप्रद्‌ होवात 


तू क सुखी करणारा, तेजस्वी आणि धन देणारा 


यजमान कर्मे करात असतात. ' 


जात आणि शुष्णाची पोरं ठार करतो त्यानीच स्वगा- 
ल उद्‌क [जाकल 
१२, अशी, पिता नभ!क.मंधात्र आणि ऑगेरस 
याच्याप्रमाणं मी अगदीं नर्वीन स्तोत्र करून इंद्रामांचा 
स्ताते कली आहे. ते इंद्र व आग्रि मळा तिघई धर 
दूव[त आणि माझे संरक्षण करोत. त्यांच्या कुपमु 


: आम्हा विपुल संपत्तीचे धनी होऊं. 


सूक्त एकेचाळिसावें. 
क्रष्रि:--नाभाकः; देवता-वरुण; छंद:--महापँक्ति. 


१. हे स्तोतेहो, जो वरुण आपणहून पा 
पशू गाइप्रमाणें राखतो, त्या संपत्तिमान वरुणाची आ 
जात्या मरुतांचा तुम्ही स्तोत्रे म्हणा 

२, त्या वरुणाची त्याला योग्य अका त 
म॑ र्तृत करतां. पितरांच्या स्तोत्रांनीं मी स्तुति र 
जा वरुण आकाशांत उद्‌काबरोबर प्रकट होता (९ 
अन्तारिक्षांतीळ सात बहिणी असलेल्या वरुणाचीं स्तोत्र 
मा गात आहें. त्याच्या कृपेनें आमचे दुष्ट शत्रू नष्ट 
होवोत ही 

३. तो वरुण रात्रींना बिळगून असतो. देखणा 
त्यागी वरुण आपल्या कोशल्याने सव जगाची रचता 
करता. त्याच्या कोशल्याची अपेक्षा करणारे लॉक 
त्याला सकाळी, दुपारी आणि संध्याकाळी उत्तोर्जत 


करत!त, त्याच्या कृपेनं आमचे दुष्ट शत्रू नष्ट होवात 


४. जो सवे प्रथ्वीवर देखणा असणारा सर्वे दिशा 
उत्पन्न करतो, तोच वरुण सर्वाना प्राप्य असणारा 
प्रासेद्ध स्व] निर्माण करतो. गोळी पञंचें करतो त्याप्र 
माण आमचे तोच संरक्षण करतो. त्याच्या कृपेनें आमचे 
दुष्ट शत्र नष्ट होवोत 

प. जो सर्व लोकांचा आधार आहे, जो सवे 
किरणांची नष्ट झाळेलीं नांवे जाणतो, तो कशळ वरुण 
अनक कशल्याचा कृत्य खंगोतल्याप्रमाणे वाढावता 
त्याच्या कृपेने आमचे दुष्ट ज्ञत्र नष्ट होवोत. 


सूक्त ४२ बॅ. ] 


दत 


सवत्र असणाऱ्या वरुणाचा सवे प्रकारे उपासना कर 


कारण,दात्र आपल्यावर चालन यंण्याकरत! गाठ्यातल्या | 


गाइईप्रमाण घोडं रथाला जोडीत आहेत. त्याच्या कृषन 
आमचे दुष्ट शत्र नष्ट हावांत 

७, जो झग्याप्रमाण ह्या सव जगाला झाकून 
टाकता आणि सवांच्या सामथ्याऱचा विचार करणाऱ्या 
ज्या वरुणाला अनसरणारे सवे देव असतात त्याच्या 
कुपेंन आमचे दुष्ट शत्रू नष्ट हवीत 

८. उठढक उत्पन्न करणारा वरुण गुप्तपण सूया- 
प्रमाणं झटक्यास आकाशांत जातो, तसच जा वरुण 
सज लोकांना संपत्ति देतो, तो दुष्टांचा कपट आपल्या 
तजार्न नष्ट करतो व आपण स्वगोत जातो. त्याच्या 
कुपन आमचे दृष्ट शत्र नष्ट हावात 

९, ज्याचे अन्तरिक्षातील निमळ तज त्रलाक्यात 
प्रसिद्ध आहे, त्या वरुणाचे स्थान अढळ आहे तोच 
सातहि नद्यांचा धनी आहे. त्यांच्या कुपन आमचे दुष्ट 
शत्रू नष्ट होवोत 

१०. जो वरुण पांढरा झगा धारण करता आण 
रात्री काळा झगा घालतो, तो वरुण आपल्या रात्र व 
दिवसाच्या कुत्याला अनुसरून अन्तरिक्ष निमाण करत! 
अन्तारक्ष सर्य'ळा धारण करते त्याप्रमाणे द्यावाएथ्वा 
व द्यकळोकाळा जो धारण करतो तो. वरुण हाय 
त्याच्या कृपेनें आमचे देष्ट शत्रू नष्ट होवात. 


सक्त बेचाळेसावें 
क्लप्रिः---अचनानस काण्ब किंवा नाभाक; देवता-- 
१-३ वरुण, ४-६ अश्रिन्‌; छंदः-- १-२ लिष्ठुम, ४ 


अष्ट 
१ 


ह्य. 


, सर्व प्रकारचें सामर्थ्य असळेळा बलवान वरुण 
द्यळोकाला स्थिर करता झाला. तसंच त्यान एथ्वा 
निर्माण केळी. ही सर्व निर्माण करून त्यांचा ता सव 
सत्ताधारी झाळा.जगातीळ सर्वच कृत्ये वरुणाचा आहेत 

२. हे र्तोत्या, थोर वरुणाची तू अशीच स्तुत 
कर, अमरपणा देणाऱ्या थोर वरुणाळा तू नमस्कार 
कर. तो बरुण आम्हाळा त!न मजला घर द्वा आम्हा 
भक्तांचे द्यावापृथ्वी संरक्षण करोत 

३. हे वरुणदेवा, ही' कम करणाऱ्या माझी बुछ 
आगि ज्ञान तेजस्त्री कर, ज्या ( यज्ञरूपी ) नावेने 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


। 
ज्या वरुणावर सवे कोशल्याचीं कुत्यं चाकां- | 
तल्या तंब्याप्रमाणं अवलंबून असतात. त्या जेलाक्वात | 


२९ 


आम्ही सव पातकें तरून जाऊं त्या तारणाऱ्या नोकेत 
आम्ही आरूढ होत आहात 

७. हे सत्यस्वरूप अव्विहो, तुम्हाला सोम पिण्या- 
करतां ब्राह्मण आणि सोम करण्याचे दृगड आपापल्या 
| कृत्यांनी आणतात. तुमच्या कृपेनें आमचे दुष्ट शत्रू 
नष्ट होवोत 

५. हे सत्यस्वरूप आध्वहो, तुम्हांला ज्ञाता आत्रि 
स्तति करून सोम पिण्याकरतां जसा बोलावतो तसा 
मीहि बोलावतो आहे. आमचे दुष्ट शत्रू नउ होवात 

६. हे सत्यस्वरूप आश्वहो, ज्याप्रमाणें ज्ञानी 
लोकांनी तम्हांला बोळाविळे आहे, त्याप्रमाणं र्मा 
य संरक्षणाकरतां. व सोम पिण्य़ाकरतां बोलावित 
आहे. 


सूक्त ल्रेचाळिसावें. 
त्रघरिः---विंरूप आंगिंरस; देवता-अम्नि,छंद:---गायत्री 
१. हे स्तोते शहाणा, कार्यकारी आणि यजमा- 
कल्याण करणास्ण अग्नीची स्तुते करीत आहेत. 
२. हे धनवान आणि द्रष्ट्या अग्ने, दात्या अश्या 
झी मी चांगली स्तृति करता 

३. हे अग्ने, तुझ्या तीक्ष्ण ज्वाला भुकेलेल्या पशू- 
प्रमाणं दातांनी अरण्ये भक्षण करतात 

४. हरणशील व वाऱ्यांनीं हळणारे धुमकतु आ 
आकाशांत वेगळेवेगळे ( जळतांना ) जातात 
। ९. हे आगमन वेगवेगळे पेटविले म्हणजे उषांच्या 
ध्वजाप्रमाणे दिसतात 
। ६. जेव्हां आग्न लांकडे जाळतो, तेव्हा जातांना 
अग्नीच्या पायांनी धळ काळी होते 

७, आगमन ओषर्धाच अन्न करून खात असत॥६ 
शांत होत नाहीं. उलट दुसऱ्या ओषधींच्याकडे धांवत 
असतो. न फिलि >. 

८. आसन ज्वालांनींच वनस्पर्तांना नमवीत तेजाने 
जळत अरण्यांत धडकत असतो 

२९. हे. अग्न, पाण्यांत राहणारा ते ओषधी 
खातोस. आणि फिरून तूं त्यांच्यांत उत्पन्न हातोस 

१०. हे अग्ने, तुझी तुपाच्या आहुतीने उत्पन्न 
झाळेली ज्वाला पळीचें तोंड चाटत असतां विशेष 
शोभते. 

११, बेल, गाय (दूध व शेण यांच्याद्वारा) आणि 


नाच 


१७ 


मनान कनननक यल कळनककना कना“. ००७०५०५०७०. ७०५०७०. र 


साम खाणाऱ्या आणि कर्त्या अग्नीची स्तोत्रे म्हणन । 
आम्ही उपासना करतो | 

१२. हे देवांना बोलावणाऱ्या बाद्चिमाना अगं 
तुळा अन्न व हवि देऊन आम्ही मागणी मागतो 

१३, हे आहुते दिलेल्या शुद्ध अग्ने, तझो भग 
मु आणि आगरस याप्रमाणें आम्ही स्त'ते करतो 

१४. हे अग्न, शहाणा व मित्रभत असणारा तं 
इसऱ्या तशाच अग्नीने प्रज्वलित केला जातोस 

१५. हे अम्ने, तूं ज्ञात्या व दात्या यजमानाला 
हजारांना घन आणि मुलाबाळांनी य॒क्त अर 

१६. हे मातृभून तांबडा घोडा असलेल्या 
उच्च व कठुत्ववान अग्न, तूं माझं हे स्तोत्र स्वीकारावस 

१७. हे अग्ने, हेबरणाऱ्या व दूघ इच्छिणाऱ्या ' 
मुलांकरतां गाइ गोठ्यांत जातात त्याप्रमाणे माझी स्तो 
तुझ्याकडे प्राप्त होवोत 

१८. हे अंगिरसांना पूज्य असणाऱ्या अभ्न, तझी 
सव लाक इष्टातिद्धव्यथ वेगवेगळ्या प्रकारे पजा करतात 

१७. इंद्र्यानिग्रही व बुद्धिमान असें ज्ञाना लोक 
कॅम करून अन्न प्राप्त होण्याकरता अग्नीला प्रसन्न 
करतात. 

२०. ह अमे, सामर्थ्यवान व हवि नाहून नेणाऱ्या 
टा वरात यज्ञ करणारे यजमान स्ताति करीत असतात 

२१, हे अभे, तूं धनी आहेस. सर्व देशांतल्या 
सम ढाकांकड तू सारख्या हृष्टीनें पहातोस. म्हणन 
ठुढा आम्हा युद्धांत ( मदतीकरतां ) बोलाविते 

२२. जो अभि तुपाच्या आहुतीभे प्रज्वलित होतो 


१ 
त सॅच व्य को > 


च जे आमचें हें स्तोत्र एकत, त्या अभ्नीची तू 
स्तुति कर, 

२३. शात्रूना ठार करणाऱ्या आगि 
स्तात्र एकणार्‍्या अशा बुद्धिमान अग्नीची 
स्तात करांत आहात 

२४. लांकांचा राजा आश्रवियेक!रक 
कर्मातीळ मुख्य अज्ञा अग्नीची आम्ही स्तुति 
आहात. तोच स्तोत्र ऐको 

२५. सवव्यापक बल अतलल्या अय्नाला 
मनष्याप्रमार्ण किंबा हितप्रद्‌ घोड्याप्रमाणें हवि 
आम्हा आअधेक बलवान करतों 

हे अन्न, दुष्ट द्वेष्ट्यांना ठार करणारा आगि 
नेहमी राक्षसांना जाळून टाकणारा तु प्रखर तेजाने 
प्रदीप्त हो 


4 


4 


बळल- । 


आमचें 
:4| । प्र ॥ | 


आणि | 
करता 


बलिष्ठ 
देऊन 


ञ्ग्वेदार्चे मराठी भाषांतर 


[ मडळ आठवे, 


-:-2>/2/2/2////”* 


म, 
त्रा 
(उ 


अनक 


ही अ'गरसांच्या अग्ने, ज्या तळा लोक मनू- 
प्रमाण प्रज्वालत करतात तो तं माझं सलांत्र ध्यानांत ६, 
२८, हृ असिंदुंवा, जा तं स्वगात उत्पन्न झालास, 


| अन्तारक्षांत झालास किंवा बळापासून झालास, त्या 


तुळा आम्ही स्तुति करून बोलावतो. आहोत 

२९. हे अग्ने, तुळाच हे सर्व लोक आगि पृथ्वी 
वराळ सव प्रजा हविभक्षणाकरतां प्ज्वाळेत करतात 
भ्र, तुइयाकरतांच आम्ही चांगळी क" 


२०. हू किर 
करात, चागले दिवपत पहात आणि संकर्टे तरून 
' अहात 
| ३१. आनंद [यक, अनेकांना प्रिय असणाऱ्या 


| । 
। यज्ञांत असलेल्या आणि पवित्रक्ांति अक्का अग्नीठ 


आम्हा मनाहर स्तोत्रांनी याचना करतो डी 
२२. हे अग्न, तेजस्वी असणारा तु उवर 
सूयाप्रमार्ण तेजस्वी होत अंधार नाहींसा करतोस वी 
२३. हे बठवान अग्ने, तझे जे धन नाळ 
हत नाह तं तुझं देय असणारे उत्कृ धन आ€ 
तुझड्यापाश]| मागतो. 


सूक्त चव्वेचाळिसावें. 


त्य ठंदः- 
कष्रिः:-विरूप आंगिरस; देवता-आअग्नि; छंद 
गायत्री, 


१. हे करलखजहो, आतिथीप्रमाणं प्रिय असणाऱ्या 
अय्नीची समिवा देऊन तुम्ही उपासना करा. तुपांनी 
याला प्रज्वालित करा. आणि ह्या प्रज्वालत अरी 
आहात द्या 


२, हे अमे, तूं माझ स्तोत्न ऐक. ह्या स्तात्रान 
प्रज्वाठत हो. आणि आमच्या सूक्तांची तूं इच्छा तं 

३. हवि वाहून नेणाऱ्या व देवांचा दूत अन 
णाऱ्या अग्नीला मी पुढें स्थापन केलें आहे. मी त्या 
स्तात करांत आहे. तो आरि देवांना येथे आणा 


तूं 


य़ा 

४. हे तजरवी अभ, प्रज्वालित झालेल्या 6४ 
मोठ्या तेजस्वी ज्ञाला उत्पन्न झाल्या आहेत पं 
५. ह हावे इच्छिणाऱ्या अग्ने, माझ्य़ा &? 


दुणाऱ्या पळ्या तुझ्याकडे येवोत. आमच्या हवीचा 
आसखाद्‌ घे ी 
६. आनंद देणाऱ्या,देवांना बोलावणाऱ्या,यजञा 
आश्चर्यकारक प्रकाश असलेल्या अशा प्रकाशध 
अग्नीची मी स्तुति करतो, तो आमरे आमची स्तुति ऐकी, 


सूक्त ४५ बे. ] 


७. पूर्वकाळापासून देवांना वाळावणारा, प्रसन्न 
कर्तृत्ववान, यज्ञाधार व स्तुत्य अग्नीची मी स्तुति करतों 

८, हे अंगिरसांच्या श्रेष्ठ अभे, आमची हा हाव- 
क्रव्यें तू सतत भक्षण कर. तसेंच प्रत्येक कतूंन यज्ञ 
दुंवाकड पाचीव 

९, हे उपभोग घेणाऱ्या तेजस्वी अग्ने, प्रज्वलित 
कलेला तू दुंवांना ओळखून यंथ घऊन य 

१० म्ही अग्नीला इष्ट गाष्टी मागर्ता, आं 
हा बुद्धिमान, देवांना बोलळावणारा, अद्वेष्टा, धूमरध्वज, 
प्रकाशधन आणि यज्ञाची पताका आहे 

११. हे बलपत्र अग्निद्वा, दुष्टांपासून आमच 
रक्षण करव द्वेष्ट्यांना ठार कर 

१२९. कतत्ववान अग्नि प्राचीन मननाय स्तांत्रान 
स्वतःचं शरीर सक्शोभित करीत स्तोत्यांकडून प्रज्वाठत 
केला जातो 

१३. अजपुत्रव पवित्रकाते अग्नीला ह्या उत्कृष्ट 
यज्ञांत आम्हा बालावर्ता 

१४. हे मित्रांना पूज्य असणाऱ्या अग्ने, तूं 
आपल्या तेजासह आणे देवांसह यज्ञांत येऊन बस 

१५. जो मनष्य धनाच्या प्राप्ताकरता. आग्न- 
देवाची उपासना करतो त्यालाच तो धन देतो 

१६. देवामधील मख्य, बयुलाका इतका उच 
आणि प्रथ्वींचा पति असणारा अगिन सर्व त्यावरजेगम 
सृष्टीला प्रसन्न करतो 

१७. हं अग्ने, तझी निमळ, शुभ्रवणे अशा 
तेजस्वी कांति तुझे तेज वाढविते 

१८. हे अग्ने, स्वर्गाधिपाते असणारा तूं सर्व 
देय असणाऱ्या श्रेष्ठ संपत्तीचा धनी आहेस. सुखाकरतां 
मा तुझा झालां आहे 

१९, हे अग्ने, विह्ठान स्तोते तुला स्तवितात 
कर्भ करून तुलाच प्रसन्न करतात. आम्ही केलेलीं स्तोत्र 
तुझा उत्कषे करोत 

२०. ह अग्ने, अमर, बलतान, देवांचा दूत 
असणाऱ्या आणि स्तुत्य अश्या तुझं सख्य आम्हा नेहमी 
इच्छितो 

२१, अत्यंत पवित्र कामं करणारा, शद्ध, ज्ञानी 
द्रद्शाी आणि आहात दिलला अग्नि प्रकाशता 

२२. तसेंच हे अग्न, तला माझी स्तोत्रे आण 

सदोदित प्रसन्न करोत. तू आमचें सख्य ध्यानांत धे 

२१. हे अग्ने, जर तूं मी असशील आणि 

नह. म. भा. .६ 


क्ूग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


, 


तू असशील ( म्हणजे तुझे माझं प्रेम असेल ) तर 
तझे आशीव द्‌ खरे होर्ती 5 

२४. हे अग्ने, तेजोधन असणगारा तूं धनपाते 
शत्रूंना नष्ट करणारा आ णून आमच्यावर तुझी 
कृपा असावी 

२५. हे अग्ने, समुद्राकडे नद्या जातात त्याप्र- 
माण सष्टींचा चालक अशा तुझ्याकडे आमच्या स्तोत्रांचा 
घोष चालला आह 

२६. नित्यतहुण, लोकाधिपांते, सवे भक्तग कर- 
णारा आणि कतत्ववान अशा अग्नीची स्तोत्रं म्हणून 
आम्ही स्ताते करता आहांत 


२७. यज्ञनेता, तीक्ष्ण ज्वालारूपी दाढा अस- 
लेल्या आणि बलवान अन्नाची आम्ही स्ताते कडं 
इच्छिता 

२८. हे शुद्ध करणाऱ्या आणि पूजनीय अगने 


हा तुझा स्तोता होवो. त्याला त सुखी कर 

२९, हे अग्ने, तूं गंभीर आहेस. हावि देण्पास 
बसलेल्या ब्राह्मणाप्रमाणे तू जागरूक आहेस. तूं 
अन्तरिक्षांत सदोदित प्रकाशत आहेस 

३०, हे सर्वव्यापक अग्ने, पाप आणि शत्रु 


आम्हावर हछा करण्यापूर्वांच तू आम्हास आयुष्य दे, 


सूक्त पंचेचाळिसावें. 


क्रषिः-त्रिशोक काण्व; देवता-इंद्र; छंद:-गायत्री, 

१. जे विशेषतः अग्नीला प्रज्वलित करतात, 
ज्यांचा तरुण इंद्र मित्र आहि ते क्रमानें ( देवांना बस- 
ण्याकरतां ) दर्भ पसरतात. 

२. ज्यांचा तरुण इंद्र मित्र आहे त्यांचा अग्नि 
मोठा असतो आणि र्तोत्रहि मोठें असतें 

३. ज्यांचा तरुण इंद्र मित्र आहे--तो युद्ध न 
करतांच केवळ योद्छययांनीं वेष्टिळेल्या शत्रूला आपल्या 
सामर्थ्याने श्रूरत्व गाजवून नमत्रतो. 

४. वृत्रहन्ता इंद्र जन्माला आल्याबरोबर बाण 
हातांत घेतो. आणि. आईला विचारतो की बलळदान 
म्हणन कोण कोण विश्रूत आहेत ! 

प्‌ तुळा बळवान आईने उत्तर दिलि कीं 
जो तुझ्याशी शात्रुत्ताची इच्छा करता तो पववतावर 
हत्तीप्रमाणे युद्ध करतो आहे 

६. हे धननन्ता, तूं आमची स्ताते एक, स्तोता 


४२ 


जै 


तुला मागतो ते तं देतोस. ज्याला तूं बलिष्ठ करतोस 
तोस 


वेत्र बालिष्ठच होतो 
७, जव्हा यद्ध करणारा इंद्र चांगळे घोडे मिळ- 
विण्याकरतां य॒द्धांत जातो. तेव्हां रथीमध्ये सवश्रेष्ठ होतो 

८. हे वज्ञवारी इंद्रा,त आम्हावर चाळून येणा- 
ऱ्या सव योद्धयांना सवे दिशांना हाकून लाव. आणि 
आमच उत्कृष्ट अन्न भक्षण कर 

९. ज्याला दुष्ट शत्रू ठार करीत नाहींत, तों इंद्र 
आम्हाला इष्टप्राप्ताकरतां चांगळा रथ देवो 

१०. हें इंद्रा, आम्ही तुझ्या शत्र्वर चालन 
जाणार नाहीं. पण तुला पक्ञा देण्याकरतां अवश्य जाऊं. 

११. हे वत्नधारा इंद्रा, आम्ही हळूहळु जाणारे 
अश्वयुक्त,धनयुक्त आणि आवश्यक संपत्ति वाहून नेणारे 
संकटरहित जावें 

१२. हे इंद्रा, तुझ्या स्तोत्यांना शेकडो हजारों 
वणीनीय उत्कूड संपि प्रत्यही यजमान देतात. 

१३. हे इंद्रा, आम्ही तुला घन जिंकणारा, बळ- 
कट शात्रंंचाही धुव्वा उडवणारा, ठार करणारा आणि 
घराप्रमा्ण रक्षण करणारा जसें समजतो 

१४. हे कर्तृत्ववान व घेयशाली इंद्रा, जेव्हां 
आम्ही स्तुत्य अशा तुझी याचना करतो.तेव्हां श्रेष्ठ अक्का 
तुला सोम देऊन आम्ही प्रसन्न करतां 

१५. हे इंद्रा, दात्या अशा तुझ्याशी जो कवडी- 
चुंबक स्पधा करतो त्याचें घन तू आम्हांस दे 

१६. हे इंद्रा, सोम तयार केलेले आमचे हे लोक 
तुझ्याकडे खाद्य हातांत घेऊन पज्कूकडे पहात असावें 
याप्रमाणे तुझ्याकडे पहात आहेत 

१७. हे इंद्रा, कानस अक्ा तुला आम्ही 
यज्ञांत संरक्षणाकरतां ब्रोलावतो आहत 

१८. हे इंद्रा, तू॑ आमचें बोलावणे ऐकशील 
आणि तूं जर शात्रेना दुःर्‍हू असशीळ तर तूं आमच्या 
अत्यंत जवळचा बांधव हो्ील 

१९. तसंच हं इंद्रा, ( दारिद्राने ) दुःखी आणि 
प्रवासी असं आम्ही जेव्हां तुझी स्तृुते करूं तेव्हां तू 
आम्हाला गाई देतोसच हे लक्षांत घे 

२०. हे बलिष्ठ इंद्रा, आम्ही म्हातारे कांठीचा 
आश्रय करतात त्याप्रमाणे तुझं साहाय्य घेतो. तज्लीच 
यज्ञांत तुझी आम्ही इच्छा करतों 
२१. ज्याला युद्धांत कोणीहि पराभत करूं 


छाकत नाहीं त्या दानशाळ आणि धनवान इंद्राची 
तम्ही स्तो्ते गा. 


दुरून 


क्ग्त्रेदाचे मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ आठवे 


ला सोम पिळल्यावर 
माहवर्धक सोप पी 


२२. हे बलवान इंद्रा, 
पिण्याकरतां आम्ही बोलावतो 
आणि तृप्त हो 

२४३. हे इंद्रा, साहाय्याचा इच्छा करणारं मूख 
लोक तुला त्रास न देवोत. लोक उपहास करणारे आणि 


ब्रह्मद्रेष्टे हांऊं नयेत 


तु 
व्र 


२४. हे इंद्रा, तुळा लोक दुग्धमिश्रित साम दऊन 
धनप्राप्तीकरतां प्रसन्न करोत. तं गोर मूगाप्रमाण 
सोम पी. 

२५: वत्रहन्त्या इंद्राने पूवकालीं ज॑ सनातन आण 


८९ 


उज्श्वळ धन देले त्याची सभेत प्रशंसा चाल असत 

रद कद्रचा सोम प्याला आणि हजार 
हाताच्या दाचूळा ठार केळ. ह्या वळा| इद्राचा पराक्रम 
चमकला 

२७. तुर्वश आगि यदु यांचीं लोकप्रासद्ध करव्य 
ध्यानांत घऊन ( त्यांच्या शत्रढा ) अन्हवाय्याठी 
युद्धात तू ठार केलस. 

२८. हे लोकहो, तुमच्या लोकांना सुख देणार्‍या! 
शत्रूंचा नाहह करणाऱ्या आणि गाईंबेळ देणाऱ्या 
दराला मी नेहमीप्रमाणेच स्तविठे. 

२९, उद्कवृद्धि करणाऱ्या थोर इंद्राला ₹ 
म्हणत सोम काढल्यावर संपत्ति मिळावी म्हणून 
स्ताते करतो 

२०. ज्या इंद्राने उदक उत्पन्न करणार 
फाडळ ता'च पाणा वहाण्यांकरतां मार्ग करता 

३१, हे इंद्रा, आनंदाने तं ज॑अगावर धारण 
करतास तुळा हवस वाटत आणि र्ड तं भक्त 
देतोस, त॑ त॑ मला कां देत नाहींस? तूं आम्हाठा 
सुखी करावेस 

३२. हे इंद्रा, 
लाकप्रासंद्ध होतें ( म्हणन ) तझ लक्ष माइ्य़ावर अता. 

३४. ह इंद्रा, तू॑ आम्हांठा सुखा. कळ 


या मेघाला 


यं 
तझ्यासारख्याचे अत्पडि कः 


वि 
कहि 


त्यामुळे तुझीच कीर्ति फार झाळी आहे आणि तुझी 
गाणी लोक म्हणूं लागळें आहेत ही 

३४. हे शूर इंद्रा, एक, दोन, तीन किंवा आ? 
अधिकाहे अपराध केले तरी तूं आम्हांला 
करूं नकोस 

३५. हे इंद्रा, तुझ्यासारखा पराक्रमी आणि 
शत्रूंची हडी नरम करणारा शात्रंच अपराध चहन 
लागला कीं मला भीति वाटते ! 


सूक्त ४६ वे. ] 


क्रहग्बेदार्च मराठी भाषांतर. 


४३ 


डेक वी तीत् वतला तिला तत क 


३६. हे धनवान इंद्रा, मी तुला मित्राचे सुख 
मागत नाहीं. तर केअळ तुझे मन आमच्याकडे वरचेवर 
वळो. ( एवढीच मागणी आहे. ) 

३७. हे लोकहो, कोण बरें शान्त स्वभावाचा 
मित्र आपल्या मित्राला ठार करतो ? इंद्र. म्हणता मा 
कोणा निगपराध्यालळा ठार केळे आहे किंवा कोण 
माझ्याप;सून भीतीने दूर पळाला आहे श्‌ 

३८. हे बलवान इंद्रा, एवारानें सोम पिळला 
असतां त्याला, शिकार करणारा दुऱ्यांत पुष्कळ [शकार 
मिळवतो त्याप्रमाणें पुष्कळ धन दिलेस 

३९. ज्याअर्थी तू ब्राह्मणालाच धन देतो 
त्याअर्थी तुझे मंत्र म्हणून जोडले जाणारि कल्याणकारक 
रथाचे दोन घोडे मी आपल्याकडे वळवितों 

४०. हे इंद्रा, तूं सर्व द्वेट्या शात्रेना ठार' कर 
युद्ध नष्ट कर. आणि त्यांचें स्पृहणीय धन आम्हास द 

४१. हे इंद्रा, ज॑ भक्कम खजिन्यात ठेवळ आहे, 
जै स्पश्ञा न करतां येण्यासारख्या ठिकाणी ठेव आहे 
आणि अं जातिनीत ठेवळें आहे ते शत्रूंचे पहूणीय घन 

आह्हांस दे 


४२. हेडंद्रा, तू रि छं विपूल धन सर्व जगाच्या 
लक्षांत आहे, तसं स्पृहणी 


सं घन आम्हांपत दु 
सूक्त शेहेचारळसावें. 
त्रषिः--वर अश्रपुत्र; देवता!-२५-२८ वावु, २१- 
२४ पृथश्रवोदानस्तृति, अव शिष्ट सर्वत्र इंद्र 
छंदः-१-४ गायत्री, ५ ककुक, ६ गायत्री ७, बृहती 
८ अन्ष्टम, ९ सतोबृहती, १० गायत्री, ११ बृहती 
१२ सतोबहती, १२ द्विपदा, १४ ब्रहती, १५ क्कुभ्त्य- 
कुशिरा, १६ विराज, १७ जगती, १८-१९ बृहती 
२० विषमदा वहती, २१-२२ पैक्ति, २२ गायत्री, २४ 
पेक्ति, २५-२७ बृहती, २६-२८ सतोब्रहती, २९ गायत्री 
३० विराज, ३१ उष्णिह, ३२ पंक्ति, २३२ गायत्री 
१. हे धनवान नेत्या व घोड्यावर बसलंल्या इंद्रा 
तुड्यासारख्याचे अम्ही आहात 
२. हे वज्नधाररी इंद्रा, तुला खरोखर 
अन्नदाता आणि धघनदाता समजता 
३. हे अपारामत पाठंबा असलेल्या कर्तृत्ववान 
इंद्रा, तुझा महिमा स्तोते लोक स्तृत करून वर्णितात 
४. ज्याचें प्रेमळ मरुतू, अर्यमा आणि मित्र 
रक्षण करतात तो चांगले यज्ञ करणारा होतो 


आम्ही 


पु. आदित्यांची कृपा असलेला यजमान गाई- 
बेल, घोडे आणि पराक्रमी संतांते प्राप्त करून नंहमा 
उत्कर्ष पावतो. तसच सर्वाना स्पृहणीय वाटणाऱ्या सप- 
त्तीनेंहि त्याची भरभराट हाते 

६. पराक्रम करणाऱ्या, निभय आणि सवसत्ता- 

शा त्या इंद्राला मी धनाची मागणी करता 

७. त्या इंद्रासह जाऊन निभयपण सहाय्य कर- 
णाऱ्या पृष्कळ सेना आहेत. त्याला त्याच घाडे उत्सा- 

त करण्याकरतां अनेक वरतुमिश्रित अशा पिळून 
तयार असलेल्या सोमाकडं घेऊन जावांत 

८. हे इंद्रा, तुझा उत्साह उत्कृष्ट आहे. जा 
लढाईत शत्रूंचा नाश करतो, जो शत्रूपासून धन 
आणि लढाईत ज्यापुढे कोणाचाह काहा 


लट्तो 
चालत नाहीं.- 
९, हे सर्वश्रेष्ठ इंद्रा, ज्याचा सर्वप्रसिद्ध उत्साह 


युद्धांत दुस्तर आणि ( शरणागतांचे ) संरक्षण कर- 
णारा आहे तो तूं हे बलिष्ठ इंद्रा, आमच्या वज्ञात य 
आम्ही गाईंनी गजबजलेल्या _गोळवाड्यांत जाऊ, 
( असे गोळवाडे आम्हांला प्राप्त होवांत ) 

१०. हे महाधन इंद्रा, आम्हांला गाई, घोडे आणि 
रथ देण्याच्या इच्छेने पूर्वीप्रमाणं आताहि तूं य. 

११. हे पराक्रमी, इंद्रा, तुझ्या संपत्तीचा अन्त 
लागत नाहीं. वज्ञधारी हे घनवन्ता, आम्हांला लवकर 
संपात दे. तसेंच खाण्यापिण्यास देऊन आमच्या कतु- 
त्वाचें संरक्षण कर 

१२९. देखणा, पराक्रमी लोकांना ।मंत्र मानणारा 
इंद्र आणि अनेकांनी प्रशॉसेलेला इंद्र आमचे सर्व जन्म 
जाणतो. त्या बलवान इंद्राला हावे देऊन सवे ठोक 
नेहेमी वर्णन करीत असतात 

१३. अनेक प्रकारची संपति धारण करणारा 
घनवान व वृत्रहन्ता इंद्र लढाईत आमचे संरक्षण कर- 
णारा आणि आमचा पुढारी होवां 

१४ स्तोतेहो, सोमरूपी अन्नाने उत्सा|हत 
होऊन ज्ञानपूर्ण, श्रवणीय आणि समथ अशा इंद्राचा 
प्ोठमोठालीं स्तोत्रे जशी कराल तशी तुम्हा गा 

१५. हे बहुस्तुत इंद्रा, तं अम्हाला आताच घन 
दे. ( आमच्या मुलाबाळांना ) धन दू. तसच लढाईत 
अन्नसहित धन दे - 

१६. हे इंद्रा, सवे प्रकारच्या संपत्तीचा धनी 
आणि विरोध व युद्ध करणाऱ्या शत्रूंचा पराभव कर- 
ण्याऱ्या तझी स्तुति करणाऱ्या आम्हांला धन दे 


९ 
व्र 


१७. हे वड तकव 
इच्छितो 
चपळ अ्रा इंद्राची ( यज्ञीय स्तोत्रांनी ) आम्ही स्तु 
करात आहात. जगांत सर्व माणसांना 
सतुष्ट करतास. म्हणून मी तुझी नमस्कार करून व - 
स्तृति करीत आहे 

१८ 
साळा पडतात त्या गर्जणाऱ्या मरुतांना उद्देज्नून मी यज्ञ 
करात आहे. आणि गर्जणाऱ्या मरुतांपासून यज्ञांत 
सुख प्राप्त करीत आहें 

१९. दुबाद्धे ( वृत्रादिकांचा ) नाश करणाऱ्या 
घुला आम्हा मागणी मागत आहोत. हे बलिष्ठ इंद्रा 
ठू आम्हाला योग्य धन दे. हे बुद्धीला प्रेरणा देणाऱ्या 
आम्हांला उत्कृष्ट घन दे 

२०, हे दात्या, उग्र, आश्चर्यकारक, उत्तेजन 
दणाऱ्या, गोड बोलणाऱ्या, पराभव करणाऱ्या आणि 
सवावर सत्ता चालविणाऱ्या इंद्रा, तं आम्हांला चढाईचे 
उपभांग्य आणि वाढतें धन युद्धांत दे 

२१. (कानीत प्रथुश्रवसुने वश अश्वघाला दिलेल्या 
दानार्‍चा स्तुते येथून पुढील चार करांत आहे. ) 
ज्याअथी वशाश्व्याला पुथश्रवस कानीतापासून ही 
सकाळ उजाडल्यावर संपत्ति प्र्त झाली आह त्याअर्थी 
ज्या माणसाने इतकी संपत्ति मिळविठी तो आमच्याकडे 
येवो. 


२२. वश म्हणतो--सत्तर हजार घोडे मी मिळ- 
विळे. दोन हजार उंट मला मिळाले. एक हजार 
काळ्या पांड्या मला मिळाल्या. तीन ठिकाणीं पांढरे 
पट असलल्या दहा हजार गाई मला मिळल्या 

२३. अत्यंत वेगवान, बलवान, चलाख 
रत्रचा नाडा करणारे काळे घोडे माझा रथ ओढून 
नेतात. ( अस! रथ मला मिळाला 3 

२४. पुथश्रवस्‌ कानीताःचें दान अतिशय उत्कृष्ट 
आहे. मळा सोन्याचा उष्कूट रथ देणारा तो मोठा 
दाताव शहाणा आहे. त्याची अत्यंत कीर्ति झाली आहे 

२५. हे वायो, विपुळ धन आणि अत्यंत सामर्थ्य 
देण्याकरतां तू आमच्याकडं ये. कारण आतां विपुल 
धन व बल देणाऱ्या तुझी आम्ही स्ताते करणार आहोत 


तू आमच्याकडे यावेस असें मा्‌ 


3) 


१९ दशोप-येथे चादयन्मत-बुद्धीला प्रेरणा देणाऱ्या-हें 
सबाघन दोनदां देण्यांत आढ आहे. त्याचा ती गोष्ट 
विशेषत: दर्शविण्याचा उद्देश आहे. 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


म्हणून कामपूरक, धांवत येणाऱ्या आण 


आणि देवांना तृं 


ज मरुत॒ मंघांतल्या बल्युक्त उद्कांसह 


[ संडळ आठवे, 


२६. जां प्रथश्नवस्‌ आपल्या रथाबरोबर चवदाशे 
सत्तर गाइ व घोडे घेऊन जातो, तो हे सोम पिणाऱ्या 
वार्या, हे तेजरवी व शुद्ध सोम पिणाऱ्या वायो, स!मासह 
तुझ्यासाठी साम पिळणाऱ्यांना दाने देण्याकरता तयार 

ला आ 
- पक न जा पथश्रवस मला ह आश्रचशकारक ४ 
दुण्यास आपणहून उत्सुक झाला, तो कतृत्ववान प्रथु 
श्रवसू, कर्तृत्ववान्‌ अस्टव, अक्ष आगि नहुष ह्य 
जो चांगला होता त्याला देता झाला 

२८. उचथ्य आणि वपष यांच्यापॅकी 
चागला हांता आणि जा तुपासारखा शुद्ध हाता, १ 
अश्व, उट आणि कत्रा यांनी आणलेले अन्न देता. 

२९, आतां धन देणाऱ्यांना आवडणारे घोड्यांच्या 
पमाण साठ हजार बलवान बेलाचे दान मी मिळाव, 

३०. गाइ जश्या कळपांत येतात त्याप्रम ण पू 
श्रवसानें द्लिळे सः्ची केलेल बेळ माझ्याकडे येत च 

३१. नंतर उंटाचा संघ निघाला असतां "पेकी 
उट दुण्याकरतां मला बोलावले. आणि पांढऱ्या गाईप 

[न हजार गाई मला दिल्या 
र ( बुद्धिमान अशा ) मी ( गाईबेलावर 
आधंकारा) तरुक्ष व जा बल्बूथ दास त्यापासून धी. 
पशु मिळाविले. हे वायो, तुझे ते स्तृति करणारे हे ७ 
इंद्र व दुव संरक्षण करतात म्हणन आनंदांत आह 

३३४. आतां अलंकार घाळून नटविलेटा 
उत्कृष्ट स्री अश्वपुत्र वशाला दिळी आते 


न. “त हत क ह क आ 


[ण 
टाप:--२९५--२८ ह्याची वायदेवता आहे 1. > 
सायण पथुश्रवसची दानस्तात म्हणन अथे देत 
तो चक आहे 


जो 


सूक्त सत्तचाळिसावें. 


कृपिः--लित आप्त; देवता १-१. आदित्य १४ 
१८ उषस व आदित्य; छंद:--मह,पंक्ति. 

१. हे वरुणा व हे मित्रा, हवि देणाऱ्या! पल 
अशा तुमचा आधार मोठाच आहे. हे आ६ ् 
ज्यान्च तुम्हा शत्रपासून रक्षण करतां त्याला त्रास € 
नाहीं, कारण, तुमचें सहाय्य अनुपद्रवी व निर्दोष आई. 

२. हे. आदेत्यहो, तुम्ही दुःखाचे निर 
जाणता. म्हणून पक्षी आपले पंख पिलावर ध 


सूक्त ४७ ब्रॅ.] नब्ग्वेदाचे मराठी भा षांतर. ४ 
त्याप्रमाणे तुम्ही आम्हाला सुख द्या. कारण, तुमचें | डिंवा आम्हापासून द्र जाणाऱ्या शात्रचें कल्याण न 
साहाय्य अनुपद्रवी व निर्दोष आहे हावा. गाइंच कल्याण हांवा, नुकत्याच प्रसूत झालेल्या 
२. ह आदत्यहा, पक्षाच्या पखाप्रमाण आमच्या | गाईचं कल्याण होवो. आमच्या मलठांचें कल्याण होवो 
जवळ जें सुख असेल तें तुम्ही प्राप्त करा. हे स्वधनहा, । आणि अन्नेच्छु लोकांचें कल्याण होवो. कारण, तुमचें 
तुम्हांला आम्हा सव गहाचित संपात मागतो आहात. | सहाय्य निरुपद्रवी जाणे निर्दोष आहे 
कारण तुमच साहाय्य अनुपद्रवी आणि निदॉष आहे १३. हे देवहो, जे दुःख उघड किंवा गढ असेल 
__ ४. साना आदित्य ज्याला घर आणि अन्न देतात ते सर्व त्रित आप्तयाला प्राप्त न होवो. तें आम्हापासन 
त्याकरतांच हे आदित्य सव लोकांच्या संपत्तीचे र ठेवा. कारण तुमचें साहाय्य निरुपद्रवी आणे निदोंष 
आहेत. क[रण, आदित्यांच साहाय्य अनुपद्रवा आणि | आहे 
निदोष आहे. 
१४. हे स्वर्गकन्ये उषे, ज आमच्या पशांविषयीं 
५. , हे आदित्यही, साराथे वाइट मार्ग टाळतो | कंवा जे आमच्याविषयी अनर्थसचक दु:स्वप्न पाहिले 
त्याप्रमाण आमची दुःखं नष्ट करा. आम्हा इंद्राच्या असशील तें सर्व हे उपे, त्रित आप्त्यापासन दर कर 
प. त्य हवा्यबतजतोबणि निच क कारण तुमचे सहाय्य निरुपद्रवी आणि निर्दोष आहे 
६. ' धक्के चपेटे खाऊनच जगलेला मनुष्य तुम्हां- | _ १५ ९ स्वगकन्म उष, अलकार वडणारा व 
कडून संपत्ति आप्त करतो. हे देवहो, तम्ही ज्याच्याकडे | माळा शंफणारा यांनीं ( ते कार्य करतांना ) ज॑ वाइट 
जातां तो विपुल धन प्राप्त करतो. कारण,तुमचें साहाय्य़ | "तम पाहिल असेल त॑ |त्रत आप्त्यापारून 6 दूर कर. 
र कारण तुमचे सहाय्य निरुपद्रवी आणे निर्दोष आहे 
अनुपद्रवी आणि निर्दोष आहे 


८. रिव) जापशवदीचे उरी जाद की (वि मट त जा 
सुख देता, त्या मनुष्यावर तीक्ष्ण आयुध येत नाही, | ७ , 


द 
त्या माणसाला मोठे दु:ख प्राप्त होत नाहीं. कामण तुमचे । ब त्ये कली अ परपदयी वे 
सहाय्य अनुपद्रवी आणि निर्दोष आहे न 


८. हे आदित्य देवहो, लढणारे चिलखतांत अस- | _ १" कणी. ६ करी पा कार 
तात त्याप्रमाणे आम्हीहि तुमच्यां कृपेत आहोंत. तुम्ही न । लात, 


तुमचे साहाय्य निरुपद्रवी आणि निर्दोष आहे. तप ग काकर हा. तता चा गित 


ण 
९, अर्दिते आमचें संरक्षण करो, आददोते णित्त 
आम्हाला सुख देवो. कारण आदोति मित्र, संपत्तिमान |. ,१८* आम्हा आज वजय ॥मळडू, घुस प्राप्त 
अर्यमा आणि वरुग यांना उत्पन्न करणारी आहे. . । करू, निष्पाप हाऊ. हे उपे ज्या वाइट स्वमाचा आम्हाला 
१०. हे देवहो, जै रक्षण करणारे, जे कल्याण- | भीत वाटला हात) त दु:स न हावा, 


कारक, जे आरोग्यकारक, अ तीनाहे प्रकारचे आहे 
आणि जें घराला योग्य आहे, त॑ सुख आम्हास द्या 


११. हे आदित्यहो, तीरावरचा मनुष्य ( कांहीं 
पहाण्याकरतां ) खाली पहातो, त्याप्रमाणे तूं खाली 
आमच्याकडे पहा. घोड्यांना ( पाणी पिण्याकरतां ) 
चांगल्या पाण्याच्या जागी' ज्याप्रमाणें नेतात त्याप्रमाणं 
तुम्हा आम्हाला चांगल्या मार्गावर -न्या. कारण, तुमचे 
साहाय्य निरुपद्रवी आणि निर्दोष आहे 

१२९. हे आदित्यहो, बलवान अश्या आमच्या 


व 


शत्रूचे कल्याण न होवो. आम्हावर चाळून येणाऱ्या 


ह.) श्र -] 


शः: ल्प 


टी दभ 


१५. र्टॉप--स्वप्न म्हणजे झोपेत पडलेलेंच असा 
अथं पूर्वा नव्हता. तर झोपत [किंवा अधवट स्थतीत 
जे विचार येतात ते. खरोखर गाढ झोपत स्वप्न पडतच 
नाहीं. त्यासारखीच जाग्रत अवस्थॅताहे स्थित अपतते व 
मनांत कांहीं शुभाशुभ विचार येत असतात त्यास स्वप्न 
म्हणतात. धर्मग्रंथांतहि दोनहि तऱ्हेच्या अशुभ स्वप्नावर 
उपाय सांगितले आहेत. 


2६ क्ग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 
म्ओन्यजा डय क ह किन 


सूक्त अठ्रेचाळिसावें. 


कैषिः--प्रगाथ काण्व; देवता-सोम; छंद:-त्रिष्टम, 
५जगती, 


१. जे अन्न सर्व देव आगि मनुष्य मधुर आहे 
अस म्हणत मिळवतात तें सर्व मान्य व मधुर असें सोम- 
रूपी अन्न बुद्धिमान व विद्या संपादन केलेल्या मी 
भक्षण केठें आह. 

२. हे सोमा, तू पोटांत जातोस, आणि आनंद्‌्- 
दायक असणारा तूं देवांचा क्रोध नाहींसा करतोस. हे 
सामा, इंद्राचे सख्य असलेला तूं चपळ घोडा ( इष्ट 
स्थळी ) रथ नेतो त्याप्रमाणे तू मळा रपत्तीकडे पोंचीव. 

३. आम्ही सोम एिऊं, आणि अमर होऊं, 
स्वर्गाला जाऊं आणि देवांना जाणू. मग आमचा शत्र 
काय करणार आहे ! आणि हे अमरा, मर्त्य अशा 
माझे कोणी दुष्ट मनुष्याहि काय करणार आहे ? 

४. हे सोमा, पिता पुत्राला किंवा मित्र न 
छुखदायक होतो त्याप्रमाणे प्यालेळा सोम माझ्या हृद- 
याळा सुखकारक होवो. हे कीतिमान सोमा, बुद्धिव- 

क असा तूं आम्हांठा जगण्याकरतां (दी) आयुष्य दे. 

५. कौतिंप्रद आणि रक्षणेच्छ असा हा प्यालेला 
सोम बेल रथाच्या अग्रभागी ओढण्याकरतां जोड॒त 
त्याप्रमाणें माझे शरीर उत्तेजित करो. सोमानें मला 
चस्त्रिभंगापासून रक्षावे. व तसेंच रोगापासूनाहे सोमाने 
माझा बचाव करावा. 

६. हे सोमा, प्याल्यावर तूं मळा पेटवलेल्या अम्नी- 
प्रमाणे तेजस्वी करावे. माझे तेज वाढवावे. आम्हाला 
तूं अत्यंत धनवान करावेस. आतां हे सोमा, तुल। प्रसन्न 
करण्याकरतां मी स्त्वीत आहे. एखाद्या धनिका प्रमाणें 
तूं आमचा उत्कर्ष कर. 

७, वडिलार्जित संपत्तीप्रमाणें पिळलेल्या सोमाचा 
भाग मी मनःपूर्वक भक्षण करीत आहे, हे सोमराजा, 
उन्हाळ्यांतळे दिविप सूर्य मोठे करतो त्याप्रमाणें आम 
आयुष्य वाढीव. 

८. हे राजा सोमा, तूं आमचा उत्कर्ष व्हावा 
म्हणून आम्हांला सुख द्यांवेस. नियमांनी वागणारे 
आम्ही तुझे आहोंत. तूं आम्हाकडे लक्ष दे. हे सोमा, 
आमचा शु उत्कर्ष पावत आहे. आणि त्याचा रागहि 


[ मंडळ आठवे, 


वाढत आहे, त्या शत्रूच्या इच्छेनुसार आम्हांला त्याच्या 
ताब्यांत देऊं नकोस. लि 

९. हे सोमा, तूं आमच्या शरीराचे संरक्षण कर. 
णारा आहेस. म्हणून तं आमच्या प्रत्येक अवयवावर 
हृष्टि ठेऊन असतोस. जरी आम्ही तुझ्यामुळे येणार्‍या 
उत्साहाचा चांगला उपयोग करीत नाहीं तथापि हे दैवा 
तूं श्रेष्ठ अश्या आमचा चांगला मित्र होऊन आम्हांला 
सुखी कर. र्क 
- १०._ मी पोटाला सुखकारक अज्ञा सोमाशी स 
प्राप्त करतो. जो सोम प्याला असतां आम्हाला. र) 
देत नाहीं हे इंद्रा, जो सोम मी प्यालो आहे, ता. स 
माझ्या पोटांत पुष्कळ काल टिको असें मी इंद्र 
मागणें मागतो. 

११. जो आम्हांला अत्यंत त्रास देतो व 
आम्हांला भीति उत्पन्न करतो, तो जोरानें सारखा क. 
असलेडा त्रास दूर होवो. सोम अत्यंत गुणवान ह पता 
माझ्याकडे आठा आहे आणि जो प्याला अ 
आयुष्य बाढते त्या सोमला आम्ही प्राप्त केळे आहे. 

१२. हे पितंरहो, जो सोम पोटांत गेला डी 
अमर होऊन ( आम्हा मर्त्यांच्या ) पोटांत (कट 
आम्ही हावे देऊन त्याची सेवा करतो. ह्या सो 
सुखांत आणि कुर्पेत आंम्ही असाव. 84.22 

१३. हे सोमा, पितरांसह असणारा त. आही 
प्रथ्वी तयार केली आहेस. हे इंद्रा, त्या सोमाची अ 
हावे देऊन सेवा करता आहोत. त्याच्या कृपेनें अ 
विपुल संपत्तीचे धनी व्हावे. त 

१४. हे रक्षण करणारे देवहो, आम्हांला नच 
ज्ञान या. आम्हाला झोपेनें त्रास देऊं नये. (८ 
निन्द्क आमची निन्दा न करोत. नेहेमी अ ह 
सोमाच्या प्रीतींत असावें. संततीने युक्त असणारे आ 
रतोत्रें म्हणावीत. रभ 

१५. हे सोमा, तूं आम्हांला चहूकडून_ गरा 
देणारा आहेस. तसेंच तूं स्वर्ग प्राप्त करून देणार 
आणि व्यापक दृष्टीचा असा आमच्या पोटांत की 
इंदो, मरुतासह प्रसन्न होऊन मागें पुढें ( चहूकड़ 
तू आमचे संरक्षण कर. 

क ्यञकवककि 


आणि 


वालसखिल्य. 


-->:००%९८०-०----- 


( परिशिष्ट ) 


सूक्त एकूणपन्नासावें. 
यी) पनीची ! 
घटूष्िः--प्रस्कण्य; देवता-इंद्र; छंद:---सम-सतोवर- 
हती, विषम-ब्रहती. 


१, त्या आम्हांला चांगल्या देणग्या देणाऱ्या 
आणि ज्याला आम्ही जाणतो त्या इंद्राची मी स्तुति 
करीत आहे. तो धनवान इंद्र स्तोत्यांना हजारो प्रकारें 
घन दूता. र्क 

२. हावि देणाऱ्याकरतां हजारो सेनिकासह अस- 
त्याप्रमाणे धेर्यानें शत्रूंवर चालून जातो आणि त्यांना 
ठार करतो. उदार असणाऱ्या इंद्रापासन पवताप्रमाण 
अनेक देणग्यांचे प्रवाह वाहूं लागतात 

३. हे स्तोत्रांत रमणाऱ्या इंद्रा, पाण्याचे प्रवाह 
सरोवरांना भरून टाकतात त्याप्रमाणं पिळलेले हे मद- 
कर साम संपात मिळण्याकरतां तुला तृप्त करतात 

४. अनपम, बल देणारा, ववतुत्व दूणारा आण 
अत्यंत मंधर असणारा सोमाचा भाग तूं पी. की 
ज्यामुळे प्रसन्न होऊन तू आमच्यावर धेर्याने देणग्यांचा 
वर्षाव करशील 

५. हे स्वघायक्त इंद्रा, ज्या तुझ्याकरतां (सोमांत) 
गाई गोडी उत्पन्न करतात, त्या गाइ हकारलल्या 
घोड्य'प्रमाण स्तो म्हणणाराकडे धावत येत आहत 
कण्वांच्या मलांना देणग्या तयार आहेत 

६. सामथ्यवान आणि अखंडसंपाते असलेल्या 
तुझ्याकडे आम्हा पराक्रमी वाराप्रमाण यंत आहात. हे 
वज्रधारी इंद्रा, प्रवाह सखल प्रदेशावर वहातात ल्याप्र- 
माणे तुझड्याकेड आम'चीं स्तोत्रे येवोत 

७, जरी तूं यज्ञांत असशील किंवा पृथ्वावर अस- 
शील तरी त घोड्यावर बसून वेगानें आमच्याकडे ये 
बलव!न॒ असणारा तू बलवानासह ये. 

८. ज्या चपल आणि काळसर घोड्यांनीं तू 
वाऱ्याप्रमाणें जय मिळवण्यास जातोस, ज्यायोगे तू 
मनूच्या अपत्याकडे जातोस आणि ज्यामळें सर्व जगा- 
वर नजर फिरवतास -- 


९, हे इंद्रा, अश्या संपत्ति आणि गाई मिळण्या- 
करतां मी प्रार्थना करता आहे. हे धनवन्ता, जसें तं रणांत 
ध्यातिर्थे किंवा नीपातिथीचे संरक्षण केलेस त्य।प्रप्ताणे 
तूं मार्झ संरक्षण कर 
१०. हे धनवन्ता इंद्रा, जसें कण्व, तसद्स्य 
पक्‍थ, दशत्रज, गोयश, काजिश्वन यांना गाइ आणि 
सवण यांनीं य॒क्त असें घन दिलंस त्याप्रमाणं आम्हांला दे. 


सुक्त पन्नासावें. 
छु, 


क्ृषिः---पुष्टिगु; देवता-इद्र; छंदः--सम-सतोब्रहती 

विषम-बहती 

जो त्याची स्ताते करतो, आणि सोम पिळतो 
त्यांना हजारांनी जणूं कोय संपत्ति देणाऱ्या प्रासिद्ध व 
विपुल अन्नयुक्त इंद्राची मदतीकरतां मी स्तुति करतों 

२. जेव्हां पिळलेल्या रसाने तो संतुष्ट होतो 
तेव्हां पर्वतांतल्या प्रवाहाप्रमाणं तो दात्यांना धनिकांत 
श्रेष्ठ करतो. ह्याचे महाबाहु हजार टोकाच्या हत्यारा- 
प्रमाणे असह्य आहेत. 

३. जेव्हां त्या प्रिय इंद्राला पाण्यांप्रमाणे॑ पिळ- 
लेळे सोम प्रस्न करतात तेव्हां हे सर्वव्यापक इंद्रा, तू 
दात्यांना दुभत्य। गाईप्रमाणं घन देतोस 

७. सर्वत्र बोलावल्या जाणाऱ्या तुझ्याकरतां 
अत्यंत मधर असणारा सोमरस लोकांच्या संरक्षणाकरतां 
पाझरत आहि. हे दयाळो, तुळा बोलावण!ऱ्या सोमरसारने 
तळा आमच्या रतोत्राकडे आणलें . आहे 

प. हे मधुराप्रिया, ज्या तुला स्ताते आनंदित कर 
तात तो ते भक्तांची बोलावणीं इच्छित असतोस. यज्ञाला 
शोभा आणणाऱ्या सोमाकडे तू घोड्याप्रमाणे घुसतोस 

६. शूर, उग्र, ठूट जिंकणारा, संपत्तीवर सत्ता 
चालवणारा अक्शा त्या बलवानाला स्तवा. हे वज्रघारी 
इंद्रा, उतारावरून वहाणाऱ्या झऱ्याप्रमाणें खजिन्यांतन 
तै दात्यांना धन दिलेस 


टे हे इंद्रा, आतां तू दूर ऐस, पृथ्वावर ऐस, । करणाऱ्या धनवान इंद्रा, आम्ही सोम तयार करून 


किंवा खर्गावर ऐपत. हे महा 'द्विमन्ता, आपले घोडे । तुळा बोलावतो. ही 
जोडून वारियुक्त असणारा तूं य॒ र मामि ७. हे इंद्रा, तूं दात्यांना क्घीहे असहाट्य सोहा 
८. जे घोडे तुझा रथ ओढतात, आणि जे काणा* नाहींस. हे धनवन्ता, देव असणाऱ्या तुझा देणगा 
लाह दुखापत करात नाहीत, जे वाऱ्याचा | वरचेवर सारखी चालूं आहे. स 

वेंगहि मागें टाकतात, ज्यांच्यामुळे तू मनुष्यांच्या | ८. हे इंद्रा, तू आपल्या पराक्रमाने करिवरीळा 


शत्रूंना गप्प करतोस आणि ज्यांच्यामुळे तू आकाशांत | चढाविठेस, शुष्णाला वज्नांनीं गप्थ बसविळेत 
जातोस,--- न जक 


त डं 1. क 10) स्वर्गाला विस्तृत करून आधार दिलास तेव्ही 
९. हे उदार शूरा, अश्या तुझे आम्ही नर्वान | पार्थिवरूपाने तो उत्पन्न झाळा. 
ज्ञान मिळवू. निकराच्या लढाईत तूं जरे एतज्ञाचे संर-। ८, ज्याचे हे सवे आय्र आणि दास नवित तेर 
आहेत तो भ्रष्ठ आहे. रुशम आणि पत्रीर्याशी गुत 
असलेली संपत्ति तुझ्य़ाप!सूनच प्राप्त झालेली आहे. _ ी 
१०. हुषार स्तोत्यानीं तुझी मधुर आहार दत 
स्तोत्रे गाईली आहेत. आम्हांला संपत्ति आण, साम द 
प्राप्त झाळें आहे आणि आम्हांकरतां सोमाचे थब वही 
आहेत. 


(>>> 


क्षण केळेंस किंवा दुशत्रजाविरुद्ध तूं वशाचें संरक्षण 
केळेंम तसें माझे करावेस. 

१०. हे घनवन्ता, जसे पवित्र यत्तांत तूं कण्व, 
घरोब्याचा मित्र दीर्घर्नाथ आणि गोशर्य यांना संपत्ति 
दिलीस त्याप्रमाणें हे दगडांनी युद्ध करणाऱ्या, आम्हांला 
सोन्यासारखे गोठे देर 


सृक्त बावन्नावे. 


(४) वौ 
त्रइष्रि:--आयु; देवता-इंद; छंदः-समार्टर 
विघ्रम-सतो बृहती. ० य 
१. हे शक्ता, विवसान्‌ मनूच्या यथ (जात 
तू सोम प्याळास, आणि जशी वरिताच्या यव 
ऐकडीस त्याप्रमाणे तूं आमच्या येथें आनंदा पसन] 
२, हे इंद्रा, एषधर, मेध्य आणि मात्र गि 
सोम तयार केला असतां जसा तूं आनंदलळार. अनस 
जसा दुशशिप्र, दशोण्य, स्यूमराऱम आ ९ 
यांच्या येथें सोम पिऊन प्रसन्न झाळास-_<” ._ .. तोम 
३. ज्यानें केवळ स्तोत्रं गायली, जे! *. दवयूने 
प्याला,आणि ज्याकडे मित्राच्या नियमानुप्तार . * 


सृक्त एकावन्नावें, 


(३) 

त्रइंब्रिः--श्रष्टिगु; देवता-इंद्र; छंद:--विषरम--ब्रहती, 
सम-सतोब्रह्ती. 

१. हे इंद्रा, सांवरण मनूच्या येथे जसा तू विळ- 
लेला सोम प्यालास, किंवा हे. धनवन्ता, नीपातिथि 
मेध्यातिंथि, पुष्टिगु आणि श्रष्टिगु यांच्या येशथ्रे सोम 
प्यालास ( त्याप्रमाणे तू. आमच्या येथें पी. ) 

२. पार्षह्ठाण अनाथ, जखमी आणि जवळ अस- 
लेल्या प्रस्कण्वाकडे गेला. तुझ्या साहाय्यानें क्राबे दस्यवे 
वृक हजारो गाई मिळवता झाला. 

३. जो स्तोत्रांनी प्रसन्न केला जातो; जो ज्ञाता 
आहे आणि जो क्र्षींना स्फुर्ति देणारा आहे, त्या 
स्तुतीचा तुटवडा नसलेल्या इंद्राला नव्या स्तोत्रानें तू 
आपल्याकडे वळीव. 

७. ज्याकरतां उच्च स्थानीं सात कद्धचाचें आणि| ४. हे इंद्रा, ज्याच्या स्तोत्रांत त र ब 
तीन भागाचे स्तोत्र म्हटलें गेलें. त्यानेच सर्व त्रेलोक्यांत | आणि ज्या प्रमाणं पुष्कळ दुधाच्या गाईस गोळी 
गर्जना केला आणि आपला पराक्रम प्रगट केला. तात त्याप्रमाणे कीर्तची इच्छा करणारे आम्ह. * 

प. जो आम्हांला संपत्ति देणारा आहे त्या इंद्राला । बोलावतो. 
आम्ही बोलावतो. त्याचा अनुग्रह आम्हांवर होईल काय? | ५. जो आम्हांला धन देणारा, आमचा परा” 
आम्हांला गोळवाडा प्राप्त होईल काय ? उग्र, थार, सत्रे सत्ता चालवणारा असा आहे, त ऱ्हां 

&. हे उदारा, ज्याला तूं घन देतोस तो पोषणा- क्रमी व विपुल संपात्ति असलेला धनवान ट्द्र 

करता ववान देण्याकरता धनिक होतो. हे गाण्यावर प्रेम । आमच्याजवळ टिकणारे गाईबैळ व घोडे ःदेवो. 


सूक्त ५२ वे. ] 

६. हे उदारा, तूं ज्याला दानाकरतां संपत्ति 
देतोस तो स॑पत्तिमान होतो. संपत्तीविष्यी उत्कण्ठित 
असणारे आम्ही शतक्रतु इंद्राला स्तोत्रे म्हणून भालावर्ता 

७. तं दोघांचेहि संरक्षण करतास आणि दानाह 
जन्मांचें संरक्षण करतोस. हे चवथ्या आदित्या, स्तुत्य 
असा तूं इंद्राचा ( प्रातिनिधि ) आहेस. स्वगात आ। 
रथर झाला आह 

८. हे स्तुतिप्रिय, धनवान व दात्या इंद्रा, जा तं 
दाव्याला धन देतोस, हे उदारा, तो. तू आमची स्तांत्र 
व प्रहेसा कण्वाच्या स्तोत्राप्रम!णे ऐक. 

९, जनीं मननीय सोत्रें म्हटली गेलीं आहेत 
तम्हीहि इंद्राकरतां स्तोत्र म्हणा. यज्ञसंत्रं्धा पुष्कळ 
बुहती सामें म्हटली जात आहेत. स्तोत्याकडून स्तोत्र 
तयार केलीं जात आहेत 

१०. इंद्राने पुष्कळ संपत्ति दिलीं आहे दोन्ही 
लोक आणि संर्य निर्माण केला. आम्ही स्वच्छ, झकझकांत 
आणि दुधांत मिसळलेल्या सोमानं इंद्राठा आनीदृत केठ 


७, टीपः--९ देव आणि मनुष्य, 
नरेपन्नावें कच्या 
सृक्त ] 
(2 च 
त्रषिः--मेध्य; देवता-इंद्र; छंद:- क्रमानें ब्ृह्ती व 
सतोव्रहती 


१. हे धनवान इंद्रा, धनवानांतला प्रमुख,वृषभश्रष्ठ, 
दुर्गभेत्ता गाः जिंकणारा आणि संपत्तीचा धनी अशा 
तुझी आम्ही इच्छा करतां 

२. ज्यानें आय, कृत्स आणि अतिथिंग्व यांना 
जिंकलं आणि ज्याचा दररोज उत्कर्ष होत असतो 
अशा पराक्रमी ब काळसर घोडे असलेल्या तुला घन 
इच्छिणारे आम्ही बोलावता 

३. जे लोकांच्यामध्ये जवळ आणि दूर पळल 
जातात, त्या सोमांतील संपूर्ण रस दुगड बाहेर काढोत 

सर्व शत्रूंना तूं दूर हाकून दे व ठार कर. सम 
आपल्याकरतां धन जिंकोत. शाष्ठ लाकांनाहे उुला 
आनंद्‌ देणाऱ्या सोमाच्या कांड्या असतात कॉ ज्या 
तुला तृप्त करतात 

पू. हे इंद्रा, तू. आमच्या अगदी जवळ नोश्वत 
साहाय्य देण्याकरतां ये. हे अत्यंत शुभदायक असलेल्या 
इंद्रा, सुखदायक असा तूं ये व चांगळ आप्त असलेल्या 
इृद्रा, चांगल्या आप्तासह य 

न्रह. म, मा, « . 
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६. युद्ध जिंकणाऱ्या, सज्जनाधिपाते आणि लोक 
संरक्षक इंद्र आम्हांला संततीनें पुखी करो. जे स्तोत्रे 

णात आणि पराक्रम करतात अशांच्या कुत्यांना 
तूं साहाय्य कर 

७. आम्ही य॒द्धांत तुझे सहाय्य मिळवावे कीं 
ज्यामुळं आम्ही दुंवांच्या प्रथेना करून संप्ततिमान होऊं 

८, हे काळसर घड असलल्या इंद्रा, मा तुझा 
आहे. आमचं स्तोत्र लुटीकरतां चालू आहे. तुझ्या 
साहाय्यानं आम्हा नहेमी लढाईला जातां. घांडे आणि 
गाई यांची इच्छा करणारा मी शत्रूच्या मस्तकावर 
हल्ला करीत आहे व तुलाच शरण येत आह 


सूक्त चोपन्नावें. 
(६) 


घहुष्रिः -मातरिश्वन; देवता- 
छंद:---अनुक्रमे बृहती सतोब्रहती 

१. हे इंद्रा, तुझा हा पराक्रम स्तोते. . स्तोत्ां ना 
वर्णितात. पोशिकि पदार्थ देणारी तुझी प्राथना स्तोत्रे म्हणून 
केली. नगरवासी लोक सूक्ते म्हणत तुड्यःकडे आले 

२. ज्यांच्या सत्क्ृत्याने सोम पिऊन तूं आनेंदित 
होतास त्या तुइ्याकड सहाय्य मागण्याकरता ते लाक 
येतात. जसा त कुश आणि संवर्ताच्या येथें आनंदित 
झालास तसा ते आमच्या येये आनंदित हो 

३. सर्व देव तुझ्याशी एकरूप होऊन तुझ्याकडे 
येतात. वसु आणि रुद्र आम्हांला साहाय्य करण्याकरतां 
येवोत. आणि मरुत आमची स्तोत्रें ऐकोत. 

७४. पषन आणि विष्णु आमचें स्तवन ऐकोत. 
सरस्वती व सप्तसिंध आमचें संरक्षण करोत. आपदेवता 
वायू, पवत, वनस्पांते आणि पुथिवी आमचे बोलावणें 
ऐकोत 

पू. हे अत्यंत धनवान इंद्रा, तुझ्याजवळ जै 
विपुळ धन आहे त्याने तूं आम्हांठा आनंदित कर व 
हे वृत्रहन्त्या, त॑ आम्हांला संपात्ति देऊन भाग्यवृाद्वे कर 

६. हे लढाईतील मुख्य लोकांचें संरक्षण कर- 
णाऱ्या आणि कतृत्ववान अशा इंद्रा, तूंच लढाइमध्ये 
आमचा पुढारी हो. जे स्तोत्रे म्हणून प्राथना करून आणि 
हात्रे देऊन तुझी सेग्रा करतात ते कातिमान होतात 

७, सर्व लोकांच्या प्राणभत असणाऱ्या पूज्य 
द्रावर आमच्या सर्वे इच्छा अवलंबून आहेत, हे घन- 


४ विश्वेदेव बाकी इंद्र 
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वन्ता, तू आम्हांकडे मदत देण्याकरतां ये. आणि 
आम्हांला विपुळ अन्न दे 

८. हे शातक्रतु इंद्रा, आम्ही तुझी स्तोत्रे म्हणन 
पूजा करावीं, तू आमचा असावेस त विएल आणि 
अमूप ठूट प्रस्कण्वाला दे की, जी वाढती आहे आणि 
कंधींहि नष्ट होणार नाही 


सूक्त पंचावन्नांवे. 
९७.) 
त्रधप्रि:--करा; देवता-दानस्तुति; 
बद्धती व सतोव्रहती. 

१. खरोखर इंद्राचा पराक्रप मोठा आहि. हे 
दुस्यव वृक, तुझी ठळूट इकडे येत आहे 
पाहिलेली आहे 

२. दांभर पांढरे शुभ्र बेल आकाक्यांतील ताऱ्याप्र- 
माण चमकत आहेत. आणि आपल्या मोठेप्रणार्ने जणं 
काय आकाझाला ठेकण देत आहेत 

३. शंभर वेळू (लाठ्या ), शंभर कुत्री, शभर 
कमावलेली कातडी, शंभर बल्बज गवताच्या पेंड्या 
आणि चारशे तेजस्वी घोडे माझे आहेत 

४. हे काण्वायनहो, तुम्हांवर देवांची कपा आहे 
घोड्याप्रमाणे तुम्ही सवे प्रकारचे अन्न संपादित फिरा 

५. नंतर साताच्या ठोळीची त्यांनी स्तति केली 
श्रे: असणाऱ्य़ा त्याची कोर्ति अत्यंत मोठी आहे. काळी 
घोडी नजर ठरत नव्हती अप्ता मार्ग आक्रमीत गेली. 


सूक्त छप्पन्नावें. 
(ढ.) 

च्रडषिः-र्‍पषश्न; देवता-५सूथे ब अग्नि; छंदः 
पंक्ति, अवशिष्ट गायत्री, 

हे दस्यव्रेतूक, कधीहि न संपणारी तुझी 
तः दिसिं लागला आहे. ती इतकी भरपूर आहे 
काश्याप्रमाण सवव्यापा आह 

पूतक्रतूच्या मुलान आपल्या भ ख|[जन्यातून 
मला दहा हजार दस्यवेवुक दिले आहेत 

३. मला शंभर गाढवे, शेभर लोकरयुक्त मंढ्या 
शभर नोकर आणि शंभर माळा दिल्या 

४. पूतक्रतूच्या बायकाकरतां घोड्यांच्या कळ- 


याताळ नसळेळी पण सजवलेली अशी घोडी तेथं 
सामोरी आणली होती. 


ळे! 


१ 

र: 
कींअं 

. 
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[ मंडळ आठवे; 


५. ज्ञानी, हवि वाहण:रा आणि चांगल्या रथात 
असलेला आग्नि प्रकट झाला आहे. अभि आपल्या स्वच्छ 
| कांतीनें विस्तृत आकाशांत प्रकाशल! आहे स्वगात सूय 
शोभत आहे. 
सृक्त सत्तावन्नावें, 


(५) 
क्रृि:--मेव्य; देवता-आअश्विनी; छंदः-त्रिष्टभ 

१. हे यज्ञा देवहो,तमच्या प्राचीन कर्तुलासा्त 
रथांत बसून लवकर इकडे या हे. आश्वहा, तुम्ट! 
आपल्या सामथ्यांसड इकडे या. हा तेताय सवनांतीठ 
सोमरस प्या. 

२. सत्याच्या अग्रभागी असणाऱ्या सत्यस्वरूप 
देवता तुम्हा दोघांना पहातात हे अस्नीप्रमाण प्रज्त्रा व 
असणारे अधिहा, आमची पूजा स्त्रीकारून तुम्ही 
| 


३. हं आअश्विनो, तुमची कृटो-- आकारात 
बेळ (सूय) द्युलोक व पृथ्वी-आश्च्वय्रकारक अ 
लढाईतील तुमची जीं हजारो वचने आहेत € ग्रा 
सह येथ सोम पिण्याकरतां या 
र ४. हे यज्ञा्ह अव्विहो, तुमचा भाग येथ व 
आहे. ह्या चालं स्तोत्राकडे या. आमचा मधुर सोम 
भक्तांना सामर्थ्याने सुराक्षेत कर! 


सृक्त अट्ठावन्नावें. 


९४4 पी 
क्रप्रिः--मेध्य; देवता-अश्विनी; छं ९५ 


> 


१. ज्या ह्या यज्ञा अनेक प्रकार करीत ४ (ग 
कात्विज पार पाडतात, आणि जो व्वा पगठी 
याविषयी योजला आहे, त्याविषयी यर 
काय ज्ञान आहे जाणारी 

२. अनेक ठिकाणी प्रज्वलित केला ऐकव 
आभ्नि एकच आहे. जगभर प्रकांड पाडणारा स व 


आहे. हे सर्व एकच उषा प्रकाशित करते. ए 
हा सव पसारा झाला 

३. चकाकणाग; ध्वज 
सुख .॥रक, सुखासन, संपत्तीने भरळेल! 
रथ!ला जेडण्याकरता आश्चर्यकारक संपत 
उषा उत्पन्न झाठी, त्या रथांत बसून उर्ट 
। पिण्याकरतां मी तुम्हांला बोलावर्ता. 


4 
उभारलेला, तीन नाह 


|.» 


सृक्त ५९ वे. ] 


सूक्त एकोणसाठोंव. 
(३१०) 


त्रडपिः---सपण; देवता-इंद्र व वरुण; छंदः--जगती 

१. प्रत्येक यज्ञांत सोम काढणाऱ्या यजमानाला 
जेव्हां तुम्ही मदत करतां तेव्हां प्रत्यक सवनात तुम्हा 
हपापलेले असतां. हे इंद्रावरुणांना [ला तमचा 
भ!ग दिला आहे. त्यांत मोठेपणाकरता हे भाग घत 
असतात 

२. हे इंद्रावरुणा, जे अन्तरिक्षाच्या मागाच्या 
पलीकडे आहेत आणि ज्याला कोणीहि नाप्तिक शत्रू 
नाहींत, त्या तुमच्यामुळे उदक आणि वनस्पाते जो 
आहेत आणि जोम वाढत आहे. षे 

३. हे इंद्रावरुणांनो, तुमचा भक्त जा कृश त्याचा 
शब्द खरा आहे. सात छंदांनीं सोमरस आततात. जा 
भक्तिमान तमचे अंतःकरणपूर्वक संरक्षण मागतो अक्ञा 
उदाराला हे धनाधिपाते, त्यांनीं (सात छंदांनीं ) तूं 
साहाय्य कर 

४. तुपाचे थेंब घातलेल्या, सोमांत मिसळलेल्या 
व वहाणाऱ्या सात बहिणी यज्ञांत आहेत. ह्या 
सामथ्य प्रसवणाऱ्या तुमच्या आहेत. त्यांच्या साहाय्यानं 
हं मित्रावरुणाना, देणग्या यया आणि संरक्षण करा 

७. उत्कृष्ट भाग्य-प्राप्त व्हाव म्हणून सत्य, दान 
तेजस्वी तारे, मोठें सामर्थ्य आणि राजसत्ता तुझेपाशीं 
आहे असे मा वर्णिता. हे वेभवाधिपांत इद्रावरुणाना 
तुपाच्या आहांत देणाऱ्या आम्हांला एकवास वळा 
मद्‌त करावी 

&. हे इंद्रावरुणहो, जे पूर्वीच्याकाला कर्षांना 
तुम्ही विचार, वक्‍तत्वशक्ति, गायन आणि ज्ञान द्‌ठत 
आणि यज्ञ करणाऱ्या शहाण्या लोकांनीं जी स्थाने 
निर्माण केलीं ती म्या तपानें जाणलीं 

७, हे इंद्रावरुणहो, भक्तांना नम्रता, उदारपणा 


आणि विपुल संपत्ति द्या आणि आम्हांला अन्न, एस्वथ 


9.4 ४2३. 


मलंबाळ आणि दाघायुष्य या 
8. 


येथ वालछिल्य संपले. 


किक 


क्रग्वेदांच मराठी भाषांतर. 


५१ 


सूक्त साठावे. 


क्नषरिः--भरी प्रगाथपुत्; देवता-अभ्नि; छंदः--१. 
३,५.७,९,११.१३,१५.१७.१९, बृहती, २.४.६.८.१०, 
१२.१४.१६.१८.२०. सतोतव्रहती. 


१. हे अग्ने, यज्ञीय अग्नीसह तं ये. 
बोलावणाऱ्या तझा, मी अंगीकार करतो. यज्ञांत येऊन 
आसनावर बसलेल्या यज्ञाह अशा तुला तुपांनी भर- 
लेली आम्ही धरलेली पळी प्राप्त होवो 

२. हे बलप॒त्र, व अंगिरांनी प्रथम उत्पन्न केलेल्या 
अग्ने, तुझ्याकडे आमच्या ( आहुते देणाऱ्या तुपाच्या) 
पळ्या येत आहेत. म्हणून अन्नामुळें उत्पन्न झालेल्या 
आणि तुपामुळे ज्वाला उत्पन्न झलेल्या प्राचनि 
अग्नीस आम्ही स्तवीत आहांत 

३. _ हे अग्ने, तू दूरराटि आणे विधाता आहेस 
हे पावका, तं देवांना बोलावणारा व यज्ञाहं आहेस. हे 
तेजासिन, आनंददायक आणि यज्ञीय असणारा तूं 
यज्ञांत मननीय स्तोत्रांनी स्तुत्य आहेस 

४. हे अत्यंत तरुण असणाऱ्या. अमे, आमची 
इच्छा करणाऱ्या देवांना प्रेमळ अश्या माझ्याकडे तू.हवि 
भक्षणाकरतां द्ररोज घेऊन ये. हे. सवव्यापक अभे 
व्यवास्थित ठेवलेल्या अन्नाकडे तं ये. आणि स्तुति 
करून स्थापन केळेला तूं प्रसन्न हो 

प्‌. हे संरक्षण करणाऱ्या अग्ने, तूंच दूरहृष्टि 
सत्य आणि सर्वव्यापक आहेस हे प्रज्वलित झालेल्या 
तेजस्वी अग्ने, ज्ञाते स्तोते तुझीच उपासना करतात. 

६. हे आतिशय प्रज्वलित असणाऱ्या अभे, तूं 

म्हांला तेजस्वी कर. तूं प्रा ्थना करणाऱ्या भक्तांना 
सुखी कर, तूं उदार आहेस. माझी माणस सुखांत असोत 
पराभव करणारे ते अग्नीची उपासना करांत 

७, हे अभ्ञे, जसे तू जाविनिविरचे वाळलेल 
लाकूड जाळतोस त्याप्रमाणे हे मित्रपूर्जेता, जा आमचा 
द्रोह करणारा दुमीते आहे त्याला तूं जाळून टाक. 

८, आमच्या बलवान्‌ मत्ये शाततुंना तू ताब्यांत 
घे. तसेच वाईट बोलणाऱ्या शात्रेनाहि तू ताब्यांत घे 
हे अत्येत तरुण असणाऱ्या अन्ने, त्रास न दुतां, संक 
टांतून बचावून चांगल्या प्रकारे आमचे संरक्षण कर 

९. हे अग्ने, एका प्रार्थनेने माझे संरक्षण कर 
दुसऱ्या प्राथनेनं कर. हे अन्नपत, [तसऱ्याने कर आणि 
हे सर्वव्यापका, 'चवथ्याने कर 


देवांना 


व्र 


०. ---------८-५--->>>-->“>_>>_>___““॥“४४४४४४॥॥॥॥ए 


१०. हे अग्ने, सर्व कवडीचेबक राक्षसांपासून 
माझ संरक्षण कर. कारण, अत्यंत जवळचा आप्त अस- 
णाऱ्या तुझीच यज्ञाकरतां आणि आमच्या उत्कर्षा- 
करतां आम्ही प्रार्थना करता 

११. हे शोधक अभे, आमचा उत्कर्ष करणारे 
प्रशंसनीय धन आम्हांस दे. तसेंच हे बन देणाऱ्या अभे 
आमचा उत्कष करून आम्हांला स्पृहणीय आणि कॉात- 
प्रद अर्स धनुष्य दे 

१२. ज्यामुळे युद्धांत जार करणाऱ्या आणि 
प्रहार करणाऱ्या शात्रूंना आम्ही ठार करू अशा संपात 
आम्हांस दे. हे बुद्धीला प्रेरणा देणाऱ्या, तं, आमचा 
अन्न देऊन उत्कषे कर. संपत्ति मिळवून देणारी कृत्ये 

ंगल्या प्रकारें पार पडूं दे 

१३. हा आमि, बेळ शिंगे हालवतो | 


आपल्या ज्वाला हलवीत आहे. ह्य! पुदष्ट॒ आण बल- 


पुत्र अश्नीच्या हनुवटी तारख्या 
आहेत 

१४ बलवान अन, तुझ्या ( चहूकडे धाव- 
णाऱ्या ) दाढासारख्या ज्वाला ताब्यांत ठेवणें मोठें 
कठीण आहे. कारण, तू चहूकडून वाढत अपततोस 
हे हवन केल्या जाणाऱ्या अमे, तू आमचे हवि स्वाकार 
आणि आम्हाला विपुल उत्कृष्ट संपात दे 

१५. हे अग्ने, तूं लांकडांच्या अरणींत असतास 
तुला लोक प्रज्वालेत करतात. नंतर यज्ञ करणाराचे 
हवि नेतोस. नंतरच तूं देवांमध्ये शोभू लागतोस 

१६. हे अमे, इच्छा पूर्ण करणाऱ्या आण 
उत्क्षेशील अश्या तुझीच सप्त होते स्ताते करतात 
आपल्या तेजाने तू मेघांना फोडतोस, हे अभे, तूं 
लोकांतून देवाकडे जातोस 

१७. हे यज्ञ करणारेहो, दभ तोडणारे व हावे 
तयार ठेवणारे आम्ही नेहमीं घरांत असणाऱ्या व सर्वत्र 
असणाऱ्या अग्नीला तुमच्याकरतां व लोकांच्या कल्या- 
णाकरंतां बोलावता 

१८. हे अभे, सुंद्र सामगायन चाललल्या सुख- 
दायक यज्ञांत तुझी स्तोत्यासह आम्ही स्तोत्र म्हणता 
आहोंत. म्हणन तुझ्याजवळ असलेळें अनेक प्रकारचें 
अन्ने आमच्या संरक्षणाकरतां तूं मनापासून दे्‌ 

१९. हे अमिंदेवा, त॑ठोकांचे संरक्षण करणारा 
आणि राक्षसांना संताप उत्पन्न करणारा आहिस 


स्वग।र्‍चा सरक्षक, गृहरक्षक, काठीाह न जाणारा असा 
तूं थोर गृहपाते आहेस, 


ज्वाला मांठ्या कठाण 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


नाहीं, म्हणून म॑ 


व घोड्यांची इच्छा करणाऱ्या मला तू गाईल 


बेळ वगेरेचे ) कळप आम्हांस देतोस 


[ मंडळ आठवें 
२०. हे तेजोधन अभे, राक्षस आमच्या घरांत 
न शिरोत. तसेंच राक्षसांची पीडा आम्हास न हावा 
हे अने, दारिद्र, भूक आणि राक्षस यांना दूर ६ 
दूर, हाकून दु 


सूक्त एकसृष्टावे 


क्ृृघरिः---भरी प्रागाथ; देवता-- इंद्र; छंद: - १२, 
८.७,९,११,१३.१५,१७, वहती, २.४,६.८,१०.९९ १ 
१६.१८. सतोव्रह्ती 


१. संगीत आणि साधी अद्या दोन प्रकारची 
स्तोत्रे इंद्र लक्षपूर्वक ऐको. बळवान इंद्र साम पिण्याक 
रतां सहानभतीने आमच्याकडे येवो 

२. स्वयंप्रकाश आणि बलवान अशा! त्या पत 
स्वत:ला बल प्राप्त व्हावें म्हणून दयावापृथ्वींनीं बहन 
केळे. म्हणून तूं सव देवांत मुख हाऊन बसतोस ४ 
अन्तःकरण सोम इच्छिणार॑ आहे व 

३. हे बहधन इंद्रा, तू पिळळेला साम ग्रहण ( 
हे अश्वयुक्त इंद्रा, तुळा आम्ही जाणता. तुया 
चाळून येऊं शकत नाहीं, तू शत्रूवर चाळून 
आणि यद्धांत तूं शत्रूचा पराभव करतास 


४. हे सत्यॅनिष्ठ धनवान इंद्रा, तै. जशी मेड, 
करतोस, तसेच होतं. हे हनुमान्‌ १ वज्नधाररी र 
हात्रवर तात्काळ चाळून जाणारे अम्म्ह तुझ्या $ै 
अन्न प्राप्त करता 
५. हे कप्रयागी इंद्रा, सय देवांसह 
संपात्ति दे. हे शूरा, कीर्तिमान आणि धने 
आम्ही भगाप्रमाणें सेवा करता 

६. हे इंद्रा, तूं घोडे देणारा आणि 
आहेस. हे देवा, सुवर्णकान्ति असा त खाज 
आहेस. हे इंद्रा, तुझें घन कोणीहि नष्ट क्रू 
१ जे जे मागतो ते त॑ मठा € 

७. हेदृद्रा, तू (दाता आहेस म्हणून 
कडे ये. आणि आम्हाला धन देण्याकरता 


( आम्हाकडून ) प्राप्त कर. हे घनवन्ता 


तूं आ म्हांला 
दृंणाऱ्य ॥ 


गा&8 “ ण रा 
न्यासा 


1:41 
५ धन 


60.) 
द्द्रा, गाईली 
नळ्त्र घोडे ट्र 

९ 


हजारा च, 
शत्रूच 
८>* र अं 
फोडणाऱ्या इंद्राला उत्कृष्ट प्रकारें गाऊन आर्ट 
च्याकडे वळत्रीत आहो, 


८. हे इंद्रा, त॑ गनेक शकडा! 


गर 


ह. 


सुक्त ६२ वें. ] 
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९, हे कतत्ववान, अप्रातहत क्रोध आण महत्त्व 
प्रगट करणार इंद्रा, जा शहाणा किंवा मूख तुमचा 
स्ताते करतो तो तुझ्या स्तुतीने अत्यंत आनंद्‌त हात! 

१०. उग्रबाहु, दघकता आणि नंगरभेत्ता इंद्र जर 
माझी प्रार्थना ऐकेल तर संपत्तीची इच्छा करणार आम्हा 
कतृत्ववान व धनाविपति इंद्राची प्राथंना करू. 

११. आतां सोम पिळल्यावर बलवान इद्राठा 
आम्ही मित्र करतो. आतां आम्ही आपल्याला पपा 
दरिद्री आणि नास्तिक मानीत नाहीं. 

१२. जो रथस्वामी इंद्र चलाख घोडा प्राप्त करतो 
तो हाविर्यक्त यजमानाकडेच जातो. त्या युद्धांत पराभव 
करणाऱ्या, कजीसारखी स्तृति असलेल्या,अहित्य आण 
उग्र इंद्राची आम्ही स्ताते करात आहात 

१३. हे इंद्रा, ज्याची आम्हांस भाते वाटत 
त्यापासून आम्हांस निर्भय कर. हे धनवन्ता,तू आम्हाला 
निर्भय करण्यास समर्थ आहेस. तूं दवेटट्या हिसक शत्रूना 
ठार कर. 

१४. हे धनाधिपति इंद्रा, सेवा करणाऱ्या भक्ता- 
च्या संपत्तीचा आणि घराचा उत्कषे करणारा आहेस 
हे घनवन्ता स्तुत्य इंद्रा, तुळा आम्ही सोम काढून 
बोलावीत आहोत 

१५. जो इंद्र सवज्ञ आहें, वृत्रहन्ता आहे, रानू- 
पासून संरक्षण करणारा आहे, तो श्रेष्ठ इंद्र आमच 
संरक्षण करो. आमच्या मधल्याच, शेवटल्याचे रक्षण 
करो. तो आमचें मागून व पुढून संरक्षण करा 

१६. हे इंद्रा, तू आमर्चे पाठीमागुन पुढून वरून 
खालून चहूंकडून संरक्षण कर. तू देवी आपात्त 
आमच्यापासून दूर कर आणि राक्षसी आयुधापासूनाह 
लांच ठव 

१७. हे इंद्रा, आंज उद्यां आणि पर्वा तू आमर्च 
संरक्षण कर, हे सज्जनसंरक्षका,नेहमीं आम्हा स्तात्याच 
तूं संरक्षण कर. रात्रंदिवस तूं आमर्चे संरक्षण करावस 

१८. हा इंद्र वेगवान, ज्र, संपत्तिमान्‌ आणि 
पराक्रमाला उत्तेजन देणारा आहे. ह शेकडो पराक्रम 
करणाऱ्या, तुझें वन्न धारण करणारे दोन्हा हात काम- 
प्रक आहेत 


सूक्त बासष्टावे. 
क्रइण्रिः--प्रगाथ काण्व; देवता-इंद्र; छंद:-7७-% 
बृहती, अवशिष्ट पंक्ति, इ 


१. हे कत्विजहो, इंद्राला जर आवडत आहे तर 
ह्या इंद्राची उत्कृष्ट स्तुति करा. सोमात्रिय इंद्राचे उत्कृष्ट 
अन्न ( सोम ) आम्ही सामगायन करून तयार करीत 
आहोंत. कारण इंद्राच्या देणग्या उत्कृष्ट असतात 

२. अविनाशी, असहाय्य आणि असहश॒ 
असणारा हा एकटा'च पूर्वीच्या सवे ळाकांपेक्षां उत्कषे 
पावत आहे. सामर्थ्याने सर्व जगांत श्रेष्ठ ठरत आहे 
कारण इंद्राच्या देणग्या सवश्रेष्ठ असतत. 

३. हा उदार इंद्र घोडा भरधाव सोडून भक्ताकडे 
जात असतो. हे इंद्रा, पराक्रम करणाऱ्या तुझे सामथ्य 
वर्णनीय आहे. कारण इंद्राच्या देणग्या सरव्श्रेष्ठ 
असतात 

७. हे बलिष्ठ इंद्रा, ज्यामुळे अन्नेच्छु स्तात्याच तूं 
कल्याण करूं इच्छितोस त्य़ा तुझी आम्ही उत्साहवधक 
स्तोत्रे करीत आहोंत. ( तीं ऐकण्याकरतां) तं. ये 
कारण, इंद्राच्या देणग्या सवश्रेष्ठ अप्ततात 

प. हे इंद्रा, ज्याअर्थी तूं उंदारांतळा उदार 
आहिस त्याअथी तीव्र सोम देऊन पूजा करणारे व 
नमस्कार करून तुला भूर्षित करणाऱ्यांना तूं धन द 
कारण इंद्राच्या देणग्या सवश्रेष्ठ असतात 

६. मनुष्य विहीरीत डोकावतो, त्याप्रमाण स्तुति 
केलेला इंद्र भक्ताकडे पहातो. पाहून प्रसन्न झालेला इंद्र 
वेभवश्ाठी सोम देणाराळा आपला प्रिय मित्र करता. 
कारण, इंद्राच्या देणग्या सनश्रष्ठ असतात 

७, हे बहुस्तुत इंद्रा, तुझ्या सामर्थ्यामुळेंच सव 
देव सामर्थ्य प्राप्त करत[त. म्हणून तू. सवे संपत्तीचा 
घनी आहेस. इंद्राच्या देणग्या सर्वश्रेष्ठ असतात 

८, पराक्रपी इंद्रा, ज्याअर्थी तूं आपल्या साम- 
थ्याने वृत्राला ठार केळें आहेस त्याअर्था यज्ञांत तुझ्या- 
पढें आम्ही तुझ्या सामथ्याचिं स्तवन करीत आहोत 
कारण, इंद्राच्या देणग्या सवश्रे्ठ असतात 

९, मन जमलेली स्त्री उपभोग इच्छिणाऱ्या पुरु- 
घाळा वश करते त्याप्रमा्ण इंद्र काळ ताब्यांत 
घेता. त्या लोकविश्रत त्यांने तो प्रासद्धास आला 
कारण, इंद्राच्या देणग्या सवश्रेष्ठ असतात 

१०. हे धनवन्ता इंद्रा, तुझ्यामुळे जे सुखांत 
असतात ते लोक तुझ्य़ा जन्माचा, सामथ्याचा आणि 
पराक्रमाचा गोरव करतात आणि तुळा उत्साह उत्पन्न 
करतात. कारण, इंद्राच्या देणग्या सवश्रेष्ठ असतात 

११. ह ड्द्रा, संपात्त ]मळपयत त्र आणि मी 
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एकत्र हाऊ. हे वज्नधारा इंद्रा, कवडीचैबकहि तुझ्या 
दातृत्व! चा प्रशंसा करतो. कारण इंद्राचे देणें सवश्रेष्ठ 
असते 

१२. आम्हा इंद्राचा खरी स्तातिे करीत आहात 
खाटा करात नाहीं. इंद्राची पूजा न करणाराला फार 
ञास हाता. आणे पूजा करणारावर इंद्राची अत्यंत 
कृपा हाते. कारण इंद्राच्या देणग्या सर्वश्रष्ठ असतात 


सृक्त त्रेसाष्टावे. 


क्रष्रि:--प्रगाथ; देवता-१२ देव, अवशिष्ट इंद्र; 
छंद:---१.४.५,७ अनष्टभ,१२ त्रिष्टम,अवरिष्ट गायत्री 


१, ज्या इंद्राकडे पॉचवणारी कृत्ये देवामध्यें 
पितृभत मनूने केलीं, तो श्रेष्ठ व थोरांतळ! थोर आमच्या 
कतृत्वामुळें येत आहे 

२. सोमालाउत्पन्न करणारे दृगड,ऐकवण्यासारखी 
गाणीं आणि स्तोत्रे घळोकाला निमीण करणाऱ्या 
इंद्राला कधीहि न सोडोत 

३. त्या ज्ञात्या इंद्राने ऑगेरसाकरतां पणीनी 
चोरलेल्या गाई शोधून काढल्या. तो ह्या इंद्राचा पराक्रम 
वर्णित आहे. 

४. तो पू प्रमाण आताहे कर्वीना स्फुरण 
देणारा, स्तोत्यांचा आधार आणि सुखकर असणारा 
प्रसिद्ध इंद्र सोमयज्ञांत आमच्या संरक्षणाकरतां येवो. 

पु. आज हे इंद्रा, स्वाहाकार करणारे यष्टे तुला 
उद्देशून कम करतात. स्तोते धन द्यावें म्हणून तुझी 
एकदम स्तति करतात 

६. ज्या इंद्राला स्तोते अहिंसक ( दयाळु ) मान- 
तात त्या इंद्राच्या ठिकाणीं जगांतील सर्व सामर्थ्य 
कर्तव्यरूपान जागृत असतें. 

७, जेव्हां सर्व जातीच्या लोकाकडून इंद्राची स्तोत्रे 
केलीं जातात तेव्हां इंद्र आपल्या महत्त्वाने शत्रंचा फडका 
पाडतो. तो श्रेष्ठ इंद्र आमच्या सन्मानाचे स्थान आहे. 

८. ज्याअर्थी तूं मोठमोठे पराक्रम करतोस त्या अर्थी 
तुझी ही स्ताते आहे. हे इंद्रा, तूं आपल्या रथाचा मार्ग 
सु करतोस 

९, ह्या बलशाली इंद्राला विविध प्रकारचें अन्न 
दळ असतां जग जगते. पदा गवताने जगतात त्या- 
प्रमाण ह्याच्यामुळे सव लोक जगतात 

१०. . तुझी स्तुति करीत आणिं तुझे साहाय्य 


कग्बदार्चे मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ आठवे, 


इच्छित आम्ही मरुतांसहित असणार्‍या इंद्राची भरभराट 
करण्याकरतां अन्नपति होऊं. 

११. हे शार इंद्रा, खरोखर यज्ञांत येणाऱ्या 
तेजस्वी अश्या तुझी आम्ही स्ताते करात आहात, तुइ्या 
साहाय्यानं आम्ही शत्रूला जिंकं 

१२. जों इंद्र गाणीं गाणारांकडे आणि स्तोत्र 
म्हणण।रांकडे वेगानं जातो, तो व आम्हाकरतां उदक- 
वर्षाव करणारे मेघ आणि यद्धांत आव्हान चालूं असतो 
एकत्र होऊन येणारे प्रमख देव आमच्या संरक्षणाकरता 
यवत 


सूक्त चवसष्टावें. 
क्रषिः--प्रगाथ; देवता-इंद्र; छंद:-गायत्री 


१. हे इंद्रा, तुला स्तोत्रे प्रसन्न करोत. हे वज्नधारी 

आम्हांला अन्न दे. त्राह्मणद्ेष््यांना तू ठार कर 
२. केवळ श्रीमंत असणाऱ्या पणींना तूं लाथा 
मार. तूं थोर आहेस. तुझ्यासारखा दुसरा कोणीहि नाहीं 

३, हे इंद्रा,त्‌ विळलेल्या, व न पिळलेल्या सोमांचा 
घनी आहेस. लोकांचा तूं राजा आहेस, 

४. हे इंद्रा, ये. लोकांकरतां आनंदाने रा» 
करीत परत जा. तूं आपल्या तेजाने यावाृ्थ्वाठा 
व्यापून टाकतोस रे 

५. हे इंद्रा, त्या विभागयुक्त व शेंकडा. हज 
घारांनीं वर्षाव करणाऱ्या मेघाला त वजनाने फाड 

६. हे इंद्रा, आम्ही तला सोम पिळल्यावर 
बोलावता तसंच रात्री बोलावीत अस्ता, ठू 
आमची इच्छा पूर्ण कर जं 

७. तो बलवान्‌, तरुण, विस्तीर्ण मानेचा 
कोंणापुढीहे न नमणारा इंद्र कोठ आहे? ( कोणाला 
ठाऊक ). कोणता स्तोता तुझी पूजा करीत आह: 

८. कोणाचा सोमरस बलवान इंद्र उपभोगता 
कोण बरं इंद्राची स्तात करूं जाणतो 

९, त्यांचीं दाने कोणाची सेवा करतात? .€ 
वृत्रहन्त्या इंद्रा, ( तुझ्याशिवाय ) कोणाची गाण्यांत 
अर्थपूर्ण स्तुति असणार आहे? (तुझ्याशिवाय) युझ्धात 
आम्हांस साहाय्य करणारा कोण आहे? 

१०. हा सोम तुझ्याकरतां लोकांत आणि परु” 
राजाच्या येथे पिळला जातो. त्या सोमाकडे तूं * 
धांव आणि सोम पी, 


श्द्रा 


सूक्त ६५ वॅ. ] 


११. आर्जीकायथ नांवाच्या देशांत शर्यणावत 
सरोवरांत आणि सषामा नदींत उत्पन्न झालेला हा तुझा 
आवडता सोम अत्यंत मादक आहे. ( तो तूं पी. ) 

१२९. तू तो मनोहर सोम संपत्ति प्राप्त ह'ण्या- 


करतां आणि सामर्थ्यांकरतां पी. हे इंद्रा, धांवत यं 


> 


आणि साम पा. 


कळया जयमाभामूमकाचकाककन्यानममडोवेका 


सुक्त पासष्टावे. 
त्रडषिः---प्रगाथ; देवता-इंद्र; छंदः-गायत्री 


१. हे इंद्रा, जेव्हां तू चारहि दिशांकडींल लोका- 
च्याकडून बोळावला जातांस तेव्हां तू चलाख घोड्यावर 
बसून ये 

२. जर तू स्वर्गाच्या ( अमृत ) प्रवाहावर आने- 
दाने विहार करीत असशील, किंवा तं पथ्वीवर यज्ञात 
आनंदांत असशील किंवा अन्तरिक्षांत आनेदांत अस 
शील तर तंथन मा तुला बोलावत! 

३. हे इंद्रा, गाईला (गवत) न 
बोलावतात त्याप्रमाणं थोर आण कराल इंद्राला मा 
स्तृति करून बोलावत 

७. हे इंद्रा, माहात्म्यशाली तुळा रथाला टाप- 
लेळे घोडे वाहून आणोत तर्सच तजस्वा अशा तला 
रथाला जंपलेले घोडे वाहून आणोत 

५. हे इंद्रा, तुझ्य़ाशीं आपलेपणाने बोललं जाट 
तुझीच स्तुते केळी जाते. तू थार बलशाली आण 
ए्वभकती आहेस. तू॑ ये आणि आमचा पिळलेठा 
सोम पी 

«८. ह्या आपच्या यज्ञात बसण्याकरतां साम व 
अन्न तयार ठेऊन आम्ही तुम्हांस बोलावीत आहात 

७. हे इंद्रा, ज्याअथी तुळा अनेक बालावणार 
आहेत त्याअर्थी तुला आम्ही (सवांच्या आधीं) बोलावता. 

८. हे इंद्रा, हा मधुर सोमरस आम्हा तुई्या- 
करतां दगडांनी पिळला आहे. तो तू प्रस्न मनान पा 

९. हे इंद्रा, धनी असणारा तू सवावर नजर 
टाक, त॑ लवकर आम्हांकडे ये आणि आम्हाठा 
अत्यंत कीतिमान कर 

१०. इंद्र मल' सोन्याच दागन घातलेल्या गाइ 
देवो. हे देवहो, इंद्र माझा नाश न करो 

११.. मी हजार गाइच्यावर दिलळ विपल, शुक 
व आल्हादक स॒वण ग्रहण करता 


क्रग्वेदार्च मराठी भाषांतर. 


पश 


श्र असहाय्य असूनाह दु:खातून पार पडणार 
माझे लोळ विपुल सपत्ताने सघन व कातमानू्‌ हावात. 


सृक्त सहासष्टावे. 


त्रषरिः:--कलि प्रगाथपुत्र; देवता-इंद्र; छंद:-१, २.५, 
७.९,११.१२. वृहती, २.४,६.८.१०.१२.१४. सतोवृहती, 
१५८ अनप्टभ 


१. हे कत्विजहो, तुम्ही त्रास झाला असतां सहा- 
य्यारनां चळाख घोडे असलेल्या आणि संपात्त दस- 
विण्याऱ्या इंद्राची सोमयागांत बहत्साम म्हणून सेवा 
करा. कुटुंब पोषकाल! ज्याप्रमाण कुट बांतील लोक 
बोलवतात त्याप्रमाणे मी इंद्राला बोलावता 

२. युद्धांत ज्याचें असुर निवारण करू शकत 
नाहींत, देव किंवा मनुष्यहि ज्याला युद्धांत हटवात 
नाहींत आणि जो मद आला असतां स्तोत्यांना आण 
सोम तयार करणारांना उत्कृष्ट घन द्‌तो 

३ जो इंद्र, धुतलेल्या घोड्याप्रमाण आहे, जा 
आश्चर्थकारक आहे आणि जो सुवर्णमय शरीराचा आह, 
तोच वत्रहन्ता इंद्र अनेक गोसंघाचं आवरण हलवता 

४. पुष्कळ सांठविळेळं आणि पुरून ठेवलेलं धन 
जा दात्याला देतो असा देव इंद्रच होय. ता वज्रधारा 
उत्तम हनवटीचा आणि काळसर घोडे असलेला इंद्रच 
भक्ताच्या इच्छा पुरवणारा आहे 

५. हे अत्यंत स्तुत्य आणि झूर इंद्रा, लाकांच्या- 
पासन पर्वा आणि आतांहि तू ज इच्छितास ती हावे 
आणि स्तोत्रे आम्ही तुला देत आहात 

६. हे वहुस्तुत, वज्नधारी, तेजस्वी आणि सोम 
विणाऱ्या इंद्रा, तूं मद उत्पक्न हाण्याकरता सोम प! 

स्तोत्र करणाऱ्यांना आणि साम पिळणारांठा विपुळ 
घन देतोस 

७, आम्ही ह्या वज़्वारी इंद्राला आता. आण 
पूर्वीहि सोमानें पुष्ट करता, त्याठा तम्ही पुनः आतां 
यद्धाकरतां सोम द्या. आणि आतां इंद्राह स्तोत्यांना 
अनकल होतो 


२ ओत 


ट्र. चोराहि असला तरी साहाय्य करीत आण 

हात्रंना ठार करीत ह्या इंद्राच्या मार्गात त्याठा सहाय्यच 

करतो तूं आमच हं स्तांत्र एकून प्रसन्न अन्त.करणानं 
हे इंद्रा, आश्वयकारक स्तांत्रान लवकर यं 


९, ह्या इंद्राने कोणता पराक्रम कला नाहीं! 


“५६ 


कान असलेल्या कोणी याचा पराक्रम ऐकला नाहीं ? 
ह्या वृत्रहन्त्याची जन्मापासून प्रसिद्धि आहे ! 

१०. केव्हां बर॑ ह्या इद्राचं सामथ्य कमी पडन ? 
( केव्हांहि नाहीं. ) केव्हां बरे वृत्रहन्त्या इंद्राचे शत्र 
ठार केळे जात नाहींत ? इंद्र सर्व व्याजबद्रा करणाऱ्या 
प्रत्यक्ष फळावर नजर ठेवणाऱ्यांना आणि पणींना चोप- 
नच वठणीवर आणतो 

११. हे वत्रहन्त्या बहस्तत व वज्नयक्त इंद्रा 
आम्ही तुझी ( वेतनाप्रमाश ) नवी स्तोत्रे म्हणतो 

१२. हे कतुत्ववान इंद्रा, तुझ्यापाशी लोकांच्या 
अनेक इच्छा आहेंत. तुझे साहाय्य मिळण्याकरतां ठोक 
तुझी स्तुति करतात. शत्रूंचे यज्ञ टाकून आमच्या यज्ञा- 


कड ह उदारा तू य. आण ह बलवान इद्रा, आमचं 
स्तात्र एक 
१३. हे इंद्रा, आम्ही तुझे आहॉत. म्हणन 


आम्ही स्तुति करीत असावें. हे बहुस्तुत इंद्रा, तड्याी- 
वाय आम्हांला कोण सुख दुंणारा आहे ? 

१४. हे इंद्रा, तू आम्हांस दइुबुद्धापासून भके- 
पासून आणि निंदूंपासून सोडीव, तूं आमचे संरक्षण 
करण्याकरतां आश्रचयेकारक साहाय्य दे. हे बलक्‍न्ता, तूं 
मार्ग जाणणारा आहेस. 

१५. सोम तुम्हांकरतांच पिळलेला असो, ह 
कलिवंश जहा तम्ही भिऊं नका. कारण, हा दुष्ट 
नाहींसा होत आहे तो आपणाहूनच जातो आहे 


सूक्त सदुसष्टावे. 
क्ृप्रि:--मस्त्य सामद किंवा मान्य मित्राब रुणपुत्र 
किंवा अनेक जालनद्ध मत्स्य; देवता-आ दित्य; छंद: -- 
गायत्री, 
१. अत्यंत सुख देणाऱ्या त्या क्षत्रियांचे 
सिऱ्धीकरतां आम्ही साहाय्य मागतां 


> 


२. मित्र, अयमा, वरुण आणे आदित्य आपल्या 
ज्ञानानुसार आम्हांला संकटांतून पार पाडोत, 
३. त्यांचे हवि देणारांना आणि संपूर्ण कृत्ये 


करणारांना दण्याकरतां आश्चवयेकारक वउत्कृष धन आहे 

४. हे वरुण, मित्र आणि आर्यमन हो, थोर अश्या 
तुमचें रक्षण आम्हांला हावे देण्याकरतां कर्तव्य आहे 
म्हणून आम्ही तुमचें साहाय्य मागता 


टाप---जाळ्यांत सांपडललं मास सुटकंकरतां आ।द- 
त्याचा स्तातं करीत आहेत 


क्॒ग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ क. 


५. हे आअदवेत्यहो, आम्ही जिवंत आहांत तांच 
तुम्ही 'वांवत या. हें बोलावणे एकणारेहो मरणापूर्वीच 
तुम्ही कोठेंहि अता, या 

६ श्रम करणारांना आणि सोम पिळणारांना रग 
धन आणि घर द्यावयाचें असेल तें तुम्ही आम्हांला या. 

७, हे देवहा, दुर्टांचे पाप मोठे असतं व 
निष्पाप असणाराचे पुण्य चांगळे असते हे आदित्यहा, 
आम्ही निष्पाप आहोत 

८. आम्हाला जाळ्यानें अडकवूं नय. आम्हाला 

गढी कृत्यें करण्याकरतां जाळ्यांतून मुक्त करा 
इंद्रच प्रसिद्ध आणि सर्वाना ताब्यांत ठेवणारा आ 
(तो आम्हांला मुक्त करो. ) 

९, हे रक्षणेच्छु देवहो, ४! 
आमच्यावर न पडो. हे देवहा, तुम्ही आम्हाला सोडा. 

१०. हे थोर आदिति देवी, इष्टसिद्धाकरता पुस 
दायक अशा तुला मी स्तृति करून बोलावता 

११. हे अदिते देवी, तूं आमचे संरक्षण 
खोळ आणि उथळ पाण्यांत दुष्ट लोक आमच्या मुरा 
बाळाना न मार!त 

१२. हे विरतांण अदिते, निष्पाप असणा 

म्हांला तझा विस्तार गमनाळा उपयोगी पढो- आम 
मुलंबाळें तुझ्यावर जगोत 

१३. जे प्रमुख, आहिसक, कीर्तिमान, प्रेमाने 
आमच्या कृत्यांचे संरक्षण करत!त-- न 

१४. हे आदित्यहो, बांधलेल्या १.) 
हिसक शत्रूंच्या तोंडातून ते तुम्ही आम्हांला स 

१५. हे आदित्यहो, हँ दुष्ट जाळे आमचा हि 
न करतां आमच्यापासन दूर जावो. तसेच डढर्ड' 
आमचा नाश न करतां दूर जावो 

१६. हे दानशील आदित्यहो, तुमच्या साही भोग 
मुळेंच पूर्वी आणि आतांहि आम्ही नेहेमी उप 


र 
७०) 


घेत आहोंत. 

१७. हे कुझल देवहो, अनेक चालून 
ऱ्याहि शात्रूंना जगण्याकरतां पापापासून मुक्त य 

१८ हे आदित्यहो, जे तुमचे सासुन्य च न्हा 
बेधनापासून मक्त करते त॑ आम्हांला मुक्त ड़ 
स्तुत्य हावा 

१९, हे आदित्यहो, जो वेग आम्हांस मुक्त कर 
ण्यास समर्थ आहे तो घेग आम्हांपा्शी नाही. म्हणू 
तुम्ही आम्हांस ( तसा जोर देऊन ) समर्थ करा 


य्या- 


येणा” 


सूक्त ६८ वै. ] 


२०. हे आदित्यहो, आम्हांला यमाचे कृत्रिम 


व हिंसक शास्त्र पूवी, आतां व म्हातारप्णाहे ठार 
न करो. 
२१. हे आदित्यहो, तुम्ही शत्रूंचा नाह करा 


तसेंच पातकाचा नाद करा. एकत्र झालेलें जाळे विलग 
करा. तसेंच पाप नष्ट करा, 


सूक्त अडडसष्टावें. 


कटूषिः --प्रियमेध आंगिरस; देवता-१४-१९, तड 
ब अश्वमेध यांची दानस्तुति, अवशिष्ट इंद्र, छंदः--१« 
४.७,१० अनृष्टम, अवरदिष्ट गायत्री 


१. हे बलशाली आणि संपाततमान इद्रा कर्तृत्व- 
वान्‌ आणि दुष्टांचा पराभव करणाऱ्या तुला रथाप्रमाण 
सुख प्राप्त होण्याकरता आणि साहाय्याकरता मौ 
माझ्याकडे वळवर्ता 

२. हे बलवन्ता आणि करतलवान इंद्रा, तसच 
पराक्रमी आणि पूजनीय इंद्रा, तू. आपल्या मोठेपणानें 
जग व्यापून टाकलें आहेस-_. 

३. कां ज्या मोठेपणामुळे तू आपल्या 
पुथ्वीवर फिरणारे सुवणमय वज्र घारण करतस 

७. सर्व शत्रवंर चाळूंन जाणाऱ्या व काणापुढाहे 
न नपमषणाऱ्या शाक्तींचा आअंधिपाते असणाऱ्या | 
व मरुतांना लोकांच्या रक्षणाकरतां रथांत बसून मा 
बोलावतो 

५. हे भक्तहो, ज्याला लोक युद्धात अनेक प्रकार 
साहाय्याकरतां बोलावतात त्या सदोदित उत्कष पाव- 
णाऱ्या इंद्राला मी साहाय्याकरता बोळावता 

६. अमर्याद स्वरूपाचा, स्तुतीने कल्पना येणाऱ्या 
उग्र, धनवान, संपत्तीचा इश्वर अशा इंद्राला मा 
बोलावता 

७, जो फलदाता इंद्र लोकांच्या मुख्य स्तुताःचा 
घनी आहे त्याच इंद्राला विपुळ संपत्ति मिळावा म्हणून 
मी सोम पिण्याकरतां प्रेरणा देत आहे 

८. हे बलवान इंद्रा, ज्या तुझे सख्य मनुष्याला 
प्रास होत नाही आणि तुझें सामर्थ्यीहे काणाजवळ 
नसत. 

९, हे वज्नघाररा इंद्रात्या त्वां रक्षण केलेल आम्हा 
तुझ्य़ा साहाय्यानं पाण्यांत आणि सूर्यप्रकाशांत अस- 
लेली विपुल संपत्ति युद्धामध्ये जिंकू 

नु. म. मा. . .८ 


हातांत 


क्रृग्वेदारचे मराठी भाषांतर, 


क. ह तन कास्य 


म्हांला विपुळ धन दे. आमच्या घराचा 


प््छ 


१०. प्राक्तिद्ध असणाऱ्या तुठ़ा यज्ञांनां आण 
स्तवनांनीं आम्ही आपलासा करतो. हे अत्येत स्तुति- 
प्रिय इंद्रा, जसे ते युद्धांत पुरुमाय्याचें संरक्षण केलंस 
( तसें तूं माझं कर. ) 

११. हे वज़्वारी इंद्रा, तुझें सख्य गोड आणि 
त्चे देणेहि गोडच. मात्र तुझा यज्ञ केला पाहिजे 

१२. आमच्या पोराला, नातवाला आणि आ- 
उत्कष कर, 
तसेंच आम्ही जगण्याकरतां ( इष्ट पदार्थ ) 

१३. लोकांना ( जिंकण्यास ) विस्तृत प्रदश 
गाईला मोठें गायराने आणि रथाला विस्तृत माग 
यज्ञाने प्राम्त होतो अर्स आम्हा मानत! 

१४. सोम पिऊन आनेंदित झालेले सहा लाक 
जोडी जोडीने उत्कृष्ट देणग्या घेऊन माझ्याकडे येत 
आहेत. 

२५. इंद्रोतापासून दोन चालीवर चालणारे 
तडक्षपुत्रापासून दोन काळसर आणि अश्वमवापासून 
दोन लाल घोडे मठा मिळाले 

१६. अआतिथिस्पुत्र इंद्रोताचे घोडे रथाला चांगले 
चालणारे, क्क्षपुत्राचे घोडे चांगले लग[म असललं व 
अश्वमेघाचे घोडे चांगंळे साज घातलेले देखणे हात. 

१७. उुद्धाचरणी अतिथिग्व इंद्रोतापासून संपत्ती- 
सह सहा घोडे आणि सहा घोड्या मला मिळाल्या 

१८. ह्या चालीवर चालणाऱ्या घोड्यांमध्य एक 
बळकट तछुख चांगळा लगाम घातलेली आणि चाब- 
काच्या इशाऱ्यानें चालणारी दिसते आहे 

१९ हंयद्धाताठ बांधवह।, [निद्‌क असणारा 
मनष्यहि निर्दोष अश्या तुमची निंदा करू शकत नाहे! 


१४. टीप-येथून पुढील ( १४-१९ ) सहा 
अद्धचांत कब्क्ष आणि अश्वमेध यांची दानस्तांत आहे 
१५. टीप-इंद्रोताकरतां १.५१.६वराल टाप पहा 


सूक्त एकोणसत्तरावें. 
त्रषिः --_प्रियमेध आंगिरस; देवता-११ अर्धा विश्रे- 
देव व दुसरा अध वरुण, अवाशष्ट इंद्र छंद्‌:---२ 
उष्णिह, ४-६ गायत्री, १९१, १६, पैक्ति, अवशिष्ट 
अनष्टभ 
१. हे अध्व्यहो, वीरांना आनंद्‌ देणाऱ्या इंद्राला 
त्रिष्टुय छदाताल स्तोत्र म्हणून अन्न द्या. इंद्र सद्बुद्धि 


प्ऱ्ट॑ 


प्राप्त व्हावी म्हणून कर्म आणि स्तुति करून सेवा केला 
जातो. 

२. उषांना उत्पक्न करणारा, संचार करणाऱ्या 
नद्यांचा गर्जणारा अविपाते आणि आहिस्य गाईंचा 
स्वामी अशा इंद्राला तुझ्याकरतां मी बोलावतो. तूं 
गाइच अन्न ( दूध ) इच्छितोस, 

३. त्रिकालीं स्वर्ग, आकाश॒ आणि भूलोकावर 
विपुळ दूध असलेल्या चित्रविचित्र रंगाच्या गाई ह्या 
इंद्राच्या सोमांत दूघ मिसळतात. 

४. स्तुतिपति, सत्यप्रिय आणि सत्पति 
यथेच्छ स्तोत्रं म्हणून जोराने स्तुति कर. 

५. जेथे आम्ही इंद्राला स्तवीत आहोत त्या 
यज्ञांत तेजस्वी घोड्यांनी त्याला आणून सोडलें. 

६. जेव्हां जवळ असणारा सोम इंद्राला चहू- 
कडून मिळाला तेव्हां वज्नधारी इंद्राकरतां गाईंनी' त्यांत 
मिसळण्याकरतां मधुर दूध उत्पन्न केलें. शी 

७. जेव्हां सूर्य आणि भी जगाच्या मूल स्थानी 
व घरीं जाऊं तेव्हां मधुर सोमरस पिऊन मित्र अस- 
लेल्या सूर्याच्या एकविताच्या स्थानीं एकत्र होऊं. 

८. _ हे स्तोतेहो, स्ताते करा. जोराने स्तृत चालूं 
या. हे प्रियमघहो, स्तोत्रे म्हणा. मुलेंहि इंद्राला स्तव्रोत. 
घेर्यशाळी पुढाऱ्याप्रमाणे इंद्राचें स्तवन करावे. 

९, कणी ( गर्गर ) वाजं लागला. हातांनी वाज- 
विली जाणारी वाद्यं आवाज करूं लागलीं. धनुष्याचे 
टणत्कार बाहेर पडूं लागले. आतां इंद्राचे स्तवन सुरू 
होऊं द्या. 

१०.  चित्रावोचित्र रंगाच्या दुभत्या वष्टपृष्ट गाई 
जय्राअर्थी येत आहेत त्याअर्थी विपुळ सोम पिण्याकरतां 
तयार करा. 

११. इंद्र सोम प्याला, आम्नोहे सोम प्याला, 
( सोम पिऊन ) सर्वे देवहि तप्त झाले. वरुणहि येथें 
यंऊन राहा आणि वासराकडे जाणाऱ्या गाइईप्रमाणें 
स्तोत्रंहि वरुणाकडे घोष करीत जावोत. 

१२. हे वरुणा, तूं देवांत श्रेष्ठ आहेस. कारण, 
तुझ्याप्रमाणें एखाद्या विळांत जाव्यात त्याप्रमार्ण सप्त 
सिंधु तरंगमय समुद्राकडे वहात जात आहेत. 

१३. ज्याने अनेक चालींनी चालणारे आणि 
रथाला चांगळे जोडलेले घोडे हवि अर्पण करणाऱ्याकडे 


(१ 


इंद्राची तूं 


७. टीप-एकवीस एरुत. 


क्रग्वेदार्च मराठी भाषांतर. 


फोंडून टाकलें. 


| मडळ ञ ठवे, 


जोरानें दोडत नेलें त्या गमनशीळ आणि नेत्या इंद्राचे 
त॑ स्वरूप पहा. तो श्रेष्ठ इंद्र दुष्टाकडून सोडला जाता. 

१४. इंद्रच सर्वाना तुच्छ मानता. 
इंद्रच सर्व शत्रूचे आतिक्रमण करून जातो. रमणीय व 


श्रेष्ठ इंद्राने केवळ गर्जनेनेंच सळसळणाऱ्या मेघाला 


सवेश्रेष्ठ 


१५. इंद्राने धष्टपुष्ट कुमाराप्रमाणे नव्या रथावर 
आरोहण केलें आणि त्याने महान पराक्रमी ग्रृगाठा 
आईईबापाकरतां ठार केळ. र; 

१६. हे सुंदर शिरस्त्राण घातलेल्या व गृह, 
देवा, तूं सोन्याच्या रथांत आरोहण कर. नंत्र आम्ही! 
आकाशातून संचार करणाऱ्या, अनेककिरण, तेजर)/ 
सुखाने नेणाऱ्या आणि निर्मळ अशा रथांत आरूढ हॉऊ. 


व री न 
त्या अशा स्वयंप्रकाश इंद्राजवळ भक्तज*, 
ण्याकरता 


हांश्‍द्या 


१७. 
नमस्क्रार करून बघतात, जेव्हां इंद्राकडे जाण 
आणि हवि देण्याकरतां स्तोत्रें सुरू होतात 6० 
इंद्राचे विपुल धन प्राप्त होतें. 

१८. श्रेष्ठ प्रकारच्या दानाकरत 
आणि हवि तयार करणारे प्रियमेध ह्या 
स्थानाकडे गेले. 


| द्भ तोडणार 
इंत्राच्या मा चीन 


सृक्त सत्तरांवे. 


क्रष्रिः:--पुरुहन्मा; देवता-इंद्र; छंद -- १. 
२.४.६. सताबरृहती, ७-१२ बृहती, १२ उ 
अनृष्टम, १५ पुरउष्णिहू. 

१. जो लोकांचा राजा, रथांत बपून फर"? 
अप्रातिहत संवार करणारा, सै सैन्याचे संरक्षण क” 
णारा, श्रेष्ठ व वृत्रहन्ता आहे त्याचें मी स्तवन क्या 

२. हे पुरुहन्मा, इंद्रालाच तूं साहाच्याक न 
स्तवनांनीं अटंकुत कर. त्या सर्वाधार इंद्राचे ल. 
दोनहि प्रकार आहेत. महान्‌ आकाशांतील सूयीप्रमा 
त्यानें शत्रूंना ठार करण्याकरतां हातांत वस्र धारण 
केलं आहे, 310 

३. ज्यानें यज्ञ करून इंद्राला सदोदित व 
पावणारा, सर्व स्तुत्य, महान्‌, अप्रतिहत आणि अचाठ 
सामर्थ्याने युक्त अते केळे, त्याची बरोबरी कोणत्याह 
कुत्यानं कोणीहि करूं शकत नाहीं. 


१.४ ब्रृहती, 


ष्णिह, १४ 


किरणारा, 


शत्रसे” 


४, ज्याला पराभव ठाऊक नाहीं, उग्र, 


नर शम । 
न्याचा पराजय करणारा असा जो इंद्र प्रकट झाल 


सूक्त ७१ बे. ) 


असतां अत्यंत वेगानें वाणी त्याची स्तृति करूं लागते. 
दयावापृथ्वी त्याची स्तृति करूं लागते. 


पू. हे इंद्रा, जरी ुळोक इंभरपट ( तेजस्वी ) 


झाला, भूलोक शंभरपट मोठा झाला आणि जरी सूर्य 
हजारो निर्माण झाळे तरी हे वज़्धरा, प्रकट झालेल्या 


तुझी द्यावापृथ्वी किंवा कोणीहि बरोबरी करूं शकत नाहीं. 

६. हे बलिष्ठा आणि कामपूरका इंद्रा, तसे सव 
पराक्रम महान्‌ सामर्थ्याने भरले आहेत. तर हे उदार 
व वज्नधरा इंद्रा, आश्चर्यकारक मदत करून ह्या गोध- 
नयुक्त गोळवाड्यांत आमचें संरक्षण कर. 

७. हे दीर्घायुषी इंद्रा, जो चित्रविचित्र रंगांचे 
घोडे असलेल्या इंद्राळा आपले चित्रविचित्र दोन घोडे 
जोडावयास लावतो ( आणि त्याची जो स्तुति करीत 
नाही ) त्या नास्तिक मनुष्याला अन्न प्राप्त होत नाहीं. 

८. हे अद्वत्विजहो, जो लहान किंवा मोठ्या संक- 
टांत आणि युद्धांत साहाय्याकरतां चोळावल! जातो त्या 
थोरांतल्या थोर, आणि देणग्या देण्याकरतां तयार अस- 
लेल्या इंद्राची तुम्ही सेवा करा. 

९. हे उदाराव शर इंद्रा, तै आम्हांला विपुल 
संपत्ति मिळविण्याकरतां उत्साहित कर, तसेंच हे धन- 
वान्‌ इंद्रा, दान करण्याविषयी मला उत्सुक कर. भ्रेष्ठ 
प्रकारची कीर्ति मिळविण्याविषयीं मला उत्सुक कर. 

१०, हे इंद्रा, तू यज्ञाची इच्छा करणार आहेस. 
तुझी निंदा करणारांना तूं वठणीवर आणतोस. हे विपु- 
लधनयुक्ता इंद्रा, तूं दासाला पायाखाली धर आणि 
हत्यारांनी ठार कर. 

११. हेदंद्रा, दुसरंच नेमधम करणारा, मान- 

वांची कृत्यें न करणारा, अयाजक आणि नास्तिक 
अझ्याला सखा पर्वत स्वर्गावरून धुडकावून देतो. आणि 
पवत त्या दस्यूला मृत्यूच्या तडाख्यांत देतो. 
_ १९२. हे बल्ष्ठि इंद्रा, लाह्याप्रमाणे आम्हांला 
देण्याकरतां ही संपत्ति तूं हातांत वे. आमच्याकरतां तं 
दोनदा संपत्ति हातांत घे. कारण तूं आमचा उत्कर्ष 
इच्छितोस. 

१३. हे मित्रांनो, तुम्ही कर्तृत्व करण्याची | 
करता. पण तुम्हांला शरा'ची ( इंद्राची ) स्तुति कशी 
साधेल ! इंद्र उदार, उत्साह देणारा आणि कोणापु- 
देहि न नमणारा आहे. 

१४. हे सर्वपूज्य इंद्रा, तूं यज्ञ करणाऱ्या अनेक 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 
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कषीकडून स्ताते केला जातोस. अशा प्रकारे स्तुंत 
करणाऱ्या एक एकाला हे इंद्रा, तृ वासरें देतोस. 

१५. उदार इंद्राने लढाईत जिंकलेल्या गाई वास- 
रासुद्धां कानाला धरून आमच्याकडे आणव्यात. शेळी 
जशी कान धरून आणतात तशा दूध पिण्याकरतां आण. 


सूक्त एकाहत्तरावें. 


क्षिः--सुदीति व पुरुमिळ्ह, किवा त्यांपेकी एक; 
देवता-अग्नि; छंदः--१-९ गायत्री, १० र ४ 
बृहती, ११.१२.१५ सतोव्रहती. 

१. हे अमे, तूं आपल्या तेजाने सव प्रकारच्या 
शत्रपासून आमचें संरक्षण कर आणि मनुष्याच्या 
द्वेंषापासून आमचें संरक्षण कर. 

२. हे प्रियजन्म अमिंदेवा, मनुष्याचा राग तुला 
त्रास देऊं शकत नाहीं. रात्रीं तूंच (प्रकाशत) असतोस. 

३. हे शुभप्रकाशा बलपुत्र अभे, तूं सर्व देवांसह 
येऊन सर्वीना हवेसे वाटणारे धन आह्हांस द्‌ 

७. हे अमिदेवा, ज्या हवि देण्याऱ्याचें तूं संरक्षण 
करतोस त्याला धनापासून वियुक्त करूं्शकत नाहींस. 

५. हे ज्ञानी अभिदेवा, ज्याला तूं यज्ञ करण्याची 
बुद्धि देतोस तो तुझ्या साहाय्यानें संपत्ति म्हणून गाई 
प्रापत करतो. 

&. . हें अभे, तूंच भक्तांना मूल्यवान धन 
म्हणून तूं आम्हांला धनाकडे ने. 

७. हे सरतज्ञ अभ्रे, आमचें रक्षण करणारा तृ 
आम्हांला दृष्ट माणसाच्या तडाख्यांत देऊं नकोस. 

८, हे अमिदेवा, तुझी देणगी कोणीहि नास्तिक 
नष्ट करूं शकत नाहीं, सर्व उत्कृष्ट संपत्तीचा तू घनी 
आहेस. _ 


९. हे बलभ्रे्ठ उदार मित्रा, तूं स्तुते करणाऱ्या 
आम्हाकरतां विपुल संपाति निर्माण कर. 

१०. . प्रज्वलित आणि दशीनीय अग्नीकडे आमची 
स्तोत्रे जावोत आणि आमच्या संरक्षणाकरतां संपत्ति- 
मान॒ आणि अत्यंत स्तुत्य अभीकडे हवीसह आपचे 
यज्ञ पॉंचोत, 

_. जो अमर अमि लोकांकडून हवन केल्या- 
मुळें आनंद देत लोकांत आणि देवांत अशा दोन 
ठिकाणीं असतो तो सववज्ञ बलपुत्र आमि उत्कृध घन 
मिळण्याकरतां आम्ही स्तवितो, 


देंतोस 


टा 


१२. ह्या आरंभलेल्या यज्ञांत, देवांच्या पूजना- 

करतां इतर देवतांच्या आधीं, शेत मिळावे म्हणून 
आणि शत्रू चाढून आला असतां मी अग्नीचीच 
स्तुति करतो. 
_ १३. जो उत्कृष्ट संपत्तीचा धनी आहे तो अग्नि- 
देव आम्हांला मित्र म्हणून अन्न देवो. उदार आणि 
शारीरसंरक्षक अग्नीला आम्ही पुत्रपोत्राकरतां संपत्ति 
मागतो. 

१४. हे पुरुमिळ्हा, तूं प्रज्वलित अग्नीची स्तोत्र 
म्हणून साहाय्याकरतां स्तुति. कर. प्रसिद्ध असणाऱ्या 
अग्नीची संपत्तीकरतां स्ताते कर. आणि सुदीतीकरतां 
घर माग. ( असे सुदाति पुरुमिळ्हाला म्हणाला ). 

१५. शात्रूंचा नाश होण्याकरता आम्ही अग्नीची 
स्तुति करतो. त्याने सुखशाति द्यावी म्हणून आम्ही 
त्याची स्तुति करतों. सर्व लोकांच्या राजाप्रमाणं अन्रपु- 
च्यावर उदार बुद्धि ठेवणारा आणि स्तुत्य असा तो असो. 


सृक्त बहात्तरावें. 


त्रषिः---हर्यत प्रगाथपुत्र; देवता-अझ्नि किंवा हवि; 
छंद:---गायत्री. 

१. हे अध्वर्यहो, हवि सिद्ध करा. कारण, अभि- 
देव आला आहे. ह्याला हवि देऊं जाणणारा अध्वर्य 
फिरून यज्ञ करूं इच्छितो. 

२. मनूच्या येथ अर्म्चें सख्य उपभोगणाऱ्या 
स्तोत्याने तीक्ष्ण ज्वालेच्या अग्नीची स्थापना केली. 

३. इुःख नष्ट करणाऱ्या त्या अग्नीची स्थापना 
आपल्यापुढे करावी अर्स लोक मनांत इच्छितात आणि 
स्तोत्र म्हणून सुप्तावस्थंत असणाऱ्या त्याला प्रज्वलित 
करतात. 

४. अन्नदाता अभि सर्वव्यापक आकाशाला तप्त 
करीत आहे. कारण, अभि पाण्यांत शिरला आहे 
आणि तो मेघ फोडीत आहे. ( दावाग्रिपक्षी अर- 
ण्यांत शिरला आहे. दृगड उष्णतेने फोडीत आहे. ) 

पू. लहान मुलाप्रमाणे बागडणारा आणि चमक- 
णारा आग्रे आपल्याला आडवणारा जाणत नाहीं. 
स्तुति करण्याकरतां तो स्वतः स्तोत्या'ची, ड्च्छा करतो. जु 

६. त्याचे मोठाल्या घोड्याप्रमाणें जोडलेले मोठें 
वाहन दिसूं लागलें. त्याच्या दोऱ्याहि दिसूं लागल्या. 

७. सात ( क्त्विज ) एकाचे दोहन कर्रीत 

आहेत. खळखळणाऱ्या नदीच्या तीरावर दोघे जन 


क्रर्वेदार्चे मराठी भाषांतर, 


2 पसे 2 ऱ्य जाव पजाकाबळनकाळन्ककचय्याळजावाकूनयी 


[ मंडळ आठवे, 


( प्रतिप्रस्थात व अध्वर्य ) पांच जनांना ( यजमान, 
ब्रह्मा, होतू, अश्नीध्र आगि प्रस्तोत ) प्रेरणा देत आहे. 

८. दृहांनी प्षेवा केलेल्या इंद्राने त्रिघारी हत्यार 
स्वर्गातील विवस्वानाचा खजिना मोकळा केला. 

९ तीन वर्णाचा वेगवान आरे अत्यंत रसरशीत 
ज्वालेनें यज्ञांत उत्पत्न होत आहे. होते त्यांत मधुर 
पदार्थ ( आहुति म्हणून ) टाकीत आहेत. र 

१०. नमस्कार करून खोल, उंच चाकाच, 
वाटोळे फिरणारे, खालीं ह्वारे असलेले आणि अक्षीण 
असे पात्र अग्नीत ओततात. 

११. दृगडांनी जवळ जाऊनच पिळलेला मधुर 
रस खोलगट (महावीर) पात्र ओतण्याच्या वेळीं पुष्कर 
पात्रांत घातला. की 

१२. हे गाईनो, तुम्ही आतां खोल पात्रा'चं सर- 
क्षण करा. कारण यज्ञांत हवि पुरविणारी हींच मोठाठी 
पात्रें आहेत. त्याचे दोनहि कान सुवर्णमय आहेत. 

१३. (दूध) पिळल्यावर त्यांत द्यावापृथ्वीत अस 
लेले मिश्रणीय पदार्थ घाला आणि त्या रसांत अग्ना 
स्थापना करा. 

१४. त्या गाईनीं आपलें स्वतःचं स्थान ( महा 
वीरपात्र ) जाणले. वासरे गाईकडे जातात त्याप्रमाण 
त्यांचें दूध इष्ट माणसांना जाऊन मिळालें. 

१५. भांड्याच्या काठावरून भक्षण 
अग्नीचे अन्न, इंद्राला व अग्नीला स्वगोत 
रिक्षांत जाऊन मिळतें. , ी 

१६. वायूने सूर्याच्या सात किरणांनी पोषक अ"! 
आणि रस सप्तपादात्मक मध्यम वाणीतून ( आका 
झ्ांतून उत्पन्न ) केले. क 
हे र मित्रावरुणहो, सूर्य उगवला असत 


करणाऱ्या 
व अन्त- 


१७. 
शे (ळा *> >) 3 र 
आम्ही सोमाचा स्वीकार करता. सोमच आ 
"9 २ 
औषध होय. 
*- ५ क न्न्उ त्तर 
१८. सोम देऊं इच्छिणाऱ्या माझ्या यशात -. 


२-_ ४9. ४५ हड... अ दढ 7 
वेदीवर बसून अग्नि आपल्या ज्वालांनीं आकाहा याप 
-:)- आलवड नहि आन... आर ह कड आ, १. कळ डव 3...) 1.3 अ” 


19 वा हु त्र ति 
१. टीपः-पुष्कर पात्र सध्यां यज्ञाय पात्रा 
नाहीं. 


ब्र 
प्रासर्‍्छ 
सूक्त घ्याहत्तरावें. 


चषिः---गोपवन आत्रेय किंवा सत्तवभ्रि; देवता” 
अश्विनी; छंदः--गायत्री, 


सूक्त ७४ वे. ] 


क्रग्वेदार्च मराठी भाषांतर, 


६१ 


७ 310, !._र्‍______- ह ळा आ या 1... य स्स्स ऱ्य 


१. हे अश्विहो, सद्धमानुसार वागणाऱ्या र्‍या माझ्या- 
करतां उद्याला या. तमचा रथ जोडा, तुमचं साहाय्य 
आम्हाला लवकर प्राप्त हावां 

२. डोळ्याचें पाते. मिटते इतक्या वेगशाली 
रथानं तुम्ही या. तुमच सहाय्य आमच्या सान्नध असा 

३. अत्राकरतां अभि पाण्याने तुम्हा नाहासा 
कलात. तस तुमचें साहाय्य अमच्या सान्नध असा 

४. हे आव्विहो, तुम्ही कोठें आहांत ! आतां 
कोठें जात आहांत, बहिरससाण्याप्रमाणे तुम्ही कोठें जात 
आहांत? तुमचे साहाय्य आम्हांला लवकर प्राप्त हवा. 

५. ज्याअर्थी तग्ही आज कांठाह असला तरा 
आमचे बोलावणं ऐकता, त्याअर्था तुमचे साहाय्य आ- 
म्हाला लवकर प्राप्त होवो 

६. पहिल्या प्रहरांत बोलावळे जाणारे आश्व- 
देवहो, तुम्ही माझे अगदीं जवळचे आप्त व्हावें म्हणून 
सा तुम्हाला याचना करता. तुमचें साहाय्य आम्हाला 
लवकर प्राप्त होवो 

७. हे अश्विहो, तुम्ही अत्रीकरतां संरक्षक ग्रह 
तयार केळेंत. तसे तुमचे साहाय्य आम्हांला लवकर 
प्राप्त हावा 

८. हे आश्विहो, मधुर ( स्तुति ) बोलणाऱ्यांना 
उष्णतेपासून तुम्ही संराक्षिळंत. तसें तुमचे साहाय्य 
आम्हांला लवकर प्राप्त होवो 

९, हे अश्विहो, सप्तवध्रीच्या स्तोत्रानें ( त्याला 
अडकवून ठेवणारी पेटी ) अग्नीच्या ज्वालानीं जाळून 
टाकठीत तसें तुमचे साहाय्य आह्यांला लवकर प्राप्त होवो 

१०. हे संपत्तीचा वर्षीव करणारे अश्विदेवहो 
येथे आमच्याकडे या आणि आमचें स्तोत्र ऐका 
आणि तुमची कुपा आमच्यावर नेहेमी असं द्रा 

११. हे अश्विहो, तुम्हांला जुनाट र [ताऱ्या- 
प्रमाणं वरचेवर बोलवावे लागत आहे. काय बरें हे? 
तुमची कुपा आमच्यावर नेहेमी असूं दा 

१२. हे आअव्विहो, तुम्ही एकसारखे आहांत आणि 
तुमचा जातिस्वभावहे एकसारखाच आहे तुमचें 
साहाय्य आमच्या सनिध नहेमी असू या 

१३. तुमचा जा रथ आहे तो अन्तरिक्षांत आण 
दयावापथ्वींत फिरत असतो. ( म्हणून त्या र्थानें ) 
तुमच साहाय्य आम्हांला नेहेमी असू दया, 

१४. हे आश्विहो 


निच ह ८.6. 2303. 0$528/ 0): ७0 
९, टीप--५ ७८.५ वरील सप्तवाध्रे टीप पहा. 


च्य 


म्ही आम्हांकडे हजारा गाइ” 


बेळ आणि घोडे घेऊन या. व तुमचें साहाय्य आम्हांला 
नेहेभीं असूं य 
१५. हे अश्विहो, हजारो गाईबेळ आणि घोडे 


यांनीं तुम्हा मला आतेशय प्रासद्ध करा, तमच साहाय्य 
आम्हांला नेहेमी असूं द्या. 

१६. तांबूस वस्र नेसलेली उषा प्रकट झाली 
चचहकडे तिचे तेज पसरले. आतां तुमच्या कृपेचे 
सान्निध्य आम्हांस असूं द्या 

१७. कुऱ्हाड घेतलेला मनुष्य ज्याप्रमाणे झाडाचे 
तकडे करतो त्याप्रमाणें अश्वीर्नी अंधार नाहींसा कला 
हे अध्िनो, तुमची कुपा आमच्यावर असू द्या 

१८. हे धेर्यवन्ता सप्तवध्े, काळ्या लोकांकडून 
त्रास झालेला तूं शत्रूच्या नगराप्रमाणे तिला नष्ट केलास 
तशी तुझी कृपा आमच्यावर असूं दया 


टे ४ किल 110.804 शिजते (केर ककि मिकी 
टीप--१८ वरी कचा सप्तवाधरे स्वतःलाच म्हणतो 
किंवा गोपवन सप्तवप्नीला म्हणतो आहे 


सूक्त चवऱ्याहत्तरावें. 


क्रृषिः--गोपवन; देवता-अभ्नि, १३.१४.१५ अत- 
धणोदानस्तुति; छंदः--१.४.७-१२.१४.१५ अनुष्टभ; 
२.३.५.६ गायत्री 

१. हे यज्ञ करणारेही, संपत्तीची इच्छा करणारे 
तुम्ही सर्व लोकांना आतिर्थाप्रमाणें अत्यंत आवडत्या 
असणाऱ्या अरम्नीची उपासना करा. मी मननीय 
स्तोत्रांनीं तुम्हांला सुख प्राप्त व्हावें म्हणून गूढ भाषत 
स्तृति करतो 

२. लोक ज्या अभ्नीची हवि तयार करून मोठाली! 
स्तोत्रे म्हणत आणि तुपाच्या आहुंते देत प्रशेसा 
करतात त्या अर्भांची मी स्तुति करता 
३. जो अभि यज्ञांत दिलेळे हॉवे स्वगात पाच- 
तो त्या सर्वज्ञ आणि स्तुत्य अमची मी स्तांत करता 
७. ज्या अर्ममुळें मोठ्या मनाचा कक्षपुत्र 
श्रतर्वा उत्कर्ष पावतो, त्या अत्यंत पापनाशक मनु- 
त्यांनी निर्माण केलेल्या अमीपाशीं आम्ही येत आहांत 

५. तो अभ्नि अमर, सर्वज्ञ, अंधकार नष्ट करणारा 
तपार्चे हवन केला जाणारा आणि प्रशंसनाय आहे 


भिक्षेकरतां आलेला 


क आ क हय 
४. टीपः-श्रतवणाकडे 
गोपवन अश्नीची स्तुति करतो. 


द 
इु:ःखी कष्टी हे लोक ज्या अग्नीला 
करतात त्या अर्ग्नीकडे आम्ही जात आहोत 
७. हे आय्निदेवा, ही तुझी नवी स्तृते आम्ही 
ली आहे. हे आनंददायका, तूं शुभजन्म, सुकमा 
बाझ्छुमान खणा आण आतथाप्रमाण पज्य आहंस 
८. हे अभ्न, आम्हा केळेळी तझी स्तुति अत्संत 
सुखकर आणि अन्नयुक्त आहे. ती तुला प्रिय होवो 
अशा प्रकार स्नेवन कलला तू वाच्छंगत हा! 
९. हौ स्तात उत्कृष्ट अन्नांनीं संपन्न होऊन 
लढाईत संपादून केलेल्या कीतीत आणखी भर टाको 
१०. घोड्याप्रमाणे वेगवान, रथाला व्यापून 
टाकणाऱ्या, तेजस्वी अग्नीची सत्पाति इंद्राप्रमा्णे हे 
लोकहो, सेवा करा. त्याच्या साहाय्याने शत्रेची संपत्ति 
व ज॑ कांहीं चांगळ॑ असेल तें नष्ट करा 
११ ज 
अन्नदात| केळं तो ते ऑगिरसांना पावन करणाया 
अभे, आमचचं स्तोत्र एक 


१२. हे अभे, ज्या तुला त्रस्त झालेले लोक अन्न- 
प्रप्ताकरतां स्तावेतात तो तूं शत्रूंच्या नाशाकरतां 
जाग्रत हो 


१३. कक्षपुच आणि शात्रूंची रग जिरविणाऱ्या 
श्वतवणांच्या येथें बोलावलंला मी मेंढ्यांच्या दाट लॉक- 
रीच्या कॅसाप्रमाण॑ मऊ असणाऱ्या चार घोड्यांच्या 
डोक्यावरून हात फिरविला 

१४. शाविष्ठ श्रतवणांच्या चलाख चार सुंदर 
रथाला जोडलेल्या चार घोड्यांनीं मळा तुग्म्य भुज्यूला 
पंखयुक्त नांवानीं नेळें तसे इष्ट स्थलीं नल॑ 

१५. हे महानादे परुष्णि, मी तुला खरें सांगतो 
हे उद्कांनो, तुम्हांलाहि खरे सांगता की, शविष्ठाशरीवाय 


क 


घोडे देणारा दुसरा कोणीहि मनुष्य नाहीं 


सृक्त पंचाहत्तरावें. 
क्रष्रि:--विरूप आंगिरस; देवता-अभ्नि; छंद:--गायत्री, 
१. अभिंद्वेवा, देवांना अवश्य आणणाऱ्या 
घोड्यांना कुशल रथवाल्याप्रमाणें तू रथाला जोड. 
आणि मुख्य देवांना बोलावणारा होऊन तेथ बेस. 
२. हे अभथिंदेवा, तूं आम्हांविषयीं देवांना कांही 


तरी सांगावस. तूं अत्यंत ज्ञानी आहेस. आमची सर्व 
संपात्ते टिकाऊं कर, 


क्रग्बेदाचे मराठी भाषांतर 


हवन करणारे आणि हातांत स्रचा घेतलेले । 
हवि देऊन स्तुति 


हे अभे, ज्या तला गोपवनानें स्तृति करून 


[ मंडळ आठव. 


ल्न 


३. हे अत्यंत तरुण व बोलावलेल्या बढपुत्र अम, 
तंच सत्ययक्त आणि यज्ञाहे आहस 
। ९४. हा आमि शैकडोःच काय पण हजारा प्रकार 
च्या अन्नाचा घनी आहे. तोच बुद्धेमाऱ्‌ सपत्त 
मस्तक आहे 
८५, कारागार रथाचचा 
हे अंगिरस आमि, त्यासह बोलावलेल्या देवाबर 
आमच्या यज्ञाला वळण लाव 
६. हे विरूपा, तूं शरणागताचे संरक्षण 
। कामप्रक अग्नीचे अविनाशी मंत्राने उत्कृ 
७, अत्यंत सूक्ष्महष्टि अग्नीच्या ज्वालारूपी नि 
गाईकरतां आम्ही कोणत्या कवडीचेबकाचा परा! 
करावा बर॑ | 
८. पान्हा आलेल्या गाई वासरांना सोडीत नाहींत 
त्याप्रमाणे देवे आम्हांला न सोडीत न 
। ९, समुद्राच्या लाटा नोका फोडतात त्याप्रमाण 
अट्टल ददेष्ट्याची दुर्बुद्धि आमचा नाश न करा 
/ १०. हे अग्निदेवा, ठोक सामथ्य 
म्हणून तुळा नमस्कार करतात. (म्हणून मीहि 
करत. ) सामथ्यांनी शात्रेंचा नाश 
११. हे अग्निदेवा, आम्हाला संपा 
म्हणन आम्हाला वेष्टन ऐस. उत्कर्ष करण 
संपत्ति वाढीव 
१२९२. ओक्षे वाहणारा ओझें तोळेंनास झाल्य 
ओझें टाकतो त्याप्रमाणें ह्या युद्धांत तू आम्हाल 
नकोस. तं शत्रूंची संपूण संपात जिक 
र १३ जं वाजणे हा तुझी त्रास देण्याची, न 
आहे ती आम्हांशिवाय दुसऱ्यांना भय उत्पन्न क य 
१४. ज्या नमस्कार करणाऱ्याची आण ्ः 
कर्म करणाराची कर्मे तूं उपभोगतास त्याचाच 
| उत्कर्ष करतोस तक्र 
१५. हे अग्ने, पढीकडच्या सेनेपेक्षां अलीकन 
आमच्याकडे येऊन तू आमचे संरक्षण 
ज्यांच्यांत आहे त्यांचें संरक्षण कर दिण 
१६. हे अग्ने, पित्याप्रमाण काड पुर हि 
तुह्या साहाय्याची जाणीव'पूर्वाप्रमाण आम्हाला याचना 
आहे. म्हणन तुझ्याजवळ आम्ही सुखा | 
करीत आहोत 


घांव बाकावितात त्याप्रमाण 
[बर तू 


करणाऱ्या 
नक 


०२० “ठी 


रा तूआम 


१०१« 0-५ 


सूक्त ७६ व. | 


सूक्त शहत्तरावे. 
त्रहषिः-कुरुसुति काण्व; देवता--इंद्र; छंदः-गायत्री , | 
१. ह्या कुशल आणि सामर्थ्याने सर्व जगावर । 
स्वामित्व गाजविणाऱ्या इंद्राला देवांसह शत्रूंचा नाश 
करण्याकरतां मी बोलावतो. 
२. ह्या देवसख्या इंद्राने शभर धारांच्या वजनाने 
वृत्राचं डोके तोडले -- 


| 
| 


त्मग्वेदाचे मराठी भाषांतर, 


३. उत्कर्ष पावणाऱ्या देवमित्र इंद्राने आकाशांतून 
पाणी उत्पन्न करीत मेघाला विदीर्ण केलें, 

४. ज्यानें सोम पिण्याकरतां हँ सर्व जग देवां- 
सह जिंकलं तो हाच इंद्र होय. 

५. देवयुक्त,सोमा'चा चोथा घेणारा,ओजस्वी आणि 
महान इंद्राला आम्ही स्तुति करून बोलावतो आहोत. 
- ६. जुन्या मननीय स्तोत्रानें मरुतासह असणाऱ्या 
इंद्राला हा सोम पिण्याकरतां बोलावीत आहोंत. 

७, हे इंद्रा, तू शतक्रतु, बहुरतुत आणि इच्छि- 
तांचा व्षीव करणारा आहेस. मरुतांसह असणारा तूं 
आमच्या ह्या यज्ञांत सोम पी. 

८. हे वन्नघारी इंद्रा, मरुतासह असणाऱ्या तुझ्या- 
करतांच सोम पिळलेला आहे. सामगायन करणारे 
अन्त:करणपूर्वक तुला बोलावीत आहेत. |) 
_ ९. हे इंद्रा, मरुतांचा मित्र असणारा तूं यज्ञांत 
साम पी. आणि वज्र तीक्ष्ण करीत शत्रूंना ठार कर. 


१०. हे इंद्रा, दोन भांड्यांत पिळलेळा सोम 
पिऊन ऐटीनं तूं दोनहि ओठ फुरफुरविलेस. 
११. हे इंद्रा, जेव्हां तू शत्रूंचा नाश केलास, 


तेग 2 र 4 
व्हा शत्रूंचा नाश करणाऱ्या तुला दयावापृर्थ्वी अनुसरली, 

९२. आठ पादांची आणि नव्या कल्पनांनी 
भरलेली अशी सत्याला स्पशणारी स्तुति इंद्राकरतां मी 
करीत आहे 


सृक्त सत्त्याहत्तरावें. 
घ्रपिः--कुरुसुति काण्व; देवता-इंद्र; छंदः- १-6 
गायत्री, १० बृहती, ११ सतोब्रह्तती. 

च १. शेकडो पराक्रम करणाऱ्या इंद्राने जन्मल्या- । 
बरोबर आईला विचारलें की बलवान्‌ कोण आहित 
आणि कोण प्रसिद्ध आहेत? 

२. ( आई इंद्राला सांगते ) लागलीच ती बल- 
शालिनी म्हणाली, ओर्णवाभ आणि अहीझुव हे आहेत. 
मुला, त्यांचा तुळा निःपात केला पाहिजे. | 


दरे 


३. ताबडतोब त्यांना वृत्रहन्त्या इंद्राने (चाकाचे) 
अरे तुंब्यांत दोरीने ओढतात त्याप्रमाणे ओढलें. (शत्रूंचा 
निःपात केला ). मग त्याचा अतिशय उत्कर्ष झाला. 

७. सोमाची काठोकाठ भरलेली तीस भांडीं इंद्राने 
एका घोटापरशी पिऊन टाकली. ( निरुक्तांत याचा 


| अर्थ वेगळा-तीस दिविस-केला आहे नि. ५. ११) 


५. इंद्राने निराधार आकाशांतील ' गंधर्वाला 
( मेघाला ) ब्राह्मणांच्याच उत्कर्षाकरतां फोडले. 
रि “क ८ > वी ७ ७७ क 
इंद्राने चांगळ॑ं तयार झालेलं धान्य घेऊन 


द्‌. 
परिपक्क अन्न तयार केलें आणिमेघांना ( पाण्याकरतां) 
फोडलं. 

७. हे इंद्रा, ज्या बाणाला तूं बरोबर घेतोस तो 


शुभर टोकांचा हजार पिसे लाविळेळा एकच तुझा 
बाण आहे. 

८. हे कभूप्रमाणें ( युद्धांत ) स्थिर असणाऱ्या 
इंद्रा, ताबडतोब. उत्कषे पावलेला. तूं स्तोत्याकरतां, 
पुरुषाकरतां आणि स्रियाकरतां खाण्याला पुरेशी संपत्ति 
त्या बाणाने लुटून आण. 

९, ही तुझी आतिशय मोठी व्यावक व जगाला 
धारण करणारी भयेकर कृत्यें तू मनःपूर्वक केलीं आहेस. 

१०. हे इंद्रा, ठू प्रेरणा दिलेल्या शीघगामी 
आदित्यानें ते प्रव उदक ठुटळें, तसंच. शेकडे टोणगे 
दुधार्ची खीर, भात आणि उद्‌काने भरलेला मेघहि 
मिळवला. क्क भक व्य 2 बी चश 

११. हे इंद्रा, तुझें धनुष्य अनेक चांगलीं कृत्ये 
करणारें व सुखकारक आहे. आणि त्याचा बाण 
चांगला सोन्याचा आहे. तुझे दोनहि हात अत्यंत रम- 
णीय किंवा युद्धाह॑ आहेत. तसेंच ते शत्रूंना रणांत 
ढोळवणारे आगि मर्मभेदक आहेत(निरुक्त पहा.६.२३) 

१०टैपः-- खरोखर विष्णु यज्ञ होय. त्याने सरव देवांचे 
रक्षण केलें. त्याला फक्त इंद्रच जाणत होता. इंद्राला 
तो म्हणाला * तू कोण! !* मी मोठाल्या असुरांना 
ठार करणारा आहे. तूं कोण ? “ मी संपत्ति हरण कर- 
णारा आहे. ? तू ठार करणारा आहेस तर एकवीस 
दगडी किछ्यांच्या आंत रहणाऱ्या वराहाला तूं ठार 
कर, त्याच्याजवळ पुष्कळ संपत्ति आहे. ती मी 
आणीन. तेव्हां इंद्राने त्याला ठार केलें आणि विष्णूने 
त्याची संपात्ति आणली. ही गोष्ट चरक ब्राह्मणांत दिली 
आहे. ती खालीळ ठिकाणीं थोडयेडी आढळते. येथें 
तेथ्रून संपत्ति ुटल्याचा उल्लेख आहे १. ६१. ७, 
वरील टीप पहा, 


प क्रग्वेंदाचे मराठी भाषांतर. [ मडळ आरव, 


क अल पर ह शितलला त तीची जागी >... 
सूक्त अठ्ठ्याहत्तरावें. | ७. हे चोथा असलेल्या सोमा, तूं आ 
टब | ऱ्छीने आणि याने ग्रलॉक आणि एथ्न” 
क्रपिः--कुरुसुति काण्व; देवता-इद्र; छंदः-- १-९ कु म की जिक जीन र नाळ कर 
गायत्री, व्र बृहती. वरून आमचा घात करणाऱ्या दट 


दु. द्रव्येच्छु ठोक द्रव्यापाशी जातात औणि 
दात्य़ाकडून धन मिळवतात. त्से हपापलेले ठ 
तुड्य! कुपेने आपल्ण इच्छा पूर्ण करून घेतात. 
६. (त्यामुळें) नष्ट झालेलं धन प्राप्त 
त्याकरता तो यज्ञ करण्याची इच्छा करता आ 
नसलेळें आयुर्ष्यहि प्राप्त करतो. ह: 
७. हे होम, तुझा परिणाम उनमत्तप्णांत हत 
न झि रभ नाही. तं सुख आणि बल देणारा आहिस. तूं आ 
४. हे इंद्रा, तुझ्याशिवाय भक्ताचा उत्कषे कर- व 


णारा दुसर कोणी नाहीं. तुझ्याशिवाय उपभोक्ता व ->-. म न ल्यावर ) आमचा थरकाप 
दाता नाहीं. तो सर्वीची स्तोत्रे ऐकता आणि जगाकडे ८. तछसामाज्च ( पयील्याव दाखवू 
पहाते. क यज यार वी 

६. कोणाकडूनाहे त्रास न पावणारा इंद्र, मान- सकत. सथान, आपच्या उनात उकपा होऊं नयर 
वाचा राग नष्ट करतो. निंदा सुरू होण्याच्या पूर्वीच _ ९. आमच्या घरावर दुवाची अ क तेव्हा! 
राग नाहींसा करतो. हे राजा, जव्हां तू. आमच्याक्रड पहाल करणाऱ्या, 

७. सोम पिणाऱ्या त्वराशीळ व वुत्रहन्त्या इंद्राचे आमच्या द्वेष्ट्यांचा नाश कर. हे रसुऱ्वता 
भक्तांच्या कृत्यांनींच उदर पूर्ण होतें. हिलकांचा नाश कर. - 

८. हे सोमयुक्त इंद्रा, तुझेपार्शां सर्व संपत्ति, सर्व 
ऐश्वये व सरळपणानें दिळी जाणारी दानसंपत्ति एक- गी 
वटली आहे. सूक्त ऐशीर्वे. 

९. धान्य, गाई, अश्व आणि सुवर्ण इच्छिणारी | क्रषिः--कृत्न॒ भारीव; देवता-सोम; ठर 
माझी इच्छा तुझ्याकडेच धांव घेत आहे. ९ अनृष्ट॒भ. 

१०. हे इंद्रा, तुझ्या आशीर्वादाने मी हातांत| क 
वि आहे 2 ऱ व्हाच रक ती न 

अुतता तुझ्या थु तूं मला सुखी कर. 
वं २. अविनाशी अज्ा ज्यानें ध क 
सृक्त एकूणऐशीवें. पूर्वी माझें संरक्षण केळे, हे इंद्रा, त्या ला गा 


८९ 


१. हे झूर इंद्रा, आमचा हा पुरेडाश ग्रहण कर 
आणि शेंकडे| हजारो गाई दे. 

२. हे इंद्रा, आम्हांठा उपभोग्य गाई, घोडे 
मनोहर सुवर्णालंकारासह द्या. 

३. तसेच आम्हांला कानाला शोभा देणारे 
अनेंक अलंकार द्या. हे घेयशाली उदार इंद्रा, तुझीच 
कीर्ति चहूकडे ऐंकिळी जात आहे. 


त्स 


करतो, 


ळक 


६ 


-१-८ 


- 

कळ न हणालार्टि 
शतक्रते य डुसऱ्या कर्णा, 
ातक्रतो, तुझ्याशिवाय ढ तर हे इरा, 


] 

त्रद्षषिः--एकदिव्‌ नोधःपुल; देवता-१-९ इंद्र; बर काते टर ; सोम दवेणारावे 

छंद:---१-८ गायत्री, ९ त्रिष्टुझ. 0.00: 1 मी डा त॑ आम्हांठी 
१. हा सोम कर्तृत्ववान, न कळणारा, विश्वजेता, | रण क नाहींस काय * मंग ग्र 


मु कन 

फलोत्पादक, ज्ञानी, वुद्दिवर्धकी आणि काव्याने [समथ का कत नाहींस ! २ संरक्षण कळे 

वर्णनीय आहे. कह 01.12). क र त्याठा शर 
र. 'हा जे उचढें असें त्याठा झांकतो, रागी ।वजघरा, आमचा रथं जर माग राहिला त 

असेल त्याला औषध देतो, अंघळ्याला पहावयास पढ कढ. आमचा 

लावतो आणि पांगळ्याला चालावयास लावतो. ५. काय बरे हे ! स्वस्थ काय बेतला ज्ञ 
३. हें सोमा,शरीराला क्षीण' करणाऱ्या परक्यांनीं | रथ्‌ सर्वात पहिला कर. आमचा विजयी कॉ 


ज्र 


केलेल्या हेषापासून तूं संरक्षण करणारें कवच आहेस. | आहे. 


६. हे इंद्रा, आमच्या विजर्यी रथाचे तूं संरक्षण 
कर, तला काहीहि करणें शकय आहे. म्हणून तू 
मला चागल विजया कर 

७. हे इंद्रा, तू हढ हो, तूं नगरासारखा आहेत 
शत्रूंना हझळून देणाऱ्या तुझी कालोचित अश! स्तात्र 
चालु आहेत 

८. निष्पाप असणाऱ्या आमची निदा हाऊ नय 
रणांगण विज्ञाल आहे. य॒द्ध हितकारक आहे आणि 
शत्रू नष्ट झाले आहेत 

९, हे इंद्रा, तू याज्ञिय चवथ नांव घारण करावत्त 
हंच आम्ही इच्छित असतो. आणि नंतरच त्र आमचा 
सरक्षक वहावेस 

१०. हे अमर देवांना आणि दुंवतांनां, एकद्यून 
तुम्हांला आनंदित करून तुमची महती वाढांवळा आहे 
तुम्ही त्याला विपुल संपत्ति द्या, ध्यानघन आमि प्रात:- 
काळीं लवकर येवो. 


सूक्त एक्यांशीवे. 
त्रडषिः--कुसीदिन्‌ कण्बपुत्र; देवता-इंद्र; छंद:-- गायत्री 


१. हे इंद्रा, महाबाहु असणारा तूं आम्हांला 
देण्याकरतां प्रशसनीय, आश्रवयकारक आणि संग्रहणांय 
असे धन उजव्या हातांत घे 

२. हे इंद्रा, तुळा आम्ही कर्तृत्ववान, मोठा धनिक 
आणि अनेक प्रकारे संरक्षण करण[रा असा आळखता 

३. हे लोकहो, या.. धनाविपाते आणि स्वयंप्र- 
काश इंद्राची आयण स्तुति करूं या. इंद्राच्या कर्पन 
संपचीने आम्हांला कोणी त्रास देणार नाहीं 

४. हे इंद्रा, धन देऊं इच्छिणाऱ्या तुळा दुव किंवा 
मनुष्य भीषण बेलाप्रमाणें कोणीहि निवारण करू शकत 
नाहीं 

५. सामगानाला आरंभ करा. गाऊं लागा. 
स्तोत्रगायन ऐको व संपत्तीसहित आशीर्वाद देवो 

&. हे इंद्रा, आम्हांला संपत्ति दे. उजव्या व 
डाव्या अशा दोन हातांनी आम्हांला संपत्ति दे 
आम्हाला संपत्तिराहत करू नकोस 

७, हे इंद्रा, त॑ घन देण्यास आरंभ कर. हे हहला 
करणाऱ्या देवा, तं कवडांचेबक लांकार्च घन आण 

८. हे इंद्रा, जे धन वाटण्यासारखे असंल 
शहाण्या अशा आम्हांला मागितल्यावर ॥पळाव. 

करा. म. भा. . .९ 


तो 


क्रग्वेदांच सराठी भाषांतर. 
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९. हे इंद्रा, तुझं अत्येत रमणीय असणार धन 
आम्हाकडे लवकर येवो. इच्छापूर्वक लोक तुझी स्तुति 
करीत आहेत. 

सूक्त ब्यांयशीवें. 
क्रषिः:--कुसीदिन्‌ काण्व; देवता-इंद; . छंद:-- 
गोयत्री, 

१. हे वृत्रहन्त्या इंद्रा, तू दूर आस किंवा जवळ 
आस. तेथून मधुर सोम पिण्याकरतां आमच्या यज्ञा- 
कडे धांवत ये 

२. हे इंद्रा, तीव्र आणि मादक अशा तयार 
केलेल्या सोमाकडे तू ये. धेर्यानें त़ाप्त होईल तसे 
एकदम पी, 

३. हे इंद्रा, तू सोपान मदयुक्त हो. ह! सोम 
तुझा क्रोध नष्ट कएण्यास पुरेसा होवो. सोम तुझ्या 

नाला सुखकारक होवो 

७. हे अजातसशत्रा इंद्रा, तू. लवकर य. कारण 
द्यळोकांतल्याहि उत्कृश ठिकाणीं तुळा स्तोत्रे म्हणून 
बोलावले जातें 

५. हे इंद्रा, हा सोमरस दगडांनी तुइपाकरतां 
कुटून काढला आहे. डुधांत मिसळलेला सोम तुला 

आनंद व्हावा म्हणून अर्पण करीत आहोत 

६. हे इंद्रा, माझें बोलावणें ऐक. दुघांत मिसळ- 
लेल्या सोमाची चव घे आणि तृप्त हो 

७. हे इंद्रा, जो चमसांत आणि चमू पात्रांत रस 
पिळन ठेवला आहे तो तूं पी. कारण, त्याचा तूंच 
मालक आहेस 

टॅ. हे इंद्रा, जो आकाशांतल्या चंद्राप्रमाणे 
भांड्यामध्ये दिसतो तो तूं प्यावास. कारण, त्याचा तूंच 
मालक आहेस. 

९, हे इंद्रा, ज्या सोमाला श्येनपक्षानं अन्तरिक्षां- 
तील संरक्षकाची पर्वा न करतां पायांत धरून आणला 
आणि ज्याला कोणी अजून स्पर्शीहे केला नाहीं, तो 
त॑ पी. त्याचा तेच धनी आहेस 


सूक्त त्र्यांयशीवे. 

क्रषिः-कुसीदिन्‌ काण्व; देवता-विश्वेदेव; छंद:--- 
गायत्री, 

१. बलशाली देवांच्याच साहाय्याची 


७ धृ (२ (१ आर 
आपल्या संरक्षणाकरतां मागणी करीत आहोंत. | 


"६६ 


अग्वेदार्चे मराठी भाषांतर, 


[ मंडळ आठवे, 


ज्या ना >या 


२. ते वरुण, मित्र आणि अर्यमा देव आम्हांला 
नेहेमी साहाय्य करणारे होवोत, प्रशंसनीय असणारे ते 
आमचा उत्क्ष करोत 

३. हं यजत्ञनायकहा, नाकांनीं पाण्यांतून 
जावं त्याप्रमा्ण पसरलेल्या अनेक संकटांतून 
आम्हांत पार तारून न्या 

४. ह अर्यमन्‌ देवा, सुंदर वस्तु आम्हांला प्राप्त 
हावांत, हे वरुणा, सुंदर घन आम्हांला प्राप्त होतो 
कारण, आम्ही प्रशंसनीय घन तुम्हाला मागत आ 

४५. हे ज्ञान आणि शात्नरहिसक देवांनो, तम्ही 
उत्कृष्ट संपत्तीचे धनीच आहांत. म्हणून हे आदित्यहो, 
पापी लोकांचे जे घन असेल ते तम्ही मला द्या 

६. हे उदार देवहो, घरीं असतांना किंवा 

मार्गानी जात असतां आम्ही उत्कर्षाकरतां तम्टालांच 
बोलावीत असतों 

७. हे इंद्रा, विष्णो, मरुत आणि अश्विदेवहो 
तुम्हा आम्हांला आमच्या ह्या आप्तइष्टामध्ये ठेवा 

८. हे उदारहो, आदितिमातेच्या उद्रांत सर्प 
देवांचा जोडीजोडीनं असणारा भ्रातूभाव आम्ही आतां 
प्रसिद्ध करतो 

९, हे उदारहो, तुम्ही इंद्रप्रमुख आणि 
आहांत म्हणून मी तुमची र्ताते करीत आहें. 


> 


तरून 
तम्ही 
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तेजस्वी 
सूक्त. चवऱ्यांशीवें. 
त्इषिः--उदानस्‌ कविपुत्र; देवता-अशि; छंदः-- गायत्री 
१. यज्ञ करणाऱ्यांनो, मिंत्राप्रमाणें आवडत्या 
श्रेष्ठ, आतोथे व रथाप्रमाणें घन मिळवून देणाऱ्या 
अर्भांची मी प्रशंसा करता 
२. शाहाण्या माणसाला दोन कामें सांगितली 
जातात त्याप्रमाणे देव त्याला दोन ठिकाणीं स्थापन 
करतात 
३. 
संरक्षण कर. आमचीं स्तोत्रे ऐक 
च्या मुलांचें संरक्षण कर 
४. हे अंगिरा अभ, हे बलपते, हे देवा,अत्यंत श्रेष्ठ 
असणाऱया तुझी आम्ही कोणत्या प्रकारे स्तुते करावी | 
५. ( क्रॉप अम्नीला म्हणतो ) हे बलपुत्र अश्ने 
कोणता यज्ञ करून आम्ही तला मनोभावाने हावि 


अर्पण करावेत ( माझा हा नमस्कार मी तला किंती 
वेळां निवेदन करावा ? 


हे अत्यंत तरुण अग्ने, तू हवि देणारांचें 


तू आपणहून आम- 


८ 


॥ ज्यु “ह अन्ने, तूंच आम्हांला स्तोत्रे, चांगठी घरे 
आणि उत्कृष्ट धन यांनीं युक्त कर 
७, हे दुपतींनी सेवा केल्या ज 
! संपत्ति मि ह चाल आ 
संपात मिळावा म्हणन ज्या तुझ्या स्तु!त हस 
तो तू कोणाच्या परिपक्व बुर््ध'ळा प्रसन्न करीत आ 
( कोणा भक्ताच्या येथें गुंनळा आहेस ) 


कतेत्वव!न व रणांगणांत अप्रत 


णाऱ्या अभ्रे, 


काणा 


८ र अदा! त्या 


९, हे आयिंदूंवा 
तुझ्यासह घरीं राहतो. त्याचा 
उलट तोच दृष्टांना ठार करतो 
भरभराटीस येतो. 


सक्त पंचायशीवें डी. 
त्रइष्रिः--कृण्ण आंगिरस; देवता अश्विनी; छंदः-गा डी. 
१. हे सत्यस्वरूप अश्विहो, माझ्या यशात 
सोमरस पिण्याकरतां या 
२. हे अव्विहो, माझें 
पिण्याकरतां बोलावणं ऐका 
३. हे अन्नघन अश्विहो, मधुर साम 
करतां हा कृष्ण तुम्हांला बोलावीत आहे. , 
४. हे नेते अश्विहो, मधुर सोमरस प 
तुम्ही स्तवनशील स्तोत्याचे बोलावणे एका. _ करतां 
५. हे नेते आव्विहो, मधुर सोमरस पिण्य 
शहाण्या स्तोत्याला सुरक्षित घर द्या 
&. हे आश्विहो, मधुर सामरस पिण्या 


ऱ्याच्या 
प्रकारे स्तांत करणाऱ्याच्या आणे हाव देणान्य 


२ 


्ी, र तम्ही आपल्या बळकट 
रथाला मधर सोमरस पिण्याकरतां रासभ जोडा ्- 
८. हे आश्विहो, तीन बेठकी आणि तीन 
गाच्या रथःत बसन मधुर सोम पिण्याकरता डी 
९. हे सत्यस्वरूप आत्विहो, तुम्ही मधुर 
पेण्याकरतां आमची स्तोत्रे ऐकून या 


ल ४। 
हे स्तोत्र आणि मर्छ प 
ग्स पिण्या” 


याकरता 


सूक्त ्याहैशीवें 

बिः--विश्वक कृष्णपुत्र किंबा कृष्ण; देवता-अ 
छंदः--गायतली 

१. हे दशनीय अश्विहो, राग बर 

सुख देणारि तुम्ही दुक्षाच्या स्तोत्रांनी स्त 


श्विनी 


करणारे आणि 
विले गेलार्त 


सृक्त ८७ वॅ. ] 


त्या तुम्हांला [वश्वक मुलाकरतां बोलावीत आहे. तुम्ह 
आपलं सख्य नष्ट करूं नका. रथ जोरान सोंढा 

२. हे अध्विहो, विमनसाने तुमचा स्तात पूवा 
केली होती, तेव्हां तुम्हीं त्याल! द्रब्यप्राप्राचा बास धि 
दिलीत. त्या तुम्हांला विश्वक मुलांकरतां बालावात 
आहे. आम्हांला तुमच्या मेत्रीपासून दूर लादू नका 
रथ जोरांत सोडा 

३. अनेकांचे पोषण करणाऱ्या अश्विहो 
धनेच्छु विष्णपूळा ही समृद्धि दिलात. त्या तुम्हाला 
विश्वक मलाकरतां बोलावीत आहे. आम्हाला . तुमच्या 
मैत्रीपासून ळोट्‌ं नका. रथ जोरांत सोडा 

४. हे अश्विहो, शूर, धन देणारा व सामाप्रय 
अशा इंद्राला दूर असला तरा आम्हा साहाय्याकरतां 
बोळावीत आहोंत. पित्त्राची मुलावर प्रांत असते त्यापर- 
माणे ज्याची उत्कृष्ट स्तुते अत्यंत मधुर असत,त्याला म 
बोलावतो. मला तुमच्या सख्यापासून तुम्हा दूर लाटू 
नळा. रथ जोरांत सोडा. ( आम्हांला मुक्त करा. ) 

५. (सत्याची प्रशंसा ) हे आश्वहा, ।त्रकाठा, 
बांधित नियमाने सूर्यदेव अस्ताला जातो. सा्टनयमान 
त्याचें निंग जोरानें ( प्रात: काळीं ) प्रसिद्ध हात. 
सेन्ययक्त शत्रूच्या महान सेन्याचाहे साशनयमान 
पराजय होतो. म्हणून तुम्ही आम्हांला तुमच्या सख्या- 
पासून दूर लोट नका. र्थ सोडा व या 


सक्त सत्त्यांयशीवें 


त्रषिः---य्रम्नीक वासिष्ठ किंवा प्रियमेध आंगिरस 
किंवा कृष्ण; देवता--अश्विनौ; छंदः-- १.२ बृहती 
२-४-६ सतोव्रहती 

१. हे अश्विहो, पाऊत पडत असता वहार जशी 
भरलेली अस्ते तशी तुमची स्तुत अन्नधनारचा सम्राद्ध 
करणारी आहे. म्हणून सोमरसाकडे या. ह नायकहा 
तम्हांठा तो प्रिय आहे. गोर मग जस तळ्याचे काठी 
जातात. त्याप्रमाणे ( तुम्ही येऊन ) सोमरस प्या 

२, हे आध्विनो, मधुर सोमरसान भरलळ घमपात्र 
प्या. हे नायकहो, दुर्भासनावर बसा, मानवांच्या घरीं 
आनंदित झालेले तम्ही अन्नासह सोमरस प्या 

३. हे अश्विहो, प्रियमेध तुम्हापार्शी सर्व प्रकारची 
मदत मागता झाला, यजमान!च्या सवेसावत यज्ञाकडे 
सकाळी'च यज्ञग्रहांत तुम्हा या 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


तम्ही : 


वड 


४. हे अध्विहो, तुम्हा मधुर सामरस प्या. यज्ञात 
ंगल्या प्रकारें बसा. गोरसृग तटाकावर जातात त्या- 
प्रमाणं सोम पिऊन आनेदीत झालेले तुम्ही स्तोत्रे ऐक- 
ण्याकरतां या 
५. हे अश्विहो, तुळतुळीत ठिपकंदार घोड्यावर 
बसन तुम्ही आतां या. हे दर्शनीय, सुवणरथ, उद्क- 
रक्षक आणि सद्धमांची अभिवृद्धि करणारहो, तुम्ही 
सोम पिण्याकरतां या 
६. हे अश्विहो, स्तुति करणारे बुद्धिवान आम्ह! 
अन्नप्राप्तीकरतां तम्हांठाच बोलावता आहो. तर हे 
रमणीय गमनरशलि व कर्तृत्ववानहो, तुम्हा आमच्या 
व्यान लवकर या. 
सूक्त अड्ड्यांयशीवे 
त्रषिः--नोधस्‌ गौतम; देवताः-इंद्र; छंदः-मगाथ, 
१. हे कत्विजहो, आपण दर्शनीय, शत्रूंचा परा- 
भव करणाऱ्या आणि सोम पिऊन मद्युक्त झालेल्या 
इंद्राला गाई वासराकरतां हेबरतात त्याप्रमाण दवसा 
चूंया 
२. तेजस्वी, दानशील, मेघांनी झाकलेल्या पव- 
ताप्रमाणें सामर्थ्यांनीं व्यापलेल्या आणि अनेक्रांच सर- 
क्षण करणाऱ्या इंद्राला आम्ह वर्णनीय, शेकडा हजा- 
रोनीं यक्त आणि गाई वेल असलेलें धन लवकर मिळाव 
म्हणून प्रार्थना करीत आहांत 
३. हे इंद्रा, मोठाळे बळकट पेताहि तुळा अडवू 
शकत नाहींत. माझ्यासारख्या स्तोत्याला तूं धन देऊ 
इच्छितोस, त्याला तुळा कोण! प्रतिबंध करत नांही. 
2. हे इंद्रा, तू सामर्थ्याने आणि कर्तृत्वाने 
योद्धा आहेस. तू कर्तृत्वाने आणि सामथ्यांन संव 
प्राणिमात्रांचा पराभव करतोस. अशा तुला हा स्ताता 
स्वतःच्या साहाय्याकरतां आपणाकडे वळवात आहे 
कारण गोतमांचा तो पुत्र आहे 
पू. हे इंद्रा, युळोकभर तुझ्या पराक्रमाची कोत 
सरली आहे. पथ्वी आणि अन्तारक्ष तुला व्पापू शकत 
नाही. म्हणून तू आमचें अन्न स्वाकार 
६. हे धंनवान्‌ इंद्रा, जे धन तूं दात्याळा देतोस 
त्या धनाळा कोणीहि अडवा येऊ शकत नाहीं. घन 
देणारा अत्यंत थोर दाता असणारा तुं धन देण्याकरतां 


डे  उचथ्याचें स्तोत्र ध्यानांत घे. 


सय 


सूक्त एकूणनव्वदावे, 


क्रषिः--वुमेध व पुरुमेध; देवता -इंद्र; छंद:-१.* 
प्रगाथ, ५.६ अनृष्टभ, ७. वदती 


१. हे थोडक्यांत बोलणारे स्तोतेहो, वृत्राला ठार 
करावयास लावणारं बहत नांवाचे साम तम्ही इद्रा- 
करतां गा, कीं ज्यामळे देवांनी इंद्राकरतां सर्वोना 
जाग्रत ठेवणार॑ दिव्यतेज उत्पन्न केलं 

२. शात्वहन्त्या इंद्रान शिव्याशाप देणाऱ्यांना 
फुंकाऱ्यः सरसें उडवून दिले आणि यशस्वी झाला. हे 
महातेजस्वी मरुद्रणा, त सवं तुझ्या मेत्रीचा प्रयत्न 
करतात. 

३. हे स्तोतेहो, तुमच्या थोर इंद्राकरतां स्तोत्र 
म्हणा, कारण,महापराक्रमी वृत्रहन्ता इंद्र शेकडा घाराच्या 
वज्नानें वृत्राला ठार करतो 

४, हे घेयशाली अन्तःकरणाच्या इंद्रा, कोणालाहि 
न प्राप्त झालेली थोर कीर्ति तझांच आहे. ती कीर्ति 
थोर मनानें त॑ आम्हाला दे. हे इंद्रा, मातृभूत उदक 
सर्वत्र वहात जावो. ते वृत्राला ठार कर आणि शत्रला जिंक 

५. हे अनादि धनवन्ता, वत्रास्राला ठार करण्या- 
करतां जेव्हां तूं प्रकट झालास तेव्हांच पथ्वीला ते हृढ॒ 
केलस आणि अन्तारक्षाला स्थिर केलेस 


&. हे इंद्रा, तुझ्याकरतां तेव्हांच यज्ञ उत्पन्न 
झाला, मंत्रहि उत्पन्न झाले, तसे हास्य उत्पत्न करणारें 
गाणं उत्पन्न झाले, उत्पत्न झालेल्या आणि होणाऱ्या 
सवे जगाला तू आपल्या महत्त्वाने व्यापढें आहेस 

७, हे द्रा, ते ( अपक्क ) लहान दिसणाऱ्या 
( गाईंच्या ) ठिकाणी पक्क दूध उत्पन्न केलेस. सूर्याला 
आकाशांत उद्याला आणलेस.हे स्तोतेहो, घम नांवाच्या 
सामाप्रमाणं चांगलीं स्तोत्रे म्हणून तुम्ही इंद्राला उत्सा- 
हित करा. स्तुत्य इंद्राला आवडणारे बृहत्‌ नांवाचे 
साम गा 


सूक्त नव्वदावें. 
क्रृघिः---नमेध व पुरुमेध; देवता-इंद्र; छंद्‌ः-- 
५ वृहृती, २. ४. ६ सतोबर्हर्त 
१. वृत्रहन्ता, सज्जधनुष्य, आणि सर्व युद्धांत 


घावा कळा जाणारा इंद्र नेहेमी आपल्या येण्याने 
आमची स्तात्रे भूषित करो, 


१.२, 


क्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


२. हे इंद्रा, तूं दात्यांताल श्रेष्ठ आहेस, तू सत्य 
स्वरूप आहेस, तू इश्वर बनवणारा आहेस, म्हणून 
तुझ्या सारख्या धनवन्ताला योग्य आणि बढपुत्राठा 
योग्य अशीं मोठी देणगी आम्ही मागत आहांत, . 

३. हे स्तुत्य इंद्रा, तुझी स्तोत्रे यथाथरे असात ह 
कृष्णाश्व इंद्रा, डी तुझ्याकरतां स्तोत्रे केलीं आहेत ता 
तूं ऐक, 
७४. हे भगवन्ता, तं खरांखर सत्यपराक्रमी 
आहेस. तूं कोणापुढेंहि न नमतां सव दुष्टांना वाकवतास. 
हे बलिष्ठ वज्नहस्ता इंद्रा, तूं भक्ताकड धन आण ी 

प. हे बलपते इंद्रा, सोम पिणारा तू २ की 
आहेस. चालून जातां न यंणाऱ्या व अपराभवना 
अश्शा वृत्रांना तूं लोकसंरक्षक वज्ञानें ठार करतास 

६. हे बलवान इंद्रा, ज्ञानी अश्या तुला ञआ। 
वाटणीप्रमाण हक्काने घन मागतो. माठ्या रया 
तुझा आम्हाला आधार आहे. हे तुझा ४ 
आम्हांला प्राप्त होवोत. 


सृक्त एक्याण्णवावें. 
रट छंद > 4 क २ 


चषषिः--अपाला अत्रिपुत्री; देवता-इंद्र; € 
पक्ति २.७. अनृष्टभ 


( स्नानाकरतां ) पाण्यावर जाणारी ळर 
वाटेंत सोमाहे प्राप्त करती झाली. ( सांमाठा 
आणीत असतां ( सोमाला ) म्हणाली. € सामा, ज्र 
मी इंद्राकरतां पपिळते, तला मा! समथ टद्राकरता ।प 
"कय ययानमज सकळा बत. 


कः ची एक रु 
१ टीप-अत्रीला अपाला नांव रखा त्वगोग 
ऱ्य 


ती ब्रह्मज्ञाना होती तिच्या शरीरावर कुष्टास 
उत्पन्न झाला. त्यामुळे नवऱ्यानं तेला टाकला 
घरीं येऊन त्याच्या आश्रमांत तिन इंद्राला उद्द द 
आरभिल. एकदां तिळा असं कळले इंद्राठा नदी 
फार आवडता. तव्हा तां साम मिळविण्याकरल ढा, 
तीरावर गेली. तेथें स्नान केळें व तिला सॉर्माह म 
तो घेऊन घरीं येत असतां तिनं तो. वाटतच झाला 
ती सोम खात असतां चावतांना जा आवाज व 
तों एंकन इंद्राला वाटलं का हा साम कटणाऱया टर 
डांचाच आवाज आहे. म्हणून ता तॅथ 3ाल 
तेला म्हणाला 
इंद्रः--काय येथे दगड सोम कुटतात | 
अपाला!--नाहीं. मी स्नानाकरतां आढ. 


वाटेत 


तृक्त ९२ वें. ] 


:,_ त्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर, 


६९ 


ह ल. का तक... ययन पपी पप 


२, अपाला म्हणतेः.-तो हा समर्थ असणारा 
तू आपलें तेज प्रकट करीत ( सोम पिण्याकरतां ) घरो- 
घर जातोस. म्हणून तूं येथाहे लाह्या, करभ, पुराडारा 
आणि स्तोत्रे यांसहित हा सोम तू पा 

३. हे इंद्रा, मी तुला जाणू इच्छितंच. पण यथ 
तुळा ओळख शकत नाहीं. ( नंतर तोंडातल्या सांमाठा 
म्हणते ) हे सोमा, हळूहळू तू इंद्राकरतां पाझरू लाग 

४. द्र आम्हांला अनेकवार समथ करा तसं 
तों आम्हाला संपत्तिमान करो. कारण, पते!च्या रोषाला 
प्राप्त होऊन इकडे आठी असतां इंद्राशीं अनंकवार 
संगत झाल 


2. क कही क क ओके हान 
सोम सांपडला तो खाछा. खातांना होणारा हा आवाज 
आहे. सोम कुटणाऱ्या दगडांचा हा आवाज नाहा. 

हे ऐकून इंद्र परत फिरला. तेव्हां अपाळा पुन: 
म्हणाली 

अपालाः--_इंद्रा, परत जातोस ? सोम पिण्याकरता 
त॑ घरोघर जातोस ! मीहि दातांनी चावून काढलठा 
सोम पी. लाह्या वगेरेहि मी देतें, त्याहि खा 

इंद्राचा अपमान करीत अपाला पुनः म्हणाठा' 
तूं इंद्र आहेस असे मला वाटत नाहा. इद जर घर! 
आला तर त्याचा मी चांगला सन्मान करन. 

आलेला इंद्रच आहे असें जेव्हां तिच्या ध्यानात 
आले तेव्हां ती आपल्या तोंडांतीळ सोमास म्हणाढा ह 
सोमा, तूं आलेल्या इंद्राकरतां हळहळू उत्पन्न हा नतर 
इद्र तिच्यावर आसक्त होऊन तच्या तोंडातून पिळ- 
ठेला सोम प्याला, नंतर अपालेंने आपली सर्व हकांगत 
इंद्राला निवेदून केली. मळा नवऱ्याने कुष्ट झाल्यामुळें 
टाकळे आहे तेव्हां इंद्र तिळा म्हणाला. जी तुझा इच्छा 
असेल ती मी परी करीन. बोल, काय इच्छा आह 

अपाला:--माझ्या बापाचे टक्कल नाहास॑ कर 
त्याच्या शेतांत पीक येत नाहीं, ते शेत सुपाक कर 
तसेंच मलाहि मळेंबाळे नाहींत त हाऊ द 

इंद्राने तिच्या बापाचे टकळ नाहींस कठ त्याचें 
शेत सर्पाक केळं आणि तिचे कोंड नष्ट करण्याकरता 
तिठा आपल्या गाडीच्या जवाच्या भोकाशी [तनदा 
घासठी. त्याबरोबर तिच्या अगाचें कातडं निघाल. त्या 
कातड्यापासून साळू ( शल्यक ), घोरपड ( गोधा 
करकोर्‍चा ( कुकलास ) उत्पन्न झालें. अपालचे शरार 
इंद्राने, सूर्यासारखें तेजस्वी केले. ( 
ही गोष्ट ह्या सूक्तांत आहे 


५. (इंद्राने वर माग असं म्हटले असतां तो वर 
गते ) हे इंद्रा, ही तीन स्थाने आहेत. तीं तूं अंदु- 
रात कर. बाबाची नापीक जमीन आणि माझ्या हा 
उदाराच्या नजीकचा भाग 
६. माझ्या बापाची नापकि जर्मान, हें माझें 
शरीर आणि बापाचे डोकें ही तीनहि स्थाने केश- 
युक्त कर 
७. रथ, गाडी आणि युग 


२ 


( लहान गाडी ) 
यांच्या छिद्रावर अपालेला तीन वेळां शुद्ध करून सूर्य- 
त्वच करतां झाला 


0.“ बस्स क्य स्किल 1 
५ टीपः-_ ह्या कचत थांडा अश्लाल भाग आह 
त्याला थोडे रूपान्तर |दिळ आहे 


सूक्त व्याण्णवावें. 


क्रषिः--श्रतकक्ष कवा स॒कक्ष आंगिरस; देवता-इंद्र; 
छंदः--१ अनृष्टम, २-२० गायत्री 


१. हे क्रत्विजहा, सवे शचूचा पराभव करणाऱ्या 
लोकांना घन देणाऱ्या, कर्तृत्ववान्‌ व तुमचा सोम 
पिणाऱ्या इंद्राची तुम्ही स्तोत्र गा. 

२.. हे कत्विज्‌ व यजमानहो, अनेक लोक 
ज्याळा बोलावत असतात आण बहुत लाकाना स्ताव- 
लेल्या त्या देवाला आहे असं तुम्ही म्हणा 

३. नेता इंद्रच आम्हांला विपुल धन आणि अन्न 
देवो. तो थोर इंद्र गुडधे टकून ( प्रार्थना करणाऱ्या ) 
आम्हाकडं येवा. 

७. शिरस्त्राण घातलेला इंद्र हाव देणाऱ्या सुक- 
क्षाचा यवाशिर ( गव्हाचं [पठ |मसळलला ) सोम पीव्ो. 

५. हे क्रसिजहो, त्या इंद्राचाच प्रामुख्यानं साग 
पिण्याकरतां स्तुते करा. कारण, सोमपानच इंद्राला 
उत्साह देणारं आहे 

६. देवांचा देव इंद्र सोमाचा मादक रस ।पऊन 
पराक्रम गाजवून सर्वे जगाचा पराभव करता 

७. ( यजमान स्होत्याठा उद्देशून म्हणत! त 
स्तोत्या, सर्वांचा पराभव क*त| म्हणन सवे र्तोचात 
वर्णन केल्या जाणाऱ्या त्या इंद्रालाच रक्षणाकरतां 
( स्तुति करून ) बोलवा 


८. योद्धा पण पराभव न पावणारा सोम 


शाट्यायनत्राह्मण 3 पिणारा आणि अढळ, आनवार परकम करणारा आणि 


नेता अशा इंद्राला बालवा 


१. 
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९, हे वेदगोचरा इंद्रा, ज्ञाता असा 
विपुल संपत्ति दे. शत्रच धन आम्हांला 
आमचे संरक्षण कर 

१५. हृ 
शेकडो हजारो प्रकारचें अन्न व अन्नरस घेऊन आम्हां- 
कडे ये. 

११. हे ॥ाक्तरा, ध्यान करणारे आम्ही ध्यान 
करून तुझ्याकडे आलां आहोंत. हे परवतभेच्त्या व वत्न- 


धारा इद्रा, लढाईत घोड्यांच्या साह'य्याने आम्ही जय | 


मिळवं. 
१२. ह शातक्रता, गाड गवतांनीं बोलावतात त्याप्र- 
माण स्तांत्र म्हणून आम्हा तुला बोलावता आहात 
१३ 


बोलावीत असतात. हे वन्नधारा इंद्रा, सवांच्या इच्छा 


पूण कर 


लोक तुझ्याकडे येतात. हे इंद्रा 
श्रेष्ठ नाही 

१५. हे कामपूरक इंद्रा, धन देणाऱ्या व भर्यकर 
( शत्रूंना ) पळावयास लावणाऱ्या बुद्धीने तूं आमचें 
- संरक्षण कर 

१६. ( सोमाची स्तृति ) हे शतक्रतो इंद्रा, जो 
अत्यंत यशस्वी व मद्कर असणारा सोम आहे त्यानें 
तूं आम्हांस मद॒ उत्पन्न झाल्यावर आनंदित कर 

१७. हे इंद्रा, जो अत्यंत प्रासिद्ध आहे, जो वृत्र- 
हननाचें सामर्थ्य देते आणि जो आतिशय ओज देणारा 
आहे त्या मद्‌कर सोमानें तू आम्हांस आनंदीत कर 

१८. हे सोम पिणाऱ्या, देखण्या व वज्नधारी इंद्रा 
सव लोकांस जां तू देतोस तोच सोम फक्त आम्ही 
जाणतो 

१९, आनंदा इंद्राकरतां पिळलेल्या सोमाचीं 
आमची स्तोत्रे स्ताति करोत. कवि स्तोत्रे म्हणन सोमाचचा 
सत्कार करोत 

२०. ज्याचे ठिकाणीं सव शोभा एकवटतात, जेथे 
सात होते रमून जातात, त्या इद्राला सोम पिळण्या- 
करतां आम्ही बोलावतो 

२१. हे देवहो, “ त्रिकद्रक ? सत्रांत ज्ञानयज्ञाला 
आरभ केला. त्याच यज्ञाची भरभराट आमची स्तोत्रे 
करोत 

न्न 


तुझ्यापक्षा काणाहि 


हे इंद्रा, समुद्राला नद्या मिळतात त्याप्रमाणें 


क्र्ग्वेदाचे मराठी भाषांतर 


आम्हांला । साम तुइयांत प्रविष्ट होवोत. हे इंद्रा, तुझ्यापेक्षा कोणीहि 
देऊन तूं श्रेष्ठ नाही 


हे इद्रा, आमच संरक्षण करण्याकरतांच ' पोटांत शिरतो, त्याला त॑ आपल्या महिम्याने व्य 
करतोस 


' व्हाव म्हणून इंद्राचा प्रप्र स्तुति करात आहे 


द्यावय 
ह शतक्रता, सवे लाक कामनापूवेक तुला | आम्हांला पुरेसं घन दे. हे इंद्रा, तुला धन 


म्हा 
१४. हे बल्पुत्रा, कामनापूवक स्तवन करणारे । आमचीं स्तोत्रे तुळा येऊन पॉचोत, मग आम्ह 


[ मंडळ. आठवे, 


हृ बलिष्ट व जागरूक इंद्रा, जो सोम तुझ्या 


न व्याप्त 


२४ वृत्रहन्त्या इंद्रा, आमचा साम ठू 
पोटाला परेसा होवा आणि सोम तुझ्या शरीरा 
परसा हावां 


टन 


वनं 
श्रतकक्ष अश्वाकरतां तुझ उत्कृष्ट (त 
करीत आहे. तो गाई प्राप्त व्हाव्यात आणि त॑ 


ज प्राप्त 
तू 
हे इंद्रा, साम पिळन झाल्यावर येऊन 


हार [सहा 
सोम पुरेसा होवो 
२७. हे वज्नघारी इंद्रा, दुरूनाहं चाल असलेलीं 
विपु 
धन प्राप्त करूं जाणार 
२८. हे इंद्रा, तूं वीरावरच चाढून तीत) 
आहेस. तूं जूर आहेस आणि युद्धांत अचल 


तुझे मन अशा प्रकारच प्रसन्न केळं जातं वडया 
२९, हे धनवन्ता इंद्रा, सव भक्तांकड 


र मार्ट 
देणग्या प्राप्त केल्या जातातच. म्हणून हे इंद्रा, 


तूं साहाय्यकारक हा द 
हे अन्नपते इंद्रा, तू एखाद्या आळसट क्री 


2० 
जाप्रमाणें होऊं नकोस. दुधांत मिसळलेल्या 
आनंदित हो. 4८५ वी 
३१. हे इंद्रा, हत्यारें चालविणारे रक्ष द तर 


किंवा रात्री आमच्यावर चाळून न यंवात 
तुझ्या साहाय्याने आम्ही त्यांचा नाश करू, वा कर 
३२९, हे इंद्रा, तुझ्याच साहाय्यान र्‌ 
ऱ्या शात्रंचा आम्ही प्रतिकार करूं. कारण, 
आहेस आणि आम्ही तुझे आहांत 
३३. तुझ्यावर निष्ठा ठेवणारे, व तुझ। 
स्ताते करणारे स्तोते भक्त तझीच सेवा करणार 


पर्नः्पु 


सकत च्याण्णवावें. 


क्रषिः--सुकक्ष; देवता-२४ दृंद्र व क्र 
इंद्र; छंद गायत्री हृ पर 

१. ( सुकक्ष इंद्राचे गुणवर्णन करतो. ) सः 
स्वरूपा इंद्रा, ज्याचें संपत्तिमत्त्व प्रासेद्ध आह, 


म. अव रिट 


सृक्त ९३ वे. ] 


पूरक, लोकांचें हित करणारा आणि दानशोंड अशां- । 


च्या यज्ञांत तू उद्य पावतोस 

२. ज्यानं बाहुबलानें शत्रुंची नव्याण्णव नगरे 
फोंडलीं त्याच वृत्रहन्त्या इंद्रान अहीला ठार केलें 

३. तो कल्याणकारक मिंत्रभूत इंद्र गाइबल, घो 
आणि धान्य पाण्याच्या लोढ्याप्रमाणे आम्हांस देतो 

४. हे वत्रहन्त्या सूया,आज ज्या कांहीं उद्दशान 

उद्य पावला आहेस ते सर्व तुझ्या स्वाधीन आहे 

५. हे उत्कषे पावणाऱ्या पज्जनाधिपते, मी 
णार नाहीं असें ज॑ तूं मानतोत ते अग्री खर आहे 

६. जे सोम जवळ किंवा दूर पिळून तयार केले 
आहेत हं इंद्रा त्या सर्वाकडे तूं जातोस 

७, ( यजमान म्हणतात ) महान वृत्राला ठार 
करण्याकरतां त्या इंद्राला आम्ही सामर्थ्यवान बनवतो 
बलवान इंद्र कामपूरक होवो 

८. इंद्र देणग्या देण्याकरता उत्पन्न झाला 
आजस्वी असणारा तो सोम पिण्याकरतांच उत्पन्न 
झाला. तो इंद्र ढोकहितकारक, स्तुत्य, प्रशंसनीय 
आणि सोम पिणारा आहे 

_ ९. वज्नाला धार लावून तयार करावें त्याप्रमाणें 
स्तात्र म्हणून आणलेला, बलशाली अपराभवनीय 
महान आणि शात्रळा आघात करतां न येणारा इंद्र धन 
दऊ इच्छिता 
_ १०. हे प्रशंसनीय व धनवान इंद्रा, प्रशंसा 
केळा जाणारा तूं कठीण स्थळीं आम्हांला माग दाखीव 
आणि हे तं आतां मनावर घेच 

११. हे इंद्रा, ज्या तझी अशी इच्छा आहे ती 
हे मोडीत नाहीं. तझ्ञी सत्ता देव मोडीत नाहीं 
मग अल्पसामथ्ये मनष्य कशी झगारील ? 

१२. हे सुंदर शिरस्त्राण 'घारण करणाऱ्या, ह्या 
दोनाहू य़!वाप्रथ्वी तुझ्य़ा अप्रातहत सामथ्यांची सतत 
उपासना करीत बसतात 

१३. हे इंद्रा, तंच ह पांढरे शुभ्र दुध काळ्या 

आणि तांजड्या गाईंच्या कासंत उत्पन्न केलेस 
__ १९१४. जेव्हां अहीच्या रागानें सव देव पळून गेले 
हात तेव्हां त्या प्राण्याचे बल त्या सर्वीच्या ध्यानांत 
आले. 
_ १९५. लागलीच माझ्या वृत्रहन्त्या इंद्राने त्याचे 
नेवारण केळं आणि पराक्रम गाजवला. तेव्हांपासून 
अजातशत्र आणि पराभव न करतां येणारा म्हणून 
ता प्रासेद्ध झाला 


क्रग्वेदारच मराठी भाषांतर. 


७१ 


१६. हे स्तोतेहो, तुम्ही वृत्राचें हनन करणारे 
लोकाधिक सामर्थ्य ऐकलेच अस्तेळ. ते विपुल संपाति 
मिळावण्याकरतां तुम्हांस देतो 

१७. हे बहुनामन व बहुस्तुत इंद्रा, जेव्हां तू 
आमचा प्रत्येक ठिकाणचा सोम पिण्याकरतां येतोस 


| तंव्हा आमच्या मनात गाइ [मळाव्यात असं असतें 


१८. अनेक ठिकाणीं ज्याच्याक्ररता सोम पिळला 
जातो तो वृत्रहन्ता इंद्र आमचें मनोगत ओळखो. तो 
समथ आमची विज्ञाप्ति ऐका 

१९, हे बलिष्ठ इंद्रा, कोणाच्या स्तोत्राने तुं 
आनंदित होतोस ? आणि कोणत्या स्तोत्रानें स्तोत्यांना 
धन देतोस | 

२०, मरुतांसह असणारा वत्रहन्ता बलवान इंद्र 
सोम पिण्य़ांत कोणाच्या यज्ञांत रमून जातो. ? 

२१. हे इंद्रा, सोमाने आनंदीत झालेला तूं 
आम्हांला हजारांनी चांगळें धन दे. तू हावे देणारांना 
घन देणारा आहेस-हं मी जाणतां 

२२. उद्करूप पत्नीयुक्त असणारे, आपणांस 
देवांनी प्यावे म्हणन इच्छा करणारे हे पिळून तयार 
केलेळे सोमरस वाहूं लागत!त आणि त्यांचा तातिदायक 
चोथा पाण्यांत जातो. 

२३. यज्ञांत यजन करीत इंद्राला वृद्धिंगत 
करणाऱ्या आहुींते शेवटल्या दिवसापर्यंत आपल्या 
सामर्थ्याने इंद्राला यज्ञांत पाठवीत आहेत 

२४. येथें ते मस्त व सोनेरी केस असलेले दोन 
घोडे [हतकारक अन्न वाहून आणोत 

२५. हे विभावसो अग्ने, तुझ्याकरतां हे सोम 

र केले आहेत. दर्भ पसरले आहेत, तर इंद्राला 
सोमपानाकरतां आण. 

२६. हे यज्ञ करणारांनो, हवि देणाऱ्या तुम्हांला 
इंद्र तेजस्वी सामर्थ्य देवो, तो स्तोत्यांना रत्ने देवो. हे 
स्तोतेहो, असे देणाऱ्या इंद्राची तुम्ही स्ताति करा 

२७, हे कतत्ववान इंद्रा, तुझ्याकरतां सामथ्ये- 
वान सोम मा सव प्रकारच स्तात्र म्हणन तयार करात 
आहि. तर स्तोत्यांना सुखी कर 

२८. हे कर्तृत्ववान इंद्रा, जर आम्हांला सुखी 
करावयाचे असेल तर आम्हांला अत्यंत चांगलं अन्न 
वधन द्या 

२९. हे शतक्रता इंद्रा, जर आम्हाला सुखी करा- 
वयाचे असेल तर आम्हांला सव तःहर्ची सखसाभधने या! 


र 


3... इंद; 
हे वत्हत्त्या, आम 
बोलावीत आहॉत 

३१. हे सोमनाथा, तं आपलं काळतपर घोडे 
जोडून आमच्या सोमरसाकडे यावे. सोमरस्त पिण्या- 
करतां यावें 

३२. जो वत्रहन्ता इंद्र लोकांना ( उग्र आणि 


आम्हाला सुख देशील म्हणूनच 


तू 
ही सोमरस तयार करून तुला 


आमचा हा 
बोंडे जोडून 


ड़ 


शान्त ) अशा दोन प्रकार विदित आहे, तो काळसर 
घोंडे जोड्डून आमच्या सोमरसाकडे येवो 

३३. हे वृत्रहन्त्या, ज्याअर्थी तूं 
सोम पिणारा आहेस त्याअर्थी हरिण 
आमच्या तयार केलेल्या सोमरसाकडे ये 

३४. इंद्र आम्हांला कोशल्यपूण व संपत्न कभूनचें 
ऐश्वर्य देवो. आणि बलवान इंद्र आम्हांस वाजाचं 
ऐश्वर्य देवो 


सूक्त चवऱ्याण्णवावें. 


त्र्ष्रिः --विदु किंवा पूतदक्ष आंगिरस; देवता--मरुत्‌; 


छंदः--गायत्री. 


१. धनवान मरुतांची मात़ृभूत गाय भक्तांना 
पान्हवते आणि रथांना जोडळी असतां वाहून नेते 

२. जिच्या जवळ राहून सर्व देव आपले नियम 
पाळतात, सूर्यचेद्राहे सर्व जगावर हृष्टि टाकण्याकरतां 
तिच्या जवळ सुखाने राहतात 

३. म्हणूनच सर्व आर्य आणिं स्तोते मसतांनीं 
सोम फपिण्याकरतां यावे म्हणून त्यांची नेहेमी स्तुति 
करीत असतात 

४. हा सोम पिळून तयार आहे. ह्याला स्वयं- 
प्रकाश मरुत्‌ आणि अश्विनी पितात. 

५. पित्र, अर्यमन आणि वरुण गाळण्यानें गाळ- 
लेळा आणि तान भांड्यांत भरून ठेवलेला स्तुत्य 
सोम पितात 

६. प्रातःकाळी होता ज्याप्रमाणे देवांना स्तवून 
प्रसन्न होतो त्याप्रमाणं इंद्र पिळलेल्या व दूघांत मिसळ- 
लेल्या सोमाठळा पिऊन आनोर्देत होतो 

७. ( काणे आपल्य़ाजशींच वितर्क करतो) आमचे 
पुढारी पाण्याप्रमाणे वळून आमच्या येथ केव्हां प्रगट 


होणार ? ते शच्ुनिवारक आणि शुद्धवळ आमच्याकडे 
हां येणार ९ 


७०. ध्य क 
क्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


८. हे मरतांनो जे 


देवांचे साहाय्य आम्हांला केव्हां प्राप्त हाणार 


९ 
९, ज्या देवांनी सर्व पार्थिव सरि आण 
| तेजस्वी स्ष्टि 


। सोम पिण्याकरता 
येवोत गा 


प्रीण केली ते मरुत॒ सोम 
१०. हे मरुतांना, शुद्धसामथ्य आण । 
अशा तुम्हांला सोम पिण्याकरतां मी बालावता शी; 
११. ज्या मरुतांनी द्यावापूथ्वी स्थिर कठी 
पिण्याकरतां बोलावतो 
वर 
१२. आमचा हा सोमरस पिण्याकरता र 
असणाऱ्या त्या बलवान मरुद्रणाला मी बोलावत 


न्य 
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मा 


सृक्त पचाण्णवावे 


अनु 
क्रष्िः---तिरश्वी आंगिरस; देवता-इंद्र; ४६ र: 
हे प्रशासनाय इद्रा रथवाल्याप्रमाण 


णः - 
स्तोत्रे सोम तयार केल्यावर आम्हांला तुझ्या ण 
वितात, हे इंद्रा, गाई वासराकरतां हंबरतात त्या 
तड्याकरतां आम्ही स्ताति करीत आहात तुळा 

४, प्रशंसनीय इंद्रा, हे तेजस्वा टके 
पोचात. हा सोम तं लवकर पी. कारण, 
तुड्याकरतां सोम तयार असतो 

३. हे इंद्रा, ( स्रर्गावरून ) श्येनान कह. 
व तयार असडेल! हा सोमरस तू पा कारण 
। लोकांचा संरक्षण करणारा राजा आहेत 

४. हे इंद्रा, जो तुझी सेवा करता, "_ ८-ांची 
तृ ऐक. तं पराक्रपी मुलाबाळांची आणि गा 
संपत्ति आम्हांस दे. करण तूं थोर आहेस. _ गि 

५. हे इंद्रा, जा तुझ्याकरतां अत्यंत नवी" चा 
मोहक स्तोत्रे तयार करतो, तें स्तोत्र प्राचान स 
उत्कर्ष करणारे, मननीय आणि ज्ञानप्रद आहे. हा 

६. (क्रषि परस्पराला म्हणतात ) ज्या आम्ही 
आमची स्तोत्रे उत्काण्ठित करतात त्याचीच द्वार 
स्तति करतो. त्याच्या अगाणित पराक्रमाचे 1 
व्हावें असे आम्ही इच्छिता ह. 

७. चला, निष्पाप असणाऱ्या इंद्राची 2. 
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७, टीपः--पूर्वी इंद्राने वृत्रासुराठा ठार द 
तेव्हां त्याला ब्रह्महच्येचा दोष लागला, तव्ह यि 
क्र्रषांना म्हणाला मला ह्या पातकापासून सा क्य 
करून शाक्‍् करा. तेव्हां त्याळा कडबाना रास ) 


ण 
| आणी यज्ञ करून हावे दिले, ( शाट्यायन ब्राह्म 


सूक्त ९६ बॅ. ) 
सामगानें म्हणून स्तात करूं्या. शुद्ध करणाऱ्या साम 
गायनाने उत्कर्ष पावणाऱ्या इंद्राला दुधांत मिसळलेला 
शाळू साम आनंदित करा 

८. हे इंद्रा, सामगायनाने शुद्ध झालडा ठू शुद 
अशा मरुनांमह ये. दाळ असा तू आम्हांला संपत्ति द्‌ 
शुद्ध अस तूं सोम पिऊन आनोद्त हा 

९, हे इंद्रा, शुद्ध असा तू हावे देणारांना संपात 
दे आणि अनेक प्रक्रारची रत्ने दे. शुद्ध अता तू 
शात्रेना ठार कररोंस आणि आम्हाळा अन्न दूऊ 
इच्छितास. 


सूक्त शहाण्णवावें 


_ कब्रिः--डतान मसत्पुत्र किंवा तिरश्ची आंगिरस 
देवता-इंद्र; छंद: --४ विराज वाकी त्रिष्टुभ्‌ 


१. ह्याच्यासाठी उषादेवींनीं आपला प्रवरात लांब- 

वला. रात्रांच्या उत्तरकालांत इंद्राकरता उत्कृष्ट स्तात्र 
टली गेठी. ह्याच्याकरतां उद्काने तुडुंच भरल्या 

सात नद्या कायम झाल्या. आणि लोकांना समुद्राह सहज 
तरून जाता यंऊ लागलं 
_ २. एकट्या वजनाने पर्वतांची एकवीसाहि शिखरे 
फोडून टाकठीं. त्या बलशाली व उत्साही इंद्राने जें 

तें देव किंवा मनष्य कोणीहि करूं शकत नाही 

३. इंद्राचे वन्न पोलादी व घासून झगझगीत. केठल 
आहे. इंद्राच्या हातांत बळकट सामथ्य़े आणि इंद्राच्या 
डोक्यांत अनेक कर्तृत्वाचे विचार म्हणून त्याचा शब्द 
एंकण्याकरतां लोक तयार असतात 

४, मला असें वाटते की, हेईंद्रा, र 
पूज्य आहेस. आणि अचलांनाहि हलावेणारा आहेस 
अशी माझी भावना आहे. योध्यांतला तूं ध्वज आहिस 
आणि लोकांचा तूं धुरीण आहेस 

५. हे इंद्रा, अहीळा ठार करण्याकरतां तरू रग 
जिरवणारे हत्यार हातांत घेतोस. तेव्हां मेघ आण 
मेघांतले पाणी गडगडूं लागते आणि ब्राह्मण इंद्राचा 
स्ता्च गावं लागतात 

६. ज्यापासून ही सव सृष्टि निमोण झाला आणि 
ज्यापासून हे सवव होत आहे त्याच इंद्राची आपण 
स्तृते करूं या. आपण स्तवनानें इंद्राला मित्र करू आण 
नमस्कार करून त्याबलवानाच्या सानिघ जाऊन बर्रूया 

७, हे इंद्रा, जे सर्व देव तुझे मित्र होते त्याना 

चह. म. भा...१० 
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७३ 
वत्राच्या हुंकाराने तुझा त्याग केला. तथापि मरुता्शी 
तझ सख्य हांतत्यामुळ ह्या सवसंना तू[राकून टाकतांस. 

८. तुझा उत्कषे करणारे त्रेसष्ट मरुतू एकन्न 
झालेल्या गोसंवाप्रमाणें पूजनीय आहेत. आम्ही तुळा 
हरण आलो आहोंत. तूं आम्हांला संपते दे. आम्हाहे 
तळा हावे देऊन सामर्थ्य उत्पन्न करूं 

९, हे इंद्रा, तुस शसख तिखट व्‌ बराबर मरु- 
नांची अफाट सेना, अशा स्थितींत तुझे वज्र कोण 
सहन करणार आहे ? हे शत्र नास्तिक आणि ॥बेन- 
हत्यारांचे असुर आहेत. हे सोमप्रिया, त्यांना तू आपल्या 
चक्राने हांकून द 

१०. स्तोत्या, महान, उग्र, बलशाली आणि हित- 
कारी अशा इंद्राचे पडु मिळण्याकरतां सुंदर स्तांत्र कर 
स्ताते करून बोलावल्या जाणाऱ्या इंद्राची अनेक स्तोत्र 
म्हणा. त्यामुळें मुलाबाळांना विपुल संपा्चि [मिळेल 

११. हे स्तोत्या, स्तृते करून धांवा कल्या जाणा. 
ऱ्या इंद्राची नदीपार जाण्याकरता असलेल्या नोकेप्रमा्श 
स्तोत्रे करा. प्रसिद्ध आणि खूष करणाऱ्या इंद्रापाडून 
आपल्या मळाबाळाकरतां स्तोत्रे म्हणून घन ।मळता तो 
तुम्हाळा विपुल संपात देवो. 

१२. ज्यामुळे इंद्राला आनंद होईल त टू ओळख. 
चांगल्या स्तोत्राने स्तुते कर आणि नमस्कार करुन 
सेवा कर. हे स्तोत्या, जवळ आस, उगाच आक्रोश 
करूं नकोस. तुझा धांवा त्याच्या कानावर घाल तो 
तम्हाला विपुल संपात दवा. 

१३. दहा हजारासह चाळून जाणाऱ्या कुष्णान 

अशुमतीवर मुक्काम कला तेव्हां पराक्रमाने सरसाव- 
णाऱ्या कृष्णाला इंद्र भिडला आणि लाोकहितकारक 
दराने त्याची क्र सेना (व त्याला ) ठार केले, 


१३ टीप-कृष्णासुरान दहाहजार सेन्यासह अंशुम- 
तीच्या तीरावर निवास केला. तेथ ता बटात रहात 
असतां बृहस्पतीसह इंद्र आला. आणि दृहर्यतीच्या साहा- 
य्यान त्याला व त्याच्या नोकरांना ठार केलं 


शिबाय 


बहद्दैवर्तेत एक सोमाची वेगळीच कथा दिली आहे 
पण सायणाचारय्रानाती त्याज्य व.टते. ता कथा अशा 

वत्नाच्या भीतीनें देवापासून साम पळाला. तेव्हां 
त्याच्या पाठोपाठ सगळेच धावू ठागळे. अंशुमतीनदीवर 
त्यांची खपच खडाजगा झाली. तव्हा बहस्पात सामाला्‌ 


(९४ 


ल्क 
न्य 


१४. इंद्र मरुतांना म्हणता.-हे मरुतांना, अशु- 
ती नदीच्या तीरावर अवघड ग्हेत फिरतांना मा! 
द्रप्साला पाहिळे. आणि आकाशांतल्य़ा सूर्याप्रमाणे मी 
कृष्णाला समोर उभा असलेला पाहिला. हे बलवन्तानो 
मी तुमची इच्छा करता. तुम्ही रणांत माझ्याकरता 
युद्ध करा 


१५. नंतर अंशुमताच्या तारावर द्रप्तान झगझगात 
रूप धारण केले. तेथ इंद्रान बहस्पत!सह 'चाठन 
येणाऱ्या नास्तिक सेनेचा पराभव कला 


१६. त्या शात्रराहत असणाऱ्या सात जणांना 
तूंच शत्र निर्माण झालास. हे इंद्रा, झाकलेल्या ग्यावा- 
पथ्वींना तूं ( सूर्य उत्पन्न करून ) उघड केळेस. तसच 
विस्तृत त्रेळोक्याला तूं आनंदीत केलेस 


१७. हे वञ्रघारा इंद्रा, तूच त 
केलेत कीं ज्यायो घेयाने वत्रान 


अप्रातिम कव्य 
शत्र ठार केलास 


त हत्यारांनी छुष्णाला ठार केलेस. आणि तूंच परा. 


"क्रमाने गाड मिळविल्यास. 


१८. हे लोकांच्या वी्यशाठी नायका 
हनन करणारा आणि बलवान॒आहेस. 
नद्या तच मोकळ्या केल्यास आणि 
असणारे उद्‌क तूच जिंकलेस 


१९. जोांसोमांत रमन जाता, ज्याच्या रागापुढ 
कोणाचाह टिकाव लागत नाहा, जा सूयाप्रमाण वभव- 
संपन्न, जों एकटाच मनुष्यांना हतकारक कृत्यं करता 
तो वृत्राचचा हन्ता, ताच माठालळा कृत्य करणारा आह 
दुसऱ्या काणालाह तांच भागा आह 


२०. तो वृत्रहन्ता इंद्र लाकाधार आहे. त्याचाच 
-- स्तोत्रे म्हणन आम्ही घांवा करीत आहात. कारण 
- तोच भगवान आमचें संरक्षण करणारा, तोच 
बहुमान करणारा आणि तोंच सर्वविश्रुत धनाचा 
"- दाता आहे 


तूं वत्राचें 


अडवलल्या 
दासाच्या ताब्यात 


म्हणाला परत देवाकडे चल. तव्हा तो नाहीं म्हणाला, 
तेव्हां ते त्याला बलानेंच देवाकडे घेऊन गेले. आणि ख्रप 
प्याले. राक्षसांना ठार केळे व त्याची नव्याण्णव नगर 
* फोडली. ( बृहंद्वेवता-६.९१८.९२५ ) ही. हकीकत 
१३-१५ अड़चांत वणन केली आहे 

: _ कृष्ण द्रप्स म्हणजे काळा थरॅब असा अर्थ होतो 
त्यावर रूपक केळं अस!वें 


*_ >) ठरि क 
क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर, 


[ मंडळ आठवे, 


शकावली... ... 


२१. तो वत्रहन्ता कभूंचा पाठाराख! झाला 
उत्पन्न झाल्याबराबर प्रशेसनांय झाला प्यालेल्या सोमा 
प्रमाणें अनेक लोक हितकारक कृत्ये करणारा व मित्रांना 
प्रहाप्रनीय झाला. र 


दर 


>. £ 

सूक्त सत्त्याण्णवावे. 
त्रषिः--रेभ काव्यप; देवता-इंद्र; उंद 
अतिजगती ११.१२ व्हती, १४ त्रिष्ठम, १५ जगती, 
अवशिष्ट व्हती 
५. ह अस- 


४१ 


हे इंद्रा, जी संप्रत्ति सर्व सत्ताथाश 
णाऱ्या तू असुरापासून हरण केलास, घनावन्ता ववे 
स्तोत्यांचीच भरभराट कर. कीं, जे हह 


देऊन 
करीत आहेत 
२. हे इंद्रा, तूं गाईबेळ, घोडे आणा हाकी. 
। संपासि ज्यांच्याकरतां राखन ठेवतोस त्य! सोमरस 


पांच 
करणाऱ्या आणि दुक्षिणा देणाऱ्या ळोकांना तीस 
दे. कवडीचंबकांना देऊं नकास. 


0५ 
३. हे इंद्रा, जो नास्तिक आणि घर्मकतक 
करतां निजून रहातो, तो आपल्या कर्मानी- तु 
संपत्तीचा नाश करतो. अक्षाला अज्ञात प्रदर. 
नेऊन टाक 

७ हे हाक्रा, जरी लांब असलास किंवा ह 
हन्त्या,ते अत्यंत नजीक असलास तरा स्वगंगामी 
घोड्याप्रमाणे रतोत्रें म्हणून व सोम तयार 
लोक तझी सेवा करीत आहेत. री 

ष्‌. हे देंद्रा, जरी स्वर्गाच्या उंज्वलर्थान 
लास किंवा समुद्राच्या आंत असलास किला ट्क्षांत 
वरच्या एकाद्या वाड्यांत असलास किंवा अन्त 
असलास तरी त आम्हाकडे 

&. हे एम पिणाऱ्या बलाधिंपॉते इंद्रा, 
तयार केल्यावर आम्हांला अन्न, मधुर भाषण 
संपत्तीने आनंदीत कर 

७, हे इंद्रा, आम्हांला तूं टाकू नकॉस 
आमेद देणारा हो, तच आमचा रक्षक आ 
आमचा आप्तइष्ट. तर तूं आम्हांला दूर 

ट्‌, 
मधर सोम पिण्याकरतां तूं बैस. हे भगवन, 
तूं सर्वतोपॉरे रक्षण कर. दे इंद्रा 
तयार केल्यावर--- 


«५. 


सीम 
व विपु 


हाठां 
आ व 


० 


९, हे वज्नघरा, तड्यावर देव पगडा ठेऊ शकत 
नाहींत. आणि मनुष्यहि नाहीत. कारण, सवे प्राण- 
मात्रावर तुझा वरचष्मा आहे. म्हणून देव तुई्यावर 
पगड ठेवूं शकत नाहींत 
_ १९०. एकत्र झालेल्या सवे सना पराभव करणाऱ्या 
त्या इंद्राला सज्ज करतात आणि त्याच! स्तात करू 

करतां त्याळा उत्पन्न करतात. पराक्रमान सव श्रष्ठ 
शात्रेना ठार करणारा, उग्र, ओजस्वी, उत्कर्षशाली 
आणि युद्धांत घडाडी असलेल्या इंद्राला लांक स्तावतात 

११. स्तोते ह्या इंद्राची सोम प्यावा म्हणून स्तुत 
करतात. जेव्हां ह्या स्वर्गाधिपाति इंद्राची उत्कषे व्हावा 
म्हणन स्तोते स्ताति करतात तेव्हा ओजानं आणि साहा- 
य्यानें सज्ज अप्ता तो प्राप्त होतो 

१२. तेजस्वी, अद्ेबी आणि आवेशशाला ज्ञाना 
भक्त सर्वव्यापक मेषरूपधारी इंद्राला स्तोत्रं ऐकू जाताल 
अशा प्रकारें र्तवितात आणि पाहिल्याबरोजर नमस्कार 
करतात 

१३. त्या अप्रातिहत सामर्थ्यं धारण करणाऱ्या 
उग्र, सत्यस्वरूप भगवान इंद्राचा मी पुनः पुनः घावा 
करतो. दाता आणि यज्ञाह असणारा इंद्र स्तांत्रायुळ 
आमच्याकडे वळो. वज्नधर इंद्र भाग्याचे सव चांगठ 
माग सुगम करो 

१४. हे बलिष्ठ इंद्रा, तू आपल्या सामर्थ्याने नर्गर 
फोडून टाकण्यांत कुशळ आहेस. हे वज्नघरा, घुईया 
घाकानें हे सव लोक आणि द्यावाभूम कापत आहे 

१५. हे अद्भत व शूर इंद्रा, ते तुझ सत्यस्वरूप 
माझें संरक्षण करो. हे वजघरा, त अनेक संकटाटून 
आम्हांला पार पाड, तं आम्हांला केव्हां अनेक प्रकारचा 
स्रह्णाय संपात्त देशी 


सूक्त अड्याण्णवावें. 
१ क्षि:---जमेध आंगिरस; देवता-इंद्र; छंद: ४-१”. 
१२ ककुम, ९, ९२ पुरउष्णिड, बाकी उणििई. 
र” १. हे गाणारांनो, थोर, ज्ञानी, बुद्धिपान ३ 
तेप्रिय घर्मकत्यी इंद्रा रतां तुम्ही बृहत नावास 
ह हे इंद्रा, त सर्पत्रष्ठ आहेस. आणि ते सूयाठा 
शीत केलं आहेस, तं थोर विश्वाचा कता आणि 
दुव आहेस टे” 


क्ग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 
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३. हे इंद्रा, तूं तेजाने स्वगलांकाला प्रकाशित 
करून लोकांच्या ते पय प्रदेशांत गमन केलेंत. ते 
स्म देव तुझ्या मेत्रीकरतां प्रयत्न करतात 

७. हे इंद्रा, तूं प्रिय, सर्वीना जिंकणारा आणू 
लपवितां न येणारा असा आहेस. पवेताप्रमाण स्व 
तऱ्हेने मोठा आणि खगांचा आधपात आहेस. तू 


माझ्याकडे ये 
हे सोम पिणाऱ्या सत्यस्वरूप इंद्रा, ह्या द्यावा- 
पृथ्वीपेक्षांहि तू मोठा आहेस तसच हे इंद्रा, सामरस 


देणारांच। तूं उत्कर्ष करणारा आणि स्वर्गाचा अधिपति 


आहेस. 
* ८. हेइंदा, र शर्वेच्या अनेक नगरांचा धुव्वा 


उडवणारा आण दुस्यूचा घात करणारा आहेत. तू 


मनष्यांचा उत्कष करणारा आण सवगांचा आधपांत 


आहेस ; 
७. हे स्तुत्य इंद्रा, जेळमागन जाणारे लोक 


पाण्यानें इष्ट स्थळीं जातात. त्याप्रमाण, आमच्या प्रबठ 


वासना आम्ही तुझेपाशी पांचावत 
८. हे वज्नघरा शूर इंद्रा नय्याप्रमाणे स्तात्रांच्या 

प्रवाहांनी दररोज आम्हा तुझा उत्कर्ष करीत आहात, 
९, गमनशाल इृद्राच्या महान रथाच्या जोखडाला 

केवळ इघाऱ्याने वाहून नणार घोडे स्तोच्नाने जोडलं 


जातात. 
१०. हे कर्तृत्ववान द्रष्ट्या इंद्र! तुला आम्ही बल 
आगि धन मागतो. ही मागणी रनच्या सेनाचा धुव्वा 


उडविणाऱ्या इंद्राला आम्हा मागत आहोत. 
हे उदारा आण कर्तृत्ववन्ता, तूंच आमची 


माता. आहेस. आणि पिताहि तूंच आहे. म्हणून 
तड्याजवळ आम्हा सुखाची मागणी करांत आहात 
हे बठवन्ता, बहुस्तुत! आण कर्तृत्ववन्ता, 


१२. चि 
बलयुक्त अशा तुझी मी स्तुत क त आहे. तू आम्हाला 
चांगल घन 


कय ती 
सूक्त नव्याण्णवावे. 

न्नदषिः--नूमेंध; देवता" इंद्र छुंदः---१.२.५.७ बृहती 
२.४.६-८ सतोबहती री 


/ हे वज्नघरा इंद्रा, तुला भक्त दररोज सोम 
पाजीत असतात, तो त स्ट? करणाऱ्या आमची स्तोत्र 


ऐक, आणि आमच्या घरीं ये, 


७६ 


>----- 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर 


[ मंडळं आठवे, 


२, हे सुंदर शिरस्राण धारण करणाऱ्या आणि 


असतात. तुती कोति निरुपम आहे. हे स्तुत्य इंद्रा, सोम 
देण्याच्या वेळीं तुझी गाणीं गायली जातात 

३. सूर्याला भाश्रयून असणाऱ्या सूर्यीकिरणाप्रमाणे 
सवच जग इंद्रावर अवलंबून आहे. देव झालेल्या आणि 
होणाऱ्या प्राण्यांना आपला भाग आतां वाटून देत 
आहेत आणि आम्ही त्याची इच्छा करीत आहोत 

४. हे स्तोत्या, सुखकर दान देणाऱ्या इंद्राची 
स्तांते कर, कारण, इंद्राच्या देणग्या कल्याणकारक अस- 
तात. तां इंद्र इच्छा पूर्ण करण्याकरतां देणग्या देत 
असतां भक्ताची इच्छा मोडीत नाहीं 

५. हेईइद्रा, तू य॒द्धांत स्पा करणाऱ्या सर्व 
शत्रूचा पराभव करतोस, हे शात्रहन्त्या, त मित्रांची 
संकट नष्ट करणारा आणि शत्रेंची संके उत्पन्न कर- 
णारा आहेस. शत्रंचा नाश करणारा आणि त्रास देणा- 
रांना त्रास देणारा आहेस 

६. हे इंद्रा, तुझं वाढतं बळ पाहिल्यावर आई 
मुलाच्या पाठोपाठ जाते त्याप्रमाणे द्यावाप्रथ्वी तझ्या- 
मार्गे जातात. हे इंद्रा, जेव्हां त वृत्राला ठार करतोस 
तेव्हां तुझ्या क्रोधाने सर्व शत्र सिन्न होतात 

७, लोकांनो, जरारहित, घडाडीचा 
जेता, चाळून जाणारा, उत्कृष्ट रथी 
वर्धक ( तुग्ययाचा उत्कर्ष करणारा ) 

८. सुश्याभित करणारा, पण ज्याला कोणी 
सुशाभत करू शकत नाही, बलाने कार्य करणारा 
बहुराक्षत, अनंतकमा, सवांना सारखा आणि अन्ना- 
च्छादून देणाऱ्या इंद्राला आम्ही साहाय्य करण्याकरतां 
बालावीत आहोंत 


वगवान 
आहिस्य, उद्‌क- 


सूक्त 'शभरावें. -- 
घ्घिः--नेम भगुगोत्र; देवता-१०-११ वाच बाको 
इद्र; छंदः--६ जगती, ७ ते ९ अनृष्टभ, अवरिष्ट 
च्रिष्टु 


१. हें इंद्रा, तुझ्यापुढे मुलासह ( शात्रंना जिंक- 
ण्याकरतां ) मी जातो. माझ्या प!ठीमार्गे ( संरक्षणाक- 


-" टीपः--गांवाला वगरे निघाला असतां पक्ष्यांचा 
अशुभ शब्द्‌ ऐकू आल्यास हें सूक्त म्हणावें असे 
आश्वलायन गृह्यसुत्रांत विवाहप्रकरणांते सांगितलें आहे 


द्रा, स्ताते | दूव यत त त्रच्य संपर्ची | 
अश्वयक्त ' रतां 3 सवे आहेंत. जर ( ञात्रेच्या ती ) 
ण डू 1, स्‌ ते प्राथना करून तला हच गत | 


माझा भाग असेल तर मला शत्रूं जिंकण्याचेंसाम* र 
२. हे इंद्रा, तुला प्रथम मी मधुर सामाच डर 
देतों. पिळून ठेवलेला सोम तुझ्याकरतां आहे. मित्र 
णारा तूं माझ्या बाजस ( युद्धांत मदतीकरता 
मग आपण दोघे पुष्कळ शात्रूंना ठार करू तर 
३. हे लोकहो, जर खरोखर इंद्र अस नाहीं 
याची खरी स्ताते करा. नेमच इंद्र म्हणून कोणा 
असं म्हणता. कारण, कोणी बर इंद्राला पहि ] 
( कोणीहि नाही 3. मग आम्ही कोणाची स्तुत यी 
४. ( असें नेमारचे बोलणें ऐकून ही 
जवळ आला. व स्वतःचाच ह्या दान क ठुझ्या पुढ 


स्तुति केली. ) इंद्र म्हणतो-हे स्तात्या, हँ वगरे 
आहे. माझ्याकडे पहा. मोठेपणानें मी संत जग चि 
आहे. सत्याचा उपदेश करणार थार द्य न्नाश 
स्तुति करतात. रागावल्यावर मी सव शॉ 
करून टाकता ठेल्या 
प. जेव्हां यत्तेच्छु भक्त सुंदर स्वगात त माड्या 
मळा एकट्याला बोलले तेव्हां त्यांचे बाढ हाबा- 
अन्तःकरणांतल्या अन्तःकरणाला भिडले का उ मी 
ळांसहित माझे मित्र ओरडत आहेत द 
आलां आहे. ) बि पेळू 
६. ( रवत:जवळ इंद्र आढेला ६ गांग 
झाला. आणि त्यार्ने त्याच्या विविध कृत्य ज्ञात 
करचांनीं स्ताते केली भाहे.) हे वनत त, ती 
सोम पिळणाऱ्या भक्तांकरतां जी कृत्य दर ताचें 
तुझं कुत्ये वर्णनाला अपरंपारच आहेर मढी 
पुष्कळ साठविलेळें जे घन होतें त काप” धं 
तूं देऊन टाकलेत ! तढि करही 
७, जो पळत सुटला आहे, येथे था ृव्राच्था 
आणि तुला निवारण करूं शकत नाही, र 
मर्मत्थानावर जोरानें इंद्राने वज्न टाकळ आई. त नगरी 
८. गरुडान मनोवेंगानें जाऊन सुव नर र्ग्डि 
( सुवर्णाचा अमृतकळश ) िंकठा अ ढं 
जाऊन इंद्राला सोम दिला शिक. 
९. जे वज्र समुद्रांत पाण्याने १९ शी 


ठ्ठाच्र 
त्या ह्या वज्नाला ठढाईत पुढें घांवत येणार 


दिले जातात , प्रत 
१० ज्ञांना ज्ञानी करणारा व त तेव्है' 
करणारी अशी राष्ट्रीय वाणी जेव्हां प्रकट € ९7 


सुक्त १०१ बॅ. ] 


च्छ 


चहूकडून अन्न आणि पाणी यांचें वैपुल्य हाते. पण 
वाणीला उत्पन्न करणारे श्रेष्ठ त्त्व कुठें जाते ! (त्याचा 
पत्ता लागत नाहीं. ) 

११. देवांनी जी वाणी उत्पन्न केली तिला 
अनेक स्वरूपाचे प्राणी बोलतात. स्तुत्य अशी तो प्रस- 
न्नतेनं अन्न आणि रस उत्पन्न करणारी गाईच्या रूपानं 
आमच्याकडे येवो 

१२९. हे मित्रभूत विष्णुदेवा, तूं अत्यत पराक्रम 
गाजव. स्वर्ग वज्राच्या फिरण्याळा जागा देवो. हे ।!वष्णा 
तूं आणि मी घृत्राला ठार करूं. नद्या मोकळ्या करूं. व 
माकळ्या केलेल्या नद्या इंद्राच्या प्रेरणेने वाहूं लागात 


१२ टीप-या क्रचेच्या अर्थाचे शांनकाचे प्लॉक:- 
त्रीछ्लांकानाभेवृत्येतान्यत्रस्तस्थो स्वया त्विषा । 
त॑ नाशकक्कतुमिंद्रो विष्णुमभ्येत्य साञ्जवात्‌ ॥ 
वत्रे हनिष्ये तिष्ठरव विक्रम्याय्य ममातिक । 
उद्यतस्य तु वज्नस्य योददातु ममांतरम्‌ ॥ 
यथेति विष्णस्तऱ्चक्रे योश्वास्य विवर दुदा ! 
तदेतदसिलं प्रोक्तं सखे विष्णो डत त्वचा ॥ 

बहंद्वेवता ६.९२१-९२२ 


सूक्त एकशे एकावें 

त्रषिः--जमदभ्नि भूृगुगोल; देवता-६ आदित्य 
७-८ अश्विन, ९-१० वायु, ११-१२ सस, १२ उषस्‌ 
किवा स्येप्रमा, १४ पवमान, १५ गो बाकी पांच 
मित्रावरुण; छंदः--३ गायत्री, १२ ब्रह्ती १४-१५-१६ 
लिष्टुम, अवक्षिष्ट विषरम-वृह्ृती आणि सम-सतोवृह्ती 

१, जो मनष्य हवि देण्याकरतां मंत्रावरुणांना 
आपल्याकडे वळावितो, तो मनुष्य खराखर अशा 
रीतीने देवांना प्रसन्म करतो 

२. अतिशय बलवान, देखणे, नंत, तजत्वा 
आणि अत्यंत ज्ञानी असणारे ते मंत्रावरुण दान्हा 
हाताप्रमाणे सूयाच्या प्रकाशांसह कमीत प्राप्त हातात 

३. हे मित्रावरुणंहो, जो तुम्हाकडे येता, ता 

देवांचा दूत आभ्रि होग. तो मस्तकावर सोन्याचे अलं 
कार घालतो आणि आनंददायक संपत्तीकडं जात आह 

४. ज्याला खुशालीच्या प्रश्नांत आनंद नाहीं 
ज्याचें मन पुनः पुनः भाक्ते करण्यांत रमत नाही आण 
ज्याला संवाद आवडत नाहीं अशा शत्रूंपासून लढाईत 
आमचें संरक्षण करा.त्याच्या बाहूपासूने आम्हांला तारा 


क्रृग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


७७ 


५. हे यज्ञधन स्तोतेहो, मित्र आणि अयंमा यांना 
उद्देश्षून तुम्ही स्तोत्रं गा. वरुणाला प्रसन्न करणारे स्तोत्र 
गा. ह्या. सर्वाची यज्ञीय स्तोत्रे गा 

६. त्रेठोक्याचा पुत्र, व्यापक, जयश्लील आणि 
तांबूस आदित्य सर्वे देवांनी उत्पत्न केला. त्यामळे 
अमर व अपराभूत असणारे देव लोकांचीं सवे ठिकाणे 
पहातात 

७. हे सत्यस्वरूप अश्विहो, माझी नवान तेजस्वी 
स्तोत्रे आणि कर्म यांच्याकडे तुम्ही या. हाव भक्षण 
करण्याकरतां प्राप्त व्हा 

८. हे अन्नधन आश्विहो, जे तुम्ही राक्षसांशिवाय 


"२ > 


इतरांना देत असाल ते मी मागतां आहे. पूवेकडे ताड 
करून चाललेल्या स्तुतीला उत्साह देणारे आणि जम- 
दभीनें स्तविळे जाणारे तुम्ही या 

९. हे वायो, तूं आमच्या ह्या जगप्रासद्ध यज्ञात 
ये. गाळण्यांत टाकून स्वच्छ कलेला हा साम तुझ्याकरता 
तयार आहे 

१०. हे नियुत्‌ नांवाचा घोडा असलेल्या वाया! 
तला खाण्याकरतां, हवि देण्याकरतां अत्यंत सरळ 
मार्गानी अध्वयरू जात आहे. आतां दुधांत मिसळलेला 
आणि शुद्ध असा दोन प्रकारचा साम तू पा. 

११९ सूर्या, खरोखर तूं ( तेजानं ) महान्‌ 
आहेस. हे आदित्या, खरोखर तूं ( बलानं ) महान्‌ 
आहेस. थोर अशा तुझा माहमा स्तोत्यांकडून स्तविर 
जातो. हे देवा, खरोखर तं फार मोठा आहेस 

१२. हे सूर्या, तू ज्ञानाने खराखर सवश्रष्ठ आहत 
तसाच हे देवा, महत्त्वानहि खरोखर मोठा आहेत. दू 
असुरांचा नाश करणारा आणि दुवाचा हितकता 
आहेस. तसाच तुझा प्रकाश व्यापक आणि कमी न 
होणारा आहे 

१३. ही पथ्वीवर किरण टाकणारी तांबूस 
रंगाची रूपवती उषा उत्पन्न झाठी आहे. दाह! दशात 
फिरणारी ती चित्रविचित्र र॒गाच्या गाईप्रमा्ण दिसते 
आहे 

१४. ज्या ह्या तीन लोकांतील प्रजा निमाण 
झाल्या आहेत, ह्या सवे मजा अग्नीचा आश्रय करतात 
जगांत थोर आदित्य प्रकाशत असत. आण सब 
दिशांत वायु पसरला आह. 

१५. गाय ही र्द्रांची आई, वसूंची कल्या 
आदित्यांची बहिण, दुधाचा सांठा आहे. मी सर्वे 


आठवे मंडळ. 


छेंद्‌ | देवता महत्व 
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कग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 
-०7"'><€-- आ 
भाषांतरकार-विद्यानिधि सिद्धेश्वरश्ाद्ली चित्राव 


चित्रावद्यात्लीकृत 


इतर पुस्तर्क 


पुस्तक मिळण्याचे ठिकाण 


शकर रामचंद्र दाते, * लोकसंग्रह 'छापखाना पुर्ण. 


कज 


री 
4 
प्रडळ नवव. 
शु ---“ण 
दि :___ भाषांतरकार. 


विद्यानिधि सिद्धेश्वरशासखत्री चित्राब. 


: मुद्रक व प्रकाशक 


. ____ हा सोम म्हणजे कदा 


ती 


: अस श्रोतसूक्तांतून आहे. त्यावरून हें 


ठे > क रश 

वी २ ी 

त्यांनाहि त्याकालीं निन्य समजत असत. सोमाची लागवड करून तो विकीत ब त किंवा  स्वाभावेक ल. 

तो विपुल असे हे कांही निश्चित सांगतां येत नाहीं. पण सोमविक्रयाविषयी कग्वेदाच्या नवममंडलांत_ किंव 
' इतरहि मंडळांत उल्लेख नाहीं. पण त्याचा 


उपयोग मात्र सावंत्रिक केला जात असे, इतकेच नव्हे तर दिवसा” 
तून तिनदां.तो तयार केला जात असे अते प्पष्ट उ्ठेख आहेत. ' 


सोम तयार करण्याची रीत. 


__ प्रथम सोमवल्ठी ब्राह्मणापासून यज्ञशाळेच्या बाहेर विकत घेऊन ती यज्ञश्ञाळेंत न्यावी. नंतर आस 
नथे म्हणून त्यावर पाणी शिंपडून व्यवस्थित ठेवावा. हे झाल्यावर त्याला. अभिषवणफलकावर अंथरलेल्य' 
कृष्णाजिनावर ठेवावे. अभिषवणफलक म्हणजे सोम कुटण्याच्या दोन फळ्या होत, त्या ३६ अंगुळ्या लांषव 
१८ अंगुळ्या संद प्रत्येकी असाव्यात. म्हणजे दोन्ही मिळून जवळ जवळ अंथरल्यावर हम'चोरेस होऊन प्रत्येक 
बाजू ३६ अंगुळ्या होते. त्याजवर कृष्णाजिन म्हणजे काळविटाचें कांतडें अथरावें. त्यावर सोमवही ठेवल्या- 
वर ग्रावा म्हणजे दगडी चार बत्ते असतात, त्यांचा वरील भाग बार्रक आणि खालचा जाडा असतो, की 
ती, वछ्ठी कुटावी. कुटतांना थोडें पाणी मंत्र म्हणून घालावे लागते. मग आधवनीय या नांवाचे एक्‌ मातीच 
किंवा धातूचे अनुकूळ असेल तसे भांडें घेऊन त्यांत कुटलेठी सोमवल्ली घाळावी. पाणी पुष्कळ ओतावे, आणि 
ती कुसकरून पाण्यांत मिसळावी. मग सोमवल्लीचा रस पाण्यांत मिसळल्यावर चोथा पिळन बाहेर काढावा. क क 
कडरजीष असे म्हणतात, मग अधिषवणावर रंगाऱ्याच्या घडवंचीसारखी एक घडवेची गाळण्याकरतां ठेवून .. 
तिचेवर दुशापावित्र या नांवाचें गाळणे म्हणजे गाळण्याचें वस्र बांधावे. आणि त्यांत पाण्यांत मिसळलेळा साम 
आधवनीयांतून घेऊन ओतावा, पवित्राला खालच्या अंगीं लहानसे भोक पाडून त्यांत लॉकरीचा दोरा आन 
ता पत वळून बार्सक धार पडेळ मशी दशा करावी, म्हणजे वरील सोम दशेवरून बारीक धारेने खा 
गळतो. ता पात्रांत घ्यावा. पात्रें ग्रह, चमसू ह्या नांवाची आहेत. मग तो सोम बेऊन वेगवेंगळ्य़ा देवतांच्या 
प्रोत्यथ अभीमध्यें होमून मग सदोमंडपांत होम करणाऱ्यांनी व वषटूकार म्हणणाऱ्यांनीं, उद्गाता, यजमान 
मह्या, सद्स्य इतक्यांनीं अनुक्रमे भक्षण करावा. द 
म गाचित रानशेर असावा तो पुण्याच्या नजीक पुष्कळ आहे. त्याला कॉट 
नसतात. पानेहि नसतात. सुमार चार हात उंच झाड कांड्याकांड्याचें असतें. कांड्या हाताच्या बोटासारख्या 
ही. हे - क च यंत नाही. प्यावयास मधुर, रुचिकर किंवा प्यावा असे म्हणण्यासारखे त्यांत कांही 

नाही" ९ सामाच झाड मूळ झाडाचा प्रतिनांधे आहे. मूळ सोमाचें झाड नव्हे असें शाख्रांत आहे व टोर्क 
अतत. ह्या झाडाला “पूतिक' असं पुढिंगी संस्कृत नांव आहे. मूळ सोम न मिळेळ तर हें पूतिकतृण घ्यात 

३५५५४ घतात. म... 
*. . ह्या सामरसांत 


दूर “७ रश 9 णि | 
चळ आर ध, दहि सुवर्णरज व तूप देवता-भेदानें चाळून मग अपण करण्याचा विधि आण 
ह्‌« छत 8203). :>“न 

_ सोमवल्ळाच्या अभावीं & पूतिक ? अथवा “ फात्युन॥याधनावार्या वनस्पतीचा ठा गंग करावा. 

कनावगन पूतेकान फात्गुनाने ? ( आश्वहायनश्रोतसत्र ६. ८. प. ) या सूत्रांत सांगीतळे आहे. 

आ '& सऱ्या क्काचित हात असलेल्या सोमयागांतील सोमाची काते आहे. व 

रावेत डं कसा घव (1८ ०४) असाच प्रायः विधि दिल्या आहे. सोम कुटतांना बत्त्याने किती ठोक ८ 

रक्त, पाटा कसा ठेवावा वगेरें विधीहि बारकाईने सांगितलेले असतांत. वे. 


क सोमाचा रंग. |. । 
सामठंतचा रंग र्‌वट तोला च पी यय, १44 १9 *_ च ्न्चं 
त्याछा सुपणी अती म्हटले आहे. त्यावर (तापस. असा वेगवेगळया प्रकारे वर्णन केला. आहे. तस 
असतांत असोहि दीत. त्यावरून क ने असावीत असें दिसते. तसेच त्याला कांड्या 
तयार केलेल्या या ९" बहुतक वेळा त्याचा हरित शाब्दान रंग वर्णिला आहे. त्यावरून सोमरस दिसण्यात 
नहशही 1 पवा, अस तिसिते, सध्याच्या 'सोमयज्ञांतील 'सोमाचाहि रंग तसाच असतो. 


क 


का 
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गयन्के ३ हलता. 
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सोमाचें स्तवन करतांना त्यांत विविध प्रकारचे गुण असल्याच वणन आहे 
वाढविण्याची त्यांत विशेष ज्ञाक्ते आहे. युद्धांत तर त्याचा . अवश्य.उपयोग केला जात अन. एका 
कां इंद्राने सोमपान केलें कीं मग तो कोणालाहि हार जात नसे इतर देवहि त्याचा उपभोग कसत असर 
एकंद्र वर्णनावरून त्याचा सरसहा त्यावेळीं प्रचार होता असं दिसितें. त्यांतल्या त्यांत सुद्धात वीरश्री येण्या- 
करतां विशेष उपयोंग केला जाई. त्याच्या बाद्चिवर्धकपणाचेंहि जेथ तेथें वणन कळ आहे. सोम प्याल्यावर 
अंगांत तरतरी येऊन प्रतिभेचा विकास होत असे. ववतृत्व आणी स्तोत्रे यांना भरता "त असे. सोमाच्या अंगांत 
मादकपणाहि बराचसा होता. त्याठा मादकांतढा मादक असेहि बरेच ठिकाणी म्हटहें आहे. उ हे 
पामिति ( १०. ११९) इत्यादि सूक्तांत सोमानें किती माद येत असे यांची कल." येण्यासारखी आहे 
शिवाय वैदिक देव १ क्राब यांचा सोमाविषर्यी लंपटपणा दाखावेला आहे. त्यावलन सोम हा काल तरा 
भांग, गांजा सारखा मयीदित व सुखपरिणामी केफ असावा असे दिसते. मात्र मद्य, सुरा व सोम यांत फरक 


हाता यांत संशय नाहीं 

तसॅच त्यांत किरकोळ रोग बरे करण्याचीह शाक्त असावी. तथापि त्याच्यांतील मुख्य गुण मदोत्पाद- 
कता, बुद्धिवाद्वे, आणि तरतरी उत्पन्न करणें हेच होत. अशा परिणामशक्ति असल्याशिवाय त्यावषया 
ठपटताहि उप्तनन होणें शक्‍य नाहीं 
सोमांत मिसळण्याचे पदाथे 
सोम तयार करतांना त्यांत दूध, दही, तूप, मध पाणी आणि सातूच किंवा गव्हाचे पीठ घालांत 


असत. त्यामुळेच ग पडलीं होती. त्यायोगे त्याला विशेष प्रका- 
त्य । 5्याशिर वगर नावे प ह्‌ 
ला यवाशिर, गवाशिर, त्यार असे म्हटहें आहे. कामी 


। 


च्र 


मनुष्य ज्याप्रमाणें 
1 आपल्या रमणीकरतां वेडा झालेला असता 
ग आपा आणि गाळण्याचे सुद्धां वणन करण्यांत 


मणके असतो त्याप्रमाणें हे सोमभक्त अपि सोमाच्या चोथ्याचें 
* झाले दिसतात 
सोमाची चव 


साधारणत: स ऱ्च होती याचें स्पष्ट वर्णन सांगण 
"च्या पदार्थाची य वर्णन केठी जात नाहीं, तर त्याविषयी आपला जा खा असतो य 

वर्णन केलें जात असते. उदाहरणार्थ, चहा, क'फा, वगेरे पदाथे प्रथम म र डी 
त्याचे स्वारस्य समजत नाहीं. पण ज्याला त्याचा नादु लागलेला आहे तो त्या पदाथाचे मो पका च 
असतो. तशीच सोमाचीहि स्थिति असावी. प्रायः सवच उत्तेनक पदार्थीची अशाच । 


य मधुमानुतायं तीवः किलायं ( ६- असे जरी सोमा 
असावेत. 

"खट, तुरट पदार्थ असावा. त्यास य दुघमध वगेरे पदार्थ मिसळून विशेष माधुय क द 

क असतात. आणि व्यांची वाह विशेष च 

वरूनच कल्पना करावयाची म्हणन द्रोणान 


शीच सोम ी च्या प्रातोर्नरधी 
चीहि स्थिति असावी. सरध्यांच्या सोमा । गोडीची कल्पना करण्यासारस होण्याचा संभव 


मोठें कठीण वाटतें. कारण अशा प्रका- 


अध्वत्याम्याला दिलेल्या पीठ घातलेल्या पाण्यावरून दुघाच्य 
म्हणून त्याबद्दल पेक्षां जास्त विचार करणे बर नव्ह ह... कि. 
साम व सुरा टॅ, 
कग्वेदकालींहि सोम व सुरा वेगळी असावी अर म्हणण्यास क डा डं 
हत्सु पीतासो युध्यन्ते डमैदांसो न ७. गर दणाऱ्यामदाळा दुर्मद असे म्हटलें आहे 
र -. आणि दारून ऱ्यामदाला दु 


येथे प्यालेल्या सोमाला दारूचा दृष्टान्त दिल आहे; ऑण 
सुरा मन्युविभातको.: चित: ॥ (क: ७. 9 वे जसें वर्णन आहे तसं सोमाचं 
ब दारु, क्रोध आणी फासे हे. पापाकडे नेणारे 9310 क 
नाही. सववत्र याच्या उठठ सोमा श्वर्णन आहे. 
कळ) हई“... ग...” र: 


द ताळ - 
क 


/ वै ् ही त, > क व "९ ह ग > जा 
८ मी सोमांतील गुण. ..._ ण गण 
त्यांतल्या त्यांत उत्साह . 


[- 'अयु- . 


वणन असलं तरी साम हा. 


रि 


् 


१९४) 


चवविडो व त्श अ. कक य त तिल ह टू हीं दुर्गण 
यावरून त्यावेळीं सोम व सुरा हे पदार्थ वेगळे होते आणि सोमापेक्षां दारूच्या मादकपणात काही दुयु० 
होते असं (दिसतें. शिवाय पुढील वाडमयांत व सोब्रामणीयागांत सोमाशिवाय मद्याचे वेगळें विधान आहे. 
यावरून सोम व सुरा भिन्न आहे असें स्पष्ट म्हणण्यास कांहींच हरकत नाही. 
क सोमाच्या उत्पत्तीची ठिकाणे. की 
सोमाच्या उत्पत्तीचे ठिकाण पर्वतावर्रीठ पाणथळ प्रदेशांत असावें. त्यामुळें त्याला पर्वतावृधू, गिरिष 
असें म्हणतात. मोजवत, शर्यणावत, आजींकीया, सुपोमा, सिंधु, ही तीं स्थळें होत. 6६... ग. 
साधारणतः हीं सोमाच्या उत्पत्तीची ठिकाणं म्हणून उ्ठेख आलेला आहे. सर्वच ठिकाणांबद्दल निश्चित 
बोलतां येत नसले तरी बहुतेक स्थळें डोंगर आणि नद्या यांशी संबद्ध आहेत. मूजवान्‌ हा हिमालयाच्या 
भागापेकीं एक पर्वत आहे. शर्यणावत्‌ नांवाचें सरोवर हिमालयाच्या पायथ्याशी व कुरुक्षेत्राच्या वरच्या भागांत 
आहे असें तेत्तिरीय आरण्यकांत दिलेल्या शर्यणावताच्या चतु:सीमेवरून दिसते. आर्जिकीया आणी सुषोमा 
या तर नद्याच आहेत. आणि त्याहि पंजाबांतील डोंगराळ मुलखांतीलच आहेत. त्या नांना सध्यां काय 
नांवें आहेत हे सांगतां येत नाही. त्याची पेदास केल्याचा कोठेंहि उल्लेख नाही. 
अक ज्र ४२ €२. 
| सोमाचे पतिामोथे. 
ट्क सोमाचा प्रतिनिवि म्हणूत सध्यां जा कांडवेल किंवा रानशर परण्यांत 
ये (आश्व.६-८-५) किंवा शतपथत्राह्मणांत (४.५.१०.१ ते ६ 
अशी परंपरांगत समजूत आहे. खरोखर पूतकतृण म्हणजे स॒ 
वनस्पातेच आहे कां काय असा संशय घेण्यास जा 
एक उतारा जरा फिरवून येथें घेतों. र न 
“सोमाचं झाड मिळत नाही म्हणून पूतेकाचा रस काढून देवांस अर्पण करावा असें सूत्रांत सांगितले आहे. 
- त पूतिक झाड आणि सध्यां घेत असलेला वानज्षेर ही एकच 
. कसें पडळें ?! आणि पूतिकाविष 


येतो, त्याचें कारण श्रोतस्‌त्रांत 
) पूतिकतृण म्हणून सांगितलेली वनस्पाते ती होय 
व्यां सोमाळा प्रतिनिधि म्हणून घेतली जाणारी 
गा आहे. याविषयीं वेदा्थयत्नकार श्री. पॉडेत यांचा 


ह “न आणणारा, आनंद्हि न करणारा आणि 7. 


वट 2.2. जया देवाचा वंचना होते, आणि गोड, मोठा अंमल आणणारा, परम सुवासिक 
ग. शय । 1 आण पिण्यावषयीं अत्यंत क्टाळां आणणार! आगळ रस त्यास अपण पप 


> > (१ » च ः... 

स काहून पजन्यद्वारा येतो असें वर्णन पुष्कळ ठिकाणीं येते. त्याचा अर्थ उंच टांगलेल्या गाळ- 
तो. ॥हीवाय भांगेप्रमाणें उंचून ओतण्याने 
ट्वावर आला अस सामासंबंधी उल्लळख आहे. 


(९. शे ळा म्हठलेढ आहे. एका ठकाणीं त्याला पजन्यपुत्र असें 
हटले आहे. ( ९, ८२, ३. ) वारतावक सोमांचा पुठाकाशा संबंध लाक्षणिकच असला पाहिजे, सध्यांहि 
णच्याही चांगल्या गोष्टींचा संबंध स्वगाफडे लावण्याची हे च 


न्न हात असे. त्यामुळे तो कसा उत्पन्न होतो याचीहि न 
| ण्‌ बीज पर्जन्यह्ठारां परथ्वीवर येते असा उल्हेख आढळतो. (९.८२.३ 
उुढल्या काळांत नष्ट होण्याचे कारणि हेंच असावे असें द्सिले; - कीव णी 


गाळणें कसें. असावे £ 


पवित्र किंवा द्शा[पर्वित्र शब्दान सामाच्या गाळण्याचचा स्वच्र उल्लेख यत असतो. त॑ गाळण मर्डाच्या 


लोंकर्रीचें असे असे येथील अवि, अव्य, अविमय वगर विज्षषणावरून दिसते. ते विणळेठ अस किंवा नसे या 

विषयीं निश्चित कांही सांगतां येत नाहीं. पण त्याचा रंग पांढरा होता असा एका! ठिकाणी उल्लेख आहे. 

सध्यांच्या सोमयागांत हॉकरीचे गाळणें नसते. त्यांत कापडाचे पॉट सच्छ गाळणें असते. पण त्याला थोडी 
शि ? शब्दावरून दिसते 


लोकर लावून शास््रार्थ पाळण्यांत येतो. त्याठा कांहीं पद्र असत असें ' व्हर 


चंद्र व सोम. 
सोम म्हणजे चंद्‌ असा उत्तरकाठीन वाडूमयांत अर्थ केढा जातो. पण कग्वेदांत तसा ह क्र- 
ण्यास उपयोगी फारच थोडीं स्थळें आहेत. चर हा कमी हात जाता त्याच्या कला देव 
(>. करतात व पुनः तो वाढतो. तव्हा त्याला सूर्याचे साहाय्य होते. छांदोग्य उपनिप्रद (५१०१), 
तरेयबाहझमण ( ७1११ ), शतपथ ब्राह्मण ( १६४५ ) यांमध्ये सोम म्हणजे चंद्र असा. अथे केठा आह 
दी ब्राह्मणांत ( ७1४०1४४ ) यज्ञासाठी जी लता किंवा जी रस घ्यावयाचा तो चंद्र 
1चा प्रतीक म्हणून घ्यावयाचा अहि. चंद्राच्या क्षयाचें कारण त्याठ, पितर व 
बराह्मणग्रेथांत सर्वत्र म्हटळें आहे. सोम आणि "ह. ऐक्य कररवेद ७. री व 
सूक्तांत स्पष्ट आहे. याचच विवाहसूत्तरात (१०८५ 3 सोम नक्षत्रांन्यामध्ये बसा आहे असा उल्लेख 
आहे. ब्राह्मणांना माहीत असलेला सोम कोणी खात नाहीं. ब्राम्हण जा विळतात तो वेगळाच आहे. असें पुटे 
म्हट आहे (१०.८५. ३ ) चंद्राचं सोमत्व क॑ म्हणांनाचच ठाऊक आहे यांवरून ही कल्पना 
त्याकाठीं प्रसिद्ध नव्हती अस दिसते 
याशिवाय समुद्राला भरती सामामुळ येते असा कांही. ठिकाणा उल्लेख आहे त्याच्यासुळ रात्री होतात 
असाहि उल्लेख आहे. त्यावरून सोमळता व चट र्‍य अभेदस्वरूपाने वणन केल्यास चिसते; 
बाह्मणादि ग्रंथांत व पुढें दिलेल्य संहितेत म्हणजे चंद्र असाच अथ इष्ट आहे. 
दिसते. यावरूनहि त्याकालापासूनच सोमाची ; शका येते. मात्र सोमठतेचा स्पष्ट 
उल्लेख करग्वेदांत अनक स्थहीं आहे. स केलेळे विशेष सव गुण चंद्रामध्ये आढळतात 
सदामुळे मनाला आल्हाद वाठून उत्साह दृ ठा भरता येते, कामवासना उ द्दीषित श्र 
झाप चांगळी होते, वनस्पति वाढतात, मनुष्य ता तवाना होऊन युद्धा कर्मे नेटाने करूं लागतो, हा! 
गाष्टा सोमलतेप्रमाणं चंद्रामध्याहे आढळू तात. या सर्व गोष्टींचा विचार करता सोम वनस्पाते व चेद्र यांना 
एकमेकाचे ऐक्य मानण्याची कल्पना उत्पन होणें अत्यंत साही आहे 


कुशयाचु १ साम तू 
यत ८ विश्वावसु, *. पुर्घन्वान , 


१ स्वान, २ भ्राज, ३ अंधारा 2 बैभारी, " हस्त, ६ सुहस्त, कुशान, 


सर्यवर्चा, १९ 

कत [णल त्यावेळीं 
वरीळ एकाद गंघर्व गणांपदा कुशानु हा एक सर पवग स्वार ब व्र २७ 
कुशानूने त्याला बाण मारला. त्यामुळें थेन एक पीस तुदून पडल. कृशानुहा ४४ 


[माच्या थ्‌ 
् त असलेल्या कथंसारखी कथा 


मतासंबंधी. पुराणां 
सोमाळा इ्येनाने स्वर्गातून इश्तरीवर आण”, अश्शी अ, ह्‌ ९५. ७९. १००. ८) श्येन 


कस्ग्वेदांत बरेच ठिकाणीं उाल्ठासित अहे 


म्ह्‌ 
णजे बहिरससाणा कट क$. »42112. ह ( १ ८०. ९; ८ रप रे ) पण 
करग्वेदांत अनेक ठिकाणीं सोमाला २१९ असेहि म्हटले 3४. 
वेला (. सोमाच्या कांही गोष्टी नमुन्याकरतां 


ठाक्षाणेक अर्थानें श्येन हा शब्द आगि, ४8 
दिल्य़ा आहेत; 


नः 


ल्क ऱ री क “5 क ची. 9 
शड $ अ > (६) 


शि वि. 
री. 3 *सोमास क्षय, कर म्ह ववहीत 
प्रजापर्तास तेहेतासि मुली होत्या. त्या सर्वा-ची त्यानं सोमराजाशी लन्नें लावून -५॥१४/ १ 
प्रेम करू ळें इतर बहिणी रा; वू ढे निघून गेल्या. सर्वावर सारखी प्रीते कररान अश्ली शपथ 
मम करू लागल्यामुळें इतर बहिणी रागावून बापाकडे निघून गेल्या. सर्वावर सारखी प्रा/ नुक १. 
घेतल्यावर त्या सर्वाना'त्यांनी परत दिलें. पण सोमाची खोड जाटना. तेव्हा संभागातरकानें त्याला राज य्य 
नांवाचा रोग जडला. नंतर इतर स््रियांची सोमानें क्षमा मार्गतली. नंतर त्याना त्याकडून वःचन . ह ) 
बरा होण्याकरतां आदित्याला आहुति दिल्या. तेव्हां आदित्यानें त्यांस रोगमुक्त केठें. ( ते. सं. रळ /. 
शंड, मक व सोम. आ त प... ओली. 
देवांच्या ब॒हस्पतीप्रमाणें शंड व मक हे असुरांचे बुद्धिमान पुरोहेत होते. जव्हा कोणाचाहिे प 
तेव्हां देवांनी सो ग ना फितुर केलें. तेव्हां असुरांचा पराभव झाला. "पे 
देवांनी यज्ञ सुरू केल्यावर कवूठ केल्याप्रमाणे शुक्र व मंथीनामक पात्रातील सोमरस आपल्यास प्यावः 
मिळेल नें शेड व मर्व पण फितुरांना सामलि करून घेण्याच्या विरुद्ध 
असणाऱ्या देवांनी त्यांना फाजित करून हुसकून लावलें. ( ते. सं. ६-४-१० ) 
| :_ सीतासावित्रीचा सोमाक्षीं बिवाह, 
प्रजापतीनें सोम उत्पन्न केला व त्याच्या पाठीमागून ळा 
___ ल्या मुठीत झांकून ठेवले. प्रजापतीची “ सीतासावित्री ) नांवाची एक मुलगी होती. तिच्या मनांत आल॑ की, 
सोम आपला पाते व्हावा. पण सोमाच्या मनांत प्रजापती-ची 


प्रजापर्ताकडे गेली व तिनें आपल्या मनांत सोमाशी विवाह व्हावा अशी इच्छा असल्याचें त्याला सांगितलें. 
* प्रजापर्तास सोमाची मर्जी कोणावर आहे हँ ठाऊक होने 


अक होत. म्हणून वशीकरणाकरतां त्याने स्थागर मानिला या 
रपताच गंध भारून त्या मुलीच्या कपाळी लावलें. मग सीतासांवित्री से 


"म्हणण्यास कबूळ झाला व आपल्य र 
नि: तरीच ऱ > >* (1 टा“ -> क्विन 99 
भं सीतासावित्रीचे रम झाले व ती उभयतां सुखाने नाढू लागलीं. सीतासावित्रीप्रमाणेच चतुर स्रियांची स्थित 
होत असते, ( ते. जरा, २-३-- ११.) 


ही अट. सळ ७७6. || वृद्धुमारी अपाला. 
र याशवाय क्वेदांतच सांमाविषयी ह 


710 इंद्र किंती हपापठेला असे याचे प्रत्यंतर रेद्वकुमारी अपालेच्या कथे- 
- वरून आपणांत दिसते. ( ८-९१. 3 


रड गायत्रीने सोम आणला. व च 

. सर्व देव, कापे वोरेनी सोम आपल्या यज्ञांत कसा यावा साचा विचार केला. तोम हा अंधर्वात रहात असे. 
हुल ळे मात व्हावा म्हणून देवांना तीव इच्छा असल्यामुळें त्यांनी प्रयत्न चालविदा. तेव्हां त्यांस असं आढ- 
आलें कॉ गंधर्व, त्रियांचे लोभी आहेत. तेव्हां त्यांनी वार्णास गंधर्वीकडे पाठविले. वाणी गायत्री वगेरे 
च्या रूपाने देवांकडे गेली. तेव्हां तिनें पक्ष्याचे. रूप घेतठे १ 


त. ते 


हेत. म्हणूनच सोमाहरण प्रतिपाद्‌क 
क ठेल्या गायत्रीचा पंख तुटून पडला व 
उल्लेख आढळतो ( ऐ.. ब्रा. गट १. २७; ३. २५; २, २५; १. १२.) 
भु ति 


नीं जो शर्यत जिंकील त्यानें 
! रतर मेत्रावरुण आले इत्याद वर्णन आहे 
चांगली, कारण त्याच दिशेला देवांस असुरांवर जय मिळवितां आला, . 
ब्रा, १,२९७, ) 


व र ती” ४ 4७” 


हष क % 


९ ७ ), नर 2: शि १ आ $:. . म 
विश्वंतराचा सोपंयज्ञ- |. । £ क 


ऐतरेय ब्राह्मणांत ( ३५-२७ ) सोमासंबंधी एक चचमत्कृतिजनक आख्यायिका आहे. त्यांत चार 
वर्णीना वेगवेगळे सोम सांगितळे आहेत. ती आस्यायिका थोडक्यात अशी आहेः--- 
विश्वेतरानें श्‍्यापर्णांना टाकून क्श्यापणांना यज्ञाला बोलावले. श्यापर्णाहे यज्ञाची वार्ता कळल्यावरून 
'बोलावणें नसतांहि तेथे जाऊन बसले. पण राजान त्यांना हांकून दिले. तेव्हा एकच गडबड झाला. श्यापण 
म्हणाला आपल्यांत कोणी असा शूर नाहीं कां ! कीं जो राजाला ताब्यांत घेइल. राम भार्गवेय नांवाचा 
तरुण पुढें सरसावला. तो राजाला म्हणाला 
माझ्यासारख्या ज्ञात्याचाहि तूं धिक्कार करतास । 
वेड्या तुला काय समजतं आहे |" 
पण तूं कण्याच्या स्थितींत आहेस को ९ 
आपल्यापाशी ऐकण्यासारखँ काय आहे 
ऐकल्याहीवाय कसें समजणार 
इंद्राला सोम देणें बंद केळें आहे हे तुळा माहीत आहे ? ? 
प नाहीं, इंद्राला सोम देणें कां बंद केळ आहे 
_* “त्यानें पांच अपराध केळे आहेत म्हणून ] 
*_ * डुंद्राला सोम नाहीं तर त्याच्या अनयायांना-क्षत्रियांना सोम कुठला 1. 
बरोबर ! आतां कोणालाच सोम नाहीं ! 1.2 
पण इंद्रासारखा शूर सोम प्याल्याशिवाय कसा राहणार ! तो यज्ञांत बलात्काराने घुसून सोम पितो ! 
महाराज, ती योग्यता आम्हां क्षत्रियांना काठठा ट्र 
पण सोमाशिवाय क्षत्रियांना स्फुरण कस ऱचढणार 
क्षत्रियांचे सामर्थ्य वाढविणारा सोम मळा ठाऊक आहे ब 
तर सांगा महाराज ! आम्हां क्षत्रियांचा उद्धार करा 
सोमवल्ली फक्त बाह्मणांच्याच उपयोर्ग आहे. तुम्ही जर सोमवल्लीचा उपयोग कराल तर तुमची 
प्रजा जाह्मणांप्रमा्गे दानप्रातिग्रह घेणारी, भटकणाश! दरिद्री आणि युद्धाला निरुपर्यागा होईल 
मग क्षत्रियांचा मोठेपणा कसा टिकणार ! १ 
दहि वेश्यांचा सोम होय. तो भक्षण केल्याने वेश्र्‍्यासारखी पेठ ग 
असा नेभळेपणा आमच्या संततीला केव्हाच येतां उपयोगी शर... शर » 
शद्ठांना जळ हा सोम होय. त्याचा उपयोग केल्याने दुसऱ्यांच्या पुढ पुढ करणारी आणि लाथा वि 


खाणारी प्रजा हो: 

1 हाइल 

छ्ः ः । केव्हांहि हाता उपयोगी नाहीं | 
असा अधःपात आमचा केव्हाह ह 


पा अस्सल क्षत्रिय जर निर्माण होऊन जगावर त्यांचे वर्चस्व व्हावयास पाहन असेळ तर वडा ह” । 
: पारंब्या, उंबर, पिपळ व पक्ष यांपैकींने याग कराव! समजल 
म महाराज, हे सांगून क्षत्रिय जातांवर आपण मोठा अनुग्रह कठा आ 
झ्या यज्ञांत यावें आणि माझा यज्ञ यथासांग पार पाडावा. 
नंतर श्यापण यज्ञांत आढे आण त्यांनीं यज्ञ पुरा केला. :. 
यावरूनाहे सोमासंबंधी तत्कालांन परिस्थितीवर ४.) प्रकाश पडणारा आहे 
सोम ब सवण च ९८.७ अ 
रि सोम तयार करतांना त्यांत सोन्याचें रज सध्या घालतात. वममंढळांतरि सोन्याच स. त्य हिणम- 
ळा आहे. तेथे सायणाचायानें त्याचा अर्थ वेगळयाच पद्धतीने ठावठा तिर. २. राजय ; 
यत्वं हिरण्यपाणिरभिषणोतीति हिरिण्यसंबंधा[त । असा हिरण्य्रसंबंध जब ह मह रयत तु ग 
सुश्रतसंहितेतील सोमाविषयी जो उतारा आम्ही दिला त्यांत .सोमकेदाचा भेद करण्यास खुत'- 


ह... 3 


श्* क क ब « 


हे. आता आपण श्या 


डू न “४ य “१ 
क (८) 


रक “60. ळा 
शलाका आणि सोमरसास सुवर्णपात्र सांगितलें: आहे.'“ हिरण्मये कोझे, ( ९. ७५. ३;)- असें नणुन गु 
दांतहि आढेळे आहे.  हिरण्यपाणिरभिषुणोति? यावरून सोन्याची आंगठी घालणे व. त्याचें पवित्र 
याचा संबंध कग्वेदांतील सोमापर्यंत जाऊन पो'चतो असें वाटूं लागते. . 
सोम केव्हां नष्ट झाला असाबा ! १ ति 
आतां हा इतका नित्यपरिचित असणाराः सोम नष्ट केव्हां झाला असावां अज्ञी कल्पेनो उत्पन्न क्त 
की. ळ ६ शी: ल क ह क्क्लक त 
अत्यंत: स्वभाविक आहे. ज्याचा नित्य उपयोंग केला जात अंसे आणि ज्याची उत्पात्ते हिंमार्ठयीवरा 3.3 म 
पर्वतावर व हिमालयाच्या पायथ्याशी असणाऱ्या शर्यणावत सरोवरांत होत असते, तो सोमं आजजेबात ळा, 
त्याची कल्पनाहि सांगतां येऊं नये, एवढेंच नव्हे तर कग्वेदाच्या पुढील ग्रंथांत'च त्याचा प्रातॉनिधि सांग 
प्रसंग यावा ही गोष्ट अत्यंत चमत्कातेजनक व अभ्यास करण्यासारखी आहे. किड, . * १० 
सोमाचा स्पष्ट शब्दांत प्रतिनिधि शतपथ ब्राह्मणांत सांगितलेला. आढळतो. ( शतपथ ब्रा. ४. ५. व्वित 
१ ते ६ ). परंतु ऐतरेय ब्राम्हण ( ३५-२७ ) व तेतिर्रायं संहितेताहि त्याची दुमिळता फ्यरयान ठच 
केलेली आहे. सोमक्रयांताठ सोम हिसकाऊन घेण्याच्या हढीगतीवरून सोम' हा ब्रांम्हणांदू ग्रथक वु 
दुमिळ नव्हे तर अप्राप्य झाला होता आणि त्यामुळें सोम म्हटला कीं लोक चंद्र किंवा प्रातिनिधीकडे बोट दार 
लागले होते असं स्पष्ट दिसतें.  लावकखदाच 
यज्ञाशिवाय सोम पिऊं नये, यज्ञांत सोमाचा तुटवडा पडला तर काय करावे, चोरीस हस री. है 
करावें वगेरेबद्दल जी तेत्तिरीय्राह्म॑णींत चचा आढळते' त्यावरून सोम त्याकाळी विपुल असावा असे दिसिंत नाह र 
अग्वेदांतहि प्रत्यही तीन वेळां सोम वेपुल्यानें उपयोगांत आणल्याचा उल्लेख' असला तरी त्याची 
,पेदास. होत' असे. इंद्रादे देवःआणि भक्त त्याकरता हपापलेळे असंत' असें जे जागोजांगी वणन 
आहे त्यावरून सोम सर्वाना सहज मिळण्यासारखा नव्हता अशे द्सितें. . 
>: 22९ वेद्चंक्षास्र ट- डे 
1166: साम वं कात न आसावर ही 
1 आ यासत्रांताठ अत्येत प्राचीन असणाऱ्या सुश्रंतसंहितेंत सोमरसांयनांकरतां एक अध्याय आहे. त्य 
सोमवर्ल्टाचें वर्णन देण्याचा प्रयत्न केला आहे. सुश्वतांचा काल इ. स. पूर्वी. पांचव्या पासून, पह 
शतकापर्यंत धरण्यात येतो. इतक्या प्राचीन कालांतल्या ग्रंथांतील सोमवर्णनांवरून त्याकाळी तरी सोगा 
पत पत्ता होता याचा उल्गढा होण्याचा बशच संभव आहे. सुश्रतसाहितेचे प्रणेते आचार्य सुरत बशर 
किंवा पंजाब प्रान्तांतील असावेत व त्या सोहितेवरील टाकाकारं डल्डनाचार्य हेही मथुरेजवळीळ अंकील्याच 
सहद्‌व रृपतीचे आश्रित होते. 


बह्मादयो सजन पूर्वममत सोमसंज्ञितम । 
जरामृत्युवनाशाय विधानं तस्य वक्ष्यते ॥ ३॥ 
एक एव खलु भगवन्‌ सोम: स्थाननामाकुतिवीयीविशेषेश्वतुर्विशातथा भियते ॥ ४॥ 
अंशुमान मुऊ्जवाश्चेव चन्द्रमा रजतप्रभः 
दूर्वासोम: कनीयांश्व श्वेताक्ष: कनकप्रभः ॥ ५'॥ 
प्रतानवान्‌ तालवृन्तः करवीरो६शवानापे । 
स्वयंप्रमो महासोमो यश्वापि गरुढाह्वतः ।। ६॥ 
गाय्यस््रुुभः पाडूक्तो जागत: शांकरस्तथा । 
आ क छोमो ळी ज्य 
गमष्टामा सर्वतश्व यथोक्त इति संज्ञितः ॥ ७॥ 
गायञ्या 'त्रिपदा युवतो यश्वोडुपातरुच्यते । 
एते सोमा: समाख्याता वेदोक्तेर्नीमाभ: शुभे: ॥८॥ 
इन. -..... सर्वेषामेव 'चेतेषामेको विधिरुंपासने । 
क ती सर्वे तुल्यगुणाश्वेव विधानं तेघु वक्ष्यते ॥ ९ ॥ वलड 
« ह त सोममुपयुयुक्षु: सर्वोपकरणपरिचारकोपेतः प्रशस्तदेशे त्रिवृतमांगारं कारायेतवा वयक | 
* पशस्तषु, [तॉथिकरणमुहूतनक्षत्रेषु अशुमन्तमादायाध्वरकल्पनाह्दतमभिषुतमभिहुत॑ चान्तरागं 


'कृतमगल: सामकन्द्‌ सुवणसूच्य | 


यंस्तत उपस्पृश्य शेषमप्स्ववसाच्य 


:____ नंतर त्याचा परिणाम वणन करून साम 
व सरवेषामेव सोमाना प 


(> 


विदायं पया ग्ृृहणायात्‌ स॑ वण पांत्रे$ञजालमात्र ततः सकुदेवोपयुजीत नास्वाद्‌- 


यमार्नयमाभ्यामात्मान संयाज्य वा 


ताने छुक्ले च कृष्णे च जायन्त । 


एकक जायते पत्रं साम 


कृष्णपक्षक्षये चाप 
अदामानाज्यगंधरत 


ग्यतो$म्यन्तरत सुह्ाद्धिरुपास्यमाना विहरेत॥१०॥ 


"चें लक्षण सांगितल आहे. . 
त्राण दश पंचच । 


नेपतन्ति च ॥२०॥ य 


स्याहरहस्तदा । 


कुस्य पोर्णमास्यां तु भवत पंचददाच्छदः ॥ २१ ॥ 
ञीर्सते पत्रमेकेकं दिवसे दिवस उ 


न 


ठता भवात केवला! ॥ २२ ॥ 
कंन्दवान्‌ रजतप्रभः 


दल्याकारकन्दस्तु मंजवांल्लशनच्छद्‌ ॥ २३ ॥ 
ऱवन्द्रमाः कनकाभासा जल चचरांत 


सर्वेदा । 


ज्न्ड गरुडाहृतनामा च श्वताक्षश्र्वांपि पाण्डुरा ॥ २४ ।। 


सर्पीनिमोकसहशो तो वृक्षागावलारजिन- ! 
तथान्पेपेडटेश्चित्रेश्रिश्रता इव भात ते॥ २५॥ 


क्षीरकन्दलतावन्त पत्रेनीनाविधेः स्मृताः ॥ २६॥ 
_-सोमाच्या उत्पचीची स्थलॅहे तथ 


हिमवत्यबुदे सह्य तथा । 
श्रीपर्वते देवांगरी गिरे देवसहे तथा_॥ २७॥ 
ऱ्हद्‌ तथा! । 


पारियात्र च विन्ध्ये च द्‌ स्‌न्द 


उत्तरेण वितस्ताया प्रवद्धा य महीधराः ॥ २८ ॥ 
पंच तेषामंधी मध्य सिन्धुनामा महानदः । 


पाडन सोमा'चे चोर्वीस प्रकार सांगीतळे असून १ 
दांत प्रत्यक्ष दोन आणि पर्यायाने पाच 
कांदा ७ कंद आहे हा उल्ठेख विशुष 
वर्णन सोमाचें स्वरूप ध्यानांत भरण्यास उपय ग्यासार 

तसँचच सर्व सोमाच्या वेळांना पंधरा पार्ने असतात. अ चंद्राच्य 

अ 


पृद्धिक्षय क्रमाने चाललेला अस 


ठवत्‌ पुवत तंत्र च 


सोमाच्या उत्पत्तीचीं स्थळं सांगतांना (२० र 
नीवर उगवण 


पाण्यांत 
ण्यांत तरंगणारा, वृक्षावर लॉबणारा आ 


तो अस 0.00. 
अशमान_? आज्यगन्धस्तु (२३) -, > आहे. त्यांत काण 


असं सांगितलें आहे. चीक, कांदा आणि वेली अशा कारं सा 


सर्व प्रान्तांतील स्थळांचा उल्लेख कला! आहे. 


आलेलीं आहित. यो अ 
ध्यानांत घरण्यासारखा असून चें केळीच्या कांयासारसा 


वीन आहे 

क्षयाप्रमाण एकएक पानाचा 
>क सोमांत विरीष काय असतं याच वणन 
याहि प्रकारच्या सोमाला पंघरा' पानच 
ळ॑ दिसतं. 


रा सोम असल्याबद्दलचा उल्लंस आहे 


न्हा 


नो 
> कर क 


क्हर्वेदराचें मराठी भाषांतर. 


जर 


सक्‍त तिसरें 


त्रडषिः--शुन शेप आजीगरर्त; देवता-पवमान सोस 
छद:-- गायत्री 
१. हा तेजस्वी व अमर असा सोम द्रोणांत बस- 
ण्याकारतां एखद्या पक्ष्याप्रमाणे घांवतो, - 
२. अंगुलींनी काढलेला हा पावक व आहिश्य 
सोम शत्रूंवराहे ( ठार करण्याकरता ) धांवतो. 
३, पाझरणारा हा तेजस्वी सोम यजेच्छ स्तोत्या- 
कडून घोड्याप्रमाणें ठढण्याकरतां स्तविल) जातो 
४. प्राझरणारा हा जूर सोम सर्वे उत्क्रष्ट संपत्ति 
सामथ्यानं जणूं कांहीं आक्रमण करूं इच्छितो 
'५. ( आमचेकडे येण्याकरतां ) पाझरणारा सोम- 
दुव रथाचा इच्छा करतां. ( आम्हांला धन ) देऊं 
इच्छितो. ( कुटतांना ) शब्द करतो 
- ६. ठाहाण्या स्तोत्यांनीं स्तुति कळेळा सोम-बदेब 
*दात्यांना रमणीय घन देत पाण्यांत मिसळतो 
» ४. 'चिळकांड्या उडणारा आणि झाब्द्‌ करणारा 
हा सोम सर्व लोकांचा तिरस्कार करीत स्वर्गाकडे घांवतो. 
८. यज्ञ पुरा करणारा व कोणाकडूनहि नष्ट न 
कला जाणारा हा पाझरणारा सोम सत्ते लोकांचा तिर- 
स्कार करीत स्वर्गाकडे जातो 
श् 3. हिरवट व तेजस्वी सोम देवांकरतां कल्लि- 
> जांनी पिळल्यावर पात्रांकडे जातो 
जा १०. हा अनेक कार्य घडविणारा सोम अन्न 
उप्तन्न करात पिळल्यावर घारांनीं वाहं लागतो 


सूक्त चवथ 
नि ५ हिरिण्यस्तू 
छद:--गायत्री 


१. हे श्रेष्ठ प्रकारच्या अन्ना पवमान सोमा देवांना 
प्रप्त हा. शत्रूंना जंक, नंतर आमचे कल्यापा कर 
_ २. हे सोमा, तूं आम्हांला तेज दे. स्वर्ग दे. सर्व 
साभास्य दे आगे आमचें कल्याण कर 


२. हेसोमा, तं बल सान दु. शात्रना ठार 
कर आणि आमचे कल्याण कर 


४. हे सोम काढणाऱ्यांनो त्म्ह 
ह 1 इंद्राला ।पण्या- 
करितां सोम काढा आणि आमचे कल्याण करा 
मीर सामा, तुझ्पासंभ्धी केलेल्या कमाने आणि 
णानतूं आप्डांला 
ती व सूयाप्रत पॉचीव, आणि 


प आंगिरस; देवता--पवमान सोम: | 


हिं सुद्र देव 


[ मंडळ नवर्वे, 


>>> 


द. सांमा, तुह्या संबंधीच्या कृत्यामुळे आणि 
साहाय्यामुळें मी चिरकाल सूर्य पाहीन (दार्घायुषी होईन.) 
तू॑ आमर्चे कल्याण कर 

७, हे सुंदर आयुधं असलल्या सोमा, आम्हाला 
दांनाह लांकांत असमार्‌॑ धन प्राप्त हांऊं दे. तू आमच 
कल्याण कर 

८. हे सोमा, ( लढाईत ) स्थानापासून न ढळ- 
णारा आणि शात्रूचा पराभव करणारा त॑ आम्हांला धन 
दे. तं आमचे कल्याण कर | 

९, हे पवमान सोमा, यज्ञांनी उत्क्षे करावा 
म्हणून यजमान लाक तुला ( यज्ञाकरतां ) वाढावितात 
तू आमचे कल्याण कर 

१०. हे सोमा, त आश्चर्यकारक, अश्वयुक्त आण 
सव तऱ्हचं घन आम्हांला दे.आणि आमचे कल्याण कर 


सकत पांचनें 

त्प्रि:-असित कायप कवा देवल; देवता-( आप्री 
सुक्तम ) १ समिध, २ तनृनपात, ३ इळा, ४ व्हि; > 
द्वार ६ उप्रा व नक्त (रात्र), ७ देव्यो होतारी .. 
तिखो देवीः ( सरस्वती, इळा, भारती ), ९ त्ष्टर, 
वनस्पति, ११स्वाहा; छंद:-८-११ अनृष्टुप्‌ बाकी गायत्री, 

१, तेजस्वी, सर्वांचा स्वामी, कामपूरक व पावक 
साम ( कुटनांना ) शब्द करीत आणि प्रसन्न करांत 
शोभत अपतो न 

२. अम्नसारखा असणारा सोम उंच जागेवरून 
चढवला जात आणि आकाशांतून शोभत ( भांड्यात , 


पडत असतां 


क -. 


र्‌ 
२. स्तुत्य, घन देणारा व तेजस्वी सोम मधु 
घारांनीं पाझरत सामर्थ्याने शांभत असतो 


म 
४. कडा, चकाकणारा आणि शोघक असा सा 
यज्ञात पवकडे जारान जाता 


५. सामासह स्तवन केलेल्या सुवर्णमय द्वारदेवता 
वस्तृत दिशांतून बाहेर यंतात 


६. सुरूप, व्यापक, महान व विशेष दर्शनीय 
अहोरात्र साम इच्छितो 


७. सनुष्य ज्ञःनी द्वेवांना बालावणाऱ्या अशा 


हे इंद्र व साम यांना मी बोलावतो (कारण ) ती 
द्र व सोम ) कामपूरक आहे 
८ 


- ८४ -नोरता, सरसवती आणि महती इळा या तीन 


ता आमच्या ह्या प।पयज्ञांत येवात 


शे. ग्र 
सूक्त ६ वें. - ह... & 
] क्ग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


४४०८०८५८८०८०--- 
क्ल 


९, प्रथम उत्पन्न झाले 
च्रि ज्र त्पत्नम झालेला, रक्षक पवार 
अग्रभागी असणाऱ्या त्वष्ट॒ देवा ३९७०. सूक्त सातवे. ३ 
टि देवाला मा बोलावतो.काळतर | क्रपिः--असित किवा देवळ री सी भर 
१ -करीही कट $ देवता-पव ; “ 


असणारा सोम देवां 
पालक भि देवांतठा मुख्य, कामपूरक आणि प्रजा- । छन्दः-गायती 
र >] गे नर र ल 9 >> & ४. १-१ र 
न पाव > *_ ढं ण्‌ ट्ट्र 


सारख्या आणि ट्व व 
हजार शाखेच्या अशा वनस्पातरूष सा- २९ हवद्रिब्यांठा उत्कृष्ट हॉवे असण 

_ हविद ट्‌ रा सोम 

गे त्याच्या मधुर व मुख्य 


घुर करतो 
१ १ ह टही. 1 ध्व ती > क वी 
११, हे किवेदेवही वायु क १. ाण्यांत मिसळढां जातो आ 
यु, बृहस्पाते सूर्य, आग्रे प 
, बृहस्पांत, सूर्य, आम, ' घारा बाहेर पडतात. 


द््द्र ह. 2 
क. सन देर्वासंह या सोमयज्ञांत या. 
रेप- अगर रै. कामपूरक, टिकाऊ, अविकारी व मुख्य 
प्त-१-१३ पहा. | सोम यज्ञगृहांत पाण्यांत मिसळल्यावर शब्द करतो. 
। छु. दिव्य दि देणारा साम धन देत जेव्हां स्तो- 


सृक्त सहावे. त्यांची स्तोत्रं ऐकतो, तेव्हां स्वगीत बलवान्‌ असा इंद्र $ 
। यज्ञाकडं जाऊं इच्छितो. 
र्त करतात र 


नष्रि:--अरि 
व्यक -/ 20 गय्यप क्व्वि > 
सत कोद्यप किंवा देवल; देवता-पवमान | दु. जेव्हां यरकत लोक हा सोम तयार 
"म स्पर्धा करणाऱ्या लोकांना» 


प छन्दु:-गायत्री, 
आमच्याकडे च कामपुूरक देवांकडे जाणारा आणि 32 पाद य, डत 
केसाच्या रा तूं मद्युक्त धारेने यो पर्डाच्या काद्या राजाप्रमा! ग नष्ट करता. ण र 9 ऱ्य 
र गाळण्यांतून गळ ६.  हिखट रंगाचा आणि आवडता सोम पाण्यात र 
ढ् ५ ५ क के १. क ज्‌ ९ २५ 
मदर * *सीमा तू समर्थ आहेस म्हणू __ घालून ठोंकराच्या फडक्यांतून गाळला [तो. तसच 
दुकर सो /& र्थ आहेस म्हणून तुड्यांतून र 2 रे 
आम्हांला मरस बाहेर पडडं दे. आणि बलज्ञाठी घोडे कुठतांना आवार करणाऱ्या सामाचा स्तुति करून सेवा 
प्राप्त होऊं दे. केली जात. र 
हे सोमा, पिळ ८०० ७, जो सोमसंबंधीं कुत्यांत रमत तो भक्त वायु 
उत्पन्न ला जाणार म़्र्लं :> अश्विनी र पक ०527 
बल अ करणारा र णारा रॅ. मुरलेला व । इंद्र आणि आश्विनी यांच्यामुळे आनंदित होतो. १. त 
छळ आणि स ह्या गळण्यांतून बाहेर पड द. न ववी पतरवरण विश 9 
ग; 1 अन्न आम्हांला प्राप्त हॉऊं दे टॅ, ज्यांच्या मधुर सामाच्या लाट' | वे 
०७ खँ र्‍ की | : वाह लागतात अ 1 सामाला 
1 पाण्याप्रमाणं इंद्राकडे जातो व पप्तरतो, न "न्स ल 
णाऱ्या से गाळण्यांतून खालीं पडून इकडे तिकडे वावर पड: यावाधरथ्वीही, ( ति च 
र्‍या सोमाची बलवान घो स वी < । व्हाव ला अन्न आ घन द्या. 
गाऱ्या सोमाची बलवान्‌ घोड्याप्रमाणे दहा बोटें (हीत ! म्हणून आम्हांहा अन्न 


रस 
ह 
क जे न २ 
ण्याकरतों ऑी पिण्याकरतां आणि मर्द उत्पन्न कर सक्त आठवे. : 
धात... काढलला क | व द्व 1 
केरते न त्य ज्याअर्थी सोमांत मिसळलेले दघ इंद्राळा पृष्ट सोम; छेदः- गायत्री, 
त्याअर्थी पराक्रमी ६ पण्य शन च क »र्‍्ती. ठाति व्रेणारा व आवडत 
दुधाच्या 1 परक्रमी इंद्र करता विळलेळा सोम १. दाना य 5॥ 12% 2 
घारांनी वाहूं लागो. सोम तयार होवो. .. 5 ी :. क्य 
ळले जे वात्रांत भरलेले, वायु 


ट्‌ 
* _ यज्ञांती र्‌ - व 
पग कत प असा सोम (भक्तांच्या )इच्छा - 
त वेगाने व र त अश्विनी यां 
शोती पति 0 आणि आपल्या | आ. विनी यांना 25 
द्ौर्चे रक्षण करतो उत्कृष्ट प्रकारच सांमर्थ्ये देवात. 
पिळला जाणारा आणि मनापासून 


मुड 35. 12000 

क इॉकरतो मदोत्पादक सोमा, इंद्राची इच्छा करणीरा (.आवढणारा तूं! १ पिच वती 
असतोस 1 पाझरणारा तूं यज्ञशाळेत आवाज आवडणारा तूं इंद्राच्या प्रीतीकरेता यज्ञांत भैस आणि 
नद इंद्राला बोलाव, 


वम ७४७, 

"कः छु 3२५» 

र, ४. हे सोमा, तुझी दहा अंगुलि सेवा करतात. 
सात होते तुळा प्रसन्न करतात, 
-__ तुला प्रसन्न करतात. | 

५. हे सोमा, मेंढीचे केस आणि पाणी यांत 
तयार केलेल्या तुळा 

सळतो, 

६. गाळलेला, तांब्यांत भरलेला, वी अ 
काळसर सोम गाईच्या दहिदुघधांत वस्राप्रमाणे गुंडा- 
ळला जातो. 

७ ७ 


* ___ लाग.सर्व शजरूंना ठार कर व मेत्रभूत इंद्रादी तूं प्राप्त कर, 


ी __<. हे सोमा, युलोकांतून पाऊस पाड, पृथ्वीवर 


अन्न उत्पन्न कर. आणा आम्हांला युद्धांत बल दे. 
* "हे सोमा, लोकद्रश, स्वस्त ' आणे इंद्राने 
26 आ. डेच ७ 1 1. 
_ “माढल्या अशा सोमाला पिणारे आम्ही संतति 
प्राप्त करू. 
र & 41. आ 


सुकत नववें. 
कषिः--असित किंवा 
छंद: --गायत्री. 


1. __ १. साता, कतृत्ववान, मिळण्याच्या 
व ह . टावर ठेवलेला व पिळला जाणारा 
“*३.. प्रय अज्ञा दुगडावर जातो. 
. २, हेसोमा 
खाण्यास पुरेसा असणा 
२. उत्पन्न झालेला शद्ध 
णारा पुत्र सोम 
पूर्थ्वींना तेजस्वी करतो 
४. नद्या सोमाला जोरानें वाढावतात. तो बोटांनी 
.. काढलेला सोम प्रेमळ अशा सप्त होत्यांना आनोदित करतो. 
_ .. हे इंद्रा, तुझ्या कृत्यांत तरुण आणि रक्षणीय 
अशा सोमाला बोटांनी पिळण्याकरतां ठेवडे आहे, 
६, यज्ञाधा, अमर आगि देवांची 
करणारा सोम सप्त होतेरूपी नद्याकडे पहातो व 
रूपाने पूर्ण होऊन नद्यांना तुप्त करतो, 
७. हे सोमपुरुषा, पढील कालांत आमचें संरक्षण 
कर, तसेच हे पवित्र की सोमा, तूं युद्ाहे जे 
राक्षस ् असतील त्यांचा नाश कर 


हे सोप्ता, तूं नूतन आणि प्रशंसर्नाय अशा 


वा देवल; 'देवता;-पवमान सोम; 


या दोन फळक- 
सोम स्वर्गापेक्षांहि 


त्प्ति 


क्‌प- 


| 
वि). 


मी देवांना मद्‌ येण्याकरतां दुधांत 


। 
तेजस्वी आणे | 


हे सोमा, धनवानू अश्या आम्हांकरतां वाहूं 


(07: । 


व संपात 


$ 


वेदाचे : | व. मडळ नवर्वे 
क्रग्वेदाचें मराठी वि 2606." » ताटात साग्ातर, -. .  « [मेळी [ मंड ) 
र. 


आणि शहाणे लोक । आपलें तेज प्रकट कर. 


2 च) ७३ झं "गि गां ।णॅ 
आमच्या सूक्ताकरतां ताबडतोब ये. आणि पूर्वीप्रम | 
९, हे पवमान सोमा, जो तुं 


दे. इष्ट असे सर्व कांहीं दे. 


न 

सकत दहावे, 
फर दवेवता-पवमान सोम; 
प्रधपिः--असित [कवा देवल; देवता-पवमान सोम! 
छंद:-गायत्री, प भे 
१. रथ किंवा घोडे याप्रमाणे शब्द करणार) 


। आणि अन्नेच्छु सोम, भक्तांना धन मिळावे म्ह 


धांवत असतो. 


धी अंसळेळी ओझी 
| २९. भारवाहकाच्या डोक्यावर असलेली च 


ज्याप्रमाणें दोन हातांत धरलेली डी क त्याम 
(योग्य स्थळीं नेणारा ) सोम हातांत घरळा जातो. ती 
३. स्तुतींनी राजे किंवा सात होत्यांनी यश 
सोम दुधाने संस्कार केला जातो. पिळी 
४. पिळला जाणारा सोम स्तोत्र म्हणून व शं 
असतां आयोतत देण्याकरता चिळकांड्यानें 
उडूं लागतो. ऱ््वा 
प. इंद्रास पिण्यास उपयोगी पडणारा, की 
भाग्यशाली काल उत्पन्न करणारा व वाहणारा | 
खळखळ ) शब्द करतो. व रे 
- द. ह व प्राचीन रसरसीत सोम काढण 
लोक यज्ञाची द्वारे मोकळीं करतात. न पुरा 
७. चांगल्या नातिवाईकांप्रमाणें सोमयाग 
करणारे सात होते यज्ञांत बसतात. (क ववी 
८. यज्ञांतील मुख्य सोम मी पितो. नंतर ज्याचा 
डोळा सूर्यावर जडतो, आम्ही ज्ञान देणाऱ्या सो 
रस इच्छितो. क... 
९, पराक्रमी इंद्र डोळ्याने आपणांस प्रिथ 


की! 


अध्वर्यनीं पोटांत घातलेला सोमाहि पहातो. 


अक... 3 यच 


सूक्त अकरावें. नी 

१धषषि:--असित किंवा देवळ; 'देवता-पवमान सोर्म! 

छंदु:-- गायली, च्छ 
१. हे कत्विजहो, देवांचे पूजन करूं ह 

श्या ह्या पवमान सोमाची तुम्ही स्लत करा. 


*_ >_ गी सं 
, २. हे सोमा, तुझा देवाकडे जाणारा रमणीय ९ 
स्द्राकरतां अथर्वन्‌ कॉषे मधुर दघांत मिसळोत. 


नीं 
क & 


ब ४ 
सूक्त १२ वें. ] ी 


रि व तेजस्वी शोमा, तू आमच्या गाइ, ठाक, 
आणि ओषधी यांना सुखदायक असा वाहू लाग 
तक व एतोत्यांनो, पिंगट, बलवान्‌ क्वाचतू तांबूस 
स्वर्गस्पशी सोमाऱचीं ताबडतोब स्तार्त्र म्हणा. 
आल अर्चा? हातांत घरून ( कुटण्याकरता )) 
न णाऱ्या दगडांनी कुटलेल्या सोमाला गाळा 
| त्या मधुर सोमांत मधुर दूध घाल! 
"डॉ 1 कात्विजहो, नमस्कार करांतच सोमाकडे 
व ह्यांत मिसळ। आणि देद्राला तुम्हा साम या 
ग मशी गा शात्रहन्ता आ।णि विशेष खाल पाह- 
चकर ना इष्ट घडविणारा तू आमच्या गाईला 
सुत हो 
पन हे सोमा, मन जाणणारा इश्वर असा 
टे पिण्याकरतां ( पात्रांत ) घातला जातास 
क. हे तयार झालेल्या पवमान सोमा, त. पराकत 
रें धन इंद्राच्या साहाय्याने आम्हाला 


सूक्त बारावे 
क्र क्नषरिः--असित ।कवा देवल; देवता-पवमांन सोम 
दः---गायत्री 
१ म 
केले धुर सोम यज्ञग्रहांत इंद्राकरत! पिळन तयार 
ध्जातात ज्तगृहांत इंद्र 
पमाण ब्राह्मण सोम पिण्याकरतां दुवाला गाय ज्या 
क वासराला बोलावते त्याप्रमाणं बोलावीत आहत 
, द्‌ उत्पन्न करणारा सोम ( आपल्या 


स्था 
नी असतो.बद्धिवर्धक सोम पाण्याच्या तरगांत वावश- । 


क्तीचा आश्रय करून असतो 
रेम मन्तरकष्या ना 
ह्यात वाळा तते नाभीसारखे॑ असणार 
स्तविळा जातां 
र नर सोम कलकामध्ये असतो, जा. गाळण्यांत 
छतो त्यांत सोम सद्वम रूपानं असता 
आरे कष उदकार्‍चा वर्षांव. करणाऱ्या मेथी 
र अन्तारक्षामध्ये शब्द करात असतो 
करणार व स्ताते केला जाणारा व अम्रंता 
कमीत न सोम मनुष्यांच्या कृत्यांना म 
ला असता 
कक का प्रेरणा दिळेळा कतृत्लवान, 
नीं प्रिय स्थानाप्रत जात, 


दिव्यद्द्टि आणि सू्ष्महदष्ट 
जै गाळ 


रणा दुत 


साम 


क्रवेदाचे मराठी भाषांतर, 


००००००० वात 
ककककळ कका 


चा वर्षाव । 


1. 0 


९, 
सुखदयक घन आम्हांला द 


*् 


सूक्त तेरावे 

क्रृषिः-असित ।कवा दवल देवता-सोम;-छंदः-गायत्री 

१. हा सोम वायु, आण इंद्र यांना शोधीत 
अनेक धारांनी गाळण्यांतून पडत पात्रांत जात आहे 

२. हे सहाय्याची इच्छा करणारेहो, तुम्ही बुद्धि 


्- 
दायक, शोधक आण देवांकरता काढलेल्या सामाचा 
स्तात करा 


३. अत्यंत सामथ्य असलेला व देवांना आणण्या- 
[णारा सोम अन्न देण्याकरतां 


29 


करतां स्तवन केला ज 
सारखा पाझरत आहे 
, तसेंच आम्हाला 
पुष्कळ अन्न ( देणारा ) तै. 
रस उत्पन्न कर 
, पिळलाजाणारा आ 
हजारा प्रकारचे धन व सामर्थ्य देवो 
६. लढाईकरता गाते दिलेल्य घोड्याप्रमाण (वेगाने) 
पातळ साम अन्नाभाकरतां गाळण्यांत ओतला जाता 
७, गाई ( हंबरत ) वासराकडे जातात त्याप्रमाण 
सोम आवाज करांत ( पात्राकडं 


। घरतांत. १ 
८. इंद्राला प्रिय आणि तापत द्‌ 
हे पवमान सोमा, तृ शब्द करीत सवे शत्रूंचा नाश कर 
९, हे. वाहणाऱ्या सोमा, कवडीचुबकांना नष्ट 
करणारा व व्यापकदृष्टींचा तु यर्शांत ७ 
> कड डक 
चवदावे 
त किंवा देवल देवता-सोम;छद _गायती 
शब्द करणारा आणि 


साम पाण्याच्या तरंगावर असता. 


अन्नप्राप्ति व्हावी म्हणून 


णि तेजस्वा साम आप्हाला 


द्वेणारा सोम आहे. 


र 1 तो दघांत मिसळला! जातो तव्हा 
बळदायक सोमरसान सर्व देव आनंदित होतात 
[लीं गळतो व गाळण्य़ा'ची 


४ सीम गाळण्यांतून ख 
डिके ( गळताना ) बेद करता, नंतर मित्रभूत इंद्राशा 


युक्त होती 


ह्मा 


“८ र 


तेजस्वी व सामथ्येवान 


) जातो. त्याला हातात . 
(३५. % डड -.. 


हे पवमान सोमा, तू हजारा प्रकार महत्त्वाचे... 4 


र. 


ष्ठ 


शू 


हळ ६ 


चु 4 


७. > 


“क 


ब 


५. ज्या सोमाठा भक्त नाती (सारख्या) बोटांनी 


स्वच्छ व तरुण घोड्याठा धुतात त्याप्रमाणे दुधांचा 


“कॉ 


त्याला अंगरखा घालतात--- 
तो बोटाने पिळला जाणारा सोम दुधांत मिस- 


द, 


क्ररग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


0-4 


ळण्याकरतां खाळीं ओतला जातो, आणि तो पडतांना 

'आवाज करतो, 
७. सामाला त्ळिण्याकरतां स्पर्श करणारी बोटें 

अन्नपाते सोमाशीं संलग्न होतात. आणि बलवान्‌ 

सोमाचे पृष्ठभाग धरतात. 

हे सोमा, स्वर्गीय 


८, 


१. 


हा शूर सॉम बोटा 
जात असतो. 

२. जेथे अमर देव असतात 
हा सोम मोठाली कृत्ये करूं इच्छितो 


रै. 


४. 


प. 


“संपत्ति घेऊन तूं आमच्याकडे 


आणि पृथ्वीवर्रील सर्व 


श्र 
य्‌, 


[..] वि 1 
सूक्त पधराब. 
।. कृषिः-असित किंवा देवल; देवता-सोम; छंद:-गायली 
शीघगामी रथानें इंद्राच्या स्थळाकडे जाणार 


नक 


__ २. तेथें अध्वर्य वगेर 
बनाना साम देतात तेव्हां हा ठेवलेला सोम तेथून 
नेला जातो. 


» आपल्या सामर्थ्याने 
सोम कळपांतील 
«कांड्या ) हालवतो. 
; बलवान, 


रसश्रेष्ठ श्रेष्ठ, असा हा सोम 


द्‌. 


हा सोम व्यापक व 


ने पिळल्यावर यज्ञद्वारा इंद्राकडे 


त्या थोर यज्ञांकरतां 


जेव्हां चांगल्या मार्गानें 


संपात्ते बाळगणारा हा 


*्ऊ ५ /- २००७ "२१ 
“स्प बेढाप्रमाणे शिंग ( शिंगासारख्या 


शुभ्र व तेजस्वी कांड्यांनी युक्त 


( वाटला ) जात आहे. 
पाडक अशा पर्वोचे 


आतेक्रमण करून राक्षसाकडे जात आहे 


छु क 
र 


ट्‌, 


सात क्ाविज्‌ 


खूप रस. निर्माण करणा 
सामाठा लोक द्रोणपात्रांत पळतात 


त्या ह्या सोमाला 


त्याला तयार 


चांगला उपयोगी पडणारा 
च अ हे 


साम आ 


न्हपिः-असित वा 


१, 


हे 


त आहे. 

ऱ्या ह्या मर्दनीय 
दहा अंगराळ पिळतात. 
करतात. आयुधासारसा 
आणे मादक असा हा 


>>... 


सामा ) तुझा रस 


सूक्त सोळावें. 
किवा देवल; देवता--सोम; छंद:-गांयक्नी, 


इंद्राला लटाऊ सामर्थ्य 


[ मैडळ नवर्वे, 
प्राप्त होण्याकरतां पाण्याप्रमाणे काढीत आहेत. आणि 
जा ७ शू क कसी ज्ञ अ क 
तो घोडयाप्रमाणें ( धांवत ) पात्रांकडे जात आहे. 

२. आम्ही बलदायक, पाण्यांत मिसळला जाणारा 
अन्नयुक्त आणि दृधमिश्रित सोम बेटांत धरतो. 

३. _ हे अध्वर्या, अप्राप्य, पाण्यांत मिसळलेला व 
दुस्तर सोम गाळण्यांत टाक आणि इंद्राला पिण्याकरतां 
शुद्ध कर. नि क. तिची 

४. स्तुति करून शुद्ध केलेल्या सोमापेकीं कांहीं 


| सोम गाळण्यांत टाकला जातो. नंतर कमीनुसार एकत्र 


€ 


पात्रांत बसतो. 

पु. हे इंद्रा, तुला अन्नासह मोठ्या लढाया मार- 
ण्याकरतां बळ देणारा असा सोम प्राप्त होवो. 

६. मेंढाच्या केसाळ वस््रांतून गाळला जाणारा व 
स्व प्रकारची ज्ञाभा प्राप्त झालेला सोम गाईत जला 
योद्धा उभा रहातो तसा हा भांड्यांत असतो. 

७. आकाशांतून जसें पाणी पडतें तसेंच ह्या बल- 
शाली सोमाची धार सहज गाळण्यांत पडत असते. 

८. हे सोमा, लोकांत विद्ठान्‌ इंद्राहा प्रसन्न कर- 
ण्याकरतां गाळला जाणारा तूं गाळण्याकडे धांवत 
जातोस. 


व 
सूक्त सलावें. 
क्षिः-असित किंवा देवल; देवता-सोम; छन्दुः-गायती. 
१. उतारावरून नया वाहतात त्याप्रमाणें शत्रूचा 
नाश करीत जलद्‌ वाहणारा सोम जात असतो. डू 
> २. पाऊस पुथ्वीवर वाहूं लागतो त्याप्रमाणे पिळ - 
ला पातळ सोम इंद्राकडे वाहूं लागतो. । 
३. फेसाळलेला आणि मद्कर सोम राक्षसांचा 
नाश _ करीत देवाकडे जाऊं इच्छिणारा तो गाळ- 
ण्याकडे जातो. 
४. हा सोम भांड्याकडे जातो, गाळण्यांत घातला 
जाता आणि स्तोत्रे म्हणून यज्ञांत वाढविल। जाता. 
५. हे सोमा, तूं तीनाहे लोकांचे अतिक्रमण करून 
उुोकांत प्रकाशत असतोस, तसेंच तूं सूर्यालाहि प्रेरणा 
देतोस, 


६. चांगला सोम तयार करणारे आणि यज्ञकत 
स्तोते यज्ञामध्ये सोमाची स्ताति करतात. 

32० ९. सोमा, तुं अन्नेच्छु असे बुद्धिमान 
भक्त यज्ञाकारेतां शुद्ध करतात. 


<. ' हे सामा, 'तूमंचुर त. उत्पन्न कर. सुंदर 


सूक्त १८ बॅ. ] क्रृग्वेदाचे मराठी भाषांतर. ७... 


असता तूं रसयुक्त होऊन यज्ञाकरितां व देवांना ।पण्या- शत्रूंचे तेज नष्ट कर. जवळ असो किंवा दूर असो 
करतां गाळण्यांत पड. शत्रूचे अन्न नष्ट कर. र 


सक्त विसावे 
त्रषि:-असित किंवा. देवल; देवता:;-सोम; छंदः-गायत्री 
१. दिव्यदृष्टि देणारा सोम देवांना पिण्याकरतां 
दुशापवित्रांतून गाळला जातो. सहनरल साम सव 
शत्रंचा पराभव करतो 
२. तो पवमान सोम स्तोत्यांना दूधादियुक्त आणि 


अपरिमित अन्न देवो 
३. हे सोमा, मनःपूवक सव धन तूं आम्हांला द्‌. 
आमच्या स्तोत्रानें तं रस उत्पन्न कर. आम्हांला तूं 


सूक्त आठरावे 

त्रपिः--असित किंवा देवळ; देवता-सोम; छळंदः-गायत्री 

१, पिळलेला, दगडांनी काढलेला, हा साम गाळ- 
ण्यांतून पाझरत आहे. तो मादकांतील मुख्य़ आहे 

२. हे सोमा, तूं प्रसन्न करणार) आहेस. तू [दव्य- 
दृष्टि देणारा आहेस, तंच अन्नांतील मधुररस दुणारा 
आहेस. तूं मादकांतील मुख्य आहेस 

३. हे सोमा, सर्व देव तुला सारख्याच आवडीन 
पितात. कारण तूं मादकांतील मुख्य आहेस 

४. जो सोम सर्व उत्कृष्ट धन भक्तांच्या हातांत | सोम द 


देतो तो तं मादकांतील मख्य आटेस ७. हे सोमा, आम्हांला तूं मोठी कीर्ति दे. हवि- 
ष्‌. जो सोम ह्या दोन आयांच्याप्रमाणे द्यावापृथ्व'च यक्त अशा आम्हांला टिकाऊ धन दु. तसच आम्हा 
स्तोत्यांना अन्न दू 


सार ग्रहण करतो तो सोम सव मादकांतील मुख्य आहे, 
६. जो सोम ह्या दोनाहि द्यावापूर्थ्वाना ताबडताब 
अन्नयुक्त करतो तो तूं सर्व मादकांत मुख्य आहेस 
७. तो बलवान सोम तांब्यांत गाळीत असता 
आवाज करतो. तूं मादकांताठ मुख्य आहेस 


५. हे आशम्रयकारका आण नेत्या सांमा,कतठत्ववान्‌ 
आणि रस पाझरणारा तू राजाप्रमाण आमचा स्तात्र एक 

६. ती वाहक अन्तराळी गाळला जाणारा 
दुस्तर, आणे शाधक सोम हातांत धरून पात्रात 
आंतला जाता 

७. हे सोमा,क्रीडनशांल व दान द्ल्या जाणाऱ्या 
यज्ञांतल्याप्रमाण स्तांत्याठा सामथ्य देणारा तू गाळण्या- 


सूक्त एकोणिसावे 
कडं जातास, 


त्र्रषिः-असित किंवा देवळ; देवता-सोम; छंदः-गायत्री 
१. हे सोमा, जे आश्चर्यकारक, स्तुत्य, स्वगाय पनीर लन्न 3 
किवा पार्थव घन आहे,तं पाझरत असता तु आम्हांला दे सूक्त एकविसावे र 
२. हे सोमा, तूं आगि इंद्र असे दोघेजण सवाच ९ 
अधिपाते आहांत. तर्सेच गोपाते व सवेसत्ताधारा अस च्ूषिः--असित किवा देवल 'देवता-सोम; छंदः-गायत्री 
1 आमचे पराक्रम वाझ्ठूेंगत करा, १. तेजस्वा, यद्धात्सुक करणारा, मादुक व स्वम 
३. कामपरक, पापी मनुष्यांना पवित्र करणारा देणारा सोम इंद्राकडे धावत आहे 
२, उपयोगी पडणारे योजक, काढणाराला धन 


आणि शब्द करणारा सोम दभासनावर असता ४४0 
४. पत्रभत व कामपूरक सामारची मातृभूत दुकें | देणारे आणि स्तोत्याला अन्न दणार सोम इंद्राकडे 
घांवत जातात 


आपल्यांत पुनः पुनः सामाची इच्छा करतात रॅ 
सहजरीत्या, क्रीडा करात, पातळ सोम 


भु उदक सोमाकरतां शुद्ध पाणी देते तं ९ 
जल सोमेच्छ जळाळा पवित्र करीत त्याचें विपुल सार पाण्याच्या तरंगांत एकाच भांड्यांत पाझरता 
आपल्या ठिकाणी धारण करते ७. रथाला जोडलेल्या घोड्याप्रमाणं हा काढलेला 
सोम आम्हांत सव तऱ्हच्या द्रव्याकड प्राचवा, 


६. हे पवप्नान सामा, तू आपच्यापासन दूर 
असणाऱ्या लोकांना जवळ कर. शात्रूना भा!त उत्पन्न 


कर, त्यांचें द्रव्य तूं मिळीव र 
७. हे सोमा, व॑ शत्रूंचे सामर्थ्य नष्ठ कर. तसतच नि 


५. हेसोमा, जो भक्त आम्हांला हावे देतो त्याला 
अनेक प्रकारचें मूल्यवान्‌ घन दा 
रथपांते जसा चांगला सागाथे नेमता त्या 


८ भा क्रग्वेदाचं मराठी भाषांतर 


हि... 


प्रमाण आम्हाला उत्कृष्ट ज्ञान द्या, हे सोमा 
सहित तेजस्वी अता तूं वहा 


७. हे सामयज्ञाची इच्छा करतात. नेतर बलवान । 


अतत त आपला जागा पक्री करतात. नंतर यजमानाच्या 
बुद्धीला प्रेरणा देतात 
सूक्त बाविसावें 
त्रइप्रि:-असित किंवा देवल; देवता-सोम; ळंद:-गायत्री 
.१. हे पिळलेले साम य॒द्धांत हाणलेल्या रथाप्रमाणें 
किंवा घोड्याप्रमाणं जोरानें ओतले जातात 
२. जाराच्या वाऱ्याप्रमाणें किंवा पावसाच्या वृष्टी- 
प्रमाणे किंवा अम्नीच्या ज्वालाप्रमार्णे- 
३. बाद्धेवधक आणि दहिमीश्रत आणि 
सोम ज्ञानानं आमची कर्म प्रवृत्त करो 
४. गाळण्यांनीं सच्छ केलेले, अमर करणारे व 
मार्गानी लांकाकडे जाऊं इच्छिणारे हे सामे दमत नाहीत 
५. हे सोम द्यावापूरथ्वी व अन्तरिक्ष यांना व्यापून 


शुऱ्् 


-. असतात 


- या खी 


६. या यज्ञक्ारक सामरसाचा स्व लोक उपभोग 
घतात., उत्कृष्ट असणारा ब्युलोक सुद्धां या सोमाचा 
आस्वाद घेतो 

७. हे सोमा, तूं लोभी लोकांपासून गाई आणि 
धन आणतोस आणि मोठमोठ्या यज्ञांत गर्जत असतोस. 


सक्त तेविसावें 


क्पिः-असित किवा देवल; देवता-सोम: छंद -गायत्री 

१. सवे प्रकारचीं स्तोत्र म्हणत आणि मघर व 
मदुकर धारांनी युक्त अपता सोम पातळ केला जातो 

२ प्राढव जलद चालणारे घोडे नवीन स्थान 
आक्रमण करतात. आणि सूर्याला तेजस्वी करतात. 
(तसा सोम आहे. ) 

४. 
शत्रूचे घन दे. तसेंच प्रजायक्त अन्न दे 

४. पातळ साम मदकर आणि माधर्यांचा साठा 
अप रस उत्पन्न करतो 

५. जगदाधार, इंद्रियपोषक रस धारण करणारा 
सामर्थ्यवान आणि नाजझापासन संरक्षण करणारा श्वोम 
वहातो आहे 


६. हे सोमा, यज्ञाह असा तू इंद्राकरतां आणि 


। 


हे पवमान सामा, ते आम्हांला कवर्डीचैबक | 


"च. « 
क १... 


[ मंडळ नववे, 


का- | देवांच्याकरतां उत्पन्न होतोस, तसेच हे सोमा, तृ 


आम्हांला अन्न देऊं इच्छितोस तकाची 
७, इंद्र मदकरांतळा मदकर सोम पिऊन 
शत्र्वर चाल करून न जातांच शात्रेंना ठार करतां झाला 


। आणि आतांहि ठार करीत आहे 


सूक्त चोविसांवे 
क्इप्रिः --असित किंवा देवल; देवता-सोम; ळंदः-गायत्री 
१. पातळ असणारा सोम जोराने वाहू लागती 
घात ।मंसळून पाण्यांत एकजीव केला जाता 
२. उतारावरून पाणी वहाते त्याप्रमाणें पातळ 
सोम (गाळण्यांतून) वहात असतो. नंतर शुद्ध झालेला 
तो इंद्राकडे जातो 


८५५ 


३. हे पवमान सोमा, इंद्राला पिण्याकरतां जेथून 
तुला ठोक नेतात तेथें तं जातोस न 
४. हे सामा, लोकांना मद उत्पन्न करणारा 


शुद्ध आगि स्तुत्य आहेस.त लोकांचा पराभत्र करणाऱ्या 
इंद्राकडे जा 
५. हे सोमा, तू जेव्हां दृगढांनीं काढल्यावर 
गाळण्याकडे जातास तेव्हां तं इंद्राला तयार होतोस. 
६. हे वृत्रहन्त्या सोमा, स्तोत्रांनी स्तवन केलेला 
शुद्क, पावक आणि आश्चर्यकारक असणारा तूं तयार ही. 
७. पिळलेल्या मधुर सोमाचा ठाद्ध आणि शोधक 
रस देवसंरक्षक आणि असुरविघातक आहे 


सूक्त पंचविसावे 

अइपिः--दढच्युत अगस्त्यपुक्ष; देवता-पवमान सोमः 
ळॅदः-गायत्नी. 

१. हे पापहारक सोमा, बलदायक आणि मर्द 
कर अता तूं इंद्रादिकांना पिण्याकरतां, मरुताकरतां १ 
वायूकरतां वाह लाग 

२. हे पवमान सोमा, कर्मामध्य स्वीकारलेला, 
शब्द करणारा, तूं सोमपात्रांत ये. वायच्या पात्रांत ये. 

३. दुधासह यज्ञांत असलेला, कामपूरक, बु्ि 
वधक, प्रिय, देवप्रिय आणि शात्रहन्ता सोम विशेष 
ज्ोभत असल्लो 

४. सर्वे जगांत व्यापून असणारा, पावक आणि 
रमणाय असा सोम जेथें अमर देव आहेत तेथें जातो 


५. इंद्राकडे जाणारा, दिव्यदष्टि व तेजस्वी सोम 
शब्द करीत वाह लागतो 


श्व श् 
न > जा य 


%.” 


मा 


ऱ र] 
र] जु ् द भक दि गी 8 रै 
सूक्त २६ वे. ] क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. ...] रव्य 
वििलिवी त ललत क “च... डड... न 
६. हे मादक आणि बुद्धिमन्ता सोमा, तूं इंद्राकडे सूक्त अठ्ठाविसावे. 
जाण्याकरतां गाळण्यांतून गळ. त्रहप्रिः--प्रियमेध; देवता-सोम; छंद:--गायत्री, 
र १. हा बलवान्‌, लोकांनीं पात्रांत ठेवलेला, सर्वज्ञ 


सक्त सव्विसावें 


त्रघषिः 
सोम; छंद:--गायत्री, 


१. 
त्या बलव!न्‌ सोमाला शुद्ध करतात. 

२. हजार धाराचा 
तंजस्वी सोमाला लीक स्तोत्रांनीं स्तवितात 

३४. सवावार, अनेक कायकरत्या कठृत्ववान्‌ पव- 
मान सांमाला स्ताते बुद्धीनें स्वगावर ( देवाकडे ) 
पाठवितात 

४. ( पात्रांत ) असलेला, स्तुताला प्रेरणा देणार! 
व आहिश्य अज्ञा त्या सोमाला सेवा करणारं भक्त दान 
हातांना िळतात 

५. रमणीय, व्यापक दृष्टीच्या आणि' काळसर 
अश्या त्या सोमाठा. उंचवट्यावर बॉटांनी [पळतात 

६. कझालिजञ स्तुतीने वाढणाऱ्या, तेजरवा आण 
मद्‌कर अशा सोमाला इंद्राकरता [पळतात 


सूक्त सत्ताविसावें. 

त्रपिः--नृमेध आंगिरस; देवता-सोम; छंदः-गायत्री, 

१. हा स्तुति केलेला, गाळला जाणारा 
शत्रंना ठार करणारा आणि बुद्धिवर्धक सोम गाळण्या 
तून वाहूं लागतो 

, स्वर्गजेता व बलदायक सोम इंद्र व वा्युक- | 

रता गाळण्यांत घातला जाता 

३. स्मर्गातला मुख्य,कामपूरक व पळलेला हा सवर 
सोम भांड्यांत लोकांकडून ओतला जाता 

४. गाई व धन इच्छिणारा, तेजस्वी व अहिस्य 
असणारा सोम गाळतांना आवाज करतो 

५. हा गाळठेळा मद्कर सोम स्वगांतून गाळण्यांत 
खरोखर सयोकडून टाकला जातो | 


शाहाणे ठोक स्तोत्रे म्हणत बोटाने पर्थ्वीवर "१ 


अक्षीण, सर्त्रीधार अज्ञा । बॉर्टार्गा पेरून 
| 


६. हा कामपूरक, गाळला जाणारा, तजस्ता बल 
वान्‌ व हिरवट सोम गाळण्यांतून पाझरतो 


फू, स. भा. २ 


व स्तात्रपांत सोम गाळण्यात घातला जाता. 
२. हा देवाकरता काढलला आण देवशरीरांत 


“्मवाहन इृहळच्युतपुत्न; देवता-पवमान ! प्रवेश करणारा ऐोम गाळण्यांत पाझरत आहे. 


३. अमर शात्रहन्ता आण दवच्छ असा हा साम 
च्या स्थान) शोभता आह 

७. हा कामपूरक आण शब्द करणारा साम दहा 
रून लांकडा पात्रांकड धावता 


५. पाझरणारा, द्र्टा व सर्व्त असा हा सोम पू- 


। याला नव्ह तर सव जगाला प्रकाशित करता. 


६. हा बलवान्‌, आहत्य, रस उत्पन्न करणारा, दुव- 
रक्षक आणि शत्रहन्ता प्राम पात्राकड जाता 


सूक्त एकोणातिसांवे. 

त्रडषिः-- नृमेधे आंगिरस; देवंता-पवमान सोम; छंद:- 
गायत्री. र 

१. ह्या रसरशीत, पिळलेल्या, देवांच्याकडे जा- 
णाऱ्या व सामर्थ्ययुक्त पीमाच्या धारा पाझरत आहेत. 

२. आधारभूत आणि. करमकर्ते स्तुत्य स्तोते तेज- 
स्वी आगे वाढत्या सोमाला शुद्ध करतात 

३. हे विपुळ धघनवान्‌ सोमा, ज्या अर्थातुझ 
सामर्थ्य पराभव करणारें आहे त्याअर्थी सुंदर पात्राला 
भरून टाक 

७. हे सोमा, सर्व धने आमच्याकरतां जिं्कात ये 
व स्व शात्रूंना एकदम दूर ने 

५. हे सोमा, अदाता. म्हणून होणाऱ्या निंदेपासून 
त॑ आमचें पंरक्षण कर. एवढेंच नव्हे तर ज्यायोगे 
आम्ही मक्त होऊं अश्या सर्व प्रकारच्या निंदेपासून 
आमचें संरक्षण कर 

६. हे सोमा, त्र आमच्याकरतां रसयुक्त हो. तसंच 
पार्थिव व स्वगीय तेजस्वी धन व बल आम्हाला द 


सूक्त तिसावे. 
त्रडष्रिः --बिंदु आंगिरस; देवता-पवमान सोम; छेंद!- 
गायत्री, 
र; 
पाझरू लागतात 
उत्तेजन देतो. 


बलवान्‌ सामाच्या घारा गाळण्यातून सहज 
तव्हा ता गळणारा साम स्तताला 


१ वाढवात 


9२ ्» ह क 
क) क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


न्य पी य वा ग 


२. सोम हा काढणाराकडून काढला जाऊं लागला 
आणि गाळला जाऊं लागला म्हणजे तो शब्द करीत 
इंद्रियांना प्ररणा देतो 

३. हे सोमा, तूं लोकांचा पराभव करणारे. पत्र- 
युक्‍त आणि स्पृहणीय असे बल रसांतून उत्पन्न कर 

४. हा सोम पात्र भरण्याकरतां धारेने गाळण्यांत 
पडतो. 

५. हे सामा, इंद्राला पिण्याकरतां अत्यंत मधर 
काळसर अशा तुला पाण्यांत घाळून वाटतात | 

६. हे कत्विजहो, सुंद्र मधुर आणि मदकर सोम 
या बलशाली इंद्राला बल प्राप्त व्हावे म्हणून तयार करा. 


सृक्‍त एकतिसावे | 


क्षिः--गोतम राहूगण; देवता-सोम; छंद:-गायत्री 
१. कतृत्ववान्‌ आणि पाझरणारे सोम वाहं लाग- 
तात. ते आम्हांला ज्ञान व धन देवोत 
२. हे इदा, तूं यळाक आण पृथ्वी यांच्यावरील 
धन वाढवणारा हो आणि आमचे श्रेष्ठ अन्न हो 
_ _ ३. हे सामा, तुझ्याकरतां वायु अनकूल वाहो 
नद्या तुझ्याकरतां वाहोत, आणि ते दोघे तुझें सामथ्य 


४. हे सामा, तूं वद्धिंगत हो. तला चहूकडून 
बळ प्राप्त हावो. तू युद्धांत अन्न देणाराहो 


५. हे कड्या रंगाच्या सोमा तुट्याकरतां उच्च- 
असणाऱ्या गाइ वपूळ दूध व तूप निमाण करोत 


६. हे भुवनपते, आयघासारखा उपयोगी पड- 
णाऱ्या तुझ्या सख्यत्वाची आम्ही इच्छा करतो. 


आ.ह 


सृक्‍त बत्तिसावें. 


कघ्रिः-श्यावाश्व आत्रेय; देवता-सोम ळंद:-गायत्री 


१. [त्पाद्क व [पळन काढळलला साम यज्ञात 
होवियुक्त अशा आम्हांला कीर्ति देवो 
२, 


छा पण्याकरतां हिरवट रंगाच्या तेजस्वी 
सामाठा जिताची बोटें दगडांनी कटतात 


२. हा साम हंसाप्रमार्णे लोकांत प्रवेश करतो 


आणि सर्वाची बुद्ध ताज्यांत घेतो. घोड्याप्माणे सोम 
पाण्यांनी भिजविला जातो 


४. हे सामा, तू द्यावापृथ्वीच॑ अवलो 
कन करीत 
व यज्ञाचा मश्रय क - रा 


रत, दु्ांत मिसळल्यावर हरणा- 
प्रप्माण 'घावं ठागतास ब 


[ मंडळ नववे, 
५, हे सोमा, स्री प्रिय जाराची स्तुति करते 
त्याप्रमाणं तुला स्तोत्रांनी स्तोते स्तवितात, सोम मित्रा 
प्रमाणे पात्राकडे जातो 
६. हे सोमा, हविर्यक्त अशा आम्हांला उत्कृ 
अन्न, धन, बुद्ध आणि कोर्ति दे, 


सृक्त तेहातिसावें. 


। क्रप्रिः--त्रित; देवता-पवमान सोम; ळंद:--गायत्री, 


१. हा ज्ञानी सोम पाण्याच्या लाटाप्रमाणे किंवा 
अरण्यांतलत्य़ा म्हशीप्रमाणें जात आहे 

२. पिंगट आणि स्वच्छ असणारा सोम अन्न व 
गाई देत पात्राकडे वहातो 


४. पिळून तयार केलेला सोम इंद्र, वायु, वरुण, 


। मरुत्‌ आणि विष्ण यांच्याकरतां वहातो आहे 


४. करच, यज: आणि साम अक्षे तीन वेद्‌ म्हटळं 
जात आहेत. दूध देणाऱ्या गाई हंबरत आहेत. आवाज 
करात सोम ( भांड्याकडे )जात आहे 

५. बुदेवतेचा मुलगा सोम याळा यज्ञ निमीण 
करणारीं ब्राह्मणाची माठमोठीं स्तोत्रे स्तवीत आहेत 
आणि त्यालाच शुद्ध करीत आहेत 

हे सामा, चहूकडून धनाचे चार समुद्र आम्हा” 
करतां आण. आणि आमच्या हजारो इच्छा पुऱ्या कर 


सुक्त चवतिसावें. 
क्रपिः--त्रित; 'देवता-पवमान सोम; छंदः-गायली 


१. पिळून काढला जाणारा साम गाळण्याकड 
जात आहे. तो बळकट अश्ींहि शत्रूंची नगर आपल्या 
सामथ्यान फ'ःडूने टाकतो 

२. पिळून काढळेळा सोम इंद्र, वायु, वण, 
मरुत्‌ आणि विष्णु यांच्याकडे जातो 


ण्य 


२. रसरशीत व नियमित असणारा सोमाच! रस 
साम कुटण्याच्या दगडांना कुटुन काढला जातो. ह. 
४. व्रिताचा मदकर सोम शुद्ध होता आहे ती 
इंद्राकरतां शुध्द केळा जात आहे. रूपानें काळपर 
असणारा सम शुध्द केला जात आहे. 
५, यज्ञाचा आधार, सुंद्र व अत्यंत आवडता 


रात असणारा हा सोम मरुत्‌ ( पाऊस पाढून) उत्पन्न 
करतात 


ह 


ही 1). 
व 
त 
। 


सूक्त ३५ बॅ. ] 


क्रग्वेदाच मराठी भाषांतर, 


0 रर 


व आडी तेक १.1... .......... ्  . 


_ ६. सरळ, सारखी चाळं असणारी आमची स्तोत्रे 
सोमाला उद्देशून म्हटली जात आहेत. आणि शब्द 
करणारा सोम प्रेमळ स्तोत्रे इच्छित आहे. 


सूक्त पसतिसावें. 
त्रइधिः-प्रभवसु आंगिरस;देवता-पवमान सोम;ळंदः-गायत्री, 

१. हे पवमान सोमा, ज्या धारेने तूं आम्हांला 
सवग देतोस त्या धारेने आम्हांला फुकळ धन दे. 
_२. हे उदक उत्पन्न करणाऱ्या आणि विश्वप्रेरका 
मा, तूं सामर्थ्याने आम्हांठा धन देणारा हो. 

३. हे वीरयुक्त सोमा, शूर अशा तुझ्या साहा- 
य्यानें आम्ही संग्रामेच्छु शत्रूंचा पराभव करूं. म्हणून 
आम्हांला रमणीय धन प्राप्त होऊं दे. 

ऱ ४. देऊ इच्छिणारा,अन्नदाता,द्वश,आयुधें आणि 
कर्मे जाणणारा सोम अन्न देवो. 

प. स्तुतिप्रेरक, लोकांच्या गाईचे संरक्षण करणारा, 
गाळला जाणारा 
आम्ही स्तवितो, 

६. आधार, पालक, पवित्र आणि 'धनवान्‌ अशा 
सोमाचीं कृत्ये सर्व लोक करतात. 


सूक्त छत्तिसावें. 
- कषिः-प्रभूवस आंगिरस; देवता-पवमान सोम; 
छंद:--गायत्री. 2 ७ 
१. वेगाने दोन फळकटावरून पिळलेल! सोम 
गाळण्यांत ओतला जातो. वेगवान सोमरूपी घोडा 
यज्ञरूपी युद्धांत धावूं लागतो. री 
२. हे सोमा,सर्वीचा नेता,जागरूक आणि देवेच्छु 


तूं मधुर रसाला पाझरणाऱ्या खजिन्याकडे (भांड्याकडे) 
पाझरत जातोस. 
४. हे प्राचीन सोमा, आम्हांकरता दिव्य 


स्थाने प्रकाशीत कर. पराक्रमाची कृत्ये करण्यास 


आम्हांस प्रेरणा दे 
_ ४. यरशेच्छु लोकांनी चांगल्या प्रकारे इच्छिळेलाव 
दोन हातांनी पिळलेळा सोम गाळण्यांतून गाळला जावो. 
५. पिळलेला सोम दात्यांना पृथ्वीवरील, अन्त- 
रिक्षांतीळ आणि स्वर्गीय अशी सर्व संपात देवो. 
६. हे अन्नाविपाते सोमा, घोडे, गाई आगि पुत्र 


इच्छिणारा तू त्वर्गावर ( देवांकडे ) जातोस. 


- व॒ स्तुति केळा जाणारा सोम 


सूक्त सदतिसावें. 

कड्रपि---रहूगण; देवता-सोम; छंद:-_गायत्री, 
"११, ' राक्षसांचा नाश करणारा; देवेच्छु, इंद्राला 
पिण्याकरतां काढलेला बालिष्ठ सोम गाळण्याकडे जातो. 

२. सर्वद्रष्टा, [हिरवट आणि सर्वाधार असा सोम 
गाळण्यांत जातो. आणि खळखळ वाजत 
भांड्यांत पडतो. 

३. वेगवान, स्वर्गप्रकाशक, पाझरणारा व राक्षस- 
हन्ता सोम मेंढीच्या केसाच्या गाळण्यांतून धांवत जातो. 
" छु, _ त्रिताच्या यज्ञांत गाळला जाणार! सोम 
तेजांनी सूर्याला प्रकाशित करतो. 

५. शात्रहन्ता, रसयुक्त, पिळून काढलेला, धन- 
दाता आणि अहिंस्य सोम लढाईत घोडा जातो त्या- 


प्रमाणें ( भांड्यांत ) जाता. 
&. तोश्रेष्ठ सोम इंद्राकरतां शहाण्याने पिळ- 
ल्यावर सोमपात्रांत जातो. 
सूक्त अडतिसावें. 


क्रषिः- रहूगण; 'देवता--सोम; छदः-- गायत्री, 

१. तो हा पिळून काढलेला, बलवान्‌, हजारांनी 
घन देणारा, चलनशील सोम ठोंकरींतून गाळला जातो. 

२. ह्या ओलसर व हिरवट सोमाला इंद्राला पिण्या- 
करतां त्रिताचीं बोटें दगडांनी कुटतात. 

__ ज्या बोटांनी इंद्राला मद्‌॒ उत्पन्न व्हावा म्हणून 
सोम पिळतात तीं पिळणारीं कर्मेच्छु दहा बॉटें रस शुद्ध 
करतात. र्यी 24-45 
७. सरीकडे जाणाऱ्या जाराप्रमाणे आण बाह” 
ससाण्याप्रमाणे हा सोम लोकांत (अनुग्रह कर्रीत) रहातो. 

_ जोसोम गाळण्यांत जातो तो स्वर्गपुत्र (स्वर्गीय) 
मद्कर सोम चहूंकडे पहातो. करीर 

६. तो हा पिण्याकरतां तयार केलेला हिरवट व 
आधारभूत सोम प्रिय अशा आपल्या स्थानाकडे झुळ- 


झुळत जातो. 


सूक्त एकोणचाळिसावें. 
क्रषिः-वृहन्मति आंगिरस; देवता--पवमान सोम; 


छंदः-र्‍ गायत्री, 

१. हे महाबुद्धे, जेथें देव आहेत ( तेथे जातां ) 
असें म्हणत, देवांना प्रिय असणाऱ्या शरीरानं तू लव- 
कर जा. 


_ धन आम्हांस दे. तसेच 


१२ 


२. अशुद्धाला शुद्ध करणारा, आण लोकांना 
अन्न दुणारा तूं अन्तारक्षांतून पाऊस पाड. 
१. तज धारण करणार सूक्ष्महॉरे आणि तेजरी 


करणारा असा पिळलेला सोम सामर्थ्यासहित गाळण्यांत 
जातो. . 


४. जो स्वर्गावर ( देवाकडे ) जलद जातो, तो 
हा साम पाण्याच्या तरंगावर पाझरो. 


पिळलेला मधुर सोम दूरच्या आण जवळच्या 


> 


प्‌. 
( देवांची ) सेवा करीत इंद्राकडे जावो, 


दगडांनी काढतात. 


म्हणून हे देवहो, तुम्ही 
फलांत बसा. 


सुकत चाळिसावें. 
क्ृषिः--प्रभूवस आंगिरस; देवता-सोम; छंदु:-गायत्री, 
१. 'पिळलेल। सुक्ष्मदाष्टि सोम सर्व शत्रूंचा नाश 
करता झाला. स्तोते बुद्धिव्धक सोमाची स्तात करून 
त्याला भूषवितात. 
९. हा तांबुस सोम भांड्यांत जातो. नंतर ड्द्रा- 


$ड जातो. नंतर (पिळळेळा बलिष्ठ सोम स्व्गावर जातो. 


.__ ३. हे सोमा, हे इंदो, आम्हांठा पुष्कळ हजारांनी 


धन चहूंकडून द्या. 

४. हे पिळलेल्या तेजस्वी सोमा, तूं सर्व प्रकारचें 
हजारों प्रकारचं अन्न दे. 
५. हे सोमा, स्वच्छ केलेला त सुपुत्युकक्‍्त धन 
आम्हांस दे. तसेच आम्हां स्तोत्यांची स्तोत्र उत्काषस कर. 

६, हे इंदो, तूं दोनहि लोकांत श्रेष्ठ असणारं धन 
आम्हांस दे. तसेच हे वर्षाव करणाऱ्या सोमा, तू 
आम्हाला स्तुत्य असें घन दे. 

हह 
सूक्त एकेचाळिसावें. 
कषिः--मेथ्यातिथि काण्व; 
छंद:-गायत्री, 

१. उदुकाप्रमाणें 
नशील असे ज सोम अग 
स्ताते करा. 

२. कतृत्वहीन शत्रूंना पराभूत करणारे आम्ही सोमा- 
च्या रक्षक अशा सामर्थ्याची स्तुते करतो. 

* चृद्ध करणाऱ्या बलवान्‌ सोमाचा स्वर पाव- 


'देवता-पवमान सोम; 


चपळ, तेजस्वी व गम- 
वर तेज उत्पन्न करतात त्यांची 


____ क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


साप्रमाणें ऐकूं येतो. 
फिरत असतो. 


[्‌ मडळ नवर्वे, 


ज्य 


त्याचाच प्रकाह आकाशात 


४. हे सोमा, गाई, हिरण्य, घोडे व अन्न यांनीं 


युक्त असणारे पुष्कळ अन्न आम्हांला दे. 


>> ८ उत्पर भ र्य- 
५. हे द्रष्ट्या सोमा, तूं रस उत्पन्न कर. सूर 


> *»_/» /्» र्र (4 नें 
करणांना सकाळ जशी भरून टाकतो तशी तूं रसा 
द्यावापृथ्वी भरून टाक, 


६. हे सोमा, आम्हांकडे नदी जशी चहूंकडे पस- 


| रते तसा तूं सुखकारक धारेनें चहूंकडे वाहूं लाग. 
> (« एकत्र झालेले स्तोते स्वन करतात. हिरवा : 


सृक्त बेचाळिसावें. 
घ्हपिः--मेव्यातिथि काण्व; 'देवता-पवमान सोम; 
छंदः---गायत्री, 
१. हा सोम आकाशांतील तेजस्वी ( ग्रह नक्षत्रे ) 
निर्माण करीत व तसेच आकाशांत सूर्य उत्पन्न करात 
व तसेच वहाणाऱ्या पाण्यांत मिसळत स्वच्छ होतो, 


स 41 (4 ० __ ७५७ ९, ल्यार्‌ 
२. हा साम प्राचीन व मननीय स्तोत्राने पिळ | 


वर देवांच्याकडे धारांनी जातो. >! ्ी 
२. अपरिमित सामर्थ्य असलेला सोम, वाढ? 

आणि घाइच्या लढाईकडे जातो. नि 
४. मुरलेला रस उत्पन्न करणारा सोम, गाळण्य 


0) यी उत्पन्न 
घातळा जातो, आणि शब्द करीत तो देवांना उ न 


करतो. ( आपल्याजवळ आणतो. ) 1 
५. हा सोम शुद्ध कर्गत सर्व उत्कृष्ट घन आणतो. 
आणि यज्ञवर्धक देवांना बोलावतो. वी वी 
६. हे सोमा, आम्हांला गाई, पुत्र, घोडे व 
यांनी युक्त असतें पुष्कळ अन्न दे. 


सृक्त त्रेचाळिसावें. 

कृषिः--मेव्यातिथि काण्व; देवता-सोम; छंद:-- गायत्री, 

१. जो सुंद्र सोम मद॒ उत्पन्न होण्याकरता धा. 
ड्याप्रमाण॑ पाण्यांत धुतला जातो, त्याची आम 
स्तुति करतो. ची 

२. त्या सामाला इंद्राने प्यावा म्हणून आ 
सर्वच वणर्ने पूर्वीप्रमाणे. आतांहि प्रसन्न करतात. 

३. शुद्ध करणारा सुंद्र सोम स्तुतीने भाष 
झाल्यावर विप्र मेध्यातिथीच्या करतां (भांड्याकडे) जावा. 


-४. हे शुद्ध करणाऱ्या सोमा, तूं आम्हास सुंदर 
व तेजस्वी धन दे. 


सूक्त ४४ वे. ] 


च 


पू. हा सोम रणांगणांत जाणाऱ्या घोड्याप्रमाणें 
शब्द करतो. जेव्हां तो देवाकडे जाऊं इच्छितो तेव्हां 
,शब्द्‌ करता 

६. हे सोमा, स्तुति करणाऱ्या विप्र मेध्यातिथीच्या 
उत्कर्षाकरतां आणि अन्नप्राप्तीकरतां तूं उत्पन्न हो आणि 
आम्हांस पराक्रमी पुत्र दे, 


सूक्त चव्वेचाळिसांवे. 
त्रहरषिः--अयास्य आंगिरस; देवता--पवमान सोम; 
छंद:---गायलत्री 
१. हे सोमा. तू आम्हांला पुष्कळ धन दुतास 
आतां अयास्य सोमाला तरंग आणून देवांकडे देण्या- 
करतां जात आहे 
२. स्तोत्यानें स्तुति केलेला आणि यज्ञांत स्थापून 
केलेला पराक्रमी सोम उंचुन धार घरून आंतला जाता 
३. हा जागरून असणारा आणे देवाकरता ।पळ- 
ठेला सोम पाझरत आहे. सक्ष्मह्टि देणारा सोम गाळ- 
ण्यांतून गाळला जात आहे 
७४. हे सोमा, ज्या तुझी कत्विज सेव! करतात ता 
अन्नेच्छु तू आमच्या यज्ञाला सुद्र व अहिंस्य करणारा 
असा वहा 
५. चांगल्या लोकांनीं तयार केलेला आण 
वर्धिष्ण असा सोम वायु आणि भग दुवांकरता. तयार 
ला आहि. तु देवांचे धन आम्हांला द 
६ हे सोमा, कमकर्तावमार्गस्ञाता असा आज 
म्हांला धनप्राप्तीकरतां श्रेष्ठ आणि उत्कृष्ट अन्न 


सक्त..पंचेचाळीसाव 
न्हषि---अयास्य आंगिरस; देवत/--सोम; छेदः-गाय ही 
१. हे सोमा, लोकद्रष्टा असा तू यज्ञाकरतां 


इंक्राला [पि?ण्याकरतां आण म उत्पन्न करण्याकरता 


सुखदायक असा उत्पन्न हा 
२. हे सोमा, तूं आमचा दूत हा 
प्याला जातोस तो व आम्हां मित्रांकरता श्र 
वाहूं लाग 
३. ! कसंच ज्या अरुणवण॑ तुला मद उत्पन्न 
ब्हावा म्हणून. सोमांत_ मिसळांत आहात तो तूं 
घनाचीं द्वारें आम्हांला मोकळी कर, 


जो इंद्राकरता 
वाकड 


क्रग्बेदार्चे मराठी भाषांतर. 


४. घोडा जातांना धुरेचें उलंघन करतो त्याप्र- 
माणे सोम, गाळण्याचें उदंघन करतो. आणि देवांमध्ये 
जाऊन पडतो ळ 
५. गाळण्यांतून पाण्यांत क्रीडा करणाऱ्या सोमाला 
मित्र ( स्तोते ) स्तवितात आणि ₹तोत्रें म्हणूं लागतात 
६. हे सामा, तुझी जी धार प्याली असतां स्तोत्याला 
उत्कृष्ट सामर्थ्य येते त्या धारेनं वाह ल 


सक्त शेहेचाळिसावे 


त्रइषिः-अयास्य आंगिरस; देवता--सोम; छंद:--गायत्री 

१. पर्वतावर वाढलेला आणि रसरशीत . सोम 
यज्ञाकरतां काम करणाऱ्या घोड्याप्रमाण उप्तन केल 
जातात. 

२. तयार केलेळा सेम, बाप असलेली (व नट- 
लेली ) मुलगी जशा नवऱ्याकडे जाते, त्याप्रमाणे वायू- 

डे जात. आहे 

३. हे दोन फळ्यांत पिळून काढलेले तेजस्वी 
सोम आपल्या कृत्यांनी इंद्राचा उत्क्षं करतात 

४. हे सुग्रण भक्तहो, धांवत या. दह्यांत |मसळ- 
ठेला स्वच्छ सोम घ्य-आणि दुधांत मद्कर सोम मिसळा 

पू, हे शत्रूचे धन जिंकणाऱ्या तसामा, मार्गज्ञाता 
आणि आम्हांला उत्कृष्ट अन्न देणारा तूं उप्न्न हा. 

६. शुद्ध करणारा आणि शुद्ध असणारा मदकर 
सोम दहा अंगठींनी इंद्राकरतां गाळला जाता 


2. ८-३. > २ 
सूक्त सत्तेचाळिसाव. 

क्ृृषिः--कवि भूगूपुत्र; देवता-पवमान सोम; छंद:- 
गायत्री 

१. सोम व्यवस्थित क्रियेने साठमॉठ्या देवाकडं 
जाऊन भरभराट पावतो. आणि आनंदाने बठाप्रमाण 
शब्द्‌ करतो. 

२. ह्या इंद्राने शत्रूचा नाश करणारीं जी. कृत्यं 
केलीं आहेत तीं सर्व त्या धेयशाठी इंद्रान आमच क््ज 
फेडण्याकरतांच केलीं आहेत 

३. ज्या वळा ह्या इंद्राच स्तात् म्हटलं जात त्याच 
वेळीं इंद्रॅप्रिय बलवान्‌ आणि आहेरेंय अस साम 
आम्हांला अपरिमित धन देतो 

४. जेव्हां दिव्यदाष्टे सोम बोटांनी शुद्ध केला 
जातो तेव्हां स्वतः इंद्राकडून घन देऊं इच्छितो, 


ह शड 


ह. 
टच 


१: 


1 ५ 
१४ _ क्रग्वेदाचें मराठी. भाषांतर. [ मंडळ नवर्वे, 
ळा क 
५. हे सोमा रणांत जयशाल लढाइंतल्या १, है सोमा, समुद्राच्या णा क: 
ओोड्यांप्रमाणे धनाची वांटणी करण्याची इच्छा करतोस. | तझा वेग बाहर पडतो आहे. तूं वाणवाचद्या व्य 
क मक्् २. हेसोमा, जेव्हां तू पसरलेल्या लॉकरीच्या व. 
जेच्छुल 
ण्यांत जातोस, तेव्हां तू तयार झाल्यावर य 
सूक्त अट्ठेचाळिसावें 


क्हषिः--कवि भगुपुत्र; देवता-पवमान सोम; छंद:--- 
गायत्री 
१. उच्च स्वगत असणारा,संपत्तिमान व कत्याण- 
कर अशा पवमान सोमाची सेवा करून आम्ही धन 
मागतो 
२. हे सोमा, धेर्यवान्‌ शत्रूंचाहि पराभव करणारा 
स्तुत्य, प्रशसर्नाय अशी अनक कृत्यें करणाऱ्या, मदकर 
आणि ( शत्रूंच्या ) शेकडा नगरांचा ध्वंस करणाऱ्या 
सामाला आम्ही धन मागतो 
३. हे पवमान सामा, धन देणारा राजा सोम 
आहे. त्याला स्वग[वरून बुद्धिमान्‌ श्येनाने सहज आणिले 
४. उदुकप्रेरक, यज्ञरक्षक, सर्व देवांना सारखाच 
प्रय असणाऱ्या सोमाला श्यनानें (स्वगावरून) आणिले 


५. व्यापकदृष्टीचा आणि फलोत्पादक सोम 
स्वतःचं सामर्थ्य प्रकट करीत मोठेपणा प्राप्त करतो 
प्ऱ्य्य्व्य्य्य्यय्य्य्यळ 


सूक्त एकोणपन्नासावें. 


._ कषि:--कवि भ्गगुपुत्र; देवता-पवमान सोम; छंद; 
गायत्री, 


१. हे सोमा 


> 


ठू युलांकावरून आम्हांकरतां 
पाऊस उत्पन्न कर, पाण्याचे तरंग स्वगीवरून खालीं 
येऊं दे. निरोगी असें पुष्कळ अन्न दे 

२. हु सोमा, ज्या तुझ्या धारेने शत्रूंच्या गाई 
आमच्या घरांत येतात त्या धारेने तं उत्पन्न हो 

२. हे सोमा, अत्यंत देवेछुच् असणारा तूं आम्हांला 
खूप उद्‌क प्राप्त होऊं दे. पाऊस पाड 


४. हे सोमा, पळून तयार केलेला 


तूं, आम्हांला 
अन्न प्राप्त व्हावें म्ह 


णून लाकरांच्या गाळण्याकडें जा 
देवहि तुझा गळतांना होणारा शब्द ऐकोत 


५. राक्षसांचा नाश कर्रीत तेजाने प्रार्चानकाला- 
प्रमार्ण प्रगट होत पावक सोम पाझरतो 
हिहव. 


सूक्त पन्नासा. 


न्हषिः--उचश्य आंगिरस; देवता-पवम!न सोम ; ठेंद:- 


गायत्री; 


तीनहि वेदांतील मंत्र म्हणं लागतात 

३. देवांना प्रिय, हिरवट रंगाचा, दगडांनी कुट- 
ठेला, मधुर आणि पवित्र करणारा सोम लॉकरीच्या 
गाळण्यांत ओततात 

४. हे अत्यंत मादक असणाऱ्या आणि कर्ठत्ववान्‌ 
सामा, पुज्य असणाऱ्या इंद्राच्या उद्रांत जाण्याकरता 
उत्पन्न होऊन तूं गाळण्यांतून धारांनी वाहूं लाग 

५, हे अत्यंत मादक असणाऱ्या सामा, इंद्राला 


पिण्याकरतां चांगल्या दूधांत मिसळलेला तूं पाझरू लाग, 
प्वट्यचास्त्ल््ल 


सुक्त एकावन्नावे > | 
व्हषिः--उचश्य आंगिरस; देैवता-पवमान ह. ड 
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छेद:--गायत्री र 

१. हे अध्वया, दृगडांनी काढलेला सोम गाळ- 
ण्यात टाक आणि इंद्राला पिण्याकरतां शुद्ध कर हे 

२. हे अध्वयुहा, तुम्ही अत्यंत मधुर व स्वगोत 
अमृत असा अत्यंत श्रेष्ठ सोमापिळा 

३. हे सामा, तुझं मधुर पवित्र आणि मद्‌कर अन्न 
देव आणि मरुत्‌ उपभोगितात 

४. हे सामा, पिळलेला, देवांची भरभराट १ 
णारा व कामपूरक असा तूं ताबडतोब मद॒ उत्पन्न कर 
ण्याकरतां आणि रक्षणाकरतां स्तोत्याकडे जा 

हे चिकित्सक सोमा, पिळलेला तू गाळण्यांत 

प्रवाहाने जा. आणि आम्हांला अन्न व कीर्ति दे 


१५५८ ० * ०० ७० ७... 


सुक्त बावन्नावे 
हषिः--उचथ्य आंगिरस; देवता-पवमान सोम 
छंद:--गायत्री 
१, तेजस्वी आणि घन देणारा सोम आम्हांला 
अन्नासह बल दुंवो, हे सामा, [पळलेला तूं गाळण्या” 
तून 


र. मा, तुझा आवडता, व अनेक घारांनी 
वहाणारा रस नेहेमीप्रमाणे गाळण्यांतून वाहो 
३. हे सोमा, भाताप्रमाणें असणारा तो ( हावे ) 


आम्हांहा प्राप्त होऊं दे. हे कुटल्याने पाझरणाऱ्या सोमा 
वू उत्पन्न हो 


60) 


क 
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सूक्त ५३ वे. ] 


४. हे पुर्स्तुता सोमा, जें शत्रूंचे बळ आम्हांवर | 
चालून येतें त्याला तूं नष्ट कर 

५. हे सोमा, धन देणारा तू, आमच्या संरक्षणा- 
करतां शुद्ध सोमाच्या शेकडो, हजारा धारा उत्पन्न कर 


सृक्त त्रेपन्नावे. 


ब्ृषिः--अवत्सार काव्यप; देवता--पवमान सोम; 
छंदः--गायली 

१. हे कटन काढलेल्या सामा, तुझं सामथ्य राक्ष- 
सांचा नाश करीत उत्पन्न होवो; आणि जे स्पर्धाशील 
शत्रू आम्हांल| त्रास देतात त्यांना नष्ट करो 

२. हे सोमा, आपल्या सामर्थ्यांन॑ शत्रूना ठार 
करणाऱ्या तुला निर्भय अन्तःकरणानें रथांत ठेवलेल्या 
शवरृंच्या धनाकरतां मी स्तविता 
हे सोमा, रसोत्पादक अर्शी तुझी कम ज्या 
दष्टाकडून केलीं जात नाहींत आणि जो तुझ्याशी युद्ध 
करूं इच्छितो त्यांना तूं त्रास 

४. मदकर, हिरवट, बलवान, आणि मादकांतले 
मादक सोमाला पाण्यांत मिसळतात 


सूक्त चोपन्नावें. 


 कषिः--अवत्सार काश्यप; दवता--पवमान सोम; 
छंदः--गायत्री, 

१. ह्या सोमाचा प्राचीन, तेजस्वी, झकझकीत व 
अर्पॉरॅमित रस शहाणे काढतात 

२. हा सोम सुरयीप्रमाणे सर्वत्र हृष्टि टाकांत सूर्य 
महिनाभर फिरतो त्याप्रमाणे तीस यज्ञपात्रांत फिरता 
आणि स्वर्गाला जाण्याकरतां सात नद्यांतून जाता 

३. सूर्य ज्याप्रमाणें सर्व जगाच्या वर असता 
त्याप्रमाणे हा शद्ध करणारा सोम सर्व जगताच्या वर आहे 

७. हे सोमा, इंद्रेच्छ आणि शुद्ध करणारा & 

२ टोप:---सराऑति-म्हणजे माध्यॉदेन सवनांताल एक 
देवता असणारी" तीस पात्रें अर्षे याज्ञिक म्हणतात. | 


नेरूक्तिक म्हणतात. उभयपक्षांतील तीस दिवस 
५.११) 


क्ग्वेदारच मराठी भाषांतर, शश 


सूक्त पंचावन्नावें. 

क्रृप्रि--अवत्सार काइ्यप; देवता--पवमान सोम; 
छंद:--गायत्री * र 

१. हे सोमा, तूं अन्नासाहत उत्कृष्ट रस आम्हां" 
करतां अवशय निर्माण कर. तूं सव प्रकारची उत्कृष्ट 
संपत्ति निमोण कर 

२. हे सोमा, जसें अन्नरूप असणाऱ्या तुझें आम्ही 
स्तोत्र केळं आहे. आणि तुझा जसा जन्म झाला आहे 
तसा तूं ह्या प्रिय यज्ञांत बसतास ह... 

३. हे सोमा, आम्हांला गाइ, व घोडे देणारा, 
जलंद्‌ जाणारे दिवस आणि अन्न यांसह उत्पन्न हा. 

७. हे हजारोना जिंकणाऱ्य़ा.सोमा, जो तूं शत्रू 

र चाळून जाऊन शत्रूंना जिंकतास, आणि ठार करतोस 

पण स्वतः जिंकला जात नाहींस, किंवा ठार केला जात 
नाहींस. तो सोम हजार धारांनी उत्पन्न हावा 


सुक्त छप्पन्नावें. 

त्रडषिः-अक्त्सार काश्यप; देवता-पवमान सोम; छद:- 
गायत्री, 

१. चलाख व देवांकडे जाणारा सोम, गाळण्यांत . 
बसून राक्षसांना ठार करोत पुष्कळ अन्न देतो. च 

२, जेव्हां कतृत्विच्छु व शुंभर धारांनी उत्पन्न 
होणारा सोम, इंद्राशी मेत्री करतो तेव्हां अन्न दूतो 

३. हे सोमा, ( पिता असलेली ) मुलगी जाराला 
लावते, त्याप्रमाणे दहा बोटें तुला ( पिळतांना ) ओर- 
हायला लावतात. त्या बोटांनी धनप्राप्त व्हावी, म्हणून 
तूं इंद्राकरतां पिळला जातोस 

७. हे सोमा, मधुर असणारा तू इंद्राकरता आणि 
वेष्णकरतां उत्पन्न हो, आणि कमेकर्त्या स्तोत्याना 


पापांपासून मुक्त कर 


सूक्त सत्तावन्ावे. 


त्रहृषिः:-अवत्सार कायप; देवता-पवमान सोम; 
छंदः-गायत्री 
१. हे सोमा, तुझ्य़ा वेगवेगळ्या धारा आका- 
शांतल्या पावपाप्रमाणें अमाप अन्न आम्हांस देतात. 
२. हिरवट सोम सर्व देवांना आवडणारी कृत्यं 
करीत ( शंघ्रूवर ) आयुधं फेकित जातो 


१६ 


-! मनुष्याकडून्त शच कळा जाणारा कततववान 
साम, [नभयर राजाप्रमाण किवा [निभय ससाण्याप्रमाणं 
उदकात रहाता, 

४. हेसोम 


स्वगावरची सवे संपत्ति आम्हांस दे 


१६4 शब 


सूक्त अटठ्ठावन्नावे 
कॅपिः-अवत्सार काव्यप; देवता-पंवमान सोम 
- छंद:--गायती 

-१. आनंददायक सोम पापांपासून तारतो. पिळ- 
ठेल्या अन्नरूय प्तोमाची धार वाहूं लागते. तो आने 
दुदायक. साम वाहूं लागतो आणि पापांपासन तारतो 
(याचा निरूक्तांत दिलेला अर्थ वेगळा आहे. तो. असा 
जा पिळळेला सोम देतो आणि स्तुते करतो तो उच्च 
गतीला जातो. तो शुद्ध होंऊन उच्च गतीला जातो 

२. धन उत्पन्न करणारा, स्तुत्य अशी या सोमाची 
धार मनुष्याचे रक्षण करूं जाणते. तो आनंददायक 
सांभ वाहू लागतो आणि पापांपासून मक्त करतो 

२. ध्वस्त्र आणि पुरुषंती. यांचे हजारो द्रव्य 
आम्ही घेतें. ( ज्याच्या क्ुपेने धन मिळालें ) तो आने- 
इंदायक साम उत्पन्न होवो आणि. पापापासून तारो. 

४. ज्या ध्वस्न आगि. पुरुषंतीचीं शेकडों हजारों 
वर्ठ आम्ह घेतळी (ते ज्याच्यामुळे झाले) तो आनंद 
दायक साम उत्पन्न होतो आणि तारतो 
०६ 2-2... 


क्र 


0 इह 
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३2।प:--अवत्साराने वरील 
म्हणून पुष्कळ संपत्ति घेतली. तसेंच तरत आणि पुरु- 


मळह्यानाह त्याच्यापासून पुष्कळ धन मिळवल्याची 
गाष्ट शाट्यायन त्राम्हणांत । ळा आह 


या 
(न राजांयासून दक्षणा 


सूक्त एकूणसाठावें, 
त्रप्रि:---अवत्सार काव्यप देवता--प 
छद्‌:--गायत्री 


१. हे सोमा, गाई, बेळ, अश्व, गज आणि धन 
यांना जिंकणारा तूं उत्पन्न हो. आणि संततियुक्त 
संपत्ति आम्हांला दे 


वमान सोम; 


् २. हे सोमा; पाणी काड्या, ओषधी आणि 
गड यामुळें तूं उत्पन्न हो 
४. हसोमा शोधक आणि 
र र [ सक्ष्मदृष्टि असा तं 
सत पातकांना न2 कर: आणि येथे बेत न 


शुद्ध करणारा तूं पृथ्वीवरची किंवा | 


क्रग्वेदाचें संराठी भाषांतर; 


| [. मंडळ नवर्वे; 


222222“ 


४. हे पवित्र करणाऱ्या सोमा, तू सत्र घनभक्ताला 
तू उत्पन्न झाल्याबरांबर थार झालास. हे सामा, 
सर्व शत्रूंचा पराभव करतोस 
ने न्श् 
सुक्त साठावे 
*्श 
क्हपरिः- अवत्सार काव्यप; देवंता--पवमान सोम । 
। ठेंदः--३ पुरउष्णिह़ बाकी गायत्री क डे 
१. पाहणाऱ्या, अनेकरूपी व शाद्ध कती 
सांसाला गायत्राछंदातील सक्‍तांनीं हे. स्तातेहा, र्‍ 
स्तवाः १७५. 
२. हे सोमा, अनेक प्रकारच्या आणि अनॅक 


प्रकारं पोषण करणाऱ्या तुला भक्त गाळण्यांतून गाळतात. 
३. शोधक सोम. गाळण्यांतुन गळतो, तांब्यात 
जातो आणि इंद्राच्या हृदयांत शिरतो 
४. हे द्रष्ट्या सोमा, त इंद्राला प्रसन्न करण्या 
करतां रस उत्पन्न कर, तसेंच आम्हांला प्रजा उत्पन्न 
करणारें रेत दे 


सूक्त एकसष्टावे. 


७ गिरं म क 
त्रष्रि:--अमहीयु :आंगिरंस; देवता--पवमान सोम; 
छृंद:--गायती 


१. हे सोमा, जा रस ( पिऊन इंद्र ) द्धात 
शत्रूंचा नव्याण्णव. नगर फोडता झाला त्या रसान 
उत्पन्न हो र्‍ 

२. एकाच दिवशी सोमरसाने सत्यकम्य! द 
दासाकरतां त्या शबर तुर्वशा व यद यांना जिंकलं 
आणि त्यांची नगर॑ फोडली 

३. हे सोमा, घोडे प्राप्त करून देणारा तू आम्हाला 
गाइ, बेळ आणि सोनं असलेले धन दे आणि अप” 
रोमत अन्न दे 


४. हें सोमा, शद्ध होणाऱ्या आणि करणाऱ्या 
झी मेत्री आम्ही इच्छितो 


५. हे सामा, जे तुझे तरंग गाळण्यांतून घार्रार 
रूपाने पाझरतात त्यांनी त॑ आम्हांला 
६. हे सोमा, सर्व जगांत श्रेष्ठ असणारा तू पवित्र 
करीत आम्हांला धन आणि पुत्रयुक्त अन्न दे 
७. नदींत उत्पन्न हाणाऱ्या सामाला दुहा बोटें 
शुद्ध करतान, आणि तो आदित्याशी एकरूप होतो 


ह 


सक्त ६२वॅ. ] ' क्रग्वेरारचं मराठी भाषांतर. १७ 
न. व... 7...“ ““““तहनगाती ककल क वहन 1. हह. या या आयी 


८, पिळळलळा साम ड्द्र वाय आण सूयाकरण 
याच्यांशा एकरूप हात 

& हं सांमा, मध्र सुद्र आणणि ॥पळन काढलला 
त॑ आमच्या यज्ञांत मित्र, वरूण, भग व वायु यांच्या- 
करता उत्पन्न हा 

१०, हे सोमा, तुझा विशेष अश तुझ्य़ा रसाच्या- 


वर उत्पन्न होतो. स्वर्गाय अर्स तुझ उत्कृष्ट सुख आण | 


अन्न प्रथ्वावरोळ लोक मिळवतात 

११. ह्या सोमार्ने मनुष्यांचे सर्व अन्न, चालून 

णारे आणि उपभोगणार आम्हा उपभांगू 

१२. हे सोमा, अन्न देणाऱ्य! व यज्ञाहे इद्र,वरण 
आणि मरुत्‌ यांकरता. तू उत्पन्न हा 

१३. उत्कृष्ट, पाण्यांत मिसळडेला, शत्रूंचा नाश 
करणा व दूधांत मिसळलेल्या सोमाकडे दव जातात 

१४. दूधयुक्त आया मुलांचे पोषण क!तात त्याप्रमाण 
जो आपच्या मनाला सापमर्थ्ययुक्त करतो त्याचेच वणन 
आमचचीं स्ता्न करोत, 

१५. हे सोमा, आमच्या गाईब्रेळांना सुखकारक 
अप्ता तं उत्पन्न हो वाढते अन्न उत्पन्न कर आण 
चांगळें उद्‌क वाढीव 

१६. पवमान सोमानं वेश्वानर नावाच मोठे अ॥ण 
स्वगीला आश्चर्यकारक असें तेज उत्पन्न कलं 

१७. हे तेजस्त्री सोमा, पाझरणाऱ्या तुझा मद कर 
आणि सकर असणारा रंसं, लॉकरीच्या गाळण्यातून 
गळतो आहे 

१८. हे पत्रमान सोमा, तुझा तेजस्वा आणे बळ 
वान्‌ असणारा रस शोभतो आणि सर्व व्यापक तेजाला 
पाहण्यायोग्य करतो 

१९. हे सोमा, तुझा देवेच्छु, राक्षसहन्ता आण 
श्रेष्ठ मदोत्पादक जो रस आहे त्या रसाने तू उत्पन्न हा 

२०. हे सोमा, ते शत्रुभ वत्राला ठार करतास, 
द्ररोज युद्धाला जातोस; आणि गाईचेळ व घोडे देतोस 

२१. हेशसोमा, सुंदर गायांच्या दुधांत मितळठला 
क. श्येनपक्ष्याप्रमाणें आपल्या स्थानीं येऊन बसतास 
तां तूं तेजस्वी हो 

२२, हे सोमा, तू पाण्याचा साठा अडवणाऱ्य़ा 
वृत्राला ठार करण्याकरतां इंद्राच सरक्षण केलेस तो 
तूं उत्पन्न हो 

२३ 


७ 


पुञ अस आम्हा धन जिंकतो. हे बल- 
तरह. म. भा. ३ 


शाली सोमा, पिळला जाणारा तूं आमच्या स्तोत्रांची 
भरभराट कर 

२४. हे सोमा, तुझे साहाय्याने राक्षिलेळें आम्ही 
वचा नाश करूं. आमच्या कुत्याविषयी' तू जागरूक 
अस 


२५. शात्रूंना ठार करणारा, कवडाखुभकांना नट 


हिसक शात्रूंना ठार कर व आम्हांला पुत्रयक्‍त कीर्ति दे 

२७. हे सोमा, धन देणाऱ्या तुला. तयार करात 
असतां जेव्हां ते घन देऊं इच्छितोस तेव्हां अनेक हिस्क 
शात्रेहि नष्ट करतोस 

२८. हे सोमा, बलतान्‌ असा तूं धारायुक्त हा 
देशांत आम्हांला कीतिमान्‌ कर, आमच्या सर्व शत्रना 
ठार मार 

२९. हे सोमा, ह्या यागांत तुझं साहाय्य असल्या- 
पळे उत्तम अन्न प्राप्त करून युद्धेच्छ शवना ली 


पराभूत करू भस 
३०. हे सोमा, जीं तुझी शतरुवधाकरता भयंकर 


च्या निंदेपासून आमर्च संरक्षण कर. 


सृक्त बासष्टावें. 


त्रडधिः---जमद्य्नि भारीव; 'देवता-पवमान सोम; 
छंदः-गायत्री. 

१. पातळ असणारा हा सामरस सवे संपत्तकरतां 
गाळण्यांतून गाळला जातो. 

२, बलवान्‌ सोम अनेक पातक न करीत आमची 
मळे व्र घोडे यांना सुख आणि धन देत गाळला जाता. 

३. आमच्या गाइईंबेळांना आणि आम्हाला ज घन 
आकर्षिते ते धन देऊन अन्न देणारा साम आम्हांस 
स्तति करण्याची प्रेरणा करां 

' टु, पर्वतावर असणारा साम मढ उत्पन्न होण्या- 

करतां तयार केला. पाण्यांत वाढवला तो श्येनाप्रमाणे 
येऊन आपल्या स्थानी बसतो. 

५. ज्या देवांना आवडणाऱ्या शुभ्र अन्नाला 
( सामाला ) गाई दूधाने. गोडी उत्पन्न करतात तो 
सोम लोकांनीं पिळून पाण्याने स्वच्छ कला जातो 

६. भक्त यज्ञांत ह्या मधुर सोमाच्या रसाळा अपम- 
रपणा प्राप्त व्हावा म्हणून घोड्याप्रमाण सुशाभेत करतात 


करणारा आणि इंद्राकडं जाणारा असा साम उत्पन्न हाता. . 
२६, हें पवमान सामा आम्हांळा पुष्कळ धन दु.. * 


आणि तीक्ष्ण आयुधे आहेत त्या आयुधांनी सर्व शत्रूं 


ग 


शं 
वि 


१८ 


४. हं सामा, तझ्या मधुस्रावा 


करता उत्पन्न केल्या जातात,त्यांनी तू गाळण्यांत बेस 


2 <-_ हे सामा, पिळलेला तूं लॉकरीतून गळत इंद्राला 
.. पिण्याकरतां पात्रांत बेस 
*. > ९, हे सोमा, अत्यंत मधर आणि 
आगरसाकरतां धे व तूप उत्पन्न कर, 
१०. सूक्ष्पद्दर्ट, ( भांड्यांत ) ठेवलेला, पाण्यांत 
,» तयार कला जाणारा आणि थोर सामर्थ्य दुणारा हा 
साम सर्वाना ठाऊक आहे 


११. बलवान, महाकर्मा व शत्रुहन्ता हा पवमान 
सोम दात्यांना घन देतो 
९९२. हे सोमा, बहुसंख्याक, गाईबेल व घोडे यांनी 
उर्फे, सवांना आनंददायक आणि स्पृहणीय अशे धन 
«तू उत्पन्न कर 
१३. वहुस्तुत्य व 
शुद्ध केला जातो 


अमयाद रक्षण करणारा, बिपल धनयुक्त 
ठोकनिर्माता ण कर्तृत्ववान आणि मद्‌कर साम इंद्राकरतां 
उत्पन्न होतो 
__ १९५. उत्पन्न झाल्याबरोबर 
साम, यज्ञांत रि 
ठेवला जातो 


१६. लोकांनी पिळन तयार केलेला सोम साम- 
थ्यानं युद्धांत जावे त्याप्रमाणे भांड्यांत जातो 


व्रत 


घन देणारा तुं 


कर्तृत्ववान्‌ सोम लोकांकडून 


स्तातं कला जाणारा 
द्राकरतां,पक्षी घरस्यांत असतां त्याप्रमा्ण 


१८. हे सोम तयार करणारे कातजहा, धन 


७ 9 
दणारा,बलवान्‌ व वावान्‌ अशा स|मरूपा अश्वाला लढा- 
त जाण्याकरतां तुम्हा प्रंरणा करा 


१९७. हे सोमा,पिळन भाड्यात भरलेळा,सर्व संपत्ति 
माप्त करून देणारा तूं शत्रूंच्या गाईमध्य अपलेल्या शूरा- 
प्रमाण यज्ञांत असतोत 


२०. हे सोमा तुझा मधर रस दुवव लाक 


ह्द्राठा 
मद्‌॒ उत्पन्न हाण्याकरतां काढतात 


र कात्विजहो, देवप्रसिद्ध अत्यंत मधुर 
साम इंद्रादि देवांकरतां गाळण्यांतून तयार करा 
* स्तुत्य असा सोम उत्कृ अन्नप्राप्तीकरतां 
अत्थत मादक अज्ञा धारेने 


तयार केला जा 


कग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


धारा स्वसरक्षणा- 


२३. हेंसामा, शुद्ध करणारा जो तूं आर 
करता दूधादू पदाथोत मिसळला जातोत,तो तं अ 
दुत उत्पन्न हो 

२४, तर्सच हे सामा, जमदग्नी स्ताते केलेला 
छू आम्हाला गोरसयुक्त व स्तुत्य सर्व अन्न दे क 

२५. हे सामा, मख्य असा त आश्चर्यकारक साह 
य्यापह आमच्या सवे स्तृतिस्तोत्रामळे उत्पन्न हो क 

२६. हे विश्वकंपक सोमा तं आमच्या स्तोत्र 
प्रणा दुत उद्कामध्ये उत्पन्न हो 

२७, 

त 

भुवन स्थर आहेत. तसच सर्व नद्या तड्याकडेच ल 

२८. हे सामा, आकाज्यांतून पडणाऱ्या 83. 
तुझ्या वेंगवेगळ्या धारा पांढऱ्या प्रसरलेल्या गाळण्य 
जात आहेत 

२९, हे कत्विजहो, उग्र, बलदायक, धनाधीश 
व धन देणारा सोम इंद्राकरतां शद्ध करा 


मं 
२०. सत्यस्वरूप आणि कतुत्ववान्‌ पवमान सो 
भामच्या स्तोत्रांना सामर्थ्य़ देत गाळण्यांत बसतो 
क-न 
सृक्त त्रेसष्टावे 


म 
कट्पिः--निथ्ञवि काऱ्यप; देवता--पवमान सो 
छद:--गायत्नी 


घन 
१. सोमा, तूं अपारोमेत आणि बलशाली 


|| आम्हास द्‌ आणि आम्हास अनन दू. 


२. हे सोमा, अत्यंत मादक असणारा तूं व 
करता. अन्न आणि बल उत्पन्न करतोस. आ 
पात्रांत असतोस -् 

३, इंद्र, विष्णा आणि वाय यांच्याकरतां 
ठेला सोम भांड्यांत पाझरतो तोःच मधर तोड. | 

४. पिंगट व पातळ सोम पाण्यांत उत्पन्न केलं 
जातां आणि त्यान राक्षसांचा नाश केला जाता र 

५, इंद्राला उत्छाह देणारा, उदकेप्ररक, सोमाल 
केल्याणप्रद करणारा आणि कवडीचंबर्कांना नष्ट 
करणारा ,--- 

६. 
जातांना स्वतःच्या स्थार्नी जातो. .. 7 

>. है सोमा, मनुष्यांना हितप्रद्‌ व उद्‌क उत्पन्न 


करारा तूं ज्या धारेने सूर्याला प्रकाशित करतोस त्या 
घारनं उत्पन्न हा 


च 4 
हे कतृत्ववान्‌ सोमा, तझ्या सामथ्यांने ह 


पिंगट व पिळून काढलेला, सोम इंद्राकड ० 


सूक्त ६४ वे. ] 


८. शुद्ध करणारा सोम मनृष्यांकडे अन्तारक्षांतून 
जाण्याकरतां सूर्याच्या घोड्याशीं संयुक्त होतो 

९, सोम, इंद्र अस म्हणत दाही दिशांला जाण्या- 
करतां सूर्याच्या घोड्यांशीं यक्त होतो 


न्स 


-.. १०. हं स्तोतेहा, वायु व इंद्र यांकरता [पळलला! | 
कर साम यथून उचठून गाळण्यात टाका 
११. हे पवमान सोमा, रज धन दुष्ट शत्रूना नष्ट | 
करणे अशक्य आहे त॑ धन आम्हांस द्‌ 
१२. हे सोमा, तू अनेक गाई, बेल, घोडे यांनीं 
युक्त धन आम्हांस दे. तसेंच बळ व अन्न आम्हांस दे 
१४३. सूर्यदेवांप्रमाणे तेजस्वी व दगडांनी कुटलेला | 


म भांड्यांत पाझरतो 

१४. हा पिळलेला स्वच्छ सोम श्रेष्ठ भक्तांच्या 
घरीं गोरसयुक्त अन्न उद्‌कासह निर्माण करता 

१५. वज्रधारी इंद्राकरतां पिळळेळा दुधिमिश्रित 
साम गाळण्यांतून गळतो 

१६. हे सोमा, तुझा जो. अत्यंत मधुर आणि 
मद्कर देवेच्छु रस आहे त्या रसाला धनाकरतां गाळ- 
ण्यांतून गळूं दे 

१७, हिरवट, बलशाली व मद्कर अशा ह्या 
सामाला लाक पाण्यांत शाब्ध करतात 

१८, हे सोमा, सुवण, घोडे व पुत्र यांनी युक्त धन 
तूं आम्हांकरतां उत्पन्न कर, तसच पडठायुक्त अन्ने 
आम्हांला द 

१९, युद्धेच्छ व अत्यंत मधुर सोम दशापवित्रात 
युद्धाप्रमाणे घाईने तुम्ही सिंचन करा 

२०. रक्षणेच्छु कत्विज, बोटांनी शोधनाय अशा 
ज्या सोमाला शाद्ध करतात तो हा बळशाढा साम ग्ब्द्‌ 
करीत पाझरतो 

२१. शाहाणे क्तत्विज, कामपूरक आणि उद्‌क 
प्रेरक सोमाल। स्तोत्रे म्हणन बोटांनी व पाण्याच्या घारन 
उत्पन्न करतात 

२२, हे सोमदेवा 
कर रस इंद्राकडे जावो 
थ्यानें चढ. ( उंचून ओतला जा. ) 

२३. हे पवमान सोमा, तूं प्रसिद्ध ( शात्रेच्या ) 


संपत्तीस अत्येत जास देतोस. तं भांड्यांत शार, 
२४. हे सोमा, त शत्रूंना ठार करीत आ 


आम्हांला बाळ देत उत्पन्न हातास, तू देवांविरुद्ध 
लोकांना नष्ट कर 


तूं तयार हो. तुझा मदु- 
त॑वाऱ्यांत आपल्या साम- 


क्ग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


1 
। 
। 


१९ 
उज्वल, तेजस्वी व पाझरणांग सोम अंनेक 
स्तोत्रांनीं उत्पन्न केला जातो | 
२६. पातळ, स्वच्छ, पाझरणारा व॒ तेजस्वी सोम .. 
सर्व शत्रूंना ठार कर्रात उत्पन्न केला जातो.  __. क 
२७. शुद्ध करणाऱ्या सोमाला युलोक, अन्तारिक्ष, 
आणि पृथ्वी सर्वत्र तयार करतात. नी 
_ ९८. हे तेजस्वी व कर्मशाली सोमा, धारनं शुद्ध *_ 
णारा तं सर्व द्वेषी शत्रूंना आणि राक्षसांना ठार. कर. 
२९, हे सोमा, त राक्षसांचा नाश करात व शब्द 
करीत तेजस्वी आणि श्रेष्ठ असे बळ आम्हांठा आण 
३०. हे तेजस्वी सोमा, स्वगीय व पार्थिव अशी . 


सव प्रकारचा उत्कृष्ट सर्पांत तू आम्हाला दु 


२५ 


सूक्त चवसृष्टावें. 
क्रषिः--काव्यप मारिच; देवता--पवमान सोम; 
छंदः--गायत्री 

१. हे कामपूरक सोमा, तूं तेजस्वी आहेस. हे 
तेजस्वी सोमा, तू रसाचा वर्षांव करणारा आहेस, तसंच 
हे सोमा, बलशाली असा तूं देव आणि मनुष्य यांना 
हितकारक कर्मे करतास... 

२. हे कामपूरक सोमा, रसरसीत अज्ञा तुझे 
बड वर्षणशल आहे. तुझा मद्‌ व तुझा रस हे सर्व रस- 
रसीत आहे. खरोखर तं रसांचा वर्षाव करणारा आहेस. 

३. हे सोमा, बलवान॒ असणारा तूं घोड्याप्रमाण 
शब्द्‌ करतोस. तसच आम्हांला गाई, बेळ व घोडे 
देतोस. तसच तूं धनाची द्वार मांकळी कर 
७. बलवान, शद्ध आणि तेजस्वी साम, गाइबल 

आणि पत्र यांच्या इच्छेने उत्पन्न केला जातो 
५, यज्ञेच्छ लोकांनी सुशोभित कलला व हातांनी 
शुद्ध केढेला साम ठाकरच्या गाळण्यांतन गाळता 

६. तो सोम,स्वर्ग, अन्तरिक्ष आणि पृथ्वी यां” 
मध्ये उत्पन्न झालेळे सर्व प्रकारचें धन हविदोत्यांकरतां 
उत्पन्न करो 

७, हे विश्वद्रष्ट्या सोमा, सूर्याच्या /किरणाप्रमाणं 
पाझरणाऱ्या तुझा रस उत्पन्न कठा जात आहे 

८, हे सोमा, आम्हांला ज्ञान देणारा आणि रस- 
पूर्ण असणारा तू आकाशांतून सर्व रस उत्पन्न 
करतोस आणि अनेक प्रकारचें धन आम्हांस देतोप 

९, हे पवमान सामा, ज्या वेळीं तुझा रस सूर्य- 


> 


घाड 


२० क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. ल [ मॅडळ नवर्वे 

य 1. ण- 
देवासारख[ (त्याच्या किंरणांसारखा) गाळण्यांत गळतो २५. हे तेजस्वी सोमा, शुद्ध होणाता त गैरा 
तेव्हां पिळीत असतां तूं स्ताति करावयास लावतोस, | पणाच्या व अत्यंत पोषक अश एतुतीहा। प्रेरण देतोस, 


१.-/-५५५/५५४५८५/-//५/-/५/॥५८/५८५८/--५८ ४---- 


णारा 
१०. ज्ञान देणारा व देवांना प्रिय असणारा सोम २६.. तसंच हे तेजरवी सोमा, शद्ध केला सुते 
तात्यांच्या स्तुतान, रथी घोड्यांठा हाणतो त्याप्रमाणें | तू हजारा प्रकारे पोषक आणि धन देणारी अश 
:__ . उत्पन्न केला जातो उत्पन्न कर 


1 
११. हे सोमा, जो तुझा यज्ञांत देवांकडे जाणारा | २७, हे. बहुरतुत सोमा, शुद्ध केला 31% 
रंग असतो आणि जो गाळण्यांतून गळतो तो उत्पन्न | आगि लोकांना प्रिय असणारा असा तं ह्या यज्ञ 
केला जावो भांड्यांत जा 
शर .. , (२. हे सामा, तूं देवेच्छ आणि मदकर आहेस २८. तेजस्वी, कान्तिमान आणि शब्द करणारा 
____ तू इंद्राला पिण्याकरतां गाळण्यांतून उत्पन्न हो सोम दुधांत मिसळला जातो न 
१... दर सोमा कात्वजांना स्वच्छ कठा जाणारा २९. रतोत्यांनीं प्रेरणा दलेला, 5यव|स्थत आ. 
* ह आम्हाला अन्न प्राप्त होण्याकरतां धारारूपानें उत्पन्न | बलवान्‌ असा सोम युद्धाला जाणाऱ्या योध्याप्रम| 
हो. आणि तेजस्वी अन्नाने गाईकडे जा यज्ञाचे आक्रमण करतो 


» १४. हे स्तुत्य हरितवर्ण सोमा,दुधांत तयार केला ३०. हे सोमा, दाहाणा, शत्रूंना दूर करणारा 
जाणारा आणे गाळला जाणारा तूं लोकांकरतां घन व आणि प्राप्त हाणारा तूं कल्याणाकरतां आणि दाधायु” 
अन्न उत्पन्न कर घ्याकरतां स्वगांतून उत्पन्न हो 
१५. ह सोमा, तेजस्वा आणि बलञानांना मिळ- 
णारा आणि यज्ञाकरतां शुद्ध केला जाणारा तं द्राच्या 
स्थानाकडे जा सृक्‍त पासष्टावे 
व वळ प की ववा वा कपि वरुणपुल किंवा जमदभ्नि भागीव 
देवता-पवमान सोम; छंदः--गायल्री 
१७. शुद्ध कलेला पातळ सोम सहज उद्काचे जे गम चद इच्छा कर 
उत्पात्तस्थान आकाश त्याकडे जातो १. बांधवभूत, गमनशील आणि तुझी इ गली 
१८८ ह सामा, आमचेकडे येणारा तूं आम्हांकडे | णारी बोटें सामर्थ्येवान्‌ व सर्वांधीश सोमाला 
सव सपात्त बळासह घेऊन ये, तसेच आमच्या पुत्रयुक्त | "रतत 


र रः 
रक्षण कर २. हे शुद्ध केल्या जाणाऱ्या सोमा, सव प्रका 


य न ऱ्- प्रकारच री 
१७, हे सोमा, जेव्हां वाहुन नेणारा घोडा | च्या तेजानें युक्त असणारा तूं देवांपासून सर्थ » 
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सोम ) शब्द पी क्त्विजांसह येतो तेव्हा | धन गाप्त कर 
तो क ला क ३. हे शद्ध केल्या जाणाऱ्या सोमा, चांगली दट 
९०. जेव्हां सोम यज्ञाच्या हिरण्मय स्थानांत रू क ता वत कर्म करणारे आम्ही 
कत मूंखाना टाकतो ( व शहाण्यांचा स्वीकार तेजोयुक्त दना तुला बोलावतो. कारण तं इच्छा पू 
णा 
अ तोते त्ताति करतात. “झहाणे यज्ञ कह. घु हे चांगहा आयुष असलेल्या सोमा, आनंद 
इच्छितात. आणि यांविरुद्ध असणारे (नरकांत)बुडतात. | देणारा त उत्कृष्ट सामर्थ्य दे. आणि हे सोमा, ह्याच 
२२. हे सोमा, अत्यंत मधुर असणारा 1 मसात | आमच्या यज्ञांत चांगल्या प्रकारे ये 
बेसण्याकरतां देवांसह असणा या इद्राकरतां उत्पन्न हो. ६. हे सोमा, हातांनी शाद्ध केला जाणारा १, 
महि अर सोमा, तुळा शहाणे व परक्रमी स्तोते । ज्यावेळी पाण्यांनीं सिंचन केलो जातोस त्यावेळीं लाकड! 
ह (1४ शुद्ध करतात भाड्यानं घेतला जाणारा आपले स्थान प्राप्त करतोस र 
मित्र, अर्येम जयाची बो पाझरणाऱ्या तुझा रस ७, हे स्तोतेहा, शुद्ध केला जाणारा, महान्‌ आ। 
पुवोत्‌ अनक हृ्ट्या पाहण्यायोग्य सोमाची स्तांते करा 


५ ढा 


कश 


सूक्त ६६वॅ.]  । 


८. हे अध्वर्यूहो, शत्रूंचे निव[्‌रण करणारा, मधुर 
रस उत्पन्न करणारा व हिरवट रेंगाचा सोम दग- 
डानीं इंद्राला पिण्याकरतां उत्पन्न करतात. _ 

_ ९. अस्नयुक्त असे आम्ही सर्वे धन जिंकणार्‍या 
माची मेत्री इच्छितो. 

एतत ०. हे सोमा, इष्ट फल देणारा तूं घारेने उत्पन्न 

हा. सर्व संपत्ति आपल्या तेजानें प्राप्त करून देणारा तुं 

इंद्राला मदकर हो. 

११. हे पवमान सोमा, दावापृथ्वींचा आधार, 
स्वर्गद्रष्टा आणि बलवान्‌ अशा तुळां आम्ही युद्धांत उप- 
योगाला आणतो. 

_ ९२. हेसोमाऱह्या बोटांनी उत्पन्न केलेला आणि 
हिरवटसर असा तू धारेने उत्पन्न हो. इंद्राला युद्धांत 
उत्साह दे. 

१३. हे तेजस्वी सोमा, विश्वप्रकाशक असा तूं 
पुष्कळ अन्न आम्हांकरतां उत्पन्न कर, तसेंच तू आ- 
म्हांला मार्गदशैक हा. 

१४. हे पाझरणाऱ्या सोमा, बलयुक्त अशा घारांनी 
भरलेले तांबे स्तवन केळे जातात. इंद्राला पिण्याकरतां 
( भांड्यांत ) तूं शीर. 

१५. हे सोमा, ज्या तुझा मदकर तीक्ष्ण रस लॉक 
दगडांनी काढतात तो शत्रुहन्ता तरू उत्पन्न हो. 

१६. यज्ञांत सोमराजा स्तुति चाळू असतां अन्त- 
राळांतून तेथें जातो. 

___ १७. हे तेजस्वी सोमा, हजारा गाईनीं युक्त) 
. माईंना पुष्ट करणारा, उत्तम घोड्यांना युक्त आणि उत्तम 
घन देणारा तू आमच्या रक्षणाकरतां ये. 

१८, हे सोमा, देवांना. पिण्याकरतां_ तू पिळला! 
आहेस. शत्रूंचा पराभव करणार बळ आणि तेजाकरता 
असलेला तूं आम्हांला रूप दे. 

१९, हे सोमा, अत्यंत तेजस्वी असणारा तूं शब्द 
करीत पात्राकडे ये. श्येनपक्ष्याप्रमाणें आपल्या स्थानीं 
येऊन बेस. 

२०. उद्कामेश्रित सोम 
आणि विष्णु यांकरतां येतो. 

२१. हे सोमा, तू आमच्या पुत्रांना अन्न देत 
आम्हांकरतां चहूंकडून सर्वप्रकारची संपाति वाहून | 

२२. जे सोम जवळ अहित, ते दूरदेशीय इंद्राकरतां 
काढळे आहेत आणि शार्यणावत्‌ नांबांच्या सरोवरांत 


आहेत-7 


इंद्र, वायु, वरुण, मरत 


रू 


कग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 
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_ २३. जे आजकिदेश्ांत, कृत्वदेशांत आहेत 
ज़ शियार्वत आहेत आणि जे सोम पांचहि प्रकार- 
च्या लोकांत आहेत-- 

२४. ते पिळलेळे तेजस्वी सोम आम्हांला आकौ- 
शांतून पाऊस आणि उत्कृष्ट संतति देवोत. क... 

२५. देवेच्छु, हिखट, बेलाच्या कांतड्यावर 
काढला जाणारा आणि जमद्ग्रीन स्तुति केळेला सोम 
उत्पन्न होवो. 

२६. स्वच्छ, अन्नदाता आणि ( दूध बगेरेत ) 
मिसळटेळा सोम हांकारळेळे घोडे जसे पाण्यांत घुतले 
जातात त्याप्रमाणे स्वच्छ केळा जातो. ___3, 

२७. हे सोमा, तुला सोमयज्ञांत क्र 
तात. तूं ह्या तेजस्वी धारेने उत्पन्न हो. 

२८. हे सोमा, आम्ही आज तुझ्या सुखकारक, 
घनेप्रापक, रक्षक आणि अनेकांना स्पृहणीय अशा बढाला 
या यज्ञांत स्वाकारता. 

२९. हे सोमा, मदकर, श्रेष्ठ, - बुद्धिप्रद आणि 
स्तुत्य, अश। तुला आम्ही स्वीकारतो. 

३०. हे कर्तृत्ववान्‌ सोमा, ज्ञान आणि धन आम्हांला 
प्रात होऊं दे. तसच आमच्या मुलांना. प्राप्त होऊं दे... 
तसेंच रक्षक आणि प्पृहणीय अशा तुला! आम्ही प्राप्त करूं. 


सूक्त सहासष्टावें. 


यशषि-वेख[नस दतसंख्याक; 'देवता-१८-१९-२०-२१ 
पवमान अभ्नि, बाकी पवमान सोम; ठदः-- १८ अनु- 
ष्टभ; बाको गायत्री, १ 

१. हे सवद्रष्ट्या सोमा, स्तुत्य व मित्रभूत अस- 
णारा तू आम्हां मित्रांकरतां आमची. सवे प्रकारची स्तेःतर 
ऐकून उत्पन्न हॉ. १.८५ तीर ्‌ 

२. हे. पवमान सोमा) जे तुझे पूर्वापार दोन भाग 
उत्पन्न झाले आहेत त्यांनी तूसव लोकांचा धना आहेस. 

३. हे कर्त्या*सोमा, जें तुझें तेज आहे, ते सवं 
क्रतूबरोबर चहूंकडे फिरवतोस. | 

५. हे सोमा, मित्रभूत असा तूं सर्व उत्कृष्ट 
स्तोत्रांना उद्देशून आपमच्य। रक्षणाकरतां अन्न देत 
उत्पन्न हो. 

द. हे सोमा, तेजस्वी, तेजांनीं सहित व प्रकाश 
असणारा तूं युलोकावर व पृथ्वीवर पवित्र करणारे उद्‌क 
उत्पन्न करतोस, 


ज न 
त्वेज्‌ काढ- 


ड्् 


२२ क्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर. मळ नकी, 


काक काका धका कनक दन, 


६. हे सोमा, ह्या तू उत्पन्न केलेल्या सात नद्या दिक पंचवणीना हितकारक असणारा आणि पी. 
तुझी आज्ञा अनुसरतात. गाई तुझ्याकरतांच घांवतात, । पुढें सव प्रकारची धर्गकरम करण्याकरतां स्थापन 
७. हे पिळढेल्या सोमा, पिळलेला, मदकर असर अशा ह्या महाघन अग्नीला करतो. यची 
णारा आण अक्षय अन्न धारण करणारा असा तूं २१. हे स्तुत्य कग करणाऱ्या अग्ने, तूं 
धारेने इंद्राकडे जा. सामर्थ्यसंपन्न करणारे धन दे. य आती 
८. हे सोमा, स्तुति करणारे, सात होते सात | २२. पवमान सोम हिंसक शात्रूंचे ह... 
भक्तांच्या यज्ञांत शहाण्या अशा तुठा स्तोतरांनी स्तवितात. करतो. व सुंदर स्तुति प्राप्त करतो. तो सर्वद्रष्ट्या सूर्या 
९. हे सोमा, जेव्हां ( पाण्यांत ) आवाज कर. प्रमाणं आहे. ननयुक्त 
-* .. णारा तूं पाण्यांत भिजवल जञातोतत तेव्हां स्वच्छ कर- २३. लोकांकडून शुद्ध केला जाणारा, अन्नयुक्त 
: 3 णाऱ्या गाळण्यांतून गाळला जातोस. गमनशील, हवीला योग्य आणि सरवंद्रष्टा सोम वि 
“६ ळून हे कर्तृत्ववान्‌ आगि बल्यान्‌ सोमा, शद्ध | २४. हे पवमान सोमा, सत्य, विपुल, पत 
_ केल्या जाणाऱ्या तुझ्या अन्नदात्या धारा अश्वशालतून | आणि तेजस्वी अशा तुळा अधार नाहीसा क 
सोडलेल्या घोड्यांप्रमाणें बाहेर पडतात. उत्पन्न केलें. 


११. मधुर रस पाझरणाऱ्या भांड्यांत लॉकरीच्या २५, तमोनाशक, हरितवर्ण व तेजोव्यापक अशा' 
"ळण्यांतून सोम उत्पन्न केला जातो. आणि आमची । 3 


1 त केट रामाच्या आल्हादक धारा निर्माण झाल्या. वगर 
बोट त्याला उत्पन्न करूं इच्छितात. २६, आतिशय वेगवान्‌ निमेलांतला निमल सु 
१२. दूध देणाऱ्या गाया गोठ्यांत जातात त्या- ) काते, देवांचे सहाय्य असठेला--- तारा 
प्रमाणे हे पाझरणारे सोम भांड्यांत जातात. तसेच ते| २७, अन्नदाता व स्तोत्यांला सामर्थ्य देणा 
_ यज्ञांत जातात. पवमान सोम तेजांनीं सर्व व्यापून टाकतो. नं 
_ २. हे सोमा, जेव्हां त दूधदह्यांत मिसळला | २८, पिळलेला सोम गाळला जातो आणि शाब्छ 
जातोस तेव्हां ते सोम मोठ्या यज्ञाकरतां पाण्यांत मिस- | होऊन तो इंद्राकडे जातो. ऱ्य 
ळळ जातात. २९, इंद्राला मदाकरतां बोलावीत हा सोम बेल 
._ १४. हे सोमा, तुझ्या मेञींत असणारे, तुझ्या- | कातड्यावर दगडांशीं खेळत असतो. | ४ 
अन रक्षण केले जाणार, अस यजेच्छु आमही तुझी |. २०, हे स्वच्छ केलेल्या सोमा, युलाकांहून क; 
मेत्री इच्छितो. र लेला व तेजोरूप असणारा तूं आम्हांला दीघीयुष्य देण 
१५. हे सोमा, गाई शोधण्याकरतां, महत्त्वाकरता । आणि सुखकारक हो. 
जाण ठोकजांनाकरतां तूं उत्पन्न हो. आणि इंद्राच्या 
पोटांत शिर. येही 
- ६. हे सोमा, तूं मोठा आहेस. श्रेष्ठ आहेस. कित सदुसष्टाव. त६ 
हे सोमा, तू बलवानांतळा बलवान आहेस. तूं युद्ध | 'नधषिः--१ ते ३ भारद्वाज बाहस्पत्य; ४ 
करून नेहेमी शत्रूंना जिंकतोस. | काव्यप मारीच, ७ ते ९ गोतम गोहुगपा “१०. 32 
(७. जो सोम बलवानांतठा बलवान आहे, | अत्रि भौम, १३ ते १५ विश्वामित्र गाथिन, १६ ते १ द 
श्रांतला शूर आहे आणि दात्यांतला दाता आहे.- ' | जमदभ्नि भारीव, १९ ते २१ वसिष्ठ भ्त्रावर्णि, अव 
_ १९८. हेसोमा, तोतू चेठवान्‌ अन्न आम्हांला दे. | शिष्ट सूक्तांचे पवित्र किंव वसिष्ठ किंवा दोनहि;देवता-_ 
आम्हाठा पुत्र दे. तुझा मित्रत्वाकरतां आणि सहा- | ९२० ते १२ पवमान पूप्ना किंवा पवमान सोम, २२ १ 
"याकरता आम्ही स्वीकार करतो. २७ पबमान अमि'किवा”२५ पंबमांन सावतृ २६ पव- 
विशय २ रि शुद्ध करणाऱ्या भे, तूं आमच्या जी- | मान अशि 'कवा पवमान सवितू, २७ विश्रदेव, २१0 
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वव अळाी 


न ण करतोस. आम्हांला बळ आणि अन्न दे. | ३२ पवमानमंडळाथ्येतृस्तुति, अवशिष्ट पवमान सोम; 
श (सांना आमच्यापासून दूर नष्ट कर, छेद:--१६ ते १८ गायत्री, द्विपदा, ३०--३२ पुरउष्णिह, 
५ ' अशी मागणी आम्ही सर्वचक्ष, निषादां- ' २७ अनृष्टम, बाकी प्रगाथ, 


१. हे सोमा, अत्यंत मादक आणी बलशाली 
>> 


असणारा तं हिसारहित यज्ञांत पिळला जातास घन 


देणारा तं धारांयक्त उप्तन्न हो 

२. हे सोमा, लोकांना अत्4त मादक, धन दुणारा 
बद्धिवान्‌ व पिळून काढलेला तू अन्नासह इंद्राला 
मद्‌ उत्पन्न करणारा हो ा 

३.. हे तोमा, दुंगडांनीं काढलेला, शब्द करणारा 
तूं उत्पन्न हो आणि तेजस्वी, उत्कृष्ट व शत्रुशोषक बल 
उत्पन्न कर 

७. पिळला जाणारा सोम कॅसाळ गाळण्यातून 
बाहेर पडतो. हा हिरवा सोम अन्नाला बालावत. 

५. हे सोमा, तूं लॉकरीतून गाळला जातास 
तसेच त॑ अन्न आणि घन मिळवतास. तर्सच गाइ 
बेलांनी यक्त अन्न तं 

६. हे सोमा, हशकडाँ गायांनी युक्त व अश्वां्नी 
युक्त असें अपारोमत धन तूं आम्हांला द्‌ 

७, पतमान सोम, गाळण्यांतून खाला पडत आणि 
भांडीं भररीत इंद्राकडे जातो 

८. व्यापक, पातळ, सकाळीं काढलेला आणि 
आयुष्य वाढविणारा असा हा सोम-रस सवगामी इंद्रा- 
डे जातो 

९, बोटें मधुररसाला उत्पन्न करणाऱ्या व बलशाली 
सोमाला उत्पन्न करतात. नंतर स्तोते त्याठा स्तदितात. 

१०. घोड्याच्या जागी मॅढें जोडलेला पूषा सवत्र 
जातांना आमर्चे रक्षण करा आणि ३९ स्त्रियांकडे 
आम्हांला पोंचवो 

११. मधुर हवि जसा. पूषनकडे जाता त्याप्रमाणे 
हा पिळलेला सोम जटामुगुठयुक्त पषनकड जावो, 
आणि तो आम्हांला स्त्रियांकडे पांचवा 

१२. हे तेजस्वी पूषन्‌देवा, शक्य तपाप्रमाणं हा 
पिळलेलळा सोम तह्याकेड जातो. आम्हाला 
पाचाव, 

१३. हे सोमा, स्ते त्यांच्या वाणाला प्ररणा देणारा 
तूं घारांरूपानें उत्पन्न हो. कारण, दु्वांना तं सोम देणारा 
आहेस 

१४. सोम श्येनपक्षा शाब्द करात घरट्यांत 
शिरतो त्याप्रमाणं कलश द्रोण व*रे पात्राकड घांवतो व 
तीं भरून टाकतो 

१५. हें सोमा, गमनशीळ_ श्येनाप्रमाण भांड्यांत 
पिळलेला तुझा रस चहूकडे पसरत! आण द्वेवांकडे जातो, 


शं 


क्ग्बेदाच मराठी भाषांतर. 
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२२ 
१६. हे सोमा, अत्यंत मधुर आणे मादक अस- 
णारा तं इंद्राकरतां उत्पन्न हो 
१७. शात्रुंचं धन इाच्छणार,. रथ जस हाणल 
जातात त्याप्रमाणं हा सोम यज्ञाकरतां उत्पन्न केला 
जातो. 
१८. अत्येत मादक व पिळलेला हा तेजस्वी सोम 
वायकरतां उत्पन्न केला जातो. 
१९, हे सोमा, दगडांनी कुटलेला, स्तृते कलेला 
व स्तोत्यांहा बलशाली धन देणारा तूगाळण्यांत जावस. . 
२०. हा दुगडांनी कुटलेला आणि स्तावेलेला साम _. 
ठौकरीच्या गाळण्यांतून गळतो आणि राक्षसांचा नाश भं 
करतो 
२१. . हे पवमान सोमा, जं कांहीं दूरून किवा 
जवळन भय़ प्राप्त होत असल तें तूं नष्ट कर 
२२. तो सवद्रेश पवमान सोम, आतां पापशोधक 
तेजाने आम्हांठा डा करो 
२३. हे अमे, जे तुझ्या तेजामध्ये शुद्धिसामध्ये 
आहे त्या तेजोनें आमचें शरीर शुद्ध कर 
२४. हे अग्ने, शोधक आणि तेजस्वी असं ज॑ 
तुझें तेज आहें, त्यान आम्हांला तू पवित्र कर. तू सोम 
पिळण्याकरतां आम्हांला शुद्ध कर 
२५. हे सव प्रेरक तेजस्वी सामा पापशोधक 
तेजाने आणि सोम पिळण्यानें अशा दोनहि प्रकार तू . 
आम्हांला शुद्ध कर 
२६. हे सर्व प्रेरक तेजस्वी सोमा, आणि हे अमन 
अत्यंत सामर्थ्यवान व तेजस्वी अशा आग्ने, वायु व 
सूर्यातमक तीन शरीरांनीं आम्हांला शुद्ध कर 
२७, इंद्रादि देव मळा पबित्र करोत. वसु मला 
आपल्या कृत्याने पवित्र करोत. सवे देव मला 'पावित्र 


श्रियांकडे करोत आणि हे सर्वेज्ञ अभे, तूं मला शुद्ध कर 


२८. हे सोमा, तूं आमची भरभराट कर. दुवाचा 
उत्कृष्ट हवि असणारा तूं सवे अशांना पाझरू लाग 

२९. आवडता, शब्द करणारा, तरुण, आहु- 

नॉ वाढणारा अशा पवमान सोमाकडे आम्ह नमसकार 

करीत जातां 

३०. चाळून येणाऱ्या शत्रूंची कुऱ्हाड त्याचाच 
नाझ करते. हे सोमंदेवा, तू उत्पन्न हो. आण हे सोम- 
देवा, त्या हन्त्या शात्रचा नाश कर 

३१, जो क्रषीनीं मिळविलेल्या पवमान देवताक 


बट 


कचांचें अध्ययन करता त! वायूनं आखाद घतलला | ण्पातून' शार 


म्हणूनच शुद्ध असणारा सर्व रस भक्षण करतो 

३२. जो मडषीनी संपादून केलेल्या पतमान 
ताक मंत्रांचे अध्ययन करतो, त्याच्याकरतां सारस्वती 
दूध, तूप आणि मधुर सोमरूपी वाणी उत्पन्न करते 


सुक्त अड्पष्टाव 


परि वर णतो 
। ७, हासोमद्यलोकांतून सववत्र पाणा आ 
््ण्पृ । 
क्र त्सफ्रि 'मलंदनपुत्र; देवता--पवमान सोम हित. ह कसत क 
» काढला सोम पाणी आणि दघदही यांनीं सु 
१७ मधुर साम दूध देणाऱ्या गायांप्रमाण देवां 
यज्ञात बसणाऱ्या व हंबरणाऱ्या । 


१) 
-०१० त्रिष्टस, अवशिष्ट जगती * 


करतां उत्पन्न होवो 
गाया आपल्य़ा कांसेंतून पाझरणारे शुद्ध ( 
करतां ) घारण करतात 


अ 


२. खळखळणार सोम स्लृति करावयास लावतो 
उगवणारा हरवा सोम पिळून काढला.. म्हणजे गोड 
लागतो. तो गाळण्यांतून गळतांना महान्‌ वेगवान असतो 
दुष्टाना दूर करतो आणि भक्तांना श्रेष्ठ धन देतो 

३. ज्यानें आवळ्याजावळ्या आणि चिकटलेल्या 
आवाप्थ्वा निमाण केल्या, व त्यांवरोबरच वृद्धिंगत 
हाणाऱ्या त्यांना आपल्या रसाने सामथ्यवान केले 
महान आणि अपार असणारी द्यावापृथ्वी सर्वीच्या 
ध्यानात आणतां झाला आणि त्या सवगामा सोमानं 
अक्षय्य बळ धारण केलें 
_ ४. बुद्धिमान सोम सर्वोच 
णाऱ्या द्यावापृर्थ्वीवर फिरत व उदकां 
आपलें महत्त्व वाढवितो आणि 
* साम एकरूप केला जातो. सोम बोटांशीं संलग्न होतो 

आणि प्राणिमात्रांचें एंरक्षण करतो 

५. जिचारी मनामळे उद 
आणि यमान ( सूष्टि नियन्त्य 
स्थापन केलं ता ज्ञानी सर्य 
णारे ते दोघेहि सोमं आणि 


या मातस्थानीं अस- 
न[प्ररणा देत अन्नाने 
क्रातवजांनी गव्हाशी 


काच्या पोटांत असणारा 
नं ) ज्याला आकाशांत 
उत्पन्न झाला. तरुण असत 
सूर्य उत्पन्न झाल्यःबरोबर 
ओळखले गेले. त्यांचा अधी भाग गूढ़ राहिला व अर्धा 
भाग ( चंद्र सूर्य रूपानं ) उदयास आला 

६, _ श्येनाने जे ( सोमरूपीं ) अन्न दर देशाहून 
आणल तं मद्कर सोमाचें रूप शहाणे जाणतात. त्या 
पाषक, मोहक, गप्ननज्ञीळ आणि स्तुत्य सोमाला पाण्यांत 
कात्वजु शाद्ध करत 


हे सोमा, अड्षी नी पिळलल्या 
ठेवलेल्या 


(भांड्यांत ) 
1 तुला स्तुति आणि क्ति यांनी 


दहा बोटें गाळ- 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


हाणले ०५ 1 स ासाावलााववलाका डाका --“ 


केळा जातो 
न्न करणारें धन देतो 
डेदा-| श्‍पन्ना 


[ मंडळ नवर्वे, 


कका ० रीस 


र्‍छ करतात. तर्सच दुवांना बोलावा 
लोकांनी एकत्र ठेवळेला तं दान देण्याकरतां अन्न देतोस 


( भांड्यांत ) जाणारा, हवासा वाटणारा व 


| 
चांगला ठेवळेळा सोम गनाळा पटणाऱ्या स्तुतीने प्तावठ 


। 
जाता. ता मधुर साम धारारूपाने आक्राशांतून ह... 
आण अमा व घन जिंकणारा स्तुति कर 
प्ररणा दुतां 


ऱ्भ 


तसे 
टु 


भित 
सो 


“1 


दगडांनी 
तो पिळलेळा आणि शुद्ध केलेला 


१०, हे सोमा, ( द्रव्य ) देणारा, आणि ९. 
जाणारा तूं आश्चवयकारक अन्न आम्हांला दे. अद्वेष्ट 
द्यावापुर्थ्वींना आम्ही बोलावतो. हे देवहो, आम्हाठ 
वार पुत्रांनी युक्त धन द्या 


सूक्त एकोणसत्तरावें 


सोम 
त्रषि:--हिरण्यस्तप आंगिरस; देवेता-पवमान 
छंद:---९-१०-त्रिष्रभ. अवशिष्ट जगती 


१. धधनुष्यावर बाण जोडावा त्याप्रमाणे डी 
स्तृते इंद्राला उद्देशून केळी जाते. गाईच्या ञोडले 
वासरू जसं जोडलें जाते तसें इंद्राकडे आम्ही र 
जातां. अनेक धारांनी दूध प्रसवणारी गाय जशी वास 
पुढं येऊन पान्हवूं लागन त्याप्रमाणे इंद्र इच्छा पू 
णारा आहे. म्हणून ह्याच्यासंबंधींच्या कमीताह 
दिला जातो देला 

०. इंद्राची स्तुनि केली जाते आणि सोम _ 
जातो. मदजनक सोमाची घार इंद्राच्या तोंडांत क्म 
जात. जकडे तिकडे व्यवस्थित ठेवळेला, मधुर शि 
शुद्ध असमा साम थेंबराथेवानें गाळण्यांत योध्यांच्या बा 
प्रमाणं जातो र 

३. बायकासारख्या उद्‌्कांत मिळूं 0007 
सोम मेंढीच्या कांतड्यांतून शुद्ध केला जातो. पृथ पा 
पासून उत्पन्न झाळेळा सोम, यज्ञांत जाणाऱ्या सुत 
आपल्या ताब्यांत घेतो. हिरवट रंगाचा, यस्ताह व्य 
स्थित आणे ठेवलेळा मदकर सोम ( शत्रूंवर ) आक्रमण 


य़ा 
करता. आणि शत्रूच सेन्य क्षीण करणाऱ्या एखा 
थोर योध्याप्रमाणं शोभतो 


सोम 


क्रर्वेदांचे मराठी भाषांतर. २५ 


सुक्त ७? वः ] 


७. बलत़ान्‌ खोड ओरडू लागता मग त्याला २. तो पवमान साम आपल्या र्‍चांगूलपणाकरतां 
गाई अनेसरतात. दुवांच्या स्थाना दवा जातात, तसा. आपल्या कृत्याने द्यावापृथ्वी मोकळ्या करात 
हा सोम मेंढीच्या केसाच्या पांढऱ्या स्वेच्छ गाळण्यांतन । आहे. जेव्हा देवाच हविर्यक्त स्थान हा साम जाणतो 
पलीकडे जातो. आणि कवचाप्रमाणे स्वच्छ उद्‌कांत । तेव्हां सोम आपल्या पोठेयणानें निर्मळ उदक व्यापून 
मिसळून जातां ठाकतो 

५. देवी, हरितवणे आणि शुद केळेळा सोम | ४. ह्या सामाला जाणणारे, अपर, अहिस्य अर्श 
साध्या पण पांढऱ्या वस्त्रासारख्या दुधात मिसळला. | सोमाचे [किरण आमच्या ( स्थावर जंगमात्मक अशा ) 
जातो. तो सोम ग्रलोकाच्या पृष्ठभागी असणार आणि । दोनाहे जन्मांचे संरक्षण करांत. ता सोम ज्या ज्ञानांना 
यावापृथ्वाला प्रकाशित करणार सूयंतेज पापनाशक करां, | बळ आण अन्न उत्पन्न करता आण नत्र ममळेंच . 

&. सूयाच्या किरणाप्रभाण प्रसरणशीळ, मदकर सोमराजाला उद्देशून असलेलीं मननीय स्तात्रेप्राप्त करता 
शत्रॅना ठार करणारा, जिकडे तिकडे असलेला आण |. ४. चांगडी काप करणारा व दृहा बोटांनी शुद्ध 
तयार केठेढा सोम पसरलेल्या वस्रावर चहूंकडे पसरता. | केला जाणारा ता जम उदकासह लोकांकरतां आका- 
तो सोम इंद्राशिवाय दुसऱ्याला उद्दून कधीं तयार । ज्ञांत राहतो. लोकद्रशा सोम सुंदर उदकाच्या वृष्टीकरतां 
केळा जात नाहीं कर्माचे संरक्षण करीत देव आण मनष्य या दोघांकडे- 

७, कलिजांनीं स्तविठेळा व मदकर स!म नंदीचे । हि लक्ष ठेवतो 
पाणी सखल प्रदेशांत जातें त्याप्रमाणे इंद्राकड जातो ८. गाढूंन सच्छ केला तो तग धारधत 
हे सोपा, आमच्या घरी माणसांना आणि जनावरांना तं अजा इंद्राच्या बळाकरतां ययावापृथ्वीभर सर्वत्र फिरतो 
स््क्य, हॉ. तसेंच आम्हांला अन्न सश”, लाक प्राप्त क्रामपूरक इंद्र आपल्या सामरथ्यार्न॑ व हत्याराने आघात 
८. हे सोमा, तूं धन, सुवर्ण, घोडे गाईबेळ आणि ह ली लुदितामाध्रिमााद 

गले सामर्थ्य आर पा, स्वगं 
ममत तय य आतका क. त आमयेपितरव्हा. |. 10. ल सोम यावापृथ्वीकडे पुनः पुन: पहात 

९ हे स्वच्छ केलेले सोम रथ ठठीकरता जातातं - वासरांप्रमाणे किंवा मरुतांच्या झाब्ठाप्रसार्ण शब्द 

त्ते इंद्राकडे वेगाने, गेळे आहेत. विळन काढल करीत जातो. अ उक टक लोकांचे “हित क पा. 
[म स्वच्छ लॉकरीतून जातात. तव्हा सोन्यासारसं ते मुख्य उद्काला जाणणा का कतेत्ववाच अ ह - 
आपलें रूप टाकून पाऊस पाडतात सोमरूपी उद्‌क स्तुति करण्यास कोणाला स्त्रीकारणार 

१०. हे सोमा, अत्यंत सुख देणारा निर्दोष आणि ७. भयंकर, कामपूरक विचक्षण, बलेच्छन 
शात्रंना नष्ट करणारा तूं महान इंद्राकरतां उत्पन्न ही वणीसारखी दोन शिंग तादैण करणारा ( दोन घारां्न 

ओतला जाणारा ) सोम रब्द करतो. नंतर भापल्या 


तसेच स्ताते करणाऱ्या मठा तृ आल्हाद्कारक धन 
हे द्यावापृथ्वीहो,देवांच्यासह तम्ही आमचे संरक्षण करा. व्यवस्थित केलेल्या स्थाना बसता त्याला शुद्ध करणा 
टपणा बेलाचे कांतडे आणि मढाचे कांतडे असत 


८. आपलें पापराहित शरीर द्ध करणारा, तेजस्व 
आणि सोन्यासारखा सोम उंच अशा! लोकरीच्या गाळ 
ण्यांत टाकला जातो. मित्र, वरुण आण वायु यांन 
परेसा, पाणी, दूध आणि दही, यात तयार केले? 
आणि मधुर साम चांगळी कर्मे करणारांकडू 
केळा जातो 

९. हे सोमा, बलवान्‌ असा तू. देवांना पिर 
करतां उत्पन्न हो. आगि इंद्राच्या हृदयंगम स मपार 
शिर. आम्हांला त्रास होण्याच्या पूर्वीच संकटांतून 


सूक्त सत्तरावें. 


क्रषिः--रेण वेश्वामित्र; देवता-पवमान 
१० त्रिष्ट्‌ अवरिष्ट जगता 

१. ह्या सोमाकरतां प्रार्चान यज्ञात एकवीस गाई 
पासून सत्यरूय दूध काढले. जेव्हा हा यज्ञांनी भर" 
भराटीस आणला. तेव्हा चार प्रकारचें. सुंदर उदक 
या सोमाला शुद करण्याकरता आणल 


सोम डं छंद:ः- 


2>>>>>>>. 


१ टीपः-णवसतीवरी ३ आण चवथ एकधना! 
जह. म. भा. 


- हाता आण यज्ञांत पूजिला जातो 


डि... 


कड, प 


टन 


र. 
व्हग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. [ मंडळ नवर्वे, 


्म्ल्क््स्म्न्क्सा्य््स् क्क क्म लड ल याक क 


पाड. खरखर रस्ता जाणणारा रस्ता विचारणाराला 

दशा दाखवतो. ( तसा तूं आम्हांला मार्ग दाखीव. ) 

१०. हाणलेला घोडा जसा य॒द्धांत जातो तसा 
तू भाड्याकडे जा. हे सोमा, तूं इंद्राच्या पोटांकडे 
वाहू लाग. नाकेने नदीच्या पार जातात त्याप्रमाणे ज्ञाता 
असा तू, आम्हांला संकटांच्या पार ने. हे सोमा, शूर- 
प्रमाण युद्ध करणारा तूं निंदक शत्रूंपासून आमचें सं- 


रक्षण कर 


सूक्त एकाहत्तरावें 


मडघि:--क्रषभ वैश्रामित्र; देवता-पवमान सोम 
छंदु:--९ त्रिष्टुम्‌ अवशिष्ट जगती 


१. यज्ञांत दक्षिणा दिली जाते बलवान्‌सांम पात्रांत 
जातो. जागरातज्ील साम द्राह| राक्षसांपासून रक्षण करतो 
सवणकान्त साम सवत्र असलेले पाणी आकाशांत भरून 
टाकत. द्यावापूर्थ्वीवर आच्छादन घालण्याकरतां आणि 
जगाठा प्रकाशंत करण्याकरतां सुर्य उत्पन्न करतो 

२. बलवान्‌ सोम योव्याप्रमाणें गर्जत जातां 
आणि आपलं असुरवातक बल प्रकट करतो. सोम 
म्हातारपण टाकतो. अन्नभूत सोम भांड्यांत जातो. 
आण गाळण्यांत आपले स्वरूप गमनज्लील करतो 
( पूर्वी वनस्पाते स्वरूपांत म्हाताऱ्यासारखा होता आतां 
रसस्वरूपांत तरुणासारखा झाला आहे) 


४. दुगडांनी आगि बाहूना [पळळेला सोम 
भाड्यात जातो.जो बठलवानासारखा वागतो आणि स्तुतांन 
आकाशाप्रमाण सवत्र जातो, तो सोम आनोद्‌त होतो 


बसता आणि स्तोत्राने कार्य करत. पाण्यांत ग्य 


(4 उत्कृ अन्न भक्षण करणाऱ्या गाई आपल्या श्रेष्ठ 
कासंत असललं उत्कृष्ट दूध ज्या सोमांत मिसळतात 
ता बळवान्‌ मदकर सोम स्वर्गस्थ मेघांना वाढविणाऱ्या 
आणि वाडे फोडणाऱ्या इंद्राकडे जातो 


५. दोनाहे हातांची दहा बोटें रथाप्रमाणं ह्या 
सामाठा प्रेरणा देतात. तो पात्रांत जातो. गाईचं दुध 
त्यात मितळतात. जेव्हां मननीय स्तोत्र करणार[ ह्याच 
पात्र तयार करतो, तेव्हां तो सोम पात्रांत जातो. आणि 
गाईचें दूच त्यांत मिसळतात 


च बहिरससाणा घरट्यांत शिरतो त्याप्रमाणे 
तंजरब्षी साम तयार केलल्या सुवर्णमय पात्रांत ञाते 


ह्या प्र सांसाला यज्ञात स्तात्रान स्तांते वाणेतात, नंतर 
यज्ञाह साम घाड्याप्रमाण वेगान देवांकडे जाता.. 


७. तजस्वा, बुद्धिमान आणे जलमय साम 


वरून खाठा पडतो. बलवान्‌ व तानहि सवनांत अस- 


णारा सोम स्तुतीला अनुसरून शब्द करूं लागतो. 
हजारा द्वारांनी नेला जाणारा, ( भांड्यांत ) जाणारा 
( तांब्यांत ) परत ओतला जाणारा सोम स्तोत्याप्रमाणे 
सकाळीं शोभत असतो 


८. ह्या सामाचा वण तेजस्वी असतो. जेथ संग्रा- 
मात त असतो तेथे तो शात्रेना नष्ट करतो. उद्क- 
मोश्रित असा तो अन्नाने देवाकडे जातो. त्याची स्तुति 
केली जाते आणि गाई वगेरॅशी मख्यत्वेकरून तो युक्त 
होतो. 

९, खाड गाइच्या कळपाकडे जात ओरडतो, 
स्ताते चाळू असतां हा सोम ओरडूं लागतो, 
नंतर सूयाची काते धारण करतो, दिव्य आणि सुंदर 
गमन करणारा सोम पृर्थ्वार नजर टाकतो आणि 

आपल्या कर्तबगारीने सब लोकांवर छाप ठेवतो 


सृक्त बहात्तरावे 


क्षषिः--हरिमंत आंगिरस, देवता-पवमान सोम 
छद:--जगती. 


१. सुवर्णासारख्या सोमाला क्त्विज शुद्ध कर” 
तात. गमनशीळ घोड्याप्रमाणें ( तो इंद्राशी ) युक्त 
होतो ताब्यातला सोम दध दह्यांत मिसळला जाता. 
साम जन्हां शब्द करतो तेव्हां त्याची स्ताते केलीं 
जात. तेव्हां अनेक स्तोत्रे करणाऱ्या भक्ताला प्रिय अस” 
णारा किती तरी संपत्ति मिळने 

२. जेव्हां इंद्राच्या भांड्यांत सोम भग्ला जातो, 
जव्हा चांगल्या हाताचे कर्मकर्ते अभेलषणीय मधुर 
साम दुहा बाटांनीं शद्ध करतात, तेव्हां अनेक शहाणे 
( स्तोत्रे ) म्हणं लागतात 

४. साम दुवादिकांत सारखा मिसळला जातो 
तव्हा सूयभागना उषा प्रिय शब्द सोम आपल्या आवा- 
जान झांकून टाकतो. स्तोता सोमाचे स्तोत्र पुरेसें म्हणतो 


तेव्हां तो सोम दोन हातांच्या बांधवभूत बॉटांनीं ( पिण्या- 
करतां ) धरतात 


४. हे इंद्रा, लोकांनी शुद्ध केलेला, दगडांनी 
कुटळेला 


, देवांना प्रसन्न करणारा, ग्रांचा स्वामी.प्राचीन 


गो चेसी टी >> 2 
योग्य वेळीं उत्पन्न झालेला, अनक छे" करावयास | २. शोधक सामर्थ्य असलेल्या सोमाच्या कांड्या 
लावणारा, लोकांना यज्ञोपयोगी आण झुद्ध असा सोम | ( पिळतांना ) शब्द करतात. प्रार्चीन आणि किरण- 
तुझ्याकरतां धोरारूपानें वाहू लागतो. जनक सोम ( आपला प्रकाश देण्याचा ) नियम 
४. हे इंद्रा, मनुष्यांच्या हातांनी मरणा दिळेला, व | पाळतो. आच्छादक सोम महान आकाशाला झांकून 
घारेनें ओतलेला सोम, तुला बल पात व्हावें म्हणून येत | टाकतो. आणि कुशल लोकच सवीधार उद्‌कांत सोम 
आहे. तूं सोम पिऊन यज्ञ पुरे करतोस. तू यज्ञांत | करू शकतात... र र 
ती बसतो त्याप्रमाणें सुवर्ण- | , ४- हजारो धारा पडणाऱ्या आकाशांतून खालीं 


शत्रूंना जिंकलेंस झाडावर पक्षी बसता 
रंगी सोम, सोम पळण्याच्या दोन फळकटांवर बसता. चचेद्रिकिरण पाऊस पाडतात. सखर्गातल्या उच्च स्थानीं 
व्यय ७.) -- (2 
मधु उत्पन्न करणार, आण 


६. दौीर्घदृष्टि व कर्तृलवान्‌ शहाणे लोक, राब्द असणारे, आपल्या टोकाने म 
करणाऱ्या, अक्षीण आणि कर्तृत्वशाक्ते असणार्‍या सो- | वेगवेगळे असणारे किरण हेरांप्रमाणे नेहेमी जागे अस- 
माला काढतात. दुसऱ्यांदा प्रसूत होणाऱ्या गाई आणि | तात. तसेच संबद्ध (मित्रांना) पोषक आणि (शत्रूंना) 
स्तुती एकत्र होऊन यज्ञाच्या उत्पातिस्थानी सोमाठा | बाधक असे किरण जागोजागी असतात. 

७. पित्रभूत द्यावापुथ्वीपासून जे चंद्रकिरण उत्पन्न 


मिळतात. 

७. महान, द्युळोकाचा आधार असणार, पृथ्वीच्या | ते स्तुतीने शोभत आणि कर्महीनांना नष्ट करीत, 
नाभिस्थानीं ठेवलेला, नदींत पाण्याच्या लाटांत असणार इंद्राने द्वेष केलेल्या काळ्या रात्री आपल्या कृत्याने पृथ्वी- 
विपुलधनयुक्त आणि | वरून १ स्वर्गावरून घालवितात. ही. ': त 

नो स्तुति व वेग यांचा रस्ता दाखविणारे जे चंद्र- 
किरण मोठ्या आकाशांतून निर्माण झाले, त्यांना आंधळे 


इंद्रास वजासारखा, कामपूरक, । 

मदकर असा सोम इंद्राच्या हृदयाला सुस देतो. 
व बहिरे टाकतात. ( बाकी डोळस व कानस टाकीत 
नाहींत. ) पापी सत्याचा मागभूत असणाऱ्या याला 


८. हे कर्तृत्ववान सोमा, धनार्दके देत पार्थिव 
तरून जात नाहींत. 


लोकांला उद्देशून तूं उत्पन्न हो. तू. आमच्य! घरांत 
असणाऱ्या धनांपासून आम्हांला वियुक्त करूं नकोस. 
आम्ही तुझ्या कुपेने अनेक प्रकारचे पुष्कळ धन 

७, जे कर्तृत्ववान व बुद्धिमान कत्विज अनेक घधारा- 

युक्त व थोर सोमाचे ठिकाणीं असणाऱ्या ववटव्व- 

शक्तीला वर्णितात, त्यांस गमनशील, अहिंस्य, स्वालंकुत, 


प्राप्त करूं. 
९, हे पवमान सोमा, आम्हांला शैकडा हजारॉनी 
दर्शनीय आणि ठोकद्रटे मरुत्‌ वश होतात. 
८. यज्ञरक्षक आणि सुकर्मा सोम नाशक होत 


अध्व, पठ्ठा आणि सोनें यांनीं युक्त अस घन. 
हे सोमा, पुष्कळ धनयुक्त अन्न आम्हांकरतां निर्माण 

नाहीं. सोम, अग्नि, वायु व सूर्य ह्या तीनहि_. पवित्र 
करणारांना आपल्यांत धारण करता. ज्ञाता सोम स 


कर. आणि आमची स्तोत्रे ऐकण्याकरतां ये. 
घ्रेळोक्याकडे पहातो. अभक्त म्हणूनच अप्रिय असें 
करणारांना खालीं घालून ठोकतो. 863 क. 
९, यज्ञाला विस्तारणारा द गाळण्यांत पसरलेला, 
सोम वरुणाच्या जिव्हाग्रावर ( पाण्यांत ) आपल्या 
कर्तृत्वाने बसतो. शहाणे लोकच त्याला प्राप्त करतात. 
जो ( सोमप्राप्तीचें ) कर्म करण्यास असमथे असता, 


तो खालीं ( नरकांत ) पडतो. 


सूक्त चौर्‍्याहत्तरावें. 


न्हषि:---कक्षीवत्‌ दीघेमस्‌; देवता--पवमान सोम; 
छुंद:--८ चतरिष्टुम, अवक्िष्ट जगती, 


सूक्त ऱ्याहत्तरार्वे. 


क्रषिः--पवित्र आंगिरस; देवता---पवमान सोम; 
छंद:--जगती. 

१. ओठांसारख्या अशा सोम विळण्याच्या दोन 
फळ्यांतून पिळलेल्या सोमाचें थेंब पाझरत. यज्ञाच्या 
मूलस्थानी सोमरस वाहूं गतो. बलवार्‌ सोम तीनहि 
ठोकांना चाळूं करतो. नोकेप्रमाणे सोमपात्रें पुण्यवान 
भक्ताला इष्स्थलीं पॉंचवितात. डी 

२. पूज्य, थोर आणि एकत्र झालेले कालिज्‌ 
सोम काढतात. इच्छुक भक्त पाण्याच्या तरंगावर सोम 
उत्पन्न करतो. स्तोत्र करणारे प्रिय आणि प्रदकर सोमा- 
च्या घारांनी इंद्राचें शरीर पुष्ट करतात. 


कु ण. 


:. असणाऱ्या, वेगवेगळ्य 
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क्रेग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ नववे, » 


१, पाण्यांत उत्पन्न झालेला पवमान सोम लहान 
मुलाप्रमाणे शब्द करतो. जेव्हां तेजस्वी व बठवान 
असणारा साम स्वगाचा अनुभव घेऊं इच्छितो, तेव्हां 
दुधादिकांची वाढ करणाऱ्या उदंकासह तो द्युलोकाकडे 
जातो. त्याकरतां विस्तृत घर आम्ही स्तुते करून 
मागतो. % :श. 

२. युलोकाला स्थिर करणारा, पृथ्वीचा धारक, 
सर्वत्र पसरठळा आणि भांड्यांत भरलेला सोम चहूं- 
कडून येतो. तो सोम ह्या महान्‌ द्यावापृथ्वीला आपल्या 
सामर्थ्याने युक्त करो. तो'च संयुक्त द्यावापृथ्वीला धारण 
करता झाल'. तोच स्तोत्यांना अन्न देवो. 

३. गाईंना हितप्रद, जळ वर्षाव करणारा, नेता 
आणि जाणारा जो इंद्र स्तुत्य आहे, यज्ञाकडे जाणाऱ्या 
त्या इंद्राला सुसंस्कृत सोममय, विपुळ आणि मधुर रस 
पिण्याकरतां आहे. त्यामुळें त्याला पृथ्वीवर विस्तीण 
मार्ग प्राप्त हातो. 

४. बलयुक्त दूधतूप सूर्यापासून उत्पन्न केलें 
जातं, यज्ञाचे मुख्य ज उदक तेहि तेथूनच उत्पन्न 
हात. चांगल दाते भक्त त्या सोमालाच प्रसन्न करतात. 


सर्वरक्षक आणि नायक सोम वरील पाण्याचा वर्षाव 
खालीं करतो. र 


»्हो पाण्यांत मिसळलेला सोम गाब्द करतो. 

संरक्षक झरीर माणसांना देतो. 
आपला गभ ठेवतो कीं 
पुत्र प्राप्त करतो. 


> ९. ज्या चार कला तपोविद्यातक, स्वर्गाहून साली 

ठवलल्या आणि उद्‌्क उत्पन्न करीत सोम व उद्‌क 

'उतन्न करतात त्या उद्‌क वर्षाव करणाऱ्या व स्वर्गात 
ळ्या प्रजा पृश्वीवर येवोत. 


द््‌व 
पृथ्वीच्या ठिकाणीं 
ज्य ("७ ल ( 

1 ग्भाने आम्ही कुळदीपक 


8$- ५७. सोम 
तेजस्वी पांढरे रूप घारण करतो. काम 
सोम पुष्कळ शती ( स्तोत्यांना देणें 
स्तात्यांच्या चांगल्र 
मधाला आका्शांतून 

यी 


पूरक,बलवान॒ असा 
) जाणतो. तोच 
कृत्यांत शहाणपणाने जातो. आणि 
उद्‌क वर्षाव करावयास लावतो. 
नेतर पांढरा आणि पाण्यांनी युक्त अशा 


ने रतुत करतात. नंतर 
अनक जनावरं दिली गेली. 
पवमान सोमा, उद्‌क मिसळलेला तुझा रस 


क्षानाठा बद्ध अशा कक्षी- 


जेव्हां स्वर्गाला जाऊं इच्छितो तेव्हां । 


दा ओलांइन जातो. नंतर देवेच्छु भक्त | 


लॉकरीच्या गाळण्याकडे विविध प्रकारें धावतो. हे अत्यंत 
मादक असणाऱ्या सोमा, तूं कर्टत्ववान्‌ . लोकांकडून 
शुद्ध केला जात इंद्राला पिण्याकरतां मधुर रसयुक्त ही. 


सृक्त पंचाहत्तरावें. 
क्रषिः-कवि भारीव; 'देवता-पवमान सोम; छंदः-जगती" 


१. ज्य पाण्यांत सोम वाढतो त्या प्रिय उद्का- 
तःच शरीरपोषक सोम तयार केला जातो. तो बुद्धि- 
वर्धक प्रसिद्ध सोम सूर्याच्या सर्वगामी विशाळ रथावर 
चढतो '( अय्नींत टाकलेली आहुति सूर्याकडे जाते. )- 

२. ववतृत्व शक्ति देणारा, स्व पराक्रमाचा प्रव” 
त॑क, घाला घालता न येणारा आणि यज्ञाच्या जिभे- 
सारखा सोम आवडता व मधुररस उत्पन्न करीत आह. 
आतां आईबापांनी ठेवलेल्या नांवाखेररीज स्वर्गीय सोम- 
पिळीत असतां तिसरें नांव प्राप्त करतो. ( सोमयशॉ 
करण्याने नाक्षत्र व व्यवहारिक नांवाखेरीज _" सोम 
याजी ? असें तिसरें नांव यज्ञ करणाऱ्याला मिळतं). _ 

२. लोकांनीं सोन्याच्या भांड्यांत पिळलेला तेजस्ता! 
सोम तांब्यांत ओततांना वाजू लागला. यज्ञ करणार 
कत्विज्‌ त्याचीच स्ताते करतात. तीनंहि सवनांत अस- 
णारा सोम सकाळीं विशेष शोभत असतो. _ 

४. स्तुति करून दगडांनी कुटलेला, पावक 
मातृभूत द्यावापृथ्वींना तेजस्वी करणारा पवित्र सोम लॉक 
रीच्या गाळण्यांतून धांवत आहे. पाणी घालून पातळ 
केलेल्या मधुर सामाची धारा प्रतिदिवश्शी पाझरत असते. 

पू. हे सोमा, आमच्या कंल्याणाकरतां वाह ठा 
गाळलेला तूं दूधांदिकांत मिसळला जा. शात्रुंना ठर 

। करण्याचें सामर्थ्य देणारा विपुल सोमरस आहे. त्यायीग 
घन देण्याविषयी तूं इंद्राला उत्साह दे. 


सृक्त शहात्तरावें. 
क्षिः-कवि भोरीव; देवता-पवमान सोम; छेदः-जगती. 
१. सर्मोधार, शोधनीय, देवांना बलप्रद, लोकांना 
स्तुत्य व काळसर सोमरस घोडरवारानीं सोडलेल्या घोर्ड्या 
प्रमाण सहज्ञ पाण्यांत आपलें सामर्थ्य प्रकट करतो. 
२. 'सोम शर माणसाप्रमाणें हातांत आयुधे धारण 
करता. थज्ञाचा उपभोग घेत भक्तांची गाईची इच्छा 
र्त करण्याकरतां रथयुक्त होतो. पराक्रमी अश्या थोर 


सरकत ७७ वें. ] * क्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर. श २९ 


मल मकन ल मेक. 1. > स्का स्नपन ची > हह... य प 


सूक्त अत्याहत्तरावे 

भागव: देवता--पवमान सोम; छंद:-जगती. 

१. राजा सोम शब्द करीत पाझरू लागतो. 
पाण्यांत मिसळला जाऊन. स्तृंति कला जाता. यांचा 
चोथा मेढींच्या केसाचे गाळणे आपल्यांत घेते. शुद्ध 
झाल्यावर तो देवांच्याकडें जाता 

२. हे सोमा, तुळा इंद्राकरतां भक्त तयार करतात. 
लोकांवर अनुग्रह करणाऱ्या व वुद्धिवधक अशा तुला 
लोक पाण्यांत मिसळतात. कारण, तुईयाकड जाण्याचे 
अनेक प्राचीन मार्ग आहेत. आणि आमच्या सेन्यांत 
काळसर हजारो घोडे आहेत 

३. समुद्रांतल्या कांह अप्परा यज्ञांत बुद्धिवधक 
सोमाकडे येतात. घराला सुखकारक असणाऱ्या सोमाचा 
आस्वाद घेतात आणि त्यामासून सुस इच्छितात 

2. ज्या मदकर, मधुर, तोंबूस आण सखकारक  ।* 
सोमरसाला .पिण्याकरतां देवांनी उत्पन्न कठाता गाईंबेल, 
घोडे, रथ, सुवण, स्वर्ग, उदक आण हजारांनी संपात 
जिंकणारा'सोम तयार हात आहे 

५. हेसोमा, हा सन टिकाऊ संपात आम्हाला 
देणारा दै.तयार हो. जा शाहु आमच्याजवळ डवा 
दर असेल त्याला तू ठार कर. तसच आम्हाला मोठाठी : 
भायरान आणि निभंयता द 


लोकांकडून काढला जाणारा आण इंद्राचे सामर्थ्य 
वाढविणारा सोम दुध वगेरत मिसळला जाता 

३. हे सोमा, शुद्ध केला जाणारा आणे वाढ- 
विळा जाणारा तूं आपल्या तरंगासह इंद्राच्या पाटात 
शीर. वीज मेघांचे दोहन करते त्याप्रमाणे ४. द्यावा- 
पृथ्वीचे दोहन कर. तूं आपल्या कतृत्वान विपुल अन्न 
नेमा!ण करतोस 

१. सर्वसत्ताघारी अनषिश्रेष्ठ सोम सं्वद्रष्ट्या इंद्राचे 
पराक्रम इच्छितो. जो बुद्धिजनक आणि असामान्य 
सोम सूयाच्या किरणानें शुंद्द केठा जातो. तो. साम 
वहात आहे. 

५. हे सोमा, ओरडत कळपांत शिरणाऱ्या वढा” 
प्रमाणे. वरून आवाज कररत खालीं भांड्यांत पडत अस- 
तोस. ज्यायोगे आम्ही तुझ्या सहाय्यानें लढाईत जय 
पावूं त्या तऱ्हेने तो अत्यंत मादक असणारा साप इंद्रा- 
करतां वाहूं लागो. 


सृक्त सत्त्याहत्तरार्वे. 
न्रषिः-कवि भारीव; देवता--पवमान सोम; छंदः-जगती, 


१. इंद्राचे वऩ् आणि 'अत्यत वीर्यवांत करणारा 
हो मधुर सोम भांड्यांत ओततांना सारसा शब्द कसतो 
दघाळ ' गाईप्रमाणें शब्द करणाऱ्या, इच्छा पूण करू 
घाऱ्या आणि उदक वर्षांव करणाऱ्या सोमाच्या धार 
वाह लागतात 

२, जो.सोम श्येनांम स्वर्गवर जाऊन आणला 


सूक्त एकूणऐशीवे 
त्हृषिः-कवि भारीव; देवता-पवमान सोम; छंद: जगती 


तो हा प्राचीन सोम पिळात. आहत तोच हलवला आह्हां वृहद्दिवांच्या यज्ञांत स्वत पिळ- 

जाणारा सोम बाण टाकणाऱ्या कुशानूच्या भातांन | ठळं संबंणकांति सोम वाहू ठागात आप्च्यापका अन्न 

मधर रस बाहेर टाकता न देणारांचा नाश हावा नास्तिकांचा नाश. हावा. 
३. जो सोम सर्व स्तोत्रे आ'ण हवि उपभोगतो । आमचे पराक्रम विजयी होवात, 

तो नटलेल्या श्ियांप्रमाण सुंदर असणारा माचान सोम !: : २. ज्यामुळे आम्हा घोड्यांना शत्रूंवर नेतो. तो 

संपत्तिमान असणाऱ्या मला अन्न देण्याकरता येवा | मंद्कारक साम किंवा संपत्ति आम्हाकड घांवत यवा, 
७. जो अग्निशालेच्या न्तभीगांत असतो | कोणाहि मत्यांच्या ञसाळा दुर कणर आम्ही सव 

आणि पुष्कळ दूध देणाऱ्या गाईच्या कळपांत असता. बाजूंनी संपात प्राप्त करू - 

तो जाणणारा सोम घेर्यानें आमच्या कांत्रेना ठार करा ३. तो सोम खतःच्या-शडवर वाल करून जाता 
पू. कर्तृत्ववान कंमकुशळ असा हा उत्कृष्ट त्याप्रमाणे दुसर्‍याच्या शा्रेनाहि ठार करतो. ह सामा 

सोमरस धांरारूपाने वरून खाली ओतला जाती. संक” निर्जल प्रदेशांत तहान लागत त्याप्रमाणे जे जे शत्रू 

रांत मित्रभूत, यीय, वघाढ्याच्या 'केळप्रांमध्ये खॅकाळत | चालून येतात त्यांना तू ठार करतास 

शिरणाऱ्या घोड्याप्रमाण हा सोम तयार कर्रात आहत १. हे सोमा, जो तुझा भाग हॉ देण्याकरता 

अहण केला जातो तो तुझा उत्कृष्ट भ्षाग द्यळोकांत 


-न>>>>>>>>> 


०४७ 


३्‌र “य 
0-5 2. तडे. े ह... 
असतो» तो पथ्वींच्या पर्यंतासारखा उंचच 
असतां उगवतो, बेलाच्या काँतड्यावर दगड त्याला 
कुटतात आणी शहाणे लोक हातांनी पाण्यांत त्याला 
काढतात, त. 

, ५४ हे सोमा, अशाप्रकारे सामर्थ्यवान आणि सोंद- 
ययुक्त तुला प्रमुख ळक तयार करतात. हे पत्रमान 
सोमा, आमच्या निद॒कांचा तूं नाश कर. तुझा बल- 
दायक व मदकर असणारा आवडता रस उत्पन्न होवो. 


सूक्त ऐंशीवें. 
कूषिः--वसु भारद्वाज; देवता-पवमान सोम; छंद्‌:- 
जगती. 


१. लोकद्रष्ट्या सोमाच्या धारा वहातात. स्वर्गावर 
> असणाऱ्या देवांना लोक यज्ञ करून बोलावतात. बृह. 


>> 


__ स्पतीच्या स्तुतीने तो विशेष शोभूं लागतो. समुद्र 


_. पृथ्वीला व्यापून असतो त्याप्रमाणें यज्ञांनीं सर्व व्यापळे 
कॅ 


१. 
बम 


२. हे अन्नयुक्त सोमा, ज्या तुझी, गाई ओरडून 
- अपेक्षा करतात तो तेजस्वी तूं आपल्या सुवर्णमय 
.__. स्थानी चढ. हे सोमा, हविर्युक्त भक्तांचे आयुष्य, कीर्ति 
_. वाढांवणारा, मादक व बलवान असणारा तूं वाहूं 
लागतोस. 
, २. उत्यंत मादक, पाण्यांत मिसळलेला आणि 
मंगलप्रद्‌ जातो. तो सोम सर्व 


साम इंद्राच्या पोटांत 
जगांत प्रसिद्ध आहे. नाचत चाढणाऱ्या घोड्याप्रमाणे 
बलवान्‌ व सोन्यासारखा सोम वाहू लागतो. 

४. भक्तांचे हात हजार धारांनी उत्पन्न होणाऱ्या 
त्या मादक सोमाला देवांकरतां तयार करतात. हे सोमा, 
च्या दगडांनी कुटलेला आणि पिळून काढलेला च 
-_ हजारांनी संपात्ते जिंकणारा तूं देवांकडे वाहूं लाग. 
___ भू. हे सोमा, त्या मधुर आणि बलवान्‌ अशा 

ठा लोक दुगडांनीं कुटून पाण्यांत तयार करतात. हे 
हो भा, इंद्र आणि देवांच्या कृपेतले लोक यांच्याकडे 
पाण्यांच्या लाटांप्रमाणें तू वहात जातोस. 
अजस 


सूक्त एक्यांयशीवें. 


भारद्वाज; देवता-पवमान सोम; छंद:- 
जगती. 


जेव्हां गाईच्या दह्यात मिसळलेला सोम घन 
शू अ" 


म... 


ह केघिः--वसु 
५ त्रिष्टुस बाकी 
९१. 


क्ग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


देतो. हे प्जेन्यपुत्र सोमा. मी 


[ नववे मंडळ, | 


प्रदेशी टाकला । देण्याकरतां इंद्राला प्रसन्न करतो, तेव्हां पवमान 


सोमाचे सुंद्र तरंग इंद्राच्या पोटांत जातात. 
२. रथवाहक, चलाख व बलवान्‌ घोड्याप्रमाणे 
४ *९ [चा 
सोमरस तांब्यांत जात असतो. तो सोम देवांचा येथील 
व स्वर्गावरील असे दोनहि जन्म जाणीत असतो. र 

३. हे सोमा, वाहणारा तूं आम्हांठा धन दे. हे 
सोमा, धनवान्‌ असणारा तू आम्हांला पुष्कळ धन 
हे अन्नदात्या सोमा, सेवा करणाऱ्या मला ज्ञानासह सुख 
दे. आमचें घन आमच्यापासून दूर करूं नकोस. 

४. विपुल धन देणारे व एकत्र झालेले पूषन्‌, 
मित्र, वरुण, ब॒हस्पाते, मरुत्‌, वायु, आश्विनी, त्वष्टट, 
सावितृ आणि सुंद्र सरस्वती आम्हांकडे येवोत. ् 

1. सवेव्यापक यादाप्रथ्वी, अर्यमन्‌, आदिति, 
विधातू, प्रशंसनीय भग, प्रशस्त अन्तारेक्ष आणि सर्व 
देव, पवमान सोमाचा उपभोग घेवोत. 


हिज औन 


सुक्त ब्यांयशीरवे. 


क्हषिः--वसु भारद्वाज; देवता-पवमान सोम; छंदः- 
५ त्रिष्ट्भ, बाकी जगती, 


१. तेजस्वी, बलवान्‌ आणि सोन्यासारखा सोम 
कढठा, राजाप्रमाणे अवळोकनीय असणारा सोम 
पाण्यांत मिसळतांना शब्द करतो नंतर तो शुद्ध हो- 
ए्याकरतां गाळण्यांत जातो आणि बहिरससाण्याप्रमाणे 
ता आपल्या उदकयुक्त स्थानाकडे जातो. ! 

२. हे सोमा, दूरहरि असा तूं यज्ञांकरतां गाळ- 
ण्यांत जातोस. नंतर घोड्याप्रमाणे शुद्ध झालेला र्व 
लढाईला जातोस. हे सोमा, आमची पातके दूर करून 
आम्हाला सुख दे, तुपांत मिसळलेला तूं झगा धातल्या- 


टा: 


सारखा द्सितोस. 


-. ज्या थोर पर्णयुक्त सोमाचा जनक पञन्य 
हे ती साम यज्ञांत दगडावर ( कुटण्याकरतां ठेव- 
र्र "२ "५७ य ४(*५७७ दध 
ठ्ळा 3 असतो तसंट बोट, उदक आणि गाईच दूर 
सगर त्याकडे जात असतें. यज्ञांत दगडांनी कुटल्यावर 
तो त्यांत मिसळतो. 

४. बायको नवऱ्याल। देते त्याप्रमाणे सोम सुख 

) मी करता आहे ती स्तुति तूं 

ए 1 2 "३ ्ि प 
क. आम्हांला दीर्घायुष्य देण्याकरतां त आमच्या 


७. जल > (१ 
स्तुतीने प्रसन्न हो. हे सोमा, स्तुत्य असा तूं लढाईत 
जागत असावस. 


४. ७ र ी वि व क र क द 
सूक्त ८३ बॅ. ] . ७ . “१ त्र्ग्ब्रेदार्चे मराठी भाषांतर. २”- शश 


२. जो 'सोमदूव सर्वी जगालॉश उत्पन्न करता 
झाळा आणि सय जगाचे रक्षण करता झाला, तोच 
सोम उष:कालच्या सूर्याप्रमाणे लोकांच्या कल्याणाकरतां 
दु:खरहित आणि सुखयुक्त करीत यज्ञाचा उपभोग घेतो. 

३. सुख देण्याकरता देवांच्याकडे_ जाऊं इच्छि- 
णारा जो सोम किरणद्वारां ओषधींत ठेवला जातो, 
तो सोम ( शत्रूची ) संपत्ति मिळवीत व देवाधिपांते 
इंद्राला मद्युक्त करांत आपल्या तेजस्वी धारेने वाहूं 
लागतो. » 

७. सकाळीच सुरू झालेटीं प्रतिभाशाली त्तो्र 
म्हणण्यास उत्साह देणारा आणि हजारांनी संपत्ते 
जिंकणारा सोम तयार करीत आहेत. हा सोम 
वाऱ्याने समुद्राला भरती आणतो आणि इंद्राला आव- 
डेळ अज्ञा रीतीनें भांड्यांत बसतो. 


> ळ्या 4 


५. हे सोमा, जसा जुल्या भक्तांना तू शेकडों 
हजारोंनी संपत्ति देत होतास तशी आतां नवीन भक्तां- 
करतांहि देण्यास वाहूं लाग. तुझ्यांत उद्‌क मिसळले 
जात आहे. 
हे » ,...3. 
* सूक्त त्र्यांयशीवे. 

घषिः----पबित्र आंगिरस; देवता-पवमान- सोम; 
छंद:--जगती. 

१. हे बह्मणस्पते सोमा, तुझा शोधकपणा सर्व- 
व्यापक आहे. शुद्ध करण्यास समर्थ असणारा तूं पिणा- 
ऱ्याच्या अर्गांत सर्वत्र संचार करतोस. तुझा पवित्र रस 
बतादि न केठेळा अपवित्र मनुष्य प्राप्त करीत नाहीं. 
याग करणारे शुद्ध लोकच सोमरस प्राप्त करतात. 

२. . शत्रूंना त्रासदायक असा सोमांचा शोधक 
भाग ब्रुलोकांत पसरलेला आहे. ह्या सोमाचे भाग परा- 
करम करीत सर्वत्र पसरले आहेत. ह्याचा रस शुद्ध कर 


(४ "> 


५. जो बुद्धि देतो त्या भरती आणणाऱ्या स्वर्ग- 
वेच्या सोमाळा गाई आपल्या दुधांत मिसळतात. घन". 
>: (* (9 > ५ ी 
जिंकणारा, रसरूप, ज्ञानी, कर्त्रत्वान आणि सवभक्षक _ 


ण गो प्‌ गोकां । > ऱ- 
राचे रक्षण करतो. नंतर दय्युलांकात दुवांकड सोम आपल्या गुणाने शुद्ध करतो. ४ 
बुद्धिपू्वक जातो. -एशशिश 
गो अन्न पळ य “(.. 
३. सूर्य प्रथम प्रकाशतो. पाऊस पाहून सूक्त ळ 1 “हक 


उत्पन्न करूं इच्छिणारा तो जगाचे पोषण करतो. 
याच्या कौशल्याने अनेक कुशल निर्माण होतात. नंतर 
लोकद्रष्ट्या अंगिरसादे पितरांचा गर्भ उत्पन्न केला जाता. 

४. आदित्य अशाप्रकारे युलोकाचे रक्षण करत. 
आश्चर्यकारक असा तो देवांना जन्म देतो. पाशारधिपात 
सोम पाशांनीं शत्रूंना ताब्यांत घेतो. सोमाचा मधुर "स 
पुण्यवानांनाच प्यावयास मिळतो. 44४: 

णू. हे उदकयुक्त सोमा, उद॒कांत मिसळला 


तघिः--वेन भगुगोल; देवता--पवमान सोम; छंद:- 
११-१२ त्रिष्टुम; अवशिष्ट जगती. » 

/ हे सोमा, पिळलेला तूं वाहूं लाग. रोग राक्ष- 
सांसह दूर होवो. दुटप्पी लोक तुझ्या रसाने आनेंदित 
न होवोत. ( त्यांना तुझा रस न मिळो ). येथे तुझा 
रस धनं देणारा होवी. 


न्य >. 


२. हे पवमान सामा, तूं आम्हांला युद्धांत उत्साह 


यज्तगृहांत यज्ञाकरतां जातोस. तसेच पवित्ररूपी रथांत दे. तूं देवांमध्ये सामर्थ्यवान आहेस. तसच तू क. अ 
आरूढ होऊन राजा सोम यज्ञरूपी संग्रामात जातो. | आणि मदकर आहेस. तूं आमचे शु ठार कर. स्तुति. ॅ 


तसेंच तूं हजारो आयुषधांच्या सहाय्यानें विपुळ अन्न | करणाऱ्या आम्हांकडे तू ये. हे इंद्रा, सोम पी, आणि 


जिंकतास. आमच्या शात्रूंळा ठार कर. जै 
३. हे इंदो, मादक आणि टिकाऊ असणारा त्र 
सूक्त चवर्‍्यांयशीरवे. उत्पन्न होतोस. तूंच इंद्राचे उत्कृष्ट अन्न आहेस. ह्या 
क्णिः-प्रजापति वाचःपुत्र; देवता--पवमान सोम; | जगाच्या घन्याची सव शहाणे स्तुते करतात. ह्याच्या- 
कडे जातात. 


छंद:-- जगती. छे कठे. अने हि 

१. हे सोमा, देवांना उत्साह देणारा, सुवमदृष्टि (द: क तिकापिका ता ल अनेक पारा 
आणि उदक देणारा तूं इंद्र, वरूण आणि वायु उत्पन्न होणारा, आश्चर्यकारक साम इंद्राकरता हवासा 
यांच्याकरतां वाह लाग. तर्सेच तू आम्हांला! अवि- । वाटणारा मधुर सामरस उत्पन्न करतो. प्रान्त जिकीत 
नाशी धन दे. विस्तीण पृथ्वीवर देवसंवांना बोलावणारा | तू. आमच्याकड य. हे रसरशीत सोमा, आमचे माग 


तुझा शब्द्‌ सुरूं होऊं द्व विस्तीर्ण कर्‌, 


शर ल्य शि ष्ट र क च र क कृ 
र “ क » हक की ऱ्ग 4 र ह सि शु . 
क ती, १ क त यया मंडळ नववे, 
३४ ।___ क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. [ मंडळ नवर्वे, 
ह शि जिमी शाय... 
ण्यांत तुला शुद्ध केळं जातं. मुख्य कॅतिज्‌ तुझा स्वी- | आहेस. शहाणे लोक स्तुते करून तुझी उपासना 


कार करतात. सर्व जग तुड्य़ाकडे वळलेले आहे 

३१, हिरवट, बलिष्ठ, आण स्तुत्य सोम पाण्यांत 
शब्द करात गाळण्यात जात असता. यज्ञेच्छु ध्यात, 
सोमाची स्तुते करतात. शब्द करणाऱ्या सोमाची स्तोते 
लहान मुलांप्रमाणं जोपासना करतात. 

३२. तिनदां पीळ दिलेला दोरा कसा होतो हें 
जाणून त्यानं सूर्याच्या किरणांनी आपणास वेष्टन 
आहे. सत्याच्या अगदीं नवीन नियमान॒हार जांवया 
प्रमाणं तो योग्य स्थानी जातो 

३३. उदकांचा राजा व द्यळोकाचा स्वामी, सोम 
खऱ्या सृष्टिनेयमानुसार शब्द करीत जातो. शाब्द 

केरात व गण संपादून करीत हजार धारांनी वाहूं लाग- 
णारा सोम पात्रांत घातला जातो 

३४. हे पवमान सोमा, तू विपुळ उद्॒कांत मिस- 
ळळा जातोस. सूर्यासारखा आश्चर्यकारक असणारा तं 
ठाकरीच्या गाळण्यांत जातोस, हातांनी शद्ध केठेळा 
आणि लोकांनीं दगडांनी कुटळेला त य॒द्धाकरतां आणि 
घन संपादन करण्याकरतां जातोस 

३५. हेपवमान सोमा, तूं अन्न आगे बल देतोस 
शयन पक्ष्याप्रमाणे तूं भांड्यांत बसतोस. ब्यळोकांचा 
साबासारखा आधार आणि इंद्राला मद्‌ उत्पन्न करणारा 
सोमरस पिळून तयार केला आहे 


__ २६. तो सोम सव जगाचा राजा व्हावा म्हणन 
नूतन, ज्ञाना, जयशाली, बुद्धिमान, उद्कामध्यें अस- 
णारा, उदकाधार आणि लोकद्रष्ट्या मलासारख्या 
सामाच्या भोवती सात आया आणि सात बहिणी ( नदी 
रूपानं.) उभ्या राहतात 


२७, हे तेजस्वी सोमा सुवणकांत तू, चलाख 


घ्‌ ड्‌ रथाळा डपन सव जगांत फरत असतास. ते | 


मधुर व आकषक जल उत्पन्न करोत. हे सोमा 
तुझ्य़ा सेवेत सर्व जग असो 


___ २८. हे सोमा, तू सर्व जगांतील लाकार्च अव- 
ठाकन करणारा आहेस, हे बलिष्ठ पवमान सामा. तं 
उद्‌काकडे धांव घेतोस. तं आम्हाकरतां गाइबेळ व 

भै सुवण वगरँनी युक्त घन (पत्न कर, आम्ही सपात्तमान्‌ 
हऊन जगण्याला पमर्थ ह्‌ 


२९७, हे सोमा 
आणि जगाला 
उत्पन्न हो, हे सोमा 


र हू 


गाइबेळ, घन. व सुवर्ण यांनी 
प्रजात्पत्त-चिं सामर्थ्य देणारा तं 
तू सामर्थ्येवान्‌ आहेस, सर्ववेत्ता 


क 
कर तात. 


४०. मधुर सोमरप उत्कृष्ट स्तोत्र उत्पन्न करता 
पाण्यांते मिसळल्यावर तो थोर भांड्यांत शिरतो. पवित्र” 
रूपी रथावर आरूढ झालेला सोमराजा युद्धाला जाता 
आणि हजारों आयुधांच्या सहाय्यानें मोठी कीतिं संपा शा. 
दून करता भ 


४१. रात्रॉंदिवस तो सवं प्रेरक सोम संताते आणि 
पुष्टि देणारी उत्कृष्ट स्तृते करण्यास उत्तेजन देतो. है 
सोमा, संतति देणारं अन्न आणि घरभर संपात इंद्राने 
तुळा प्याल्यानतर तू आमच्याकरता माग 


४२. सकाळी प्राण्यांना जाग॑ करून हिरवट व 


कर असणारा सोम प्राण्यांना आपल्या स्तांत्रांनी 


उत्साह देतो. पर्थ्वावरचें आगि स्वर्गीय अर्धे धन दानाह 
भक्तांना देत जगांत तो फरत असतो 


४३. सोमाला लोक दुधादिकांत मिसळून तयार 
करतात आणि पराक्रम करण्यास उत्तेजन देणाऱ्या 
त्याचा देव आस्वाद घेतात. उद्‌क पडण्याच्या उच 
ठिकाणावरून पडणाऱ्या लोकद्रष्ट्या सोमाला सुवणेयुक्‍त 
लोक पाण्यांत घालतात 


४४. हे कत्विजहो, तुम्ही बद्धिदायक पवमान 
सोमा'ची स्ताते करा. तो बद्धिवर्धक सोम मोठ्या पाव 
सासारखा अन्नाचा वषीव करतो. सापाप्रमाणे न 
झालेले कांतडे ( कांत ) टाकावयास लावतो. ४१६ 
पूर्ण करणारा आणि हरितवर्ण सोम घोड्याप्रमाणे नाचत 
भांड्याकडे जातो 


४५. जो दिवसाचे प्रमाण उत्पन्न करता क 
पाण्यांत असतो तो पाण्यांत शुद्ध केलेला सवा 
पुढारी राजा सोम स्तविला जात आहे. सोन्यासारखा 
दर्शनीय, पाण्यांत राहणारा, पाण्यानें डबडचलेला 
तेजस्वी रथ ( भांडे ) असलेला आणि घराला टत 
कारक असणारा सोम धन देण्याकरतां वहात आहे 

४६. बयुलोकाचा खांबासारखा आधार असणारा 
सोम उत्पन्न केला जात आहे. तीन पात्रांत ठेवला 
जाणारा स'म पाण्यांत मिसळला जातो. जव्हा स्ता 


त्याची स्तृते करतात तेव्हां खळखळणाऱ्या सोमाचा 
ते आस्वाढ्‌ घेतात 


४७. शुद्ध केल्या जाणाऱ्या सोमाच्या वहाणाऱ्या 


थाय गाळण्याचे सुझ्ष्म केश उल्लंघून जातात. हे सोमा? 


र» 


* सूक्त ७्वे. ] 


क्ग्वेदाचे मराठी भाषांत,  ।. 


* आहि. शर -- कना ५५८ 
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जो तूं दोन भांड्यांत दुधांत मिसळला जातोस तेव्हां 


पिळलेला तूं भांड्यांत बसतोस. . 


४८. हे सोमा, कर्मज्ञ आणि स्तुत्य असणार! तूं 


आमच्या यज्ञाकरतां वाहूं लाग. गाळण्यांत तूं आपला 


च्य 


आवडता मधुर रस उत्पन्न कर, हे इंदो, त सर्व भक्षक 


1 


राक्षसांना ठार कर. उत्कृष्ट संततीने युक्त असणारे 


_ आम्ही यज्ञांत विपुल धन मागतो. 


सूक्त सत्त्यांयशीवे. 
क्रषिः---उदानस्‌ कांव्य; देवता--पवमान सोम; 

छंद्‌:-- चिष्टु म. 

१. हे सोमा, तूं लवकर उत्पन्न हो. आणि 
भांड्यांत बस. शुद्ध केला जाणारा तू अन्न उत्पन्न 
क्र. बलवान्‌ घोड्याप्रमाणे शुद्ध करणारे भक्त तुला 
बोटाने यज्ञांत नेतात. 

२. राक्षसांचा नाश करणारा, त्रात्तापासून रक्षण 
करणारा, देवांचा पिता, उत्पादक, बलवान्‌, स्वगाचा 
खांब, प्रथ्वींचा आधार असणारा. व उत्कृष्ट आठुध 
असलेला सोम वहात आहे. 

३. अतीौंद्रय द्रष्टा, बुद्धिवर्धक, पुढारी, ' मनु- 
ष्यांना श्रेष्ठ वाटणारा, बुर््वमान्‌ असा उशना नांवाचा 
कड्रषि आपल्या काव्याने गाईचेहि मुळांतळें मूळ अस- 
णारें उद्‌क प्राप्त करतो. | 

४. हे इंद्रा, बलवान्‌ असणाऱ्या तुझ्याकरता 
मधुर व बलवान असणाऱ्या तुला_ गाळण्यांत टाकतात. 
शंभरांनीं, हजारांनी विपुल संपात्ति देणारा आणि बल- 
वान॒ असणार तूं यज्ञांत असतोस. सं 

५. हे सोम विपुल दूध वगेरॅना उद्देशन-अन्नेच्छ 
व लढाईत जाणाऱ्या घोड्याप्रमारणे-गाळण्यांतून शद्ध 
करीत अन्न व अमरपणा देण्याकरता त्यार केले जातात. 

६. अनेकांनी स्तविळेला आणि शुद्ध केळा जाणारा 
सोम ठोकांच्याकरतां अनेक प्रकारचे अन्न निर्माण 
करतो. आतां हे श्येनाने आणलेल्या सोमा, तूं अन्न 
आण. धन देणारा तूं अन्नरस उत्पन्न कर, 

७. हा पिळल्यावर वाहणारा सोम भरघांव घोड्या - 
प्रमाणे गाळण्याकडे घांवतो. शिंगाला धार लावणाऱ्या, 
रेड्याप्रमाणे किंवा पुष्कळ गाई इच्छिणाऱ्या शूराप्रमाण 


बळवान असणारा ते, धांवत असतोस. की 
८. ही सोमधारा उच्च स्थानावरून वाहि, 


आणि पमतांत ऊर्व नांवाच्या गूढ स्थानीं असणाऱ्या 


गाई तिनें प्राप्त केल्या. मेघांतून निघालेल्या आकाशांतील: 
वियुल्लतेप्रमाणे ही सोमधारा. हे इंद्रा, तुझ्याकरतां 
वहात आहे. 

९. हे सोमा, शुद्ध केलेला तूं इंद्रासह एका रथांत 
बसून गाईच्या समूहाकडे जातोस. हे तात्काल धन 
देणाऱ्या व पराक्रमी सोमा, . स्तृति केला जाणारा तूं 
आम्हांला पुष्कळ टिकाऊ अन्न दे. 


सूक्त अट्ठ्यांशीवें. 
च्रदषिः-उशनसू काव्य; देवता-पवमान सोम; छदः-लिष्टभ. 

१. हे इंद्रा, हा सोम मी तुझ्याकरतां पिळला 
आहे. तुझ्याकरतांच हा वहात आहे. तूं ज्याला उत्पन्न 
केलेत आणि तूं ज्याचा मद येण्याकरतां आणि सहा- 
य्याकरतां उपभोग करतोस, तो सोमरस तूं पी. 

२. विपुल संपत्ति आम्हांला देण्याकरता तू हा 
सोम पुष्कळ भार सहन करणाऱ्या रथाप्रमाणें उपयो- 
गाळा आणला आहेस. आतां सर्वे जग मोठ्या लढाई 
करतां आमच्यावर चालून येवो. 9 

३. हे सोमा, तं नियुत्‌ नांवाचे घोडे जोडलेल्या 
वायुप्रमाणे इष्ट स्थळीं नेणारा आहेस. अश्विनीप्रमाणं 
स्ताते केळी असतां सुख देणारा, द्रविणोदस्‌प्रमाणे 
( घनदात्याप्रमाणे ) सर्व पूज्य, व पूषन्‌प्रमाणें बुद्धीला 
प्रेरणा देणारा आहेस. 

४. हे सोमा, त इंद्राप्रमाणें मोठाली कृत्ये कर- 
णारा वृत्रहन्ता आणि नगरमभेत्ता आहेस. पंद्दाप्रम!ण 
अहींना ठार करणारा आणि सर्व शत्रूंचा संहार कर- 
णारा आहेस. म्क 

५. अरण्यांत वणवा लागळा असतां अथि ज्या- 
प्रमाणे पराक्रम करतो त्याप्रमाणे पाण्यांत सोम सहज 
पराक्रम करतो. युद्ध करणारा शूर ज्याप्रमाणे पोठा 
शब्द करतो त्याप्रमाणें पवमान सोम शब्द करीत रस 
बाहेर टाकीत असतो. 

६. स्वर्गीय मेघांतून पडलेल्या उद्‌्काप्रमाणें हे 
सोम लोकरीच्या गाळण्यांत जातात. नद्या समुद्राकडे जशा 
सहज जातात त्याप्रमाणे पिळलेला सोम भांड्यांत जातो. 

७, हे सोमा, बलवान असणारा तूं मस्तांच्या 
सामर्थ्याप्रमाणें वाहूँ लाग. मरुतू जसें अनिन्य असतात 
तसा तू ऐस. उदकाप्रमाणें पवमान सोम आम्हांला 
समृद्धि देवो. अनेक स्वरूपाचा तूं सेन्याचा पराभव 

* आ ७ 
करणाऱ्या इंद्राप्रमाणे पूज्य आहेस, 


२३६४ क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर, 


८. हे सोमा, संकटे. निवारण करणाऱ्या तुझी कर्म 
मी सतत. करतों. हे सोमा, तुझें तेज फार गर्भार 
आहे. प्रिय मित्रा ( सूर्या ) प्रमाण तूं शुद्ध आहेस. 
आणि अर्यमनप्रमाणें बलवान्‌ आहेस. 


सूक्त एकूणनव्वदावें. 


क्रषिः--उदधनस्‌ काव्य; देवता--पवमान सोम; 
छंद;--त्रिष्टुम्‌ 

१. यज्ञमागीनीं वाहून नेणारा सोमरस वहात 
आहे. आकाशांतून पडणाऱ्या पावसाप्रमाणें पवमान 
साम सवे व्यापून टाकतो. तो सोम हजारो धारांनी 
प्रथ्वीवर पाण्यांत असतो त्याप्रमाणें आम्हांला प्राप्त होवो. 

२. हा सोमराजा नदीमध्ये पाण्यांत राहतो. आणि 
अत्यंत सरळ असणाऱ्या यज्ञाच्या नोकेंत आरूढ होतो. 
तो श्येनानें आणलेला व अत्प प्रमाणांत असणारा सोम 
पाण्यांत वाढतो. अन्तारिक्षांत उत्पन्न झालेल्या त्याला 
यज्ञकर्ता पिळून काढतो. 


३. भक्त सिंहासारख्या, उद्कप्रेरक, हरितवर्ण 
आणि देवांचे संरक्षण करणाऱ्या सोमाठा प्राप्त करतात. 
युद्धांतील प्रमुख योद्धा असणारा सोम गाई ( कुठं 
आहेत असे ) कचारणाऱ्याचे आपल्या शक्तीने सर्व 
बाजूना संरक्षण करतो. 
४. मधुर एष्ठभाग असलेला, भयानक, पातळ व 
दरशनीय अशा घोड्यासारखा सोम अनेक चाकी 
.. यज्ञरूपा रथाला जोडतात, अज्ञा सोमाला बहिणीसा- 
. रसी बोटं शुद्ध करतात. बोटें त्याला सारखीं 'बलयुक्त 
करतात. 

*४. एकाच गाळण्यांत टाकलेले चारहि प्रकारचें 
उद्‌क ह्या सोमांत मिसळळं जातें. ते त्यांत गेल्यावर 
अन्नयुक्त होतें आणि ती अनेक प्रकारची उदक 
सवना मार्गे टाकतात, 

६. हा सोम स्वर्गाचा खांब आगे पृथ्वीचा 
आधार आहे. सर्वे लोक ह्या सोमाच्या हातामध्ये 
आहेत, सोम स्तुति करणारांना घोडेस्वाराप्रमाणें होवो. 
मधुर सोमरस इंद्राकरतां तयार होत आहे. 
. ४८ हे सोमा, यज्ञांत तूं देवांना येथे प्राप्त होतोस, 
९ ेनहल्त्या इंद्राकरतां वाहू लाग. मूल्यवान बिपुल 
स्पाते लू आम्हांस दे. आम्ही श्रेष्ठ पराक्रमा होऊं, 


सूक्त नव्वदावे. 
क्रषिः--वसिष्ठ मेत्रावरुणि; देवता-पवमान सोम; 
छंद:--त्रिष्टुम, री 
१. प्रेरक आणि द्यावापृथ्वीचा उत्पादक, य 
देणारा, आयुधें तीक्ष्ण करीत, इंद्राकडे जात व 
प्रकारची संपत्ति हातांत घेऊन सोम जात असता. 


2. र री म्न- र 
२. तीन ठिकाणी असणाऱ्या, बलवान्‌ व अ 


दात्या सोमाची स्तोत्यांची वाणी स्तुति करते. र, 
पाण्यांत असतो त्याप्रमाणं च. झाकलेला र 
दाता सोम स्तोत्यांना धन देतो. "क जा 
३. हे सोमा शूरांचे संघ असलेला, सव या 
अग्रणी, सहनशील, विजय मिळवणारा, धन नि 
तोक्ष्णायुध, कुशल, धनुर्धारी, युद्धांत असहनीय 
युद्छांत पराभव करणारा तूं वाहूं लाग. भा 
४. हे सोमा, धोपट मार्गाने जाणारा, आ तृ 
अभय देणारा आणि य्यावापृथ्वींना एकत्र प नळी 
वाह लाग, उद्‌क, उषा, आदित्य व किरण यांचा हळू 
भोग घेत तूं आम्हांला विपुळ अन्न देण्याकरता शब्द 
करीत असतोस. र (कुल: 
५. हे पवमान सोमा, तूं वरुण, मित्र, मक 
विष्णु, मरुतांचा संघ, देव आणि घोर इंद्र यांना 
युक्त करून उत्तेजित कर, र 
ग ६. हे सोमा, अशा प्रकारे स्तविलेळा व मळ 
मारणं पराक्रमी असणारा तू॑ आपल्या सामर्थ्या ं 
पातके नष्ट करीत वाहूं लाग, हे तेजस्वी सोमा, वी 
आमचीं सुंदर स्तोत्रं ऐकून आम्हांठा अन्न द. € 
आमच कल्याण करून आमचे संरक्षण कर. 


सृक्‍त एक्याण्णवावें. 


क्इषि:--कद्यप मारीच; देवतो--पवमान झव, 
छंद:--तरिष्टभ, > 

१. रथाच्या शरर्यतीप्रमाणे मनांत भरणारा बुद” 
वर्धक व खळखळणारा सोम उत्पन्न केला जात ड ळर 
दहा बहिणी यज्ञगृहांत उंच गाळण्यांत सोम उत्पन्न 
करतात, . 

२. जो सोम कर्म करणाऱ्या लोकांकडून दुर्धात 
मिसळून पाण्यांत स्वच्छ होत यज्ञांत जातो. त 
स्तोत्यांकडून उत्पन्न केला जाणारा सोम देवांना 
पिण्याकरतां यज्ञांत जात आहे. 


[ मंडळ नववे 
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३. जलवर्षांव करणारा आणि गजेना करणारा 
पवमान सोम गाईंच्या स्वच्छ दुधांत जातो, स्तुंत कला 
जाणारा स्तांत्रज्ञ आणि उत्स!हवधेक सोम अनेक अखंड 
मार्गीनीं गाळण्याच्या सूक्ष्म छिद्रांतून वाहू लागतो. 

४. हे सोमा, तं राक्षसांची बळकट नगर फाडून 
टाक. हे तेजस्वी पवमान सोमा, त्यांच अन्न व धन 
लुटून आण. जे वरून येतात, जे जवळ आहेत आणि 
जे दरून येतात त्यांच्या पढाऱ्याला तूं ताक्ष्ण हत्यारान 
तोडून टाक, 

७. हे सवैमान्य सोमा, अत्यंत जुन्यासारखा 
असणारा तूं नवीन पण चांगला स्तृंते करणाऱ्या मेढा 
उत्कर्षांचे मार्ग दाखीव. हे बहुस्तुत व अनेक प्रकारच 
शब्द करणाऱ्या सोमा, जे दुःसह आणे हिंसक अस 
तुझे उत्कृष्ट अंश असतील ते यज्ञांत आम्हा प्राप्त 
करावेत. 

६. हे सोमा, असा शुद्ध केलेला त तेलॉक्या- 
तील सर्व संपत्ति आणि पुष्कळ मुलेबाळे आम्हांला द 
आमच्या ठिकाणांना सुरक्षित कर. नक्षत्रे अनुकूळ कर 
आणि आम्हांला सूर्य पुष्कळ दिवस पाह दे. ( दीर्घा- 
युंषी कर ):” 5 


(4 


सुक्त ब्याण्णवारवें. 


न्रृषिः--कद्यप मारीच; देवता-पवमान सोम; 
छंदः--त्रिष्टभ 

१. रथाप्रमाण॑ हरितवणे 
प्राप्तीकरतां गाळण्यांतून शुद्ध केळा जाता 
सोम इंद्राची स्तुति प्राप्त करतो. तसंच तो 
देवांची सेवा करतो. 

२. लोकद्रष्टा बुद्धिमान सोम पाण्यांत घातल्यावर 
गाळण्यांतून वाह. लागतो. यज्ञांतल्या _ हात्याप्रमाण 
भांड्यांत बसलेल्या सोमाला बुद्धिमान सर्प्ताषे स्तावतात 

३. बुद्धेमान्‌, मार्ग, संव देवाकडे जाणारा 
आणि शाद्ध केळेला सोम नेहमीं भांड्यांत ज्ञातो आणि 

सर्व प्रकारच्या काव्यांत रमून जातो आणि गंभीर अस- 
णारा सोम सर्व लोकांना अनुसरतो. 

७. हे पवमान सोमा, तुझे ते सर्व तेहेतीस दुंव 
द्यळोकांत राहतात. अशा तुला दहा बाटें उंच टागल- 
ल्या लॉकररींच्या गाळण्यांत पाणी घाळून शुद्ध करतात 
व मोठाल्या सात नय्याहि स्वच्छ करतात 


पवमान सोम 
पिळलेला 
अन्नद्वारा 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. ३७ 


५. जेथे सर्व स्तोते ( स्तृति करण्याकरता ) 
एकत्र होतात त॑ पवमान सोमाचं अविनाशी स्थान 
आमचें असो. ज्याच्या तेजानें दिवसाला प्रकाशीत केलें 
त्यानेंच राजा मनचे संरक्षण केळे आणि त्यानंच 
दस्युंना पळावयास लावलं 

६. राजाप्रमाणे सभागृहांत येणार सत्यकर्मा व 
देवांना बोळावणारा सोम घराप्रमाणें पश्ूनीं भरभराटीस 
आलेल्या स्थानीं जातो. अरण्यांतल्या म्हशीप्रमाणें 
पाण्यांत असलेला व शुद्ध केलेला सोम भांड्य!कडे जातो 


सूक्त ऱ्याण्णवावे. 

क्रषि'--नोधस्‌ गोतम; देवता-पवमान सोम; छंद:- 
लिष्ट्भ, 

१. सोमाला प्रेरणा देणारी दहा बोटें सारखी 
सोमाला शद्ध - करतात. सोन्यासारखा सोम सूयाच्या 
मली म्हणजे सर्व दिशांना वाहूं लागता. घांवणाऱ्या 
घोड्याप्रमाणें वेगानें भांडे व्यापून टाकतो 

२, इच्छुक, बलवान्‌ आणि बहुमान्य स!म पाण्यांत 
आईनें मूळ घ्यावं त्याप्रमाणें असतो. तरुण सखाकडं 
जातो त्याप्रमाणे स्वस्थाना जाणारा सांम भाड्यातालठ 
दुधांत मिसळला जातो. 

३. गाईंची कांस सोम वाढावेता, बुद्धवधक सोम 
घारांनीं एकत्र येतो. स्वच्छ वस्तराचें पांघरूण घालावे 
त्याप्रमाणे गाई आपल्या दुधाने भांड्यांत भरलेल्या 
सोमाळा झांकून टाकतात 

१. हे पवमान सोमा, जेव्हां तू. गर्जना करांत 
असशील तेव्हां तू आम्हांला देवांबरांबर उश्वयुक्त धन 
पाठीव. लाके रथयुक्त अप्तावेस अशा इच्छा करणारा, तू 
तुझी विविध प्रकाराने विचार करणारी बु्धे धन देण्या- 
करतां आम्हांकडे वळू 

प. हे सोमा, शद्ध केठेला तू लवकर आम्हाला 
नोकर--चाकर ठेवतां येण्यासारखी संपात द. तसच 
सर्वीना आल्हादक पाणी दे. हे सोमा, तुझ्या स्तात्याळा 
आयष्य दे. तो ओषधी सोम आमच्या येथें प्तकाळीं 


लवकर यवा 


याकड 


सूक्त चवऱ्याण्णवावें. 


क्रृषिः--कण्ब आंगिरस; देवता-पवमान सोम; 
छंद:-त्रिष्टुभ, 


:.. मिळविण्या 
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_ १. घोंड्यावर जसे दागिने किंवा सूयाचे जसे 
किरण तशीं हा बोटें सोमाविषयी स्पधा करूं लागतात 
छुद्र गाळवाड्यांत गाळी पश्नंची जोपासना करण्या- 
करता जातो त्याप्रमाणें पाण्यांत मिसळलेला सोम 
सुर्तार्ची इच्छा करीत भांड्यांत वाहूं लागतो 

२९. साम उद्काधार आकाशांत दोन्हा बाजूला 
प्रकाश पाढात मधून जात असतो. त्या सर्वे्ञ सोमा- 
करता जग विस्तृत होतं, गोठ्यांत पान्हा आलेल्या गाइ 
जशा हंबरू लागतात, त्याप्रमाणे कर्मप्ररक स्तोत्रे यज्ञांत 
म्हटलीं जातात 

* ३. शात्रूचा पराभव करणारा रथ जसा ( विजय 

रतां ) जगभर फिरतो त्याप्रमाणे बा दधवधेक 
सोमाची जेव्हा स्ताति केली तेव्हां देवांची संपात्ते 
मनुष्यांना द% इच्छिणारा सोम संपत्तीच्या वृद्धिकरतां 
यज्ञांत स्तुति केला जातो 

४. तो संपत्तीकरतां उत्पन्न झाला संपत्तिकरतांच 
बाहर पडला, स्तोत्यांना तो संपत्ति आणि अन्न देतो. 


संपात प्राप्त झालेले स्तोते अमर होत।त, सोमानें होणारें 
य॒द्ध सरं डव होय 


1. हे सोमा, तूं आम्हांला अन्न आणि बल दे 
गाइबळ, घोडे आणे उत्कृष्ट प्रकाश ( सूर्य ) उत्पन्न 
कर. आणि देवांना उल्हासित कर हे पवमान सोमा 
तुला सव शत्रु सहज पराभव कर 
सवे शात्रंना ठार कर 


श्रे 
हुवा 


सूक्त पंचाण्णवावें 
कषि:--प्रस्कप्व कप्वपुत्र; 'देवता---पवमान सोम; 
छेंदः:--त्रिष्ठम, 

१. सुवणकांते सोम 
गाळून भांड्यांत भरतांना 
ठोकांनीं तयार केल्यावर तो 
जातो. म्हणून हविसह ह्या सोमा 


२९. नाव वल्हविणा 
सत्याच्या मागावरील भाषा 


तयार करतांना आणि 
पुनः शब्द करतो 
दधादिकांत मिसळला 
चौ स्तृति करा 
र्‍याप्रमाण हारत-वण सोम 
बाळ. सोमदेव देवांची 
गुप्त शरीरं यज्ञांत स्तात्याकरतां प्रगट करतो 
३. पाण्याच्या तरंगाप्रमाणे उत्साहानं सुरू झालेलीं 
आमची स्तोत्रे सोमाला परणा दृंतात. सोमाचा सत्कार 
करणारी स्तोत्रे सोमाकंडे जातात. आणि त्यांत एकरूप 
होतात, एकमेकांत प्रेमानं मिसळून असतात. 
७९५” क्र 


«ओर 
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४. गोऱ्हा स्वच्छ करावा त्याप्रमाणे दख 
ठेवलेलं सांमाचं रसरसीत देठ वपिळन काढतात क 
मनोहर सोमाची स्तोत्रे म्हटलीं जातात. तीन पा 
ठेवलेला सोम शात्रुनिवारक इंद्राला स्वगात प्राप्त कर 

५. हे. इंदो, होत्याला उपवक्ता देंतो त्याम 
स्तुतीला उत्तेजन देणारा आणि तयार केला जाण 
साम उदारपणा घारण करो. इंद्र आजितूं ज 


यज्ञांत असतां तेव्हां आम्ही भाग्यशाली होऊं 


सूकत शहाण्णवावें 
त्द्रषिः--प्रतदेन दिवोदासपुत्र; देवता-पवमान सोम; 
छद:--त्रिष्ठभ्‌ 
१. गाईंची इच्छा करणारा शूर सेनापति प 
रथाच्या अग्रभागी जातो..त्यामळे सोमाची सेना गि 
त हात. मित्रांची इंद्रस्ताते कल्याणप्रदू करण 
सांम आल्हादुक वस्रे धारण करतो नंतर 
२. कात्विज सुवर्णकाते सोम पिळतात डया 
छाबलेल्या व पसरट असल्यामुळें ..सारखें न दिस व 
रथांत ( गाळण्यांत ) बंसंतो. _ इेद्वाच जाता मित्र 
र्थांत बसून स्ताते करणाऱ्या भक्ताकडे जा 
४. हे सोमदेवा ; द्रारने प्याळा जाणारा $ 
आमच्या देवांनी विस्तारेलल्या यज्ञांत पिण्याकर तूं 
उत्पन्न हो. द्यावापृथ्वीवर पाण्याचा वषीव या दे 
वरून खालीं येत शुद्ध केला ज!णारा आम्हांला ध क 
४. पराभव हाऊं नये, ठार मारळ॑ जाऊं का ळे 
कल्याण व्हावे, म्हणून इंद्रादिकांना स्तुत्य री ची 
यज्ञाकरतां तूं उत्पन्न हो. हे सव स्तोते तुझ्या सहा ; 
इच्छा करतात. मीहि तुझ्या सहाय्याची इच्छा क 
५. स्तुति करावयास लावणारा, स्वगव ना 
निर्माण करणारा, आग्रे, सूर्य, इंद्र व॑ विष्णा य 
उत्पन्न करणारा सोम वहात आहे 
६, देवांमध्ये ब्रह्मा, बुद्धिमानांमध्यें मागेदरा > 
ज्ञाह्मणामध्ये काष, प्राण्यांमध्ये तरुण बेल पद 
बाहरससाणा हत्यारांमध्ये कऱ्हाड असा हा सोम ख 
खळत गाळण्यांत जातो वळते 
७. नदा वहात असतां ज्याप्रमाणे खळ क 
लाटा उत्पन्न करते त्याप्रमाणे पवमान सोम रीळ 
स्तोत्रांना प्रेरणा देतो. गोरूपी घन जाणणारा बळवा 


शू 
साम गुप्त शक्तःचिं अवलोकन करोत संरक्षक सामर्थ्य 
प्राप्त करतो 


8, 


कु... 
* 


“सूक्त ९५र्वे ] 
ह क कुलीन.” /:4 
८, मद्‌कर, युद्धात उत्साह दुणारा, आनवार- 


णीय, हजारा धारांनी उत्पन्न हाणारा साम शात्रूच्या 
संपत्तीवर चाळून जावो. हे पवमान सोमा बुद्धिवधक 
असणारा तं शब्द करीत सोमाच्या कांड्यांतून इंद्राकरता 
रस उत्पन्न कर 

९, बलवान घोडा य॒द्धांत जातो त्याप्रमाण हजारा 
घारांनीं उत्पन्न होणारा, बलवान्‌, रमणीय, प्रय व 
देवांना हवासा वाटणार! सोम इंद्राला मद॒ उत्पन्न व्हावा 
म्हणून भांड्यांत जातो 

१०. पक्क, धनप्रापक, पाण्यांत उत्पन्न हाणारा 
आणि शुद्ध केला जाणारा, दगडांनी पिळलेला, शत्रू 
पासून संरक्षण करणारा व जगाचा राजा प्राम यजा- 
करतां गाळीत असतां भक्तांना चांगला माग दाखवत 

शश पवमान सोमा, आमच्या थार प्राचान 
पितरां| तुझ्या सहाय्यांनींच कर्मे ' फेठी. तू शत्रूवर 
चाळून जाऊन त्यांना ठार कर. धनवान असणारा तू 
आम्हांला पत्र आणि घोडे दे 
मॅनलौ.धन व अन्न देण्याकरता व 
विर्यक्त होऊन आलास त्याप्र- 
, आम्ही दिल्यावर इंद्राकड 


१३. हे सोमा, मंधरं, यज्ञांत असणारा व पाण्यात 
मिसळून उंच लोकरीच्या गाळण्यांत घातलेला तू तयार 
हो. इंद्राने प्याठेला, अत्यंत मादक आणि मोहक साम 
उद्कयुक्त पात्रांत बसो 

१४. हे सोमा,(यज्ञांत भक्तांना हजारांना संपात 
देणारा तू ) आकाशांतून शेकडो धारांनी पाऊस उत्पन्न 
कर, पाण्यांत च दांत मिसळलेला तं आम्हांला आयुष्य 
देत भांड्यांत जा 

१५. जो सोम बलवान घोड्याप्रमाण शात्रूना 
ठार करतो तो सोम स्तोत्रे म्हणून तयार कला जात 
आहे. सोम गाईच्या दधासारखा स्वच्छ आहे. ता वत्ताण 
रस्त्यासारखा आश्रयणीय आणि घोडयासारखा वाहून 
नेणारा आहे. 

१६. हे सोमा, उचम आयुधे असलला व सोम 
काढणाराकट्टून तयार केळा जाणारा तंतझंगूढव 
रमणीय रसात्मक स्वरूप प्रकट कर घाड्याप्रमाण 
अन्नेच्छा असलेल्या आम्हांला अन्न द. हे सोमदेवा 
आम्हांला आयुष्य आणि पशु द 


१७. लहानः'मुलांप्रमाणें उत्पन्न झालेल्या गोजिर- 
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वाण्या सोमाला भक्त शुद्ध करतात. मरुतू आपल्या 
गणानें वाहणाऱ्या सोमाला सुशोभित करतात. बुद्धि 
वधक सोम शब्द करात गाळण्यांतून गाळला जाता. 

१८. व्यापक मनाचा, सवंद्रष्टा, सूर्याला उत्पन्न 
करणारा, अनेक प्रकारे स्तविला जाणारा आणि शाहा- 
ण्यांना मार्गद्शंक असणारा सोम स्वर्गावर जाऊन 

1ला उत्साहीत करतो 

१९. भांड्यांत भरलेला, स्तुत्य, समथ, हलणारा 
गाई देणारा, पातळ, आयुधे धारण करणारा व अन्त- 
राळांत असणारा हा थोर सोम चवथ्या लांकांत असत! 

२०. नसखरेब!ंज तरुणाप्रमार्ण आपले शरीर स्वच्छ 
करणारा, धनप्राप्तीकरतां घोड्याप्रमाणें जलद जाणारा 
ओरडत बेल गाईंच्या कळपांत जातो त्याप्रमाणं सोम 
पाटावखंड्यावर जातो 

२१. हे इंदो, थोरांनीं गाळला जाणारा तूं उत्पन्न 
हो. शब्द करीत गाळण्यांत जा. पाटावरवंट्यावर 
क्रीडा करणारा तूं भांड्यांत शीर. मदकर असणाऱ्या 
तुझा रस इंद्राला आनोदित करा 

२२. ह्या सोमाचे मोठमोठे प्रवाह उत्पन्न झाले 
आहेत. दुधांत मिसळलेला सोम भांड्यांत भरला आहे 
मित्राच्या बायकोकडे वाईट बुद्धीने जाणाऱ्या माणसा- 
प्रमाणें गाणें गात, बुद्धिवधक व शब्द करणारा साम 
इंद्राकडें जात आहे (अ$'.. 

२३. हे पवमान सोमा, जार प्रिय स्त्रीकडे जातो 
त्याप्रमाणे स्तुति केलेला सोम शत्रूंचा नाश कर्रात श्रे 
वर चालन जातो. उडणारा पक्षी जसा झाडावर बसता 
तसा गाळलेला सोम भांड्यांत बसता 

२४. हे सोमा, स्री ज्याप्रमाणें मुलांना दूघ पान्ह- 
वते त्याप्रमाणे शुद्ध केलेल्या सोमाच्या सुदर घारा 
उत्पन्न होतात. हरितवर्ण आणि बहुस्तुत साम पाण्यात 
शब्द करीत भक्तांच्या भांड्यांत असत! 


सक्त सत्त्याण्णवाव 

त्रइषिः---१ ते २ वसिष्ठ मेत्रावर्ण, ४ त ६ इंद्र- 
प्रमति, ७ तै ९. दृषगण १०ते १२ मऱन्य, १२ते १५ 
उपमन्य, १६ ते १८ व्याप्रपातू, १७ ते २१ शक्ति 
२२ ते २४ कर्णश्रृत, २ 'ते २७ मुळीक, २८त ३० 
वसक्र, हे सव वसिष्ट गोत्रज आहेत,३१ ते ४४ पराशर 
शक्तिपुत्र, ४५ ते ४८ कुत्स आंगिरस; देवता-पवमान 
सोम; छंद:--त्रिष्टभ॒ 
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जआळेकर ल्य बल 

» १९. प्रेरक अश्शा सुवर्णयुक्त हातानं स्वच्छ कलेला १०. बलवान्‌ व वाहणारा साम हती 

| झं तेजसी सोमरस देवांना मिळतो. देवांना बोलावणारा | देणारा रस दवेत आनंदाकरतां उत्पन्न वी झात्रूना 
/_ स्तोता नव्या पशयुक्त घरांत जातो, त्याप्रमाणे शब्द | नाश करतो. उत्कृष्ट धन देत बलस्वामा 


करणारा व ओतलेला सोम गाळण्यांतून जातो त्रास देतो रे 
२. झाभ आणि संग्राम योग्य तेज घारण कर- | ११. दगडांनी पिळळेळा सोम मदुकारक घा 
णारा, स्तोत्र ऐकणारा, ज्ञाता, महान्‌, सेद्रष्टा व जाग- 


देवांना पौचत गाळण्यातून खाली पडतो इंताय 
असलेला तेजस्वी आणि मदकर सोम मदाकरता 
होतो. 


योग्य . 
१२. प्रिय आणि आच्छादक अस तज 


रणशील सोम पिळला असतां भांड्यांत शिरो 
३. अत्यंत यशास्त्री, पार्थिव आणि प्रिय सोम 
टांगलेल्या लोकरीच्या गाळण्यांतून स्वच्छ केला जातो. | क. 
त श्र 
४: पळ कच र 20३ कर. | कालीं धारण करणारा आपल्या व रसाने वना > 
कीड क्षण र स्वा च च भर- | करणारा सोम दहा बोटांनी लोकर्रच्या गा 
ग जातो 
४. : . हे स्तोतेहो, सोमाची स्लृते करा. आम्ही | 01 2. करीत जाती 
देवांची पूजा करतों. पुष्कळ 'धन प्राप्त व्हावे म्हणून | १९४३. बेळ गाईकडे जसा ३ अ. 
सोमाळा पिळा. मधुर सोम लाकरीच्या गाळण्यांतून । त्याप्रमाण तांबूस साम पृथ्वी आणि बुला वाजाप्रमाण 
गळतो. आणि देवांकड जाऊं इच्छिणारा सोम भांड्यांत | करीत जातो. त्याचा आवाज इंद्राच्या _आ 
बसतो 


सर्वीनी ऐकला जावो. नंतर आमच हँ रतांत्र 

५. देवांची मेत्री करणारा, अनेक धारांनी वहा- | तो येवो 
| 
। 
| 


> 


| 
णारा सोम ( देवांना ) मद्‌ उत्पन्न करण्याकरतां वहात हे सोमा, मधुर व दुधांत मिलळलला म 
आहे. लोकांनीं स्तविलेंल सोम पूर्वीच्या स्थानी स्वर्गाला शब्द करीत मधुर रसस्वरूपांत जातोस. ६ घारे ठे 
जातो. आणि भक्ताला ऐश्वर्य देत इंद्राकडे जातो 


ण्यांत मिसळलेला व गाळण्यांतुन गाळलेला 
६. हे सामा, सुवणकाते व शुद्ध केठेला असा । इंद्राकडे जातोस 
तू स्तात करणाऱ्या आम्हांला धन देण्याकरतां ये. आणि १५. हे सोमा, मद्‌कर व उद्‌कयुर्क्त 
कर असा तुझा रस युद्धाला उत्साह प्राप्त व्हावा! __* 5 एणारा अस 
म्हणून इंद्राकड जावो. देवांसह एका रथांत बसून र € > 0. ता अमवन हां तेजरवी 
आम्हाला अन्न देण्याकरतां ये. तुम्ही आमचे कल्याण व णारा आणि गाळ 
करून सदोदित आमचे संरक्षण क्रा आण स्वच्छ रग धारण कर 


गा च्छ्न लाग 
भि ७. बृहस्पतिप्रमाणें स्तोत्रे म्हणणारा स्तोता देवांचे (1 इच्या इच्छेने वाहू ल 


प़्चे प्राग क 
जन्म विविध प्रकारें वर्णितो. मोठाली कृत्ये करणारा, । १६. हे सोमा, तूं प्रसन्न होऊन * हो. मण 
महापराक्रमी, शोधक आणि चांगल्या दिवशीं पिळला! । धन देणारे करीत मोठ्या भांड्यांत उत्पन्न ठे करीत 
जाणारा सोम शब्द करीत आपल्या स्थानीं जातो काय लोखंडी हत्यःरानेंच दुष्ट राक्षस "६ वाहूं ठॉग- 

८. शात्रेनीं आघात केळे जाणारे वृषगण शात्रेवर । टांगलेल्या लॉकर्राच्या गाळण्यांतून घारारूपात टर 


4 
जाराने आधात करणाऱ्या सोमाला उद्देशून त्रस्त हात्साते। १७. हे सोमा, तू दिव्य, गमनशाल, 
( सोम पिण्याकरतां ) घरांत जातात. मित्रभूत असे ते 


सुखाघार आणि ताःकाल फल देणारी व्र 11 
स्तुत्य द्व मूत 
"प आण इुवर सामाला उद्देशून वाण नांवाचे | हे सोमा, मुलाप्रमाणे संद्र आणि बांधव 
कद वाद्य एकदम वाजव लागतात | वायुंना शोधणारा तूं वाहूं लाग प्र्ठी 
&. तो साप ( अतिशय वेगाने) चाळू लागतो. । 


-11। 

१८. शाुद्ध करणारा पापबय्ध अ 

सहज र “ 

गति वा त्या अत्यंत स्तुत्य असणाऱ्या सोमाची । गाठीप्रमाणें ( पापातून ) मुक्त कर. हे सोमा, _> रि 
सर कणाहे अनसरू शकत नाहात. अत्यंत 


टे असा 
तेजस्वी असा सोम मागे आणि बळ आम्हांला दे. हिरवट वर. 
अनेक प्रकारे प्रकाशतो. तो सोम देवा, बर 
र: दिवसा काळसर आणि रात्री प्रकाशयुक्त दिसतो कलला तूं घोड्याप्रमाणे शब्द करतोस. हे देवा, 


गृह्युक्त असा तं ये. 


त्र 


सूक्त ९७ बँ. |. र 


१९. हे इंदो, आनंद देण्याला पुरेसा असणारा तू्‌ 
यज्ञांत टांगलेल्या लॉकरीच्या गाळण्यांतून धारारूपान 
उत्पन्न हो. अनेंक धारांयुक्त, सुगंधी व अहिंस्य असा 
तूं अन्नप्राप्तीच्या युद्धांत उत्पन्न हो. 

२०. बिनलगामाच्या, बिनरथांच्या व अबद्ध 
अशा युद्धात सोडलेल्या घोड्याप्रमाणे हे तेजस्वी सोम 
धांवत आहेत. हे देवहो, त्या सोमांना पिण्याकरतां या. 

२१, हे तोमा, आमच्या यज्ञाला उद्देशून आका- 
शांतून उदकरूपानें भांड्यांत वहात ये. नंतर सोम 


स्पृहणीय, विपुळ, पुत्रयुक्त आणि बलशाली धन 
आम्हांस दुवो. 


रर! जते योगक्षेम इच्छिणाराची वाणी थोर 
राजाचें वर्णन करते त्याप्रमाणे इच्छुक मनुष्याची वाणी 
सोमाला स्तविते. नंतर श्रेष्ठ, पुरेसा, पाठक आणि 
तांब्यांत भरळेल्या सोमाला इच्छित गाई ( दूध मिसळ- 


ण्याकरतां ) येतात. 

२३. दिव्य, घनद; दात्यांच्या इच्छा पूर्ण कर- 
णारा व सुबुद्धि सोम सत्यभूत इंद्राकरतां रस उत्पन्न 
करतो. राजा सोम चांगल्या सामर्थ्यांचा आधार आहे. 
दहा बोटांनी तो खूप उत्पन्न केला जावो. 

२४. गाळण्यांनीं स्वच्छ केला जाणार ठोक- 
द्रष्टा, देव आणि लोक यांचा घनी, अनेक प्रकारच्या 
धनांचा पाते असा सोम देवांत आणि माणसांत 
असतो. तो चांगला, रसरसळेला कल्याणकारक रस 
धारण करतो. 
४ २५.” हे सोमाह अन्न मिळविण्याकरतां युद्धांत 
घोडा जातो त्याप्रमाणें धनलाभ म्हादा म्हणून इंद्र 
आणि वायु यांना पिण्याकरतां तू जा. तूं आम्हांला धन 
: व हजारों प्रकारचें पुष्कळ अन्न दे. हे सोमा; सच्ह 


र 


केलेला तूं आम्हांला धन प्राप्त करून, देणारा हो. 

२६. होत्याप्रमाणें स्वगीतल्या देवांचें यजून 
णारा, देवांना तप्त करणारा, ( पात्रांत ) ओतलेला 
आणि मदुकर असणारा सोम आम्हांळा उत्तम पुत्रांनी 
युक्त असं घर देवा. 

२७. हे देवा सोमा, देवांनी प्याला जाणारा तूं 
यज्ञांत चांगल्याप्रकारे देवांच्या भक्षणाकरतां उत्पन्न ही. 
नंतर तुझ्याकडून प्रेरणा मिळालेले आम्ही युद्धात 
मोठ्याहि शत्रूंना पराभूत करूं. गाळून शुद्ध केलेला तूं 
द्यावापुथ्वींमध्ये आम्हांला सुखकर स्थान दे. 
च्ा. म मा- ६ 


क्ररवेदार्चे मराठी भाषांतर, 


"्म्ळ ४ 
*&४ 8)... "ती. 


४१ 


"हट! हे सोमा, सोम काढणाराशीं युक्त होऊन 
तूं सिंहाप्रमाण भयकर आणि मनापेक्षाहे वंगवान्‌ अश 
घोडयाप्रमाणे ओरडतोस.. जवळच्या मागीतळे जे सरळ 
मार्ग असती, त्या मार्गीनीं आमच्यांशीं तूं मेत्रीकरतां ये. 

२९. हे सोमा, देवांकरतां उत्पन्न झालेल्या 

तुझ्या शैकडॉ धारा उत्पन्न केल्या जातात. आणि 
शहाणे हजारों प्रकारें ह्या धारांना शद्ध करतात. उपभोग्य 
असे धन स्वर्गावरून आण, विपुळ धनाच्या र अग्रभागी 
असतोस. 
३०. सूर्याचे दिवता किरण उतपन्न होतात त्या- 
प्रमाणें सोमाच्या धारा उत्पन्न केल्या जातात. शहाणौ* 
राजा सोम मित्राचा नाश करीत नाहीं. कर्तव्य करणारा 
पुत्र बापाचा पराभव करीत नाही, त्याप्रमाणें तू करम 
करणाऱ्या लोकांचा पराभव करू नकासे. 

३१. जेव्हां शुद्ध केला जाणारा तूं मेर्डीचे केस- 
लोकरीचे गाळणे ओलांडतोस, तेव्हां तुझ्या मर घारा 
उत्पन्न केल्या जातात. हे पवमाना, आधास्थ्त अशा 
गाईंच्या दुधांकडे तूं वहातोस आणि उत्पन्न झाल्यावर 
आपल्या तेजानें सूर्याला सामर्थ्य देतोस. 

३२. तो सोम यज्ञाच्या मागोवर पुनः पुनः ओर- 
डतो. अमरपणाचें स्थान असणारा आणि स्वच्छ असा 
तूं विशेषप्रकारे शोभतोस. शाहाण्यांच्या बुद्धीसह स्तो- 
त्राठा प्रेरणा देणारा आणि मद्‌कर असा तूं इंद्राकरतां 
उत्पन्नहोतोस. री) 

३३. हे सोमा, दिव्य आणि सहज आटा येणारा 
व यज्ञांत आपल्यांतील घारांनीं पाझरणारा तू खाली पहा, 
हे सोमा, तू भांड्यांत शिर. शिरतांना शब्द करणारा 
तू सूर्याची कांतिप्राप्रकर, & 

३४. भक्त कग, यु: आज साम अशा तीन 
प्रकारची स्तुति करतो. यज्ञांचा आधार आणि सोमावर 
तत्ता चाठावणारी अशी स्तुति करवितो. बेलाकडे जशा 
गाई जातात, तसे इच्छुक स्तोते सोमाकड जातात. 
गाईड सोमाची इच्छा करतात. 


3 तृत्सयुक्त.. (४ ४ १ हक 
तेच शहाणे स्तोते मनःपूवक सांमाचा जिज्ञासा 
करतात. ( दुधांत ) मिसळलेला आणि पळून 


काढलेला सोम स्वच्छ केला जातो. आणि ब्रिष्टुभ्‌ छंदा- 
तील मंत्र सोमांत एकरूप होतात. 

३६. हे सोमा, पात्रांत पिळठेळा आणि शुद्ध 
केळेळा तू आमचें कल्याण कर. मोठा शब्द करीत 
तूं इंद्राकडे जा. स्तुतीची भरभराट कर, आम्हांला 
अत्यंत ज्ञान प्राप्त होऊं ६. १ 


धू आ. 
ही भौ 
« » त चश 


कॅ». ४ 


सोम; छंद:--अनष्टभ 


कॅंग्वेदाचें मराठी भाषांत, 
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७. जेव्हां सोम दाता म्हणून ओळखला जातो 
तव्हा ता पुष्कळ पाण्यांत घातला जातो आणि देवांकरतां 
पळटेला प्तुत्य सोम अडत्विजांकडून शुद्ध केला जातो 
८. _ हे सोमा, पिळळेळा आणि व्यापक असणारा 
सोम कतिजांकडून गाळण्यांत नेला जातो. अतिशय 


मादक असणारा तू इद्राकरता भांड्यांत भरला जातास. 


सृक्त शंभरावें 


क्रप्रि:--रेभ व सन॒कद्यपगोत्र देवता-पवमान 


१. जसं गाइ पूववयांतल्या मुलांला चाटतात 
त्स॑प्रमळ उद्‌क इंद्राला प्रिय असणाऱ्या सोमांत 
मिसळते 

२. हे सोम!, शद्ध केलेला तू दोनाहे लोकांत 


पाषक अस धन दे तू दात्या यजमानाच्या घरांत सवे 
सपात्त वाढवतास 


२. हे सोमा, तू मेघ वृश्टि करतो याप्रमाणे मनो- 
वेगांनीं वहाणारी धार उत्पन्न कर हे सोमा | 
वरचा आणि स्वर्गीय संपात्ते तू आम्हांकरतां वाढवतोस 

४. जेत्या वरांच्या घोड्यांप्रमाण॑ पिळलेल्या 
ठुझ्या वगशाली धारा लोंकर्रच्या गाळण्याकडे घांवोत 

५. हे सृक्ष्मरष्टि सोमा इंद्र, मित्र आणि वरुण 
याना ॥पण्याकरतां पिळन तयार केलेला तूं आम्हांला 
सान आणि बळ देण्याकरतां धारांरूपानें त्पन्न हो 

६. हे सोमा, अतिशय अन्न देणारा आणि पिळन 
काढला तूं धारांरूपाने उत्पन्न हो. तसेच व्ष्णु 
आणि इतर देव यांना मधर हो 

७. हुं पवमान सोमा 
त्याप्रमाणं यज्ञांत मातृभत प्रम 
गाळण्यांत आस्वाद 

८. हे पवमाना 
अश्वर्यकारक किरणांनी 
दत्या यजमानाच्या घरांत 

९. हेमहा 
काला चांगल्याप्र 
मोठेपणाने युक्त 


गाइ मुलाला चाटतात 
ळ जळ हिरवट सोमार्‍चा 


महान्‌ आकाश तं आपल्या 
फरतास. तसच वगशालठा तं 
[ल सवे अधार नाहींसा करतास 
कम्यां सामा, तें पृथ्वा आणि यलो 
कार धारण करतोस ह पवमाना 
अस कवच घालतोस 


नणय य्य 


तू 


सूक्त एकशएकावें 
पुत्र 
त्रपि-- 9-३ अंधीग इ्याथाश्वपुत्र शू ि ययाति नहध्र र 


[. मंडळ नवें, 


द 
७-९ नहुष मनुपुत्र, १०-१२ मु संवरणपुत्र, १३- १ जी 


सोम; 

प्रजापति वेश्वामित्र किंबा वावपुत्; देवता-पवमान *"7 

छंदः--२-३ गायत्री, अवदिष्ट अनष्टभ्‌ व, 
१. हे मित्रांनो, तम्ही पुढे ठेवलेला र धे. 

पिण्याकरतां लांब जिभेच्या कुञ्याला दूर ह च न 
२. शार घोड्याप्रमाणें ।पळलला साम छु 

वहात आहे. र दीन वॉ 
३. लोक अहिंस्य सोमाला सेद्बुद्धांनं यर 

डांनी कटतात 
४. अत्यंत मधुर,पळलेल, अ 

तून इंद्राकरतां पाझर लागतात. तमचा मदुक 

रस इंद्राकडे जावो प 
प्‌. सोम इंद्राकरतां वहातो आहे अर्र त त 

तात तेव्हां सामथ्यानें सर्वश्रेष्ठ असणारा वाच 

स्तुतांचा इच्छा करतो ठं ठर 
६. उद्‌कमय, स्तृतिप्रेरक, धनपांते आ। 

सखा सोम हजार धारांनीं वाहूं लागतो म की 
७, पांषक, भजनीय आणि 'धन जगाचा 

शब्ध केल्यावर भांड्यांत भरला जातो र "तेजाने 

अधिपति असणारा सोम द्यावापृथ्वीला स्वत* 

प्रकाशित करतो गी 
८. सुंदर व तेजस्वी गाई सोमाला मद॒ प्र 


ण्या 
मद सोम गाळ 
मदुकर स्तोम 


व्हावा 


[ 

प्न सप्त 

म्हणून हबरत आहेत, आणि पिळलल सो 

काढीत आहेत ह. 
९, हे पवमान सोमा, जो तुझा तेजस्वा र 


जों रस पंचजनांत व्यापून आहे आणि डा 
धन प्राप्त करता, तो प्रासेद्ध रस मला स सोम 
१० दोल्यतंगमागदर्शक असणार (९ या 
महता त्पन्न होवो. तो मित्रभत, निष्पाप, 
नाहे आणि सवज्ञ आहे 
११. बेलाच्या कांतड्यावर दगडांनी म 
द्रन्य देणारे सोम आम्हांला चहूंकडून अन्न द्‌ बुद्धि” 
१२. इुद्ध केळेळे व दह्यांत मिसळलेले कीं 
वधक साम पाण्यांत एकजीव होऊन वाहूं लाग 
सूयाप्रमाणें प्रेक्षणीय असतात धर्कर्त्या 
१३. पेळला जाणाऱ्या सोमाचा शब्द विश त्या” 
कुब्याला ऐकू जाऊं नये. मखाला भ्रगनीं ठार केलें, 
प्रमाणें बिघ्नकल्या कत्याला तुम्ही ठार करा, 


दग 


' ७. 


भक 


हि झु. 
- न ४ 
१४. आड़ेब्ापांच्या हातांत मुलगा असता त्या- स्‌क्त एकरशेंतिनावें 


प्रमाणे बांधव असणारा सोम गाळण्यांत घातला आहे 
क्रषिः-द्वित आप्त्य; देवता-पवमस सोम 
जार स्त्रीकडे जातो, किंवा वर वधूकडे जातो त्याप्रमाण १. ( द्वित आपल्याला पणती ) पाळया 


_ .. सोम भांड्यांकडे जात 
भाट जाणाऱ्या कर्त्या व स्तुतीनीं प्रसन्न केल्या जाणाऱ्या 


न 
तची आ यी ( यी तेजाने ) । सोमाकरतां कामाच्या मोबद्ल्याप्रमाणे उत्कृष्ट स्तन 
योचे लदायक साम समथे आह [हरवट म्हणा. श्‍् 
कावी: आपल्या त्यानी बसण्याकरतां | २. दुघादिकांत मिसळला जाणार सोम क ; 
त जाता आहे शंतन जातो. हिरवा व शुद्ध केला जाणारा सोम तान, _ 
जे १६. सोम लॉकररीच्या गाळण्यांतून पाझरत आहे. | (द्रोण कलश, आधवनाय पूतभत) स्थानं प्राप्त करतो. 
लाच्या कांतड्यावर शब्द करणारा, बलशाली व हरि- | ३. जो सोम लाकरच्या गाळण्यांतून मधुरता 
तवर्ण सोम इंद्राच्या स्थानीं जातो. प्रसवणारा रस उत्पन्न करतो, त्या सोमाला कर्पाचा 
सात छंदांत असणारी वाणी वणन करते 
७. हिरवा, स्तुतिम्रेरक सर्व देवाच ल्ह्य 


नज 


ये हह क >. 
स्‌क्त एकशोदांनाव असलेला आणि अहिस्य असा सोम शाक केल्यावर 
अहषिः-त्रित आप्त्य; देवता-पवमान सोम; छंदः-उष्णिइ, भांड्यांत (शर 
प. हे सोमा, शुद्ध करणारा व अरव्विजांना काढ- 


भे १. कती, उत्कृष्ट उदकांचा पुत्र, यज्ञाधार व  लेा असा तूं इंद्रासह एका रचा बसन देवांच्या 
स उत्पन्न करणारा सोम स्वर्ग आणि पृथ्वीवर अस- सेनेवर चाळून जा 
यी प्रवारची हवि्रव्ये कमी योग्यतचीं करतो. | ८. घोड्याप्रमाणें यरद्धाची इच्छा करणारा 
*ट ऱ र” 2 
बसता त्रिताच्या यज्ञांत दोन दगडांवर सोम जेव्हां | तेजस्वी, देवांकरतां पिळळेंला, व्यापक १ गाळून स्वच्छ 
। तेव्हां सात छंदांनीं प्रिय सोमाची स्तुति करतात. केला सोम चहूकडे पसरता २ 
३. हे सोमा, त्रिताच्या यज्ञांत तीनहि वेळा तूं 0270. 


घारांरूपाने आस. साम चाळं असता धन शहाणा ी सक्त एकरैंचारावे 

स्तोता ह्या इंद्राला आणणारीं स्तोत्र करता वि सू प ाडिसिडिनी 

७. उत्पन्न झालेल्या कर्मकत्या. सोमाप्रत सात नया | पवत व नारद काण्व . किंवा "यस 
कद्यपाच्या दोन सुली अप्सरा देवता-पवमान सोम 


सोम चांगला व्हावा म्हणून प्रभाव चालवतात ज्याअर्थी 
ुंदः--उष्णिह 


हा अढळ सोम घन जाणतो त्याअर्थी त्याच प्रभावाने 
घन मिळेल १. है मिंत्रभूत स्तोतेहो, बसा. शुद्ध कल्या जा. 
५. द्रोहरहित सर्व देव एकत्र साम यज्ञांत ज्याअथी णाऱ्या सोमा'ची स्तांत करा आणि लहान मुलाप्रमाण 
आवडीने सोम सेवन करतात त्याअथां ता त्यांना आवडता ज्ञाना शोभेकरता स माला भाषेत करा 

६. यज्ञवर्धक, उदकमूळभूत मनोहर, कर्ता २. हे कत्विजहा, वासरू गाईला जोडतात. त्या- 
पूज्यतेम आणि सवैस्पहणाय सोम यज्ञांत दीघायुष्या प्रमाणें घराला उपयोगी अशा सोमाला पाण्यांत [मसळा 
करतां उत्पन्न करतात व तो आवडता होता हा सोम देवांचे रक्षण करण एरा, मद्‌कर व अत्यंत 

७. जेव्हां यज्ञ करणारे पाण्यात सोम मिसळतात ठलवान्‌ आहे 
तंव्हा तो सोम एकत्र असलेल्या, महान्‌ व यज्ञानेमात्या ३. बलाकरता पिण्याकरतां तसंच मत्र व वरूण 
द्यावापृथ्वींत आपण होऊन जातो यांच्याकरतां बळदायक साम हाब्छ करा 

५. हे सोमा, घनदात्या तुझी आम्हा आजल्या- 


८. सोम [नाने आणि स्वच्छ प्रभावाने 
कयी) करतां स्ताते करता आम्ही तुझा रस दुधदिकांत 


त्पन्न करीत आका 


आपला यज्ञाधार रस यज्ञांत उ 
भा मिसळतो 
ल अंधार नष्ट कर प. हे आम्हांला मद उत्पन्न करणाऱ्यांत श्रेष्ठ 
७ कश्या असणान्या सोमा, त॑. तेजस्वी आहेस, मित्र मित्नाळ 


४६ वक 
ण न... 
ज्याप्रमाणें मार्ग दाखा्रतो त्याप्रमाणे तूं आम्हांला मार्ग- 
दुर्शक हो. 
६. हे सोमा, तूं आम्हांशीं जुनी मैत्री स्वीकार. 
नास्तिक, कपटी, खादाड अज्ञा राक्षसांशीं युद्ध कर 
. आणि आमचे पाप दूर कर, 


सृक्त एकशेंपांचवें. 
*, , 'ेब्रि--पर्वत व नारद; देवता-पवमान 
छद:--उषण्णिह. 

१. हे मित्रहो, तुम्ही उत्साह वाढण्याकरतां शद्ध 
केलेल्या त्या सोमाला लहान मुलाप्रमाणे स्तवा. यज्ञ व 
स्ताते यांनीं गोड करा. 

२. देवांचा रक्षक, मद्‌कर असणारा आणी 
स्तुतींनी भाषत केलेला सोम पिळल्यावर गाईनी वासरू 
स्वच्छ करावें त्याप्रमाणे स्वच्छ केला जातो. 

४. हा सोम बल देणारा होतो, हा सोम वेग 
आणि भक्ष्य देणारा होतो, हा पिळलेळा सोम देवांना 
अत्यंत मधुर होतो. 

४. हे बलवान्‌ सोमा, तूं आम्हांला गाई १ घोडे 
यांनो युक्त धन दे. मी तुझा खच्छ असणारा रस दूधा- 
दह्यात मिसळीन, 

_ ५1. _अश्वाधिपते सोमा, आतशय तेजस्वी अस- 
णारा तूं मित्र मित्राला हितकर होतो त्याप्रमाणे हित- 
___ करक असा आमचें तेज वाढविणारा हो. 

"> दै. हे सोमा, तू जनी मेत्री आमचे ठिकाणीं कर, 
नास्तिक आणि खादाड अज्ञा कोणालाहि आमच्या- 
र दूर कर. हे सोमा, शत्रूंचा पराभव करणारा तूं 
उना ठार कर, अन्तबीह्य कपट्यांना नष्ट कर, 


सोम न 


अ. 
ऑड, 


एकः कक ्ड 

सुक्त एकशंसहावें. 

क्ृषि-१त ३ अशनि चक्षराख्यपुत्र, ४ 'ते ६ 
चड मनुपुत्र, ७ त ९ मनु अप्सपुत्र, १० ते १४ चाक्षुष 
अभ्नि; देबता-पवमान सोम; छंद:--- उष्णिह. 


१. ताबडतोब उत्पन्न झालेले, सर्वज्ञ, हरितवर्ण व 
न काढळेले सोम कामपूरक इंद्राकडे जावोत. 
छेळा दा स. करण्याकरता घेण्यास योग्य व पिळ- 
; यशी इंद्राकरतां वहातो आहे. तो ज्यायोगे 
सुक द प्रसिद्ध होईल तसे ( करूं ) जाणतो, 


क्रग्बेदाचें मराठी भाषांतर. 


>>>“ 
क हबया कातसकतकााककककककातकाकाबामशि शात 


क ; 


[्‌ सँंडळ नवर्वे, 


३. इंद्र ह्या सोमाच्याच तारेत घेण्यास याग्य 
धनुष्य ग्रहण करतो. आकाशांत श्रूंला जिंकणारा इर 
बलवान्‌ वग्न धारण करतो. शी 

४. हे सोमा, जागरूक असा तूं उत्पक्न ७; 
सामा, इंद्राकरतां तूं उत्पन्न हो, तर्सेच तेजस्वी 
सवेप्रापक बल प्राप्त कर. 10 

५. हे सोमा, कामपूरक, मद्‌कर, सवन! दुशं 


(क व्य त्श अ 20: न अर्मा 
नीय, अनेकमार्गी, मार्गदर्शक आणि विचक्षण अभ 


तूं उत्पन्न हो. 


डु ९ णारा 
६. हेसोमा,आम्हांला आवश्यक मागी दाय, 
व देवांना अत्यंत आवडता शब्द करीत तूं मार्गानी य. ी 


स आ 1 थ्य 
७. हे सोमा, देवांना पिण्याकरतां क सायी 
आणि धारांनी तूं उत्पन्न हो. हे सोमा, मधु 
तूं आमच्या भांड्यांत आस. त्याही 
८. तुझा दुतगामी उद्कयुक्त रस डेट: 
इंद्राला वृद्धिंगत करतो. देव म्रुत्यु न यावा म्हणू 
पितात. शय, 
९. हे पिळलेल्या सोमांनो आणि हे उद॒क दै 
करणारेहो, सर्वप्रापकफ आणि शुद्ध केलेले 
आम्हांला धन द्या.  योवितती 
१०. पिळलेला आणि शुद्ध केलेला कुळ 
पूर्वी शब्द करीत धारेने लोकरीच्या गाळण्यांत की 
११. बलवान, उद्कांत क्रीडा यकी मि 
ण्यांतून बाहेर पडणारा व तान पात्रांत न्य त्रि 
स्तोते बोटांनी पुढे ढकलतात आणि स्तोत्रे म्हणून स्ठु 
करतात. नेच्छु 
डा र शॉ न्नच् 
१२. युद्धांत घोडा सोडावा त्याप्रमाणं र्ण 
सोम भांड्यांत उत्पन्न केला जातो. शुद्ध केला 
सोम शब्द करीत पाझरतो. 
टा अन्य र यशा 
१३. स्पृहणीय हिरवट सोम स्तोत्यांना कका 
देत वेगानें वांकडया तिकड्या गोळण्यांतून साल. का 
१४. हे सोमा, देवेच्छु असा तूं धारेने 9 करीत 
मधुर अशा तुझ्या धारा उत्पन्न होतात. तू शब्द 
गाळण्यांतून चहूकडे जातोस. 


ने 


ऱ्या 


सूक्त एकशेंसातावें. 
क्हषिः--भारद्वाज कब्यपादि सात; देवता-पवमा? 
सोम, छंदः-१-८-९ बृहती, ३ एकविदत्यक्षरा विरा! 
१६ विदत्यक्षरा द्विपदा विराड, ४-५ प्रगाथ, १०7 
११५१-१९-१७ ते २१ प्रगाथ; 


क्य 2222 यी 
/_ अड का 


सूक्त १०७ वे. ] ईन 


१. कतिजहो, जो सोम देवांचा उत्कृष्ट हावे 
आहे, आणि जो आकाशांत जातो ज्या सोमाठा आध्व- 
यर्नी दगडांनी पिळून काढला त्याला तुम्हा सिंचन करा 

२. हे सोमा, अहिंस्य आणे अत्येत सुगांध असा 
तूं झुद्ध केला जात असतां लाकरीतून गळ. पळ- 
ल्यावर अन्न आणि दूध यांशी मिश्रित करणारं आम्हा 
पाण्यांत असणाऱ्या तुला स्तविर्ता. 

३. पिळळेळा, देवांना तप्त करणारा, कती आणि 
क्चिक्षण सोम सवाना जगाविण्याकरतां पाझरता 

४. हे सोमा, शुद्ध केला जाणारा तू उद्‌कांत 
शदोरून गाळण्यांत जातोस. धन देणारा तूं यज्ञांत अस- 
तोसं. हे तेजस्वी सोमा, प्रवाहशाळं असणारा तू सोन्या- 
सारखा आहेस 

प्‌. मदकर, प्रिये व॑ दिव्य अश्या सोमवहाठून 
काढला जाणारा सोम आकाशांत बसता विचारणीय 
ओणिं आधारभत अश्या यजमानाकडे लोकांनीं स्वच्छ 
केलेला, विचक्षण आणि अन्नवान्‌ सोम जाता 

६. हे सोमा, जागरूक आणि प्रसन्न करणारा टू 
शुद्ध होत लोकरीच्या गाळण्यांत जातोस. शहाणा असा 
तूं पितरांतला मख्य होतोस. तूं आमच्या यज्ञात मधुर- 
रसाचा वर्षाव कर, 

७. मार्ग दाखाविणारा, शहाणा, गूढ, चुर 
आणि कामपरके सोम पाझरतो आहें. शाहाणा आणि 
अत्यंत देवेच्छु तूं आहेस. तसेंच युलळोकांत त. सूय 
उत्पन्न करतोस 
. ८. सोम पिळणाऱ्यांकडून पिळला जाणारा साम 

मेंढ्यांच्या केसांतून जातो. हिख्या १ मदकर पापत 
घोडीप्रमाणं जात! 

९. गोयक्त सोम सखल प्रदेशांत  दुधाद्कासह 
वहातो. सोम दुवादिकांसह वहातो. समुद्रात पाणी जात 
त्याप्रमाणं जातो. मदकर सोम मद्‌ उत्पन्न होण्याकरता 
पळला जातों. $ 

१०. हे सोमा, दगडांनी कुटला जाणार! तूं लाॉक- 
शेच्या गाळण्यांतन खालीं वहातोस.ळोक गावत शिरतात 

. त्याप्रमाणं हिरवट सोम कुटण्याच्या फुळ्यांवरून 
भांड्यांत शिरतो. तं लांकडाच्या पात्रात जातोस. _ 

११. लढाईत जाणारा घोडा ज्याप्रमाणे भाषत 
केला जातो त्याप्रमाणे संपे शहाण्या लोकांकडून अ 
केला जाणांरा हा मदेकर व अन्नेच्छ साम मंढांच्या 
लोंकरीतून सूक्ष्म छिद्रांनी बाहर पडत शद्ध केला जाता. 
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व स्ताते कर!वयास 


हन ४७ 
--््कलक््दा ता ७ ला 
१२. संमुद्र पाण्यांनें पुष्ट केला जातो त्याप्रमाणे 
देवांना पिण्याकरतां पाण्यानें सोम पुष्ट कला जाता 
मदकर आणि जागरणंशील असा तूं सोमवल्लाच्या रसाने 
मधर रस उत्पन्न करणाऱ्या भांड्यांत जातोस 
१३. स्पृहणीय, प्रिय आणि मलाप्रमाणें गोंडस 
सोम पांढऱ्या वस्रांवर (गाळण्याकरतां ) पसरला जाता | 
कर्तृत्ववान रथ हांकारतात 
दोनाहि हातांनी पाण्यांत घालतात 
१४. गमनशीठ, मंदकर, सवेप्रापक आणि 
चखल सोम भांड्यावरच्या गाळण्यांत आपला मदकर 
उत्पन्न करतात 
१५. गाळलेला, तेजस्वी, सत्यभूत आण महान्‌ 
राजा सोम भांड्यांत धारेने वहातो. ओतलेला, महान्‌ 
आणि संत्यभूत असणारो सोम मित्र आणि वरुण याच्या 
संरक्षेणाकरंतां जातो. 
१६. लोकांकडून व्यवस्थत केला जाणारा, स्प्रह 
णीय, विचक्षण, तेजस्वी, पाण्यांत तयार कळा, _ 
१७. ओतलेला, मद्कर, साम इंद्राकरता वहातो 
आहे. अनेक धारांयुक्त असणारा ता लोकरीच्या गाळ- 
ण्यांत जातो. त्या ह्या सोमाला ठोक दास करतात 
१८. पिळण्याच्या दगडावर शद्ध केला जाणारा 
लावणारा शहाणा सोम इंद्रांद 
देवांचे ठिकाणीं रमतो. पाण्यांत मंसळठला व भांड्यांत 
बसलेला सोम दुधादिकांत मिसळला जाता 
१९ हे सोमा, तुझ्या मेत्रींत मी दररोज रमून 
जातो. हे विंगट वणाच्या सोमा, पुषकळ राक्षस मला 
त्रास देतात, त्या दुष्टांवर तू -चाढून जा 
२०. हे कड्या रंगाच्या सामा रात्रंदिवस तुझ्या- 
जवळ मेत्रीकरतां मी रमून जाता. आम्हा तेजाने तळप- 
णाऱ्या श्रेष्ठ सूर्याप्रत पक्ष्याप्रमाण प्राप्त हाता 
२१९. हे बोटाना पिळलेल्या सुंदर सोमा, शाक्छ 
केला जाणारा तूं पाण्यांत शब्द करतोस. हें पवमान 
सोमा, सोन्यासारखे विपुळ व स्हशाय घन आम्हांला दे 
२२. हे सोमा, कामपूरक, शुद्ध कला जाणारा 
व विळळेळा तै लोकरीच्या गाळण्यांतून पाण्यांत ग्ब्ठ्‌ 
करतोस. हे पवमान सोमा, ढुषांत मिसळलेला तूं देवां- 
कडे जातोस 
२४३. हे सोमा, सर्व स्तोत्रे एकून अन्नप्राप्तीकरता 
तूं उत्पन्न हा देवांना मद्‌कर व मुख्य असणार त 
भांड्यांत धारण केला जातोस 


त्याप्रमाणे ह्या सोमाळा 
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२४. प्रथ्वी आणि बद्युलोक धारण करणाऱ्या 

सामा, त्‌ सामथ्यासह उत्पन्न हो क्चिक्षणा 
शहाणे स्तांत्न म्हणून बोटांनी भ्र अज्ञा तुला [पळतात 

२५. देवयुक्त, मदकर, इंद्रियांना तृप्त करणारा 
अन्न आणि स्तुति स्तोत्यांना देण्याकरतां धांवणारा 
आणि शुद्ध केळा जाणारा सोम गाळण्यांतन उत्पन्न 
कला जातो 

२६. पिळणाऱ्याकडून पिळला जाणारा आगि 
पाण्यांत मिसळलेला सोम भांड्यांत जातो तेज उत्पन्न 


करणारा, दुधाचं वस्त्र धारण करणारा आतां स्ताते 
इच्छितो 


सूक्त एकशेंआठावे 


कइषिः--१-२-४ गौरिवीति शक्तिपुत्र,२ शक्ति वासिष्ठ 

४ ते ९ ऊरु आंगिरस, १० क्रजिश्वा भारद्वाज, ११ऊध्य- 
सझ्ाा आंगिरस, १२ कृतयशा आंगिरस. १३ क्रूणेचय 
१४ ते १६ शक्ति वासिष्ठ; देवता पवमान सोम 
छंद:--१-३-५-७-९-११-१५ ककुभ, २-४-६-८-- 
१०-१२--१४-१६-सतोव्रहती, १३ यबमध्या गायत्री 


१. हे सोमा, अत्यंत मधुर, मद्‌कर, अत्यंत कर्म 
कती, महान्‌ आणि अत्यंत तेजस्वी असणारा ते 
उत्पन्न हा 

२. कामपूरक इंद्र तुझ पान करून बेलासारखे 
पराक्रम करतो, सवदशक अशा तुझें पान केलें असतां 
तो इंद्र, घोडा य॒द्धांत जातो त्याप्रमाणे अन्नावर 
चाल करून जातो 
._ २. हे पवमान सोमा, तेजसी असणारा तूंच 
देवांना अमर करण्याकरता ताबडतोब शब्द करू लागतांस 

४. नवख दुध्यड ज्या सोमाने ( गाईचे द्वार ) 
उवडता, ज्याच्यामुळे गाई प्राप्त झाल्या आणि देवांना 
आनद झाला असतां सुंद्र उद्कसंबंधी अन्ने ज्यामळें 
भक्तांनी उपभोगली तो तू शब्द करतोस 

1. तो हा पिळलळा, अत्येत मादक, उद्कांच्या 


छाटाप्रमाण क्राडा करणारा सोम लाकरीच्या गाळण्यांतून 
घारांरूपाने वाहतो 


&. जो सोम वाहणाऱ्या व॒ जलमय मेघांच्या 
आतून पाणी आपल्या ते 


जानें बाहेर काढतो तार्‍तुं 
गाइ आणि घोड्यांचे 


समूह देतोस. हे चाळून जाणाऱ्या 
२. कवच घातलेल्या शूराप्रमाणं शत्रूंना ठार कर 


ककककककककक 1000000 


७, हे कत्विजहो, सोम पिळा, आणे व 
पा्णा घाला. सोम घोड्याप्रमाणे वेगाला, स्तुत्य ची 
प्रेरक, तेज:प्रेरक, भांड्यांत भरलेला आणि प 
मिसळलेला आहे 

८. जो पाण्यापासून झाळेळा, _ तेजस्वी, स 
आणि महान राजा सोम पाण्यानें वाढतो, हजार ह. व्या 
वाहणारा, कामपूरक, उद्‌कवर्धक आणि आवडत 
सोमाठला देवांकरतां पिळा फॉ 

९. हे अन्रभ्रेष्ठ तेजस्वी सोमा, देवेच मा 
तेजस्वा विपूल अन्न व क! आम्हांला दे आणं अ 
शांताळ मेघांना जल देणारे कर 

१०. हे बलिष्ठ सोमा, दोन फलकांतून पवा 
काढळेला व राजाप्रमाणे लोकांचा नायक असा तू कक 
हा. तर्सच ययुलोंकांतून उदक उत्पन्न कर. 
इच्छिणाऱ्या भक्तांची कर्म पूण कर व 

११. मद्कर, हजार धारांनी उत्पन्न न 
कामपूरक व सवे प्रकारची संपत्ती धारण करण 

1 सोमाला लोक तयार करतात 
प २ व” दुक तेजाने अंधार नाहींसा काण 
अमर आणि कामपूरक साम उत्पन्न होतो. शाहा च 
स्तविळेळा, तीन ठिकाणीं ठेवलेला तो सोम ( डि 
पाघरूण घेतो, आणि कमाकरतां धारण केला न 

१३. जो संपत्ति आणि गाई यांना आण | र 
जो अन्न आणि चांगल्या घरांना प्राप्त करणार 
सोम पिळला जातो कळ 

१४. आमच्या ज्या सोमाला इंद्र पितो वर 
मरुत्‌ व अयंमासह भग पितो, ज्या सोमार्ने स न्‌ 
णांना आम्ही आपल्याकडे वळवता, आणि ककी 
सरक्षणाकरतां ज्या सोमानें इंद्राला आम्ही बालाव 
तो सोम पिळला जातो 

१५. हे सोमा, अत्येत मधर, लोकांनी त 
कलला, उत्तम आयुघांनीं केळेला व अत्यंत मादक अ 

इंद्राला पिण्याकरतां उत्पन्न हो जा 

१६. हे सोमा, तूं नद्या समद्रांत शिरतात € 
प्रमाणं हृदयंगम पात्रांत शिर. तू मित्र, वरुण, वायु 
याना दलंला, उत्कृष्ट आणि स्वर्गसंस्थापक आहेस 


सूक्त एकशेनववें 


च्रष्रिः---अभ्नि इंश्वरपुत्र; देवता---पवमान सौम 
छद:--दिपदा विराज 


या, 
त्य़ा 


सूक्त १९० ] 


त इंद्र, मित्र, पूषच, 


च 


१. हे सोमा, मधुर असा 
आणि भग यांच्याकरतां उत्पन्न हो. 

२. हे सोमा, ज्ञान आणि बल प्राप्त होण्पाकरतां 
पिळडेल्या तुझा भाग इंद्र पिवो. 

* ३. हे सोमा, तेजखी, दिव्य आणि अमरृतासारखा 
तू. अमरपगाकरतां आणि मोठे घर प्राप्त व्हावे म्हणून 
उत्पन्न हो. 

४. हे सोमा, महान्‌, रसयुक्त व देवांचा पाळक 
असा तूं देवांच्या सध शरीरांना उद्देशून उत्पन्न हो. 
_*५. हे सोमा, तेजस्वी असा तूं देवांकरतां उत्पन्न 

हो. द्यावा प्रथ्वी आणि ठोक यांना तू सुखकर हो. 
१६. हे सोमा, तेजस्वी आणि पेय. असणारा तूं 
बुलोकाचा आधार आहेस. बलवान; असा तू सत्यस्वरूप 
यत्तांत उत्पन्न हो. वी 

७. हे सोमा, अन्नयुक्त, धारायुक्त आणि प्राचीन 
असा तूं विस्तृत लॉकरीतून उत्पन्न हो. 

८. क्रत्विजांनी पिळून काढलेला, शा, मद्‌कर 
व सर्वज्ञ सोम सर्व प्रकारची 'संपत्ति आम्हांला देवो. 

९, पिळठेला आणि उत्कर्ष करणारा सोम 
आम्हांला मुलेंबोळें आणि सर्व प्रकारची संपो्ते देवो. 

_ १०. हे सोमा, घोड्याप्रमाणे स्वच्छ केळेंठा आणि 
वेगवान्‌ असा तू ज्ञान, बळ आणि धन यांकरतां 
उत्पन्न हो. 
११. सो 
सोमाचा रस शुद्ध करतात. . 

१२. मुलासारखा झालेला हिरवट 
स्वच्छ करतात. 

१३. कल्याणस्वरूप व सूद्ष्मद्ा्टि सोम आकाशांत 
मद आणि भाग्य प्राप्त व्हावे म्हणून वहातो. 

१४. ज्या शरीराने इंद्र सर्व राक्षसांना ठार 
करतो तो. सोम इंद्राचे सुंदर शरीर पुष्ट करती... म 
_ १९५. सवे देवादूघांदिकांत मिसळलेल्या व लोकान 
पिळलेल्या सोमाचा रस पितात. 

_ १६. पिळलेला आणि हजार धारांनी वहाणारा 
सोम लोकरीच्या गाळण्यांतून खालीं पाझरता. 

१७. खूप पाण्यांत मिसळलेला, 
केळेळा व गाईच्या दूघार्दकांत मिसळलेळा सोम पाझरत, 

“१८. हे सोमा, लोकांनी व्यवस्थितपणे दगडांना 
पिळून काढलेला तूं इंद्राच्या पोटांत जा. 

जह. स. भौ. ७ 


सोम देवांकरतां 
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सोम पिळणारे उत्कृष्ट अन्न प्रात होण्याकरतां | सू 


पाण्यानी शाक |. 
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क्ग्वेदार्चे मराठी भाषांतर, 1. ह... कर 


१९. बलवान, गाळण्यांतून खालीं गळणारा व 
हजार घारांचा सोम इंद्राकरतां उत्पन्न केला जातो. * 

२०. इंद्राळा मद॒ उत्पन्न व्हावा म्हणून मड 
( दूध वगेरेंत) रसांत कामपूरक सोम मिसळला जातो. 

२१. हे सोमा, उदकांत मिसळलेला ॥हैरवट अश्या 
तुळा देवांना बल प्राप्त व्हावे म्हणून कातिज सहज 
शुद्ध करतात. 

२२. उग्र, पाण्यांत मिसळलेला आणि प्रेरक असा 


सोम इंद्राकरतां खूप काढला जातो. 


सूक्त एकशे दहावें. 
न्र्ष्रिः -त्यरुण व त्रसदस्ठु राजर्षि; देवता- पवमान 
सोम; छंदः "१ ते ३ अनष्टम, ४ ते ९ ऊध्वंब्रहती, 
१० ते १२ विराज. 
हे सोमा, आम्हांला अन्न देण्याकरता तूं बाहू 
लाग. सहनशील असा तूं शत्रूवर चाठून जा. आमच 
कर्ज नाहींसे करणारा तूं शत्रूंना ठार करण्याकरता 
जातीस. 10. 
पिळलेल्या तुळा आम्ही स्तातता, 


२, हे सोमा, पिळठट, य 
हे पवमान सोमा, तूं लोकांचें मोठे राज्य पालन करण्या 


करतां बलवान शत्रूवर चाळून जातोस. 
२. हे पवमान सोमा, तूं उदकाधार आकाशांत 
र्थ उत्पन्न केलास. तूं स्तोत्यांना गाई देणारा आण 


त्य, कल्याणकारक आणि उद्‌का- 
आकाशांत सूर्य उत्पन्न केलास$ तसच 
तं लढा म 1 

पाणी पिण्याकरतां उप- 
योगी पडणारी विहीर पाडावी किंवा हातांच्या बोटांनी 
ना नासावें त्याप्रमाणे अन्नाकरतां तुझा नाश 


केला जातो. द). य 
॥ सर्याने अंधार नाहींसा कला 

नव्हता, तेव्हां (विचा. वपुरुच्‌ चे कांही 
[ंधवभूत र्‍ची स्तुति करे लागल. 

, प्रमुख यजमान पुष्कळ बळ व 
१ ठिकाणीं ठेवतात म्हणून हे 


1, ' आम्हांला लढाईत सामर्थ्य दे. 


६... 


श्ल्ज 


क र, श 


ऱ् चि 
6 की» 
न्ध्क ल करुग्वेदारचे मराठी भाषांतर [्‌ मंडळ नवरे, 
८. युळांकांत ज॑ स्तुत्य व प्राचोन अन्न आहे सृक्त एकशे बारावे 
तें गहन युलोकांतुन बाहेर काढतात. त्या इंद्राला उद्देशून अहृषिः--शिद्ठा आंगिरस; देवता-पवमान सोम; 
झालेल्या सोमाची सव लोक स्ताृति करतात 


२. हे पवमान सोमा, जेव्हां तूं ही यावापुथ्वी, हें 
संवे जग सामर्थ्याने व्यावतोस तेव्हां गाईंच्या तोंड्यांत 
असलल्या एखाद्या बलवान बेळासारखा असतोस 
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छंद:--पॅक्ति 


( येथून तीन अड़चांत सोम पाझरत ना 
व्हेणंन तो आपल्यावर रागवेला आहे अशी क 


आमचा 
पळलंला शुद्ध केळेला अत्येत बळी वे । करून विनोदाने क्रॉबि म्हणतो आहे.) हे सोमा 


कांची क 
तेअस्वी सोम लोकरीच्या गाळण्यांतून क्रीडा करणाऱ्या ' बुद्धि अनेक प्रकारची आहे तसेंच लोक 


लहान मुलाप्रमाण अनके धारांनी पाझरतो 
११ 


| विविध आहेत. सुंतार तासंणे, वेग्र राग वं नाही 
शुद्ध कलेला, मधुर, यज्ञयुक्त, क्षणशीठ, । विळेणारा यजमान इच्छितो. हे सोमा इंद्रा 


अन्नदाता, 'घनप्रापफ आणि आयुष्यदाता अपा सोम । पाझरावेस 


तरगरूपार्न इद्राकरतां वाहतो 
१२. हेसामा सग्रासच्छ शत्रूना पराभूत कर- 

णारा, दुद्‌म्य राक्षसांना नष्ट करणारा व उत्तम आयूच 

हाऊन शत्रुचा पराभव करणार तं उत्पन्न हा. 


सूक्त एकशे अकरावे 


कषिः--अनानत परुच्छेपपत्र देवता-पबंमान सोम 
छंद:---अत्यष्टि, 


व्याप्रमाण शुद्ध केळेंला हारतवर्ण सोम आपल्याःतेजसवी 
घारेनें सरव दवेष्ट्यांना नष्ट करतो पिळलल्या सामाची 
चारा प्रकाशत. शुद्ध कठेळा “हिरवा सोम तेजस्वी 
दिसता. कारण साम स[त प्रकारच्या तेजस्वी किरणांनी 
सव जग व्यापून टाकतो 

२. हे सोमा, तू ते पणी चोरलेळं धन मिळव- 
ढत. यज्ञाधार उदकांनी यज्ञग्रहांत तूं शुद्ध होतोस. साम 
जसा दुरून एकला जातो. त्याप्रमाणं तुझी स्तोत्रे मोञ्याने 
म्हटळी जातात. तेजस्वी सोम .तेजस्वी तीन पात्रांत 
अन्न म्हणून घारण केळा जातो. तो तेजस्वी 'घारण 
कळा जातो 

२. शाता सोम पूव दिशेकडे जातो दुशनीय 
अभ तुझ। दिव्य रथ सूर्यक्िरणांत एकरूप होऊन जातो 
जय मिळावेण्याकरतां इंद्राला आननोंदुंत करीत परोक्रम 
वर्णन करणारी र्तोत्रे इंद्राकडे जातात. वजन इंद्राकहे 
असत तंव्हां य॒द्धांत तं आण इद्र पराजित होते नाहीं, 
तव्हा इंद्राचा गारेव होतो 


गत्््न्् 


युक्त ' लोहार श्रीमंत माणसाची इच्छा करतो. ( 


१. सूये आपल्या तेजाने अंधार नष्ट करतो 


मॉ 
२. वाळलेल्या लांकडांनीं, पक्ष्यांच्या अ ) 
बाण 'कैलं 
आणि धार लावण्याच्या दगडांनी (ब की 
प्रवाह इच्छितो ) हे सोमा, इंद्राकरतां तूं पाझर. आहे 
३. मी एक कवि आहे. माझे वडील वी ग 
आई कांडणारी आहे. अशा लऱ्हेनें जसे कक ह 
गवळी 'घांवतात तश्ष आम्ही पेश्ञाच्या मा 
सामा, तू. इंद्रासाठी वहा 
४. 'घोहा गाडी हळकी अतावी कुली, 
खह्यामतते हास्याच्या “लकेरीची इच्छा 


सोमा 
| पाण्याच्या उबक्याच्ची इच्छा करतात. € 


तू इंद्रासाठी वहा ला 

टीपः--ह्या सक्तांत * हे सोमा, तू उद्रासाठी त 
या पाळुपदाचा मागल्या चरणाझी काही संबंध दा 
विती यते मोही 


रव्च्काल्या 


सूक्त एकशे तेरावे रट 
बृंषि:--केद्यंपं मारीच; 'देंवंता--पेबमान “ह 
छंद:---पॅक्ति ी 
1 ती णा 
१, आपलें ठिकाणी सामर्थ्य घारण काब 
आणि मोठे पराक्रम करणारा वृंत्रहन्ता इंद्र री 
त्सरावरात सोम पेवो. हं सोमा त इंद्राकरतां वहा. 


">>>. 


यया च्या 
टीपः--शर्यणावत्‌ नांवाचें सरोवर कुरुक्षेत्र पशा 
उत्तर भागात आहे त्याची उत्कृष्ट:सोमाचें उत्त 


यांत 
म्हणून प्रसिद्धी होती. सिमला आणि :दार्यणावत 
सान्निध्य अक्षाचे 


सूक्त ११४ वें. ] 
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२. हे दिशाधिर्पाते आणि बलशाली सोमा, सत्य 
आणि स्टिनियमाला अनुसरणाऱ्या लोकांनी श्रद्धा 
आणि तप यांनीं पिळेला असा तूं आजीक (कर्जीका 
नदीच्या आसपासचा भाग ) देशांतून ये. 

३. सूयीची मुलगी श्रद्धा पावसाने वाढलेल्या त्या 
महान सोमाला ( रबगीतून ) आणली झाली, नंतर 
त्याला गंघवीनीं स्वीकारले. नंतर गंधरवीनीं सोमांत तो 
रस ठेवला, हे सोमा, उत्कृष्ट असा त इंद्राक्ररतां वह. 

४. हे सत्यकर्म्या, राजा सोमा, 
खर॑ बोलणारा, साटिनयमाला अनुसरून बोलणारा, 
श्रद्धेनं बोलणारा आणि यजमानाने शुद्ध केलेला असा 
तूं हे सोमराजा, इंद्राकरतां वहा. 

५. सत्यसामथ्ये आणि महान्‌ अशा सोमाच्या 
घारा वहातात. रसयुक्त सोमाचे रस एकत्र होतात. 
म्हणून हे हरितव्ण सोमा, मंत्राने शु: केलेला तू इंद्रा- 
करतां वहा. 

६. हे पवमान सोमा, छंदोबद्ध 
दुगढांनीं कुटलेल्या सोमारनँ ( देवांना ) 
करणारा, त्राह्मण जेथें सोम पूजिती 
इंद्राकरतां वाहूं लाग. 

७. हे पवमान सोमा, जेर तेज अखंड आहे 
आणि जेथ सुर्य स्थित आहे, त्या अमर व अ 
लोकांत ( सोम कुटणाऱ्या ) मला ठेव. हे सोमा, इंद्रा” 
क्र्तां बाहूं लाग. 

८. जेथ विवस्वानाचा मुलग! राजा आहे, जेथ 
सूर्याला झांकणारी रात्र आहे, जेथे मोठमोठ्या नद्या 
आहेत, तेथे मळा अमर कर. हे सोमा, तूं इंद्राकरता 


वाहूं ळाग. 1 
९, ज्या स्वगातल्या तृतीयस्थानीं सूर्य इच्छे- 
नुसार फिरतो, जेथें लोक नेजामय आहेत, 


अमर कर, हे सोमा, तू इंद्राकरतां वाहू लाग. 


स्ताति म्हणणारा, 
आनंद्र्‌ उत्पत्न 
तेथ हे सोमा, 


श्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 
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१०. जेथें श्रेष्ठ व कनिष्ठ देव आहेत, जेथें 
सूयाचे स्थान आहि. जेथें स्वेधाकारानें दिलेल्या अन्नाने 
वृत्ति होते, तेथें तूं मळा अमर कर. हे सोमा, इंद्राकरतां 
तू वहा, 

११. जेथें आनंद, मोद, मुद्‌ आणि प्रमुद असे 
चार प्रकारचे आनंद आहेत, जरे देवांचे देव आप्त 
आहेत, तेथें तूं मला अमर कर. हे सोमा, तू इंद्राकरतां 
वाहूं लाग, 


सक्त एकरी चवदारवे. 


त्रहषि'--केर्यप मारीच; 'देवता--पवंमान सोम; 
छंदः-पैक्ति, 

१. सोमाची स्थाने जो मनुष्य प्राप्त करतो, जो 
हे सोमा, तुझे ठिकाणीं मन ठेवतो त्याला उत्तम मुलां- 
बाळांनी युक्त असें म्हणतात. म्हणून हे सोमा, इंदरा” 
करतां तूं वाहूं लाग, 

२. हे कडे कश्यपा, मंत्रकर्त्यीच्या स्तोतरांनीं 
स्तविळा जाणाऱ्या सोमराजाला तं पूज. जो वनस्पतींचा 
पाते आहे. त्याचा वू सत्कार कर. हे सोमा, तं इंद्रा 
करतां वहा. 

सात दिद्या, कतु, सात होते बगेरेक्रत्विज,जै 
सात आदित्य देव आहेत, हे सोमा, त्यांनी आमचे 
संरक्षण कर. हे सोमा, तु इंद्राकरतां वहा. 

2. हे राजा सोमा, तुझ्याकतां शिजवलेला जो 
हावि आहे. त्या ह्वीने आमचें संरक्षण कर. व. 
आम्हांला ठार न करोत, तसेच शत्रू आमचें कांत 
नष्ट न करोत. हे सोमा, इंद्राकरतां तूं बाहू लाग. 
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अब्ग्वेदाच्या दहाव्या मंडळांत १९१ सूक्ते आहेत एकंद्र १७४४ कचा आहेत त्यांत १७५ कॉ 
आणि सुमारें ५० देवता आहेत. “ यस्य वाक्यं स काप देवता (प. २)- होच क 
आणि देवता ठराविण्याची सवानुक्रमणीकार कात्या आम्ही स्वीकारली आहे. त्यामुळें कांही 
ठिकाणी क्ॉषे आणि देवता पाहून मनाचे समाधान हात नाही, कारण ॥ण देवता ह्या शब्दांचा काहे, 
विशष संकंत आपण आपल्या मनांशीं ठरविलेला असतो. ”' ज्याचें माषण तो अ्रपे, आणि त्यान जो विषय 


क 


सांगेतला असेल ती देवता हें एकदां ध्यानांत असठ म्हणजे नता, ररे 
एक एक्याण्णव सूक्तात ९ इंद्राकरतां ३० :9 1 आणि ६ सूर्क्त अभ्वा- न 
आहेत. कांच्या संख्येच्या दृष्टांन 


पी र पडली आहेत. बार्काच्या देवतांकरता्‌ यापेक्षां कमी सूक्त 

सूक्त ( ८५ ) सर्वात मोठें म्हणजे ४० कर्चाच आहे. पी क 
ह्या मंडळांत वीस छंद आले आहेत त्यांतल्या त्यांत व्रिष्टुभू चेदातीठ ती ५९ आहेत. 
अनुष्टुभ, जगती व गायत्री छंदांताल थोड्थोडीं फारच थोड्या आहेत ह्त 


दृहाव्या मंडळांत सात संवादसूक्त आहेत 
इंद्राणीवृषाकापेसंवाद (८६), ४ उर्वशीपुरूरवासंवाद (>1/7 ष्ट आहे 
स्व ५ टाखेरॉज बार्काच्यांतीठ गूढाचा 


3८). ७ इंद्रवसुक्रसंवाद्‌ (२८) यांपूका १ २-४६९ ५-० त 
दासर! 
हि असे म्हणतात. "> टिळकांनी ज्योतिषाच्या चट प्रकाश पाढठा 


ची प्रत्येकांत कांहीं गढ संदेश अ 
पि उलगडा झालेला नाही. इंद्रइंद्राणीवृषाकपिसंवादा ग- 
त्याचा उल्लेख सकक्‍्तावर आला आहे हे संवाद नाटकासारर करीत असंत. आणि लत >> 
हि असावा असा अलीकडील लोकांचा तक आहि त री 
ऱ् कथा ग्राथित केल्या  आहित 
ह संवाद्सूवताप्रमाणच इतर बरींच सूक्ते अशी आहेर क पी पट घेतल्याशिवाय सुवता'चा अर्थ 
क. अड कथा संपूर्ण स्वरूपांत सूक्‍तांत आढळ नाहींत पर वत तंजा कथा थोडक्यांत सूक्‍ताच्या खाली 

कलत दतचा [सावया ठे 

नाही. म्हणून त्या कथा अवशय ५ _ (५१४१२७१० ), सरण्यूमूक्त ( १७), 
र ८-२), (५८), नाभाने- 


टीपॅत । सुक्त 
देल्या आहेत. अभि पळून गेला ९ > > ब 
_ इंद्रबंवन ( ३८-५ ), वेळुंठ इंद्र ( ), अथर्वनमस्तक्४द? री ४ ; दवयापिआश्विणाचे पजेन्यसूक्त 
वित ( ६१;५२ ), सर्योत्पतिसूक्त ( कर ( ते ). 1. डू 
«(९८ ), जुहूसूक्त ( १०९, ) वसू २११९ )) न न केढें असून कांही केवळ रूपकात्मक आहेत 

_. त्यांत कांहीं ठिकाणीं इतिहास, तत्त्वशान, नीतितत्व तम भ्र 

आणि कांहींत निश्चित काय सांगावया आहे त्याचा बोधह ।_ क 
अ 


गयो उपनयन (६९; ६२ )) ) 

्े ७:११ शान्ति: महत्त्वारचीहि , त्या 

श रीच सूक्त बच... आहित. तीं सक्ते त्या क र. आत. तयात उपयोगांत आणि- 
र 
कारांतील प्रकरणास ४0% डी प्र्षणाचे मैत्र ( ११ 


लात; संध्यंतीह आपेहिष्ठा० ६ “ 


. क - 


46) 


क्क 


११1५4 ८) 


अन्नदानस्तुते ( ११७) फारच उत्कृष्ट वर्णन केली असून त्यांत अन्नदानांतील तत्त्व फार सुंद्र रीतीनें ग्रथित 
केळे आहे. अस वर्णन कगेदांत दुसरें नाहीं म्हटलें तरी चालेल. 


तत्त्वज्ञान, “1 

सृष्टीची उत्पात्ति कशी झाठी, परमेश्वराचे स्वरूप व सामर्थ्य, सृष्टाचें मुळ, आत्मा, जीव, चेतन १ 
अचेतन सृष्टींतीलं गूढ तत्त्व व भिन्न शक्तीचं आधारभूत देव वगेरे अनेक गोष्टींचा उल्लेख सारखा सववत्र यत 
असतो. अनेकस्थळी असेहि दिसते की, बोलणारा ह्या गोष्टी सहज बोलत चालला आहे. त्यांत त्याला आपण 
कांहीं विशेष सांगतो आहोंत असे न वाटतां अंगवळणी पढल्याप्रमाणं उल्लेख केळेळे आढळतात. त्यावरून 
वेदिक करषींच्या थोरवीबद्दल मनांत अत्यंत आदर उत्पन्न होतो. त्याद्वष्टीनं नासदीयसूक्त ( १२९ ), करम 
देवाय हविषा विधेम? असं पालुपद असलेलें उत्कृष्ट प्रजापतिसूक्त ( १२१), ज्ञानाच्या महतीच वणेन 
(७९१ ), वावशर््ताचे वर्णन ( १२५ ), नित्य परिचयांतळें  सहस्राक्ष: सहस्रपात्‌ ? म्हणून परमेश्वराच 


वर्णन करणारें पुरुषसूक्त ( ९० ) हा सूक्ते त्यांतल्या त्यांत विशेष वाचर्नाय व मननीय आहेत. रि 
ञ $ हीं उत व्ह 
कांही उत्कृष्ट सूक्ते. ' 


दहाव्या मंडळांत उत्कृष्ट काव्यमय सूक्ताहि बरींच आहेत. त्यांतल्या त्यांत अभि, इंद्र व॒ मरत यांचीं 
बहुतेक सूक्ते वाचर्नाय असतात. दहाव्या मंडळांतीठ अगदीं आरंभीची'च सूक्ते जरी पाहिली तरी त्यांवरून सद्धा 
कल्पना येण्यासारखी आहे. रक्षाहा अग्नीची सूक्ते ( ८७;११८;१४२ ) वाचण्यासारखी आहेत. एक 
सतराव्या सूक्तांत दानस्तुतचा उत्कृष्ट नमुना पहावयास सापडतो. इंद्राचे सोम प्याल्यावरचें भाषण ( ११७ 


ट्ः "९ त्रै > प्र 
प्रासार्दक काव्याचे उदाहरण होईल. रात्रिसूक्त ( १२७ ), यज्ञसृक्त ( १३० ), वायु व सुर्य वणन 


सूक्त ( १३६; १७०; १७७; १७८; ) अरण्यानीसूक्त ( १४६ ), सवितूसूक्त ( १४९ ) कत 
( १५१ ) , वायुसूक्त ( १६८ ) ही सूक्त ओजस्वी, प्रासादिक आणि अलंकारिक भाषेने नट ी 
'मरतांच्या सुक्तांत सुंदर उपमा आढळतात. विश्वेदेवांची सूक्त प्राञ्जल आहेत. 


ओषाधे व रोगनाश. गाट 
ओषधींचे माहात्म्य ओषविसूक्तांत ( ९७ ) फार चांगल्याप्रकारे वर्णन केलें आहे. ओषधींत दी 
करण्याची शाक त्यांत स्पष्टपणं वर्णिळी आहे. अशा ओषधी'चा संग्रह करणाऱ्या वेद्यांचेहि त्यांत वर्णन अ 
त्याला भिषज्‌ म्हणतात असा उठ्लेख आला आहे. लढाईत अनेक राजे एकत्र होतात त्याप्रमाणे वर्यांच्या कर . 
अनेक गुणकारी ओषाि जमा झालेल्या असतात असें काव्यमय वर्णनहि केठेळें आढळतें. ओषांचे 
मूळच उखडून टाकते असा उल्लेख असून रोग नाहीसे करण्याबरोबर वनस्पतींच्या इतराहे शक्तींचा त्यांतही 
उल्लेख आहे. ताप आला असतां. मेत्रासारखाहि ह्या सूक्तांचा उपयोग करीत असे आश्वळायनरश्रात 
सूत्रावरून दिसते. ळ ह. | 
क्षयरोगासारंख्या रोगापासून मुक्त व्हावें म्हणून यक्षमनाशनसूक्त (१६१) म्हणतात, त्यांमध्य मनु्या ह शी 
आयुष्या'ची मर्यादा शंभर वर्षे सांगितली आहे, आणि जगणे म्हणजे सर्व शाक्तपारिपूर्णी असण 
म्हटलं आहे. त 


क्षयरोग नष्ट व्हावा म्हणुन १६३ वें सुकतहि म्हणण्यांत येतं. त्यांमध्ये रोगाची व्याति दाखवण!? 
शरीराच्या अनेक भागांचा उलेख आहे, 


॥ 
र -- ब्ट् ४ र्ट “२० ऱ्या 

___ त्याच्या मार्गीलच सूक्तांत (१६२ ) पुरे दिवस न भरतांच प्रसूति करणाऱ्या किंवा गर्भ नष्ट क 
. रोंगापासुन गर्भ सुरक्षित रहावा म्हणून प्रार्थना आहे.गर्भस्राव होत असल्यास हें सूक्त म्हणण्याचा परिपाठ आ<" ह 


ही 


> 


_ वाइट स्वप्नं पडत असल्यास १६४ वें सूक्त म्हणतात. यामध्ये शेवटीं “ आम्ही सर्व जिंकू आणि 
उपभोग ? अशी वेदिक धर्माची शिकवण गोविली आहे व आत्मविश्वास उत्पन केला आहे. क्ली 
कपोतशांतीचा उद्ठेख पुढील सूक्तांतच ( १६५ ) आहे. पारवा घुबड यांना अज्ञाभ मानीत असल ॥ ५. 
षे क उल्लेख आहे. अज्ञा प्रकारचा विधि पुढील वाडूमयांत फारच दिसतो. पारवा घरांत शिरला 
कताळ माणसांवर आणि पकषुवर रोग आणि अपमृत्यू गुद्रतात अश्षी कल्पना दिसून येते. 


($) 
सवतीबद्दल दोन सूक्ते ( १४५, १५९ ) आलीं आहेत. दोनाहे इंद्राच्या बायकोची आहेत. पहिल्या 


सक्तांत सवतीचा वरचष्मा नष्ट करणाऱ्या एक! ओषधीचे, खणून आणल्यापासून नवऱ्याच्या उश्याखाली 


ठेवण्यापर्यंतचें विधान आहे. बायकांच्या स्वभावाचे त्यांत चांगळें वणेन केलें आहे. आपल्या नवऱ्याने सवतीचे 


नांवसुद्धा घेतां उपयोगी नाहीं अशी इंद्राणीची इच्छा आहे. सखल प्रदेशावरून वाहणाऱ्या पाण्याप्रमार्ण नव- 
१५९ व्या सुक्तांत तिचा सवतीचा 


ऱ्याचें मन आपल्याकडेच लागावे अश्ञी तिनें प्रार्थना कुली आहे 
त्रास नष्ट झाला असे ती म्हणत आहे. तेथ श्रियांचा प्रौढ्िवादाचा व आत्मगोरवाचा स्वभाव चांगल) दसती. 

धननाश करणाऱ्या अवदसेची विद्रूप कल्पना पुरातन कालापासून चालत आठी आहे. अतत . ११५ 
ह्या सूक्तावरून दिसतें. तेथें तिला “ काणे विकट (१) अशीं संबांधन [दिठी आहेत. तिचा मुख्य गुण 
संपत्तीचा नाश करणें हा वर्णिला आहे. शिवाय संततीचा नार करणें, कर्कशी आवाज असणें ह्या गुणाना 
तिला वर्गिलें आहे. ती नष्ट झाली म्हणजे पुनः भरभराट होते अत दाखावळ आहे परमेश्वरभक्ता्‌शिंवाय 


तेच्या तडाक्यांतून सुटण्यास माग नाहा असाह तथ वार्ले आहे 
ग्यंता शात्रेशी कसा वागतो 


विशेषत: शात्रेवर वेदिक कइषींचा फारच कटा दिसतो. कोणाचीहि य 
यावरून ठरावैण्यांत येत असावी. इंद्र, अभ्नि वगेरचे दुवल शात्रंचा नाश करण्यामुळे माप झाठें आहे अस 
अनेक ठिकाणी उल्लेख आठे आहेत. कषभानें आपल्या सक्तांत म्हटलें आहे कीं “ अहॅमारमे सपत्न्हा इंद्र इव 
( १६६-२ मी इंद्राप्रमाणे शाचूचो फडका उडवणारा आहें? हं सूक्त स्वारीवर राजा निघाला असता 
म्हणावें असं आश्वलायनगृद्यसूत्रांत सांगितले आहे ( २-६-१९३- )- इदपुतर अप्रतिरथाने तर अप्वा देवीची 
याच कामाकरतां योजना केली आहे. ( १०९. १९ )) 
राजा वरा ।. 
राजकीय स्पष्ट कल्पना देणारी ह्या मंडळांत दान सक्ते आहेत ( १७३; १०४ ):. त्यांवरून राजा 
बह्दूळच कल्पना करतां येते. राष्ट्राच्या संरक्षणाचा जबाबंदारी राजावर आहे. ळाकांना राजा पसंत नसेल तर तो! 
वत होत असे. राजाढा जर कसली मोठी असेल न राज्य सोडावे त र 
द्सि ही यांवरून ठरवात ४ द 
त्याची मुख्य परीक्षा तो शत्रूंचा पाडाठ करतो की नोहे त. २) हो!वाक्यांत 
म राष्ट्रांतील व्यक्तींच्या गुणाचा विकास 


सांपडते. यावरून राजाबद्दळची करूपना चागली व्य नी 
प्रीसूव 
प!तूचा मंत्र नाहा आणि 


ऱ्ट सकते दुहाव्या मंडळांत आहित. पहिल्यांत्‌ तनूनप 
व ११० अशी दान आप्रीसक्त द भवि त दि का 


ुसऱ्यांत नराशंसाचा मंत्र नाही. त्यामुळे दोनहि आपीसूर्क अकरा त्र्श्चां 


१०-७० व १९-१३ वर दिली आहे ती पहार 
सोम त्यासंबंधी सव विचार नवममंडळपा ऱ्चर्यांत केला आहे 


वंदाथ. 1 
न $ येण 
: वेद व वेदा्थीसंबंधाच्या प्राचीन परपर! कक्षा आहेत हँ पुढा आख्यायिकेवरून ध्यानात १ यासारखे 
क्षय वेधू. इच्छिता 


आहे. म्हणन पढील आख्यारयिकेकडे वाचक 
न त न यावतीळे 1 क? नांव मिळाल्याची आख्यायिका र नकी 
याच्यात प्रजापतीनें देव उत्पन्न केळे आ द 
टी सालील्य यता, तेथें देव आहेत त्यांच्यावर तू माझ्या आज्ञेने आधिपत्य कर. १ 
बरें आहे.) 
» _ इृंद्र स्वगावर गेल्यावर दवेवांनीं त्याला विचॉरळे, 
तू कोण | ? 


शे”, 


ची 


टा 
त रं 


रर 


मि. 


4 ("७ ह अ टि हे माझं नांव डंद्र र 
मला प्रजापतीने तुमच्यावर आधिपत्य करण्यासाठीं पाठावेळ आहे. क ली 
“ आम्ही तुझ्यापेक्षा मोठे आहा. आमचा अधिपाते तूं कसा होणार ! व तुझ्याया म आ 


कः क “८ 


"ल्क 
य. व 


4 


. कल्याण तरी काय करून घेणार |? 


पड ह देवांनी ळल वै 
देवांचे बोलणें ऐकून इंद्र ओशाळला व स्वर्गातून परत प्रजापतीजवळ आला व दुवाना केलेळे सव 
भाषण त्यानें प्रजापतीला निवेदन केलें. केक. "शा 6 ड्‌ 
. _ प्रजापतीजवळ एकप्रकारचे विलक्षण तेज होतें ते लक्ष्यांत घेऊन इंद्र प्रजापताला म्हणाला 
“हे प्रजञापते, तुझे दिव्य तेज मला दे, म्हणज त्यायोगे मी देवांवर आधिपत्य गाजवीन. 


र्ट ७८7 231: 


वाः, हे तेज तुळा जर मी देऊन बसला तर मग माझी काय थोरवी राहणार !__ /_, व 
€ तू “क? या नांवाने प्रसिद्ध होशील. “क? म्हणजे प्रजापाति, तूं जर मला आपले तेज दिलेस त. ४. 
प्रजापतित्व कायम राहाल. : 2 पॉलिर शी 
नंतर प्रजापतीनें आपल्या जवळच्या तेजाचे एक पद्‌क तयार करूनते इंद्राच्या मस्तकांवर बोधले. 
प्रजापतीनें पदक बांधलेला इंद्र देवांचे आधिपत्य करण्यास समथ झाला. व्या 
अशी प्रजापतीचे “क? नांव पडण्याची आख्यायेका आहे. ( ते. ब्रा. २.२. १० ) म्हणून क पणी: 
प्रजापति असा अर्थ करून “ कस्मे देवाय हविषा विधेम ( ७१) याचा अर्थ करावा लागतो. असें सा 
चार्याच्या अर्थाचे धागेदोरे असतात. 


० खैलिक. 


( परिश्षिष्ट. ) अत तिर 
_ संहितेच्या ह्या भागा खिल, परिशिष्ट किंवा पदशिष्ट असें म्हणतात, सांप्रदायिक वेदिका पहि 
असें म्हणण्याची पद्धत आहे. पदशिष्ट म्हणजे ज्यांचा शकल्याने पद्पाठ केला नाहीं तीं होत. पर्ड दप 
तंताहे पदपाठ नसलेला भाग आहे ( ७.५९.१२; १०.२०.१; १२१-१०; १००; /- सिल 
संहितेच्या बाहेरील भागास उद्देशून हा शब्द्‌ प्रचलित आहे. परिशिष्ट म्हणजे मागून जोडलेले, आयत 
म्हणजे घुसलेले. यावरून ते संहितेच्या मागूनचे आहेत. तथापि हे बरेच प्राचीन आहेत अर्स मह आहे 
पुष्कळ आधार आहेत. कात्यायनानें आपल्या सर्वानुक्रमर्णात पर्यायाने खिलांचा उद्ठेख केला पागिका 
( ४.३-८ ) तथापि त्याच्याहि पूर्वीचा आणि क्रॉवे, छंद आणि देवता यांच्या वेगवेगळ्या अनुक 
करणाऱ्या शोनकानें आपल्या अनुवाकानुक्रमणीच्या प्रस्तावर्नंत खिलांचा सामान्य उछ्छेख केला आहे. 
एकेकमनुवाकं तु खिल्याने ब्राह्मणाने च । संवत्सरे संवत्सरे पठेदहरहः शुचि: ॥ . > पटले 
त्याच अनुक्रमणींत पुनः पहिल्या मंडळाच्या तेराव्या व चवदाव्या अनुवाकांमध्ये शानकान 
आहे कीं, मी खेलिक अनुवाकांची गणना करीत नाहीं. पी यवर 
खेलिकानामनादेझो ५स्मन ग्रंथे$नुवाकानाम्‌ । यस्तु चर्चायते वेदे तस्य संख्योते न श्रांत: ॥ 
शोनकाच्या आर्षानुक्रमणीमध्ये खिलांचा उद्ठेख केलेला दिसतो. क... 
अनुवाक, सूक्त, वर्ग, कचा, छंद आणि पदें यांचा हिशेब देतांना खिळा हिशेबात घर्रीत १ 
सहस्रमेतत्सूक्तानां निश्चित खेलिकेविंन[ । दशसप्त च पठ्येते-- यर मकार कल 
निरुक्तांत खिलांताल कडचांचा उल्लेख आहे (९-५,७-२९) पाणिनीच्या गणपाठांत खिळांचा हहत. 
आहे. ( ४.२.८०.) ज्या कांहीं कचा क्रग्बेदांत खिल म्हणून आहेत त्या अथर्ववेदांत मूळ म्हणून धरल्या 
अशा प्रकारचें खिलवाडमय वेदांत व पुराणांत अनेक ठिकाणी आहे. ज्ञवटी 
___ सिल बहुतकरून मंडळाच्या आणि अनुवाकाच्या शेवटीं येतात. अष्टकाच्या व अध्यायाच्या 
येत नाहींत. 
खिलांचा आश्बलयन गृह्मसूत्रांत ( ३-८-१६ ) विनियोग केलेला आढळतो. ,_  «& 
'आप्ही भॅणसमुल्ठरच्या प्रती! धरून खिलारे भाषांतर केळे आहे, पण त्यांत पुढीळ सूक्त नाट 


त 
अ)... 
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“र 
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(५) ४ 


वेदाचे पारोरीष्ट म्हणून शातिकमलाकर व निबंधसार॑ . र र 


तन्मे मनः शिवसंकल्पमस्तु-- हे सात मंत्र कर 
या ग्रंथांत भुवनेश्वरीशांतिप्रकरणांत दिळे आहेत व कांही वैदिकांच्या पाठांतहि आहेत. मात्र सहा नखून तेथ 
सात आहेत. तेथें अस म्हटलें आहे:-- 2. , 
न च स्वश्ञाखायां शिवसंकल्पर्मत्राभाव इति वाच्यं, प्राचानतरपुस्तर्क अष्टमाष्टके अष्टमाध्याये २४ 
वगीते शिवसंकल्पसूक्तस्य परिशिष्टत्वेनोपालभात्‌ । क्रग्विधाने तस्मिभेव स्थल तदिवानेयोगोपलंभाच्च ॥ 
* शांतिकमलाकर भुवनेश्वरी 


आठव्या मंढळांत वालखिल्य नांवाच एक अकरा अध्यायांचं पद्पाठासाहत मोठें परिशिष्ट आहे. त्याचा 


अष्टमंढळपरिचयांत विचार केला आह 
आज आम्ही केदाचें दशममंडळ प्रसिद्ध करीत आहात. ह कहखेदाचें शेवटळें मंडळ आहे. या" 
वरून आम्ही उलट बाजनें आरंभ केला आहे अस दसेठ आजपर्यंत क्रेदाच्या गे जे यल 
झालें ते सर्वच अपुरे राहिळे आहेत. ते सर्व विचारांत घेऊन आम्ही उठट बाळू सुरवात केढी आहे. अशीच 
पुढलीं मंडळें आम्ही प्रसिद्ध करणार आहो. प्रयत्न अपुरा राहठा तरी मराठी भाषत भाषांतर पुर झाल 
आमच्या प्रयत्नाने ठरेल. 
तन ळ, | सिद्धेश्वरशाखी चित्राव. 
१८४९. र 


ही... | 


“> «, 


कग्वेदाचें मराठी भाषांतर 


दहावे मंडल 
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सूक्त पहिले. 

त्र्षरि:-त्रित आप्त्य; देवता-अमि; छंद"त्रिष्ठभ्‌ 
व, हा थोर अग्नि सकाळीं प्रज्वालिंत केला आहे 

च्या काळोखांतून आपल्या तेजाने अग्नि बाहर 
निघत आहे. प्रज्वलित झाल्यामुळें सुंदर दिसणारा हा 
अग्नि आपल्या तेजस्वी प्रकाशाने संपूर्ण धर भरून 
टाकोत आहे 

२. हे अग्ने, प्रकट झालेला तूं ओषधीमर्ध्य गुत" 
रूपानं असतोस, ( एवढेंच नव्हे तर ) सव द्यावा 
पथिवींच्या अन्तर्गत असतोस. चित्रविचित्र र अस- 
ठेला आणि गोजिरवाणा दिपणारा (अत्ता तूं) अंधाराला 
शत्रूसारखा पराभूत करतोस आणि लांकडामुळ तातड 
पटत असतोस 
वी ३. ज्ञानी, प्रज्वलित केलेला, थोर आणि चहू" 

भरून राहिलेला अग्नि माझे-त्रिताचॅ-सरक्षण कर! 
कारण ज्या वेळीं ( उपजीविकेचे साधन म्हशून 
लोक पावसाची प्रार्थना करतात त्यावेळीं सर्व थोर लॉक 
अग्नीची मन:पूर्वक पूजा करतात. 

४. हे अग्ने, म्हणनच अन्न देऊन जगा'चें पोषण 
करणाऱ्या औषधी, अन्नाची वृद्धि करणाऱ्या तुझ्य़ा उप 
यांगी (इंधनरूपान) पडतात, आण तूहि अन्नरूपान 
त्यांच्यांत रहातोस. आणि त्या जीर्ण झाल्या कॉ तुठा 
अन्न म्हणन लांकडाच्या रूपाने प्राप्त होतात. सरासर 
मानवसृष्टोंत तूं देव आहेस 

५. यज्ञाचा देव, चित्रविचित्र रथ॒ असलेला, सर 
यज्ञांतील मख्य, तेजस्वी, माहाम्य़ानें सर्वे देवांमध्य 
राळ. आणि सर्व लोकांना अतिश्रीप्रमाणे पूज्य अत 

1 अज्ञा अग्नीची, आम्ही संपत्तीकरतां स्तृंत करत! 

६. हे अग्निराजा, तेजस्वी वस्त्र घारण ” 
पुथ्वाच्या नाभिस्थानीं इळा म्हणज उत्तरवॉदे यथ 
निर्माण केलेला, तेजस्वी व पुढें स्थापन केलेला असा 
तूं ह्या यज्ञांत देवांचें पूजन कर 


७, हे अग्निदेवा, मुलगा आईबापांना मदत 
करतो, त्याप्रमाणे तूं द्यावापाथिवाना सदोदित मदत 
करीत असतोस. हे तरुणा, आम्हां भक्ताकड टू ये 
आणि हे बलपुत्रा त॑ इंद्रादक दुवाना आमच्या 
यज्ञामध्ये आण. 


स्‌क्त दसर 
क्रघरिः-त्रित आप्तय देवता-अभ्नि; छंदः-चि 

/ हे अत्यंत तरुण अग्ने, हात इच्छिणाऱ्या 
देवांना हविर्द्रन्य पोचवून संतुष्ट कर हे कतूंच्या 
यिपा, कालज्ञ असा तूं ह्या यशात देवांची पूजा 
कर. हे अग्ने, ज्याअर्थी तू सर्व होत्यांमध्ये प्रमुख आहेस 

त्याअर्थी सर्व श्रेष्ठ हत्विजांसह यजन कर 
२. अग्ने, तुळा हाता, पाता यांनी केलेली 
स्तोत्रे आवडली आहेत. तसचे दू बद्धिमान्‌, सत्य- 
निष्ठ आणि धन देणारा आहेस आणि आम्हीहि 
देवांना हावे अपण करणारे आहोत. म्हणून आम्हा 
असे इच्छिता की, हा श्रष्ठ आनि देवांना आम्हा दिठला 
हवि पाचवा 
_ आम्ही देवांच्या मार्गने जाऊं. जै कर्म आम्ही 
हुं शकू तें आम्ही आरेभून समातताह करूं. नंतर 
ज्ञात्या अग्नीने त कम देवांकडे पौचवार्वे. तांच सरा- 
खर आमचा होम पुरा करणारा आहे. तोच अ्तु 
आणि यज्ञ करां 
४. हे देवहो, अज्ञानाने आम्ह जीं कर्मे, तम्ही 
जाणत असतां कला नसतील, ती सवे कमे ज्ञानी 
अग्नीने परिपूर्ण करावात | काल देवांना समर्थ 


कुर्ती, त्या सामध्यनि अने ऑमच्या केमताठ उण- 


पणा काढून टाकावा 
प अत्पज्ञतेमुळें व दारिग्रामुळें लोकांना! 


समजत नसंळ त॑ कम ज्ञाता, देव, कमस आण उवाना 
हावि पॉचवणारा असा आग्नि पर करा 


१ कञर्ग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


[ भडळ दहावे, 


नभ च व ल्क ञ ल्य 3 व थं थर | ज्व लां- 
८. हे अग्न सव यज्ञांचें मुख, आश्चर्यकारक व | असा थोर आर्म्ने प्राढ, छुश्न व कडकडणार्‍या उ 


ज्ञानी अशा तुला यज्ञ करणारानं उत्पन्न केलें. तुं 
आम्हांला नोकरादठिकांनीं युक्त भूमि दे. स्पृहणीय 
पचण्यास हलकी व सर्व लोकांना पुष्ट करणारीं अशीं 
अन्ने देवांकड पॉचचीव 

७, हे अग्ने, ज्यातला द्यावाप्रथिवींनी 
ज्या अन्तरिक्षानं तला उत्पन्न केळं, तसेंच कारागीर 
तष्टा यानें तुला उत्पन्न केलें, तो तूं पितृुयान मार्ग जाण- 
णारा तेजःपुंज असा प्रकाशमान हो 


व्यक 
त्पत्न क्ल 


सूक्त तिसरं. 
क्रत्रिः-त्रित आप्त्य; देवता-अम्ि त्रिष्टु भ्‌. 

१. हे अगम्निंदेवा 
हवि पोचविणार, प्रदाप्त होणारा, शत्रेना भीतंप्रड 
निमांता असा आभ्ने सवांकडन ऐश्वर्य देणारा म्हणन 
पाहठा जातो. तसंच तो आपल्या कामन्तांने 


शाभता. नतर आपल पाढर स्वच्छ तेज कमा हात 
असलला रात्र घालावता 


२. तां आझम महान व सव जगाच्या पालनकर्त्या 
सुयापासून उत्पन्न ह!णाऱ्या उषेच्या साह्यानं काळ्या 
कुद राव्राचा पराजय करतो,त्या वेळां गमनशील आग्न 
आपल्या तजानं आकाशाला व्यापून सूयाच्या किर- 


णाना प्रातब्ध कर|त असतो. त्या वेळीं अग्नीची शाभा 
काहा अवणनय असतं 


२. रमणाय, उषंन युक्त असा आग्ने आला.बाहणीच्या 
भाग लागलेल्या जाराप्रमाणे आग्नि उषेच्या मार्गे लागला 
आह. आपल्या सुंदर तेजाने युक्त असा आग्रि 
आपल्या शुभ्र तेजान अंधकारालळा पळवन लावतो 


४. ह्या थोर अग्नीचे तेजस्वी किरण अग्नीच्या 
भक्ताना त्रास देत नाहींत. यज्ञांत मित्र, कल्याणकर 
स्तुत्य, कामपूरक, थार आणि सुमुख अशा अग्नीचे 
तेजस्वी किरण प्रसिद्ध आहेत 


५. प्रकाशमान, थार आणि सुंदूर अश्या अग्न 
तेजरवा [करण शब्द करीत मसताप्रमाणें सवत पप्तरतात 
तसच प्रशस्त, तंजस्वी, अलळड आणि अत्यंत 
अशा ।केरणांनी आग्न आकाशा व्यापतो 
शा दुशनाय, आयुध 'घारण केळेला, देवांकडे घांव- 
अशा अग्नीच्या उष्ण ज्वाला वायमळें शब्द्‌ 
करतात. ततंच्च देवांमध्ये मुख्य, गमनडशील वैभवशाली 


सवोर्‍चा इश्वर आहेस. देवां- 


1वशष 


नीं शोभतो 

७. हे अग्ने, तो तू. आमच्या यज्ञांत थोर देवांना 
आण. तसेच तरुण श्र्रिय्नासारख्या द्यावा पृथित्ामध्य 
सर्याच्या रूपाने संचार करणारा तू आहेस. तो तू आम 
च्यामध्ये बस. तसेच भक्तसुळभ व वेगवान असा टू 
आपल्या चपल घोड्यांसह आमच्या यज्ञामध्ये अ 


सक्त चवथे 

क्रप्रिः-त्रित आप्त्य; देवता-अभ्नि; डबे 

१. हे आग्निदेवा, तुळा मी हावे दता क 
मननीय अश्शी स्तोत्रं मी तयार करता. संत 
असा तू आम्ही स्ताति करीत असतां जवळ आलास व 
तुळा हावे अपण करूं. हे प्राचीन राजा, तू तय 
पुरुषाला किंवा पुरूला निरज प्रदेशांतील पाण 
सारखा आहेस. र 

२. हे तरुण अग्ने, थंडीने काकडलेल्या या 
ज्याप्रमाणे उष्ण अश्या गोठ्यांत जातात क, 
लोक तुझी सेवा करतात. तो तू. दता तूं 
आणि माणसांचा दूत आहेस. हविद्रेब्य हक्क 
आकाशामार्गाने संचार करीत असतोस, त्या तुझी अ 
स्ताते करता 


३. हे अग्निदेवा, जयश्लीळ अश्या तुला) उ 
प्रमाणे पथथिवी माता आपलासा म्हणून वाढवित र: 
आकाशमागानें जातोस येतोत. त यर कहा 
हाविद्रुव्ये घेऊन, मोकळे सोडलेळं जनावर गा 
जातें त्याप्रमाणें तूं देवाकडे जाऊं इच्छितास 

४. हे बद्धिमान आणि चेतन अस्नं 
मूर्खीना तुझें माहातमम्य समजत नाही न 
तूंच जाणतोस.  ढतासारख्या पडणार्‍या टॅ 
ज्वालळन आहुत भक्षण करतास लांकांचा घना 
तू आहुतांचा आस्वाद घेत असतास त 
५. लोक एकमताने ज्या अग्नाला प्रसन्न करता 
तो आग्न क्ावितू जुन्या औषधींत ( लाकड! 
होतो. पांढरा व घर असलेला कदाचित 
असतो किंवा वळ जसा पाण्याकडे जाता 
पवित्र असणारा अग्नि पाण्याचा आश्रय केळेठ 

६. हे अस्निदेवा, वनचर, जीवाविषया 
असे चोर ज्याप्रमाणें अनेक दोऱ्यांनी वाटसरीन 


सूक्त ५ वें. ] 


तात त्याप्रमाणें माझे हात अभि उत्पन्न करण्याकरता 
बांधले गेळे आहेत. हे अमिदेवा, हे तुझड्याकरता मा 
आतां नवीन स्तोत्र करतो आहे. म्हणून तू आपल्या 
पवित्र अंगांनी, रथाला घोडे जोडतात त्याप्रमाणे, मला 
यज्ञाशी यक्त कर 

७, हे अग्निदेवा, आम्हीं दिळेळे अन्न, आम्हा 
कलल नमस्कार, स्ताते, सदोदित घडत असा तसच 
हे अथ्निदेवा, आमच्या पुत्रपोत्रांचें रक्षण कर, आण 
न चकतां आमच्या शरीराचे रक्षण कर 


सूक्त पांचवे, 

त्रृषिः-त्रित आप्त्य; देवता-अस्नि; छंद-त्रिष्ठम. 

१. घन देणारा, धनवान, अनेक ठिकाणी जन्म 
घणारा आणे आटद्वेताय आऑग्न आमची अन्तःकरणं 
जाणतो. ( हा आग्न ) आकाशाच्या जवळ असणाऱ्या 
मेघांत असतो. हे आग्न, तूं आपल्या मंघाताठ ( वियु- 
हतारूपी ) स्थानीं जा 

२. आहाति देणारे, अग्नीची स्तृते करणार थार 
यजमान घोडे प्राप्त करिते झाले. साटिनेयमांच उत्पात 
स्थान अश्या अय्नीचें शहाणे ठोक संरक्षण करतात. तस 
अन्तःकरणांत अग्नीची नांवे जपतात 

३. सशिनियम व नवीनपणा यांनीं युक्त असणारी 
दावापूथिबी अग्नीला घारण करतात. आणि थोडक्याच 
कालांत अग्नीला उत्पन्न करतात, सव ऱचराचचर स्टाचा 
आघार अक्का अग्नीला उत्पन्न करणाऱ्या अशाठा मनानें 
उत्पन्न करणारे आम्ही, त्याची पूजा करता 

४. यज्ञाचे प्रवर्तक, इष्ट गोष्टी प्राप्त करूं इच 
णारे, प्राचीन लोक, चांगळा प्रज्वालेत ऑर्न बलप्रा- 
तीकरतां उपासितात. त्रेळोक्यानेवासी आ*न, उद्‌का! 
करतां घत व अन्न यांनी प्रज्वालित करतात, म्हणून 
आम्ही त्या अग्नीची स्तुति करता. 

५. स्तोत्यांकडून स्तविळा ज 
आपल्या तेजस्वी सात जिव्हा, उच 
प्राचीन अग्नि आकाशांत चमकला 
वत्या सूर्याचे रूप प्राप्त करता झाला 

६. शाहाण्या क्रषींनीं सात मयीदा निर्माण केल्या 
त्यांतील एकाहे पापीच पुरुष उहंधितो. ह्या मयादा 
पाळावयास लावणारा आग्न त्रेळोक्यांत रहात असतो. 


७, स्थूल व सूक्ष्म जगत्‌ पृथ्वी,अन्तरिक्ष आणि जे 


टि स्टड- 


णारा सवेज्ञ आर्ग्ने 
प्रकट करता झाला 
[.आणि तेजाने उग 


क्ग्वेदारचे मराठी भाषांतर. ३ 
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क्ट क । शी 
स्वर्गात उत्पन्न झाले त्यांत प्रथम आररने उत्पन्न झाला. 
सृष्ट्यारेभी अग्निच बेळ आणि गाय रूपानें उत्पन्न झाला. 


६. टीप--पानमक्षाः स्रियो मृगया दुंड: प!रूष्य- 
मन्यदूषणम्‌ । (अथव।) स्तेयं गुरुतल्पाराहण अह्महत्या 
भूणहत्यां सुरापानं दुष्कृतकर्मणः पुनः पुनः सेवा 
पातके$नतोद्यम्‌ ( निरुक्त ६-२७ ) 


सूक्त सहावे, 
त्रइषिः -त्रित आप्त्य; देवता-अभि; छंदः-चरिष्टुभ. 
१. ज्या अग्नीच्या साहाय्यामळें भक्ताची स्वगृही 
उन्माते होते आगे जो सूर्यकिरणांच्या प्रशस्त तजान 
वेषिळिळा व तेजस्वी असा सववत्र असतो तो. हा आग्न 


होय. 
२, सत्य, नित्य आणि तेजस्वी अशा तेजस्वी 
किरणांनी जो आग्नि शोभतो आणि जा मत्रा करण्या- 


करतां व भक्ताच्या कल्याणाकरतां सतत पळणाऱ्या 
घोड्याप्रमाणें जात असतो, ( तो हा आग्न हाय ) 

३. जो आमने सर्व जगाचा धनी आहे जो विश्व- 
गामी उषःकालीं होम करणारावर सत्ता चालावता आपण 
शात्रंनीं ज्यांना धका लावला नाही असें सर्वच भक्त 
ज्यामध्ये महत्त्वाची हविद्रेव्यें समपेण करतात, ता हा 


आग्न होय 
७. सामर्थ्याने प्रज्वाठेत कळला स्तोत्रांनीं स्तार्वि- 


लेला, देवांकडे मोठ्या वेगाने जाणारा, प्रशंतनीय 
देवांचा दूत, यज्ञयोग्य, दवुक्त असा तों अग्नि 
देवांना हविद्रब्ये देता 

, हे कत्विजहो 
तेजस्वी अश्या अग्नीला इंद्राप्रमाण 
आमच्याकडे अभिमुख करा 
स्तोते शत्रेजय देवांना बाळा 


रत्वीात असतात 
हे आरनदवा घोडेस्वार जसे युद्धांत एकत्र 


होतात तशी सर्व संपत्ति तुझेपाशी एकत्र आहे 


म्हणून तू आम्हांला इंद्राच संरक्षण दे 
७, हे अम्ने,तू उत्पन्न झाल्याबरोबर माठेपणामुळं 


हवनीय होतास म्हणून थोर भक्त तु अनसरण कर- 
तात आणि त शर्ठ लोक तुझ्या सरक्षणामुळ उत्कष 


पावतात. 


तम्ही भाग्य पदाथ दुणाऱ्या 
णं स्तोत्रे आणि हाव याना 

ह्या अग्नाला माठम,ठ 
वणारा म्हणून आद्रान 
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सूक्त सातवे 

क्हषिः-त्रित आप्त्य; देवता-अम्नि; छंद-त्रिष्टुभ, 

१. हे अम्निदेवा, तूं स्वर्ग आणि पृथ्वी या मधून 
सर्व प्रकारचें अन्न आणि कल्याण यज्ञ करण्याकरतां 
दे, म्हणजे आम्ही तुझी सेवा करूं. हे दर्शनीय अग्ने, 
पुष्कळ, स्तुत्य अशा ज्ञानांनी आमचें तू संरक्षण कर. 

२. हे आम्निदरेवा, तुझ्यापासून उत्पन्न झालेली 
आमची बुद्धे, तुझ्या कुपेनं प्राप्त झालेळे गायी घोडे 
वगरे जे घन त्याची प्रशंसा करते. ज्या वेळीं मनुष्य 
घन प्राप्त करतो,त्या वेळीं हे तेजस्वी अग्ने, आम्ही तुझी 
स्तुति करतो. 

३. मी अग्नीला पिता मानतो.अर्म्ञला बंधु आप्तइष्ट 
समजतो आणि माझा आग्न हाच नेहमींचा मित्र आहे. 
थोर . अग्नीच्या स्थानाची आम्ही उपासना करतो. 
( इष्टसिद्धर्थ ) ज्याप्रमाणे लोक सूयीच्या तेजस्वी मंड- 
लाची पूजा क्रतात तशा आम्ही अग्नीच्या स्थानाची 
उपासना करतो. 

४. हे अग्निदेवा, आम्ही तुझी उपासना म्हणून 
हीं स्तोत्रे केलीं आहेत. आमच्या घरीं हवन केलेला तूं 
ज्याचें संरक्षण करतोस तो मी सत्यनिष्ठ, अश्वयुक्त 
आणि अन्नयुक्त असा होईन. अशा आम्हांला चांगले 
द्विस येऊन उत्तम हवि अपण करण्याचा प्रसंग येवो. 

७५. तेजस्वी, एखाद्या प्रेमळ मित्राप्रमाणें | 
प्राचीन, होता, आणि यज्ञाला पूर्णता आणणारा, अज्ञा 
अग्नीला मनुष्यांनीं आपल्या हातांनी निर्माण केले. 
आणि लोकांत देवांना बोलविणारा म्हणून त्याची 
स्थापना केली, 

६. तेजस्वी अग्ने,स्वर्गातल्या देवांचे तूं स्वतः यजन 
कर, अल्पज्ञ आणि पूर्ण होऊ इच्छिणारा मनुष्य तुझ्या 
शिवाय काय करू शकणार आहे ! तसेच हे देवा, तूं 
कालविशेषी देवांचे जसें यजन करशीलतततेंच हे सुजन्म, 
तू आपलेंहि यजन कर. 

७. हे आमदवा, दृष्ट व अदृष्ट संकटांपासून आमचें 
रक्षण करणारा हा. तूं आमच्याकरतां अन्न तयार 
करणारा व अन्न देणारा हो. हे पूज्य अग्ने, तू हवि- 


द्रव्यें आम्हांला दे. तसंच आमचे शरीर काळजीर्न 
रक्षण कर. 


क्रग्बेदाचे मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ दहावे, 
आह 
सूक्त आठर, 
क्रषिः-त्वष्टपुत्र त्रिशिर; देवता--१-६ अभि, ७7 
इंद्र; छंदु:--चरिष्टुभ व ट् 
१. मोठ्या ज्ञानाने युक्त होत्साता आये द्यावापाय 
विर जातो. आणि ( देवांना बोलावण्याऱचे वेळी ) 
बेलासारखा ( जोरानें ) ओरडतो. स्वर्गाच्या भोवताठ'च 
व मधले प्रदेश व्यापतो आणि अन्तरिक्षांत तर ( विदु- 
दूपानें ) फारच वाढतो. नि 
२. संत्र भरलेला, कामपूरक,तेजस्वी आगि प्रसन्न 
होतो. स्तुत्य, लह!न मुलासारखा, देवांचें काम करणारा 
अग्नि शब्द करतो. तो आग्नि यज्ञ आणि उत्साई- 
कारक कर्म करणारा आपल्या स्थानीं मुख्यत्व क 
३. जो अग्नि आपल्या आईबापाची (अरणी) 
मस्तकेंहि थोडीशी जाळतो अशा तेजस्व्री अग्नीचे हड 
यज्ञांत स्थापन केळें जातें. ह्या अग्नीचे कुंडात 
तेजस्वी,यजञस्थानांत वाढलेळें असे ञररीर शह! क 
४. हे स्तुत्य अग्ने, तूं सर्व उषांच्या पूर्वा यत -- 
तूं दिवस आणि रात्री यांमध्ये तेजस्वी असतोस आ 
स्वतःच्या शरीरापासून सूर्य उत्पन्न करून सप्त 
( धिष्ण्यादे ) यज्ञाकरतां निर्माण करतोस. , रक 
५. थोर साष्टीनेयमांचा तूं डोळा आहेस. द. य 
आहेस. ज्या वेळीं उद्‌काकरितां वरुण जातो, त्यावेट 
तूंच असतोस. हे अग्ने 'अपां नपात? तूंच आहेस. ” 
यजमानांचे हावे खातोस त्यांचा तूं दुत होतोस, नी 
६. हे अम्निदेवा, जेथें सुंदर घोड्यांना व 
अशा वायूशीं तूं मिळतास तेश्रें तू॑ पाऊस पार्ड च 
तसेंच आकाज्ञांत तूं श्रेष्ठ व सर्वपोषक सूयीला ८ 
करतोस. आणि तूं आपल्या जिंभेस देवांकडे हा 
नेणारी करतोस. ह 
७. सुरक्षित 'त्रित? बळ मिळावें म्हणून श्र्ष्ठ वी 
पालक अशा इंद्राला यज्ञान॑ आपलासा करता मा 
द्यावापरथिवींत नांवाजलेला त्रित स्तोत्रे म्हणत आप€ 
आयुधे चालवतो आहे. -. जाणत 
८. तो ब्रित आप्य वाढेलारजेत आयुधे, ह्या 
असल्यामुळें इंद्राच्या प्रेरणेने खूप लढला. सुखास 
ब्रिशीर्षाला ठार करता झाला. त्वष्ट्पुत्र अशा माह्या 
गाई पळवून नेल्या. 


; ज्यो -->->->>_:>_>द मया म़ेधी 
५. अपां नपातूर्पाण्याचा नातु-अद्भया! पोत्रल- 
जायते । मेघाद्िर्विशुद्रपा जायते । इत्यपा प 


मुच्यते, | 


सूक्त ९ वें. ] 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. ण 


८.७. .. ... “७01: 3.2... 


९, सज्जनांचा रक्षणकर्ता असा इंद्र 
बलाचा आर्भमान बाळगणाऱ्या त्वष्टूपुत्र मन्यमानाला 
मारता झाला. त्वष्टपत्राच्याहे गाईचा धनी विश्वरूप 
अशा माझीं तिन्ही डोकी त्यांनीं गर्जना करीत तोडून 
टोकलीं. 


सकत नववे, 


क सिंधुद्दीप किंवा त्वष्ट्पुत्र 
गायत्री न छन्दः--१-२ अनप्टभ, २३४ 
९ वर्धमाना, ६ गायत्री, ७ प्रतिष्ठा, 

व ) पजा ज्या अर्था तुम्ही ( खानपाना" 
पांवेत्र व ह सये आहांत त्याअर्थी अन्न आणि 
करा. य अश्या आत्मज्ञानाकरतां आमर्चे रक्षण 
ब्याग आपल्या बालकाचे कल्याण इच्छिणाऱ्या माता 
तुम्ही अ 1 बालकास स्तनप!न करवितात; त्याप्रमाण 

डु [पला कल्याणकारक रस आम्हांस या 
अतत डी उद्कांनो, ज्यांचा ( रोगांचा 3नाश झाल 
आम्ही क हाळा आनंद होइल, त्यांच्या नाहयाकरता 
सम्भ क॑ चचा स्वीकार करतों. आम्हाला प्रजोत्पादन 
रा 
ग जी उद्‌क-देवता आम्हांस सुं देवात, आम्हार 
अवण रक उदक पिण्यास मिळो, आणि राग १ 
आम्हां यांची भीति नाहींशी करणार उ 
ठा पवित्र करांत 
न, रोग निवारण करणाऱ्या, आरोग्या देण्यास 
७८ हळ आणि प्राणिमात्रांस आधारभूत अशा 
च्या जवळ मी ओषर्घांची याचना करता. 
गा उद्‌्कांत॑ सर्व ओषधें आणि सव जगताला 
देणारा अभ्नि आहे असें सोमान मठा सांगितल 
वळ वि हे उदकांना, मी दीर्घायुषी होऊन चिरंकाठ 
ओष हाण्याला समदी दोण्याकरता.-मोड्या शा 
घींचा पुरवठा करा 
क हे उद्कांनो, माझे ठिकाणा जें कोटीत, प्‌ 
अथवा व. बुद्धिपूवक कोणाचा 
वाहन कांही व्य शिव्याशाप दिले अतत 
धुवून टाका 
पासना केली 


गोरे हे उद्कांनो, आज मी तुमची प". 
आणि तुमच्या सारभूत अशा तत्त्वांशी संक 


ल त सर्व 


पुष्कळच | झाल! आहे 


दुकांचे प्रवाह | क 


हे अग्ने, जलदेवता बरोबर असणारा 
तं ये आगे मला तेजःसंपन्न कर 


सक्त दहावे 


त्षषिः-यम-यमी;देवता--यम-यमी;छंद'-तरिष्ठुभ्‌ 

१. यमी म्हणतेः-गुप्त व प्रशस्त अशा अणव 
प्रदेशांत जाऊन माझ्या पूज्य सख्याला मा ( संभोग ) 
तोख्यासाठी अभिमुखं करूं इच्छित, रथ्तावर उत्कट 
गणवान्‌ पुत्र निर्माण व्हावा म्हणून तुझा गभ माझ 
ठिकाणीं प्राप्त हावा 

२. यम म्हणतोः-तुझा सखा असले सख्य इ छत 
नाहीं. कारण जी समान नात्याची अहा त! विषम 
नात्याऱ्चा हाइल, अंसरांचे पुत्र महाबाद्धंमान्‌ आण 
आर आहेत. यावादि ठोक घरिण करणार आहेत त 
सर्वत्र पहातात १ 

३. यमी म्हणते ___अमर असणारे देवेहि एकाच्या 
मनुष्याला त्याज्य वाटणार हें कृत्य करतात. म्हणून 
तुझें मन माझ्या मनाशी जुळा उत्पन्नकत्या प्रजापती* 


प्रमाणें तू माझ्या शरीरांत प्रवेश २ 
७. यम म्हणताः-_ज पूर्वी झाल तं आम्ही 
करणार.नाहीं. खरें बोहणार आम्ही खोटें कसे बोलू! 


अन्तरिक्षांत असणारा सूर्य आणि त्याच! आमचे पोषण 
करणारी ती बायको ( सरण्यू ) आमचे ( उत्पात 
त) आईबाप आहेत म्हणून आपलें श्रेष्ठ ( भाऊ 


बहिणीचं ) नात आहे 
यमी म्हणतंः 


आपला उत्पन्नकता तव 


नवराबायके! केळं आह. 
आपलें ना 


मोटू शॅकेत नाही 
द्यळोकहि जाणता 

-_ आपेछा हा पॉईला सैबँध कोणाला कळणार 
आहे ? कोण है पहातो; आणि कोण बाहर फाडणार 
आहे ? मिंत्रावरुणांच्या विस्तृत असणाऱ्या ह्या जगांत 
अधःपातांच्या कल्पनन भारला गेलेल्या, काय बोलतास 


हं 


_संथप्रेरक आणि संवंव्यापक 
देव यांनी आपणांस गर्भातच 


त्या प्रजापतीची इच्छा काणा 
ते पृथ्वी जाणते आणि 


9. णीं सहशयन करण्यार्‍चा यमाविषयक 
काम यर्मांचे ठिकाणी आला आहे. मी माझी तनु पती! 

डे जाया करते त्याप्रमाण त्वद्धीन करते. रथ आणि 
चाक याप्रमाण एकमेकांस आलिंगन दुऊ, 


एकाच ठिक 


नि क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


८. यम म्हणता:--दुवांचे हर जे येथें संचार 
करतात ते ( कोठेंहि ) थांबत नाहींत व डोळेझांक 
करात नाहात. हं टांचून बोलणारे, तं त्वारत अन्य 
पुरुषाकडे जा. व त्याला रथाच्या चाकाप्रमाणें 
आलिंगन दे 

७. यमी म्हणते:-रात्र आणि दिवस तुठा (बाःहे) 
दुवात. सूर्यरूपा डोळा पुनः प्राप्त होवो. बांधवभत अस- 
णारा द्यावापूृथ्वींची जोडी यमाऱची यमी बायको करोत 

१०. यम म्हणतो;--जेव्हां भाऊ बाहणीशीं लग्न 
करीत नाहींत असा आतां पढील काल येत आहे 


म्हणून हं सुंद्र स्त्रिय,माड्यारिवाय दुसऱ्या मनष्याचा तं : 


इच्छा कर, आणि त्याचा हात तं उशाला घे 

११. यमा म्हणतेः--जो भाऊ असूनाहे बहीण 
अनाथ हात ता भाऊ कसला ? आणे जी बहीण 
असतानाह भाऊ दु:खी हातो ती बहीण कसली ? 
कामवासनेने वेडी झालेली मी हें बडबडतें आहें 
माझ्या शराराश्ीं सलम्न हो 


१२. यम म्हणतोः--मी तुझ्या शरीराज्ीं सलय़ 
हाणार नाही. जा बहीणीशीं संबंध करतो तो पापी 
हातां असे म्हणतात. हे सुंदर स्रिये, माझ्याशिवाय 
इुसऱ्याश तू आनेदाची कल्पना कर. तुझा भाऊ हें करू 
इच्छत नाहीं 

१३. यमी म्हणते:--हे यमा तूं आते दर्वळ झाला 
आहेस. तुझा मला कोव येते. तुझें मन व हृद्य तुझ्या 
ताब्यात नाही, हे आम्हास ठाऊक झालें. तंग ज्या 
प्रमाण अश्वाला वेष्टितो किंवा लता ज्याप्रमाणे वृक्षाला 
स्वन असते त्याप्रमाणें दुसरी काणी तरी तला खात्रीने 
वेष्टन आहे 

१४. यम म्हणतो;--तर मग तू 
वृक्षाला, ठता आलिंगन देते त्याप्रमाणे 
व ताह तला तसंच आ[(ढंगन दवो तू त्याच मन 


ओढून घे. तो तुझे घेवो व नंतर त्यासह तं गोड 
सुखाचा अनभव घे 


दुसऱ्याच 
सह्ढ आलिंगन दे 


क न क 

दापः--यम व यमी हे आवळे जावळे भाऊ बहीण 
सृ्यारभी निमाण झाळे होते त्यांचा हा संवाद आहे 
हा सवाद सृष्टीच्या प्रारंभींच्या स्थितीचा द्यांतक आहे 
अस काह!र्‍च म्हणण आह काहच्या मत ह यावा 
पृथ्वावर किंवा दिवसरात्रीवर कळल रूपक आहे 


कांहीं असले तरी यांत आथत केलेली नीतीची कल्पन! 
अनक इश्या अत्यंत महत्त्वाची आहे 


थर 
[्‌ मच्ळ १० व; 


वळाला डश कड.» .." 


सूक्त अकरावं. 
क्रष्रिः-हविर्धान आंगि; देवता-अभ्नि; ठंदः-७०- 
८-९ त्रिष्ट्भू, बाकी जगती 

१. पाऊस पाडणारा, थार, अद्म्य, असा क. 
यज्ञ करणाऱ्यांकरतां आका!शांतून पाऊस पाडता. ज 
वरुण बरर्द्धाींने सव जग जाणतो तसें अग्निहे जाणता 
त्याच लाक पूजन करात 

२. अग्मीचे गण बोलणारी, गाणारी आणे शुद्ध 
अशी अर्नाची स्त्री स्ताते करणाऱ्या माझें मन स्तवनांत 
गुंगून टाको. आर्मने आम्हांला यागामध्ये स्थापा 
मुख्य आणि आमच्या कुलांतीळ वडील हँ स्तवन 
करीत आहे 

३. ज्यावेळीं होम इच्छिणारा व हाम पुरा न 

[ने स्तुति करून यज्ञाकरतां उत्पन्न केला गला, कर. 
वेळीं शुभ, शब्द करणारी, प्रख्यात अशी ता प्रा 
उषा मनष्याकरतां सयाला घेऊन उद्य पावला, 

४. नंतर यज्ञांत पाठविलेला श्येन नांवाचा पवा 
र्‍चचांगळा आकषक व परेसा सांम आणता झाला क 
थोर लोक आकप्रक अग्नींची प्राथना करतात तेव्ह 
मग कम सुरू केल जातें 

५. हे अग्निदेवा, पक्षूंना गवता प्रमाणें जात्या 
तू॑ नेहमी सुंदर वाटतोस. तसच प, 
मनुष्यांना यज्ञामळ फायदुंश्ीर हा. स्तात्यांच्या गण 
मान देत व हारवद्रेव्ये ग्रहण कर्रात अनेक दैवा 

त्यांच्याजवळ जातोस व 

६. हे अग्नदवा, तुझें तेज सूयाप्रमाण सव छे. 
पुथ्वामध्ये पसराव. यजमान यज्ञ करुं इच्छिता ञ ल 
करणपूव्ेक यज्ञाकरतां तड्याकडे जातो, स्तांत्र म्ह्ण र 
अग्नि आपलं कर्म चांगल्या प्रकार॑ करू ही 
तुमची स्तोत्रे वाढावींत असें इच्छितो. बुद्धिमान म 
( कमीत न्यूनता येईल म्हणून ) भीत असतो. 


७. हे बल्पुत्र अग्ने, जो मनुष्य तुझी कृपा ठक 
करतो तो लोकप्रासद्ध होतो. त्याचें नांव सवेत्र जयी 
येते. अन्नाची समाऱधे असलेला, घोडे असलेला, त ह. 
आणि बलवान असा तो मनुष्य अनेक दिवस वत 

८. हे अग्ने, जर ही स्ताति यज्ञाह ६ चन 
आवडेल आणि जर हे रवघायक्त अग्न, व मल्य - 
घन यज्ञ करणाऱ्यांना देत असशील तर आतां आमह 
धन दु 


सूक्त १२ वें. ] 


९, हे अग्ने, सर्वे देवतांनी युक्त अशा घरांतून 


आमच स्तांत्र एंक. तू अमृत प्रसवणारा रथ जाड 
आणि आमच्याकरतां देव ज्यांच्यापासून [नमाण झाल 


अशा द्यावापरथ्वी रथांत आण, देवांपेकी कार्णा आमच्या 
यज्ञांतून कदाचित्‌ निघून जाईल म्हणून तू यथ एस 


सरू ल्क 

क्त बाराव. 
त्रषरिः-हविर्धान आंगि;देवता-अभ्नि;छंदः-त्रिष्टभ. 
१. सत्यवादी व मुख्य अशा द्रावापुर्थिवा यज्ञात 
नियमांनी असाव्यात. ज्यावेळीं तेजस्वी अग्नि यज्ञाकरता 
लोकांना उद्यक्त करणारा, प्रज्वालकत आणि दुवाना 


बोलावणारा असा बततो ( त्यावेळीं अग्नि द्यावापृर्थिवांना 
बोलवो. ) 


२. तेजस्वी, देवांतील प्रमुख, ज्ञाता, प्रेम्रध्वज 
सामेधांनीं सरळ जळणारा, स्तुत्य, देवांना बालावणारा 
नित्य आणि मखांत हवन केळा जाणारा असा आग्न 
आहे. अशा हे अग्ने, तं देवांचा मध्यप्थ म्हणून हाव 
वणारा यज्ञासहर आमचा हावे ग्रहण कर 

३. अग्नीपासून जेव्हां उद्‌क उत्पन हात का 
ह्या उद्कामुळें उत्पन्न झालेल्या ओषधी यावापुर्थिवा 
घारण करतात. सर्व स्तोते अग्नीपासून मिळणाऱ्या 
या उद्‌्काची र]ति करतात. जें तुझा प्रभा स्य 
घत, जे पाणी उत्पन्न करते,-- 


४. हे अग्ने, तूं तें माझें यज्ञकर्म वृश्चिंगत कर. हे 
( देष्टरूपाने) जळ प्रसरविणारे ययावापर्थिर्व हा, मी 
तुमची स्तुति करतो. हे ब्यावापूथिवीही, माझी रत! 
ऐका. या कृत्यांत स्तोते स्तृति करतात. यांत पिरप 
द्यावापूथिवी पावसाने आम्हाला सर्व प्रकारें उपया 
पडोत 

५. राजा अग्नि आमची सेवा ग्रहण कराठ ह्या 
अग्नासंबंधी तते आम्ही कां करावीत १ हँ काण 
जाणतो ? प्रेमळ मित्राप्रमागे आमचें _ स्तोत्र देवायत 
सध्यां जावो. आणे ( आम्ही दिळठ 1. ह्ल्ार 
:वाना पोहोचोत 


६. हे अजे, आदित्याप्रधाण तं॑ आपल तज 


पहातात. भक्तांना आपलें कर्म करावेसे वाट 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. छै 


यज्ञकर्त्यांचा उत्कर्ष होतो. शहाणा मनुष्याहे भीत 
असतो. ( म्हणून तूं प्रकट हो. ) 

७, देव यज्ञांत अग्निद्वारां आपणास तृप्त कर- 
तात. तसेंच लोकांच्या घरांत अग्नीला ठेवतात. सूर्या- 
मध्ये अग्नीचे तेज ठेवतात. रात्री चंद्रांत ठेवतात 
म्हणन नेहेमी चंद्रसूर्य तेजस्वी असतात 

ट. देव ह्या प्रकट, मननीय अग्नींत संचार कर- 
तात. गप्त रूपांत असणारा अग्नि आम्ही जाणू शकत 
नाहीं. येथें असणारा मित्र पापनिवारक अग्नीला 
आमचा निष्पापपणा सांगो. अदिति आणि सविताहे 
आमच्या पवित्रपणाची ख्ाहा दुवा 

९, हे अग्ने, सर्व देवतांनी युक्त अशा घरांत 
बसन आमचें स्तोत्र ऐक. तूं अग्रत प्रसवणारा रथ 
जोड, आणि आमच्याकरतां देव ज्यांच्यापासून नमाण 
झाले अशा द्यावापूथिवी र्थांत आण, दुरवांपेका कोणा 
आमच्या यज्ञांतून कदाचित्‌ निघून जाइल म्हणून 


येथे ऐस 


सूक्त तेरावे, 
त्रडषिः-विवस्वान्‌अदितिपुत्र 'देवता-शकट 
छंद:-१-४ वतरष्ट्मू, " जगती, 

_ हे शकटा, तुमचा पूवकालींन मत्र म्हणून 
अन्नयुक्त अ्रा तुम्हाला मा जोडतो. स्तोत्यांच्या 
आहेतीप्रमाणे हें वणन सत्रे देवांना पच जे देव 
दिव्य स्थानावर अधिष्ठित झाल आहेत ते अमर प्रजा- 
पतीचे सर्व पुत्र आमची स्ठुत एकांत 

२. जुळ्या मुलाप्रमाण बरोबर प्रवृत्त होणार तुम 
ज्यावेळीं यत्तगृहांत जाता त्यावेळीं देवभक्त लाक तुम- 
च्यांत यज्ञाचें साहित्य भरतात तसेंच तुम्ही आपलं 
त्यान ओळखून ज्या वळा थांबतां त्यावेळीं सामाच 


पुंदूर ठिकाण बनता 
यज्ञाची पांच स्थाने (घाता, साम, 
चढतो. तर्सच (चकुष्पदी) 


वुरोडाश आणि आज्य ) 
छंदांना कमीत अनुसरता ( छंदोबद्ध मंत्र उपयांगांत 


आणतो ) * म्हणून कर्मे मी करता. यज्ञाच्या वेदा- 
वर ( सोमाला ) पवित्रता आणतो 
७. देवांना मारक अशा पुरुषाची यम योजना करतो 


अशा पुरुषाची यम याजना 


ठोकांना न मारणाऱ्या 
व सूक्ष्म गोष्टींकडे पोचणारा 


करीत नाहीं, दुंवपाठक 


८ क्रग्बेदारचे. मराठी भाषांतर. 


असा यज्ञ लॉक कारतात. 
पासन सोडवतो 


पु. स्तुत्य, पितृुभत आणे गोजिरवाण्या अशा सा- 
माला सातळंद॒( स्माते रूपानें ) पाझरत असतात 
तर्सेच कत्विजहि स्तोत्रे गातात. हे दोनाहे शकट 
उभय लोकी शोभत्तात. दोघे प्रयत्ल करतात. व देव 
सनुष्यांना पुष्ट करतात. 


यम आमचे शारीर मृत्यू 


ष्ट 


सुक्त चवदाव, 
क्रषरिः-यम विवस्वत्पुत्र; देवता--६ अंगिरःपिता 
अथवेमगु, ७-८-९ पितृ, १०-११-१२ सरमापुत्रौ 
श्वानौ, बाकी यमदेवताक; छंदः-१३-१५-१६ अनुठ्ठम, 
१५८ बृहती, १ ते ९२ त्रिष्ठुम 


१. हे पुरुषा, पितरांचा राजा जो यम त्याला हवि 
दूऊन तू उपासना कर. तो यम पुण्यवानांना श्रेष्ठ स्थलीं 
पोचावणारा आणि पुष्कळांना ( पापामुळे ) श्रेष्ठमार्गानी 
जाऊं न देणारा आहे. विवस्वानाच्या ह्या पुत्राकडे 
( पापी ) लोकांना जावें ला 

२. सवात मुख्य असणारा यम आमचें पापपुण्य 
जाणतो. हा नियम बदलणे शक्‍य नाहीं. ज्या मार्गा- 


वरून आमचे पूवज जाते झाले त्याच मागावरून आम्ही 
स्वकाय जार्ता 


-: कव्यभुग्‌ पंतरांसह,यम अंगिरसारद 
सह, आण वृहस्प।त कक्रदादे परितरासह उत्कष पावतो 
द्‌व ना वाढावतात आणि जे देवांना वाढवितात 
त्यापका काहा स्वघेनें वाढतात आणि स्ाहाकाराने 
आनद पावतात 

४. हे यमा,आगराठ फ्तिरांपेकी असलेला तूं ह्या 
भव्य यज्ञात येऊन बेस. येथे वढ्ठानाना कळल मत्र 


तुझ आवाहन करात, हेराजायमा. ह्या हवाना सतुष्ट 
हाऊन तू दुणारांना आनाद्‌ूंत कर 


५. हे यमा,विविधरूप घारण करणाऱ्या यज्ञयोग्य 
आगरासह तू यं. यंऊन तुझा सत्कार करणारांना 
संतुष्ट कर. तुझा पिता जो विवसान्‌ त्याला पी बोलावता 
ता ह्या यज्ञांत द्भावर बसून आम्हांला संतुष्ट करो 

६. अँगिरादे, अथवणादे आगे भग्वादे आमचे 
पतर आप्हांठा नेहमीं हवेसे वाटतात यज्ञाहे अशा 
त्याचा अनुग्रह आमच्य़ावर असावा. त्यांची आमच्या- 


वर. नेहमी कुपाहटि असावी. 


स्तसंच यमाला हवि ग्रा. अग्नि ज्याचा 


[ मंडळ १९० वे, 


७, जेथें आमचे पूर्व पितर गेळे असतील त्याच 
प्राचीन मार्गानी हे माझ्या पित्या, तूंहि. जा. जाऊन 
खघाकारानें तप्त झालेल्या दोघा राजा वरुण आणि 
मदेवाला तं पहा 


८. हे पित्या,तू स्वर्गामध्यँ (पूर्व) पितरासह जाऊन 
मिळ. पाप नाहींसे करून घरीं ये. आणि तेजखा 
शरीरानें यक्त हो ण 

९. हे पिज्ञाच्चहो, येथून दूर व्हा. जा. पळा.पत 
रांनीं ह्या मत माणंसाकरतां हे स्थान ( दहनस्थान 
आक्रामेळें आहे. यमहि दिविस, रात्री आणि जढ 
यांनीं यक्त असणारे दृहनस्थान ह्या मत माणसाला देता. 

१०. हे अग्ने चांगल्या मार्गानें, चित्रविचित्र रंगाच 
चार डोळे असलेले, अप्ते सरंमेचे पुत्र जे दोन र 
त्यांना टाळून तृ जा. नंतर जे पितर यमासह आनद 
असतात त्या ज्ञानी पितरांना प्राप्त कर अ 

११. हे यम राजा, तुझे जे ग्रहरक्षक, च. 
डोळ्यांचे, मार्गांचे रक्षक आणि लॉकप्रासद्ध असे तुझे 
दोन कत्रे ह्या प्रेताच्या रक्षणाकरतां दे._ आण 
प्रेतास कल्याण आणि निरोगीपणाहि असू दे. _ यी 

१२. यमाचे दुत, लांब नाकाचे, प्राणिज 7 
आणि बलवान असे. देन कुत्रे ठोकांवर लक्ष वळ. 
फिरत असतात. ते कुत्रे सूये पहाण्याकरतां ( उज 
करतां आज येथें चांगला प्राण आम्हांकरतां देवत 

य |. सांस 

१३. हे कडत्विजहा, यर्माकरत जा 


पेळा 
सा 


आणि सुशोभित यज्ञ यमाप्रत जातो, वि 

१४. हे कत्विजहो,तुम्ही घतयुक्त हॉवे हवन > 
यमाची स्तुति करा. देवामधीलळ तो यम पुष्कळ । 
जगण्याकरितां आम्हांला दीवायुष्य देवी 


१५. हे क्रत्विजहा, यमराजाला अत्यत मरज 
अपण करा, पूर्वज आणि पूर्व मार्गदर्शक कथा! 
लमस्कार रे 

१६. त्रिकद्रुक नांवाच्या यज्ञांत ( ज्यॉतः, . 
आयु: ) संरक्षणार्थ यम प्राप्त होवो. सहा २ 
( द्योः, परथिवी, आप, औओषधयः, कक, सुः होवो 
यम प्राप्त होतो, एकच जणाच्य़ा संरक्षणाथं प्राप्त 
त्रिष्ठुम, गायत्री वगेरे सर्व छेंदू यमामध्यें आहेत 


आपा---::>>>-:::३:-:--५ा"ाा 


सक्त 4 क्ग्वेदारचे र स ४ 


सुकत पंधरावे, 
क्ऱपिः-शंख:देवता-पित; छंदः- ११ जगती,बाकी त्रिष्ठुझ्‌. 


व ठ पृथ्वीवर असणारे पितर ते उन्भतस्थाना 
स्वर्गात म्हणजे उच्चस्थानी आहेत, तोह 
तेथून कधींहि न ढळोंत. जे मध्यम स्थानाचा आश्रय 
करून आहेत ते उन्नत पदाला जावोत. जे साम 
पिणारे आणि केवळ प्राणरूप, शात्रशून्य आणे सत्य 
स्वरूप आहेत, असे हे पितर आमचें संरक्षण करात 
आ. जे पूर्वी उत्पन्न होऊन मेळे आण ज़ नंतर 
हा प मेळे, जे पृथ्वीवर राजस कार्य करीत 
नी जे समद्ध अशा बांधव वगोत आहेत 
पितरांना हा नमस्कार असो 
हा. मी ज्ञात्या पितरांना प्राप्त केलें आहे. ना 
वपर आणि प्रवात्ति मिळाविळी आहे. ज॑ दुभावर 
पितर येथें आहेत ते स्वघेसह अन्न स्वीकारत 
होकाे हे यज्ञस्थ पितरहो, आम्हां अलिकडच्या 
केली संरक्षण करावे. तुमच्याकरता है! हविद्रॅन्य 
आहेत. यांचा आखांद्‌ घ्या. आस्वाद घेणारे तुम्हा 
व अक हितप्रदू रक्षणाकरतां ग्रा. नंतर आम्हाला 
खरहित सुख द्या 
पो शान्त, यज्ञार्ह, प्रिय व विपुळ अशा हर्वीकरतां 
1 केलेले पितर येवोत. आम्ही कलला स्तात 
अच आमच्या स्ततीला संमाते देवोत आणि त आमचे 
रक्षण करोत 
कक. हे पितरहो, तुम्ही सर्व गुडधे 2कून दाक्षष्रा 
आम्ही बसन आमच्या यज्ञाचा गोरव बोला तसंच 
आ तुमचा, मनुष्यस्वभावाला अनुसरून 
व्य केला असेल, त्या काणत्याह 
रागावू नका 
ग देवांच्या जवळ बसलेले तुम्ह! हवि देणाऱ्या 
मान ला धन द्या. हे प्तिरहा, तुम्ही त्याच्या (४ यज, 
च्या ) पुत्राला धन द्या. आण आमच्या ह्या 
झेत्यांत घनाचा पुरवठा असूं द्या 
ते वी साम पिणारे, धनवान, अस 
[न करिते झाले. भाग इह्राच्छिणारा 


व १६ वै हीं दान 
यम व मताचा 
1 जाळीत 


जे आमचे पितर 
यम आमच्या 


प्रिस ओर्ध्वदोहिक कमातलि १५ व 
आम्मा सुक्त आहेत. मृत्युद्‌वता 
असत याला उद्देशून पाहिळे सूक्त आह मृताल 
या गोष्टांचा उह्ठेख याच सूक्तांत आई 
त्र. म. आ. «. 


हवी इच्छिणाऱ्या पितरांसह आनेदानें यथेच्छ हवे 
भक्षण करा 

९, देव झालेले, यज्ञ जाणणार, स्तात्र म्हणून 
स्ताते करणारे, असे जे पितर इच्छा करतात त्या ज्ञाना 
सत्य बाहमान्‌ आणि यज्ञस्थ [पतरासह, ह अग्निदुंवा 
आमच्याकडे ये 

१०. हावे खाणारे, पिणारे, सत्य असत ज पितर 
आहेत.ते इंद्र आणि देव यांच्यासह एका रथांत बसलले 
आहेत. त्या पितरांसह हे अभे, हजारा स्तोवांनीं स्ता्वि- 
ठेला, श्रेष्ठ अशा पूर्वकालीन यरस्थ़ लाकांना वर्णिलेला 
तये 
११९८. अग्निद्ग्ध पितिरहो, तुम्हा म्ही येथें या. ह 
पूज्यहो, आपआपल्या स्थानीं तुम्ही बसा. आणि पात्रांत 
वाढलेली हारवद्रेव्यें खा. तसच सर्वे प्रकारची संपत्ति 


आम्हाला द्या 
१२. हे सर्वज्ञ अम्निदवा, स्तुत्य असा तूं आमची 
हविदरेब्ये गोड मानून वाहून नेतोस आणि पितरांना 
देतोस.ते पितर स्वघा म्हणून दिळेळे हावे भक्षण करोत 
हे देवा, तूंहि प्रयत्नांनी मिळवलेठीं हविद्रव्य भक्षण कर 
१२१. जे [वतर आमच्या जवळ आहेत, ज्यांना 
णे ज्यांना आम्ही ओळखत नाहे! 


आम्ही जाणतो, आ 
त्या सर्वाना, है सर्वज्ञ अग्ने, तूं जाणतात. म्हणून स्व्धा 


म्हणून केळेला यज तू स्त्रीकार 
जे पितर अग्नीने जाळले आहेत आणि 


नाहींत, जे स्वघा म्हणून दिलेल्या अन्नाने तृप्त आहित 
त्या सर्वासह असणार्‍या हे अन्ने, ह्या मृत शरीराला 


आपल्या इच्छेप्रमाणे कर ( आपल्यांत ध 


>>> 


सूक्‍त सोळावे 


त्र्षष्िः-दमन यमपुत्र; देवता-अग्नि; छंदः- १० 


त्रष्टुम, ११४ अनुष्टभ्‌ 
, हे अभे, द्याला जाळं नकोस. व संतप्त करू 
नकोस. याचें कातड आणि शारीर इकडे तिकडे 
नकोस. हे सर्व अग्ने ज्यावेळीं तूं पूर्ण जाळ- 

झील, त्यावेळ हा मत मनुष्य पितरांकडे पाठाव. 
ज्ञ अग्ने, ज्यावळा ह शरीर पूण 
[ळशील त्याचवळा ह्याला ्तिरांना दुऊन टाक 
ज्यावेळीं हँ शर्रार मृत्यु पावत त्याचवेळी तो देवांच्या 


स्वाधीन हाता 


१० 


३. हे मृतमनुष्या, तुझा डोळा सूर्याप्रत जावो 

ण वायूप्रत जावो. आणि तूँहि आपल्या धर्मासह 
पृथ्वांवर किंवा स्वगावर जा, अन्तारिक्षांत जा, जर 
तुझा फायदा असेल तर तूं ( सूक्ष्म ) शरीरांनीं ओषधी 
मध्ये जा 

४. जन्मरहित असा जो भाग आहे त्यास तं 
आपल्या तेजाने तप्त कर. तुझी शाचे आणि आचि 
नांवाचा ज्वाला त्या भागाठा तप्त करो. हे सर्वज्ञ अन्न 
जे तुझ्या शार्रारचे सुखकारक भाग असतील त्यांनी त॑ 
ह्या मृतमनुण्याला पुण्यवानांच्या लोकाला पो'चव 

५. हे अभिदेवा, जो ( मत ) सूदधा म्हणन तला 

पण केला आहे, त्याला तूं पुनः फितरांकरतां उत्पन्न 
कर. हा पुन: जोव धारण करून शारीर प्राप्त करो. हे 
सवज्ञ अग्ने, त्याला शरीर प्राप्त हावा 

६. हे मृतज्ञरीरा, जर तुझें हारीर कावळ्याने 
तोंडळ असेल; मुंगी,सप किंवा श्वापदांनी तोडळें अस्तेल 
तर सवभक्षक आग्न त॑ निर्दोष करो, तसेंच जो सोम 
ब्राह्मणांत असतो तो सोम ते शरीर ।नंदोध करो 


७. हं प्रता, अग्नीचे कवच जी वेदी ती घे 


वदा ता बलाच्या 
कातड्यानां आच्छादा. तसच स्थळ मासान अग्नाला 


आहुता देऊन आच्छादा म्हणजे तेजाने वाढलेला हृष्ट 
प्राढ व सवाना जाळणारा आग्ने तुला अस्ताव्यस्त 
करणार नाहीं 

८. _ हे आभदवा, ह्या चमसप्रात्राला तू हळवं नकोस 
दव व पतर्‌ याना [प्रय अस्ता जो ज्ञा देवाचें पिण्याचे 
साधन असणारा चमस आहे, त्याने अमर असणारे 
दुब व पितर आनंदित होतात 

७. मास खाणाऱ्या अग्नीला मी दूर पाठवन देतो 
पाघवाहेक आभे यमराजाकडे जावो. तेथेंच हा दसरा 
सदप्रासिद्ध सर्वज्ञ आश्ने देवाकरतां हवि वाहून नेवो 

१०. जा मांसभक्षक अभि तुमच्या, घरांत शिरला 
आहे, त्याला, परितृयज्ञा करतां हा इसर. अशनि आहे म्हणन 
बाहर घालवितो. तो असणारा अय्नि 
यज्ञ प्राप्त करो 


- ९१८ जी कव्यवाहन अधि देवांना व वितरांना 


होव देता त!च अथिदेव पित करतां हावे निवेदून करो. 
त 


त्कुष्टस्थान] 


१२. हे अभमिदेंवा, फळें इच्छिणारे आम्ही 
टीप: -ही 


७७ क्य. 
पुरावा अ 


चाळांबह्दल [नश्चि 


सूक्त प्रेत जाळण्याच्या 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


न्न ाामना858565.5358.5.र8र353. 


[ संडळ दहाब, 


कळक 


| स्थापना करतो. आणि तुला प्रदीप्त करता. तूहि स्वच्छन 


यऊं इच्छिणाऱ्या पितरांना &ंवि खाण्याकरतां आण, _ 

१३. हं अय्निदुवा, त॑ जा भासिभाग जाळलास ता 
पुनः शान्त कर. तेथें पाणी असलेल्या पष्कारण! आण 
वावच शाखा असलेल्या दवा उत्पन्न हावात 


१७. हें ]ोत्ययक्त ज्ञोतिकावला नांवाच्या आषध! 
आणि हे आल्हाद्‌क प्थ्वी, तं बेटकूळ्यांनीं युक्त ही 


आण ह्या अझ्ञील! अत्यंत आनीद्‌त कर 


सकत सतरावे 
क्रप्रि:--देवश्रवा यमपुत्र; देवता-१-२ ् 
-$ पृप्रा; ७-९ सरस्वती, १०-१४अपू ; छंद:ः-९ 
त्रिष्टुमू, १३-१४ अनुष्टभ्‌ 


सरण्यू 


१. त्वष्टा मुलींचा विवाह करतो म्हणून हे संत 
जग जमा झाले. विवस्वानाशीं विगाह केळी जाणार! 
यमाचा आई, वेवस्वनाच| श्रेष्ठ बायको, नष्ट झाला 

२. अमर सरण्यूळा मनष्याक,तां देवांनी गुप्त कठी 
तिच्यासारखी दुसरी स्त्री करून देवांनी विवस्वानाठा 

ली त्या सरण्यूनें, जे पाडले होतें त्यानें पोटांत आश्च 
नींना गर्भ रूपाने घारण केलें. सरण्यूनें दोघांची जोडी 
( यमयमी ) उत्पन्न केली 


। 
३. जगाऱ्चा संरक्षक,पशुयुक्त, विद्ठान्‌ असा नां 
देव तुला येथ्रून उच्च लोकी नेवो. तो पूषा फित 


उ दा. तसच आं तुल दुवा. तसच आथझ्ने तुला ज्ञाना दुंवांना दुवा. 


टोप--त्वष्ट्याला सरण्य नांवाची मुलगी व निर 
रा नांत्राचा मलगा झाला. त्वष्ट्यानें सरण्यू विवस्वानाठ 
लो. तिला विवस्वानापासून यम व यमी/झाळे. सर ऱ 
नें तीं दुसऱ्या. स्वसहदा स्रीजवळ ठेवून, आपण धोड्य 
च रूप घंऊन कर देश!ळ! गेली वं नाला ता ्ी 
सरण्यू आहे असें वाटळें आगे तो. ज्लयाशी रमम 
झाला, तिळा मनु नांवाचा राजषि मुल्य, झाला 
विवस्वानाच्या लक्षांत आलें कीं ही सरण्यू नव्ह "७ 
यानें घोड्याचे रूप घःरण केळे आणि जिकडे तर े 
घाड्याचे रूप घेऊन गेळी होती तिकडे गला. त टा 
करीत असतां त्याचे वीर्य जमिनीवर पडलें. नंतर ज्र 
ण्यून मुळाच्या इच्छेने तें. वर्यि. ग्रहण केळे त्या वाथ 


गे 
पासून ' नासत्य आणी दसर नांवाचे. तिळा दोन मुठ 
झाले 


४] 


त्व्ह 


सकत १८ वें. ] 


उत्त 


४. सर्वगामी वायु तुमचें संरक्षण करा. उत्तम 
मागावर सवच्या अग्रभागां असणारा पूघा तमच सर 
क्षण करो.ज्या ठिकाणीं पण्यवान्‌ लोक असतात आण 
जातात तथ तुला सूयंदूंव ठवा 

५. पूषा ह्या सर्व दिशा जाणतो, तो आम्हांला 
निर्भय मागाने नेवो. कल्याणप्रद्‌, तेजस्वी, सवश्रेष्ठ, न 
चकणारा आणि ज्ञाता पूषा अःमच्यापुढ चाला. 

६. मागीतल्या उत्कृष्ट मागीवर तेथे पूषा उत्पन्न 
झाला. द्यलळोकांतल्या उत्तम मार्गीवर, परथ्वरीवरच्या उत्तम 
मागीवर पूषा उत्पन्न झांला. असा पूषा सवोना इट व 
सर्वाचे स्थान अश्या द्यावापृथ्वाते अनुकूल व प्रातकूळ 
अशा प्रकारें ज्ञानपूर्वक फिरत असती 

७, देवेच्छ ठोक विस्तारलेल्या यज्ञांत रुरस्वताठा 
बोलावतात. पुण्यवान लोक सरस्वतीला बोलावतात 
म्हणून सरस्वती दात्याला फल 

८. हे सरस्वती दोवे, तूं पितरासहे अन्नांनीं तृप्त 
झालेली एका रथात बसून ये आणि तूं ह्या यज्ञात 
बसून तृप्त हो. तत्तेच निरोगी होऊन तू आम्हांला 
न्द्‌ 
र दुक्षिणेकड्डून येऊनं यज्ञात असणारं [पतर 
ज्या सरस्वतीला बोलावतात, ती तूं या यज्ञात हजारो 


ह] 


लोकांना उपयोगी असा अन्नभांग आणि विपुळ थन 
आम्हांला दे 
१०. जगाच्या मातृस्थानीं असणारें उदक आम्हाठा 


पवित्र करो. उद्ंकदेवता उदकानें आम्हास पवित्र कर! 
जल सवे पाप वाहून नंवोत. नतर जलांनी पावत्र 
झालेला मी वर ( स्वर्गाला ) जाईन 

£११. सोमरस पूर्वींच्या लोकांना व स्वगाय लोकांना 
उद्देशून पाझरला. आणि जो आपच्या पर्वाचा पुरुष 
हता त्याच्याकडाहे ता गेळा. एकाच ठिकाणीं असणारा 
सोम सप्त होते हवन करतात 
| रस पाझरतो, जो तुझा 


र १२. हे सोमा, जा तुझ 

ग सोम कुटण्याच्या दगडापासून गळता अध्वर्यु 

पासून गळतो किंवा गाळण्याच्या वस््रापासून गळता. ता 
करता 


रस मनःपूर्वक वषटकार म्हणून तुला मी अपण 


क) १३. हे सोमा, जो तुझा गळाठेला आहे, 
1 भाग आहे, जो स्रवेपासून गळालेला आह; तां 
संव सोम हा. देव बृहस्पाते आम्हांला धनप्रा] व्हावा 


म्ह णून गाळा 


क्रृग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


क्क का की. नी पकड नन 


११ 


१४. हे उदकांनो, ओषधी रसरसीत आहे. माझे 
भाषण सारयुक्त आहे. पाण्यामध्ये सारभूत पाण्याचा जो 
भाग आहे; त्यानें आम्हांस तुम्ही शुद्ध करा 


सूक्त आठरावें. 


कषिः--सैकेसुक यमंपुत्र; दैवतां-१-४ संत्युदेवता 
८ धोंतेदेंवतां, ६ त्व्टेदेवता; ७-९४ पिंतमेधंप्रतिपादन 
ब्रिवां १४प्रजापति; ठंदः-९ १ प्रसारपैक्ति, २-४ गायत्री 
१२-१३ जगती, १४ अठुद्श बाकी चरिष्टुभ 


१. हे मृत्यो, अन्य्‌ मार्गाने जा. जो मार्ग देशयान- 
मार्गाहून निराळा आहे त्या इुसऱ्या मागाने तू जा 
ळस आणि कानस अशा. तुला माझा अशा विनीत 
आहे कीं; तू आमच्या मुळा आण मल मारू नकास 
र जेंलांकम्र यर्‍चा माग टाकून जातांतत अत्यत 
दीर्घायुष्य प्राप्त करतात. हँ यर करणारे हो, तुम्ही प्रजा 
व धन यामी उत्कर्ष पावलेले शुद्ध व पावन्र व्हा 
३. हे जीवंत असणारं मृृतापासून वेगळे होवांत 
तसेंच आज आम्ही केलेला पतरयश डाभपरद होवो 
नंतर दीर्घायुष्य असणार आम्हा हेसण्यानाचण्याकरंतां 
कडे तोंड केलेले असे जाऊ 
४. जीवंत असलेल्या लोकांच्या रक्षणाथ हार्म 
दृंगड स्थापनं करता. कारण जावंताप्को डइुसरा काणा 
या मागान लवकर जाऊ नयं. लाक शभर वष जगात. 
म्हणन दगडांनी मृत्यूला मा झाकून टाकता 
पु. ज्याप्रमाणे दिवस क्रमान असतात. ज्याप्रमाणें 
क्त एंकापुढ एक जातात, ज्याप्रममाण पूर्वाच्या ( 1पत- 
रा) ला अलीकडचा पुत्र ( मरणाने) टाकांत नाहीं 
/ म्हणजे अगोद्र मरत नाह! ) असेच, हे अह्मदवा 


आम्हांळीा आयुष्य 
कहो, म्हातार व्हा. क्रमानं तुम्हा 


., हुमृताच पत्राद 
प्रयत्न करांत रहा कलांन त्हष्टा तुम्हाला, मिळून जग- 


ण्याकरतां पुष्कळ आयुष्य दुंवा 
७, ह्यासुवासना धतंयंक्त कोजंळ घातलेल्या, तरुण 


श्रिया घरांत शिरत अश्रुराहेत,? निरोगी आण दांगन 
घातलेल्या श्रिया प्रथम घरात जावोत, 

टॅ, हे श्रिये, द्या तू मेळल्या पतांच्या संमीप शयन 
केळें आहेस; तर हा जिंवत ठोकांचा संसुदाय पाहून 
घ्रेतांजवळून' ऊठ आणि इकड स व पुनांववाह करू 


१२ क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


की आ क जामठा े 


इच्छिणाऱ्या पाणिग्रहण करणाऱ्या या पतीच्या भार्या 
त्वाप्रत मुख्यत्वेकरून तयार हो 

«, प्रजापालनाला उपयुक्त असें बल, व तेज 
आम्हांला प्राप्त व्हावें म्हणून मत मनुष्याच्या हातांतून 
धनुष्य घेणारा मी म्हणता तूं येथेंच अस. आम्ही 
सपत्रयुक्त असे सर्व स्प्घार्शाल शत्रूंना जिंकू 

१०. या विस्तीण व सर्वास सुख देणाऱ्या भूमा 
तच्या सन्निध तूं जा. दक्षिणा देणाऱ्या पुरुषाला लोकरी- 
प्रमाणें मद॒ असणारी व तरुण स्त्रप्रमाणं असणारी 
भूमे मृत्युदेवतेपासून तुझं संरक्षण करो 

११. हे पृ्थिवि, याला उच्चस्थानीं ने. याला त्रास 
देऊं नको. याचें चांगठं स्वागत करणारी व लोभ 
उत्पन्न करणारी हो. माता ज्याप्रमाणें बालकाला वस्त्राने 
आच्छादिते, तद्वत्‌ तू याला आच्छादून घाल 

१२. याला आच्छादून असणारी प्थ्वी सुस्थिर 
असो. व हजारो ( घुळीचे कण ) याच्या सभोवार 
असोत. आणि हे याला ग्रहाचे ठिकाणीं होऊन उद्‌क 
पाझरणारे होवोत व नेहमीं याचं येथें संरक्षण करणारे 
होवोत. 

१४. तुझ्यावर मी माती टाकता. तुझ्यावर चहू- 
कडे हं ढेळूळ ठेवणारा मी तुला त्रास देत नाहीं. ह्या 
ढेकळास पितर धारण करोत. या ठिकाणीं यम तज- 

रतां घरें निर्माण करो. 

१४. बाणाच्या पिसाप्रमाणें देवांनी मला चांगले 
दिवस दिले आहेत. लगामाने युक्त घोड्याप्रमाणें मी 
चांगलं स्तोत्र करीत आहे 


१४. टोपः-- यावर सायणाचें भाष्य नाहीं. मात्र 
पदुपाठ आहे. त्यामुळें हा मंत्र मागाहून घसडला आहे 
असें म्हणतां येत नाहीं 

डीपः--ह्या सुक्तांत पुरणे, सता जाणं, पुनर्विवाह 
करणं आणि समाधि बांधणे अश्या अनेक 
र्‍चालींचा उल्लेख आहे 


सकत एकोणिसावे, 
कृषिः--मथित यमपुत्र किवा भगु वरुणपुत्र किवा 
च्यवन भारीव; देवता--अप किंवा गो; पहिल्या त्रन्चेचा 
अर्धा भाग अम्नीषोम, छंद:-६ गायत्री, बाकी अनष्टभ 
१. हे गाईनो, तुम्ही परत या. आमच्याशिवाय 
जाऊ नका. (येऊन) हे संपत्तियुक्त गाईन 


[ मंडळ दहावे' 


तुम्ही आम्हांल' उपयोगी पडा. हे साहाय्य करणारं 
अग्नीषामहो, तुम्ही आह्यांठा धन द्या 

२. हे मनुष्या, तू. ह्या गाई परत फिराव व 
आमच्या स्वाधीन कर. इंद्रही तुला साहाय्यभूत हाऊन 
तुझ्या स्वाधीन करा. आणे आंग्न याना उपयांजा 

३. पुनरावि ह्या गाई परत येवोत. रक्षक अशा 
माझ्याजवळ पृष्ट होवांत.पृष्ट झालेल्या त्या गाइ, अग्न 
माझ्याजवळचे असोत. आणि जै धन असेल ते मर्ज- 
जवळच राहो 

७. गोठा, नेणं ओळखणे, गाईच नियमाने परत 
येणे, राहणें, परतणे, आणि जा गुराखी आहे त्या 
सवीचची मी इच्छा करता 

प्‌. जो गराखी हरवलेल्या गाईंना शोधण्याकरता 
फिरण्याचा अनुभव घेतो, जो त्याच्याबराबर जाण्याच 
अनभव घेतो. जो जाणं, येणं अनुभावतां, ता गुरास 
सुखानें घरीं येवो 


गाइ परत 
६. हे इंद्रा, तू आमचे इकड य 
व त्यांच्या यागान आह्मां 


फराव, आणं तू आह्ाला द्‌ 
उपभोग घेऊं 

७. हे देवहो, सर्वत्र असणाऱ्या तुह्मां का 
दूघ तूप देऊं. म्हणून जे कोणी यज्ञाह ढव झव 


ते आहझ्ांला धनयक्त करांत वी 
८. हे परुषा, तू गाईंना आपल्य़ाकडे फि" 
॥णि हे गाईही, तह्मीहि परत फिरा. हे पुरुषा गा 
वळव. गाईंनो, परत फिरा. भूमीला चार दिशा आ 
तिकडून ह्या गाइना परत [फरवा 


सूक्त विसावे, 


। 
त्रषिः--विमद इंद्रपुच्न किवा प्रजापतिपुत्न ्ा 
वसुक्रपुत्रकिवा वसुक्रत; देवता-अभि; छंदः-१ एक 


दक्याक्षरा विराट, २ अचनष्ट, ९विराट्‌, १० विष्ट? 
मधल्या गायत्री न 
१. हे आग्रि देवा, तू आमचे मन शुभ विचारा 


युक्त कर. जत 

२. देवांमध्ये सर्वांत तरुण, सछा देणारा । क 
अपराजित अशा अग्नीला मी स्तविता कारणें अशी र 
यज्ञांत आईच्या थानाप्रमाणें सर्व देव आपल्या र. 
घेतात. 


न्य 


सूक्त २१ वे. ] 
व ज्या कर्मांधार व तेजस्वी अग्नीला उपासनन 
क वाढवितात.तो कल्याण करणारा ऑग्न शाभतोा 
हित अतो. वेळी मनुष्यांना पूज्य असणारा अग्नि प्रज्व- 
ता, त्यावेळी तो सवग आणि अ व्य 
क्य [काडा व्यापून 
पीड: मनष्यांच्या यज्ञांत हवि सेवन करून अत्यंत 
क लेला आमि जेव्हां जळतो त्यावेळी तो आपली मयोदा 
पून बाहर पडतां 
की जो आग्ने आहे तोच कल्याण करणारा आहे 
व यज्ञ तोच आहे. तात्काळ हाच देवाकड जातों. 


मय त्या स्तृत्य अग्नीवरोबर यंतात 
, देवाकडे जाणाऱ्या ज्या अग्नांस दगडाचा 


प 

ञ. म्हणतात. त्या यज्ञीय अग्नीची सेवा उत्कृष्ट सुखा- 

करतां मी इच्छिता 

प ८. जे कोणा लोक आमचे असताठ ते सर्व 

नळ हवि देऊन वृद्धिंगत करणाऱ्या सुंदर अशा सव 
रच्या संपत्तीत असोत 

येन काळा, पांढरा, तेजरवी, तांबडा, 

दज असा अग्नीचा मूल्यवान्‌ रथ आहे 
ख्या रथाला प्रजापतीनें निमाण कठ 

प नलपुत्र अग्ने, तन्मय॒ झालेला विमद्‌ 

पी प्राप्त व्हावी म्हणून हावे देऊन तझी स्तोत्र 

क. झाला. म्हणून सदबाद्वियुक्त होऊन अन्‌ बल 

1 संतात अशा सव प्रकारचे धन तू त्याठा द 
00000१2: 


मोठा आणि 
त्या सोंन्या- 


४] रणी डी व्य 
टीप--हा चकमकीचा उल्लेख आहे. 


सकत एकविसावे 


टर क्षि-विमद इंद्रपुत्र किंवा. प्रजापतिपुत्र किवा 
स्केपुत्र किवा वसुकृत्‌ देवत।-अभ्नि;ॅद _आस्तारपंक्ति; 
ह. यज्ञाकरतां, सववत्र असणार्‍या अग्नीला वाढ- 
ह तां. आणि प्रसन्न होण्याकरता तुमच्या स्थकुत 
आम्ही त्या होमनिष्पादूर्क अग्नीला सोंवता, 
हि तेजरवी व धनयुक्त असे यजमान तुठा> 
आहात करतात. तसेंच तुड्या तप्त! करता क्षरणारा 
तुझ्याकडे जाते आण त मोंठा हातास 
३. चड्रतिज, वाहि पर्थ्वांची सेवा करिते त्यापरमा 


हपात्रानें तला आहुती देऊन तड सेवी करतात 


प 


क्रग्बेदाचें मराठी भाषांतर. 
न ८ क वळी. . 


शिबिर १. 
सर्व देवांच्या प्रसन्नतेकरतां, हे अग्ने, काळा. पांढरी 
अश्या सेव प्रकारचा शाभा तू धारण करतास. हं अग्न. 
तूं थोर आहेस 

७. हे मृत्युराहता आण 
दुंवाच्या प्रसन्नतेकरता अ र्तृश्रष्ट 
त॑ धन अन्नप्राप्ताकरता आम्हाला 


थार आहत 
५ अथवन्‌ क्रषीननिमटल! आग्न सवे स्तातकान्य 


जाणतो! शती यजमानाचा (“दवार ) 
होतो. नियमवान्‌ यजमानाला ९. स्वतःच्या कल्याणा- 
करतां इष्ट आणि प्रार्थरीय असा आहेस. ९ अग्ने 


खरोखर तू थार आहस 
७, है आग्नेदेवा देवांना तप्त करणारा, रमणाय 


घतस्वरूप ज्वालायक्त, ते जस्वा आणि ज्ञाना अशा 
अग्नीला तां तृप्त व्हावा म्हणून यज्ञ करणारं यज्ञात 


स्थापितात. म्हणून सरासर थोर आहेस 
८. हे अम्निदेवा, थोर असा त॑ तेजस्वी 


कान्तींने अत्यंत प्रख्यात आहेस. ओरडणारा तू बेला 
सारखा वागतोस. त. पमदयक्त झाला असता. आषधा- 
मध्यें बीज उत्पन्न करतास खरोखर तूं थार आहेस 

९, हे अभिदेवा, वरा चाळू असतां यज्ञांत लोक 
तझी स्तृति करतात. ह अग्ने, तू सर्व प्रकारच सुंदर 
घन दात्या यजमानाठा 2१ होट्रपर्थत देतोस.म्हणून तूं 


थार आहे 


बलवन्ता अग्ने 
प्रकारचें धन मानतोस 
खरोखर हे अग्ने 


उ &> > आ रस्ट 


सूक्त बाविसावे. 


इंद्रपत्र किवा प्रजापतिपुत्तन किंव व सुंक्र- 


क्ृषिः-विमद डू 
1?) १05 


पुत्र, वसुकृतू; देवता छंदः-१५ त्रिष्ठभ 
अनष्टुभ्‌ बाकी दहती 


प्रख्यात इंद्र आज कोठ असेळ ? मिंत्राप्रमाण 


लोकांत ख्यात पावत 


जातो तो द्र आज काठ 
आज वजन्रधारा 


स्ताति करत). जा इद्र्‌ ।मत्रा- 


तत्य अशा इंद्राची म! 
अन्न ।नेमाण करतां, ता 


प्रमाण लोकांना असाधारण अ 


स्तवितो 
1 महान्‌ बलाचा! 


शा महान्‌ घना'चा दाता, 


अविपाते आणि अमर्याद 
शत्रुंजय, वज्न 'घारण कर- 


१४ क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


णारा इंद्र, पिता प्रियपुत्रा चें संरक्षण करतो 
आमचे संरक्षण करो 

४. हेवस्रधरा, वायूपेक्षांहि वेगवान, प्रेरक, मार्गीनी 
जाणारं घोडे जोडणारा आण मार्ग उत्पन्न करणारा 
अशा हे इंद्रा, तूं स्वविला जातोस 

५. ह्या घोड्यांचा साराथे देवांमध्ये किंवा मनुष्यां- 
मध्याह नाही. ह्या घोड्यांचा वेग जाणणारा कोणीहि 
नाहा. हे इंद्रा, वायूसारखे सरळ जाणारे तुझे घोडे 
रथ आंढण्याकरतां स्वतःच पळतात. ( त्यांना सारथ्याची 
जरूरा लागत नाहीं. ) 

६. यज्ञ झाल्यावर भार्गव ( परत ) जाणाऱ्या दोघा 
( इंद्र व आग्ने) देवांना विचारतां झाला कां तुम्हा दोघे 
आमच्या घरी स्वगातून आणि पथ्दींतून इतक्या दूरवर 
कशाकरतां आला होता ? 

४. जो कमहीन, आमचा अपमान करणार 
राक्षस वृत्ताचा दस्यू आहे, त्या, हे शात्रहन्त्या इंद्रा 
दस्यूवा तं वघ कर 

८. हे इंद्रा, तू आम्ही ।दलळं॑हाविद्र्य स्वीकार 
आम्हाह तुझ्यापाशी अशा उत्कृए बलाची याचना करतों 
कीं ज्या बलानें राक्षसी शुष्णाला तूं ठार केटेंस 

९७ हे पराक्रमी इंद्रा, तू शूर लोकांसह आमचें 
संरक्षण कर, तुझ्या साहाय्याने आम्ही शत्रंच्या नाशाला 


समथ हाऊ. तुझे भक्त धन्याप्रमाणं तुझा अनंक स्तुति- 
स्तार््न करतात 


१०. हे वन्न घारण करणाऱ्या जूर इंद्रा, युद्धांत 
शत्रूळा ठार करण्याकरतां तूं मनुष्यांना उत्तेजन देतोस 
ज्यावळ| बुद्धमान्‌, अक्षय्य बलवान अज्ञा लोकांची गढ॒ 
स्तात्र तू एकतास त्यावेळीं तूं लोकांना उत्तेजन देतोस 
११. हे वज्नधारी शर इंद्रा, मरुतासह असणाऱ्या 
शुष्णाची सवे मुळें जीं तूं ठार केलीस, ती सर्व य॒द्ध युद्ध- 


वषयक चलाखान कलली कृत्य त दानशील काषे 
वाणतात 


त्याप्रमाणें 


१२, हे पराक्रमी इंद्रा, आमच्या महत्त्वाच्या 
प्रार्थना निष्फळ हाऊ नयेत. हे वज्रधारी इंद्रा, आम्ही 
स्तुतींच्या सुखांत असावें 


१३. ह इंद्रा, आमच्या त्या स्तातं खऱ्या आणि 
तुला प्रसन्न करणाऱ्या असोत ह वज्नवारा इंद्रा, गाडच्या 
इघाप्रमाण तुझ्या स्तुती चीं फळ आम्ह मिळव 


१४. हु इंद्रा, ज्यावेळी हस्तपाद्रहित असणारी 
भूमे तुझ्य्‌| 


सनयीच्या कमोनीं ( चांगळी पिकें येऊन ) 


[्‌ मंडळ १० वे, 
वृद्धिंगत झाली, त्या वेळीं पृथ्वीला वेष्टन असणाऱ्या 
छाष्णाला विश्वायू करतां तूं ठार मारलस 

१५. हे शूर इंद्रा, तू सत्वर साम पा. है 
आणणाऱ्या, उदार असा तूं आम्हाळा मारूं नकास 
तसेंच स्ताृते करणाऱ्या धनवानांचें तं संरक्षण कर 
आणि विपुळ धन आम्हांठा देऊन तूं आम्हास 
घनवान कर. 


३. ७ 2 
सूक्त तावसाव. रु 
त्रइषरिः--विमद इन्द्रपुत्र; देवता-इंद्र ल 
-७ त्रष्ट्म, ५ अभिसारिणी, २-३-४-६ 
मॅ 
१. उजव्या हातांत वज्र घेतलेल्या, [वावध का 


म्हा 
करणाऱ्या, घोड्यांना हाकणाऱ्या, अश्या इंद्राला रा 
स्तवितो. तो इंद्र, ( सोमपानानंतर ) आपलं 


च्र्चा 
पुनः पुन: हालवीत प्रकट होतो आणि सेन्यान र 


नाश करीत धन देतो 
२. या दाचे दोन घोडे यज्ञांत ( आहुतीहपी ) 
घन मिळवतात. घधनांनीं धनवान असणारा इंद्र व | 
ठार करणारा होतो. तेजस्वी, बलवान्‌ आणि मह 
असणारा इंद्र घनाचा खात आहि ( त्याच्या छे 
मीहि शाजरूचें नांवहि नष्ट करीन 
डी २६ इन्द्र तेजस्वी वज्र ग्रहण कळ 
आणि ज्या वेळी इंद्राचा रथ घोडे ओढून नता"? 
त्यावेळीं विद्ठानांसह सुप्रसिद्ध अशा अन्नाचा मालक 
द्र त्या रथांत आरूढ होतो 
४ मोठा पाऊस ताबडतोब पडतो 
देवतांसह असणारा इंद्र सोमानें आपलें 
टाकतो त्याप्रमाणें पाऊस तांबंडंतोंब पडती र 
अरण्य ज्याप्रमाणे हलार्वतो, त्याप्रमाणे इंद्र य 
जातो आणि सोम पिळल्यानंतर तो पिऊन थरारून , ..] 
५. जो इंद्र केवळ धमकावर्णीनॅच बंड 
गप्प बसधून दुःख देणाऱ्या हजारो शत्रूंना ठार डे 7 
आणि जो इंद्र पित्याप्रमाणें जगाचें बळ आणि सा. 
वेतो तें त्या इंद्राचे सामर्थ्य आम्ही स्तार्वेता, _ 


ज्याप्रमार्ण 
तोंड भरून 


चार्यु 


> 


वाढवितो ते 
&. हे इंद्रा, तझे अपूव आणि वेविध्ययुक्त स्त 
विमद्‌ नांवाचे आम्ही घन प्राप्त व्हावें म्हणून 
आहात. कारण हे इंद्रा, आम्ही जे तुझें धन ज 
आहोंत, त॑ धन आम्हांकडे यावें म्हणून, गवळ 
विषयीं करतो त्याप्रमाणें आम्ही प्रयत्न करतो. 


[णीत 
गाई” 


---:-.;३३.३:::८::८८<22-२-2----२-२२:::-.:._. 


सूक्त २४ वे. ] 


प र 
ह इंद्रा, तझ आणि वसद अब्षाचे सख्य 


कर्षाह नष्ट न हावो 
टा आमच्या विषर्यांचा बादध आम्हा जाणता 
शा अक्षणारे तुझे सख्य सुखकारक होवा 


हे दुवा, तुझा आप्तस्वकायाता- 
आस- 


७०१ ही (2: 
सूक्त चोविसावे. 
क विमद इंद्रपुत्र; देवता-१ ते ३ इंद्र ४त ६ 
ता क, आस्तारपंक्ति, ४ ते ६ अनृष्टर 

ते “हे इंद्रा, तूं मधुर आणि दोन फळ्यावर पिळलेला 
कळ पा. हे विपुल धनयुक्त इंद्रा, तू सामरस 
खरो तछठान झाल्यावर आम्हांला हजारांना धन द 

क तू फार थोर आहेस 
हयीनी हे इंद्रा, आम्ही यज्ञांनी, स्तोत्रांनी, आणि 
स्य ह तुझी प्रार्थना करतो णन हे शचीपते, तर 
मेष माचा पालक आहेस. तूं सोम पिऊन आम्हाला 

ि खरांखर तूं अत्यंत थांर आहेस 
आहे. हे इंद्रा, जो तू अभिलळषणीय धनाचा स्वामा 
स्तात्यो आणि स्तोत्यांना उत्साह देतोस, तर्सच जा & 
राने संरक्षणकर्ता आहेस; तो तूं सोम प्याल्यावर 
य सून व पापापासून आमचे रक्षण कर, सरासर 

थार आहेस 
व. हे समर्थ अश्विहो, बुद्धिमान्‌ असणार म्ह! 
वि अग्नीचे मंथन केलेत. ज्या वेळी तुम्हा 

कडून स्लृति केळे गेलांत त्या वेळीं तुम्हा. आम 

उत्पन्न केलात 

रू (7 लेत रच 
पढ र हे अश्विनीहो, अरणीतून अग्नीच्या ठिणग्या 
ल गल्या कीं, सर्व देव तुमची स्तुति करतात 

[ देव अश्विनींना म्हणतात कीं पुनः अर्स करा 
ीि ६. हे आश्वेनीहो, माझ्य़ा घरांतून तुम्ही प्रमान 
क येतांना प्रेमानें या आणि आमच्यावर नेहेमी 

श्या दूंवीयाने प्रेत करा. 


) 


शर 


सकत पंचाविसावे 
अइघिः-प्राजापत्य किंवा ऐकर विमद, किंवा वार्ड 
हेतू; देवता-सोम; छंद:-आस्तारपक्ति. 
१. ह हे सोमा, तं आमचे मन चांगल्या विचारांनी 
कोस आणगि कर्तव्यपरायण कर. सामांना र. 
त्याप्रमाणे च्य असतां, तुड्या मेत्रींत,गाईं गवतात जातात 
म्ही रमून जावोत. कारग तू थोर आहेस 


क्रुग्वेदाचं मराठी भाषांतर. 
1 मत्त ता क ह 5: यी 12. 


१श 


२. हेसोमा, तुझी मनाला पटणारी स्तात करणारे 
सर्वत्र आहेत. तुला सोमानें प्रप्नता आली असतां 
घनेच्छळ अशा आमच्या इच्छा बाहेर पडतात. खराखर 
तं थार आहेस 

३. तसेंच हे सोमा, मी तुझ्यासंबंधी'ची कृत्ये 
समजन कर्रात असतो. तूं प्रस्न होऊन रात्रूपासून 
होणारा आमचा वघ टाळ व आम्हाला, पिता पुत्राचे 
पालन करून सुखी करतो त्याप्रमाण सुखी कर, कारण 
तूं थार आहेस 

७. हे सोमा, रहाटगाडगे विहिरीत जात त्याप्रमाणे 
आमच्या स्तुती तुमच्याकडे जातात, तशाच आमर्ची 
कृत्येंहि आम्हांला दर्षायुषी करणारी असोत. तुझ्या 
प्रसच्तेकरतां चमस नांवाची सोमपात्रें असतात. त्या- 


प्रमाणें खराखर तू थार आहस 


५. निग्रही व गंभीर मड्त्वेज कमीसंह बद्धिमान 
वः थोर अशा तुझ्या विविध स्तुती ऐकवतात. टू प्रसन्न 
कारण 


होऊन गाईचोड्यांनीं भरलेला गोठा आम्हाला दै 
तं थार आहस. 

देवतांच्या तृप्तीकरतां सर्व जगाकडे लक्ष देत 
सर्वीच्या जीवनाकरतां तूं पशू रक्षितोस. ह सर्वत्र पस- 
रेल्या जगाचे संरक्षण करतोस आणि सव जगाला 


जगवतोस 

७. हेसोमा 
संरक्षण कर. तसेंच 
आमच्यापासून दूर कर 
नकोस. तूं थोर आहेस म्हणून 


प्रार्थना करतां आहात ी 
८. हे सोमा, शुभ बुद्धाचा आक्रामक असा 
आम्हाला अन्न देण्याविषयी नंहमा! जागृत रहा: तसेंच 
तला प्रसन्न करण्याकरता द्राहा शात्रपासून आणि पापा- 
पासून आमचे सरक्षण कर, तं थोर आहेस. 
२, हे वृत्रहन्त्या सोमा, ज्यावळा! पुत्रांचे संहारक 
अद्या महात संग्रामांत युद्ध करणार शत्र आम्हांला चहू- 
कडून बोलावतात त्यावेळीं तूं कल्याण करणारा मित्र 
असतोस. तुझ्या प्रसन्षतन आम्ही हे सर्व करीत असता 
कारण तू थार आहेस 
हा प्रसिद्ध असा आम्हा काढलेला, उत्साह 
वर्धक, मदकर आणि इंद्राला प्रिय असणारा सोम वाधहे- 


गत होवो. हे सोम, तू महान्‌ आणि बुद्धिमान कक्षीवा- 


सोम 
नाची तुझ्याकरतां बाठे ्राछगत केलीस ( त्याप्रमाणे 


[मची बाद वाढव. ) कारण तू यार आहेस 


अमर असणारा. तू आमचें चहूंकडून 
हे तेजस्वी सोमा, आमच्या शत्रूना 
आमचचीं वाइट कर्म प्रासद्ध करू 
तड्या प्रसन्नतेकरतां आम्ही 


१६ 


११. हा सोम, दाता. विद्वानांना मूल्यवान अन्न 
देतो. ह्या सामान सात होत्यांना उत्कृ वन दळ 
आधळ्या दीधतमसाला डाळे आणि पांगळ्या परावृजाला 
पाय दुंऊन तूं तारठस, सराखर तू थार आस 


सुकत सव्विसावे, 

ञडषि:-विमद देद्रपुत्र;देवता-पूषा; छन्द:-अनुष्टभ. 

१. आम्ही उच्चारलेठीं स्पृहणीय स्तोत्र र 
प्राप्त हावात व दर्शनीय रथ जोडळेला असा पू्चा देव 
आमचें रक्षण करो 

२. हा बुद्धिमान्‌ मनुष्य ज्या पूषन्‌चें त॑थोर 
उद्‌क आपल्या स्तुतीनं उपभोगितो,तो पूषन्‌ देव तुमच्या 
स्तुती जाणो 

३. सोमाप्रमार्णेच हा पूषाहि तुमची सुंद्र स्तोत्र 
जाणतो आणि तुमच्या इच्छा पूर्ण करतो. रूपवान्‌ 
पूषा आमच्यावर व आमच्या गोठ्यावर वर्षाव करतो 


४. हं पूषन्‌ दुवा, आम्हा आमच्या बुद्धाला 
प्रगणा करणाऱ्या आण बाळ्मानांचा आधार अशा 
तुला स्तावता 


५. सवेद्शक तो पूषा यज्ञाचा अर्धा भाग, रथांना 
घोडे जोडन जाणारा, मनुष्यांचा हितकती आणि 
स्तोत्यांना शत्रूपासून वेगळे करणारा आहि 

६. स्वतःकरतां ठेवलेल्या तेजस्वी अशा स्रीपुरु 
षात्मक पशूंचा घनी असणारा पूषा देव मेंढीच्या 
केसांनी विणलेली वस्र शुद्ध हवू करतो 

७, पूषादूव सव हविद्रेब्यांचा धनी व प्राण्यांचा 
मिंत्र आहे. जो अद्म्य पूषा इच्छुक यजमानाचा - 
पीत असतां ) आपले केस सहज हलवीत असतो,--- 

८. हे पूषा, जो तू सर्व मागणारांचा पभित्र 
चिरंतन आणि स्व।धिकारापासून भ्रष्ट न झालेला आहेस 
या तुझ्या रथाची जोखड बोकड ओढीत असतात 

९, थोर पूषा आमचा रथ आपल्या बळानं संर. 
क्षण करो. तसंच तो अन्नाची लयलूट करो. आणि 
आमची ही प्राथना ऐको 


>>> 


सक्त सत्ताविसावें, 


पुत्र; दवता-इंद्र; छंदः-त्रिष्टुभ्‌ 
.. १. _ हे स्तोत्या, माझा स्तुत्य असा तो वेग आहे 
ज्यान मी सोमपान करणाऱ्या यजमानाला इष्ट गोष्ट 


क्रत्रि-वसुक्र 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ दहार्वे, 


देतो आणे मला साम न दुणाऱ्या सत्याचा नाश 
करणाऱ्या पापी आणि सनत्र पसरलल्या अश्शाचा 
॥1हसक आह त 
२. ज्यावेळीं माझी युद्धाकरतां दुंवद्वष्ट्य़ा य 
शरीराने धिप्पाड अशांशीं गांठ पडते, त्याव, र्ट . 
तुझ्याकरतां पुष्ट पशह्ञु शिजवता आण द्ररोज ते 
अस्ता साम गाळता ञो 
३. देंवद्देष्ट्यांना लढाईंत ठार कळ॑ आह अर्श 
म्हणतो असा ( माझ्याशिवाय ) मळा काणी ह, 
ही. ज्यावेळीं भयंकर युद्ध ढासळूं लागतं, त्य 
माझे पराक्रम लांक वणू लागतात वटी 
७. ज्यावेळीं मी यद्धांत बेहोष असता मा 
सव सज्जन व थोर ( क्रषि ) माझ्याजवळ कु 
जगाच्या रक्षणाकरतां पराक्रमी शात्रूचाह मा 


1 

करतो. त्या महान शात्रचे पाय घरून मी त्याल 
पर्वतावर आपटतों 

टॅ त 

५. मला य॒द्धांत कोणीच निवारण करू शक( 


नाही. जें मी इच्छितो. त्याला पर्वताहे हरकत ग 
शकत नाहींत. माझ्या आवाजाने बहिराहे घाबरत 
अ'णि द्ररोज सूर्यह्हि थरथरा कांपतो व्य 
६. मी (इंद्र) ह्या जगांत हावद्रेव्ये (च झी 
खाणारे, इंद्रदवेडे, बाहूनं नाह करणारे आणि 
मारण्याकरतां चाळ करून जाणार अशा दुष्टांना यी 
असतों. अशांवर माझी शास्रें चालतात. थोर मि... 
सारख्या माझी जे निंदा करतात, त्यांवर माझा 
जोरांत चालतात 
७. हे इंद्रा, त प्रकट होतोस आणि पाऊ व 
तोस. इन्द्र फार दिविस जगतो. तूं शत्रूंचे 
करतोस. शत्र तझे करीत नाहीं. जो इन्द्र सव मठात 
पलीकडे व्यापून आहे, त्या व्यापक इंद्राला दयावा! 
व्याप शकत नाहीं शी 
८. फक वि गाई गवत खात!त गुराख्य 
सह फिरणाऱ्या त्या गाई मी पहातो. बोलावलेल्या 
माझ्याभोवती एकत्र होतात. आलेल्या गाईच पा 
गाईचा 'वनी किती तरी दूध काढतो. ति 
९. गवत खाणारे आणि धान्य खाणारे या 2 वक्र 
एकत्र आहेत. येथें जो जोडलेला आहे तो | [| 
हाऊ इच्छितो आणि जो मोकळा आहे, ता 
जातो. असा माझा प्रभाव आहे 


कक्कर 
९ टीप:-सायणभाष्पर नाहीं. अर्थ वादग्रस्त 


_ सूक्त २८ वें. ] 


री” % माझ्या ह्या स्तोत्रांत जें बोलें त॑ खरें असें 
र न क मनष्य आणे चतुष्पाद पह्ञु मी 
वी त, या जगांत स्र्रियांसारख्या पुरुषासह 
पि हा झळा लढू इच्छितो, अश्या पुरुषांचे 
[च घेऊन मी वाटन टाकतो 
भं प छे, म या माझी न दिसणारा. अशा 
आहे १ टी ह्‌, ला माझ्याशवय जाणणारा काण 
आ अहरय अका तिळा. काण आपलाशा 
टाकतो ? सख च्च कोण असा आहे का, वज्न उत्नावर 
य रोखरच मीच शात्रलळा वाहूं शकता आण 
शत्रुत्व पत्करू शकतो 

क  ी आ. स्तोत्रानें स्तविळा जाणारा, श्रींची 
व ह. आणि मनुष्याचे भोग इच्छिणारा अशा 
जी यस ली किती तरी श्रिया आहेत पण! 
ब वा, सरूप अश्शी स्री आहे, ती. लांकात 
याचना का मी मित्र व पती व्हावा अशा 

१३ 


पत भवी आपल्या किरणांनी. खालीं विस्त्रत. पृर्थवीवर 
| 
क थोर, तमोराहत, नित्य आणि सतत. गमन 
यापक आणि हा आदित्य आहे. तसॅच सर्वोत्पाद्‌क 
इसऱ्यापासू णि मूळभूत असा हा आददत्य हवि खातां. 
सूर्याला व वत्सांचे पोषण' करणारी ही पूव दिशा 
सयाला नि करते. गाईच्या कासेप्रमाणें आकाश 
एरण करतें 
साठे री प्रजापतीपासून सातं ( सप्ताषि 
झाल ठ ( वालखिल्य ) उत्तर भागापासून निम 
निर्माण नऊ (भूगु ) स्नानानुसार पृष्ठभागापासू 
उत्पन्न झाले, दहा ( ऑंगेरस ) अग्रभागापासून 
१ होऊन आकाशाचा उच्च भाग वृद्धिंगत करतात 
ह्श यी दहा आंगिरसांपैकीं बाकीचे मुख्य प्रजापात 
लाला आवश्यक अशा कार्याला प्रवृत्त क! 
बची माता उद्‌्कांत ठेवलेल्या आण बाहर 
रेज. या गर्भाला संताषानें घारण करते. _ 
शिहा व. पया ती पत्रांनी लढ बोकड 
[. टाकलेले फांसे ज्याप्रमाणें एकाच्या बाजूच 
हि णी आंगिरस प्रजापतीच्या 
मभा. ३ 


3 पत्र उत्पन्न 
।ण 


बाजूचे 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


करतो त आपल्या किरणांनी उद्‌क ग्रहण 

रया ओढले उंदुक पितो. नंतर, 
1 किरणांनींचच सर्व जगावर॑ वर्षाव करता. जव- 
बसलेला आपली अत्यंत तेजस्वी ऊध्वे दीप्ति कमा 


देणारे असें है स्व 


१्फ 


आहेंत. दान आंगरस घनुष्य आणि प्रक्षांत याच्या 
सहाय्यान पाण्याच्या आंत संचार करणार शुद्ध आण 
पाबनत्न अस आहत. 

१८. विविध तःहेने बोहावणारे, नाना त | 
आगंरसू आले आहत. त्यांच्यापका अधा भाग व्रि 
शिंजावता आण अर्धा शेंजवात नाहा ह सव ह्या 


सावितृदेवानें मळा सांगितलें. खराखर लाकूड आणि 
तप खाणारा आगम्निहि प्रजापर्तांची उपासना करता' 

१९. दुरून रथहीन अशा संनतह अधणाऱ्या 
आणि संघ धारण करणाऱ्या अशा प्रजापतीला मी 
पाहले. हितकां 


ना ठार करणारा, आण सदादूत ताजा- 
तवाना असा इंद्र लांकाच्या 


यज्ञाच्या वेळा गाठता. 

२० ांत्रूुमारक अशा माझे हे दोन जाडठठ 
गमनशाठ घाड येथन घालवू नकोस. पनः पुन. तू 
रताते कर. याच्या गतीस पाणी अडथळा करर शोधक 
आणि मेघासारखा शीघगांत सूर्य अडथळा करतो 

२९ इृद्राच्या आत्माय अशा सयाच्या थोर मड ला- 
पासन खाठीं आले जे हें उदक आहे त उदड कता 

दुसरैहि उदक सुखाने स्तोते लोक तरूंन जातत 

२२. लांकडाच्या धनुष्यावर चढविळेली स्नायूची 
दोरी ओढल्यावर शब्द करते. त्या धनुण्यापासून मनु- 
घ्यांना ठार करणारं बाण पक्ष्यासारखे बाहेर पडतात. 
त्यामुळें इंद्राकरतां. साम काढणारे, कर्षींना दाक्षणा 
र्व जग भयभीत होते. ( मंग इतरांचा 


कथा का 
देवांच्या उत्पत्ताच्या वेळीं प्रथम मेघ उत्पन्न 
नामळें पाणी उत्पन्न झालें. तीन 


त्यांच्या छद 
तिथे (पर्जन्य, वायु आणे आदित्य) 


करणारे पी 
करतात. आणी त्यापका दाचे ( वायु 


आणि आद्त्यि ) सृष्टींतीठ उदक वाहूंन वर नेतात. 

२४... ती आदित्यदेवता ठुढा जीवनांधार आहे 
त्याचें ह स्वरूप यज्ञांत लक्षात घे. झांदूं नकोस सूर्याचे 
शोधक असे गमन सर्व त्रेळोक्याला प्रकारात करत 
उदक नाहींसे करते. या दान कारणांस्तव सूर्य आपलं 


गमन सोडांत नाहा 


सक्त अह्ाविसाव, 


क्रृषिः-? वसक्रपत्नी, २६८१० १२ इंद्र 
७-७-९-११ वसुक्र; देवता"; छंदः-त्रिप्ठुम 
वसक्रपत्नी म्हणते : इंद्राशिवाय उतरा स्व 


देवगण यथ आला आहे. पण आश्रचये ह आह का,माझा! 


झाले. 
गण उत्पन्न 
पृथ्वीला संतत 


च 
२*४ 


१८ 


क्रग्वेटाचें मराठी भाषांतर. 


[ मडळ दहार्वे, 


सासराच इंद्र आला नाही.जर इंद्र येईल तः लाह्या खाईल 
साम [पडल आणि तृप्त होऊन फिरून घरी जाईल 

प्र म्हणत : कामपू्रक, तंजस्वा, असा म 

पृथ्व([च्या उच्च व वित्तीण स्थळीं रहातो. जो सोम 
काढणारा माझ्या दोनहि कशा सोमांनी भरून ट।कतो 
अशाच सव युद्धांत मी संरक्षण करतों 

२. वसुक्र म्हणतो : हे इंद्रा, मदकर, दगडाने 
कुटन काढलला, आणि तयार असा सोम लोक काट- 
तात आणि ह्यांचा तूं साम पितोस. हे धनवान इंद्रा, तं 
ज्यावंळी हावद्रेव्यानं हवन केला जातोस, त्यावेळी तझ्या 
करता लॉक पञ्षु शिजवितात, तो तं खातोत 

४. हे इंद्रा, तुझ्य़ा कृपेनें माझ्या ठिकाणी अस- 
णार ह सामथ्य ब्यानांत घे. नद्या पाणी उळट वाहन 
नेतात. हारण चालून येणाऱ्या सिंहावर उलट चालन 
जात!,तसच कोल्हा डुकराला गहन अरण्यांतून हुसकून 
ठावता,अत्त आश्वथकारक सामथ्ये माह्यांत आढे आहे 


५. हे इंद्रा, पारयक्व असणारा मी, बाद्धिमान 
आण वृद्ध अशा तुझा स्तृत करण्याकरतां ह तझे 
सामथ्ये कस जाणं ! ज्ञाता असा तूंच आम्हांला वेळो- 
वळ! तुझ सामथ्यं कथन कर. हे इंद्रा,जी तुझी आम 
अधंबट स्तुृंतं करता, ती तुला मान्य व्हावी 


६. इंद्र म्हणता : थोर अशा मला स्तोते स्तवि- 
तात, त्यामुळें माझी स्वगावरूनहि अधिक आधिक स्तांते 
चाळू असते. आणि हजारो शत्रंचा मी धव्वा उडवीत 
असता. कारण, प्रजापतीनें मला शत्रूरहित उत्पन्न केलें 
आहे. ( माझ्यापुढे कोणाचा टिकाव लागत नाहीं 3) 


७, वसुक्र म्हणतो : हे इंद्रा, महान अक्षा मला 
अशा छुन्यामुळें प्रत्येक कुत्यांत शूर आणि बलवान असें 
ढाक समजतात.म्हणुन आनंदित होऊन मी वन्रानें वत्रा- 
सुराला ठार केळे. आणि हवि देणाऱ्यांकरतां मी आपल्या 
सामथ्यान मंघांना मोकळें करतों. ( पाऊस पाडतो. ) 


८, इद्र म्हणता : हातात परश] 'धारण करणार 
दव यंतात. आणि लाक्रासह माना फोडणारे त उद्‌- 
करावर चालन जातात नतर नद्यात क पाचवणारं 
त इव मंबातल उदक शुष्क करून टाकतात 

९७. वरसक्र णता ,; शश नांवाचा प्राणा चालन 
>णार्‍्या सिंहासारख्या प्राण्याला अंगावर घेतो. तसेच 
> इ च्यांहे पवताला मी फोडून टाकतो. थोराला- 

ह डाऱ्याकडून ताब्यांत घेववितो आणि पराक्रमी वासरू 


मोठ्या वेळांशीं यद्ध करण्याकरतां जातें. 
तुझ्या कृपेमुळे होते. ) 

१०. इंद्र म्हणता; अडकवलला 1सह ज्याप्रमा 
स्थान सोडीत नाहीं त्याप्रमाणें पक्ष्याने आपले नख ह्या 
ठिकाणी रोवले आहे. बांधळेला रंडा ज्याप्रमाण ता 
व्याकूळ होतो, त्याप्रमाणे तान्हेळेल्या इंद्राळा गायत्र 
सहज सोम आणून देते 

१९१. वसक्र म्हणतो : जे ब्राह्मण अन्नान 
होऊन शात्रश्ीं लढतात, त्यांना गायत्री सहज ₹ 
आणून देते.स्वत:च शत्रू आणि शत्रचें सैन्य नट करणा0 
रसरसीत आणि अपण कलला सवे साम दव साती 

१२. इंद्र म्हणतो : जे आपली शरीर सामय 
स्तोत्रांनी परिपुष्ठ करतात, ते हे चांगला क्वृत्य ह. 
कुतकुत्य होतात. मनुष्यासारखें बाळणारा तू आ 
य आणि आम्हांला अन्न दे. स्वर्गात दानशूर अस 
दानपात हं नांव धारण करतास. 


णे 


(७४) त 


सुक्त एकोणतितावे. 
कृषि--वसुक्र; दैवता-इंद्र; छंदः-त्रिष्टुभ 


१ मनुष्यांतील श्रेष्ठ, पराक्रमी आण रग 
पिणारा इंद्र ज्याची फार दिवसांपासन इच्छा _“ 2 
ती स्तुति तुमच्याकडून नेहेमीच घडत 2 
आश्विनीहा, ही शुद्ध स्ताते, पक्षी आकाशा ढाक 
असतां त्याचें झाडावरील कोट्यांत असलेल्या । र 
ज्याप्रमाणें लक्ष असतें, त्याप्रमाणें आमर्चे 
लक्ष लावो 

२. सकाळीं मनुष्यश्रष्ठ अश्या तुझ्या 
आम्ही भ्रष्ट होऊं. तसच हे इंद्रा, त्रिशाक 
कर्षांने तुझ्यापासून शंभर नाकर प्राप्त कळ, हया 
कुत्साला प्राप्त झालळला जो रथ होता, 21: 


(१ /च्् 


कृपनंच प्राप्त झालेला होता. ( तस॑ आम्ही हड 


कृपेनें श्रष्ट होऊं र्म 

४. हे (क ठा कोणच्या प्रकार रा रि 
उत्पन्न करणारा साम आवडतो ? तेजावी अ क्ेव्टी 
स्तात ऐकण्याकरतां यज्ञाच्या द्वाराकडें धांव ६. हतूति 
आमच्याकडे तुझा घोडा धांवेळ ? मला तुरी. दत 


करण्याची स्फूर्ति केव्हां होईल ? मी. अन्ना€ 7 
धऊन तुझ्याकड केव्हां येऊ शकन ? णी 

४. हे इंद्रा,आमचे उत्कृष्ट हवि ग्रहण करून __ ८: 
कर्म केल्यानं तूं मनुष्यांना तुझ्यासारखे परा 


सक्त ३० वें > मराठी भाषा 
तृक्त ३० वें. ] क्रग्बेदाचे मराठी माषांवर ________.....--__-- भाषांतर. 


०“ 


- १ िष् मित्राप्रमाणें त॑ आमच्याकडे केव्हा 
जा वीज इंद्रा, ज्या वेळीं आमची इच्छा 
क ते. त्यावेळी त॑ आमचा पोषण करणारा 
लर - धवन. स्त्रियांप्रमाणे ह्या इंद्राचा ड्च्छा 
म्हणतो आणि स्त धि वी 
प 1 अन्न देता, त्या आम्हाला तू सूया- 
थलीं ने 
मी र ज्या अर्था तुझ्या थार कुत्यापुळ 
वी निमाण त्या उत्पन्न करणार] हा द्यावार 
असा साम अवीट च ताग व. 
७. ज्या अथा इंद्रा क 
होते (या येथी पासन निश्र्वितररीत्या धन प्रात 
आम्हा पूण भरू ७५ क. पळा 
तो सप न ठेवलें आहे. सामपानान तत झालेला 
गी सारख्या विस्तीर्ण भागांत बुद्ध नें व परा 
उत्कषे पावा 
व व. बलशाली इंद्र ( शत्रूंच्या 
र अ दुतता ह्या इंद्राच्या सख्याकर 
इंद्रा, ज्या रथाला कल्याणकारक बुद्धाने तू 


9” 


) सेना. जिक्रता 
तां प्रयत्न कर 


हाक 
क्य त्या रथांत-आमच्याकड येण्याकरतां लढा 
रथांत बसन येतास तसा-य 
्डललनााााा2०53् 
सक्त विसाव, 
सक त्रषिः-कवष इलप्रपुत्र; देवता-अप किंवा अपा 
1तू; छंद:-त्रिष्ठुभ्‌ 
१. . स्तोत्रानें स्तविलेळे, गमनशीळ आ. तेजस्वी 
मित्र, वरण 


उ्द 

जाति मन:कल्पनेप्रमाणे वाहो. उत्कृष्ट अ 

ववी 1 महावेंगशाली इंद्राकरतां तयार 
ला स्तात करा 


करा आण 


का २, हे अध्वयूहो, तुम्हा हविर्यक्त अस ह्‌ सम 
दं इच्छिणारेहो, तुम्ही सोमेच्छ उदक!कड _" तांबूस 
ण्याकडे पहाता 


त्य पातळ असणारा सोम ज्या प॒ 
डी पाड तरंगांत हे तुहस्तह 
करण्याकरतां ) टाका 
. ती 


लपा हे अध्वर्यृहो, तुम्ही विपुळ 6 
र ठाम तुम्हाला अत्यंत शुद | 
पातचे हविद्रन्यानें पूजन करा याकरतां तम्ही 


ी मधुर साम [पळा 


१० 
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११७ जा अपांनपात्‌ लांकडारशिवाय आकाशात 
[तो आणि ज्याला शहाणे यज्ञात स्तानंतात 


प्रज्वाठित ह॑ 
तो तूं आम्हाला मधुर उदक दे, कॉ ज्याय7। ड्‌द्राच 
सामर्थ्य वाढत. 
५. सुंदर व तरुण स्रियांनी तरुण ज्याप्रमाणें 
[म आनोददत 


आनंदित हात त्याप्रमाणं ज्या पाण्यान स 
6 

होता, ह अध्वया, तूं त्या पाण्याकडे जा आणणि जव्हा 

यांनी साम [सचित कला जातो, तव्हा सोमासह त्याला 


शुद्ध करा. 
जशा नमतात, तस 


, तरुण स्रिया तरुणांपुढंच 
साम पाण्यामध्ये एकरूप जातो. अध्वये आण 
त्यांची स्तोत्रे उदकदेवतला मनाने जाणतात आण 


त्याप्रमाण करतात 
७, जों आच्छादत अशा उद्कांना रस्ता करून 
देता झाला,आणि जा! झोठ्या नाशापासून तुम्हाठा झ्क्त 
उद्‌कांनो, तुम्हा मधुर 


अनेक औषधीरूपी ध वान्‌ 
आगि प्रशंसनीय आहांत. तुम्ही मारही ह स्तुति ऐका 
1दनशीठ उद्‌कांनो, जो प्रत्यक्ष आणि 
प्रवाह वाहतो, तो मादक 
आणि इंद्रास ह॒ आमच्याकडे पाठवा, 
न मिसळं इच्छिणारा अन्तरिक्षांत 
क, फिरणारा आणि पाझ 


रणारा आहे 
/__ पमाणे मेघांतून अनेक घारा निमाण 
प्रांत मिसळणार 


हे. क्रतिजहा, पूड 

ला सुरवात करा. आणि प्तीकरतां स्तोत्र 
आरंभा. टिनियमाळा अड रूनक प्रमाण असणारे 
मेघ तम्ही मो. > करा. आणि है उद्‌कांनो, आम्हांला 
सखदायक व्हा. 

१२९. नेक उत्कृष्ट पदाथीना यक्त अपणाऱ्या 
उद्‌कार्ना, तम्ही घना'च स्वाम! आहांत. तुम्ही कल्याण 
प्रद कृत्यें अमर कर. तम्ही घनाच आणि 


द्क क्रग्बेदार्चे मराठी भाषांतर. [ मंडळ दहावे, 


चांगल्या संतर्ती'चे रक्षक असा. तसेंच सरस्वतीर्ची स्तुति | आमची ही स्तुति देवांना प्राप्त होवो. स्ताति करणार! 


करणाऱ्या मला ते उत्कृष्ट अन्न देवोत जो मी ह्या माझी स्तुति डाच्छणारे, सुखकर असे कमु 
१३. हे उद्कांनो, आमच्याकडे येणाऱ्या, घृत । विभु आणि वाज आम्हांकडे येवोत 
आण मधुर उदक धारण करणाऱ्या, अध्वयशीं अन्तः- | ६. आतां आमची देवांसंबंधीची प्राचीन, व्यापक 


करणपूबक एकरूप होणाऱ्या आणि चांगल्या प्रकारें | आणि देवांकडे पोःचणारी उत्कृष्ट स्ताते स्फूर्तीनं. वाढत 
पळळळा साम इंद्राला देणाऱ्या तुम्हाला मी पाहातो | आहे म्हणून सर्व देव माझ्या सर्वे देवांकरतां केल्या 
आह आणि तमचा स्ताते करीत अ ह जाणाऱ्या पाषक यज्ञात एका ठिकाणीं येवात 
१४. है धनयुक्त आणे जीवांचे प्रालन करणारें | ७. ज्या वृक्षापासून देवांनी रक्षण केलंठा आणी 
अस उदक आमच्याकडे आलें आहे. हे मित्रहो, । जरारहित द्यावाप्राथ्रिवी उत्पन्न केली, तो वृक्ष कोणता 
तुम्ही “ अपांनपात्‌ ? सह सहमत हाऊन हें पाणी । आणि ते अरण्य कोणतें कीं जेथें तो वृक्ष उत्पन्न 
थांबव. हे सोम तयार करणारे गृहस्थहो, तुम्ही या | झाला ! दिवस व रात्र निमीण केळी त्या देवाच 
यज्ञांत दु्भावर ठेवलेल्या सोमांत पाणी घाला. लोक स्ताते करतात 
१५. उदक हे यज्ञाच्या इच्छेने येथे आहें आहे. | ८. द्यावाप्राथेवी निर्माण केढी एवढेंच देवाच 
आमच्या यज्ञांत देवांच्या इच्छेने हें उदक बसलें आहे, । सामर्थ्य नाहीं. यापेक्षाहि तें जास्त आहे. तो उत्पन्नर्क 
म्हणून हे अध्वयूह्, तुम्ही इंद्राकरतां सोम पिळा. । यावाप्राथेवीचें धारणाहे करतो. ज्या वेळीं सूर्यीला ६! 
आता दवाना उद्देशून केला जाणारा तुमचा यज्ञ सुशक्‍य ओढीत नव्हते, त्या वेळीं बळवान, हिरण्यगर्भ तेज 
गाद माह शरीर ग्रहण करतां झाला. ( सूर्याच्या पली 
याना | उत्पन्न झाला. ) हं 
सूक्त एकातिसावे ९, सूर्य विरतीण पथ्वी'चें अतिक्रमण न, ना र 
व. वायूहि पर्थ्वीला पावसाने वाहर्वांत नाही, उत्पर 
कषि-कवपू; देवता-विश्वदेव; छंद:--निठ मित्र आणि वरुण, आम्ने वनांत आपला प्रकाश का 
१. आम्हाला स्तुत्य, यज्ञाह असा इंद्र, सत्वर । त्याप्रमाणें प्रकाश करतात. अक्शांना निमाणि करणा 
यणाऱ्या देवांसह आमच्या रक्षणाकरतां येवो. आम्हीहे । प्रजापतीची मी स्तुति करतों 
त्याच्याशा प्रमळपणाची मत्री करूं आणि सर्व संकटे १०. जेव्हां वासरू न होणारी गाय फढून 
किन जाऊ त्यावेळीं दुःख भोगूनहि ती आपल्या प्रजेस सुखी % 
२. मनुष्य चहूकडून ( देवाकरतां ) द्रव्य मिळवं | पुरातनपुत्र ( आश्ने ) ज्या वेळीं अरणीपासून ड्त्प 
झच्छता. आणि यज्ञ व हावि यांनीं देवांची सेवा करतो. | होतो आणि ज्या वेळी अड्रातविज त्याचा शोध क्र्र्त 
गय स्वतःच्या बुद्धीन देवांचे ध्यान करतो आणि । त्यावेळीं परथ्वी अरणींतन त्याला बाहेर काढत र 
चाक त्याच व्यापक स्वरूप मनांनीं ११. कप्वाला नषदाचा पुत्र अस नल न 
तसेच हावे देणाऱ्या कण्वाने काळा रंग धारण _* चाक 
ह क देवांची पूजा केली. संरक्षक हवि- | अग्नीपासून धन घेतलें. काळ्या कण्वाला अग्री टं 
आणि देवांचे ज्ञाते होऊं स्वगाच सुख उपभोगू । काण॥हू दुवांना यज्ञाचे फल ६७ नाह. 


४. ज्याला सविता देवाने उत्पन्न केलं सयाला 


विते) 
र्त 


घनपाते आणि दानज्लील प्रजापांत इष्ट देवो. तसेंच सूक्त बात्तसाद, 
भगदव आणि अर्थमा स्तताम कषिः-- > र त जगती 
असं घडव मुळ आम्हांला अनुकूल कडषि:-कवघप्र; देवता-विश्वदेव; छंदः-१-" 

६-९ त्रिष्टभ 


श्र त 
यार दूव, उषनें दिबस होतो | १. इंद्र भक्ताच्या यज्ञांत गमन क्र री 
बलयुक्त होतात, त्या अर्थी ! घो नि आत 
ड्यांना हांकारतो, तो चांगल्या मार्गाने 


सूक्त ३३ बै. ] 


भक्ताच्या उत्कृष्ट सेवेला उद्देशून येवो. आणि येऊन तो 
द्र आमची स्तति आणि हवि स्वीकासे. सामिरूप! 
अन्नाचा आखाद घंवा 

२. हे इंद्रा, तू खरगीय व देदीप्यमान स्याना 
असतोस. हे बहुस्तुृत इंद्रा, तू परथ्वावरच्या उत्कृ 
स्थानीं असतोस. जे घोडे तुला पुनः पुनः यज्ञाकड 
नेतात ते घोडे, स्तोत पण दरिद्री अश्या आम्हांला धन 
दववात 

३. इंद्र अत्यंत उत्कृष्ट यज्ञकम॑ माझ्यापासून ड्च्छा 
पुत्र आईबापां्चे धन मिळवितो किंवा स्त्री नवऱ्याला 
त्याच्या कल्याणानें ताब्यांत घेते किंवा चांगला . पुरुष 
स्रीच्या ताब्यांत जातो. त्याप्रमणे हृंद्र आमच्या ताब्यात 
येवो. 

४. गाड घराची इच्छा क्ररतात त्याप्रमाणे जव्हा 
स्तोते इंद्राची इच्छा करतात, तेव्हां पूजक अश्या माझा 
स्तात्रे-ही स्तोत्यांची प्रहिलीं स्तात्रें म्हटळी-जातात 
सात ठछंदांत स्तोत्रे करणारा हा मनुष्य ज्य़ावेळी तुझा पटात 
कर्रीत असतो, त्या वेळीं हे इंद्रा, तू आमच यस्तगृह 
तेजस्वी कर 

५. हे भक्तहो, देवभक्त स्तोता तुमच पर दुंवा- 
नीं भरून टाकतो. रुद्रासह इंद्र त्वारत यज्ञांत येता 
स्तुति अमर देवांपासून धन देण्यास समथ हीत हणून 
तुम्ही रक्षक देवांना सोम द्या 8 

क्म ६, उद्कांत गूढ असा आग्रि आहे अस द्‌वाऱ्चा 

रक्षणा करणारा इंद्र मठा म्हणाळु. ह 
अग्ने, ज्ञात्या इंद्राने तड्याबद्दढ मळा सांगितल म्हणून 
या मार्गानें मी गेला 

७, रस्ता माहित नसलेला मनुष्य 
असलल्यास विचारतो व त्यानें सांगितल्या 
जातो. हा उपदेशाचा उत्कृष्ट मागे आहे 
जलद्‌ पोचणारा मार्ग मनुष्य मिळांवता शी 

८. आजच हा आग्ने उत्पन्न झाला. तंव्हाच 
त्यांनीं यज्ञाच्या दिवसांना मान्यता दिळी. आणा तेजस्वी 
हाऊन आईचे थान ( सोम ) प्याला नंतर_ तरुण 
आणि देवांना हावे पॉचोबिणाऱ्या अग्नीला स्तुति मा 
झाली. नंतर धन देणारा हा आम्न श्रेष्ठ मनाच ठरला. 

९, हे क्रुत्रवण कलश्ा, हे सुंद्र धन देणाऱ्या 
य आम्ही स्ताते करतों. हे धनवंतही, ज्याला मी 

हा आहे, असा हा सोम तुम्हाला दाता 
कुरुश्रवणाहि तुम्हांला देणारा होवा 


>->>>>>>>> 


रस्ता माहित 
प्रमाणें ततो मग 
या प्रकाराने 


क्रमेदाचें मराठी भाषांतर. 
विक कता यन्येहाकीणी सकळ आ ह... 


होव. ता. 
| अक्षनिद 
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सूक्त तेहतिसावे. 

त्रइषिः---कवष ऐल्ष; देवता- १ विश्वदेव, २-३ 
इंद्र, ४-५ कुरुभ्रवणदान, ६-७ उपमश्रवसशोक- 
निवृत्ति; छंदः-- १ त्रिष्टम, २ बृहती, ३ सतो- 
बृहती, ४-९ गायत्री 

१. लोकांची योजना करणाऱ्या देवांनी माझी 
योजना करुश्रवणाकडे केली आहे. मागांमध्य सा पूप- 
नळढाहि वाहून नेढें आहे. वाटत संव देवांनी माझें 
संरक्षण केळं. कोणालाह शिक्षा करता न येणारा 
फ़षबि येत आहे असा वाटत शब्द झाला 

२. परु ठोक चहूकडून मठा सवतीसारखा त्रास 


देत आहेत बद्धाचा सन्नपणा मला त्रास दत आह 


द्‌ 
यभात पक्ष्याप्रमाण सठा 


वस्त्रहीनता आण क्षाणता भ॑ 


कापायला लावते आहे 
३. हे इंद्रा, तुझा भर्क्त अशा मला मानासेक 


य. उंदीर खळ लावलल्या दोऱ्या तांडत!त त्याप्रमाण 
तोडात आहत हे धनवान इंद्रा आम्हांला एकवार 
चांगल सुखा कर तसच आम्हाला पंत्याप्रमाण रक्षण 


करणारा हा, 
क्रा्षित्रसदस्युपुत्र, दता अशा राजा 


७. मी कवष 
(ना देण्याकरता द्रव्य मागतो. 


कुरुश्रवसाला कडत्विज 
॥ ज्या करुश्रवणाच तीन घोडे रथात बसवून 


गप 
मला चांगल्या प्रकार नेतात, त्या कुरुश्रवणाला हजारा 
यज्ञाकरता मा स्तावता 


रुपये दिले जाणाऱ्या या 
राजा, तुझा बॉप ज। उपम़रश्रवस त्याची 
ताप्रमाण 


भाषणे दरित्राळा देऊं काढढेल्पा रमणीय शे 
मधुर असतात 
७, हे मित्रातेथीच 
माझ्याजवळ ये. घुडया 
( म्हणून शोक कर न्‌क 
2२- जर सी देवांचा पा माणतांचा ईश्वर 
असता तर धनवान मिंत्रात"य जगला असता ५ 
देवाच उल्लंघून कांही लाक शभर कष 
नगतात,कांहीं मरतात. ( रंगून शोक करूं नकोस ) 


ल्न्न्न्न्न्>< 


1 पत्रा, पत्रा उपमश्रवसा 


ठू 
पित्याचा मी स्तांता आहे 


सूक्‍त चवतिसावें. 


त्रडषिः-कवष ऐळूटा किंवा मूजवत्पूच अक्ष; देवता- 
७-८-९-१२ अक्षस्तुत, *२ कृष्रि बाकी कितवा- 
: छंद:--जगती, अवशिष्ट त्रिष्टभ 
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क्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


[्‌ संडळ द्हावें, 


१, माठाल, उतारभूमावर उप्तन्न झालळळ, टाकल 
क| सरकत जाणार, आण खुळखळणारं फास मला 
बभान करतात. मूजवत पवतावर उप्तन्न झालंल्या 
सासमपानाप्रमाणं जागृत ठेवणारा जबब्याचा फासा मला 
अत्यत आनादूत करता. 


२. माझ्या पत्नीने माझा कधीं विक्कार केला नाहीं, 
ती कधीहि माझ्यावर चरफडली नाहीं, उलट माझ्या 
मित्राबद्दल व माझ्याबद्दल तिच्या मनांत आदर असे 
अशी जरी ती गुणवती होती, तरी फांशाच्या नांदानें 
मी तिळा घालवून दिलें. कारण फांज्नावाचन मला 
कांहींच प्रिय वाटत नाही. 

३. माझी सासू माझा द्वेष करिते, माझी बायको 
मला किचार्रीत नाही. उघडच आहे, जगाऱ्याच्या विन- 
वणीला कोण भीक घालतो. जुगाऱ्याचा उपयोग काय 
होऊं शकेळ हं समजतच नाहीं. म्हातारा झालेल्या 
घोड्याप्रमाणें तो ननरुपयोगीच ठरतो. 

४. फांशानीं खेळण्याकरतां हा जेव्हां बाहर 
निघतो, तेव्हां याच्या बायक्कोचा हात परके धरतात 
याचे भाऊ, बाप, आई म्हणतात, “ आम्ही याला ओळ- 
खीत नाही. याला बांधून घेऊन जा. ? 

५, आणि जरी मा आपल्या मनाशी निश्चय 
कल कां, अतःपर फांशांनीं खेळावयाचें नाही, कां कीं 
त्यामुळ माझे मित्र माझा धिक्कार करतात, तरी देखील 
फांशांचा आवाज ऐकल्याबराबर, व्यभिचाराला चटा- 
वलेल्या बाइंप्रमाणें मी त्यांच्याकडे धांव घेतो. 


६. तेज:पुंज फांस खेळणारा,मी कोणाला जिंक ? 
असं म्हणत मी खेळाडूंच्या सभेत शिरतो. प्रातस्पर्ध्याशी 
डाव करणाऱ्याचे फांसे सारखे जोराने पडत असतात 


७. हे फांसे म्हणजे मांसापर्यन्त रुतणारे गळ 
आहेत, हे कपटी आणे फसवे आहित, ह्यांच्यायोगे 
शरीराचा दाह होतो, त्यांच तुकडे होतात. थोड्याझ्शा 
लाभाचे आमिष दाखवून ते जुगारी माणसाला नादी 
ठावतात. इतकं असूनहि जगाऱ्यांना त्यांचाच मोह पडतो 


८. सत्यधमा सूयाप्रमाणे याच्या त्रेपन्न फांशांचा 
सेघ सारखा फिरत असतो. उग्र माणसाच्या रागालाहि 


ते नमत नाहींत, राजा सुद्धां फाशांना खेळतांना 
नमस्कारच करतो. 
5. फांसे खा 


ळा पडतात, ते वर छ 
तात. त्यांना स्वत पीक 


रा हात नसले तरी दुसऱ्यांच्या 


हातांना ते आपणाकड ओढन घेतात. फांसे जादूच्या 
कोळशाप्रमाणें हात, ते स्वतः मरत असले तरी डस” 
ऱ्यांची अंन्त:ःकरणं जाळतात 

१०. जगाऱ्याची विरही पत्नी बिचारी एकटाच 
झुरत असते. आपला मुलगा कांठ भटकता त समजत 
नाहीं, म्हणून त्याचा आई सुद्धा दु:ख करात असते. हा 
स्वत:ःकजबाजारी व भीतभीत होऊन धनाची इच्छा कर! 

ता व रात्रीचा परक्यांच्या घरांत दडून राहता 

११. दुसऱ्यांच्या बायका सुखानं नांदूतांना पाहून 
व त्यांची ग्रहव्यवस्था पाहून याला अतांनात दुःख 
होतें. सकाळीं उजाडतांच हा पश्चात्तापानें फांसे फॅकून 
देतो, पण पश्चचात्तापाची लहर मावळली कीं, हा गराब 
बिचारा पुनः मोहवश होतो 

१२. हे फांशांनो, तुमच्या गणाचा जो मुख्य 
सेनापांते असेळ, तसेंच जो व्राताचा मुख्य असल 
त्याला मी नमस्कार करतों. आतां माझे जवळ 
पेसा नाहीं. मी माझ्या दहा अंगुली उघड्या करता 
मी खोटं सांगत नाहीं. 

१३. मला सन्माननीय सवितदेवान आज्ञा क९ 
आहे की फांशांनीं जगार खेळे नको. शेता कर स्प 
ताचा उपभोग घे, त्यांत गाईव स्त्री यांची प्राप्त हा ल 

१४. हे फांशयांनो, तम्ही आमच्याचशी मंत्रा करा” 
आम्हांला सुखी करा. आम्हांवर भयैकर आधात हर 
नका. तुमचा राग आमच्या शात्रेवर जावा आमच र 
शत्रु पिंगटवर्णांच्या तुमच्या बंधनांत तात्काळ पंडा. 


सूक्त पसातेसावे. 


त्रषिः-ळुदा धनाकपुत्र; देवता--विश्वदेव; 
१३-१४ त्रिष्टुभू, बाकी जगती. 


१. इंद्रसंबंधी तो अभ्नि सकाळीं प्रज्वलित र 
आहे. विस्तृत द्यावापृथ्वी आपल्या कतव्याला 8 * 
आम्ही आज देवापाशी संरक्षणाची याचना करतों क 

२._ द्यावापृथ्वीपासून आम्ही संरक्षण ३ 
तसेंच लोकांना उत्पादक समद्र, शरयणावत्‌सरोवर, प र 
सूर्य आणि उषा यांना, आम्हांला पापरहित कर 
अशी आम्ही याचना करतों. तर्सच आज हा पिळ 
सोम आमचें कल्याण करो 

३. थोर आणि मातरभत अक्षा द्यावापर्थिवी [नर 
पराधी अशा आमचें आज सुखाकरतां संरक्षण करीत. 


छंदः- 


सूक्त ३६ वें. ] 


क्रग्वेदारच मराठी भाषांतर. 


रर 


के रेटले) * ,  कतेश 0. क जी डन डात 


क ही 2 करणारी उषा आमचे पाप नाहॉ्स 
«. तसच प्ररज्वालळेत झालेल्या अगं 

ी. ह 

णार्‍चा याचना करता हाता 

७४. अनेक उत्कृष्ट गण धारण करणारा, पापाच 


. निवारण करणारी उषा, इष्ट फळ देणारा 
काळ आम्हां भजकांना देवो. दृष्ट लोकांच्या 


ग 
बज आम्हांला दूर ठेवो. प्रज्वलित अश्या तुझ्या- 

त. म्हा कल्याणाची मागणी करता 
लदारें शि तम्ही सयाच्या किरणां्ीं मिळून जाता 
तयात वात करून तेजाने भरून जातां, त्या तुम्हा 
य आम्हांस अन्न देऊन कल्याणकारकव्हा व 
कि ला करा. आम्ही प्रज्वलित अग्नीपाशीं 

ल्याणाची याचना करतो 
जा पय आरोग्यकारक प्रातःकाळ लाभात 
हो | तेजानें प्रकट होवो. हे अश्विनीही, जलद 
पो रथांत आरूढ व्हा. आम्ही प्रज्वाठत | 

| कल्याणाची याचना करता आहात 
वर त सवितदेवा. त॑ आज आम्हांला उत्कृष्ट 
प डी कारण तं उत्कृष्ट धन देणारा आहेस 
द त्पादक स्ताते करता. आहे. आम्ही प्रज्वाठत 
शीं कल्याणाची याचना करता 
णत जळ केळी जाणारी देवांची स्तुति आम्हा 
आ. आमचें संरक्षण करो. सूर्य हा सर्व उषांचा 
पडी त उदय पावत असतो. आम्ही प्रज्वालित 
शो कल्याणाची याचना करता 
टची आज यज्ञांतील वेदीवर उत्कृष्ट फळ दुणार 
(जवळ कटणारे दगड सोम कटित असतां मी प्रमळ 
पी पाही. याचना करतों. हे. स्ताते करणाऱ्या 
य तू आदित्यांना सुख दे. कतव्य कर आम्ही 
अग्नीपाश्ीं कल्याणाची याचना करता 
र ०. आमच्या महान भरभराटीच्या यज्ञांत सात 
हे पच इंद्र, मित्र, वरुण, भग आणि इतर दाता 
प्राप्तीक स॑ आणन बसव, तेथें आणलेल्या देवांना धन 
आ मी स्तवितो. प्रज्वालित अशा अग्नीपाशीं 
कल्याणाची याचना करत! 

११. हे आदित्यहो, ज्यांची आम्ही स्तोत्र गात 
झाढेले ते तम्ही आमच्या यज्ञाकारता या आणि एकत्र 
केरा तुम्ही आमच्या उत्कर्षाकरतां यज्ञाचा स्वीकार 

- आम्ही बहस्याते, पूषनु, आ“, मग य 


प्रज र! 
ज्वाठेत आग्न यांची कल्याणांकरतां प्राथ्रेना करती, 


१२. हे आदित्यहो, तुम्ही अत्यन्त प्रशस्त 
समद्ध, मनुष्यरक्षक असें घर आमचे पशू, मुलेबाळे 
यांच्या संरक्षणाकरतां आम्हाला दा आम्हा प्रज्वालठत 
अग्नीची कल्याणाकरतां प्रार्थना करीत आहोत 

१३. आज स्व देव आमर्च रक्षण करात 
सर्वे अग्नी प्रज्वाळत होवोत, सवे देव आमच्या 
संरक्षणाकरिता येवोत. तसेंच आम्हांठा सव प्रकारच 


घन प्राप्त हावा 
ह्‌ त्वराशाळ दुवहा त्‌म्हा य॒द्धांत ज्याच 


१४ 
संरक्षण करतां, ज्याचें शत्रूपासून सरक्षण करतां 
ज्याचें पापापासून संरक्षण करून मनोरथ पूण करता 
जो तुमच्या कार्यात भयाची पवा कभत नाही, ते 
सर्व आम्ही तुमच्याकरतां आहात 
बय कयाय 
सकत छात्तिसावें, 
क्रषिः-ळुरा धानाक देवता--विश्वदेव; छंदः- 


१-१२ जगतो, १२-१४ त्रिष्टमू. ! 
थोर आणि सुरूप अशा रात्र 


द्यावापूथिवी, वरुण, मंत्र अर्यमा, इंद्र 
उदक, आदित्य, आकाश व स्वर्ग 


मी बोलावता 


त्र, सकाळ 
मरुत, पवत 
या सव दुवाना 


नियमबद्ध अशा द्यावापार्थरवी 
आमचे हिस करोत. दुष्ट मत्यु- 
देवता आमच्यावर सत्ता न चालवोत. तच आज 
आम्ही देवांच्या रक्षणाची मागण! करीत आहात 

/_ सामध्यंवान मित्रावरुणांची माता. आंदांत 
आमचें सर्व पापांपासून संरक्षण करो. संरक्षक स्व 
ज आह्ही प्राप्त करू म्हणून आज आम्हा देवांच्या 


रक्षणाचा मागणी करता आहात 
कुटतांना शब्द करणारा सोम करण्याचा 


द्गड 'शाक्षसांना दूर करा वाटट स्वप्नामुळें उप्तन्न 
होणारें संकट, मृत्यु ॥णि सवे पिक्षाचार्दिक 
पॅ बैर्धी आण दुंवसबधा सख आम्हाला 


होवांत आ 
प्राप्त हवा, म्हणून आम्ही दुवांच्या संरक्षणाचा 
मागणी करत 

ड्ढ्द्रू यज्ञांत प्राप्त हावा इळा म्हणजं वाणा 
किवा प॒थ्वा आह्माला फलदाया हावा. सासाना गायला 
गेळेळा बुहस्पांत म्हा पूजिळा जावां, तसंच 
आम्ही पननीय स्तांत्र जीवबनाकरता म्हणत असाव, 


.3:1 


महणूनच आह्मी देवांच्या संरक्षणाची याचना करात 
असतो. 

६. हे अध्विनीहो, आमचा यज्ञ खर्गात पौचणारा 
करा. तसंच तो. आमचा संरक्षकाहे असो. तसेच 
आमची इष्टसिःद्धे सुखानं हाऊं दू. घताच्या आहुति 
दिलेला आर्मने देवाकडे जाणारा कर. याकरतां आह्मी 
दुवापासून संरक्षणाची याचना करतो 

७, चांगल्या प्रकारें बोळावल्या जाणाऱ्या,शोधक 
रमणाय,सुखकर, घनपोषक अशा देवांना सख्याकरतां 
मी बालावता. आणि त्यांचें चांगळ॑ अन्न आणि यज्ञ 
यांकरतां आम्ही ध्यान करता. म्हणून आज आम्ही 
देवांच्या संरक्षणाची याचना करतां 

८. उद्‌कांचा संरक्षक, प्राण्यांना संतोषप्रद, देवां- 
चा संरक्षक, स्तुत्य, यज्ञां्ताल मुख्य आणे रमणीय 
असा सोमरस आम्ही पिता. आणि त्याच्यापाशी आम्ही 
बळकट इंद्रिये मागता. म्हणूनच आज आह्मी देवां- 
च्यापासून संरक्षणाची याचना करतां आहोत 

९, पुत्र जिवंत असलेले आणि निरपराध अस- 
णारे आम्हा उपभोग्य वस्तूंनी आणि चांगल्या रीतीने 

- सेवा. करू. तसंचः देवद्वेशट सव प्रकार॑ आमचें ' पाप 
घारण करोत. म्हणून आज आम्ही देवांच्या संरक्ष- 
णाची याचना करीत आहोत 

१०. है देवहा, ज तम्ही मनष्यांच्या यज्ञाला 
अह आहात, त॑ तुम्हा एका. हं दुवहा, तुमच्याकडे 
आम्हा जर याचना करीत आहोत, तर तुम्ही जयज्ील 
ज्ञान, धन व पुत्रयुक्त यश द्या. म्हणन आज तुमच्या 
संरक्षणाची याचना करतों 

११. आज थार, व्यापक आणि माघार न घेणारे 
अशा देवांयासून आम्ही संरक्षण मागतो आहोंत. तसेंच 
आम्हाळ' घन आणि संता(त.प्राप्त करावी म्हणन आम 
डवापाश!| सरक्षण मागर्ता आहात 

१२, प्रडाप्त अग्नींपासून आम्हांला सुख मिळावे, 
आम्हा निरपराध असावें. मित्र, वरुण आगि' सति 

यांच्या उद्यकाळीं आम्ही सुखी असावे. म्हणनच 
आम्ही देवांच्यापासून रक्षणाची याचना करतों 

१३. अज दूंव सत्योत्याद्क सावता, मित्र व वरुण 


चाच्या कृत्यांत असतात,ते तुम्ही ऐश्वयर, पत्रयक्त - 


युक्त उत्कृष्ट घन आणि कृत्ये आम्हांला द्या 
१ 


रच 'घन दूवा. 
आम्हांला दीचांयुष्य देवो र 


क्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


पाश्र्वम , खाला आणि वर असणारा 
सावता 


॥ मडळ दहावे, 


न्न ला 
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सूक्त सदतिसावें, 
त्रडविः-अभितपस-सूवपुत्र; देवता-सूर्य; 
जगती, १० त्रिष्टुम 


ळ्ंद ४--ा 


१. हे कलिजहो, तुम्ही मित्र व वरुण यांना 
पहाणारा, महान, तेजस्वी, दूरूनहि पहाणारा, दवा” 
करतांउत्पन्न झाडेला, विश्वप्रकाशक, स्वर्गाच्या पुत्रास 
रखा अशा सूयोळा नमस्कार करा आणि त्याचा स्ट: 
करा आणि सृष्टींच नियम पाळा 

२. ज्यामुळे सर्वत्र दिवस आणि रात्र उतपन्न 
झाली, ज्यांत जग आणि प्राणी विश्रान्ति घेत आहेत 
व ज्यामुळे ही हालचाल चाळूं आहे, सर्वदा पार्ट! 
वहात आहे आणि सूध्र उगवतो आहे, ती. सत्या्कि 
चहूंकडून माझें संरक्षण करो 

३. ज्यावेळीं तूं वेगवान घोड्यांनी युक्त, असा 
र्थ इच्छितोस, ज्या वेळीं तुझें प्राचीन दुसरें तेज जे उठ 
कांत असते ते दुसऱ्या तेजासह ( चंद्रासह )_ उगवत, 
त्या वेळीं हे सया, तुझ्याजवळ कोणी प्रार्चीन राक्षस 
राहात नाहींत 


४. हे सर्या, ज्या तेजाने तू. अंधार नाहांसा कर 
तोस, ज्या तेजाने तृ सर्व जग व्याप्त करतोस र 
तेजाने आमचा अन्नरहितपणा, अधाभिंकपणा आ 
रोगराई नाहीशी कर. वाईट स्वप्नामुळें उत्पन्न झा 
अरिष्ठेहि द्र कर र 

५. हे सूयी, तूं फिरत फिरत शांतपण 1 
जगाचे नियम राखतोस आणि हवि असेल तेथें जाता? ? 
त्यावेळो तझी आम्ही स्तुति करूं. त्यावेळी अ 
प्रसिद्ध कृत्यांना देव संमति देवोत मय 

&. द्यावापुथिवी, इंद्र आणे इतर देव त अ 
बोलावणे आगि आमची स्तृतिस्तोत्रे ऐकोत. आम्ही 

्शनानंतर द:ख होऊं नये. आम्ही पुष्कळ दि. 
जगून कल्याण व म्हातारपण प्राप्त कराव ता 

७. हे सूया, आम्ही सुव्चिरी, व्यवत्थित, < 
युक्त, निरोगी आणि निरपराधी होत्साते तुझ * १ 
पूजन करावें. तसेंच हे मित्रांचा सन्मान करणाऱ्या, 
प्रांतेदिवशीं उद्‌य पावणाऱ्या तुला आम्ही सतत पहा जी 

८ हे विश्षेषर्रीत्या पहाणाऱ्या सूयी, मोठे त 
घारण करणाया, कांतिमान, प्रत्येकाच्या डोळ्याला 
देणाऱ्या, महान्‌ बलवान्‌, उद्‌कांच्या वर उद्‌य 
णाऱ्या तुला आम्ही दीधकाल पहावं. 


र 


सृक्त ३८ वे. ] 
जग हे नीलकेश सूर्या, तुझ्या तेजाने सवे जग 
मूड आणि रात्रीची विश्रान्ते घत तू आमच्या 
अत्यंत श्रेयस्कर अशा दिवसांनी त्रास न द्ता 
सारखा उद्य पावत जा 
0 
2 हे सर्या, तेज, दिवित, किरण शान्तता 
र क. त॑ आम्हांला सुखकर हो. जसा ९. 
व 1 मार्गात सुखकर होतोस,त्याप्रमाण टू आम्हाला 
ग्र सुखकर हा. आस ला उत्कृष्ट धन द्‌ 
व हे देवहो तम्ही आमच्या माणसांना व जना 
वा टी दोघांनाहि सुख द्या. तेसच आम्हांला 
बळ सुखकार 
निष्पाप करा यलका ल १ 
रा हे देवहो, तमच्यासंबंधी आम्हा जिव्हंन, 
रा कोने 3 पाप केळें असेल, ते आमचे पाप 
शत्र आमच्याबद्दळ वाध्ट वागतो त्यावर 
नऊन घाला ू 


सूक्त अडातेसावे 


त्रइषि:- 
च ळर मुष्कविशिष्ट इन्द्र ( तांडव शाट्या यनमते 
9 ब्रे,रेद्र देवता); देवता-इन्द्र; छद -जगती 
पथ जि ज्या वेळी मनष्यांचा पराभव कर्रात आ. 
बीत भी योद्धे एकमेकांना खाऊं फा गिळू 
वेळी, हे डे, आयुधे सारखीं पडत असतात 
तिहदाद क तूं प्रसिद्ध आणि आघातर्क अशा युद्धांत 
तीस आणि ( यशः ) प्राप्तीकरतां आम* 
संरक्षण करतोस ६ 
नका २. हे इंद्रा, सर्वेविख्यात असा आम्हाला 
सि र पाण्यासारखे गाई बेळ असलेल, अस सुप्र- 
फऱ्या न दे. तसेच हे आच्छादक इंद्रा, शट्ूढा जिंक 
आम्ही तुझ्या कृपेनें आम्ही बलिष्ठ व्हाव फार काय 
र इच्छा करूं त्याप्रमाणे आम्हांला कर 
ववरब्या हे बहुस्तुत इंद्रा, जे दास, आर्य किंव! 
न्य तिरिक्त आमच्याशी युद्धाकरतां येतात, त ९. 
असे त कुपेनें आम्ही सहज पराभव करून टाके 
ल, अ न 
ठार करू म्ही तुझ्या कुपन शत्रूंना लढाईत 
ह व गक, मुंदीफे अशा सुद्धां 
पया गोड्यांनीं किंवा फारांनीं बोलावल 
झा आणि शुद्ध इंद्राला आमच्या संर 
म्हा बोलावतो 
कुळ्म भा 


तूं 


3 


त द्रव्यप्रापक 
[ जातो, त्य 
क्षणाकरता 
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प्‌. हे कामपूरक इंद्रा, स्वतः हत्यार चालवणार 
अनपेक्षित बळ देणारा, भक्तप्रेरक अशा तुझी आम्ड 
कीर्ति ऐकली आहे. कुत्सापासून ९ आपली मुक्तता 
करून घेतलीस, बांधला असलास तरी तूं येथ ये 
दोनहि अडांना बांधलेला अप्ता तुझ्यासारखा कधी 
राहील कां 
0040 

पुटौप-कृत्स आणि ठुश अस दोघोहे इंद्राला एक- 
दम बोलावीत होते. त्यात कत्साकडे पूर्व'च्या स्नह॑ 
सबेधांमुळें इंद्र गेळा कत्साठा असे वाटळें कॉ कदा 
चेत आपला प्रातस्पर्था लुरा याकडे इंद्र जाईळ म्हणून 
शभर वाद्यांना अडांचे ठिकाणी त्यान इंद्राला बांधून 
ठेवळे. ह्या गोष्टीस उद्देशून ही क्रचा आहे 


सक्त एकोणचााळिसाव, 


त्ृइषिः-घोषा कक्षीवानाची कन्या देवता-अश्वि; 
छंद ररे जगती, १४ त्रिष्ठुम 
हे अश्विहा तमच्या भावता फिरणारा, सुद्र 
भक्त बोलावतात आणि तुम्ही त्या सुदर 
असतांनाच प्राचीन अने आम्ही पत्या- 


आमच्या गोड वाणीला प्रेरणा 
आम्हांला 


'] 
घ आहे, व्याप्रमाण घनवानांत आह्मांला 


आब्विही, बापाच्या घरी [सैत- 


वयातात घोषेला तुझा भाग्य प्राप्त करून 


पत पडलेल्या 
सरक्षण करणारे तुहा आहांत. 


दिळेंत. उपाशा! अशांचे 
हलक्यांचँहि तुह्मां सरक्ष 


हअ 
त्याप्रमाण म्हाताऱ्या च्यवनाला पु त्‌ह्मी 
ह्मा पाण्यांतून बाहर काढलंत 


कत्ये यज्ञसमारभात ( गाण्यासारखा 


तरुण कलत 


आहेत. ) विरिष प्रकारें बोलण्यासारसा आहत 
हे अभ्विहो, तुमचे प्राचीन पराक्रम लोकांत 


आम्ही बोलत. है सत्यसरूप अविहो, तुह्ली सखदायक 


० 
२६ 


हि ््शिबाआआआखबबलंबबबअकककककककककककककककककककडा ककवा 


वेद्य आहांत. तुम्हा दोघांची आह्लयी आमच्या रक्षगाक- 
रता स्तुतं करत, हा भक्त ज्या प्रकारें श्रद्धाळ होईल 
तसं कर 

६. हे अश्विहा, घोषा तुमची स्तृते करीत आहे 
माझ्‌ स्तवन एका आणि आईबाप पत्राला देतात त्या- 
प्रमाग मळा शिक्षण द्या. बांधवांना सोडावयास ठाव- 
णारा, मूलपणाची आणि अयोग्य वद्धि माझ्यांत 
उत्पन्न हात आहे,तिच्प्रापूवीचच मळा तारा 

७. हे अश्वहा,तुझी पुरुमित्राची मुलगी ुंब्य डि 
(_तिचा पति) बिमद, त्याकडे 
तच वाम्रमताच्या बोलावण्याबरांबर आठांत ( आणे 
तिला सान्यासारखा हात देऊन ) बुद्धिमान वशिमतीला 
एं्वथ देते झाळांत 

८. हे अश्विहो, म्हातारा झाळेडा आओ. कलि 
नोवाचा ब्राह्मण त्याला पुनः तरुण वय तुम्ही प्राप् 
करून दळत. तुम्ही दोघे ( बायकोच्या ियोगानें 
वासून (वहत पडलेल्या ) वंडनाला विहिरीतून बाहेर 
काढते झालांत. आणि (युद्धांत पाय तुटलेल्या) विश्प- 
ठळा चालण्यास समथ करते झालांत 

3. हे कामपूरक आश्वेहो,गुहेत ठेवल्यामुळे मरावयास 
टकलल्या रभाला तारळेंत. तसेंच तुम्ही तापलेल्या कंडांत 
पाऊस पाडून अग्नीचे संरक्षण केळंत. आणि सप्तवध्रीला 
( पेटी उघडून ) वांचविठेंत ( सप्तवध्रीला त्याच्या 
राजूना पेटीत कोंडून ठेवलें हातें त्याला अश्वी) सोडवले) 

१०. हु अश्विहो, तुही पहूराजाला पांढरा, बल- 
वान्‌, नव्याण्णव घोड्यांनीं यक्त, य. द्वतत्यर, शात्रचा 


घव्वा उडवणारा, स्तुत्य आण सुखकारक घाडा 'धना 
प्रमाण ॥द्‌लांत 


त्त हे समर्थ, अदीन, सस्तत आणि स्ततीने 
प्रसन्न होणाऱ्या अश्विहो,तुझी ज्याला पत्मासह पुढें आहे 
रथ ज्याचा असं करतां त्पाला क।णताहं विच आड यंत 
नाह व त्याला कस 3 मी रहात ना 


१२. हे अश्विक , ज्या 
अतुता उषा प्रकट होतं, ५, 
अहारात्र उत्पन्न होतात 
जास्त वगाने तुह्मार्‍ या 

१३. हे आव्िहो, तुझी दोघांनी 


द्‌ शयूकरतां 
> तातार्‍्या गाइला ) तरणी केलीत तसच तुह्मी वृकां- 
न॑ तांत पकडळे्ट 


> ॥। चिमणा शहाणपगानं सोडवि- 
र! जयशाली स्थान पवेतावरच्या मागान या 


> 


र्थ,च। संयोग झाल 
५ सयामृु> होगार संदर 
या रथात बसन मनापक्षाह 


कग्वदाच मराठा भाषातर 


थान पोचविते झाळांत. । 


[ छु 
[ मंडळ दहाव, 

१४. हे आध्विहो, तमचे आम्ही असें स्तोत्र 
करात आहांत. आअप्हा सताराप्रमाण तमचा रथ तासून 
तयार केला. आम्ही सळांप्रमाणे किंवा स्त्रीप्रमाण तुमच्या 
स्तोत्रांचा व्यवस्था लोकांत करीत आहात 


सूक्‍त चाळिसावे. 
त्रइपि:--घोपा कक्षीवानाची मुलगी; देवता-अश्रि; 
ळद:-जगती वी 
शः ते अश्विही, तेजस्वी, यज्ञांत सकाळी 
जाणारा, माठा, सव लोकांत दररोज घन वाहून नेणारा 
अद्या रथाला कोठ कोण बर॑यजपान यज्ञांत स्तोत्र 


| म्हणन अभ्युद्याकरतां ( मध्येच ) भूषित करता 


झाला ! ( थांबविता झाला. ज्यामुळे येथें येण्यास उशीर 
होत आहे. ) ऱ 

२. हं अश्विहा, आज तमचा दिवस कोठ आहे 
आज तुमची रात्र कोठ आहे? आज तुम्ही काठ 
आहात आणे आज तुमची वर्ती कोठे आहे 
विधवा शयनावर दराला बोलावते, किंवा स्त्र पा 
बालावतं त्याचप्रमाणे तुम्हांला कोण बोलावीत आहे 

३. हे नेते अश्विहो, सक्राळीं भाटांची कवन 
राजाची स्तुते करतात, त्याप्रमाणें द्ररोज प्रातःकाळी 
स्तात्यांकडून तुम्ही स्तविळे जातां. प्रत्येक दिवशी 
यज्ञाह तुम्ही यजमानांच्या घरी जातां. आज तुम्ही 
कोण[च पाप नष्ट करीत आहांत ? आणि राजपुत्रा” 
प्रमाण कोणाच्या यज्ञांत जात आहांत 

४. हे अश्विहो, शिकार करणारे ज्याप्रमाणें वाध 
सिंहाच्या मार्ग लागळेळे असतात, त्याप्रमाणे रात्रंदिवस 
हावद्रव्यान भक्त तम्हांला बोलावीत असतात 
नायकहो, तुम्हांला वेळोवेळीं भक्त आहांत. देत अस 
तात. ततच उद्काधिपाते तुम्ही लोकांकरता . 
पोचवीत अपतां मि 

पत ने) अश्विहो, तुम्हांला तमडी सेवा कर 
णारा राजा कक्षीव!नाची मुळगी घोपरा बोलावते आ 
अर्श्वीविषयी माहिती विचारते. तसेंच तुम्ही मर 
इवस,रावा सह ८प्रक व्हा. तसेच रथयक्त अश्वय्र १? 
शत्रूशी लढण्यास मळा सपशर करा व्र 

६. हे अशध्विहो, बॉ दमान असे तुम्ही रथ 
बसा आणि स्तोत्याच्या यज्ञांत कत्स ( इंद्राच्या ) 
स्थात बसून येतो त्याप्रमाणें जा. तसेंच हे अश्विद', 


अन्म 


क शह क कळ दकडोळकोळळनेकळिळान गीपा पद्दा 
व्या सूक्ताच्य़ा स्प्टीकरणार्थ १.११६ वररट 


सक्त ७ > 2 २ >. 4 
१: त: क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


सूक्त एकेचाळिसारवे, 
क़्ष्रिः-सुहस्त्य घोषापुत्र; देवता-अश्रि; छंद:-जगती. 
१. हे अश्विहो, एकच, प्रसिद्ध, पुष्कळांना बाला- 


वला जाणारा, रतुत्य, तानचाका, यज्ञाकड जाणारा 


भोवती फिरणारा, यज्ञाला हितकारक, अशा रथाला 


सकाळी स्ताति करून आम्हा बालावता 
२. हे सत्यस्वरूप व नावक आश्वहा तुम्ही प्रात:- 
कारली जाणारा, अमतवाहक रथ,ज्या रथानं यजेन्शाल 
लेक जातात आणि स्तोत्यापका हातूयुक्त यशात 
जातात त्यांत आरूढ हाता 
३. हे अश्विहो,तुम्ही सोमयुक्त अध्वयूकड, तशच 
बलवान, दानशील अग्नीभ्राकडे आणे पुहेर्त्याकड 
' या. जर तुम्ही या शाहाण्यांच्या यज्ञांत याठ तेर 


येथन तुम्हांला स!मपान मळल, 


साडलंला श्रेया 
माशा तोंडाने क भरतात त्याप्रमाणे तुमचा 
आणि तंगारला क भुज्यूला तारेत, वशाला 
सख्याची भक्त अ करण्याकरतां तारळेत. तुमच्या 
सुखाची इच्छ वाखाणणी करतो. तुमच्या आधाराने मा 
च्छा करत. 
विक यांचं रा तुम्हा, कुठ, शय, सवक आण 
अनकमखी रक्षण कळत. तुम्हा शब्द करणारा 
र मघ भक्ताकरतां मांकळा केलांत 
प्राप्त ठव अश्विहो, घोषला कन्येच्छु पाति 
उत्तम ओषधी ग तुमच्या कृपेनं पाऊस पडून 
माणें त्याकडे च ।वोत. उतारावर नद्या वाहतात त्याप्र 
करतां तिठा त ंगल्या गोष्टी येवोत आणि त्या तरुणा- 
१० रुण्य प्राप्त हावा 
जीविताकरिता व 1, जे लोक ( बायकोच्या ) 
करतात, आणी तात, आणि त्यांची यज्ञांत स्थापना 
पताकोरतां सु त्यांना घड आलिंगन देतात, त्या त्रया 
स्त्रिया ळी अपत्ये उत्पन्न करतात. आण त्याच 
भे न दिलें असतां नवऱ्यास सुख दुंतात 
नाहीं, य हे आश्विहो, त्यांचे ते सुख आम्ही जाणात 
ते तरुण आळ तुम्ही वर्णन करा. तरुण असणारा 
करणाऱ्या, ३ च्या योनीत तन्मय होतो. पत्नीवर प्रम 
पतीच्या धरी लवान्‌ आणि वोर्यवान्‌ अशा माझ्या 
पोळया. ति त जाल मला प्राप्त 


सक्त वेचाळिसावे. 
तरह्वप्रः--कृष्ण आंगिरस; देवता-इंद्र; ४६ -त्रिष्ट 


लांब आणि वेधक बाण टाकणाऱ्या घनुधा- 
घारण करणाऱ्याप्रमाण तू 
प्रन्तहो, तुम्हा स्तोत्र म्हणून 
स्तोतेहो,तुम्हा सामयागात 


(४. 
ऱ्याप्रमाणें आणे भूषण 
इंद्राची स्तुति कर. हैवु'द़ 
शात्रेना नाहीसे करा. तसच हे 


इंद्राळा रमवा 
२. हे स्तुतिकर्त्या, तूं कामप्रत्यथ सख्या इंद्राला 
ताब्यांत घे. तसेच स्तुत्य इंद्राला टू जागत कर, धनांनी 
र्ण असलेल्या खजिन्याप्रमाण खोळ असणाऱ्या शूर 


हृंद्राठा धनदानाकरता आपल्याकडे वळव 
हीं देत नह्शाल 


, हे धनवान इद्रा (जरतृंकां 
तर ) तुळा ठोक दाता का म्हणतात ! ( सरासर तूं 
घन देणारा आहेस ) म्हणून तू प्रळा ( धन देऊन) 
समर्थ कर. तुला आम्ही समश करणारा म्हणून एकत 
माझी बुद्धि कम करावयास लागणारी असो. तत्तच 
आग्हांस द्रव्य मिळणार भारे दे 
७. हे इंद्रा, तुला लाक युद्धांत (साहाय्य़ाकरतां) 
बोलावतात. युद्धात जयशाली लोकहि तुला बोलावतात 
असतो, त्याच्याञीं इंद्र मंत्रा करता 


ञो हविद्रैव्ययुक्त 
सोम न तयार करणाराशी इन्द्र मेत्री करीत नाहीं 

_ हविद्रव्यें असणारा जो भक्त पुष्कळ जेगम 
घनाप्रमाणें तीव्र सोमाहे या इंद्राला देतो,त्या भक्त।करतां 


आश्वेहो हे अन्नरूपी धनवान्‌ आणि उद्‌्कार्थपाति 
त्त्र्या  उम्हाला चांगली बाद उप्तन्न हावा मां 
पतोस छा दुबा आणी माझे रक्षक व्हा. मठा प्रय 

आवडती करून पततच्चिं गृह प्राप्त होऊं द्या 
माह्या __(. आल्वही, आनोवत ९ तुमची मी 
नवऱ्याच्या घरी स्ताते करीत असता पुत्रथुक्त 
पेण्याकारेः हे उद्काधिपाते अश्विहा, तुम्हा मठा 
न तां पाणी द्या. वाटेतले आडफाटे आणि वाइट 

एट करा 
उुम्हा आ हे आश्चर्यकारक उद्‌काधिपात आश्वहा, 
पण ् कांठं आहांत ?! कोणत्या लाकांत तुम्हा 
हाला ही कर्रीत आहांत ? कोणच्या भक्तांना 
विल आहे ? 

| आहांत आहे ? तम्ही कोणत्या भक्त स्तोंत्याच्या 


२८ 


क 


सकाळ| पाराबाळाना युक्त,सुद्र आयुध धारण करणाऱ्या 
कळ 


अशा शत्रूना इद्र फांडता आणि वृत्राला ठार करतां 

६. ज्या इद्राचा आम्हा स्तात करता, आण 
जा धनवान इद्र आमच्या इच्छंचा आश्रय आहे, 
त्या इद्राच्या शत्रूना दुरूनच भय वाटा. ह्या इंद्राला 
शत्रूळाकातल अन प्राप्त हावा! 


७, हं बहुस्तुत तुझ्या उग्र वज्रान आमच्या 
शतरूळा तू दूर पळाव. तसच आम्हाला गाइबेठ व 


गहू याना युक्त घन दु. तसच स्तात करणाऱ्या 
माझ्याकरता रमण!य कृत्य कर 


८. ज्या इंद्राप्रत हवन केलेलं, तीव्र, क्षथोत्पादक 
सोम प्राप्त होतात, तो धनवान इंद्र दात्या टे 
विरोध करीत नाहीं, उलट पुष्कळ सोम देणाराला 
पुष्कळ धन देंतो 


९, इंद्र शत्रूंचे आतक्रमण करून त्याला जिंकतो 
जसं फांसे खळणारा आपला जाडीदार निवडून घेतो 
त्याप्रमाणं इंद्र आपला शत्रू निवडून घेतो. तसेंच जो 


दृंवभक्त असतो त्याला धनरहित न करतां, त्याला 
बलवान असणारा इंद्र धनयक्त करतो 


१०. हे बहुस्तुत इंद्रा, दारिद्यामुळें प्राप्त झालेल्या 
दुरबुद्धींतून आम्हीं गाईबेलांच्या साहाय्यानें तरून 
जाऊं. गव्हांनी संपूर्ण क्षुधा नाहींशी करूं 
राजांपासून आम्ही उत्कृष्ट धन मिळवू, तसेंच आमच्या 
बलाने आम्ही शत्रूला जिंकू 


११.. पश्चिमेकडून येणाऱ्या शत्रूंपासून बृहस्पति 
आमचे संरक्षण करो. तसंच उत्तर बाजुंनी | 
बाजूनी येणाऱ्या शत्रूंपासून संरक्षण करो. इंद्र पूर्वे- 
कडून, मध्याहून येणाऱ्या शत्रूपासून आमचें संरक्षण 
करो, तसंच सखा इंद्र मित्रभूत अशा आम्हांला धन दुंवो 


स॒क्‍त त्रेचाळिसाव, 


क्रषिः-कृष्ण आंगिरस; देवता-इंद्र; छंदः-११-१२ 
त्रिष्टुमू, बाकी जगती. 


१. सव प्रापक, व्यापक आणे इच्छा करणारी 


अश॥ आमची बुद्धि इंद्राची स्तांते करीत आहे. स्त्रिया 
मद पुस्षाला संरक्षणाकरतां ज्याप्रमाणें आलिंगन देतात 
उ्याण शुद्ध इंद्राळा आमच्या स्ताते आलिंगन 


त आहेत 


क्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


न 
पराक्रम तुझ्याशिवाय दुसरा कोणी अनुसरूं हाकत 


[ मंडळ दहावे, 


का 2... 


२. हे बहस्तृत इंद्रा, तुझ्यापासून माझें मन ढळत 
नाहीं. तुझ्यावरच माझ्या इच्छा मी अवलंबन ठेवता तू 
राजाप्रमाणे यज्ञांत बेस. तसेंच तूं हा साम पा 

३. आमची दर्वद्धि आणि क्षुधा नष्ट क्र 
णारा होवो. तसेंच इंद्र हा व्यापक 'धनाचा र. 
आहे. तसेच कामपूरक व बलवान्‌ इंद्राच्या त्या सा 
नद्या सखल प्रदेशांत अन्न वाढवितात. ( पिक न्चागे 
उत्पन्न करतात. ) 

४. पक्षी संदर पर्णयुक्त झाडावर बसतात त्य 
प्रमाणें मदोत्पाद्क आणि पात्रांत ठेवलला सोम इंद्राक 
जातो. सोमाच्या सामर्थ्याने युक्त असणारें सेन्य पर! 
करतें. तसेंच इंद्र स्वत: प्रारित केळेळ॑ तज ( सूर 
मनष्याना दूवा 

ष्‌. फांसे खेळणारा जुगारांत केलेल य 
( मागून ) शोधित असतो त्याप्रमाण ज्या वेळी आ 

द्र सूयीला जिंकतो, त्या वेळीं इंद्र (स्वतः ३. 
केलेल्या) सूयाला शोधित असतो 


जना, नवा कोणीहि त्याचें अनुकरण करू अ: 
६. कामपूरक इंद्र सर्वच असतो. ठा 


यार 
स्तात लक्षांत घेतो. इंद्र ज्याच्या यज्ञात रमतो, € 


कडक सोमांनीं संग्रामेच्छु शत्रूंना जकतां र 

७. ज्या वेळीं इंद्राकरतां सोम पिळला जाता; 
समद्राकडे जातें, किंवा पाट डोहांत जातो, त्य! 
सोम इंद्राकडे जातो, तेव्हां इंद्राचे माहात्म्य त 
स्तोते, पाऊस गहूं वाढवितो, त्याप्रमाणें वाढांवत र 

८. रागावलेल्या बेलाप्रमा्णे लाकांत ड्द्र नती 
जातो आणि लोकरक्षक डदकें जो मोकळी कहा 
इंद्र सोम काढणाऱ्या, दानशील आणि हॉ्विर्थक्त 
तेज ( उदक ) देतो. 

«, इंद्राचे वन्न तेजासह प्रकट होवा ते 
त्पाद्क वाणी प्राचीन कालाप्रमाणें प्रकट हावा, ८ गग 
इंद्र तेजानें प्रकाशो. तसेंच सत्पति इंद्र 
उज्ज्वल प्रकाशी 

१०. हे बहुस्तुत इंद्रा, दारिग्रामुळें प्रात क्ष हत 
दुर्बुद्धींतीन आम्ही गाईंबेलांच्या साहा! डू न शशी 
जाऊं, तसेंच गव्हाच्या साहाय्यानें संपूण 841 "4: 
करूं. तसच राजांच्यापासून आम्ही उत्कूट 
तसंच आमच्या बलाने आम्ही शत्रूंना शिर्के 

११. पाश्चिमेकडून येणाऱ्या शात्रूपासूत 


न, 
। “ 


सूक्त ४४ वे. ] 


पना कळ करो. तसेंच उत्तर बाजूंनीं, ख!ठून 
त्रपासन आमचें संरक्षण होवो. इंद्र पूवक 
ध्य पावल येणाऱ्या शत्रपासन आमचे संरक्षण 

सखा इंद्र मित्रभत अशा आम्हांठा धन दुवा 


स्‌क्त चश्वेचाळिसावे. 


त्रषरिः---कृष्ण आंगिरस, देवता- इंद्र; छंद १रे 
त्रिप्रभ. ४-९ जगती, १०-११ त्रिष्टझ 


गज व ह त्वराशीळ बलवान्‌ इंद्र सव शत्सन्न 
घनपति इंद्र ठ्या सामर्थ्याने क्षीण करीत असता तो 
बसून इंद्र आम्हांठा उत्साह देण्याकरिता स्थात 
न येवो 
कत हे मनुष्यसंरक्षक इंद्रा, तुझा सुंदर र॒थ व्यव- 
डे जोडंठेला आहे. हातांत वजन धंतठला असा 
व चांगल्या मागीन आमच्याकडे स आणि 
ल्यावर तज्ञ बळ वृःढेंगत होऊंदे 
कगेगारा लोकपालक, वज्रबाहु, उग्र, दात्रसेन्य क्षीण 
आणि कामपूरक व सत्य पराक्रमी इंद्राला, उ बलिष्ठ 
मस्त असे घोडे आमचेकडे वाहून आणात 
ता हे इंद्रा, तू रक्षक, मांड भरून असलेला 
आम्हां र्घक आणि बठद असा सोम पिता. आणी 
अ 1 बल देतोस. तुझ्य़ा भक्तांत आमचा संग्रह कर 
हां भक्तांच्या सर्वप्रकारें उत्तर्षाला तूं कारण होतोस. 
म. र हे इंद्रा, आम्हांला धन प्राप्त होवो. 
आमच्य झी स्ताते कर्रीत आहोंत. सीम 
साप्थ 1 यज्ञांत चांगळे आशीवाद देतय 
तुझीं आहेस. तो तू आमच्या ह्या यज्ञांत येऊन बेस 
कुक, ( कोणत्याहि ) कृत्यान ( कोणाळा! 
मण करतां येणार नाहींत 
डा हे इंद्रा, जे प्रामुख्यान वाँची स्तुति करणार 
री ( देवळोकांत ) स्वतंत्रपणे जातात आणि 
रूपी न अशक्य अशी कीर्ति मिळवितात ञञेय 
कनात च आरूढ होऊं शकत नारद! [पी लाक 
च अधोगतीला जातात 
( पिर ज्यांच्या रथ!ठा मस्त घोडे ज़ 
ना ज सघन आहित ) पण 
होत त्यांची अधांगात हात यज्ञ करतात 
आणि ज्या यज्ञांत पुष्कळ उपभॅ'ग्य मोल्यव्रान वर 
दुल्या जातात त्यांचा उत्कष होतो, 


डले जात त, 
ज्ञ करात 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


क... 1-2 


२९ 


00 ती आ र प 


८. गमनशील, हलणाऱ्या मंघाला इंद्राने स्थिर 
केढें. बय गर्जू लागलं व क्षन्ध झाल आहे इंद्र परस्पर- 
ठय़ द्यावापृथ्वींना स्थिर करतो. आज सोम पिऊन 
उत्साह प्राप्त झाल्यावर सुंदर भाषण चालता 
९, हे धनवान इंद्रा, तुझा मरक वर्णनें आम्ही 
म्हणत. ज्या स्तोत्रामुळ त दात्रघातक एंरावताला त्रास 
देतोस,त्या माझ्या यशात तझ्या निवास असो. हे धनवान्‌ 


इंद्रा. स्तुत्य असा तू. सोमयज्ञात आमची स्तोत्रे एंक. 
॥रद्यामळें प्राप्त झालेल्या 


१०, हे बहुस्तुत ६ 
दर्वद्धीतून आह्हा गाईबेांच्या साहाय्याने तरून 
जाऊं. गव्हांच्या साहाय्यःन संपण क्षुधा नाहींशी करू. 
राजापासून आम्ही उत्कृष्ट धन मिळू तसेंच 
आमच्या बलाने आम्ह! ात्रूना जिंकूं 

१९. पश्चिमेकडून येणाऱ्या दात्रूपासून आमचे 
संरक्षण बुदस्पाते करो ' तसच उत्तर. वाटना 


खाठून येणार्‍या शत्रूपासून आमचे संरक्षण होवो 
इंद्र पूर्वकडून) मध्यान गरेणाःया शत्रूपासून आमच 
सरेक्षण करो. तसच सखा इंद्र मित्रभूत अशा 


आम्हांढा धन द्वा 


.:>>>“-_शा 


सूक्त पैचेचांळसाव, 
वत्सप्रि मालंदन; देवता असि 
अग्नि आकाराच्यावर ( सूमरूपानें ), प्रकट 
मच्यापुढें दुसऱ्या रूपाने (पार्थिव) 
र॒लोकानुग्राहक आ आकाशांत 
1. अशा प्रकारच्या अग्नीला 
न्ह्म! स्तावतात 
दीन ठिकाणीं असणार (पथ्वी, 


>: 


04 
गे द्ळोक) तीनाहे रूप आम्ही जाणता हे 


अग्निदेवा तुझी गुप्त असणारी अनक स्थानाह॑ आम 
2 अलं सणारे नांवहि आम्हांठा 


उत्पन्न झालास त कार 


त्रि छंद:-चिष्ठ 


[मध्ये पाण्यात असणाऱ्या 
ननॅ प्रदाप्त केळं, लाकद्र्टा 
त उत्पन्न करता झाला तेसच 
विद्युद्रुपान असणाऱ्या तुला स्तात 


7 पृंथ्वीढा संतप्त कण आणि ओषधींचा 


मंडळ दहावे 
२ कर्वेदाचे मराठी भाषांतर [ मंडळ दहार्व, 
आ आत्या णय 
आस्वाद घेणारा आग्रि आकाश गर्जावे त्याप्रमाणे सक्‍त शेहेचाळिसांचे, 


आरडत आहे. ताबडतांब उत्पन्न झालेला आण प्राप्त 
असा आग्न दग्ध वस्तु पहाता आणि आपल्या तजानें 
यावापुर्थ्वात शोभतो 


1. एऐश्वर्यायादक, द्रव्यानोंधे कामपूरक, सोम- 
सरक्षक आणि सर्वव्यापी बळपत्र आग्न पाण्यांत 
( असूनहि ) सर्व सत्ताधारी असा सकाळीं प्रदीप्त केला 
जात आहे आणि शोभत आहे 


द्‌, वश्वप्रकाशक, सव सृष्टात असणारा आग्न 
उत्पन्न झाल्याबराबर सव व्यापून टाकतो ज्या वळा 
सवे जातीचे लोक अस्नाचा पूजा करतात त्या वळा 
व्यापतांना हढ अशा पवताचचाहिता भे करतां 

४. भक्षणच्छ सवश॥धक, गंता तजस्वा आणि 
अमर अग्न लाकांत आह. ता धर उत्पन्न करतो. तो 
तजस्वा रूप धारण करात तंजानं थुलठांकाला व्यापन 
असतो 

८, प्रत्यक्ष आण तेजस्वी आम्न व्यापक असा 
असह्य तजानें अत्यत प्रकाशणारा असतो. तो 


अन्न मिळाल्याने अमर हाता. कारण याला बलशाली 
युळाकाने उत्पन्न केलें हे 


र 


उत्तम कम करणाऱ्या 
म्हटला असतां त्याला 
अग्नाठा प्रिय होतो 
हाणाऱ्या पुत्राकडून 


भक्ताला चांगलं फल दे. रतोत्रे 
फल दू. जो भक्त सूर्य किंवा 
या भक्ताच्या झालेल्या किं 
शत्रूंचा नाश होवो 


११. अआग्निदेवा, तुला भक्त द्रराज सर्व प्रकारची 
सपात्त देतात. तुझ्यासह गोरूप द्रव्य इच्छिणारे स्तोते 
डडवाकरतां गाळवाडे मोकळे करतात (गाइ दान देतात ) 

१२. कर्षीकडून नायक 
अशा अग्नाची स्तृत केली जात आहे. प्रेमळ द्यावा- 
पश्वाचे आम्ही स्तवन करतो 
उत्कृष्ट पुचयुक्त घन य्‌ 


वा 


न... 


क ञझ 2... प्ठ्भ्‌ श 
त्रषिः-वत्सप्रि भालंदन; देवता-अभ्नि:; ळंदः-त्रिष्टुभ्‌ 


१. जा आर्गन अन्तारक्षांत आहे तो मा 
वसा यथ हामाकरतां उत्पन्न झाला आहे क रं 
छाकातल] येथ बसला आहे. जो यज्ञाधार यथे ल 
कठा आहे तो सेवा करणाऱ्ना तला द्रव्य देवो आ 
शरारार्‍ें रक्षण करो 1 
स्ट र क कात गूढ असणाऱ्या अग्नीची सेवा कात 
णारं लांक, नष्ट झालेल्या पश्ूच। पावलावरून ज्याच 
माग काढतात त्याप्रमाणें असीला अनसरतात क 
रूढ संचार करणाऱ्या अग्नीला इच्छिणारे थोर भू 
अग्नाला प्राप्त करते झाले 

३. ह्या अग्नीला इच्छिणाऱ्या विभूवसाचा पुत्र 
नेत जाभनीवर याला प्राप्त करता झाला. तो सुखव :- 
आम परांत उप्तन्न झाला, आणि तेजाने सूर्याला प्रा 
- बध करीत आहे 

४. उत्साहवर्धक, रतुत्य, पूर्वाभिमुख १ 
मुख्य, शाधक, हावे नेणारा आणि लोकाधिप अ 
भक्त स्तुंते करून स्तवितात थोर 

५. हे स्तोत्या, तं शात्रंना जिंकणाऱ्या सरे 
उ'झमान अग्नीला स्तवण्यास समर्थ हो. तसेच ब 
अज्भ ठक ज्ञानी, नगरे उध्वस्त करणाऱ्या, सवत्र आ 
शत असणाऱ्या, स्तुत्य अश्या अग्नीला संदर केश कत 
णाऱ्या घोाड्याप्रमाणें त्याला खाद्य देऊन त्य 
वाखाणणी करतात री 

६. स्थिर करणारा, त़रित अग्नि पसरत यश, 
ताठ आपले जागेंत असतो. तेथन लोकांचे हवि क 
केरून देवांना देऊं इच्छिणारा तो शात्रंचे नियमन क 
देवांकडे जातो 


ऱ्च- 

७. भक्ताचे जरारहित, शत्रूंपासून रक्षक रट 

नाय, घधूरयुक्त, शोधक, निर्मळ, तात्काळ श- 
हणारा, पोषक आणि अरण्यांत राहणारा 


उत्साहूवधक सोमाप्रमाणें फल देतो णि 
८. जां अग्नि जिव्हेनें आपलें कार्य करतो लर 
जा आम्न पुर्थ्वीवरचीं स्तो्ते मनानें स्वीकारतो,त्या हा 
सा, उत्साहवर्धक, शोधक, स्तुत्य आणि अत्येत य 
नाय अझीला लोक धारण करतात त्र 
>. ज्याला द्यावाप्रथिवीने उत्पन्न केळे ववान 
म्हणून भगंनीं ज्याला उत्पन्न केलं, ज्याला त्वष्टा भा 
अन्तारक्ष उत्पन्न करतात, वायूने ज्या स्तत्य अर्ग 


सूक्त ४७ वे. ] 


------ 
------------ 


उत्पन्न केळ आणि ज्या यज्ञाह अग्नीला देवांनी मनू- 

करता निमाण केलं.--- 

क्य त ज्या हव्यवाह अका तला देवानी धारण 

री क इच्छा धारण करणाऱ्या लांकांन| पूजाहं 

नक [च स्वाकार केला, तां तू हे अग्ने स्तुति 

ठ्व्या आम्हांस अन्न दे. देवभक्त असा मनुष्य 
झपन पुष्कळ कीति प्राप्त करतो 


सक्‍त सत्तेचाळीसावे, 


कषिः--सप्तगु आंगिरस, 'देवता-वैकुंठ इंद्र 
-त्रिष्टभ 
हात 1 हे घनपति इंद्रा, द्रन्येच्छु आम्ही तुझा | 
हणन 9. ( मला दिल्याशिवाय दुसऱ्यास देऊं नका 
अशा त शूर इंद्रा, अनेक गाइईंबेलांचा आधपात 
आणि ळा आम्ही जाणतो, म्हणून मला कामपूरक 
नावेक ७ त णत अत्यंत रक्षक, 
ना चार समुद्रापर्यत कीर्ति पसरलळा, धारक, पुनः 
ळा त स्तुत्य, आण वा अशा 
। जाणता. हे इंद्र आश्चर्यकारक 
पुनरूपी धन दे हे इंद्रा अशा मला आ। 
- व 
गंभीर, हे इंद्रा, स्तुत्य, देवयुक्त, महान, व्यापक? 
आश्वयेकार ज्ञानी, उग्न, शत्रूंचा पराभव करणार 
ह. कण पुत्ररूपी धन 
आम्हांस द्या बलवान्‌ अस ३? 
व अन्युक्त,श्रेष्ठ,तारक, वन दणार उत्कषषशालां 
तोय. शत्रूहन्ते, शत्रंची नगरे उध्वस्त करणार 
अस बलव परक पुत्ररूपी धन 
आम्हांस द्या ळव|न॒ कापपूरक 
सेवक अश्व, रथ , वीर यांनीं युक्त, शेकडा हजार! 
आणि 1 युक्त, कल्याणकारक लोकांनीं युक्त, शह, 
आश्चरयकार यांनी युक्त, सर्वमान्य, बलवान्‌ आणि 
कारक पुत्ररूपी धन आम्हांस द्या 
सत्यकर्मा, बुद्धिमान, मंत्राचा उपयोग करू 
सप्तगु नांवाच्या मला बुद्धि प्राप्त होवो. जा 


(कवळ न्या 1) नांवाची एक असुर स्त्री होती-तन 

नये १८ अप लप साड्य़ासारखा कोणी जन्माला 

शा प म्हणन इंद्रच तिच्या पोटीं जन्माला आला 
आख्यायिका आहे 


* की 


द 
णाऱ्या 


क्रग्वेदाचं मराठी भाषांतर. 


-15६) 
त्याप्रमाणें मळाच सव प्राणी बोलावतात मी 


मी त्रित 
केलें. मी शत्रूपासून धन 
करतां मी गोरक्षक मंघाना 


सेन्याप्रमाणे दुस्तर अ 


मीम 


२९ 


आंगिरसकलोत्प्भ मी नमस्कार करून देवांकडे गेलां 
या मला आश्चवय्रकारक आणि बलवान पुत्ररूपी धन दे 
_७. दानशील अज्ञा माझ्या दूताप्रमाणें माझी 
स्तोत्रे इंद्राच्या सदुबुद्धीची याचना करीत त्याच्या 
भोवती फिरत आहेत. ती माझीं स्तोत्रे हृदयस्पर्शी 
आणि मनापासून म्हटलीं आहेत. हे इंद्रा, आम्हांला 
आश्चर्यकारक आणि बलवान पुत्ररूपी धन दे 

८. हे इंद्रा, जें तुला आम्ही मागता ते तूं 
दे. लोकांना असामान्य वाटणार घर तू 


म्हांला दू. 
आम्हांला दे. तें. घर सर्व जगाने स्तवार्वे. आम्हांला 


आश्चवयेकारक व बलिष्ठ पुत्ररूपा धन 


सक्‍त अहेचाळिसारवे. 
इंद्र वैकुंठ; देवंता-इंद्र; छंंदः-७ १०-९९ 


त्रि्रभ, बाकी जगती, 


१. माधनाचा मख्य मालक व्हावे. म। पुष्कळ 


| धर्ने एकदम [जकता कित्याला पुत्र बालावतात 
दात्याला 


अन्न दता. 
२. मा इद्रान अथवैणपुत्र दृ्धांचाच डाकताडल, 


[च्या उद्धाराकरतां मेघापासून पाणा उत्पन्न 
न घेतलें. मातरिश्वपुत्र दधींचा 
] पाऊस पाडावयाप लावता 
तां तष्ट्यानं लोखंडी वब्न तयार 
करतां कर्मे करिते झाले. सूयाच्या 
सणारी माझी सेना, मळा उद्देशून 
लोक तरून जातात 
४. मी गाई, घोडे, पठ उदक आणि सुवण 
यांनी यक्त अशा संपत्ताठा आयांच्या साहाय्याने 
जिंकता. तसेंच मी शैकडारी आयुधे धार लावून 
भक्ताकरतां ठेवीत अस्ता, ज्या वेळीं भक्त स्तोत्रे आणि 
[त त्या वेळीं मी तयार असत! 


सोम यांनी मला तृप्त करत 
मी आपल धन कधींच गमावात नाह' तसच 


त्यच्या ताब्यांतहि कधींच जात नाहीं. म्हणूनच 
अग्ववणपत्र दध्येचाला इंद्र म्हणाला 
क्वाणाला सांगूं नकोस. जर सांगशाठ 


, माझ्याकर 
देवहि माझ्या 


केलेल्या क्ृत्यामुळेच 


ह 
२ टाप/77 


कीं मधार्वया ठू 
तर तुझें डोकें तोडीन., अथवेणान अश्वींना सागतला 


इंद्रानं त्याच डोके ताडल. १ ८०.१६;८ २.५; 


११६.१२. टीपा पहा 


३२ 


कग्वदाच मराठा भाषातर 


[ मंडळ द्हावें 


सोम तयार करणारे भक्त मलाच धन मागतात. हे 
पुरुहो, मार्झ सख्य तोडू नका 

६. जे दात्रु वत्रवारी इंद्राशीं युद्ध करतात, त्या 
प्राणघारी शत्रूच्या जोड्यांना मी ठार करतो. मला 
आव्हान करणारे, गर्विष्ठ पण नमवठेळे आणि भयं. 
कर वल्गना करणाऱ्या शत्रूंना मीं ठार केळे. 

७, मी एकटाच एका $ञत्रूळा पराभूत करतो. 
शात्रूराहेत असा मी दोनच काय पण तीन शत्रेनाहे 
एकदम पराभूत करतां. खळ्यावर तुष ज्याप्रमाणें काढ- 
तात, त्याप्रमाणें अनेक शात्रूना मी ठार करतो. इंद्रदेशे 
माझी कशी बरें निंदा करताल? 

८. जेव्हां पी प्रयय आगे करंज यांना ठार कर- 
णाऱ्या महान्‌ युद्धाची बातमी ऐकली, त्यावेळी मी 
गंंगुदेशाच्या रक्षणाकरतां शत्राहिसक आणि प्रेरक अति- 


थग्व [दवादासाठा लाकांत अन्नाप्रमाण मदतीस 
बालावल 


९, ज्यावेळा माझे स्ताते युद्धांत तेजस्वी शास्त्र ग्रहण 
करतात, त्यावेळीं माझा सर्वांचा आघार असा भक्‍त अन्न 
आणि भोग मिळविण्यास समर्थ होतो. त्या माझ्या 
स्तोत्यांना गाई मिळविण्याक!रतां आणि मेत्रीकरतां 
लोक स्वीकारतात, नंतर त्यांना मी स्तुति करण्यास 
योग्य ठरवितो 

१९. दोघांपैकी एकापाशी जर इंद्राने सोम 
पाहिडा, तर सोम अतलेल्याचें रक्षण करण्याकातां इंद्र 
प्रकट हातो. तोक्ष्णाशंग बेलाप्रमाणे तो यद्धे 
समार बांधल्यासारखा जाऊन उभा रहाता 


११, आददत्य, वसु, रुद्र आणि देव यांची स्थाने 
इंद्र मोडित नाहीं. ते देवे माझ्यावर कल्याण | 
बळ देऊन अनुग्रह करांत, मी पराजय न पावलेला, 
उत्साही आणि हढ आहे. 


रानू- 


हिनिबा 


तळ 4 


सकत एकोणपन्नास्तावे. 


क्रप्रि:-वेकुण्ठ इंद्र: देवता-वैकण्ठ इंद्र; छंद-त्रिष्टम, 


१, मा ंस्तांते करण!राला उत्तम घन 


दुंतो. मी माझ्या 
उत्कषांकरतां कृत्ये करीत असतो. मी भक्तांना प्रेरक 
हाता. मीसर्व य 


दलात माझी भक्ति न करणारांना 
पराभत करता 
व्होट 


पथ्वा, अन्तारक्ष आणि स्व 
शे या तीनहि 
ले प्राणी देवता म्हणन माझाच स्वीकार करतात 


विक. 3-- 


मी कर्डे बलिष्ठ, दिशेष तऱ्हेनं चाळणारं व जलद क. 
णारे असे घोड रथाळा जोडता. तसंच मा यः 
करितां दातेचा पराभव करणार वज्र हातात चंता 


३. मी कर्वीकरतां अनेक प्रकारच्या हत्यारांनी 
अत्काला ठार केळे. आणि कृत्साच्या अनक स्तोत्रामुळ 
त्यांचें संरक्षण केळं. मी ठाष्णाला ठार करण्याकरिता 
वज्ञाचा उपयोग केळा. मी आयच्या करितां दस्यूना 
उद्‌क दल नाह! री 


७४. ज्याप्रमाणें पिता पुत्राला इष्ट अर्स बत 
त्याप्रमाणें मी वेतसूर्चे कल्याण करण्याकरता पक्या 
ताबडतोब ताब्यांत घेतो. ज्याप्रमाणे पुत्राकारता पट 
करतो त्याप्रमाणे शत्रूंचा पराभव करण्याकरितां मी. ८ 
प्रिय करतो. तसेंच मी भक्तांना राजाचे ठिकाणीं ऑर 


५. मी मगयाळा श्रतर्वणाकरतां वश व 
कारण श्रुतवी माझ्याकडे आळा आणि त्यांना ह 
स्तोत्रे म्हटळीं. मी वेशाला आयूकारतां नर्मावल, आ 
सव्याकरतां पड़ग़भीला ताब्यांत आणले 

६. वृत्रानें दासांचा ज्याप्रमाणे फड्या प 
याप्रमाणे मीं नवव'स्त्व बहद्रथाला नष्ट केल ढे 
उत्साही आणि प्रासिद्ध असे शत्र मळा येऊन कळ 
त्या वेळी त्यांना ह्या लोकांच्या पळीकडे नेऊन मीं टा? 
( ठार केलें. ) तो इंद्र मी आहे .. 

७, झी सूर्याच्या पिट रंगाच्या घोडयांनी अ 
जाणार! मोठ्या सामर्थ्याने (पृथ्वीच्या) भावती फिरत 

यावेळीं मळा लोक यज्ञासेद्ीकरतां सोम घ्यावा हण 
बालावतात. त्यावेळी दुष्ट डात्रचा मा ह्त्यारा नीं 
करून टाकतां 


८. शात्रूच्या सात नगरांचा नाश करणारा बग 
वानांतळा बछत्रान्‌ मी यदु व तुर्वश यांना बळा 
कीतिंमान्‌ केलें. मी दुसऱ्याहि माझ्या भक्तांत कठे 
देऊन बलवान केळे, नव्याण्णव उत्साही शत्रूंना नट 

९, बलवान्‌ अज्ञा मी प्रथ्वीवर वाहणारस र्सी 
पसरणाऱ्या सात नय्या ताब्यांत ठेवल्या. पराक्रग' | 
मी जगाला पाणी पुरवतो. लोकांना जाण्याकरता 
इष्टप्राप्ताकरता यद्‌ करून मी माग करता 

१०. मी गाईंच्या कासेत आणि नद्यांत 
आणि निर्मळ पाणी घारण करतों ते त्वष्टा किवा 
दुव दुसऱ्या वर्षापर्यत धारण करूं शकले नाह 
उद्‌क गोड आणि पातळ सोमांत मिसळले जात 


/ 


डला 


(की 


गी 
इतर 


सुक्त “५० वे. | 


ी स्वत:च्या सामर्थ्याने धनवान व सत्यध 

२५१) व आण मनष्य 

आ नबी य॒यांच्यायेक्षां आ्थेक आहे 

अको आणि कर्म यांनी युक्त असणाऱ्या हे इंद्रा 
कुत्य उत्साह भक्त वणन करतात 


र्र 


0 


सक्‍त पत्नासावे, 


व र वैकुण्ठ इंद्र; देवता-वैकुण्ठ इंद्र; छंदः-(- 
ती, ३-४ अभिसारिणी, ५ त्रिष्टुम, ६-७ जगती. 


सोमा व. नु अन्न प्राप्त व्हावे म्हणून तू महा 
कल्याणकारक प्त झालेल्या, प्र्वांचा नेता आणे लाक" 
भ्रष्ठ अन्न आगे अय स्तवन कर. कारण स्तुत्यठ, 
करीत अघतें ख यांकरितां सर्व जग इंद्राचे पूजन 
कड आश इंद्र मित्रत्वाच्या नात्यानें लोकांना सठुत 
ताच उपास्य 3 आह, आणि माइप्रासारख्या माणसाला 
सवे थोर लोक हहे. हे सज्जनांचे रक्षण करणाऱ्या ड्‌ंद्रा 
पया पराक्रमांत, वृत्रासराकरतां आणि 
३ तां तूंच, हे शूरा, स्तुत्य आहेस 
ज़ उ्यपातत य तुझ्यापासून अन्न मिळवूं शकतात 
वण. अन्नयुक्त सुख प्राप्त करितात, है इंदर! 
पराक्रम करण्य आहेत! तुळा बलवान्‌ अतुरांचे ठिकाणी 
आणि सर्वप्रक स प्रेरणा करतात आणि खकीय उदक 
प्रेरणा करत रच्या घान्ययुक्त भूमींत पराक्रम करण्यास 
् [त असे कोण थोर पुरुष आहेत! 
आहेस न इंद्रा, तू आमच्या स्तोत्राने माठपण! पावला 
हण. आ अही सर्य यज्ञांत यजनीय झाला आहेस 
त सल्ट यी लोकांना प्रेरक होतोस, हे सर्वदरष्ट्या इंद्र 
कण एररा आणि श्रेष्ठ झाला आहेस 
त्यांचें ब... श्रेष्ठ असा तू यज्ञ करणाऱ्या त्त! 
वै ठोक रक्षण कर. तुझी भक्तरक्षणा'चा कीतिं 
तुझा न्य हना जाणतात. तूं तरुण अस आणि 
व होऊं दे. तसेंच हे सर्व यज्ञ तू वाढत करतीस 
शन क्ल इंद्रा, हे बलिष्ठा, जे तुळा स्वत ला उद्द 
शमा ते सर्व यज्ञ तं वृद्धिंगत करतोस 
भासे अशा तुझें छत्र आम्हावर असो आ 
मंत्र, स्तो करणाऱ्या आम्हांला धन प्राप्त हीवा 
अ असे दोनहि तुला उद्देशून अस! 
कररीत इ पवि मन इंद्रा, तुझ्याकरतां जे साठ 
ल, जे संघार्ने सोम काढीत अस 
भू, म. भा. ष्‌ 


त्ररग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 
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न |! आणि जे धन दुऊन ठुझा सेवा करात असताल, ते भक्त 


पिळलेल्या सोमाने मंद उत्पन्न झाल्यावर मननांय स्तात्र 
म्हणून सुस मिळविण्यास समथ हावात 


सुक्त एकावन्नाब. 
क्रषि--देव व अभि; देवता- देव व अभ्नि; 
छंदः-तरिष्टुभ्‌ 

१. दूुव म्हणतात:-णज्यात गंडाळन धेऊन आम 
पाण्यांत शिरला ते वेष्टण माठ आणि जाड होते. हे सवस 
अग्ने, तुझें सव शरीर एका देवाने अनेक प्रकार पाहिल 

२. अगिन म्हणता __-कोण्या देवानं मळा पाहळ । 
ज्या देवानें माझें शर्सीर अनक प्रकारें पाहिळें तो देव 
कोणता? हे मित्रावरुणहो, अग्नाच देवाकडे जाणार 
नेजस्वी सर्व भाग तुम्हाला जर दिसताहेत तर ते कोठ 
आहित बर 

३. देव म्हणतात 
ओषधी यांत अन्तभूत अस 


आहोत. हँ आश्चयॅकारक 
णीं राहणाऱ्या आण रा 


तः-र्‍हे सवेत अग्ने, उदक आण 
णाऱ्या तुला आम्ह! ऱ्ाधात 
प्रकाश असणाऱया अग्न, 
तेतजस्वी असणाऱ्या 


तुळा यमाने जाण आहे 
:--हे वरुणा, हावे वाहण्याच्या 


कामाला भिऊन पी आलों आहे. म्हणून त्याच कामावर 
देवांनी मळा याड ये. म्हणून मार्झं शर मा पाण्यांत 


स्य १४9 


रण्याचा ह्न्छ 
अंधारांत बसला आहेप्त 
ग॑ आम्हांला गमनयांग्य कर 


आमची हविद्रन्ये वहा 


वब्रा 2111 सतय वतनाने बांधवमेठे असतो, सोचीक 
हविवाहून न 

त शिरला. तेव्हां शोधाव- 

केल्या देवाना माऱ्यांना त्याठा दाखवल 

णे अग्नि यांत झालेला हा संवाद आहे 

वगेरे तीन ठाक, आग्न, वायु, 

, वनप्पात आणि शारार, ही 


अपू, ऑ 
अग्नीची दृहा स्थान आहेत. (8. 


हवीकार करतो त्याप्रमाणे माझ्या थोरल्या ( तीन ) 


तेजस्वी असून 
कडे जाणारे मा 
मोकळ्या मनान 


पी 


भावांनी ह काम रवीकारलें होतं. ( पण हें करतांना ते 
मेढे ) म्हणून भिऊन मी दूर पळून आलों. बाण टाक- 
णाऱ्या धनुष्याच्या दोरीपासून हॉरेण जसा भितो त्याप्र- 
माण मा भ्याला आहे आणि माझा थरकांप झाला आहे 

७, दूव म्हणतात:--हे अस्निदेवा, आम्ही तला 

1तारपणाने राहित असे आयुष्य देऊं. तसच हे सर्वज्ञा 
तू ज्या यांग मरणार नाहीस तसें वाग ह सुजन्म अग्न 
दुवांना दिलेला हवि तूं मोकळ्या मनानें वाहून ने 

८. आसन म्हणतो:--मला उद्देशून प्रयाज आणी 
अनुवाज कग. आणि हवीपेकीं बळ देणारे भाग द्या 
हे दुवहा, पाण्यापातून उप्तक्न होणारं तूप आणि ओष- 
धपासून उप्तन्न होणारा मनुष्टरूपी भाग मठा द्या 
आणि अग्नीला दांघायुष्य असं द्या 

९, दूव म्हणतातः--हे अग्ने, तुला प्रयाज 
अनुयाज आणि असामान्य बल देणारे हवि असोत. हे 
आग्नदूवा, हा सव यज्ञ तुला प्राप्त होवो. तुळा चागहि 
दिशांचे लोक नमस्कार करोत 

६. _ अग्नीचे तीन भाऊ भरपाति 
भूतानांपति हें होत. 


४४0000000५ 


सकत बाबन्नावं 
क्रषरि:-अन्नि सोचीक दैवता-विश्वेदेव; छंदः-- 


त्रिष्टम 


भवनेपाते 


१. हे सव दुवहो, येथे देवांना. स्तविणारा मी 
हाता हाऊन मनूकरतां स्तवन कर्रीत आहे.ज्याअ्थी मी 
स्तन स्तवन करात आहे त्याअथी तुम्ही मला अनुज्ञा 
चा. आण माझं कार्य मला सांगा. म्हणजे त्याप्रकारे 
मा तुम्हाळा हॉवे देइन 

२. उत्कृष्ट यज्ञ करणारा मी स्तुति करीत येथे 
अता आहे. सवे देव मला ( हवि पोचाविण्याविषयी 3 

णा करात आहेत. हे अश्विहो, दसाज तमर्च 
आध्ययव म्यां करावे. तयार केलेळा सोम उत्कृ होवो 
आणि तोच तुमर्चा आहु त होवो 

३. जा होता आहे तां कोण अ3? तो यमाचा 
कांही एक भाग वाहून नेतो. देव जो हावे प्राप्त कर- 
तात, तो दुररोज ( सुवरूया। ) आणि माहिन्यामहि- 
न्याळा ( चंद्ररूपाने ) प्रघ्ट हाता. प्या अग्नीला देव 
हवि पोंचविणारा म्हणून स्वीक! र्तात 


४. सर्वोचें आ क्रमण करणारा 


र शट. वी 
सव ठकाणी 
सचार करणारा, असा आग्न दूवांनी 


हावे आणणारा 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर 


[ संडळ दहाव, 


>>“ 


>>“ 


केला. हा ज्ञाता अग्नि पांच प्रकारचें गमन असलेला 
तीन प्रकारच्या सवनासळे तीन प्रकारचा, आणि सात 
छदानी गायला गळला असा यज्ञ पूण करता 

५. हे ठेवहो ळा अविनाशीपणा की" 
पराक्रमी पुत्र आम्ही मागतो की, ज्यामुळे आम्ही तुमच 
संव! करू शाक, मी इंद्राच्या हातांत वन्न दडइन ( अस 
झाले म्हजे) ह्या सर्व सेना जिक 

६. तीन हजार तानिशें नऊ देव अग्नीची 
करत'त. तुपाच्या आहती देऊन आणी दर्भ आंथरून 
नंतर होत्याळा भक्त बसवतात 


सवा 


सक्‍त त्रेपत्नावे, 

त 

क्रषिः:-- ४ ते ६ सौचीक अग्नि, बाकी देव दी 
अग्नि; छंद:-६1॥७|९॥१०|११ जगती, ८ व बाकी 


१. ज्या अग्नीची आम्ही मनःपूर्वक इच्छा भा 
तो हा यज्ञ जाणणारा, कठोर पदार्थाची चिकित्सा कठ 
णारा अग्नि आहे. तो यज्ञीय अभ्नि यज्ञांत हवन 
जावां. तो आमच्यापूर्वा मध्यं स्थापन कला जान च 

२. हवर्नाय, यज्ञाह आणि वेदावर अ ्ं 
आग्रे तयार झाला आहे. तो व्यवस्थित ठेवलं! (९ द 
करतां ) अन्ने पहातो. यज्ञार्ह देवांना. तुपांन! करी 
तृप्त करू,स्तुत्य देवांना स्तव असे त्याचे मनांत ड् 

३. आज आमचा यज्ञ अग्नीने चांगळा कला वी 
आम्हा आज अग्नीच्या गूढ जिव्हा( अग्नीच्या ल 
रूपा ) प्राप्त केल्या आहेत. तो आग्ने चांगळ र त; 
घेऊन आला आहे. आणे आमचा हा यज्ञ आ€ 
कल्याणकारक असा कर्रांत आहे दाती 

४, ज्या वचनानें देवे आणे असुर यांचा 
पराभव करतों. ते मुख्य वचन मी प्रथम घडा 
अन्न भक्षण करणारे आणि यज्ञाह पंचजनहा 
हवन संवन करा | 

५. जे भरूपीवर उत्पन्न झाले असर्ताड आ भ 
यज्ञाह असतील ते पर्व माझें हवन सेवन करात हा 
दथ्वी आणि अन्तरिक्ष, पार्थ अणि अन्त च 
पासून उत्यन्न होण,ऱय़ा पापांपासून म!झें सरक्षण ् 

द्‌, अग्निदेवा, यज्ञाच्या विस्ताराला कारण! 
णाऱ्या आणि लोकप्रकाशक सूर्याचे तं अनुकरण 


ण 
४ रार--येथ्र पंचजन शाब्दाचा अथ नाह 


क्षत्रिप व(रे न घेतां, देव मनष्य वगोरे घेतला पार्€ १) 


नाचे ततो संपादून केलल्या तेजस्वी अशा सवग १ 
वयाप - क्षण कर. आमिन स्तोत्यांचें कम जस अला 
रावता तसें करो, तूं स्तुत्य हो आणि दुवसंवाहा 
ता उत्पन्न कर 
तात.-) शड १ र - इच्छिणारे लोक परस्परांशी बॉल- 
रथाला जोडा हे देवहो, आखाला बांधळ जाणार धड 
सुशाभित करा लगाम व्यवस्थित करा आणि घाड्यांना 
पांचवितात देव ज्या रथाने प्रिय अशा ठिकाणी 
रथांत ब त्या आठ सारथ्यांच्या जागा असल्या 
टॅ सून तुम्हा आम्हांला वाहून न्या 
जाण्याकरिता उठा. नदी वाहते आहे. तिला तरून 
म्हांला दु [. तिळा तरून जा. हे मित्रहा, जे 
टाकून देत ख देणारे आहेत त्यांना आम्हा ह्या नदींत 
म्ही तरून जातो. सखकर अन्न प्राप्त करण्याकरता 
न जाता 
क. कारागिरांतळा कारागीर, देवांना पिण्यायोग्य 
जाणतो पात्रे तयार करणारा त्वश सर्व कारागिऱ्या 
त्या पालार्द ज्या परशून बृहस्पात आश्चर्यकारक छोदता 
१० 1 परशूला खराखर त्वष्टा तीक्ष्ण करता 
पाडे तासही, ख ( वाशी ) कुऱ्हाडीने सोमपानाकरट, 
ताक्ष्ण >: खरोखर हे बुद्धिमंतहो, तुम्ही ती हत्यार 
तशी गह्य अ ह पात्राऐेळे देवांना अमरपणा मिळाठा 
१९ पात्र हे विद्वानहो, तुम्ही तयार कश 
ठेवली, त देवांनी मत गाईच्या पोटांत डस गाय 
ज्व्ह्नं किंव तोंडांत वासरू ठेवठें. विचारी मनान ता 
वा यासारख्या लांबलचक कछुःही 


नाय अ डीने भज 
जय णि योग्य अशा स्तुतींची याचना करता वता 
पमेळवतो 


>>>“ 


सूक्त चापननाबॅं. 
कहषिः--वृहटुक्थ वामदेव; देवता-देदरः छद त्रि 


प्र ण्झ स॒ हे घनवान्‌ इंद्रा, जेव्हां भयभात द्यावाप्रथिवी 
प दक तुळा बोलावतात आणि तव्हा लागलीच दुवा 
[ताऱ्च करतोस, ह्या तुझ्या मोठेपणाने प्रात झालेल्या 
तसेंच हे ल.) चांगल्या प्रकारें गान करात डा 
पळ विळे: दासाला ठार करून ह्या लोकांना जँ 
त॑ आम्ही वर्णन करात असत 
सामथ्याचे इंद्रा, उत्साह पावणारा आण आपल्या 
वर्णन करणारा तूं किरत असतोस, है झं 
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अवल अक्की जट सकट कोलीन ती टर 


२५ 


वर्णन खरोखर खोटें आहे. ज्ञाते लोक तुझ्या युद्धाच जे 
वर्णन करतात तेहि खोटेंच आहे. कारण घुळा आतांहि 
शत्र नाहीं आणि खरोखर तुला पूवाहा शहर लाभला नाही. 
३. हे इंद्रा, तुझ्य़ा माहात्म्याचा अन्त पूर्वीच्या 
मह्षींपेकीं तरी कोणाला प्राप्त झाला आहे ? कारण 
त्यांना तरी एकदम स्वतःच्या शरीरापासून द्यावापरथ्वीनें- 
र्‍च॒ निर्माण केळें आहे 
७. हे इंद्रा, पूज्य अशा तुझा चार, कोणालाहि 
आक्रमण न करतां येणारी, आण असुरविघातो अशी 


शरीरें आहेत. हे भल्या गृहत्या, ता त॑ निभय मानतास, 
कारण त्या शुरीरांनोच त्वा सर्व पराक्रम केलेस 

अ प्रकट व गृुढधन आहे, ₹ असामान्य धन 
तड्याजवळ आहे म्हणून हे धनवान इद्रा माझ्या इच्छा 
मोड नकोस. तूं मठा धन दे, कारण तूं दाता आहस. 

_ ज्यानें सूयीला तेज दि्ळ, ज्यान सोमांत मधर- 
पणा उत्पन्न केळा,अशा इंद्राला उद्देज्ून प्रिय.बलळवधक 
अन्त स्तोत्र स्तोत्रकत्या बहदक्‍्थांकडून म्हटलं गळ 


>>> 


सूक्त पचावन्नावे, 


वामदेव; दैवता-शद्र छंद:-त्रिष्टुभ्‌, 


क्रृष्रिः-वृहदुक्‍्थ 
जेव्हां, मयभात झालेली द्यावापूथ्वी म्हणजें 


सर्व जग तुला अन्नाकरितां बोलावतात त्यावेळीं हे 
इंद्रा, तूं पर्जन्योदकाला प्रकट करीत जगाला. स्थरात- 
यवत करतोस. त तज्ञ लोकांना अत्तात असणारे एक 
ठारीर आहे 
ते गढ अनेकांना स्रहणाय, असं मोठं 


हे, ज्या शरीराने व. भत आणि भविष्य निमाण 
इन्द्राला प्रिय असणार 


2. ना पंचजन म्हणजे सव टॉक 


उपासितात, 
स्पृहणीय वाटणार हारीर आहे 
वी आणि विर्विध कार्य कर 


स > 
का न्तारक्ष आणि पथा भरून 


-7 रस, १२९ आदिल् आदित्य 


प्या 
>) 


४. हे उषे,ज्याअर्था प्रकाशकामध्यं प्रथम तं उद्य 
पावतस, आण तंजरूयामध्ये तजस्वी असा सर्य तं 
उत्पन्न करतंस, त्यामुळ थार अशा तुझं नात॑ कमी झालें 

णे तुझ्या थोरपणांतून आद्वितीय तेज प्रकट झालें 

५. कत्या आणि युद्धांत अनकांना पळावयास 
लावण्याऱ्या तरुण पुरुषाला म्हातारपण जागे करतें. हे 
दुंवाचे महत्त्वपूण काव्य पहा. जो आज मरतो, तोच 
उद्यां प्रकट हातो 

६, जो महान पराक्रमी, प्राचीन आणि एकत्र 
घर नसणारा बलाने युक्त, तांबस, अता पक्षी येतो आहे 
तो ज जाणत) ते खरंच असतें खोटें नसतें. तो इत्रेचें 

त्कृष्ट धन जिंकतो आणि भक्तांना देतो 

७. ज्या देवांसह इंद्र लाकांचीं संकटे दूर कर- 
ण्याकारता. पाऊस पाडतो आणि जे दूव इंद्रास 
पाऊस पाडण्याच्या कामांत साहाय्यक होतात त्या 
दुवासह इंद्र वृष्टिर्पी पराक्रमाची कुत्ये करतो 

८. दुंवांच्य! साहाय्यानं कम करणारा, बलवान 
शत्ूध, थोर मनाचा, शत्रृंचा पराभव करणारा, स्वर्गा- 
वरून येऊन सोम पिऊन उत्साह पावणारा आणि शूर 
असा इंद्र युद्ध करून शत्रूंना जेरीस आणतो 
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सूक्त छप्पन्नावें. 
क्नप्रि-वृहदुक्थ वामदेव पत्र देव-विश्वदेव 
छेंद:- ४-५-६-जगती, १-२-३-७ तिष्टभ 


१. ( बहदुक्थ आपल्या वाजि नांवाच्या मेलेल्या 
मुलाला म्हणता-) तुझा एक भाग आगम्नि, तसाच 
दुसरा भाग (वायु), हे तिसऱ्या तेजोरूप भागांत मिळन 
जावात. दुवांच उत्कृष्ट उत्पत्तिस्थान जो सर्य त्यांत 
तुझे सुद्र आणि प्रिय असें शरीर मिळन जावो 

२. हे वाजेन (बृहदुक्थाचा मुलगा), तुझें शर्रार 
आपल्यांत [मंसळून घेणारी पृथ्वी, आम्हांला सुंदर घन 
दुवा आणि तुला सुख देवो. उत्कर्षाला पावणारा तं 
थार दुवांत आण बुलोकांत असणाऱ्या सूयीत आत्मी- 
यत्वानँ प्रवशा कर 

३. कान्तिमान्‌ असणारा तू अन्नामुळ बलवान 
आहेस. स्तात्र म्हणणारा तूं स्वर्गाला जा. मख्य आगि 
सत्य धमाला तूं अनुसर. तसंच हे देवांना स्तावेणाऱ्या, 
तू स्‌यांत मिळून जा 

टॅ.  पितरांनीं देबांचा माहमा जाणला. ते देवहि 
1 स्थानबिषयीं इच्छा घरते झाले, जीं तेज 
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[ मंडळ द्हार्वे, 
प्रकाहतात तीं सर्व त्यांना प्राप्त झाली. आणि त्यांच्या 
शरीरांत प्रवशा करतात म्हणन तृंहि तसंच कर, 

८५. सामथ्यानी सव जग आणि प्राचान अमयाद 
अधणारीं सर्व स्थाने पितरांनीं आक्रमण केलीं. तसच 
स्व जगाचे नियमन केलें. तसेंच लोक प्रकाशयुक्त कठ 

तसेच तृहि कर 

६. सूयाचे (क आंगिरस सवज्ञ आणे मुड 
अश्या आदित्याला प्रजेचे कार्य करीत अपतां उद्य | 
अस्त अश्या दोन प्रकारें स्थापना करते झाले. पितरान 
स्वकीय प्रजा नर्माण करून तिला पित्यापासून मिळाठढ 
सामथ्य दिळल॑ आणि वंद सतत चालावला 

७, नावेनें उद्‌क तरून जावें त्याप्रमाण किंवा - 
कल्याण झाल्यामुळे सव दु:ख विसरून जाव'त यी 
बुहदुक्थ अड्रषि स्वतःची प्रजा आम्रि वसूर्य य 
ताब्यांत देता झाला. 


सूक्त सत्तावन्नावें, 


क्षि: वेधु, श्रुतवन्धु, विप्रबन्धु; देवता--विश्र€१, 
(मन); छंद:-- गायत्री 

१. हे इंद्रा, आम्ही ह्या सोमयक्त यजाक 1 
परत जाणार नाहीं. आमच्या मागीत संकट उ 
न होवोत 

२, जो यज्ञाला साधक, स्तोत्रे म्हणून 
प्रज्वालेत कला आहे, त्याचें हवन आम्ही करू न 

३. नाराशंस पितरांना तयार केलेल्या सोमा 
आणि पितरांनीं केलल्या मननीय स्तोत्रांनीं आम्ही सुत 
न्ध्वादूकांच मन आम्हाकडं वळवता व 

४. हे सबंधो, कर्म, बळ, जीव आणि रज 
हाण्याकरता तुझं मन परत माझ्याकडे यंवां 

५. आमचे पितर आम्हांला पुनः जीवदान देवांत 
तसेंच देवही आम्हाला जीवदान देवोत. आणि आम्ह 

प्राप्त करूं डी 

&. हे सामा, आम्ही तुझ्या कमात आणि शारी 
मन घालणारे आहांत; आम्ही संततीने युक्त होऊ 

सक्त अह्ठावन्नावे. 

क्नषिः--बन्वादि; देवता-मन; ठछन्दः-अ 

१. हे मृत पुरुषा, ज्याअर्थी तुझें मन दूर वेवस्व्रत 
यमाकडे गेलें आहे, त्याअर्थी येथे निवास करण्याकरत 


ज्याला 


नम 


सूक्त ५९ वें. ] 


--८८------- 


आणि पष्कळ 
कळ काळ जगण्याकरतां तइ्य पी 
म जळ, तुझ्या मनाला मी 
ज्र 
संगी पी सुबेंधो, जे तुझें मन प्रथ्वीहून खूप हूर 
पाळ पवि आहे. त्याला येथें घर करण्याकरता आण 
ह स जगण्याकरतां मी परत बालावता 
ळांत म्ह पळवा ज्याअर्थी तझें मन खप दूर पाता- 
दमता आहे. त्याअर्थी जगण्याकरतां आणि राहण्या- 
मा परत बोलावता 
४. 
गेडे आहे न्न तझे मन खप दूर चाराह दिशळा 
यी त्याअथी राहण्याकरता. आण जगण्याक 
शर त्याला बोलावता 
संगुदा ज्याअर्थी तुझें मन उद्‌काने तुडुंब असलेल्य़ा 
करतां 3. 3५ गल आहि त्याअर्थी त्याला राहण्या- 
ऱ पृष्कळ जगण्याकरतां मी परते बालावता 
हं न्न सुबंधो, तुझें मन गपनशील ।करणात ळांबवर 
कतां्म हे, त्याअर्ञा त्याला राहण्याकारता १ जगण्या 
र । परत बोलावत 
द माडी. % तुझें मन उद्‌कांत, ओषधी 
ठे र: व मोठ्या पर्वतावर, या जगात 
करतां त्याला मी राहण्याकारीतां. आण जपण्या 
त बोलवता 
त्याहा १ हें जें तुझें मन सर्व जगांत गेढे आहे, 
कमती. ७१ तो. ककत राहण्याकरतां व विरेंजीव हीण्या- 
-_ परत बोला वतो 


मध्ये, स्यात 


हता 


१ रोप--- 
टीप---असमाति ऐक्ष्वाक नांवाचा राजा 
र 


त्या 

भा कपा भ्रुतबेधु, विप्रबधु व बेघु नांवाचे 
राजानें गय होते. ते गोपायन वंशांतळ हात 
सर्व्धु बोरे रा टाकून दुसरे पुरोहित बाळावल, 
गळ, ३ गावडे, आणि. राजावर मंत्र तंत्र ७. 
ळय नव्या परोहितांनीं ह्यांपेढीं 
कीच्या भावांनी नंतर नाश न 

म्हणून वरील सूक्ताचा जप सुरूं केला 


--_>><<<>><* 


ल सक्त एकोणसाठाव 
> खेषि,-बंधु आदिकरून; देवता- १7९ निक्षति १ 


> विच असनीति, ७-१० लिंगाक्तादेवता छंद 
भू, ८ पेक्ति, ९ महार्पक्ति, *? पक्तुत्तरा, 
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रथाचा सारथी कशल असतना 
दसे, त्याप्रमाणें पुनंधूजे आयुष्य ता? 


स १ र 
आधुष्य ब 
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र दृश | तुझ 


३७ 


कक ककी 


क असों. मृत मनुष्याच आयुष्य वाढत 


आणि लांबल्च 
रण करणारी ) निक्राते देवता दूर 


असतें. ( प्राण ह 
जावो. 
२. सामगान चालू असताना आयष्यप्राप्तीळरतां 
मी. ( नित्रश्‍तीकरता ) उच्च प्रकारच 0 
करीत आहें. खरोखर अनक प्रकारची अन्नें करीत 
आहि. नित्ररति आमची ९ प्रप्रकारची अन्ने भक्षण 
करो. आणि थयंथन दूर निघन जावी 

३. सूर्य प्रथ्यीला किवा! वञ्न मेघाला करतो त्याप्र- 
पमाणे आम्ही दातूना पराक्रमाने चांगळे पराभूत करूं 
आमची सर्व रतोत्रें निक्ीत जाणो आणि येथून दूर 


[नघन जावो भ 
सोमा, आम्हांठा ९ मत्यूच्या 
स. आम्ही उगवत्या सूयाठा पहावे 
), अनेक (दवणा प्राप्त होणारे 
सुखकर हावा निक्रति दुवता 


णाऱ्या ददत आमच्यावर 
म्ही जगाव म्हणाव म्हणुन आम्हा 


दवे, आम्हांठा सूयाच्या प्रकाशांत राहू द्‌ 
नं ( आम्ही दिलेल्या 


स्वाधान करूं नक 
दाध काळ जगाव 
म्हातारपण आम्हाला 


दूर जाव 
_ हे प्राणापहरण क॑ 


हे प्राण घेणारे देवत आमच्या सुबेधला पुन 

मळे आम्हांला एम्वस प्राप्त 
,: उगपत्या सयाठा 
मे, आम्हांला चांग 


आमच्या सुन्रंधटा पथवी, बुलीक अ . 
पुत: ज्ञीवदान देवोत. सोम पुनः 


] अशा द्यावाए्थ्वा 
जे नाहींसे करांत. 
(कर्से राहील 


आव्वि्नरूपानें )) 
नं) आषधा 


पाप असल त 
क्षमा कळी असता 


प र 
९ द्यळोकां तून पृथ्वीवर ( 


न 2८. भारती या 


३८ 


पाप कसं राहील! ह सुबंधो, तुझं 


काहा पाप असंल 
त नष्ट हावा, 
१०. हे इद्रा, उश्ांनराणा नांवाच्या झाडाची तझी 


जा गडा आहे त्या गाडांच्या चालणाऱ्या बलाला जरा 
लवकर हाण, प्रथ्वावर फिरणाऱ्या एकेका पापा'चा नाठा 
हावा, हे ययावापरथ्वाहा, तुम्हा क्षमा केळी असतां पाप कसे 
राहील? हे सुवंधी तुझे ज॑ कांहीं पाप असेल त॑ नष्ट होवो 


सूक्‍त साठावें. 

त्प्रिः-वंधु वगेरे; देवता-१ ते ४ असामाति राजा, 
९ इंद्र, ६ अगस्त्याची बहीण बंध्वादिकांची आई 
असामाति, ७ ते ११ जीविताव्हान, १२ सवुंधजीवि- 
तागमनमू ; छंद:---१. ५. गायत्री, ८. ९. पैक्ति, ६. 
७, १० ११, १२, अनुष्टुम 

१, नमस्कार करणारे आम्ही, 
स्तुत्य अशा देशांत गेलां आहात 

२. शत्रूंचा संहारक्ता, तेजस्वी, रथाप्रमाणें सर्वत्र 
जाणारा, भजेरथराजाच्या वंशांत झालेला आणि सज्ज- 
नांचा रक्षणकता अश्या असमाति राजाला आम्ही स्तावितो 

३. जो असमाति राजा रेड्याचा सिह करतो त्या- 
प्रमाणे हातांत खडूग घेऊन शात्रंचा पराभव करतो 
हातांत खड्ग न घेतां लढूनहि पराजय करतो 

४. ज्या दुशाचा धनवान, शत्रेंचा नाह करणारा 
असा इक्ष्वाकु राजा आपल्या कतंव्याकरतां पढें सर- 
सावता, ते्थाळ सवेजातीचे लोक स्वगातिल्याप्रमाणें 
( संकल्पशिद्ध असल्याप्रमाणे ) सुखी आहेत 

कु. हू लाकांत द्िसिंळ अशा ठिकाणीं सूर्य 
ज्याप्रमाण आहें. त्याप्रमाण॑ रथाच्या अग्रभागी अस- 
माते राजा असतांना त्याचं सेन्य असं दे 

६. (या केत अगस्त्याची बहीण, बंधु वगेरेची 
आइ असमातीची स्ताते करीत आहे. ) हे राजा, तं 
अगस्त्याठा आनंद देणाऱ्या बंधूवगरेकरतां आपले तांबडे 
घाडे जोड आणे सन कवडीचंबक पणींचा पराभव कर 

७. हा अग्न माझी माता, पिता, फार काय जीव- 
दान देणारा आला आहे, म्हणून हे सुबेधो, तुझे हे 
शर!र आहे. ये ( आणि शारीरद्वारां ) बाहेर पड 

, ८. ज्याप्रमाण जू दोऱ्यांनी रथ ओढण्याकारतां 
चावतात, त्याप्रमाणं तुझं मन मत्य नेऊं नये जाव प्राप्त 


"होवा आणि रक्षण व्हावे म्हणन 
य हणून शारीरांत ठेवलें 


तेजस्वी आणि 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ १० वे, 

९. ज्याप्रमाणें ही थोर प्रथ्वी ह्या वनस्पतींना 
धारण करते. त्याप्रमाणे--- 

१०. मी वेवस्वत यमायासून सुबंधूचें मन मृत्यु 
येऊं नये, जीव प्राप्त व्हावा आणि रक्षण व्हावे म्हणून 
आणले आहे 

११. वाय खालीं वहातो. सूर्य खालीं ऊन पाडता 
गाय खालीं दुध देते. तसेंच तुझें पाप खालीं हीवा 

१२. हा माझा भाग्यवान हात फारच भाख 
शाली आहे. हा माझा हात सर्व ओषधींनीं युक्त आह, 
हा माझा हात मंगळकारक आहे. ( कारण जीव प्राप्त 
झालेल्या सुबेधूळा स्पर्श करीत आहे. ) 


ऱ २ 


७, रापः-याबद्दळ शाट्यायन सूत्रांत आण शो नि 
बृहद्देवतेंत ( ७, १०७२; १०७६ ) खालीलप्रमा 
आख्यायिका दिली आहे प्न 

असमाते राजांनीं अग्नीची स्तृते केळी. अ त 
प्रकट झाला आणि त्यानें कां बोलावलं म्हणून ने 
रें. सुबंधूचा जीव पुनः प्राप्त व्हावा अशी या 
केली. हा सुबंधूचा जीव शरीरांत आला, घ्या 
अग्नि म्हणाला. नंतर पुढीळ कडच्या म्हटल्या गल्या. 


>>४- 


सक्‍त एकसष्टाव, 
त्रषिः-मनु नाभानेदिष्ट; देवता-विश्वेदेव, ७५ ननिड 


१. स्तोत्रे म्हणण्यास उत्सुक असा त्तामानी उ ह 
बुद्धि खचून केलेलें स्द्दवतेचें सूक्त अंगिरसाच्या य 
सत्रामध्ये म्हणत आहे. जें स्तोत्र वाटण्या क 
पितर आणि वाटणी घेणारे भाऊ यांनीं कठ ग्रांना 
ज्या स्तोत्रानें सत्राच्या सहाव्या दिवशीं सात हीर 
पार पाढळें, त सूक्त नाभानेदिष्ठ म्हणत आहे. 

२. तो रुद्र दान करण्यास आणि शत्रूंचा 
करण्यास ( भक्तांना ) प्रेरणा करणारा शास्त्रांनी 
च्युत करीत वेदीवर चढतो. जलद जाणारा 
स्तुत्य रुद्र पाण्याप्रमाणे आपल्या सामर्थ्याचा च 
चालतां वषाव करीत असतो वेगाने 

३. हे अश्विहो, तुम्ही मनाप्रमाणे अत्यंत - 
स्तोत्याच्या ज्या यज्ञांत बुद्धिपूवक घांवत जाता 
जो घनवान्‌ असूनाहे माझ्या बोटांनी तुम्हांला _€ 
धरून मला दाखवतो, त्या तुम्हांला मी बोलावत! छ्ढी 

४. , ज्या अर्थी उषा तांबड्या गाडवर * 
आहे ( म्हणजे उघःकाळ झाला आहे ) 


नाट 
दुरष्टांन 


र्ती 


[तात 


सकत ६१ 0007... र्‍.... ग] 


द्युला 
पु उत्पन्न झालेल्या अश्वांना आम्ही वाठा- 
त हवीकरतां तुम्ही माझ्या यज्ञांत गवताच्या 
लेल्या ( घोड्या ) प्रमाणें या. आणि तुःह' 
हष विसरून जा 
प्र 
र वया अनॉतितीन इच्छाशाक्तियुक्त वीर्य प्रतिद्ध 
कलेल्या रेता वीर'च उत्पन्न व्हावयाचे) त्या उपयान 
सुक मि व लोकांचा हितकत। उत्पन्न झाठा 
८. हु प्रजापति जे स्वतःची सुंदर कल्या 
न्य काणी ठेवतो, आणि फिरून त ( वास्तो 
क तरूपानें ) बाहेर टाकतो 
डा ति या घेणारा प्रजापॉंते आणि उषा याना 
स्चेकलं,तेउ न्य ह 
बेनी द ण. टाकलं, त यज्ञाच्या प्रथखा- 
। 
उत्पन्न झाला. ) आलें ( म्हणजे त्यापासून "क॑ 
9 
वा तला पिता. ( प्रजापति ) स्वतच्या, 
संगत होऊन नच ) संगत झाला. त्यावेळ प्रथ्वार 
लुना त्यानें वीयीसेचन केळं, तेव्हांच कुशठ 
उत्पन्न केळ, म्हणजं कमरक्षक असा 


वास्ताष्पाते निर्माण केला. 


१ रापः- 
(प:--नाभानोदिष्ठ गरुगृहीं असतांनाच बाकीच्या 


तान. भ 
नेविडाने वर आपली वाटणी करून घेतली, नाभ, 
लांना विचारळें माझी. वाटणी ?. पन्हा 
१ ऑगरस 


म्ह्ण 
 मदडाती वांटणींतच काय मोठ आहे 
देवा प्ी क आहेत पण स 
इद्मित्था ० अनष्ठान केळे कीं ते भ्रमतात. क 
त्याचे सत्र परे (१०. ६१ सूक्त म्हण, म्हणजे 
गाइ देतील पुरें होऊन ते स्वर्गाला जातीळं आण हजार 
मे सांगितल्यावरून नाभानेर्ट 
मेळणा१ य॒ यज्ञांतील अवशेष हजार गॉई आपणास 
प्रा केला 1 आहावर त्यांनी वराल सू म्हणून यज्ञ 
द्ल्यि द याला स्वर्गाला जातांना त्यांनी हजार गाई 
आला आणि गाई हा घेणार ता. काण! 
| म्हणाला माझा भाग तूं घेऊं नक! 
हेणाला पि. डळ पित्याने सांगितळें आ€ रुद्रपुरुष 
सांगतले त्यालाच विचार.पत्याला विचारल्यावर त्यान 
सर साता हा त्याचाच भाग आहे नाभानेर्दिष्टात 
त्याला त्या य तो पुरुष संतुष्ट झाला आण. र्ये 
३-१--९-.' दिल्या, फॅ. मित कनी 


ह्व्य़ा 


य 


क्रग्वेदाचं मराठी भाषांतर. 


३९ 


८. (अंगिरसांचे सत्र संपल्यावर गाई आडवणाऱ्या 
वात्तोष्पतीला नाभानोदेष्ठ म्हणता -) नो हा इंद्र 
( नमुचाच्या वधाकरता ) लढाईत फेस फेकता याता 
त्याप्रमाणें करूं इच्छिणारा वास्तोष्पांते मळा आडवा 
आला आहे. आणि दाक्षिणा म्हणून दिलेल्या गाइ 
वेण्याकाररतां एक पाऊलहि हलत नाहीं. खरोसर त्या 
माझ्या गाई मार्गरक्षक स्ट ( परत ) घेणार नाहीं 

९, अस्निसारखा त्रासदायक राक्षस येथ दिवसा 
सहज येत नाहीं. आणि रात्राह प्रजेला त्रास देणार 

वस्त्रहीन असणारा दुष्ट अग्नीजवळ यंत नाहीं.भक्ष्य उत्पन्न 
करणारा, अन्न देणारा, रक्षक, आण सामर्थ्याने 
शात्रशीं लढणारा असा ता! अग्नि ( स्द्रामुळ ) उत्पन्न 
झाला आहे 


गिरस यज्ञांतील. स्तांत्र म्हणत.सहज 
लोकांत असणार 


क्षिणारहित आणि 


१०.. नवखअं 
दर स्तोत्रे म्हणूं लागले. जे उभय 
ऑगिरस नाभानेदिष्ठाकड गठ ते 
स्थिर झाले 
तात्काळ युलोकांशीं र; 
ण उद्काचा वर्षांव करणारे भर्क्त 
तला अमृत प्रसवणाऱ्या गाईस योग्य 
करून तुझी पूजा करतात त्यावेळी 


नव्या संपत्तीप्रम 
ज्यावेळीं हे इंद्रा 
असें पाणी अर्पण 
त॑ पाऊस पाडतास. 


१२ ज्यावेळीं भक्त आपले गाठ गाईराहित पहाती 


म्हणतो.स्तोत्रांत रमणारा आण 
गोरूप ) धन ताबड 


इंद्राला वेष्टणार आले. अनेक 
ला मारूं लागले. इंद्र ज्याप्रमाणं 
प्रमाणं बहुरूपी शुष्णाच मर्म 


तात्का 
असणारे ते नार्षदा 
मर्म जाणता त्य़ा 


देव राहतात 
जालाच आग्ने असं 


त्य 

सै म्हणतात. ह अग्न 
त॑ प्रेमाने आमच बोलावणे ऐक 
पुत्र आव्िंदेव, माझा 


[ ते तेजस्वी, 
तसेंच मन्‌प्रमाणं 


करतां येवात 


१ 
2. 0 चा ऐकोत व यज्ञा 


१० टीपः-ासत्रांत दाश्षिणा देत नाहींत. 


मंडळ दहावे 
क्हग्वेदाचे मराठी भाषांतर [म॑ 


क... 
क नडला डड डि व ___ 


सदा करणाऱ्या मळा प्रसन्न होऊन आनंदानं धन देणारे| २४. ( वरुणस्तृति ) ताबडतोब नयशीच ह 

आपच्या यज्ञांत येवात वनाच्या बैद्धयर्थ मनापूवेक एतत करणार भभ वरुणा 
१६. हा सवेप्ररक व स्तुत्य असा राजा सोम आम्हांस | कडे मागणी करतो आहोत. सरण्यु क गौ आम्हांला 

कडून स्तावठा जात आहे. शुद्ध आगि स्वावलंची साम । चा पत्र हाय हे वरुणा, तूं शुद्ध आहे 

(चंद्र) आकाश उद्ठेंबित आह. बोडे सहज चाकांच्या अन्न देण्यास तू प्रवृत्त हांतास. प्राप्त होण्या 

घावाल! गांत देतात त्याप्रमाण त्यानच कक्षावानाला ब्ट्पु ह [मत्रावरुणहा, तु हाला नळ व म्ह्णून 

'कप्ठा उत्पन्न कळी, त्यान अग्नीला उत्तेजन दिलें. | करतां, आणि आमच्याशी सख्य क असती 

१७. ज्या वळी नाभानादेष्ठाने मित्रावरुणाची आणि | अन्न यक्त अध्वर्य स्तुति करतो, जे सख्य | पूव दिशा 

आयननचा माठ्या आणि उत्कृष्ट स्तोत्रांनी स्तुति केली । जगांत आंगिरसाची स्ताते होईल, गाणाऱ्य़ाठ 

त्या वेळीं त्या उभयलोकांचा बंधु, हवियोग्य आणि देव- | ज्याप्रमाणे आन देते, त्याप्रमाणे गोड स्वात 


याजक अथान न प्रसवणाऱ्या गाइला अमरतासारख दूध | रांना सख देवो १ वया असलेला, निरयन 
देणारा आणि प्रसवगारी केळी २६. देवताकडून देवांची कृपा असल 7. आणि 
१८. एका आईचा, स्तुते करणारा, स्वगीत अस- 


| टल 
चांगल्या प्रकार॑ पाळणारा, तो वरुण, नमत्क न 


आहेत 


णाऱ्या तुझा, कमकता, आणि हजार गाईची इच्छा 
करणारा नाभानदिष्ठ स्तुति करीत आहे. ह्या आदित्याचें 
अळाक ह बंधनस्थान आहे. मी त्या आदित्याच्या 
कितांतरी मागून झाला आहे 

१९. होवाणी (सूर्य ) मठा बंधक आहे. ह्या 
छूयमडळ[त माझ र्थान आहे. हे सर्व प्रकाशणारे किरण 
माझ आहेत. हा सर्वे मी आहे. तसेच, हे ब्राह्मण सत्य 
स्वरूप अह्माच्या पूर्वा उत्पन्न झाळे आहेत. पथ्वीदेवता 
उत्सन्न झाळा आणि तिनें हं सवे उत्पन्न केलें 
_ २९०. चारहि दिशांना आनंद करणारा गपमनशाल क्रषि:--नाभानेदिष्ठ मानव; देवता- 
तेजश्री, दोनहि लोकांत जाणारा, काष्टमक्षक आरि ८-११ सावर्णिदान;ळंदः-१ ते ४ जगती 
आठा आहे. जा तन्मुख असलला आग्नि आळांनं उभे | ६ बृहती, ७ सतोब्रृहती, ८-९ अन्ष्टरश; 
अनढल्या प्रशंसनीय सनेप्रमाणें शत्रंच दमन करतां, | ११ त्रि्टभ़ दन” 
7 | 
1 नश्र्वळ, सुखवधक अग्नीला अरणी उत्पन्न करत १. हे बाद्विगंत अंगिरस कषीही डळ क्क 

२१, आतां कोण! एका दुमलेल्या ( नाभानेदि णायक्त य तम्ही इंद्राशीं सख्य संपा 

ट ज्कमान तुम्हा इंद्राशा 
हाची) सुंद्र स्तोत्रे उपमानभूत इंद्राकडे जाते आहेत. हे तुमचे कल्याण असो, “ नाभानेदिष्ठ ' नामक 
वनवान्‌ अगन,तू ती ऐक. व इंद्राकडे पोंचीव. अश्वमेध वतचा की या मला तुम्ही तुमच्यांत घ्या 
करणाऱ्या मनूच्या स्तात्रानें तू वृद्धिंगत होतोस २. हे क्रषीहो, मजपेक्षां वयानें तुम्ह 

ररक, ह टईंदा आता वस्र 'वारण करणार त्‌ आधक असल्यामळे मळा आपण पितरांप्रमा तात 
आम्हाळा विपुड़ घन दे. हे इंद्रा, धनवान अश आमचे | पणी नामक अ ]रांनी तमचें घेनुरूपी धन तम्ही 
रक्षण 7. ह. अश्वयुक्त इंद्रा, तुझ्या छपवून ठेविळें असतां, आपलें सत्रकर्म संपता " शि 
तिध्याप हाऊ तें गाधन पर्वतांतून शोधून बाहर कल. ठा 

२३ हे तेजी मित्रावरुण हो, आतां ज्याअर्थी | आपल्या सत्याच्या बलाने बल नांवाच्या व म्ही 
गाइ इच्छगारा आणि स्तुति इच्छिणारा सरण्य आंगेरसा- | मारिळें त्या तुम्हांस दीघ आयुष्य असो. 8 
कड जातो, त्याअश्री नाभानदिष्ठ यांना आवडता हावा. | तुमच्यांत घ्या 
अण त्याचं कतंव्य त्याच्यावर टाको, आणि ऑंगिरस 
याला पार पाडात 


स्तोत्रे यांनीं प्रसन्न होवो. आमच्या भव्य ल 
आमच्याकड येवा, त्याकरतां गाईंचे सड कट क 

२७. हे यज्ञीय देवहो, तुम्ह का 
करतां एकत्र व्हा. आम्हांला अन्न द्या. ७ नाही, 
आहांत. (तुम्हांला सहाव्या दिवशी भ्रम पडत 
आणि तुम्ही गाईंचा निर्णय करणारे व्हा 


.-३--६-८---८८८>->>८/८:>>>>>>><>>>< 


सूक्त बासष्टावे. 


१० यंतरी) 


स्तुतान आम्हा 


ञञ आंक़ी, 
३. स्वतःच्या सत्याच्या सामथ्यान मुक: 
शांत सूयाला स्थापन करिते झाले, व ज्यांन 


>>>“: 


यज्ञकमीनी' पृथ्वीला “ कमभूमे ” अशा सरग प्रास 
सोळा आणिळें, त्या तुम्हांस चांगली संतांते होवो. मठा 
तुमच्यात घ्या, 
जनन आम्नेदेवाचे पुत्र क्षीही ! हा नाभानेदिष्ठ 
चं यज्ञमंडपांत येऊन तुम्हांस तुमचंच [हैतेकारक 
कळी आहे, ते तुम्ही आदराने ऐका. तुम्हांस 
नाचे तेज असो. तुम्ही मठा तुमच्यात ध्या 
पणन हे मगत अग्नीपासून उत्पन्न झाल 
बर अग्मीचे पत्र होत. हे अंगिरस क्‍ड्राषि र्गाने 
"य आ. नानाप्रकारचे जरी आहेत, तरी ते सवे यर 
यांत सारखेच पट॒ आहेत 
रझा _ नावच स्वरूपांच्या, अग्नीपासून अत- 
पक वर्षीचे झालेल्या ह्या अँगिरस कर्षापका जे 
हत्या चा सत्रकर्म नवव्या मासांत संपवून अथवा 
राहिठेळा सांत संपवून उठन *'छ॑ त्यांचा अवाशष्ट 
व देवांबरोबर बसणारा अरिन मला घन दुवा 
रक ी यज्ञकम़ उत्तम रीतीने करणारे आगिरस 
नना इंद्राच्या साह य्यानें, गाडंचा व अश्वाचा 
र. गहेत लपविलेळा समुदाय बाहर काढिला, त 
सवीगसंदर कि यज्ञांत बाकी राहिळल सहस्रधन व 
वसनत र गाई मला देऊन देवांमध्ये आपठ यशा 
करोत 
मानवा जो पष्कूळ गाई व अश्व नेहेमीं कर्षींना! 
ची प्रेरणा कारतो, तो हा सारवाणे मनु पाणा 
ब लेल्या बीजाप्रमाणे पुत्र व धन यांसहवतमार 
र वाढा 


च्यानेरी ज्याप्रमाणें सूर्याच्या 

दातृत्वाची कोणी. नाही, त्याप्रमाणें ह्या सा 
माणं पश 1 कोणीही बरोबरी करूं शकणार 

दक्षिणा वीवर नदी पसरत जाते, त्याप्रमाण या 
१० आतिशयत्वामुळें प्रासद्छाळा य 

ह्या सावाण मनूच् च्या दातृर 

न होऊन राहिलेले, यड॒ आण त्व नामक 
प्रमाणे पाती आपल्या पज्षूंच्या कळपातून सेवका 

1 मनूच्या भोजनासाठी पक्ष पाठवितात 
११. हजारों घेनंचें दान करणारा व देशाच 


पा 
ऊन करणारा अशा ह्या मनूचा कोणाकडूनही प | 
न॑ दिल 


कर्भाव- 


तेजाचा बराबअरा काणा 
वाणे मनच्या 
नाहां ज्याप्र 
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नें दिलेठा 


वामुळें, त्याच 


दा ण 
प्यी ह तिन्ही लोकांत प्रसिद्ध हीवां 
ळींच आळप्त न करणारे आम्हा ? 


क मद भा. दु 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर, 


का टा 


४१९ 


1. या 


त्या मनू्चे इंद्रादे देव 


घन अथवा अन्न मिळवितो 
आयुष्य वाढवोत. 


ह 


सकत त्रेसष्टाव. 
१५ पथ्यास्वस्तिदेवता, 


क्रपरिः-गय प्लात दैवता- 
त्रिष्टुभ्‌ , १५ त्रिष्टुभू 


बाकी विश्रेदेव; छंदः-१६ १७ 
किंवा जगती, बाकी जगती 

१. इंद्रादिदेव दूर देशाहून अऊन यज्ञ कर- 
णाऱ्या मनुष्याशीं आम्हा सख्य कारतो. असें आपसांत 
म्हणतात, व त्याप्रमाण सख्यही करितात, व ज यरनी 
संतष्ट होऊन मनुष्यांना धारण कार्तात, आणि जे 
नहुषाचा पुत्र य्‌यांत राजा याच्या यज्ञांत येऊन आस- 
नावर बसतात, ते इंद्राददत आम्हांस धन वंगरे देऊन 
आमचा उत्कष करात 
र तम्ही स्वर्ग, अंतारक्ष व 
पृथ्वी ह्या तिन्ही लोकांपासून उप्तन्न झालां आहां, तुमची 
सगळी नांवे नमण्यास व॒स्तविण्य़ास यांग्य आहेत 
आणि तुमची शरीरही पूजिण्यास याग्य अ त. असे 
तम्ही, माझ्या यज्ञांत येऊन मा केलळ॑ तुमच 


निमेत्रण ऐका 
ज्या देवासाठी पथ्वी मधुर दूध देत,व मंधमड- 

ळाने आच्छादित अशा अन्तरिक्ष देवता घत देते,अशा 
करून बलिष्ठ झालेल्या वि देणाऱ्या व चांगळ 

कमे करणाऱ्या देवांना आपल्या कल्याणासाठी स्तवाव 
॥ करणाऱ्या मनुष्यांना पह ण्यासाठी जे 


स्‌दो र र 
पज्य हाऊन सता न मिळणाऱ्या अमरत्वाला प्राप्त 
झाले. आगि तेजोमय स्थांनी युक्त हीऊन अजिंक्य 

3 हे देव सर्व लोकांच्या कल्याणा 


| मध्यभागावर राहूं लागल. 
आतरय उत्कर्षान 
देव यज्ञांत यंत कोणाच्यानेंहि 
नेता. खर्गळोकांत जाऊन राहतात. अशा 
त्यांच्या मातेळा चांगल हविद्रेव्य देऊन 


बेळ देवहो, तुम्ही ज्या 
1. तो तुमच्या प्रातास पात्र 


हो यज्ञ यथासांगपण मजाशोवाय अन्य काण 
देवहो, आमच कल्याण 


४२ 


होण्याकरिटां जो यज्ञ आमचीं पातके दूर करितो, 
तो तुमचा यज्ञ मजशिवाय अन्य कोण बरें पूण करील 

७. सीच्या अगोंद्र ववस्वत मनूने हविद्रब्यं 
देऊन, व आग्न प्रदीप्त करून श्रद्धायुक्त मनानें सात 
कडतिजांसह ज्या तुम्हांस स्तविठं, ते तुम्हा आम्हाल! 
निर्भय सुख द्या, आणि आमच्या कल्याणासाठी विन- 
घोक जाण्यास योग्य असे वेदिक कममाग प्रवृत्त करा 

८. उत्तप़ ज्ञानवान्‌ व स्थिरचररूप सवे भुवनांचे 
जाणते, आणि विश्वाचे नियमन करणार हे देवहो 
आमच्या कायेकडून व मनाकडून घडलेल्या पातकांपासून 

ळा आमच्या कल्याणासाठी तुम्ही दूर करा 

९ स्तुतीला पात्र व सवे पातकांचा नाझ कर- 
णाऱ्या इंद्रास, व पुण्यवान अशा अग्नि, मित्र, वरूण 
आणि भग, ह्या देव मंडळीला आमच्या रक्षजापाठी 
आम्ही संग्रामांत बाळाविता. व त्या वेळी अन्नाची विपु- 
ठता होण्यासाठी आणि कल्याणासाठी द्यावापुथथिवी व 
वायुद्रेवतेसही बोडावितो 

१०. सवाच रक्षण करणारी,विस्तत, 'नेष्पाप,सख- 
युक्त, ऐश्वयवती, उत्तम च!लणारी आणि कमरूप वल्ही 
आहत जिला, अशी देवाची नाकारूप थुभ[म ( म्हणजे 
स्वरगं) तिजवर आमच्या कल्याणासाठी व आम्हांस 
दुंवत्व प्राप्त होण्यासाठी आम्ही आरोहण करूं 

११. हु पूजनाय दुंवहा, तुम्हा आमच्या रक्षणा- 
साठा आम्हांस अभिवचन द्या आणि सव प्रकारें नाश 
करणाऱ्या दुभतींपासून आम्हांस राखा. अत्ते तुम्ही 
कस आमच्या रक्षणासाठा व कल्याणासाठी आम्ही 
निमळ अंतःकरणाने केलेल्य स्तुतीने तुम्हांत स्तव 

१२, हे देवहो, आमचे शत्रूर्पी अस रे रोग 
नास्तिकबुद्धि, घनळोबीपणा व शात्रकडून होणारा 
आमच्यातबर्वा दष, ह सवे आमच्यायातून तम्ही दर 
करा व आमचे कल्याणाताठी विपळ सुख बा! 

१२. हे दुवहा, सव दुनागंतून दूर करून 
जनाला त्याच्या कल्याणाछाठी तुम्ही सन्मागानं वाग- 
वता, त! जन कोणापासून पराभव न पावतां उत्कषाला 


पात्र हाता, आणि सन्मागामळे धमाचरण घडन प्रजा व 
पह्नु यांनीं ता यक्त होतो 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


१४९. हे इंद्रा 
२ रण करतां 
'मळावण्यासाठी 
ह््द्रा 


दूवहाो, अन्मप्रापताताठा ज्या रथाचे 
च हृ मरुतूदूवहा, शात्रच द्रव्य 
तुम्ह। ज्या रथाचे रक्षण कारतां, हे 
> रोजवर प्रातःकाळींच चाळ करून जाणार[ व 


& गी ळ्2 
[ मंडळ दहाव; 


व महड कक. 


त्यावर 


पराभव न करणारा असा जो तुझा सुंद( रथ 
आम्ही आमच्या कल्याणासाठी आरोहण करू 

१५. हे. मितभाषण करणारे देवहो, जलयुक्त 
प्रदेशांत, निर्जल प्रदेशांत, समुद्रांदे जलांत,सन आू- 
घांनी यक्त अज्ञा शत्रुच्या सेनेमध्ये तुम्ही. आमच 
कल्याण कृ. तसेंच प्रजोत्पादक पुरुषेंद्रेयाच व 
स्रियांच्या गर्भाशयेंद्रियाचे व॒ आमच्या धनाचे क्ष 
( कल्याण ) करा 

१६. जी परथ्वी प्रवासी जनास धन दुत, १ स्वतः 
श्रेछठ आणि धनपती आहे, व जी उत्तरवदीस्वरूपान 

र अज्ञा यज्ञामध्ये प्राप्त होते, ती पृथ्वी. आमच्या 
गहाच व अरण्यादि दुःखप्रदू देशात आमच रक्षण कराव 
निचे नेहेमी देव रक्षण करितात, अशी ही. पर्थ 
आमच्या निवासाला म्हणजे स्थे थाळा क!रण हावा 

१७. हे देव आणि हे देवमाते, ज्या देवगणांच्या 
कुपेनें मनुष्य घनादिकांचे स्वामी होतात, ता देवगण 
ह.त कषीचा पुत्र जो गयनामक काणे, त्याने पर्वात 
प्रकारे स्तविळा, व तोच तुम्हां सर्वांना उद्दी 
करिता झाला 


सूक्त चवसष्टावे. 
नइषिः--गय_ पात; देवता-विश्वेदेव; छंदः-९ र 
१७ त्रिष्टुम, बाकी जगती | 
१. यज्ञांत ( आमची स्तोत्रे ) ऐकणाऱ्या दव 
पेकी कोणत्या देवाचें मनभीय नांव आम्ही उच्चारात 
कोण आमच्यावर कुपा कराळे आणि काण आम्हाला 
सुख देइल, आणि आमच्या रक्षणाकरतां काण येईळ 
२. हृदयांताल भावना यज्ञ कह इच्छिकत- म॑ रं 
हर विचार देवांची इच्छा करतात, ४च्छा देवांकड क. 
बेतात. ह्या देव हून दुततरा सुख देणारा नाही- € 
मध्येंच माझ्या इच्छा पूर्ण होतात ही: 
३. नरझंस, पूषा, अम्राप्य आणि देवांनी १८ 
केलेला अग्नि यांची ते वाणीने स्तृति कर. सूर्य चंद्र । 
लोकांत असणारा यम, आगि ब्रेळोक्‍्यांत्‌ अस? 
यु, उवा, रात्र आगि अश्वि यांची तूं स्तुते ९ 
४. ज्ञानी आग्न कशान पुष्कळ देवांनी युर्त, हत 
काणच्या प्रकारच्या भाषगार्न त्याचा स्तात हीते? ञ्व्क्ल 
स्तुतीनें बुह्स्पाते प्रसन्न होतो, सुंदर स्तोत्रांनी अगे९ 
पात प्रसन्न होतो. अहिबुध्न्य आमची स्तुति एका 


र्च्य़ा 


शिवी मि अदितिदेवि, सूयीचा जन्म झाला अस्त 
ता त्रावरण ज्याप्रमाणें असतात, त्याप्रमाणे ९ 
स्चे। वन अनेक प्रकारच्या यज्ञांत शान्त, सात प्रका 
रण असलला आण उन्क्ष्ट रथान यक्त असतो 
न शि बोलावणे ऐकणारे, बलवान, मार्ग आक्रमना 
जर ज्ञांतल्याप्रमाणें आपण होऊन हजारॉनीदणा 
जे युद्धांत खूप संपत्ति ळुटतात ते घोडे आमच 
मा कि स्तोतेहो, तुम्ही वायु, रथ जोडलेल्या आणि 
करून येती कर असठेल्या इंद्र आणि पूषा याला स्ट 
असे सक बोलवा. कारण ते ज्ञाना एकबु्छि 
वाच्या यज्ञांत यज्ञाचा आस्वाद घेतात 
( ऱ्य एकवीस नद्या, भ्रेष्ठ प्रकारचें उदक, वॅनला 
कुष्षान रतां ), दगड ( कुटण्याकरता डी 
मो ( नांवाचा सोमपालक गंधर्व )) ( 
पुष्य नक्षत्र, रुद्रेगणांतील रुद्र स ति करण्याकरतां 
म्ही बोलावतो. 
ह मोठ्यांतल्या मोठ्या आणि, लाटांनी युक्त 
णाऱ्या सरस्वती, सरयु आणि सिंधू ह | 
प्रेरक व आमच्या संरक्षणाकरतां यंत्रात, त्‌सॅ 
आम णि मातृस्थानीय अश्या सुंद देवता 
दांठा बलयक्त आणि मधुर पाणी दुवांत. 
पो ०. तसेंच तेजस्वी देवमाता आमचें बोलावर्ण 
पिता सव देव आणि देवपल्या यांच्यासह सवीचा 
वाज त्वष्टा आमचें ( स्तृतियुक्त ) भाषण ऐको. इद) 
देव रथाधिपांते भग, रमणीय आणि स्वत असे इतर 
आम्हां भक्तांचे संरक्षण करात 


त दिसण्यांत रमणीय असणारा देवगण या 

कार ठारासारखा वाटतो. स्द्रद [ कल्याण 

क आहे. तीमुळे लोकात गाईवेलांनी युक्त म्हणून 

( ची कीति होईल. हे देवही आम्ही नेहेमी अन्नांना 
तुमची ) सेवा करूं 

र्र मित्र हो तु री 

हे मरत, इंद्र, दव, डी ला व ट- 


म 
ठा जी बुद्ध देता, ती दुधाने गार फलयु त 
ष्क वेळा 


प्र 

र करा. आमच्या स्तवनाने तुम्ह ळ 

झ्याकडे येण्याकारेतां ) र आहात. | 
जातीयाप्रमाण 


धळ हे भले मरुतहो 
णा हांडा तुम्ही वेळोवेळीं जाग क्रा 
या ज्या ठिकाणीं प्रथम आम्हा & 
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९... 


शिडकावा ककवा क क 


त्या ठिकाणीं देवमाता अदिति आम्हाला बांधवासारखी 
मदत करां 
१४. जगानिर्भात्या, थोर अशा यज्ञाहे द्यावा” 
पृथ्वी देवांना जन्म देत्या झाल्या. ह्या दोन्ही यावा- 
पृथ्वी अन्षांनी ( सवीना ) पासतात आणि देवांच्या 
साहाय्य़ांने पुष्कळ उद्‌कांचा व्षीव करतात 
_ थोरांचे संरक्षण करणार! सर्वगामी आणि 
स्तोज्री अशी ती वार्णा सर्व उत्कृष्ट संपत्तीचा उपभाग 


घेते ( तिच्यामुळे मिळत ). ज्या वार्णीने सान कुट- 


णारा दगड थार म्हणून स्तवला जाता स्ताति करून 


थोर ठोक तिची इच्छा त 
ज्ञानी, बलवान, यत्ता घनेच्छु, पश्वाद 


इच्छिणारा आणि बाद्विमान्‌ अज्ञा गय कषीने येथें 
हे सर्व देवहो आ 
[चा मुलगा ग्य 


सामर्थ्याने मनुष्य समर्थ होतात 


की... 
सक्त पासष्टाव, 
__बसकणे वर्सक्रपुत् 'देवता-विश्वेदेव; 


कर्ण 
१५त्रिष्टुम बाकी जगती 


न- 
परस्परांना प्रेरणा कर 


कार्णार [हणार इंद्रामा 
पल्या सामथ्या 


न पावणाऱ्या 
जाणणारा र्मी 
, घन ठेले जे दे 
व करतात, ते मित्रत्वाठा चांगळे 
या मोठेपणाकरतां लोकांत आम्हास 


पैस्थापक ञं द््‌त्य त द्यावापूर्थ्वा, 
कथ. यांना देव सवत च्या सामथ्यानं 'घारण 


रंद्री, घनाप्रमाणें सत्कार करणारे, दान- 
पनष्याकरतां स्तवळे जातात. 


५. दात्या मित्र आणि वरुणांना ( हावे ) 
सम्राट मित्रावरुण मनानेहि चुकत नाहीं. ज्या मिंत्रा- 
वरुणांच॑ थोर शरीर कर्माने प्रकाशित आहे, आणि 
ज्यांनीं देव मनुष्ययुक्त द्यावापृथ्वी ब्यापिळी आहे, 
( त्यांच्या ) स्वाधीन स्व आहे 

६. जी ही दुघ देणारी, कर्मसंपादक गाय आपण 
होऊनच शुद्ध अशा स्थानीं ( यज्ञांत ) येते, ती मीं 
स्ताते कठी जाणारी ही गाय हवि दिलेल्या वरुणाला 
आणि हर्वानं देवांची सेवा करणाऱ्या मला दूध देवो 

७, सखतःच्या तेजांनीं स्वगाला व्यापणार, आअग्नि- 
रूपी जिव्हा असलेले, यज्ञवधवक आणि सत्याचे स्थान 
शोधणारे जे असतात ते दळोकाला आधारून तेजाने 
उदक आणतात. नंतर हावे तयार करून शारीराला 
सुशोभित करतात. र ह 

८, सवंवब्यापक, आईबापासारख्या प्राचीन आण 
एकत्र असणाऱ्या द्यावापरथ्वी यज्ञांत असतात. आणि 
एकच कार्य करणाऱ्या त्या दोघी पूज्य वरुणाला प्रसन्न 
करण्याकरतां बलयुक्त उद्कांचें सिंचन करतात 


९, पर्जन्य व वात; कामपूरक, उद॒कयक्त असे 
इद्र्‌ व वायु; वरुण, [मंत्र, अथमा, आददत्य, अदिति 
आणि पृथ्वीवरील, स्वर्गातील आणे अन्तरिक्षांतील जे 
असतील त्या सवे देवांना आम्ही बोलावतो 

१०. हे कभुहो, जो सोम तुमच्या कल्याणा- 
करतां त्वष्टा, वायु, उषा, बहस्पांते, बद्धिमान आणि 
वृत्रभक्षक इंद्र आण द्यावापृथ्वी यांना बालावतो. त्या 
सामाला धनेच्छु आम्ही धन मागतो 

११. अन्न, गाय, अश्व, ओषधी,वनस्पति, पृथ्वी 
पवत, उद्‌क यांना उत्पन्न करणारे, आगि द्रलोकांत 
सूयाला स्थापन करणारे, असे दानशील देव उत्कृष्ट 
आणि कल्याणकारक कमांचा प्रसार करीत प्रथ्धावर 
सर्वत्र असतात. त्यांना आम्ही धन मागतो आहोंत 

१२. हे अव्विह्ये,तुम्ही भुज्यूला समद्रांतन तारेत 
तुम्ही वाध्रेमतीला श्याव नांवाचा मुलगा दिलांत. तुम्ही 
विमदाला कमु नांवाची बायको दिलीत. विश्वकाला 
विष्वाप नांवाचा मलगा दिलांत 

१३. आयुध घेतलेली, शब्द करणारी मेघगर्जना 
उठाकाचा धारक अजएकपात, सिंधु, समुद्रातले जल, 

देव, कर्तृत्व आणि बुद्धि यानी युक्त सरस्वती 
माझी भाषण ऐको 
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[ संडळ दहाव, 


जमाननकेकाकनकाडा 


१४. कर्तृत्व आगे बुद्धे यांनी युक्त, मनुष्याच्या 
यज्ञांत यज्ञाह, अमर, सृष्टाचें मूळ जाणणार कळ, 
हवि खाणारे, यज्ञांत असणारे स्वगवेत्त सवे देव आम 
सव स्तात्रें आणि अन्न सेवन करांत 

१५. वरसिष्टांनीं देवांची स्ताते केली. जे दव 
सर्व जगांत श्रेष्ठ आहेत, ते देव आम्हांला अत्यंत उत्कृ 
अन्न देवोत. हे देवहो, तुम्ही कल्याण करून अ 
संरक्षण करा. 


सक्‍त सहासष्टाव, 

त्रइप्रिः--वसुकण वसुक्रपुत्र; देवता-विश्वेदेव; ७८ 
१५ त्रिष्टुभू, बाकी जगती | 

१. सर्व प्रकारच्या संपत्तीने युक्त असे उंद्रप्रमुस 
मरणरहित आणि यज्ञांनीं वाढणारे देव, जे दूंव क 
षशीळ आहेत, त्या अत्यंत अन्नयुक्त,प्रकाश निम[णक? 
आणि ज्ञानी दुंवांना यज्ञासद्दीकरतां मी बोलावता न्ऱे 

२. इंद्राने उत्साह दिलेळेव वरुणानें साहाय्य इढ 
ज देव तेजरवी सूयीचा भाग उपभोगितात, त्या कध 
सक, इद्रा|घोष्ठत देवसंघाविषयी मननाय अक्की ₹ 

यज्ञ केळे जातात 

३. वसंसह असणारा इंद्र आमच्या धरा 
क्षण करो. आदित्यांसह आदोाते सुख दुवा 
सह असणारा स्द्रदेव आम्हांला सुख दवा 
सहत असणारा त्वष्टा आम्हांला प्रसन्न करा. _ 

४. अदिति, द्यावाप्रथ्वी, सत्यस्वरूप आम, 
विष्णू, मरुतु, आदित्य ह्या सर्व देवांना आण वसु 
आणि कर्ता साधता या सर्वांना आम्ही संरक्षणाक 
बोलावतो 

५. बुद्धियुक्त,सरसान्‌ नांवाचा कर्मठ वरुण र्त 
थार विष्णु, वायु, आश्वे, हे देव अन्नदाते मृत्यूर व 
रव प्रकारच्या संपत्तीने युक्त, शत्रुहन्त असे आई 
आम्हांला तिघड घर देवोत त 
ड हार्‍यज्ञ यी. ळक इच्छा पूर्ण करो. यशाह द्व 


चें सर 
सद्रगणा“ 
देवप त्न्या€ 


हरा” 


न्य 
इतर देव आणि हावि करणारे भक्त माझ्या इच्छा डु र्ण 
करोत. नियमबद्ध द्यावापृथ्वी, आमच्या कामना य़ा 
करोत. इंद्र आणि स्तुति करणारे भक्त 
इच्छा पूण करात 


प्ती” 
७, पाऊस पाडणाऱ्या अग्नाषीमांच! म! कत ऱ 
करतां स्तुति करतों. जे देव कामपूरक म्हणून प 
पूज़ेळे जातात, ते देव आम्हांला तिघई घर दुवा « 


सूक्त ६७ वे. ] 
य झू, क्षानयदत्तच यज्ञाकडे जाणार 
ह वक यज्ञसेवक, अस्नीला बालावणार, सर 
चाहि द्रोह न करणारे असे देंच मेघाला फोडून 
उद्‌्क उत्पन्न करतं झाले 
९, देवांनी दयावापूर्थ्वीला उद्देशून कमे करून 
क ब वा आणि यज्ञार्ह वक्ष निमाण केले. तसंच 
त्या रक्षणाकरतां तेजाने सव आकाश भरून टाकलं 
1 आपल्या शरीरांत समर्पित हवि जिरवून टाकला 
प य घारण करणारे आणि आयुधास- 
पत्य पळ करभ. मोठी गर्जना करणारे वात आणि 
ण्यात त र देवता आणि आषधा आम्हास स्तवन कर- 
निक त्साह देवोत. दाता भग, वारजेन्‌ म्ह म, 
आणि सूर्य माझी स्तुति ऐकण्यास येवात 
म. क उदकपर्ण समुद्र,मध्यळोक, अन्तरिक्ष) अज 
स्तो जेना करणारा मेघ अहिबिन्न्य आयरे हे माझा 
ऐकोत. तसेंच माझीं स्तोत्रे सव विद्ठान्‌ देवं एंकात 
कन हे देवहो, मनुवंशज असे आम्ही तुम 
आदित्य वेत. तसेंच आमचे यज्ञ पूर्वगामी असू द्या. ह 
ऱ्य हो, हे स्द्रहो, हे दानशाल वसुहा, ही! म्हटली 
री स्तोत्रे तुम्हांला आवडात 
क देवाना हावे पोंचविणारे, मुख्य, पुढं स्थापून 
यांना च जे आश्ने आणि आदित्य यांना मा अनुसरता 
यवि. ष्ठ करण्याकरतां मी यज्ञमागाच ऱचांगल्याप्रकार 
अशास करतों. नजीकच्या क्षेत्रपतीला आणि अपर 
बे देवांना मी न चकतां धन मागता 
चवी कधीप्रमाणें देवांची स्लत करणारे वाट 
मझा व आपल्या पित्याप्रमाण स्तात करतात. ९ द्‌वहा 
या ता बांधवाप्रमाणें आमच्या इच्छा जाणून 
1घधनद्या 
भर जे देय सर्व जगांत श्रेष्ठ आहेत, त्या अमर 
उत्द् वसिष्ठांनी स्तृति केळी. ते दुव आम्हांठा अत्यंत 
करून अन्न देवोत. हे देवहो, तुर्म्ह। आमचे कल्याण 
आमऱच सरक्षण करा 


सकत सदुसष्टाव 


क नि 4. 
पिः-अयास्य आंगिरस; दैवता बरह॒स्पति; छंद -त्रिष्टुमू, 


वडी.» कमांधार. सात प्रमख देवांनी युक्त याकरता 
अ झालेले, हें माझें शरीर ( बहर ). अँगिरा* 
य्‌ ” 


हि 
> लाभले. त्या विश्वप्रेरकाल 
झाला आणि इंद्राकरतां त्यान स्तोत्र 
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व कय कम 


२. स्तोत्रे म्हणणारे, सरळपणारने ध्यान करणार 
तेजस्वी आणि श्रेष्ठ अशा अग्नीचे बुद्धिमान्‌ उत्र आग- 
देवतांची स्तोत्र गातात 

३. हैसाप्रमाणें गोड बोलणारा मित्र आणि अत्यंत 
गडबड करणाऱ्या देवांसह दगड! बेधनें तोडणारा 
आणि गर्ञना करणारा बहर्पाते गाई हरण करता 
झाला आणि शातता! असा तो देगांचें स्तवन करू लागला 

७. साठी अंधाऱ्या गुदत ठेवडेल्या गाई 
ह्वारांनीं बाहेर काढत्या तसच वर असणाऱ्या गाइ 
एका मार्गानें बाहेर काढल्या अधारांत उजेड इच्छिणाऱ्या 
बहस्पतीने तिसऱ्या ठिकाणच्या गाई बाहेर काढल्या, 
अशा प्रकारें बृहस्पतान तना द्वारे मोकळी केली 

५. बुहस्पतीने गुप्तणणान राहन पालथी (वलाची) 
नगरी फोडून मेंधापासून ( वलापासून ) एकदम 
तिघांना ( उर्षा, सूय आण गाय) यांना मोकळ कठ 

अधाऱ्या जागेंत _सकाळनतर उषा, सूर्य निमाण 
करून पटना. मोकळ कढ ) बृहर्पतान गर्जणाऱ्या 


आकाशाप्रमाणें उषा, गाय आणि पूज्य सूयाला जाणे 
सये रक्षण करणाऱ्या वेलाला 


, बुहृस्पतीन गाड ण १ 
हातानें छेंदावा त्याप्रमाणे शब्दानं छादला मरुतांचा 
[ना रडायला लावळं 


आश्रय इाच्छेणाऱ्या बहस्पतान पण 


आणि गाई ह्र्ण क्ल्या 


७. त्या बृहस्पतीन सत्यनिष्ठ, मित्रभत, ते जस्दा 
आगि धनयुक्त अशा मरुतांच्या. साहाय्यानें गाई ल्प 
1 ठार केलें. तरच र्ता कर्त्या बहस्पतीन 


विणाऱ्या वढाल प 
रे, ड॒करातारल आणि तेजस! अशा मरु 


न गारूपधनाठ आपल्या ताब्यांत घेतल 
णारे, आण प्नापासून प्रयत्न 
पतीला गोपात 


रू अशा ६ 


अक्ल 
पः-7 ऑगिस "यवीर: बहर पुत्ररूपाने झाला. 
[करता हृद्राचा उपाध्याय 


ना उपदेश करण्य 
र्णना ऱ्चारून आणि वल- 


प्य 
री ल. त ठेवून वल्ली च्या शाधा- 
करतां इंद्राने बै ला पाठविलें. बहत्यात देवांना 
घेऊन तेर्थे आ आणि अंधारांतल्या गॉरना पहाण्या- 
करतों सूर्य उत्पन्न करता झाला. नतर वलाला व त्याचे 
क करून गाई परत आणल्या ही 
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डू ७०. 4 
[ मंडळ दहावे, 


क्षण करण्याकरतां एकत्र झालेल्या मसतांच्या साहा- 
य्यानें गाइ मोकळ्या केल्या 

९. आकाशांत सिहाप्रमाणे पनः पुनः गर्जना 
करणाऱ्या, कामपूरक आणे जयश्लीलळ अक्षा त्या बृह 
स्पताठा उत्साह देणारे मरुत्‌, शूरांनीं कल्या जाणार्‍या 
संग्रामांत, उत्कृष्ट कवनांनीं बहस्पतीचची स्ताते करतात 

१०. ज्यावेळी बृहस्पति अनेक स्वरूपाचे (गारूप) 
अन्न ताब्यांत घेतो, यळोकांत जाता किंवा पुढची स्थानं 
आक्रमण करता,तेव्हां मरुत्‌ कामपूरक बृहर्पतीला तोंडाने 
उत्साह देतात. तसंच अनक ठिकाणी राहन तेजस्वी- 
पणाने बृहस्पतीचा उत्कषे करतात 

११. हे बहस्पतिप्रमात देवहो, अन्नप्राप्तीकरतां 
कंठेठी आमची स्तुति सत्य करा. तसेंच तुमच्या येण्याने 
काणाहि भक्तांचे तुम्ही रक्षण करा. आमची सर्व संकटे 
नष्ट हाऊ द्या. आमचे म्हणणं सवीना प्रसन्न करणाऱ्या 
द्यावापृथ्वी ऐकोत 

१२९. समथ बृहस्पतीनें उद्कयुक्त मेघांचें डोक 
फाडलं. अहोला ठार केल, सात नद्यांना समद्रांत पोच- 
विल.हे द्यावापुरथ्वाहा,देवांसह येऊन आमचें संरक्षण करा 


सूक्त अडुसष्टावे, 


त्रइषिः-अयास्य आंगिरस; देवता-बृहस्पति; 
छन्द:--चिषप्रभ्‌ 
१. मोटवाले किंवा पाखरांपासून राखण करणारे 


अजस पुन; पुनः शब्द करतात किंवा मेघाची 
जश पुनः पुनः होत असते कवा पदतावरून आपटत 
खाल यणार पाणा जस शब्द करांत असतें, तसं स्तोते 
बृहस्पता-चा सारख स्तातं करात असतात 


२. नाता जोडणाऱ्या भगणाप्रमाणें ऑगिरस 
बुहस्पतानं स्तात्याला गाइ दिल्या. लोकांत मिंत्राप्रमाणे 
नवरा बायकांचा तू भट करतोस, हे बृहस्पतं, संग्रा- 


मांत घोडे जसे जातात, तसं तुझे ( कृपा ) किरण 
आमचेकडे येऊं द 


२. सुद्र दघ देणाऱ्या गमनशालठ, हबव्याशा 
वाटणाऱ्या स्पृहणाय, चांगल्या रंगाच्या बाधसूद अशा 
ग इ वलाच्या प्वेताप!सन काढून वाढव्याचा धंदा 
करणारांना घान्प देतात त्याप्रमाण गाइ देवांकडे पानच- 
विल्या जातात 


४. उद्‌कांचा वर्षाव करणारा, पाण्याचे मेघ 


चहूंकडे पसरविणारा, पूज्य, बृहस्पांते द्युळांकातून 
उल्का पडावी त्याप्रमाणं पवतांतून गाई बाहेर काढीत 
( गांइच्या खरांनीं ) पावसाप्रमाणें जमिनाऱ्चे कातड 
(वूळ) उडवतो 

५. ब॒हस्पाते, उत्पन्न झालेलें शेवाळ वाऱ्यान 
नाहींसे व्हावं, त्याप्रमाणं तेजाने अंधार नाहींसा करत, 
नेतर विचार करून वलाच्या पाहीं असलेल्या गाई, 
वायु मेघाला नेतो त्याप्रमाणें ओढून नेतो 

६. तेव्हां बृहस्पतीने दुष्ट वलाचे आयुध अम्ना- 
सारख्या तेजस्वी (केरणांनीं फोडळं॑ आणि दातांना 
चावलेळें जिव्हा ग्रहण करते त्याप्रमाणें पणीनें वेष्टिेल्या 
वळाला पकडले आणि गाईंचा सांठा मोकळा केला 


७, बहस्पतानं गप्त स्थानीं ठेवलेल्या आणि आर- 
डणाऱ्या गाईंचें तें स्थान जेव्हां जाणलें, तेव्हां पक्ष्यांचं 
अड फोडून आपणहून बाहेर पडणाऱ्या गर्भाप्रमाणे 
पवतांत असलेल्या गाई बाहेर पडल्या 


८. बृहस्पतीने सुकलेल्या कांत राहणाऱ्या 
माशाप्रमाणे दगडाने झांकलेल्या गाई पाहिल्या आणि 
वृक्षापासून चमसपात्र जसं निर्माण करतात, त्याप्रमाण 
वावव शब्द करून वलाला तोडून गाई बाहेर काढल्या, 


९, त्या ब॒हस्पतीने तेथें गाई पहाण्याकरतां उषा 
उत्पन्न कला, त्यानंच सूये आणि अभि यांना उत्पन्न 
करून तेजाने अंधार नाहींसा केला. आणि हाडापासून 
स्नायू तोडून काढावेत, त्याप्रमाणें ( गोरूप धारण 


करणाऱ्या गाइनें वेष्िलेल्या ) वलाच्या पर्वतांतून गाई 
बाहेर काढल्या 


१०. थंडीनं पानें चोरळीं जातात ( गळून पड” 
तात ), त्याप्रमाणें गाई चोरल्या गेल्या होत्या. बृहस्प- 
तामुळ वळ शरण आला आणि त्यानें गाई परत केल्या 
पुनः करतां न येणारे आणि अनुकरण करतां न येणार 
कम त्यानं ( बृहस्पतीनें ) केलें. सूर्यव चं परस्परांत 
सारखे उच्चारत असतात असें ( रात्रंदिवस वणन कर” 
ण्यासारखं ) कर्म केलं 

११. देव काळ्या घोड्याला दागिने घ!ळून भ्रूष 
वाव त्याप्रमाणे द्युळोकाला नक्षत्रांनी सुशोभित करतात 
रात्री अंधार आणि दिवसा उजेड त्यांनीं उत्पन्न केला.ज्या 
वळा वलाचा पवत फोंडला.तेव्हा त्यानां गाई मिळाल्या 

१२. आकाशांत उत्पन्न झालेल्या बहस्पतीकरि्ता 
आम्ही स्तोत्र केळं आहे. जो बृहस्पाते अनेक सुगी 


सूक्त ६९ बॅ. ] 


स्तोत्रे पनः पुनः म्हणता, ताच आम्हाला गाइ, घाड 
मले, माणसं यांच्यासाहत अन्न द्वा 


सूक्त एकोणसत्तरा4- 
त्रडधिः---सुमित्र वश्नबश्वपुत्र; देवता-अभि; 
छंद:---१-२ जगती, ३२-१२ त्रिष्ठभ 
१. अग्नीच्या दृष्टी वध्रचश्वाळा सुखकारक हावात 
अग्नीचे प्रणयन सुखकारक होवो. यज्ञाकडे जाण सुल 
कारक होवो. सामेत्र नांवाचे जेव्हां प्रथम अमला 
प्रदीप्त करतात तेव्हां तुपाच्या आहुती दिलेला आणि 
प्रज्जलित आग्नि आम्ही स्तवीत आहात 
२, वप्च्यश्वाच्या अग्नीला प्रज्वाळेत करणार तूप 
आहे. त्याचे अन्न त्याला पटश्टिकारक तूपच आहे.तुपाचा 
आहांत दिलेला आम्नि अत्यंत मोठा होतो. आणे उुपाचा 
आहाति दिल्यामुळे सूयासारखा प्रकाशता 


२2 


३. हे अय, तुझ्य़ा ज्वालांना मनु 
घराप्रमाणें समित्र नांवाचा मा प्रदाप्त 


प्रज्वालेत करता 
करीत आहें. तुझें तेज अत्यंत नव होवो. तूं सामथ्य- 
यक्त होऊन प्रकाश. तसंच तू आमची स्तोत्र ए 


दात्रच्या बळाचा नाश कर. तसंच तू मला अन्न दे. _ 

९७. स्तवन करणाऱ्या वघ्नयश्वानें ज्या तुला ण्वा 
प्रज्वालित केलें, त्या तू हे अग्न माझे स्तोत्र स्वाकारा 
वेस, तो तं आमच्या घराचे संरक्षण कर आमच्या शारी 
राचें व घनाचें तूं संरक्षण कर जे तुझें धन असठ 
तं आम्हांला दे. 

पु. हे वक्क्यव्वकुलात उ 
कीर्तिमान होव आमचे संरक्षण कर तळा कोणीहि नष्ट 
करूं नये. तूं शत्रूंचा पराभव करणारा आहेस. तं शूरा” 
सारखा घेर्यशाली आहेस आण ठात्रंचा पराभव करणारा 
आहि. मी सुमित्र वाधरयश्व अग्नीची नांवें धेत आहे 

. हे अग्ने, लोकहितकारक पर्वतोद्धूव धन तू 

जिकतोत. तत्तेंच लहान माठ्यानी केठेळे उपद्रव तू 
नष्ट करतोस. तू श्रासारखा घेयज्ञाली आणि ठात्ूचा 
पराजय करणारा आहेस. हे अभ त॑ संग्रामेच्छ लोकांचा 
पराभव कर 

७. हेअ 
प्रज्वाळित, अनेक प्र 
स्थापन केलेला, थार 
ठोकांनीं भूषेत केळेठा € आहेस 
त्रांच्या घरीं प्रज्वठित हो. 


त्पन्न झालेल्या अग्ने, तू 


अे.मोठाली स्तोत्रे करून स्तविळा जाणार! 
कारे हवन केलेला, अनक प्रकार 
तेजरूयामध्ये तेजस्वी आण 
तों त देवभक्त सुमि- 


क्रगेदार्चे मराठी भाषांतर. 


ज्याप्रमाणें । 


र 


ध्द हे सवज्ञ अग्ने, तुझंपार्शी चांगल दूध देणारा 
आदित्याच्या साहाय्यानें अमतासारखें दूध देणारी गाय 
आहे. तां तू अब्रावज, दाक्षणा आणणिंभाक्त याना| यक्त 
सणाऱ्या समित्राकडून प्रज्वाठत कला जात आहस, 
९, हे वप्ल्यश्वाने उत्पन्न कलल्या अग्न, तुझा माहमा 
दूर्वाह वणू शकत नाहांत. ज्या वळ असुराना काण 
ठार मारणारा आहें, अत लाकांत प्रश्न ॥वचारलळ गल, 
त्यावेळी नेत्या आणि तुड्यामुळ उत्कष पावलल्या 
देवांच्या साहाय्यान तू ऱात्रना ठार केलस 
१०. है अग्न पिता पत्रच पाषण करता त्याच- 
प्रमाण वेदींत पजा करणाऱ्या वश्रथश्वान ज्यावेळ। तुझ- 
पोषण केल, त्यावळा, है अत्यंत तरुण अग्न, ह्या 
वधघ्चयश्वाची सामघ भक्षण करणारा तू जुन्या बाधक 
शात्रूना ठार करतास. 
११. तो अग्निसोम काढणाऱ्या लोकांच्या साहार्‍्या- 
न वफ़्यश्वाच्या ठात्रेना नहमा । अंकीत असता.ह आश्वर्य- 
कारक किरण असलेल्या अग्ने, ते यद्धाला जाळून नाहार्स 
करतोस.तू वृद्धिंगत होऊन हिसक शाद्ूना कापून टाकतोस 
हा शत्रहन्ता आग्रे फार दिवप्तांपासून हाते 


१२ 
अर्पून प्रज्वलित केळा आहे. तर्सच नमस्कारपूवक 
स्तविळा आहे. हे वधश्वकुळांत उत्पन्न झाढल्या 


अग्ने, तूं आमच्या शत्रूंचा नाश करीत आमच्या अनेक 
शत्रूंचा पराभव कर 


सूक्त सत्तराव 
क्रष्रिः-समित्र वाश्नयश्व 'देवता-आप्री; छंद 


हं अग्न उत्तरवेदीवर तू आमचा हा सामध 
तसेच घतयुक्त खचचा स्वाकार कर, तसंच 


त्रिष्ट झू, 
रक 
ग्रहण कर 


--देवता ९ सुसांमंद्ध 

७ इळा!, ५, बहिः, ६ दोर 
देव्यो होतारा, ९ सरता) 
११ वनस्पात, १९ स्वाह।क़ाति 
काहात तननपातूचा मंत्र नत्तता काहांत नराश- 
साचा नसत काहात दाहाचाह असतात यामळ 
कांहीं आप्रीसूक्तांत बारा मत्र असतात. कांहींत अकर! 
मंत्र असतात. सध्यांच्या सूक्तात तननपातचा मंत्र नाही 
आप्रीयुक्ते-१. १२९; १४२९; १८८ २.३; २. ४ 
५, च; २; ९, ४ १०, ७०; ११०. वशष 


माहिती १. १९, वर पहा, 


२ तनूनपात, इनराशं त, 
७ उषा आणि रात्र, 
इळा, भारती, १० त्वष्टा, 


४८ क्रग्वदाच मराठा भाषातर 


हे सुकर्मन्‌, आम्हांठा चांगळे दिवस यावेत म्हणून 
वेर्दात यज्ञाभळे तं प्रज्वलित 

२. देवांचा पढारी नराशस नांवाचा आगन 
अनक घोड्यांच्या साहाय्याने आमच्या यज्ञांत येवो 
पज्य आणि देवांतळा देव तो अग्नि यज्ञमार्गीनं आणि 
स्तोत्रांच्या साहाय्यानें दुवांना हाव पांचवो 

३. नित्य हविर्युक्त लोक ( देवाकडे ) दूतपण कर- 
ण्याकरतां अग्नीची स्तृते करीत असतात. असं स्ताविले- 
ला तूं उत्कृ घोड्यांना आणि चांगल्या रथानं इंद्रादिक 
देवांना घेऊन ये. ते होता हो आगि ह्या यज्ञांत बैस 

४. हे बहिनांवाच्या अग्ने, देवांनी भक्षण केळला 
आणि आकषक अशा हा यज्ञ वाढो, याची कालमयादा 
वाढो आणे हा आकषेक गंधयुक्त हा. हे देवा, शांत- 
मनानें हवि इच्छिणाऱ्या इंद्रप्रमुख देवांना तूं हावे पॉंचीव 

५. हे हारंदेवतांनो, द्यळोकांतलि उच्च स्थानाला 
स्पर्श करा. पथ्वींची जवढी मयादा अकळ तेवढ्या 
मर्यादेचा आश्रय करा. देवेच्छ अक्षा तुम्ही रथाच्या 
इच्छेने सामर्थ्ययुक्त देवांनी युक्त अत्या रथाला घरा 

&. ब्युलाकाच्या तेजस्वी व सुंदर मुळी, उषा 
आणि रात्र यज्ञामध्ये बेऊन बसतात. तसच इच्छा 
करणाऱ्या आणि धनयुक्त अशा हे देवीहो, तुमच्या 
जवळ हवि इच्छिणारे देव बसोत 

७. जेव्हां सोम कुटणारा दृगड वर उचलला 
जाते!, आणि अग्नि प्रदीप्त केला जातो, आणि देवांना 
आवडणारी सोमपात्रें यज्ञांत जाशनीवर ठेविलीं जातात 
तेव्हां, हे हवन केळे जाणार, पुढे असलेळे आण विद्वान 
दाघं देवहा, तुम्ही ह्या यज्ञांत ( आम्हांला ) घन द्या 

८. हे इळांदि ( इळा, सरखती, भारती ) तान 
देवीहो, तुम्ही ह्या उत्कृ आसनावर बसा 
हें सुखकर आसन आम्ही केळे. इळा, सरस्वती आणि 
भारता यान मनूच्या यज्ञात जस हावभक्षण कल त्याप्र- 


माण ह्या आमच्या यज्ञातालाह व्यवास्थत ठवलंल हांव 
या भक्षण करात 


९, हे त्वष्ट्देवा, ज्या त्वां उत्कृष्ट रूप प्राप्त केळे 
आहे, अणि जो त आम्हां आंगेरसांचा मित्र आहेस 
ता तू ह वनदात्या, धनवान्‌ आहेस आणि हवि इच्छि- 
णाऱ्या देवांना जाणणार त्यांना हवि पोंचव 

१०. हे वनस्पते ( यपा ), ज्ञाता असा तूं दोरीने 
नघून अन्न देवांदिकांकडे पांचीव. देव ( वनस्पती 
ताळ , हबींचा आस्वाद घेवोत. तसेच हावे देवाकडे 


पोःचवो. आणि आमचें स्तवन द्यावापूर्थ्वा। कडून रक्षिळ 
जावो. ( म्हणजे द्यावापृथ्वी आमचं रक्षण करा 3 

११ हे अग्निदेवा, तूं आमच्या यज्ञाकरता & 
वरुण आणि मरुत यांना युळोकांतून आणि अन्तार 
क्षांतन आण. यज्ञाहे असे ते आसनावर बसोात. मरण 
रहित असणारे ते देव खाहाकारानं तप्त होवात 


सकत एकाहत्तराचे, 


त्रइघिः-- -वह्स्पति आंगिरस; देवता-(परत्रह्म) शान; 
छंदः--९ जगती, बाकी त्रिप्ठुभ्‌ 


१. ( बेदार्थ न जाणणाऱ्या अज्ञांना पाहून दह 
स्पाते स्वतःला म्हणतो ) हे बृहस्पते, नांव ठेवून प्रथम 
उच्चारली जाणारी वाणी हे अग्र म्हणजे आश्रव्ये हॉय 
जें यांचें शुद्ध आणि पापरहित ज्ञान आहे तें गुप्त आह, 
पण ते प्रेमानें प्रकट होत, 

२. सुपने सातु शुद्ध केल्याप्रमाणे जेथे योर ठोक 
काळजीपूर्वक भाषण करतात, अश्या ठिकाणीच मित 
भेत्री जोडतात. अशा लोकांच्या वाणीत कल्याणकारक 
(पद्धत) लक्ष्मी वास करीत असते. 

३. थोर लोकांना तस भाषण करण्याचा प 
(हेली ) यज्ञाने प्राप्त झाली. त्यांना ज्ञात्या क्षम | 
ता आढळला. तिला घेऊन त्यांनी ता सवत्र पसरवर्ठ 
ती पद्धतच त्यांनीं गायञ्यादि सात छंदांत गावली वी 

४. ( अज्ञाला ) मनानें विचार करूनहि संम 
शकत नाहीं. ऐकूनहि ( अर्थ न कळल्यासुळ 
ऐकल्यासारखें होतं. ( पण ज्ञात्याला ) पतांपुढ 2 जं 
वस्र परिवान केलेल्या आणि कामुक अशा स््रंप्रभा 
आपलें शरीर (भाषण) मोकळें करून दाखवत 

५. यालाच सख्य करण्यास योग्य अस म्हणतात 
वाणीचें सामर्थ्य प्रकट करण्यांत याची बरोबरी कोणी 
करू शकत नाहीं. ( केवळपाठका'ची निंदा-) अ 
राहत वाणीचे अध्ययन करणारा म्हणजे निष्फळ 
डंबर बर धेऊन फिरणारा होय ) 

६. ज्याने मित्रभूत वेच्या उपकारकाला ( नेता 
सोडले त्याच्या भाषणांत कांहीं मजा नसते. कन 
दुसरें जाणत असतो, ते सभ व्यर्शीच असतें. त्या 
कल्याणाचा माग जाणतां थेत नाही. ____- 


, &. पहा. 


१ 2पः-- ऐ- आ. ९ 


[ मंडळ दहार्वे, 


सुक्त ७२ क...“ वक ] 


७, डोळस आणि कानस अल मित्रज्ञानांत सारस 
नसतात. त्यांत कांही तोंडाइतक पाण असलेले, 
कांहीं काखेइतकें पाणी असलेळं,काह। स्नानय!न्य डोहा- 
सारखे ज्ञानदृष्टीनं कमीजास्त असतात 

८. समान योग्यतेचे ब्राह्मण मनाने निश्चित अशा 
अर्थाविषयी एकमता'चे असतात. ब्राह्मणांत ज्यांना ज्ञान 
नसतें अंत पुष्कळ ब्राह्मण ज्ञानाकरता करत असतात 

९, (वेदार्थ न जाणणार ) जे हे अलीकडे नाह!त 
आणि पलीकडे नाहींत ते ज्ञाना नव्हेत _ आणा सोम- 
यागांदे कर्मे करणारेहि नव्हेत. तह अज्ञ लाक 
( लौकिक ) भाषेचा आश्रय करून पापी अस नांगर 
घेऊन शेतकी करतात 

१०. सारख्या योग्यतचे सद सभ्य लोक आणि 
यदास्वी सोम यांनीं संतुष्ट हातात पापनाशक आणि 
अन्नप्रापक सोम ह्यांना सामथ्य देण्यास समर्थ आहे. 

११. एक स्तोता कमानक्रूळ अनेक अड्रचा म्हणत 
असतो. शक्करी छंदांतील साम गाता मख्यत्वँकरून 
कर्तव्य बोलतो. आणि यज्ञाचे. भाग निर्माण, करतो. 


सूक्त बहाचरावें 
क्रिवा आंगिरस बृहस्पति 


त्रडधिः---बरृहुस्पति लोकपुत्र 
दवेवता-- देवाः, छंदः--7 


"कवा अदिति दक्षडुहिता; 
अनुष्टभ . 

जो देवसंघ पूर्वीपासून आतांपर्यंत स्तोत्रांनीं 
स्तवन केलेला दिसतो, त्या देवाच जन्म कसे झाले ते 


आम्ही स्पष्ट प्रकारे सांगता 

२. बृहस्पांते किवा अदितीने कुंभाराप्रमाण ह्या 
देवांना उत्पन्न केलें. देवाच) पूर्व युगांत असतापासून 
सत्‌ उत्पन्न झाळें आहे ( अव्यक्त ब्रह्मापासून व्यक्त 


देवादिक उत्पन्न झाले.) , 
३. देवांच्या पूर्व युगांत असतापासून सत्‌ झाले 


[नर दिद्या झाल्या. नतर वृक्ष झाले 


नतर ह 
९७, वृक्षापासून पृथ्वा झाली. आण पृथ्वीपासून 


दिशा उत्पन्न झाल्या अदितीपासून दक्ष उत्पन्न झाला 

आणि दृक्ष।पासून अदिति उतन्न झाल 

_ हे दक्षा, तक्षी जी मुलगा ह पी तीच आदीत 
तिळा अमर आणि पूजनाय असे देव झाले 


( आदित्यस्तुत ) ज्यावेळी हे देवहो, 


पाण्यांत तुम्ही व्यवस्थित राहळात, 
क्र. म.भा 9 


“*>/> 


होती. 


क्र्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


ध्द 


काय नाचत आहांत, अशा तुम्हांपासून प्रथर असा 
एक ( आदित्य ) वर आला 

७, जेव्हां हे देवहो, तुम्ही मेवाप्रमाण सवत्र पस- 
रलांत तेव्हां पाण्यांत गुप्त असलेला सूय बाहेर पडला! 

८. अठपुत्र डॉ आहेत त॑ आद्‌ताच्या शरारा- 
पासून झाळे आहेत. ती सात पुज्ञांसह देवांक& गढ 
आणि आठवा मातीड म्हणजे सूर्य वर टाकला 

९, सात पुत्रांसह आदत पूवकालाकड आळा. 
आणि प्राण्याच्या उत्पर्चिविनाशाकरता माताडाला 


(आकाशांत) धारण केला 


८ टोपः--आद्ताच आठ पत्र मंत्र, वरुण, घाठू, 
अभरमन, अंश, भग, विवस्वत्‌, आदित्य-अध्वर्यु त्राह्मण 


सूक्त त्र्याहात्तरावे, 
त्रइषिः-गौरिवीति शक्तिपुत्र; देवता-मरुतू: छद -त्रिष्रभ. 

१. हे इंद्रा, बलाकरतां आण शात्रनाशाकरतां 
उग्र स्तुत्य आणि महाआमिमानी असा तै. उतन्न 
झाला आहेस. जेव्हां तुझा गर्भ मातेने धारण केला, 
त्या वेळीं देवांना इंद्रामुळें स्फुरण चढले. 

२. द्रोह करणाऱ्या इंद्राची सेनाहि जवळ आहा. 
मरुतासहित असणाऱ्या इंद्राला स्तुतीनं आतशय उत्साह 
उत्पन्न केला. मोठय़ा तठाने वेश्लिल्या गाईप्रमाणें वेढा 
नष्ट झाल्याबरोबर उदक बाहेर्‌ पडली! 

हे इंद्रा, तुझे पाय मोठे आहेत ( तू जलद 
चाळतोस). पण जव्हा तू चाळू ठागतास, तव्हा क्रभूंना 


उत्साह प्राप्त होतो जे दुसरे देव आहेत त्याना 


उत्साह प्राप्त हातो. हे इंद्रा, त. हजार लांडगे तोंडांत 


घरतोस, तेव्हां आश्वनानाह स्फुरण चढते. 

७. हे इंद्रा, ठढाइच्या घाडताहे तूं यज्ञांत यंतास, 
त्या वेळीं अश्विना तुझे ।मंत्र असतात. तुझेजवळ हजा- 
रानीं धन आहे. हे शूरा अश्विनीहि आम्हांला धन दुवात 

५. यज्ञांतून जाणाऱ्या मित्रभत मरुतांसह अस- 
णारा मदयक्त इंद्र यजमानाठा घन देतो. तो लोकांसह 
दर्स्येची कपटे नष्ट करण्याकरतां दस्यंवर चालून *ठा 
कारण त्या चोराने चांगला वि नष्ट केली हाती आणि 
अंधार उत्पन्न केला होता 
, तूं दोघा सारख्या नांवाच्या शत्रूंना ठार कर- 

जक्ली उंषेची गाडी तू मोडून टाकलास तसेच 
हे इंद्रा, तू आपल्या तजस्ता आणि 


तास 
वृत्राळा ठार केलस. 
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[ मंडळ दहार्वे, 


पराक्रमी मित्रांसह वृत्ताला ठार करण्याकरतां गेलास. 
तूं बळकट व रमणीय शरीरें ठार केलीस 

७, दुष्ट व धन लुबांडणाऱ्या नमुचीला करषी- 
करतां सामथ्यहीन करणारा तं त्याला ठार केलेस 

तसंच देवांमध्ये मनूकरतां तू सुखकारक व सरळ जाणारे 
मार्ग निमाण केलेस. 

८. हे इंद्रा, तू. हीं उदक पुरवतोस. हे सर्व- 
समर्था इंद्रा, हातांत त ( वज्र ) धारण करतोस, बल- 
युक्त अशा तुझी सवे देव स्तृते करतात. तूं मेघ 
पालथे करतोस 

९. यांचें जं चाक पाण्यांत गाडळें गेळें आहे, 
त्यामुळ याचं मधुर पार्णी झांकळें गेळें आहे. पर्थ्वीवर 
जे तुझें पाणी असेल तें गाईत आणि ओषरधींत तूं ठेव 

१०. हा सूयापासून झाला असें कांही लोक म्हण- 
तात. मला वाटतं हा बलापासून झाला असावा 
क्रोधापासून निमाण झाला असेंही म्हणतात. तो राज- 
वाड्यांत असतो. इंद्र कसा झाला ते इंद्राळाच ठ ऊक ! 

११. यज्ञप्रिय, अतींद्रियद्र्ट्या याचक | 
प्रेरक सूर्याचे करण इंद्रापत प्राप्त झाळे. हे इंद्रा, 
अधार नष्ट कर. डाळ्यांना सामथ्य पाशांनी 
बांधलल्याप्रमाणें आम्हांला सोडीव 


*>>_..३३द-.३ 


सूक्त चवऱ्याहत्तरावं, 
अइषि:--गौरिवीति शक्‍तिपुंत्र; देवता-इंद्र; छंद:-त्रि्ठभू. 


१. द्रव्यम्राप्तीकरतां कर्माने, यज्ञांनीं, द्यावा- 
प्रथ्वावर असणाऱ्या दुंवमनुष्यांकडून दाता इद्र्‌ बाल!- 
बला जाता. युद्ध चाळूं असतां धनवान्‌ आणि वेग- 
शाला जे असतात त्यांना बोलावले जातें. तसेच 
सुप्रास्ध हिसता करणारांकडून इंद्र बोलावला जातो 

२. ह्या आगरसांच इंद्रप्ररक आव्हान आकाशांत 
भरून जावा. जेथें गाइ शोधणारे देव सयप्रमाणें 
आपुल्या तेजाने चमकत आहेत, तेथे देव अन्नेच 
मनार्न पृथ्वीवर येवोत 

३. ज्या देवांची यज्ञांत धनाकरतां याचना केली 
जातात्या देवांची ही स्तुति आहे. आमची स्तृति आणि 
यर यांचा उपभोग घेणारे देध आम्हांला पुष्कळ 
'घन देवोत 

व हे इंद्रा,ब्यांनी गाइचा संघ हिसकला ज्यांनी 
एकदा पिकत्रळेली, अनेक ( ओषधी बोरे ) पुत्र अस- 


ळेला,हजारा तऱ्हांनी उत्पादक आणि विस्तृत अशी पृथ्वी 
उत्पादक केली, ते अंगिरस इंद्राची स्ताते करूं ळागले 

५. हं कम करणारं भक्तहा, कोणालाह न नम” 
णारा, शत्रूच दमन करणारा, महान. आणि धनवान 
अदा इंद्राला आपल्या संरक्षणाक'तां बोलळधा. ज्यानं 
गजना करीत लाकाहतकारक वन्न हातांत वेतळ॑ आहे 
त्याला बोलवा. 

६. जेव्हां उत्साही वत्राळा इंद्र ठार करतो, आणि 
नगरभेत्ता व वृत्रहन्ता इंद्र पाण्यानं(पृथ्व्री)मरून टाकता 
ता इंद्र शत्रूंचा पराभव करणारा आणि धानिक्क म्हणून 
आळखला जातां. त| इंद्र जं तुम्हा इच्छितां त॑ करता 


सूक्त पंचाइत्तरावें, 
त्षिः-सिंधुक्षित प्रियमधपुत्र; देवता-नदी; छंदः-जगती 


१. हे उद्कांनो, तुमचें मोठें त्कृष्ट स्तोत्र स्तात- 
कता विवस्थानाच्या घरीं म्हणत आह, पृर्थ्वा, अंतारक्ष 
आण स्वगं अशा तान ठकाणी विभागन सात सात अशा 
नद्यावाहतात.व।!हणाऱ्यांत सिंधु बलालें सर्वांत श्रेष्ठ आह 

२. ह सिवा, ज्याअथी सुपीक अल्ला प्रदेशांतून 
तुझा प्रवाह गेला आहे, त्याअथी तुझे जाण्याचेहि माग 
वरुणा्न खांदूळ असले पाहिजेत. तसेच तूं जमिनांच्या 
उच शिखरावरून खालीं वहात येतेस. त्यामुळें तू ह्या 
जगावर सत्ता यालवितेस 

३. तुझा जमिनावरचा आवाज द्यळोकावर जाता 
आपल्या लाटांनी ही सिंधु आपे अनंत सामर्थ्य प्रकट 
कर|त असतं. पाऊस मेघांच्या हारां जसा गजेत असता 
किंवा बेळ ओरडत घांवत असतो तशी सिंधु नदी 
खळाळत असते 

४. हे सिंधो, आई पुत्राबरोबर जाते किंवा तुर्क 
ताच प्रसूत झाळळी गाय वासरामागे जाते त्से इत 
नद्या शब्द्‌ करीत सिंधूच्या मार्गे जातात. युः्छ करणाऱ्या 
राजाप्रमाणे तू आपल कडेपर्यंत पाणी पॉचवतेपसत कारणं 
ह्या नयांच्या पुढें तं असतेस र शॉ 

४५. हु गग, दमन सरसातं श्‌ द्रि र) ष्ण 
आणि हे आपतिवेनीसहित असणारे परुदूवृ4,डे वितस्तेस 
हित व सुषोमेसहित असणारे आजीकीये, तुम्ही सा 
स्तोत्र ऐका 


--ममपपणा 
टाव:--१ सतलज, २ रावी, ३ चिनाब, ४ झेलम 
बाकी अनिश्चित. 


सूक्त ७६ वें. ] 


६. हे सिंधो, तूं बाहात्या गोमतीला मिळण्याक- 


रता प्रथप्न तृष्टामा नदीला मिळालांस, नतर तू सुसतु 


रसा, श्वती, कभा आणि महत्नु याना ।मळाठास 


यांच्यासह तं एका रथांत आरूढ झालास 

७, सरळ वाहणारी, स्वच्छ आणे झकझकांत 
अशी सिंधु खूप वेगानें वहात असते. अद्म्य संघु वग- 
वानांतली वेगवान्‌ आहे. एखादी आश्वयकारक वेगशाला 
घोडी असावी, तसच एखादी देखणी स्त्रा असावा त्याप्र- 

णे सिंध आहे 

८. च्चांगळे घोडे, उत्तम रथ, सुंद्र वस्त्र, सान्याच 
डागिने, पुण्य्ञीठळ, अन्न आणि ढाकर उत्पन्न करणार 
दोऱ्या करण्याचे गवत असलेला, अत्का सुद्र सिंधु नदा 
निर्गंडी वगेरेचीं झाड़ीहि आपल्या तरावर धारण करत 

९. सिंधु सुंदर खिडक्याचा आणे घाड 
रथ जोडते. त्या रथांत बसून येऊन आम्हांला अन्न दवा 
बळकट, कीतिमान्‌ आणि मोठ्या अशा 1तधूच्या 
रथाची य््॒धांत नेहमी स्ताते केली जात 


६ टीपः-7 १ काबूल नदी. 


सूक्त शहात्तरावे, 
तडषिः--जरत्कण इरावस्पृत्र सपैजाति; देवता-सोमा- 


भिषवग्रावदैवता; छंदः--जगती 

१. ( हे सोम कुटणारे दगडही, ) उषःकाल 
झाला असतां मी तुम्हांला भू्षित करता. तुम्हा इंद्र, दर 
आणि द्यावापृथ्वी यांना व्यक्त करतां. बराबर उत्पन 
झालेल्या द्यावापरथ्वी ( ग्रावारूप ) यज्ञगृहांत आमच्या 


धनाने उपयांगा पडात 

२. हे दुगडांनो, त्या श्रष्ठ सोमाला तुम्हा कुटा 
दगड हातांत घेतला असता सोम काढणाराला घाड्या- 
प्रमाणे खेचीत असतो. सोम [पळणारा सोमामळ शात्रूना 
पराभव करण्याचं सामथ्ये मिळवता तशच धन प्राप्त 


करून देणारे घोडोहि सोम देतात ह 
हीं मनला उत्कषं 


३. ज्याप्रमाणें त्यान जुन्या काळी म॑ 
दिला, तसें ह्या दगडाचे, कुटणे आमचे दष दूर करो 


गाड आमि घोडे यांचीं सांगे धेऊन चालल्या त्वधूपुत्रा- 
च्या य॒द्धांत सोम कुटण्याच्या दगडांचा आश्रय करण्यांत 


आला हाता 
तम्ही विध्वंसक राक्षसांना नष्ट 


४. हे दंगडांनो 
करा. मृत्क्येवता निञ्रहतीळा दूर करा दुर्बुद्धाचा निषेध 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


इंद्राला चा 
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करा, आम्हांला सर्व प्रकार॑ उत्कृष्ट धन द्या. तसेंच दुव- 


प्रिय अशी कीर्ति द्या 
५. सूर्यापेक्षांहि बलवत्तर, विभूपेक्षांहि शीघ्र क्म 


करणारे, वायपेक्षांहे सोम काढण्याविषयीं वेगवान 
आणि अग्नीपेक्षांहे अन्न जलद्‌ तयार करणारेहे, ह्या 
दृगडांची पूजा करा 

६. सोम कुटणारे यशस्वी दगड आम्हां करतां 
सोमरस काढून तयार करात. अड्रत्वेज लोक स्तात्रे 
म्डणत घाईने मधुर सोमरस काढतात. तो आमच्या 


तेजस्वी स्तोत्रानें आम्हांला तेजस्वी करा 
७, घासले जाणारे दगड सोम कुटतात, स्तृत केले 
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जाणारे दृगड सोमरस काढतात. हवनाकरतां साम [पळ- 
तात. क्राविज ( अवारीष्ट ) हवि भक्षण करतात, 

८. हे कातिज आणि दृगडांनो, जे तुम्ही इंद्रा- 
कररतां सोम पिळतां, ते तुम्ही चांगळं कम॑ करणारे व्हा 
जे तमच्याजवळ चांगल्यांत चांगलें धन असेल ते तेजस्वी 
जे तुमच्याजवळ धन असेल ते तम्ही 


यजमानाला या. 


*-र्‍पपप->>> 


सूक्त सच्याहत्तरावें. 


क्रष्रिः--स्यूमरडिमि भूगगोत्र; देवता-मरुत; 
छंदः-५ जगती, बाकी त्रिष्टुभ्‌. 


१. मेघांतल्या पाण्याप्रमाणे मरुत्‌ स्तोत्रं ऐकून 
घन देवोत. ह्विथुक्त यज्ञाप्रमाण त जगाच जाणते 
आहेत. मी ह्या थोर मरुद्रणाःच! अजून स्तांत कला 
नाहीं. शोभेकरतां सुद्धां स्वाति कलां नाह. म्हणून मा 


आतां करता आह 
२. मत्यसवरूप असणार मरुत्‌ शाभिकरता दागन 


घालतात. मरुतांच्या संघाचा अनेक सेनाहे पराभव 
करूं शकत नाहींत. गमनर्शाल बुदेवतेपासून उतपन्न 
झालेले हे जात नाहींत. वाढणार असूनाह है अदितच्चि 
पुत्र वाढत नाहींत ( आम्ही स्ताति केल्यामुळे असे 
होत आहे. ) 

३. जे, थुलोक [किवा प्रथ्वा यांच्यापेक्षांहि अन्त- 
रिक्षाहून सूर्य मोठा आहे, त्याप्रमाणं आपल्या सामर्थ्याने 
मोठे आहेत, बलवान्‌ वाराप्रमाण ज्यांना स्तुताचा इच्छा 
आहे, आगि हिसक माणसाप्रमाणे जे उग्र आहेत,अशा- 

७. हे मसततहो, पाण्याच्या लोटाप्रमाणे तुमचा 
संघ जात भसतां पृथ्वीला त्रास हात नाही किवा पृथ्वी 


ष्र 


शिथिल होत नाही. 
आणला आहे. 
सुसप्रद्‌ व्हा 

५. हे मरुतहो, तम्ही गाडीला जोडलेल्या घोड्या- 
प्रमाणं चला. तसेच उषःकाल झाल्यावर तेजस्वी सूर्या- 
प्रमाण तेजोयुक्त व्हा. बाहेरी ससाण्याप्रमाणें स्वतःच 
पराक्रम करणारे आणि उग्र व्हा. प्रवाऱ्या प्रमाणं 
गाडीत बसा 

६. हे मरुतहो, तुम्ही जेव्हां फार लांबून येतां 
तेव्हां तुम्ही मोठें संरक्षक घन देतां. हे वसहो, तम्ही 
गप्त शात्रेना लांब असतांच नष्ट करा 

७, जो यजभान यज्ञांत स्तोत्रे म्हणंन झाल्यावर 
( हवि ) मरुताप्रमाणें कत्विजांना देतो, त्या यजमानाला 
धन, संपत्ति आणि अन्न प्राप्त होते. तो देवांच्या 
यज्ञांत जातो. 

८. ते यत्ञाह यज्ञांत रक्षण केले जातात : 
आरदित्याकडून सुख प्राप्त होते, ते मरुत्‌ आमचें संर- 
क्षण करोत. जोरानें रथ हांकणारे आणि यज्ञांत 


पुष्कळ हर्वांची इच्छा करणारे ते आमच्या स्ततर्चचि 
सरक्षण करोत 


हा सुंद्र हावरूप यज्ञ तुम्हांकरतां 
अन्न देणाऱ्याप्रमाणें तुम्ही आम्हांला 


सूक्त अहःयाहत्तरावें 
क्रष्रिः:--स्यमरदिम भगगोत्र देवता-मरुतू;छंद:-२ 
५ ते ७-जगती, बाको त्रिष्टझ॒ 


१. ब्राह्मणाप्रमाणें मरुत्‌ स्तुतीने प्रसन्न होवोत 
चांगलीं कमे करणारे देवभक्त यज्ञांनी जसे संतष्ट 
होतात त्याप्रमाणं मरुत संतुष्ट होवोत. सुंदर नटलेल्या 
राजाप्रमार्ण देखणे व गृहपर्ताप्रमाणं मरुत्‌ निष्पाप आहेत 

२. जे मरुत्‌ तंजानें अग्नीप्रमाणे, वक्ष:स्थलावर 
अलकार घातलले, वाऱ्याप्रमाणें आपण होऊन भिडणारे 
आणि गमनशील, ज्ञानी माणसाप्रमाणे पूज्य, सुंदर नेत्र 
असलंळे आणि सामाप्रमाणें सुख देणारे आहेत, ते 
तुम्हा मरुत्‌ यज्ञ करणाऱ्या यजमानाकडे जा 

३. वार्‍्याप्रमा्ण शत्रला कापायला लावणारे, गम- 
नशीळ, अग्नीच्या ज्वालेप्रमाणे तेजस्वी, कवच घारण 
कलेल्या योध्याप्रमाणें शोर्य गाजविणारे, बापाच्या सांग- 
ण्याप्रमा्ण दानाला उत्तेजन देणारे जे मरुत्‌ आहेत, ते 
आमच्या थज्ञांत येवोत 


त्याग २. रीप-ग्रहपति प्रतिग्रह् वगरे घेण्याकरतां जात | 
सुळे निष्पाप, 


क्रंग्वेदारचे मराठी भाषांतर, 


1 मंडळ दहावे, 


डक त तस डाक वता्लत च हास याक 


७. जे रथांच्या आसाप्रमाणें एकत्र असलल, 
जिगीषु याघ्याप्रमाणें | चालून जाणार, दात्या माणसा- 
प्रमाणं ( पाऊस पाढणारे ) पाणी सोंडणार आणि भाटा- 
प्रमाणें सुंदर शब्दयुक्त स्तोत्रे म्हणणारे मरुत्‌ आहेत त 
आमच्या यज्ञांत येवोत 

५. घोड्याप्रमागं जे सुंदर आणि चलाख आहेत, 
घानेकाप्रमाणें रथयक्त आण दाते आहेत पाण्या- 
प्रमाणे सखल प्रदेशावरून पाण्याबरोबर जाणारे, अनक 
रूपी अंगिरसाप्रमाणं साम गाणारे मरुत्‌ आहेत त 
आमच्या यज्ञांत येवोत 

६. उदक उत्पन्न करणाऱ्या मेघाप्रमाण नद्या 
निर्माण करणारे, संहारक शास्त्राप्रमाणे जगाचा सहार 
करणारे, चांगल्या आईच्या मुलाप्रमाणे खंळाड 
जाणाऱ्या मोठ्या संघाप्रमाणे दिवट्या घेतलेले ज मरत 
आहेत ते आमच्या यज्ञांत य॑वात 

७. उषःकालंच्या किरणाप्रमाणें यज्ञाचे आश्रय, 
कल्याणेच्छ माणसाप्रमाणे दागिन्यांनी चमकणार जर 
प्रमाणें सतत जाणार, तेजस्वी, आयुधे घेतलेल्या लांबच् हाक 
प्रवाशाप्रमाणें वेगाने मार्ग आक्रमण करणारे म॑ तू्‌ 
आमच्या यज्ञांत येवोत. 

८. हे मरुतंहो, आमच्या स्तोत्राने आनंद मा 
णारे तुम्ही आम्हां स्तोत्यांना घन द्या व भाग्यथुक्त ल, 
तुम्हांठा आमचे हँ मित्रत्वाचे स्तोत्र पाचा तुम्ह 
उद्देशून आमचीं दाने फार पुरातन कालापासून आह 


सक्त एकांणएकशाव 


य्ि 
क्रषि:--सौचचीकगुण अथि, वैश्वानरयुण क 
किंवा सप्ति वाजंभरपुत्र; देवता-अमि; छॅद-- 


१. ह्या मत्य सृष्टीत अमर आणि थार धा 
महत्त्व मी पहात आहे. ह्याच्या अनेक ज्वाला न न्चृ 
तांच सारख्या खप खांत असतात पोटात 

२. ह्या अग्नचि डोके ( माणसाच्या ) पा डु 
असतें. यांचे डोळे ( चंद्रसूरयरूपानें ) वेगळच डय 
असा अग्नि न चावतांच वनेंचीं वने गट्ठ करात - द्ध 

४. लहान मुलांप्रमाणे (ती ज्याप्रमाण तर 
पिण्याकरंतां आईकडे जातात तसे ) पृथ्वीवरच्या 5 
इच्छिणारा आणि त्यांची अत्यंत गाडलल मुळीर ब 
इच्छिणारा सारखा पुढें जात असतो. शिजलेल्या अ 
प्रमाणें दृथ्वीवर उगंवलेले वाळलेले वृक्ष खांत अस * 


बूक]. _______कतिकारीमरर गतीत... ८० वे. | 


७, हे दयावापृथ्वीहो, तुम्हांला मा खरें सांगतो 
ऑर्ग्ने उत्पन्न झाला कीं, गभस्य आहे तांच आईला 
खातो. देवांचे आम्हां मत्यींना काही सान नाहीं 
खरोखर विविध आणि उत्कृष्ट ज्ञान असलळा आपन आहे 

पु. जोह्या अग्नीला ताबडतोब अन्न देतो आणि 
चांगल्या तपानें हवन करतो व अग्नीला प्रदात करतो 
त्याला तो आग्न हजारो ज्वालांनीं पहाता. ह अग्नि- 
देवा, तूं आम्हांला सर्व बाजूंनी अनुकूळ आहिस 

&. है आन मला समजत नाहीं म्हणून मा 
तला विचारतो कीं, तूं देवावषर्या का रांगव पाप केलेस! 
कऱ्हाड वेलाची खाडाळा करते तर्से फिरत रमत खाद्य 
खात तूं आपले खाद्य । छेन्नावोब्छिन्न करीत असतास 

७: दावाग्नि सर्वगामी, व्यापर्क आणि सरळ 

चचढणाऱ्या लतांनीं वेधिलल्या वृक्षांना खाता किंवा 
दावानि आपल्या सर्वगामी घाड्यांना लांबलचक लगा- 
मांनी रथाला जोडतो. सवीची शकल उडवणारा आने 
ज्वालांनी प्रदीप्त होऊन ठाकडा सुळ सारखं घडाडत आहे 


>>>“ 


संक्‍्त ऐंशीरवे. 
त्रषिः-सौचीक वैश्वानर ( अग्नि); देवता-भथ्नि; 
छंदः-त्रिष्टभ 
आग्नि अन्नदाता घांडा देतो, तसच आग्नि 
पराक्रप्नी पंत्र आणि लोकप्रातछ कमंनिष्ठा दता. आगमन 
द्यावापृथ्वीमर हिंडत असता तसेच पराक्रमी पुत्र प्रस 
वणारी आणि गुणवान्‌ अशी पल्ना द्‌तो 
“२. सेवा केल्या जाणाऱ्या 
मिंध आम्हांला हितप्रद्‌ हावा आग्नि सर्व यावापृथ्वीत 
भरलेला आहे. ऑर्गम युद्धात एंकट्यालोहि उत्साह देतो 
तेसच आर्ने अनेक रोंवूना ठार करतो 


अग्नीने त्या जरत्कणा! कलं 


व संरक्षण 
अग्नीने पाण्यांतून काढून 
१तुरुगांत पडलेल्या अन्नाचे अग्नीने ॥रंक्षेण केठ, 
ह्या अग्नांन नमेघाला मल दला 
१. उत्कृष्ट ज्वाला अंसलला आरन घन देतो. जो 
अग्नि क्रंषीला हजारा गाई चती; त्तसेच जा आवन 
रंवगीत हाव चो'चारवतो, त्या. अग्नाची शारार अनक 
ठकाणी स्थापन कली जातात 
द आ 
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तसच 


क्ंग्वेदारचें मराठी भाषांतर, 


अंग्नीला द्रिळला 


नः जरूथाळा ठार कलें. तसच 


५३ 


प. झांबि स्तोत्रे म्हणून अ्नॉंची स्तांत करतात 
यद्धांत त्रासलेळे लोक अग्नीला शरण जातात. पक्षा 
अन्तारिक्षांत रात्री अग्नीला पहातात. आग्न हजारा गाई 
प्राप्त करून देतां 

_ जे मनष्यप्राणी आहेत, ते लोक अग्नाठा 
स्तावितात. नहूष राजाची प्रजा अग्नाठा स्तविते. यज्ञाला 
यथासांग करणारी भाषा आग्न एकता अग्नीचा मार्ग 
तपांत आहे 

७, स्तोते अग्नीची स्तोत्र करतात. आम्हा थार 
अग्नीची स्तुति करतो. हे तरुण अग्न स्तोत्याचें संर- 
क्षण कर. हे अन्ने आम्हांला पुष्कळ धन दु 


सूक्त एक्यांशीव 
त्रडषिः--विश्वकमेन भुवनपुत्र देवता-विश्वकमैन्‌ ; 
छंदः-त्रिष्ठुभ्‌ 
१. . ज्या विध्वकम्यान ह्या! सर्व जगांचा होम केळा 
आणि हवन करणारा तो. विश्वकताह अँग्मांत आपलं 
स्वतःचे हवन करतां झाला, ता! आंशीवादॉथक मंत्राने 
सर्ग इच्छिणारा अग्नीत [शरा 
२. आंधार काय होता, कशाचे [नेनाण केलें, हें 
कसे तयार झाल असाव | ज्या अथी विश्वकरम्योने एथ्वी 
आणि स्वगी स्वसामर्थ्यानें निर्माण कंठा आहे, त्याअथी 
हे कसें केळं असाव | 
सर्वत्र पाहणारा,सवत्र तोड असलेला! चहुंकडे 
हात असलेला आण चहेकडे पाय असलेला असा पर- 
मेश्वर बोहूंनी जग उत्पन्न करतो आणि पायांनी स्वग 
उत्पन्न करता अंशा प्रकार द्यावांभूमा उत्पन्न करणार 
देव एक आहे र मिडी 
७. ज्यापासून द्यात्रापृथ्वी निमाण झाला ता 
क्ष कोणचा बर आणि कोणच्या वनात उत्पन्न झाला! 
हे विठ्ठान्‌ लाकहा तम्ही मनःपूर्वक याचा विचार करा 


व जेथे जग उत्पन्न केळ त्याचाह मनांत विचार करा 
तुझी उत्तम, मध्यम आणि 


प. हे विश्वकम्या जा 6 
अधम अशीं तान शरीर आहेत, ती' संव मित्रभूत अशा 
तुं आपले शरीर वादे 


आम्हांला द. ह स्ववायुरक्त 
गत करून आमच्या हाररीररूपी हीचा स्वीकार कर 
0400020200 आन मक 

टीप __विश्वकर्म्यांने संव प्राण्यांचा होम कळा. 
ज्षवटी स्वतःचाह हाम केला. त्याबद्दल हा १बचा आहे 


॥ आख्यायिका शतपथ ब्रा, पहा-१ २॥७१ 


ष्ठ 


६. हे विश्वकम्या,स्वतःच्या शरीररूपी हविर्द्रव्यानें 
वृद्धिंगत होणारा तूं द्यावापृथ्वींना संतृष्ट कर, दसरे ठोक 
( यज्ञ न करणारे ) सर्व तऱ्हेने वेडे होवोत. ह्या यज्ञांत 
धानेक अता तो विश्वकर्मा आम्हांठा फल देणारा होवो 

७, मनोवेगानं जात असतां वःचस्पति विश्वकर्म्या- 
ला आम्ही आमच्या संरक्षणाकरतां यज्ञांत बोलावतो. 
त्यानें आमची सर्व हवनें सेवावींत. तो जगाला सुख 
देणारा आणि चांगलीं कृत्यें करणारा आहे 


सूक्त ब्यांयश्षीवे. 

क्घिः--विश्वकमेनू भवनपुत्र; देवता-विश्वकमेन्‌ ; 
छंद्‌ः-त्रिष्ठुम्‌ ठे 

१. शारीरोत्पादक व मनानें गंभीर असा विश्व- 
कर्मा उद्‌क आणि त्यांत डोलणारी द्यावापृथ्वी निर्माण 
करता झाला, आणि द्यावापूर्थ्वांचे प्राचीन असे कडे 
भाग हढ झाल, तेव्हां द्यावापृथ्वी लोकांत प्रार्सद्ध झाली 

२, सवंकता, सवज्ञानी, महान,सर्व लहान मोठ्यां- 
चा उत्पत्तिकर्ता व सवंद्रष्टा असा परमेश्वर सप्तषींच्याहि 
पढाकडे आणि आह्वेताय स्वरूपांत जेथे रहातो असें 
म्हणतात, तेथ॑ त्याची इंद्रियें परमानंद्‌ प्राप्त करतात 

३. जो आमचा पालनकर्ता, उत्पादक, फार काय 
सवे जगाचा उत्पादक आहे, जा आमचे तेज जाणतो 
एवढच नव्हे तर सर्व जग जाणतो, जो देवांचीहि नांवे 
ठवणारा एकमवाद्दतार्‍य, त्याला सर्व जग ( कोण ईश्वर 
आहे असा ) प्रश्न करतं 

४. ज्या महषीनीं स्थावर जंगमात्मक साट निश्चल 
असतांना हे सवे प्राणी निर्माण केले, ते सर्व मद्र, स्तोतं 
स्तात्राना स्तवितात, त्याप्रमाणें ह्या विश्वकर्म्याकरतां स्थ 
प्रकारच्या चरुपुरोडाशादिक पदार्थांचा होम करतात 

५. ज थुलोंकच्याहे पलीकडे, जें ह्या प्रथ्वी- 
च्याहू पळाकडे व जें देवासरांच्याहे पठीकडे आहे तें 
कोणतं बरें सर्वसंग्राहक पाण्यांत होते कीं, ज्यामध्ये सर्वं 
देव एकत्र दिसतात 

६. त्या विश्वकम्यांच्या गर्भाला प्रथम पाण्यानें 
वारण कळ काँ, ज्या गर्भात सर्व देव एकत्र झाले होते 
ज्यांत सव भुवने राहतात त्या मूळकारणापासून झालेल्या 
क कांत'त्यांने एक ( ब्रह्मांड ) नेर्माण केलें 


२ रीप:-सप्ताप मरसाचे, आंत, अंगिरस, पुलस्त्य, 


लह 2 क़्तु » वासिष्ठ 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


[्‌ संडळ दहावे, 


७, हे लोकहो, ज्यानें हें सवे निमाण केळे त्याला 
तुम्ही जाणीत नाहीं. खरोखर तुमच्या अन्तगत ६श्बरतत्त्व 
कांहीं वेगळेच आहे. बर्फाने आच्छादल्याप्रमाणे ज 
बडबडे, पाटेभरू असे पुष्कळ स्तात्रपाठक [फिरत अस- 
तात. ( त्यांना तत्व काय कळणार ? ) 


( | ८७ ठळक. 
सुक्त त्र्यांयश्षीवे, 
क्रप्रि:--मन्यु तपसःपुत्र; देवता-मन्यु; 
जगती, बाकी त्रिष्टभ शन 
१. हे मन्या, हे वज्रासारख्या बळकटा आणा € 
बाणासारख्या हिसका, जो भक्त तुझी सेवा करतां ता 
बळ आण सामथ्य प्राप्त करता आण पफष्ट 1 
म्हणून आम्ही ( बाे्ठ आणि साहसी अशा ) तुइय 
साहाय्यानें विध्वंसक आणि बलिष्ठ शत्रेचा पराभव करता 
२. मन्य॒ इंद्र आहे, मन्यूच देव आहे, मन्यु हा 
हाता, वरुण व आग्ने आहे. जे मनुष्यप्राणी आहत 
सवे मन्यूचीच स्तुति करतात. हे मन्यो, तपस्‌ नांवाच्य 
आमच्या बापाशी मेत्री असलेला तं आमचें संरक्षण कर 
३. हे मन्या, बलवानांतला बलवान असा तू भ: 
( माझ्या पित्याच्या ) साहाय्याने शत्रूला ठार डो; 
तसेच शत्रुहन्ता, वत्रसंहारक आणी दस्यूचचा क्षय क 
णारा तूं सव प्रकारचें घन आम्हांला दे द 
४. हे मन्यो, पराभव करण्याचें सामथ्ये क. 
स्वयंभू, कुद्ध, शत्रूंचा पराभव करणारा, सर्वेद्रष्टा, स 
नशाल असा तूं आम्हांला य॒द्धांत सामर्थ्य दे.  . ी 
५. हे ज्ञानी मन्यो, तुझ्या थोरपणासंबंधीं कम ी 
करणारा मी पराभव पावून वाताहात झालेला आहे. म॑ 
तुला तुझी सेवा न केल्यामुळें क्रोघ उत्पन्न केला ह 
म्हणून माझ्या शरीरांत बळ उत्पन्न करण्याकरता तू 
६. हे शत्रूचे आघात सहन करणाऱ्या, आणा 
विश्वाधारा मन्यो, मी तुझा आहे. म्हणून तूं व्र“ 
ये. हे वन्न धारण करणाऱ्या, माझ्याकडे वळ ह 
आपण इात्रूंना ठार करूं. आमचा तू बांधव हो. _ 
७. हे मन्यो, ये. माझ्या उजव्या बाजूस एस 
म्हणजे मी पुष्कळ शत्रूंना ठार कर्रीन. मी तुला मष्ठ॒ 
आणि उत्कृष्ट असा सोमरस अर्पण करतो. तू. आणि 
मी असे आपण दोघे मुकाट्याने पिऊं 


छंदः-ार 


सि 


न>>>_>>>. 


सूक्त ८४ वे. ] 


सूक्त चवर्‍्यांशीवें, 

त्रष्रिः--मन्यु तपसःपुत्र; देवता-मन्दु; छंदः-१-२ 
त्रिष्टुभ्‌ , बाकी जगती 

१. हे दुंवयुक्त मन्या 
जी णारे. प्रसन्न, घेर्यवान्‌, तीक्ष्ण बाणांचे, आडूच 
पाजळणारे, अग्नीसारखे प्रखर दूव (साहाय्याथं येवोत) 

व्र ह मन्या 
झात्रेंचा पराभव कर. सहनशील मन्या म्ही य॒द्धांत 
बोळावळेलळा ते॑ आमचा सेनापात हो. तर्सच शत्रूंना 
ठार करून आम्हांला धन दे. तसच आम्हांला बल 


देणारा तं शात्रेंचा नाश कर 
३. हे मन्यो, आमच्यावर ऱचालन येणाऱ्या शात्रेचा 


पराभव कर. त्रास देऊन, चिरडून ₹ शात्रूळा ठार कर 
तुझ्या उग्र सामर्थ्याला कोण आडदू छुकणार आहे 
हे एकाकिन, ते शत्रूंना वश करतस 

७. हे मन्यो, अनेक शत्रूच्या पुढ प्रशंसनीय असा 
तू एकटा असतोस. आमच्या यद्धाकरतां आमचे लॉक 
जय्यत तयार असात. हे अखंडकान्त मन्या , तुझ्या 
साहाय्यानें जय प्राप्त व्हावा म्हणून मी गंभीर जय- 
घोष करतो 

प्‌. हे मन्या, इंद्राप्रमाण विजय करणारा आणि स्तुत्य 
असा तं आमचे विशेषेकरून येथे रक्षण कर. हे सहन- 
शीला, ज्यामळें तूं प्रकट होतोस त बल देणारा म्हणून 
आम्ही जाणतो, ते तुझें प्रिय असणार स्तोत्र आम्ही म्हणत! 

/ हे वज्नासारख्या बळकट असणाऱया | 

बाणासारख्या तीक्ष्ण असणाऱ्या मन्यो, पराभवाबराबरच 
उत्पन्न झालेला तूं अत्यत बलवान आहेस. हे बहुस्तुता 
मन्यो, आमच्या कृत्याने तू आमच्यावर लढाई शुरू 
झाली असतां कृपादृ्टि असू द 

७, उभय प्रकारचे धन आम्हांठा वरुण व मन्यू 
देवोत. पराजय पावलेले व हृदयांत घडकी भरलेले शत्रू 


नष्ट होवोत. 


तड्याबरांबर एका रथात 


क्न्लत्च््त्च् 

सूक्त धचाऐंशीवे, 
त्रडषिः-“सूर्या; देवता- श॑ तो ते. 
सर्याविवाह; १७ «१; 9८ सोम व अर्क, ९९ चन्दमा; 
२० ते २८ आक्कीर्वादा्थक, २९ व २? वासोनिन्दा; 


३१ क्षयरोगनादिनी, २२ ते ४७ सूयद्िवता; छेद 
१४, १९, २०, २१, २३, २४, २६, १६, ३७, डॅश 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


वजा माज्या नी 


अग्नीप्रमाणे तजस्वा असणारा तू 


वेळी तू पुनः पुन 


णः 


त्रष्टम , १८ २७, ४२ जगती, २४ उरोबृहृती, बाकी 
अनष्टभ, 


“ १. सत्याने पृथ्वीला धारण कठ आहे सूयानं 
स्वर्गाला आधार दिला आहे. यज्ञाने दुवांना जगावळ 
आहे. आणि सोम सर्वाच्यावर स्वगीत आहे 

२. सोमामुळें देव बलवान्‌ आहेत, सोमामळें 
पृथ्वीचा मोठेपणा आहे. म्हणून ह्या नक्षत्राच्या मध्य 
सोमाची स्थापना केळी आहे 

३. जी ओषधी पिळून काढतात. तिला पिणार 
सोम मानतात. खरोखर ब्राह्मण जा सोम जाणतात 
त्याला कोणी खात नाहीं 

७. हे सोमा, गुप्तविधानांनीं रक्षण केठेला, बाहेत 
गण ( स्वान, म्राज, अघाय इत्याद ) यांनीं रक्षिलेळा 
तूं, कुटणाऱ्या दगडांचा ध्वांने एकत राहतोस. त्याला 
पृथ्वीवरचे लोक खात नाहात 

५. हे सोमदेवा, ज्या वेळीं तुला लाक (पतात त्या 
प्याठा जातोस. जसें वर्ष पुरें करणारे 
त्याप्रमाणें वाय सोमाचा रक्षणकता आहे 

६. रेभी ( कांहीं मंत्र ) पाठराखणी होती. नारा- 
होसी (कचा) दासी होता. सन वस्त्र चांगलंच 
होते. आगि ते गाथेनं सुशोभित केलेलं होत तेथ ता आठा 

७, ज्या वेळीं सूर्या परतीच्या घरी गेळा त्या वळा 
विचार गिर्दी होता, डोळ्याला काजळ होतं, आकाशा 
आणि पृथ्वी तिचा खाजेना होता 

ट. सूक्ते उभ्या खांबाचा आड दांडकीं होती. 
करीर नांवाच्या छंदाने गाडी सुरत केली होती. 
दोवे अश्विनी पात होते. आरन यांचा पुढारी होता 

९, जेव्हां पतीची इच्छा करणाऱ्या सर्येला सावता 
म्नःपर्यक पतीला देता झाला, तेव्हा सोम कन्येच्छु 
होता. अश्विनी पाते हीत 


ज्या वेळीं सूर्या नवऱ्याच्या घरा गळा त्या वेळी 


१०. 
सूर्येचा रथ मनाचा हाता आकाशाचे छत्र होते आणि 


सः तेजस्वी बेळ ओढणार हाते 
११... हे.सूर्ये देवे, करत आणि सामवेदरूप! 


माहने असतात 


मनारथ ओढून नेत आहेत ) तुझें कान चाक आहेत 
७: 
आणि रथाचा मांगे आकाशात अत्यंत आस्थर ह!ता 


9३040 ेजओहळ कीत आा 
६. टीपः-ररेभी व नाराहुसी ( १. १२५. १. ) 
हे मंत्र आहेत. 


"५६ 


१२. जाणाऱ्या सूर्यच्या रथाची चाक (कान) हातीं 
आख वायु होता. पर्ताकडे जाणारी सूर्या मनामय रथांत 
आरूढ झाली 

१३. सूर्याने जो आहेर सोमाकरतां दिलेला हाता 
तो सूर्येच्या पूवीच रवाना झाला होता. मघा नक्षत्रावर 
गाई हाणल्या जातात आणि फाल्गुर्नावर ( कन्या ) 
पोंचविली. जाते 


१४. हे अश्विनीहो, तीन चाकी रथानं स्यच्या 
विवाहाबद्दल क्िरण्याकरतां तुम्ही ज्या वेळी आला हाता 
त्या वेळीं सवव देवांनी तुम्हांला संमात दला हाती 
अश्वि्नांचा पुत्र पूषा यांनीही कबल केलं होतं 

१५. हे अश्विनीहो, सयेला भेटण्याकरतां सवित्या- 
कडे ज्या वेळीं ठ्म्ही आला हाता, त्यावेळीं तुमच्या 
रथार्च एक चाक कोठे होतं आणि सूयेच्या दानाला प्रवृत्त 
झालेला हाता त्या वेळीं तुम्ही कोठे रहात हाता! 

१६. हं सूर्य, तुझी दोन चंद्रस्‌यात्मक चाकं 
प्रत्यक कतूंत ब्राह्मण जाणीत होते. त्यांपेकी एक तिसरे 
चाक जे गुप्त होते ते फक्त शहाणं लाक जाणीत हाते 


१७. सूर्येला, देवांना, मित्राला, वरुणाला आणि 
ज्ञे प्राणिमात्राला हितप्रद्‌ त्यांना मी नमस्कार करतो. 
१८. पूर्व व पाश्चिम दिग्मागांत स्वतःच्या तजानें 


मुलासारख क्रांडा करणार ह॒चन्द्रसूय यज्ञात यंतात 
त्यापका एक सवे जगाकडं पहाता, आणे दसरा कत 
[नमाण करात पन: उत्पन्न हाता 


१९, हा चंद्र दररोज नवानवा असा उत्पन्न 
हाता. दिवसांचा सूचक असा सूर्य उषेच्या पढें येतो 
आणि येणारा, देवांना हाविभोग देतो. आणणि ्दार्घा 
युष्य वाढवितो 


डक 


२०. हे सर्ये, शात्मलिवृक्षाचा आणि. रेशमीवस्त्राने 
वोधिळेळा, नाना आकार असलेला, चांगल्या - 


आणि चांगळा चालणारा असा हा रथ आहे, यांमध्ये 
तर बस, व अम्नतरूप, सुखकर अशा सोमा प्राप्त कर 

२१. हे विश्वावसो, हो कन्या पतीने युक्त झाळी 
आहे. म्हणून तूं कन्येजवळून ऊठ. विश्वावसूळा नम- 
स्कार करून आणि रतुृति करून मी स्त्वितो. बापाच्या 
घर| असलंठी अशा अविवाहित दुसरी मुलगा पाहून 
हिल आ. १ ६७ १ कय हते 0 


१३ सप:-अहेर म्हणून गाई प्रथम मघा नक्षत्रावर 
अहे हत आणि नंतर फाल्गुनावर मलगी पोचविठी 


ज्ञ 


क्रग्वेदारचे मराठी. भाषांतर. 


[्‌ मडळ १०. :१ 


तिची इच्छा कर. तो तुझा भाग आहे. ती जन्मापासून 
तझी आहे असें समज 

२२. म्हणन हे विश्वावसो, येथून ऊठ. मी नम- 
स्कार करून स्तार्वितो. तू॑ एखाद्या जास्त प्रांढ ख्राचा 
इच्छ। कर. मला नवऱ्याशी युक्त कर 

२३. हे देवहो, ज्या मागोर्न आम्हा वराकडच 
लोक कन्यापित्याकडे जातात ते माग [्नप्कंटक आणि 
सरळ असोत. अय्रंमा आणि भग आम्हाला चांगल्या 
प्रकारे पोचतो. हे देवहो, हें नवराबायकोचे जोडप 
चांगळं जोडपे असो |, 

२४. हे वध, ज्यायोगे सुखी सविता ( पाशाने 3 
बांधिता झाळा त्या वरुणाच्या पायापासून तुला मी मुक्त 
करतां. यज्ञस्यान अशा भूमीवर सुरक्षित अशा तुळा 
पतीशीं यक्त करतो 

२५. मी तला पित़कलांतून मुक्त करता री 
भतैकलांतून मुक्त करीत नाही. तुला नवऱ्याच्या र्थ 
सुसंबद्ध करून टाकता. हे बलिष्ठ इंद्रा, ही खा ज्या 
यार्ग पुचवता आणि भाग्यशाला हाइल असें तू कर. 

२६. हात 'वरून पूषा तुला पाचवा - 
तुला रथाने घेऊन जावोत. तं घरीं जा आण घर 
मालकीण हो. सर्वाना ताब्यांत ठेवणारा तू घराशी 
( घरांतील लोकांशीं ) आपलेपणार्न बॉल वच 

२७, हे मुली, तझा पतिग्रही मुलाबाळांनी उ 
हावो. ह्या घरांत घरघनिणपणाविषयीं तं. जागत रही 
पतीशी त यक्त अस. या घरांत म्हातारी झाली 

ट्ली जा 

२८. अभिचारंदेवता कृत्या तांबडीनिळी आ 
अशी कृत्या वधडप्रा शरीरांत राहते. तीस मी घाला 
ती करुत्या गेली म्हणजे वधूचा संसार वाढतो ३ 
लक्ष ससारात वेधत 


*्ड ल वस्र 
२९. हें ज्ञारिरीक मलानें बळकट असणार ह 
ठाकून दे. ( प्रायश्चित्तार्थ ) ब्राह्मणांना धन 5. 


[न 
मळकट वस्त्ररूपी कृत्या पाद्युक्त होऊन बायकारू 
नवऱ्याच्या शरीरांत प्रवेश करित 
३०. पाति जर वधच्या वस्त्रान' आपल 


द| न 


ग्तीर्न 

झाकु इच्छीळ तर ह्या दुष्टेच्या ( कृच्येच्य! ) 
त्याचें तेजस्वी शरीर निस्तेज ( रागी ) होईढ त 
३१. वधूकडून किंवा वधूकडच्या ठा गाना 


जे राग तेजःपंज नवऱ्याकडे येतील त्य़ा संव 
यजीय देव जेथून आले तेथे परत नेऊन पॉचवात. 


सूक्त ८६ वे. ] 


३२. जेवाटमारं नवराबायक्रोवर चालून येत आहेत 
यांना नवरा बायको न सांपडांत ते सोप्या मागानी 


वाईट प्रदेशांत जाऊन पडांत शात्रू दूर पळून जावात 
ह्या 


३३. ही वधू ुभप्रद आहे. हिंच्याकड या 
मठीला पहा. भेटून पाहून आशीवीद्‌ द्या आगे नंतर 
घरीं परत जा. 

३४. हें वधूवस्र दाहक, व घाणेरडे आहे. हें 


आहे. याचा काहा 


वाईट स्थितींत आहे. हे विषासारस 
चांगल्याप्रकारे 


पयोग नाहीं. जों ब्राह्मण सूयला 

जाणील, तोच वधूवस्राला योग्य आहे 

३५. आदासन ( झालर ), विशसन (शिरोभूषण) 
आणि अधिविकर्तन ( तीन भागांचा झगा ) अशीं तोन 

चीं वस्रे नेसलेली सूर्येचीं रूप तू पहा. त! ब्राह्मणच 
शद्ध करूं शकतो 

३६. हेवधू, मा तुझा हात एऐंश्वयांसाठा ग्रहण 
करतो. मज पेतीबशेबर तू बद. होइयतत अत भग 
अर्यमा, साविता आणि पुर! (उषा ) या देवतांनी 
मला गहस्थपणा प्राप्त व्हावा म्हणून तुळा माझ्या स्वा- 
घीन केळी आहे 

३७. हेपूषन, जा आमच्या मांड्यांच्या संभार 
गाची इच्छा करते आण कामुक असणारे जिचे 
ठिकाणीं लिंगाघात करतात आण जिचे ठिकाणीं मनुष्य 
रतःस्खळन करतात, त्या अत्यंत छंद स्रीचे मन आम 
च्याकडे वळीव. 
अग्ने, गंघवांने सूया नजराण्यासह तुला 
सोमास दिलीस ) त्याप्रमाणें 
स्री तं प्रजेसह पतीला द्यावीस 
युष्य व तेजयांसह्‌ दिलि 


हिचा जो पति तो दीर्घायुषी होत्साता शंभर १ ज्गो 
० प्रथम साम 
वथा मनष्य हा पाते, तिठा प्राप्त करतो आहे 
सोमानें गंववाला दिल! गंधर्व अग्नीला देता 
ही कन्या संतातिसंपर्तीसह मळा द१। 
2 याच लोकीं असा, वियुक्त हाऊं नका 
पत्रांशी क्रीडा करणार आणि 
द्रित असे तुम्ही स्वतःच्या घरीं अता. 
देवो. अयंमा 


देवो. शुभ अशी तूं यतिसन्निध अस 


क्ग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


ती ल त र स सीन कसर 


प््छ 


0>_>>>_>>>>>>>_______>- 


चांगळे विचार असूं दे. आणे तं तेजस्वी अस 
वीर प्रसवणारी, श्रद्धाळू आणि माझ्या आत्तेशाना 


> 
(20. ४०. 


आणि पशूंना सुख देणारा हा 
४५. हंडंद्रा, वूह्या मलीला पत्रयक्त आणि 


भाग्यशाली कर. [टला दहा मुलगे आण अकरावा पात 


असा संसार असलेला कर 
४६. हे वधू, ठू सासूसासर दीरनणंदा यांच्यावर 


छाप ठेवणारी हां 
४७. देव तुमची मर्ने एक विचाराने झुक्त 
करोत. उदक, वायू, धाता हे सर्व तुमची मने छुळ- 


> 


वोत आणि सरप्वताह तर्सेच कर! 


सूक्त इपांयशाव 


त्रृषिः-इंद्र, इंद्राणी व वृष्राकपि; देवता-इंद्र; 
इंद्राणी व दृषाकपि; छंद --पक्ति 

१. इंद्र म्हणता _-सोमाकरता याग करावयास 

लेल्या स्तोत्यांनी इंद्राचा स्ठात केली नाही. (वृषा- 

कपी'ची स्तुति केठी. ) जरी माझा मित्र श्रेष्ठ वृषाकापे 
सोम पिऊन आनार्दित झाला तरा सर्वीपेक्षां इंद्र श्रेष्ठ आहे 

२. इंद्राणी म्हणते-है इंद्रा, तूं अत्यंत त्रास घेऊनहि 
वषाकपीवर चाळून जातोस दुसरीकडे सोमपानाकरतांहि 
ञत नाहींस. खरोखर इंद्र सवात श्रेष्ठ आहे 

३. हेडंद्रा, तुस च्या काळसर वुषाकपीने काय 
हेत केळं आहे क ज्याला त एखाद्या उदार माणसा- 
प्रमाणें धन दुतास १ खरोखर तूं सर्वात श्रेष्ठ आहैस 
/ हेदेद्रा, ज्या तुझ्या मय असणाऱ्या वषाक- 
पीर्चे सर्व प्रकारें संरक्षण करतोस, त्याचा कान डुकरा- 
वर चाळून जाणाऱ्या क्याने धरावा आणि त्याला 
खाऊन टाकार्वे, कारण इंद्र सवश्रे्ठ आहे 

५. महा तूप घाढून दिलेली व प्रिय अपणारा 
साय वानरानें अपवित्र केळी. महर ह्याचें डोक मी 
तोडीन आणि दुष्कृत्य करणाऱ्या याला सुख दुणार 


नाहीं. इंद्र सं्व्रेष्ठ आहे 
ग्रासारखी सुंदर कोणी नाही. आणि 


, माइ 
माइय्रासारखी सुखी काणा नाहीं. माझ्यासारखी संभोग 


घेणारी आणि संभोगाच्या वळ' मांडया वर करणारी काणी 


नाहीं. इंद्र सवअष्ठ आहे 
७, (इंद्राणीने अशा श या दिळेळा वृषाकरपे 


म्हणतो ) हे चांगळा पात मिळपळेळे आई, ज| तूं 


ष्ट 


म्हणतंस तर्स हावा, हं आई, माझ्या पंत्यास तुझ भग. 
या आणी डोके एखाद्या पक्ष्याप्रमाणे सुखदायक होती 

८. ( रागावलेल्या इंद्राणीस इंद्र शांत करतो. ) 
ह सुट्र हाताचे, हे सुंदर अगला असलंलं, हे सुकारा 
सुजघने व शूरपत्नी, तू आमच्या वृषाकपीवर कां 
रागावतेस! ( ज्याचा पिता मी ) सवे जगांत श्रेष्ठ आहे 

९, ( पुनः इंद्राला इंद्राणी म्हणते ) एखाद्या 
घातुक प्राण्याप्रमाणे असणारा हा वृषाकापे मळा वांझे- 
सारखी मानतो इंद्राची पत्नी असणारी मी पुत्रवती 
मरुतांचें साहाय्य असलेली अशी आहें. ( माझा पति ). 
इंद्र सर्वश्रेष्ठ आहे 

१०. सत्यप्रतिपादेक आणि पुत्रवती असणारी 

इंद्राची पत्नी मी पूर्वी मोठ्या संग्रामांत गेळ॑ आहें 
म्हणूनच माझी सवेत्र स्तुति चाळलेली असत. ( माझा 
पाते ) इंद्र सव श्रष्ठ आहे 

११. ( इंद्राणीला वृषाकापे म्हणतो. ) प्रासिद्छ 
स्तरियांन इंद्राणीला मी मोठी भाग्यशाली म्हणन ऐकतो 
अहे कारण हिचा पति दुसऱ्याप्रमाण॑ म्हातारपणानें मरत 
नाही. कारण तो सवश्रेष्ठ आहे. 

१२. इंद्र म्हणतो--हे इंद्राणे, माझा मित्र जो 
वषाकपि त्याशिवाय मला. करमत नाही. कारण वषा- 
कर्प'ला दिलेले हे हवि देवांमध्ये मळा मिळतात, कारण 
मी समंश्रेष्ठ आहे. 

१३. वृषाकपि म्हणतो.--ह वृषाकपीची आई, 
धनवान, पुत्रयुक्त आणि गणवान्‌ हे इंद्राणे, तुझा 
बलवान्‌ इंद्र पशूंना ताबडतोब खाऊन टाको. तुला हवि 
सुखकर आणि प्रिय होऊं दे. इंद्र सवंश्रेष्ठ आहे 

१४. इंद्र म्हणतो -मक्त माझ्याकरतां पंधरा वीस 
बेळ शिजवितात. मी खाता आणि लह होतो. 
दोन्ही कुशी सोमांनीं भरून टाकतात. मी सनंश्रेष्ट - 

१५. इंद्राणी म्हणतें.- तीक्ष्णाशिंगी बेळ जसा 
कळपांत ओरडत ( गाईंना रमवतो त्याप्रमाणे तूं मला 
रमव.) हे इंद्रा,तुझ्या हृदयाला घुतळणे सुखकारक होवो 
तुझ्याकरतां प्रेमळ इंद्राणी जो सोम काढते, तो तला 
सुखक!रक होवो. इंद्र सवंश्रेष्ठ आहे 

१६. हे इंद्रा, ज्याचे लिंग दोन्ही मांड्यांच्या मध्यें 
ळाबत असत तो ( मंथुन करण्यास ) असमर्थ असतो 
ता मनुष्य मंथुन करू शकतो कीं निजळें असतां ज्याचे 
ळग ताठतं इद्र सवश्र्ठ आह 

१९७. ( इंद्र इंद्राणीला म्हणतो.) तो मनुष्य. मेथून 
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माझ्या. 


[्‌ संडळ द्हार्वे शू 


मिककककककळक 


करूं हाकत नाही की निम असतां ज्याचें लिंग ताठ 
हाते. ज्याचें लिंग दोनही मांड्यांच्या मध्ये लांबत ता 
मनष्य मेथून करूं शकतो. इंद्र सवश्रेष्ठ आहे 

१८. वृघाकापे म्हणतो.- हे इंद्रा, हा दृषाकाप 
अलभ्य प्राप्त करो. तसच शास्त्र, पळी, ताजा भात आणि 
लाकडांनी भरलेली गाडी मिळवो. इंद्र सवश्रेष्ठ आहे 

१९. इंद्र म्हणतो.-दास आणि आथ यांना पाहून 
वेगळे करणारा हा मी येत आहे. पक्का सोम पिळणा- 
ऱ्याचा सोम मी पितो. आणि बुद्धिमान, यजमानाकिड 
लक्ष देता. तो मी इंद्र सवंश्रष्ठ आहे 

२०. पाणी नसलेले आगि कापून तयार कठे 
त॑ कितीक योजने असणार आहे! म्हणून है वृषक"? 
जवळच असणाऱया त्या भागांतून आमच्या घरीं ये.आण 
घरांत रहा. इंद्र सवंश्रेष्ठ आहे. 

( येऊन परत गेलेल्या ठी 

इणतो ) हे वृषाकपे, तू पुनः परत ये. आम्ही द 
तुझी चांगली व्यवस्था करूं. जो तूं झाप मोडणारा 
आहेस तो तूं पुनः ( सरळ ) रस्त्याने वरी येल. ईक 
सवश्रे्ठ आहे 


२२, ( पुनः आलेल्या वृषाकर्पाला इंद्र म्हणता रै 
हे ऐश्वर्यवान वृषाकपे, तू उडी मारून माझ्या, घच ) 
आलास. गोडगोड पदार्थ खाणारा तूं ( आजपरषेत ४ 
कोठें होतास ? लोकांना आनंद देणारा तू. काण" 
देशाला गंला होतास ? इंद्र सवेश्रेष्ठ आहे 


र्गिति 
३-२ रं 
ये 
केली आहे. ) परशु नांवाची मनूची मुळगी ळा त्व 
प्रसवती झाली. जिच्या पोटांत इतका पा९ की 
कल्याण झालें. (तसं. माझे होवो.) इंद्र सत्र ६. 


वृष्वाकपीला इ 


(इंद्राने सोडलेल्या वषाकपात च्छाप्र 


१ टीप --माधवभट्टाच्या मतानें ही कच, 
म्हणणें आहे. तिला देण्याकरतां तयार ल 
वषाकपीने-इंद्राच्या मळांपेकी एकाने-अपवित्र कक 
यावेळी इंद्राणी इंद्राला म्हणतेः--सोम काढत ् 
आहे. पण जेथे वषाकांपे धनाढ्य झाल्यामुळे म! 
मी स्तोते करीत नाही 


आहे, तेथे इंद्राची स्ताते 
खर माझा इंद्र सव जगांत श्रेष्ठ आहे. 


वॉलवर 


वुषाकपे हे इंद्राणीचें पाळलेळें माकड 
हणतात. ११--१२ सायणचार्यीनी इंद्राच 
म्हणूनि ह्या कचेचा अथे दिला आहे 


>>> 
सक्त ८७ वे. ] क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. ५९ 
डक मडन वित चिकी तकाला ल 
हे प्रदीप्त अग्ने त॑ अंतारिक्षांत असलेल्या 
राक्षसांकडेहि जा,व त्यांना आपल्या दाढांना चाढून टाक 
७. हे अग्ने, आमच्या शरज्ञांना व स्तुतांना त 
संतष्ट होऊन खालीं तोंडें करून ठावळळे आपल बाण 
सरळ कर; आणि त्यांचीं टोके उजळून प्रसर कर व 
ने राक्षसांच्या हृदयांवर मार. त्यानंतर या राक्षतांचे 
डळ युद्धाठा येईल त्याचेहि हात तोड 
५. हे ज्ञानवान अग्न ] तं राक्षसांची चामडी 
लोळत. तुझ वज्र अःपल्या सामथ्यान याराक्षसांस मारो! 
पग तं त्यांचे सांधे तोड. अशा संतान विच्छिन्न झाल- 
ल्या राक्षसांना, मांस खाणारा लांडगा वगरे प्राणी 


खाऊन खाकांत 
हे बुद्धिमान अग्न, तु पृथ्वीवर राहणाऱ्या व 


(किरणाऱ्या किंबा आकाशमागन जाणाऱ्या, ज्या ज्या 
राक्षसाला सांप्रत पहात असशील. त्याला त्याला आपल 
बाम तीक्ष्ण करून मार; कारण ९ शरसंधान कर 
'णारा आहेस. 

७, तसेंच हे अग्ने, स्वतः यज्ञाचा आरंभ कर- 
णाऱ्या मठा मारण्यासाठी थणा :या राक्षसांपासून तूं 
आपल्या “ अदृष्ट ) नांवाच्या आयघांनी मार्झे रक्षण 
कर आण तू प्रज्डाठत ऱहाऊन मला मारण्यासाठा 
उद्यक्त झालेल्या सक्षसां्त ठार मार; कारण तूं तस 
करणाऱ्यांत श्रेष्ठ हिस; आण त्य़ा दष्टांस कच्चे मांस 
खाणारे प्राणी खाऊन टाकात 

ट॑, हे तरुण अग्ने, जी राक्षस अथवा पिक्ाच्च 
माझ्या यज्ञांत विध करीत असेल, त्याला आपल्या 
तेजाने मारण्यासाठी तू आपल्याकडे घेऊन जाळून टाक 

९ ज्ञानसंपन्न व मनुष्यांना अवलोकन कर- 


लो० टिळकांनी या सूक्ताच भाषातर निराळ्या 
दृष्टीने केलें आहे. त्यांचें म्हणण अस आहे कीं * विध्व- 
स्मादिंद्र उत्तरः ) याचा अथे इद्र सवेश्रे्ठ असा करण 
बरोबर नसून इंद्र विश्वाच्या उत्तर भागांत राहतां हाच 
अथ यक्त होय. तसेंच वृषाकॉप हे नाव सयाला उद्देशून 
घातळें आहे. ज्या वेळीं सूर्य कक वृत्तात जातो. म्हणजे 
दक्षिणायनाळा आरेभ होती, त्या वळा इंद्र विश्वाच्या 
उत्तर भागांत राहात असल्याक्रारणान तेथील यज्ञयाग 
बंद पडतात. व मकरवृत्तांत सूय पुन्हा आला म्हणज 
उत्तरायणाला सुरवात झाल! का पुन्हा यज्ञयांगात 
सुरुवात होते. ९२ व्या क्चैत असें म्हटलें आहे के 
हे वृषाकांपे, त पुन्दी परतत येशील तेव्हां तो महापाप! 
॥ कोठें असेल ? याचे कारण अस कीं ज्यावेळी 
सर्य उत्तरायणांत जातो, त्यावेळी मृग नक्षत्र तेथें 
दिसेनासे हात यावरून कमवेदकाळी आयचा मळ 
वसती विश्वाच्या उत्तर भागात होती असा लो० टिळ- 


कांनी सिद्धांत बांधळा आहे 

१६,१७ रीष-पूर्वींच्या कढवेत मेथनाची इच्छा करणारा 
इंद्राणी इंद्राला म्हणत होती. आतां मेथुनच्छा नसलेला 
इंद्र इंद्राणीला म्हणत आह असें असल्यामुळें विरांध नाही 


:>>>>>>>>>- 


सूक्त सर्तत्यांयश्ाव 
-रक्षोद्दा अभि; छद 


.>>>>>>-> 


क्रषरिः-पायु भारद्वाज; देवत 
२२ ते २५ अउष्टभ, बाकी त्रिष्टुभ. 


मी राक्षसांना मारणारा व यश करणाऱ्यांचा 


सखा, अशा! बलवान अग्नीला घतान प्रदाप्त कारतो 
आणि विस्तत सुखाचा अनभव घेतो. हा आम आप- | णाऱ्या अग्निदेवा आपल्या तीक्ष्ण तेजाने आमच्या 
हांस धनधान्य देईल 


यज्ञाचे रक्षण कर, च हा यज्ञ आम 
ल॑ प्रदीप्त असणारा व राक्षसांना मारणारा 


आहिस. राक्षस तुझा पराभने न करोत 

१० अग्ने, तू सर्वीना बघणारा आहेस. मनु 
यांत ठपून बसलेल्या राक्षसास हुडकून काढ व त्यांचीं 
तीन्ही डोकीं 'तोड त्यांच्या बाजूनें साहाय्य करण'ऱ्या- 
नाहि स्वसामर्थ्याने मार, अशा तीन प्रकारांनी त्या 


शाक्षसांचें सूळ खणून टार्क 
हे जातवेदा अग्ने, जो राक्षस आपल्या 


असत्य वर्तमान खऱ्याचे खोट कू पाहता, त. तुझ्या 
उवाठारूपीं जाळ्यांत तीन बेळ गुंडाळठा जावो; आण 


ल्या ज्वाळा प्रसर करून यज्ञांनीं आवक १४५_' 
हा आमचे रात्राद्वस राक्षसांपासून 

२. हे ज्ञानवान्‌ अग्न त देंदी 
दाढांना युक्त होऊन राक्षसांना आपल्या ज्वालन जाळ 
आणि त्यांना जिव्हारूपी ज्वाळन आक्रमण करून त्त्या 


मांसभक्षकांना तोंडांत टार्कून झोकून टाक, (म्हणजे 


गेळून टाक 


पढें होणान्या औवांचेशक्षण 


६० 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


[ मंडळ दहावे, 


मादवडयाय न कड पस... 
नोन टया कक कळ 


यास तू तुझ स्तवन करणाऱ्या ह्या माझ्यासमोर 
आपल्या तेज[न रगडून मार 


१२. हे अग्ने,मोठ्यानं ओरडणाऱ्या व खुरासारख्या 
जाड नखांनी अडर्षींना पीडा देणाऱ्या राक्षसांना ज्या 
नत्रानं तू पाहतोस ते नेत्र त्या दृष्टांकडे वळीव, आणि 
आपल्या दिव्य तेजाने त्या अज्ञानी व खऱ्याचें खोटें 
करणाऱ्या राक्षसांस राक्षसांचा वघ करणाऱ्या अथर्वा- 
प्रमाणें तू मार 

१३. हे अग्ने, राक्षसांच्या त्रासांनी त्रासलेले 
स्रा-पुर्ष आज ज्याअर्थी आक्रोश करीत आहेत. त्या- 
अथा तुझ्या या यज्ञांतील स्तुर्तामध्ये त्या राक्षसांनी 
बिघाड केला असावा. म्हणून क्रुद्ध झालेल्या तुझ्या 
मनांतून उप्पत्न झालेले बाण त्यांच्या हृद्यांवर मार 


१४ अग्ने, तुझ्या तापानं, उष्णतेने, व ज्वालेनं 
तू मनुष्यांचे प्राण घेऊन तृप्त होणाऱ्या राक्षसांना मार 

१५. आज अमुक दुष्ट राक्षस नाहींसा झाला 
अस वृत्त सव देव एंकोत. आमचे तीव शाप व अरग्नचि 
बाण .त्याच्या ममावर लागांत, आणि सर्वव्यापक 
अग्नीच्या जाळ्यांत हा सांपडो 


१६. हे अग्ने, जो राक्षस पुरुषांचे मांस खाऊन 
तृप्त होतो, तसेच जो घोड्याचे आणि अन्यपशूंचें मांस 
खाऊन तृप्त होतो, व जो गाईंचे दूध पिऊन जातो 
त्या सर्वीचीं डोकीं तू आपल्या पराक्रमाने तोड 
. १७. हे अभ्निदेवा, वर्षभर मिळणारे आमच्या 
गाझ्च दूध राक्षस न पिवो. जो राक्षस गाईच्या ताज्या 
वान तृप्त हाण्याची इच्छा कारलो, त्या तुझ्यासमोर 
यणाऱ्या राक्षसाला आपल्या तेजाने मर्मावर मार 


१८. . हे अन्ने, गोठ्यांत अस्लेळें विष राक्षस 
पवात. अदितिनामक दूवमातेच्या संतोषासाठी हे 
तुझ्या हातान मरात, व सदितादेव यांना हिस्र पशेच्या 
ताडी देवो. यांना खाण्याला अन्न न मिळो 

१७. हे अग्ने, तूं पुष्कळ वषापासून या राक्ष- 
सांशी लढत आहेस व त्यांना पीडाहि देत आहेस, पण 
त्याना तुझा युद्धांत कधीहि पराभव केला नाहीं. आतां 
अनुक्रमान या मूखोीना जाळ. तुझ्या दिव्य आय॒घां- 
पासून हे मांस खाणारे न नसटोत 

२०. हे अग्ने, तूं आमचें दक्षिण, उत्तर पूव 
१ पाश्चम या चारी दिशांस राक्षसांपासून रक्षण कर 
आणि तुझी प्रखर, उष्ण, जीर्ण न हाणारा व घडघड- 

करणं दुष्ट राक्षसाला मारून भस्म करोत 


२१. हे प्रदीप्त अग्ने , तू चहूंकडे अवलोकन 
करणारा आहेस; म्हणन मला या तुड्या अवलांकन 
करण्याने पूर्व, पश्चिम, दाक्षेण आणि उत्तर या चारी 
दिशांस संभाळ. हे मित्रा अग्निदेवा, तू अजरामर आहेस 
व मी तुझा सखा आहे; म्हणन मीहि पुष्कळ !दुवस 
वांचेन असें तूं कर 

२२. हे अतर्क्या अग्ने, तू सवकामन! पूण कर” 
णारा, बुस्धिमान्‌, धयशाली, व नित्यशः राक्षसांना मार- 
णारा आहेस. राक्षसांचा नाश व्हावा म्हणून आम्हा 
तुझ ध्यान करितां 

२३. हे अग्ने, मोडतोड करणाऱ्या राक्षसांना 
तीक्ष्ण तेजाने व तापलल्या क्रष्टिनामक आयुधान जाळ 

२४. हे अग्ने , ही राक्षसांची जोडपी, यथ 
काय आहे , तेथें काय आहे , असें म्हणत व_शाध 
करीत फिरत असतात, त्यांना तूं जाळ. हे बुिमान 
अग्ने , कधीही पराभव न पावणाऱ्या तुला मी सूक्तांनी 
स्तविता, म्हणून तं जागत हो 

२५. हे अग्ने ! तुझ्या सामर्थ्याने राक्षसाचे वठ 
नष्ट कर; व त्यांचा पराक्रमहि नष्ट कर 


सक्त अठ्यांयकश्षीवे, 
कइषिः--मृधन्वान्‌ अंगिरसपुत्र किंवा वामदेवपुत्र; 
देवता-सये आणि वैश्वानरगणक अभमनि; छंदः-त्रिष्ठुभ्‌ 


१. सोमयुक्त ताजे व आवडते हवि सुयापा 
तेज घेतलेल्या आणि प्रज्वलित अग्नींत दिळे आहेत कां 
( सोमयुक्त हवींच्या ) भक्षण, आवड आणि पौंष 
करता सुखकर अझ्नांस देव प्रसन्न करतात. _ _.., नरा 

२. स्पष्ट असलेलें पण अंधाराने झाकलं गॅलल री 
आमि उत्पन्न झाल्याबरोबर पुनः प्रकट झालं. त्या ग 
मेत्रींत ( इंद्रादि ) देव, प्राथरेवी, दयु, अन्तारिक्ष आ 
ओषधी हे सर्वे रमून गेले 1. 

३. यज्ञाहं देवांना अत्यंत इष्ट वाटणारा मी | 
रहित, आणि मोठ्या अद्या अग्नीला स्तर्विता 0“ 
आग्नि आपल्या किरणांनी स्वर्ग आणि प्रथ्वी यांना उ८ तो 
करतो, द्यावाप्ररथेवी आणि अन्तारक्ष यांची वाढ ळी 

४. देवांनी स्वीकूत असा जो आमने प्रथम तीने 
ज्या अग्नींत भक्त तूप अपण करतात, त्या सवज्ञ 2 
पक्षी, पळणारे प्राणी व स्थावर जंगम असणार 
तात्काल उत्पन्न केले, 


सूक्त ८९ बॅ. ] 


५. हे सर्वज्ञ अग्ने, जो तू जगाच्या मस्तकादर 
सूर्यासह राहतोस त्या तुजकडे मननीय स्तात्राना आणि 
गाण्यांनी आम्ही येतो. द्यावापथ्वींत भरून राहणारा दु 
यज्ञाह आहस 

६. रात्री अग्नि प्रथ्वीच्या मस्तकासारसा मुख्य 
असतो. नंतर तो सकाळीं उगवणारा सूर्य होता. जत 
सर्वांना ज्ञान उत्पन्न करणारा सूर्य तरेन अन्तारस्षात 
संचार करूं लागतो,तसा शहाणे लोक तो देवांचे शानाच 
साधनच आहे असं समजतात 

७, आपल्या महत्त्वानं जो सवद्शेर्नाय, प्रज्वाठत 
द्यळोकांत तेजाने तेवत असतो त्या अग्नांत सूक्त म्हणून 
झारीररक्षक सर्व देव हावे देत असतात 

. टु. प्रथम सक्ते म्हणतात, नंतर अग्नीला उत्पन्न 
करतात, नंतर देव हवि उत्पन्न करतात. ता. आग्न ह्या 
देवांना यज्ञा्ह होतो आणि तीच_ शराराच रक्षणकर्ता 
आहे. त्याला द्युळोक, प्रथ्वी आण अन्तरिक्ष ( हे सर्व) 


जाणतात 
र 
जग हवन क 
तो आग्नि आपल्या तेजाने आण म 
१०. सामर्थ्याने यावाश्‍थ्ह' भरून असणारा आय 
स्तृति करून देवांनी, स्वगात ( सूर्यरूपाने ) उत्पन्न 
केला. त्या सुखकर अग्नीलाच तीन ठिकाणी विभा- 
गला. तोच पृथ्वीवर सवब्यापर्क औषधींना तयार करतो 
/ अव्हां आदितिपुत्र सर्यरूम ह्या अग्नीला 
वांनी स्वर्गीत स्थापन कठ आणि जेव्हां गम 


यज्ञाह देवांनी 
नाल सूयवश्वानराचा जोंडी प्रकट ह्याला तेव्हांच हे 


सवं जग झालं र 

१९ जो आग्न तेजस्वा उषेला उत्पन्न करता, 
आण उगबतांना आपल्या त जान अधार ना. 
करतो, दूव जगाकरतां त्या अग्नीला सव जगाचे प्रका- 


शक करतात 
बाद्धिमान्‌ व यज्ञाहे देवाना जरारहित अशा 


वेश्वानर अग्नीला उत्पन्न केले, “यन किरणाऱ्य़ा, गोठ" 

मोठ्या, देवांवरहि सत्ता चालवणाऱ्या अशा प्राचीन 
नक्षत्रांना तेजाने पराभूत केळे 

ज्या अग्नीच्या माहम्यान द्यावापरथ्वी निर्माण 

झाली आगे जा. उभय लोकांत प्रकाहशत असतो त्या 

तेजरवी आणि ज्ञात्या अग्नीचा आम्ही मंत्राने स्तुति करता 

१५.५८ देव, पितरेल्झाण प्नष्य यांचे दोन मागे 


ज्या अग्नाला देवाना उत्पन्न केल, ज्यांत सव 
रते, द्यावापृथ्वात सरळ संचार करणारा 
हत्त्वाने प्रकाशत असत|। 


त्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


६१ 


( देवयान आणि पिठ़र्‍याण ) मी ऐकले आहेत. जे हें 
जग द्यावापृथ्वामध्य अन्तभृत झाल आहे, ते जाताना 
देवयान किंवा पितृयाण मागन जाते 

१६. एकत्र असणाऱ्या द्यावापृथ्वा ।फरणारा 
मस्तकस्थानीं असणाऱ्या सूर्यापासून झालला, मन्नाय 
स्तोत्रे म्हणून शुद्ध केलेला, आग्न धारण करतात. ता 
ऱ्चक न करतां आपलं काये करणारा तजस्वा ( सूर्य ) 
आग्नि सर्व जगाच्या सन्मुख असतो 

१७. जेव्हां पृर्थ्वावरचा आग्न आण सर्गीय 
वाय्‌ भांडूंलागतात कीं, आपणात यज्ञमख्यांतील मुख्य 

[ण ? यज्ञ विशेष काण जाणतो? कीं ज्यांत कात्वेज 
यज्ञ करूं शकतात आणि त्याप्रमाण यर करतात? 

(ण हैं स्पष्ट सांगेल! 

१८. ( असे भांडणारे ते. पितराकड गोळ १ 
वेचारूं लागले. ) आग्ने किता आहेत | सूर्य किती 
अहित ? उषा किती आहेत. आण अन्तरिक्षे किता 
आहेत ! हे पितरहो, तुम्हांला म! स्पथन विचारीत 
नाहीं. तर जाणत्या अशा तुम्हाला सरळपणानं विचा- 
रीत आहे 

१९, हे वायो, जो रात्री उषचा प्रकाश झांकून 
आहे, तोंच होत्या ब्राह्मणांपेकी अगदी निकृष्टही येऊन 


स्ताते करू लागता 
(40260 क्क 
२ टीप-भगवद्वाता ८.२४-२६. पहा. 


स्‌क्त एकूणनव्वदावे. 

क्रषिः--रेण विश्वामित्र; देवता-इंद्र (व सोम 
यास्क ), छंदः-त्रिष्ठुभ्‌ 
१. हे स्तोत्या, इंद्राचे महत्त्वरूण सामर्थ्य शूंना 
त्रास देते, आणि जो दिगन्तापर्यंत सवीचा पराभव 
करतो, जा मनुष्यसरद्षक इंद्र समुद्रापक्षा[ह॑ माठा 
माहात्म्यानं सारखा वाढणारा आपल्या तेजानें द्याापुथ्वी 
भरून टाकतो, त्या मनुष्यश्रेष्ठ इंद्राचा तूं स्तात॑ कर. 
सारथी वळवतांना रथाची चाक [फरवता 
त्याप्रमाणे सामथ्यवान इंद्र आपल तज पालटावता 
रख्या घांवणाऱ्या आणि आपले काम करणाऱ्या घांड्या- 
प्रमाणें आपल्या तेजाने काळाकुट्ट अंधार नाहीसा करतो 
३. हे स्तोत्या, टॅ माझ्यासह मोकळ्या अथाचे 
द्यावापथ्वीपेक्षांहि मोठं आणि नव स्तोत्र म्हण, कारण 
इंद्र यज्ञातील पृष्ठ नांवाच्य़ा स्तोजञाप्रमाण आपले जन्म 


६२ 


शात्रंकरतां वेचीत असतो 
इच्छा करीत नार्ही! 


४. ज्या इंद्राने आखानें चाके स्थिरावतात त्या- 
प्रमाण आपल्या कुत्यान प्रथ्वा आणि ग्रलोक सव 
तऱ्हन ।स्थर कळे, त्या इंद्राकरतां आम्ही खप रताति 
करून आकाक्यांतून पाऊस पाडूं 

५, रांग उत्पन्न करणारा, प्रहार करावयास लाव- 
णारा, ( शात्रेना ) कापायला लावणारा, हिसक आणि 

[थट साम सव विस्तृत अरण्यांत व्यापून असतो. ह्या 
इंद्राला स्तोत्र वणन करू शकत नाहीत, कमीच पडतात 

६. थदावापृथ्वा इंद्राचा बरोबरी करूं हाकत नार्ह 
उदक नाहीं, अन्तारक्ष नाही, पवत नाहीं, त्या इंद्राचे 
साम डाळे आहेत. जेव्हां ह्याचा राग डात्रंवर होतो 
तंव्हा हा जोरानं शात्रेंचा नाह करतो आणि बळक- 
टांचा धुव्वा उडवतो 

कुऱ्हाडांन रान तोडावे त्याप्रमाणं इंद्राने वृत्राला 
ठार केल; शत्रूचा नगर फोडठीं आणि नद्यांना गजा- 
वयास लावळ. कच्या मडक्याप्रमाणं पवत फोडले, 
इंद्रांनो बरोबरच्या मरुतांच्या साहय्यानं पाणी दिलें 

८. गंभारवृत्ताचा इंद्र भक्तांची ती ती' कणे फेड- 
तो. तसच हे इंद्रा, शास्त्रांनी खांद्या तोडाव्यात, त्या- 
प्रमाण तू दुःख नाहांशी करतोस. तसेच मिंत्रावरुणां- 
सबधाचचा संत्र म्हणून कलां जाणारी कृत्यें जे नष्ट 
करतात त्यांना त ठार करतोस 

९७, ज दुष्ट लोक मित्र, अयमा, स्तुत्य मरुत्‌ आणि 
वरुण यांना त्रास दुतात, त्यांच्याकरतां हे कामपूरक 
इठ्रा, तुझे धारच, कामपूरक, आणि चकाकणारे वज्र 
ताोक्ष्ण कर 


१० 


मित्राची ( मद्तीकरतां ) 


झुलांक, प्रथ्वी, उद्‌क, पर्वत, वृद्ध आणि 


चाळूमान यांचा इंद्र हा इश्वर आहे सरक्षण आण 


ठाभ यांकरतांहि इंद्रालाच बोलावले पाहिज 
११. रात्र, दिवस, अन्तरिक्ष, प्रथ्वी 


सवापक्षा इद्र माठा आहे 


१२. हे इंद्रा, तुझं फेकून मारण्याचे आयुध वज्र 
उष:काठीन तजस्वी सूयाप्रमाणे शात्रेंवर जावो 
च्रासदायक हत्याराने 

0: 
ओषधी, पर्वत, कमनीय द्यावा 
जातात. ( हे सव इंद्रानसारी 


उल्कापाताप्रमाण शात्रना ठार कर 


आहेत. ) 


ळग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


वायूचा 
मोठेपणा आणि पृर्थ्वांचा शेवट, नद्या आणि ठोक या 


तसच 


प्रकट हाणाऱ्या इंद्राच्या मारग माहन, अरण्य 
पथ्वा आणि उद्‌क हे सव 


[ मडळ दहार्वे, 


>>““४४४४॥ 


....----->>>>>< 


१४ 1 तं वार न लागलेल्या पण युद्ध इच्छ- 
णाऱ्या राक्षसावर वार करतोस आणि जंव्हा मिंत्रांसबधी 
वाइईंठ वतन करणारे लोक रणावर मारलल्या जनावरा 
प्रभाणे जमिनीवर निजतात, असें तुझं हत्यार हे इ्रा 
दात्रवर केव्हा टाकल जाइल 1 

१५. हे इंद्रा, आमच्यांश्ीं शत्रुत्व करणार 
आम्हांला त्रास देणारे आणि संघीभत असणार ज श्र्त्रू 
आमच्यावर झास्त्रप्रहार करतात, ते शत्रू गडद्‌ अंधारांत 
सांपडोत. त्यांना दिवस आणि रात्र पराभूत करा ी 

१६. हे इंद्रा, ठोक अनेक स्तोत्रे म्हणून तुझा 
स्तुति करीत असतात. स्ताते करणाऱ्या कपीचीं स्ता 
म्हणणारा मी आहें. म्हणन इतर स्तोत्यांकडे लक्ष न 

तां तू रक्षण करण्याकरतां माझ्याकडे य॑ 
भ १७ का हे इंद्रा, आम्ही तुझ्यापासून उपभोग मिळू. 
तसेच हं इंद्रा, तझे नवे अनुग्रह आमचे रक्षण व 
म्हणून वर्णन करणारे आम्ही विश्वामित्र तुझ्या कृप 
चांगलं [दवस प्राप्त करू 

१८ व ह्या लढाईत थोर, धनवान, आमचा पक 
ऐकणारा, उग्र, आमच्या संरक्षणाकरतां रात्रूना जळ 

रणारा, आणि शत्रूंची घर्ने जिंकणाऱ्या पुरुषार, 
ला अन्नप्राप्तीकरतां आणि संरक्षणाकरतां मी बोळावता- 


सक्त नव्वदावर व” 
त्रइषरिः-नारायण; देवता-पुरुप ( परमेश्वर ); ४६ 
१-१५ अचृष्टभ, १६ त्रिष्टुभ डय 
१, अनंत मस्तके, अनंत डोळे, आण नकी 
द्‌ यांनीं युक्त असणारा हा परमेश्वर सव जग 
व्यापून जगाच्या पळीकडे व्यापून उरला आहे कं 
. _ सध्यांचे, भूतकाळी असलेळें आणि भा 
काळीं होणारं जगत्‌ त॑ स्व हा परमेश्वरच आर 
देवांचा देव आपलें मूळचें स्वरूप सोडून ह्या सारके” 
स्थिताला प्राप्त होता, तों केवळ प्राण्यांच्या सुखदु ःख 


४”१५. 


रितांचच होय, वस्तुत: हे त्याचें स्वरूप नह 


र 


मार्हमा 
२. है सव हश्य जग ह्या परशथेरा सा टन 
होय, एवढंच नव्हे तर त्यापक्षाह ह्या प हान 


माहात्म्य जास्त आहे. ह्य जग केवळ ह्याच्या ह्य 
त्म्याचा एक भाग असून बाकऱ्चि तीन भाग आ 
दृष्टीच्या टप्प्याच्या पळीकडे आहेत. नभ 
४. तो त्रिकालात्मक परमेश्वर ह्या क णी 
संसाराच्या पलीकडे आहे. त्याचा एक भाग 


सृक्त ९१ बे. ] क्रग्बेदारच मराठी भाषांतर. र्न 
ल * 
क: वित 
उत्पत्ति आणि ळय॒ या. तऱ्हेने सारखा भ्रमण क्ररीत १६. देवांनी सवस्वाचा यज्ञ करून यज्ञांनांच श्रेष्ठ 
असतो. तो भाग चतन आणि अचेतन अक्या उभव पदवीला चढलेल्या जीवाचा सत्कार केळा, आणि तांच 
सृष्टांला व्यापून राहिंळला आह. कुत्य जगाच्या वाढीळा कारण झाली. ते जगाच्या उत्प- 
प्‌. त्या परमेश्वरापासून हँ विस्तृत जग उत्पन्न | चौठा साधक असणारे देव ज्या ठिकाणीं असतात तें 
झाले. आणि त्या बह्मांडामध्ये. जीव उत्पन्न झाला. | स्वगंरूपी स्थान यार लोक प्राप्त करतात 
नंतर त्या जीवांनी वेगवेगळीं रूपें घारण केली, प्थ्वा 
निमाण झाली आगि वेगवेगळे शरीराचे आकार ण्‌ : 
शै डी सकत एक्याण्णवावें. 


नेमाण झालं 
&. नतर दुवाना जोवरूपी हविद्रब्यांना यर क्रषिः-अरुण वीतहव्य पुत्र; देवता-अय्नि; ठंदः- 


केला, तेव्हां वसंत अडतु हा त्या यज्ञांत आज्य, ग्रीष्म | १-१४ जगती १५ त्रिष्ठ॒भू 
कॉक ह आत. झारद कतु हा हाविद्रव्य अशी कल्पना | १, हे अग्ने, जाणत्या स्तोत्यांनी स्तावेठला, उड! 

यात आळे यज्ञ झाला, त्या प्रथम झालेल्या मनाचा, उत्तर वेदींत अन्न इच्छिणारा सर्व हवीचें 
औवांनीं यश केल्यामुळें सुटटि उत्पन्न जीत भक्षण करणारा, श्रेष्ठ, व्यापक, तेञस्वा आण मंत्रीला 
जवान स देव आणि सटीचं संरक्षण करण्यास आव चांगळा असणारा, तूं सख्याची इच्छा करणाऱ्या मित्रा- 
यक ज्ञान देणारे क्षि उत्पन्न झाल व्हितापताप रत 

२. दडदीनीय, शोभा असलेला व आतथीसारखा 

८. त्यांनीहि सव हवन केल्याएळें दहि, तूप वगेरे । आम्नि प्रत्येक वनांत आगि प्रत्येक गृहात असता तसे'च 
पोषणास आवश्यक पदार्थ उत्पन्न झाळे आण वायूवर | जनहितकारक आग्नि ससाण्याप्रमाणें सोडून जात नाही 
पांसणार अरण्याताठल आण गांवांताठ पशा [नेमोण झाल तो सव लाकांत असतां 

९. यज्ञामुळेंच कम्बेद, सामवेद, छंद आ'ण यजु-| ३. हे अग्ने, तूं बलांनीं बलवान्‌ आहेस. तू कमा” 
वेंद्‌ उत्पन्न झालं न सुकमा आहेत. तू काव्याने कवि आहेस. ठू सवरा 

१०. य॒ज्ञापासूनच अश्व, दाना बाजूनी दांत | आहेस. तू धनांतलें घन आहेस, तसंच दयावापृर्यात 
असळेळे इतर पशु, गाई १ शेळ्यामेंढ्या उत्पन्न झाल्या. । जे घन आहे ते वाढविणारा तूच आहेस 

११. जो विराट्‌ पुरुष उतपन्न केळा तो कोणत्या। ७४, हे अग्ने, तुझें यजन केळ॑ जाणा, घतयुक्त 
प्रकाराने केळा ? त्याचे ताड कोणतें ? हात काणत १ | अमीवरील स्थान पाहून तू तथे बततास तुझे किरण 
मांड्या कोणत्या आणि पाय काणत ॥। घेच्या किंवा सूर्यीच्या किरणाप्रपाणे निदांष प्रकाशतात 


१२. ब्राह्मण हे त्याच सुर क्षत्रिय हे त्याचे बाहू, |. ५. हे अग्न, तुस उत्तर वेदींत प्रत्येक कतूत 
वेश्य हे त्याच्या मांड्या आण शूद्र हे पायापासून जन केळे जाणार आणि घत्युक्त असणार स्थान 
उत्पन्न झाल जाणून तूं तेथें बसतोस. तसे सूयाच्या रपीप्रमाणे तुझे 

त्याच्या मनापासून चन्द्र झाला डोळ्यापासून | निष्पाप किरण किवा उषच्या किरणाप्रमाणें तुझे 


सूयर झाळा. तोंडापासून इंद्र व आझ आणि प्राणापासून | किरण बाहेर पडतात 
वायू उत्पन्न झाला ज्या वेळी ओषधी आणि अरण्य खाण्याकरता 


२७. त्याच्या नाभापासून अन्तरिक्ष, मस्तकापासून तूं आपल्या तोंडांत घालतोस, तेव्हां मेघांतल्या ।वज- 
स्वर्ग, पायापासून, भाम आशि कानापासून दिशा उत्पन्न प्रमाणे किंवा उषेच्या प्रकाश्याप्रमाण तुझा आश्रवयंकारक 
झाल्या, ् शोभा पसरत 

१५. पूर्वा वणन केलेल्या यज्ञाचे सात छद ह ७, हे अग्ने, जेव्हां तू वायून हलत सुंद्र वन- 


परिबि, बारा महिने, पांच कत. तीन लोक आणि सूर्य | स्पतींवर हह वढवतोस आणि अन्न खात असतोस 


ह्या एकवास सामरिधा कव्पून दव यज्ञ करू लागल आणि । तेव्हां जाळणाऱ्या तुझें तरण तेज रथात बसून चाल- 


विराट पुरुषाठाच ( म्हणजे जव सष्टीळाच यज्ञीय पक्षु । ल्य़ाप्रमाण असत 
कल्पिले ) पदा म्हणून बांधल ८. बाद्धिदाता, यज्ञताधक, दुवाना जाळावणारा 


न 


त्छग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


[्‌ मंडळ दहार्वे, | 


परतप आणे किचारी अक्ञा ज्या अग्नीला आम्ही 
बोलावता आहो, त्या अरग्नालाच साधा हवि असतां- 
नाहि बोळावतात. आणि मोठा सोमासारखा हावे अस- 
तांनाहि त्यालाच बोलावतात 


९, हु अग्न, कमंकत, तुझे भक्त येथ यज्ञांत 


सक्त ब्याण्णवावें. 
त्रइविः- -ज्ञार्यात मनाःपुत्र; देवता-विश्वेदेव; 


छंद:- 


जगती. 


१. हे देवहे|, यज्ञांतील मुख्य, लोकरक्षक,देवांना 


। ऱ्य हा अग्मीऱी तुम्हा 
देवांना बोळावणाऱ्या तुलाच बालावतात. देवभक्त, दर्भ । १।ठावणाऱ्या द रात्राचा पाहुणा अशा अग्ना 


तोडून तयार करणारे व 
च हवि देतात 
र हक. ळे ७ च्छ कतमध्ये स) आक 
१०. हे अग्ने, तुझं होतुकमे, तुझं ये केले 
जाणारं पोतूकर्म, तसंच तुझं नेट्ुकम आणि यज्ञ कर- 
णाऱ्या आमच तूंच अग्नीध आहेस. तुझेच प्रश्ञास्तु- 
कमे आहे आणि तूंच आमचें यज्ञ करतोस. तूंच 


आमचचा ब्रह्मा आहेस आणि आमच्या घरांतला गृहपति 
यजमान तूंच आहेस 


११ अग्ने, अमर अशा तुला जो कोणी 
समिध देतो, तसंच जा कोणी तुळा हवि देतो. त्याचा 
तूं हाता होतोस आणि त्याचं दोत्य करण्यास तूं जातोस 
तसच बह्मय्याप्रमाणे बोलतोस. यजमान होऊन हावे 
दुतास आणे यज्ञांताठ मख्याप्रमाण वागतास 

श्र ज्या स्तात्रासुळ आग्न वाढता आणि स्ता- 
त्याची इच्छा करतो तीं सप्रज्ञ आणि संरक्षक अग्नीकरतां 
अनघाठला आमचा मननाय स्तांतर आम्हाल) 'घन 
प्राप्त ळरून देणारी अश्शी हावोत 

१३. मां प्राचान,इच्छुक अक्का अग्नीकरतां अत्यंत 
नवीन अशीं सुंदर स्तोत्रे म्हणती आहें. तीं स्तो्रें आग्नि 
एका. मी अग्नीच्या मनाला बरें वाटविणारा होईन 
जशा नवऱ्याला कामुक आणि सुंदर वस्त्र नेसलेठी 
बायको आवडते त्याप्रमाणे मी अग्नीला प्रिय होईन 

१४. ज्या अग्नीकरतां समर्थ घोडे, बेळ, वांझ 
गाइ व संढे देतात आणिं हवन केळे जातात 
या अग्नीकरता सात्रामणीतव सोमयागांत मी मन:पूधक 
केलेली सुंदर स्तृति तयार करतां 

१५, हे अग्ने, पळींत तप किंवा चम्बूंत सोम 
ठवावा त्याप्रमाणे तुझ्या तोंडांत आमच्याकडून हावि 
समपण कला जातो म्हणून तू आम्हाला अन्नदात 


चागला पुत्र असलेळें, कीर्ति देणारे, महान व स्तत्य 
अस रमणीय ऐश्वथर 


व तयार करणार लाक तुला- 


0 धडा पय यज ही 

अ पायजसंस्थेती सप्त हात्यांच्या उछेखामळे ही 
। फार महत्त्वाचा आहे. ह व 

वार ह. होत्यांचा माहिती प्रस्ता 


। सवा करा 


वाळळेल्या वनस्पतींना जाळणारा आणि 
ओल्या वनस्पति भक्षण करणारा, असा कामपूरक आणि 
ज्ञानदायक यक्ञाय आग्रे स्वगावर निजळेला असता 

२. देव आणि मनुष्य तत्काळ रक्षण करणाऱ्या 
सर्वांधार, अज्ञा अस्नीला यज्ञाचे साधन करते झाले 
गुप्तपणानें वाहणाऱ्या वायचा पत्र, थोर, पुढे स्थापन 
केळेळा आम्नि सर्याप्रमाणं उषांचे चैबन घेतों 

३. स्तुत्य अश्नीची आमची माहिती सत्य असो 
अशी आम्ही इच्छा करता. आम्ही दिलेल्या आहुंत 
आग्नि भक्षण करो असें आम्ही इच्छितो. अव्हां अग्नीच्या 
ज्वाळ। सारख्या जळूुं लागतात, तेव्हां अम्नाकरता आम्हा 
त्यांत आहात टाकं 

४. यज्ञांतील अग्नीला विस्तृत यळोक, मोठें अन्त 
रिक्ष, स्तुत्य॒ आणि अनन्त पृथ्वी, नमस्कार करतात. 
इंद्र, मित्र वरुण, भग आमि सविता हे सर्व बळशाठी 
देव अग्नीला मान देतात 

५. वहाणारें पाणी सतत पळणाऱ्या मरुतांजरांबर 
जाते. तरतरेंच ते मरुत्‌ अमर्याद पृथ्वीचा तिरस्कार कर 
तात. सर्वत्र गमन करणारा इंद्र, जातांना मरुद्रर्णांसरह 
खूय वेगानें धावतो. ततेंच पोटांत गर्जना करीत पाऊस 
पुथ्वी सिंचन करतो 
- &. मेघांचे ठिकाण, दय्यलोकांतठे करवेना 
लोकांत सर्वत्र पतरलेळे, असे हे रुद्रपुत्र मरुत्‌ ० 
कृत्य करतात. त्या वेगवान देवांसह वेगवान इत) ह. 
अर्यमा आणि वरुण जगाकडे पहात असतात 

७. जे स्तोते इंद्राची स्ताते करून सुरक्षितपणा 
मिळवतात, सुर्याच्या स्तृतीने हृट्टिसामर्थ्य ब इंद्रापा् 
बळ मिळवतात आणि जे स्तोते इंद्राची पूजा व 
करतात, ते स्ताते यज्ञांत साहाय्य म्हणून इंद्राचे 
मिळवतात 

८. सू्याह घांड्यांना ह!णण्यांत रमून जाता 
ह्या इंद्राकरतां ), तसेच जो कोणी ( देव ) भि 
ह्या बळवान इंद्रापासूनच. तसेंच कामपूरक, सत 
कर (परमेश्वराच्या) श्वासोछवास करणाऱ्या उद्‌्रस 
अन्तार॑क्षांतून दररोज अप्रातिबेध मेवगजना होत 


(ते 


(२००० 


भर्य” 


असतै* 


सुक्त ९३ वें. ] 


९, येणाऱ्या मरुनासह आत्मशञक्तियुक्त, प्रासेद्ध, 

सश्वकर, असा परमेश्वर द्युलोकावरून भक्तांना सेवत 
सतो, म्हणन हे भक्तहो, तुम्ही त्या यज्ञांत थांडकी 

छा असलेल्या, व मरुतांसह असणाऱ्या नष्टशत्रू 
आणि समर्थ अशा रुद्राळा अन्न देऊन स्तोत्र म्हणा 

१० याअथा कामपूरक बहस्पात,ज साम दिल्या- 
मळे बांधव बनलेले सते देव, संतांते उत्पन्न होण्या- 
करतां आम्हांला अन्न देऊन पोशोत आहेत, त्याअथा 
( संतर्तपेकी ) पहिला अथवो यज्ञांडीं देवांना प्रसन्न 
राखो आणि बलयुक्त असणारे देव आणि भूगकुळांत्पन 
क्रषि सेवा केले जावोत 

११. उदकपूर्ण द्यावाप्रथ्वी, यम, आदित, त्वष्ट 
देव, द्रव्य दुणारा आग्ने, अडभ, स्द्रपत्ना रादपा, मरुत 
आणि विष्ण हे सर्व देव चार आगंन असलेल्या नराशस 
यज्ञांत स्तोत्यांकडून स्ताविळे जातात 

१२. आम्हां स्तोत्यांची यज्ञांत सतत 'चाललला' 
स्ताते हा तेजस्वी आहेब्ुध्न्य आग्नि श्रवण करा. अठा- 
कांत संचार करणारे सूर्यचेद्र लक्षपूवक आमचं स्तात्र 
जाणोत आगि ब्यावापरथ्वीहे जाणात 

१३. पूषादेव आमच्या जेंगम मिळकताच संर- 
क्षण करो. तसेच सव देवांचा हितकन! अपांनपात्‌ 
आणि वाय यज्ञ करण्याकरितां आमचें संरक्षणा करा 
तसेच स्तत्य अशा माझे संरक्षण करा. हे स्ठृत्स 
आध्विहो, जातांना आमचें स्तोत्र एका 

१४. निर्भय लोकांच्य़ा अन्तःकरणात राहणाऱ्या 
ह्या अग्नीची आम्ही स्तोत्रे म्हणून स्वात करात आहांत 
सर्व देवपल्यासहित स्थिर असणाऱ्या आदताच आम्ह 
स्तवन करतो आहोंत. तर्सेच चद्र आण लोकानुग्राहक 
आदित्याची मी स्तुति करता 

१५. मी प्राचीन गिरा दुवाचा स्ताते करत! 


ज्या दगडांनी चतुर इद्र प्रसन्न हाता 


ण्याचे दगड, कुटण्याकरतां वर उचठढ असतां यज्ञा- 
कडे पाहतात. त्या इंद्राचे वज्न आशाशाटून द्क 
उत्पन्न करो 


सूक्त त्र्याण्णवावें, 
त्रइणरिः-तान्व पुथपुत्र देवता-विश्वेदेव; छन्दः- २; 
३-१३ अनृष्टभ, * पैक्ति, ११ न्यंकुसारिणी,१ ब्रह्ती 


बाकी प्रस्तारपैक्ति 
1 स्‌ भा; द 


त्रहृग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 
ळी आ ततका कड ७... 


। शय बलवान आहेत 


ते सोम कुट- . आहेत, त्यांचा यज्ताह सामान्य नाहा« 


न 


१. हे द्यावापृथ्वीहो, तुम्ही अत्यंत विस्तृत व्हा. 
ह्या विस्तृत असणार्‍या द्यावापुर्थवा आम्हाला स्त्रासारख्या 
( उपयोगी पडणाऱ्या ) होवोत. शत्रूच्या बळापासून 
आमचे सरक्षण करात. तसच बलवान्‌ शात्रपासून तुम्ही 
आमचें संरक्षण करा 

२. जो अत्यंत विद्वान असणारा मनुष्य सुव- 
कारक हविद्रव्यांनी ह्या देवांना सेविता, तो. मनुष्य 
प्रत्येक यज्ञांत देवांची सेवा करतो 

३. हे सर्वेश्वरहो,देवांचें जे उत्कृष्ट धन असल श॑ 
मळा द्या. मोठे तेजस्वी असें तुम्ही सवे यजञामध्य 
पूजनीय आहांत. 

७. अर्थमा, मित्र आणि सर्वगामी वरुण, लॉँकांनी 
स्ताविळेला रुद्र, सर्वपोषक मरुत्‌ आणि भग हे सवे देव 
स्तत्य आहेत. ते लोकांना सुख देवोत. ते अष्टत- 
सारख्या हविद्रेव्याचे राजे आहेत 

प्‌. हे पर्जन्यघन अब्विहो, तुमच्याप्रमा्णच उद- 
काजे घनी असणारे सूर्य आणि चंद्र आहेत, मवाताठ 
आग्नि आहे. यांच्यासह रातरी-- 

अश्विदेव आपल्या शरीरांनी आमच संरक्षण 
मित्रावरुण आमचें संरक्षण करोत. ज्याचे है 
देव संरक्षण करतात ते मोठे धन प्राप्त करतात कोरडी 
जमीन जशी सहज चाळून जावी त्याप्रमाणे ता मठुप्य 
संकटे सहज तरून जाता 

७, तसच रुद्रपुत्र आशि आम्हांस सुख देवोत.तस च 
रथपाति भग, कभु, वाज आण सर्वगामी वायु आम्हांला 
सख देवो. हे सर्वघन थोर देवहो, आम्हांला घुले या 

८. इंद्र यज्ञाने शोभतो. सेवा करणाऱ्याचा आनद 

नें ज्ोभतो; अतिवेगाने येणाऱ्या तुझे घड आत. 
ज्याची गाणीहे मोठीं अपूर्व 


करात 


तदेवा, आम्हांला लाजण्याचा प्रतग 
आणे नकोस. त धनवानांच्या स्तोत्याकडून स्ताविला 
जातोस. मरुतांसह अपणारा इंद्र (चाक आणि लगामा- 
प्रमाणे आम्हांला ) बळ दुवा 

१०. हे यावापृथ्वाहा तम्ही आमच्या ह्या मुलांना 
जगप्रार्सद्ध यश या. तसेंच बढप्राप्तोकरता अन्न द्या 
तसेच शत्रूंना शिंकण्याकरतां धनासहित अन्न द्या, 

११. हे सर्वाधार आणि बलवान्‌ इंद्रा, आमच्याकड 
येणारा तू कोठेंहि असणाऱ्या आम्हांला स्तोत्याना इष्टसंद्धा- 


९, हे साव 


“की 
» ८४9 


करतां आणि यज्ञाकरतां नहेमीं संरक्षण कर. तुझी स्तुति 
करीत असल्य मुळे मला तूं जाण 

१२ उगवल्यावर त्याचे तेजस किरण ज्या 
प्रमाणं लांबवर पडतात त्याप्रमाणे शात्रेंचा संहार कर- 
णारे असच जणं काय असणारे माझं स्तोत्र वृद्धिंगत 
होवो. चांगला तयार झालेला रथ जसा सुतार बाहेर 
पाठवितो ततत॑ माझं स्तोत्र प्रसिद्ध होवो. 

१३. ज्यांच्या पेशाने माझी ही स्तुति चाल आहे 
त्यांच्याकरतां ही सोन्यासारखी स्ताति रणांतल्या परा- 
क्रमाप्रमाण किंवा रहाटगाडग्याप्रमाण पुनः पुनः सारखी 
चाळूं आहे 

१४. जे देव पांचशे रथ जोडून आमच्याकडे 
(यज्ञ) मागान येतात, त्या देवांची श्रवणीय स्तोत्रे 
शीम, प्रथवान, चेन आणि बलव!न्‌ राम यांच्यापाशी मीं 
म्हटळा आहेत व धनवानापाशीं मी म्हटल! आहेत 

:. भा ् "७ ए**७ हर “७ 
मागितल्या. तसं पाथाने आणि मायूनॉहे मागितल्या, 


सुकत चोऱ्याण्णवावे, 
अहषिः--सप कद्भुपुत्र; देवता-सोमाभिप्रवग्नावा; 
५, ७, १४ त्रिष्टुम, बाकी जगती. 

१, हे दुगढ शब्द करोत. आम्ही त्या शब्द कर- 
णाऱ्या दगडांची स्तुत करू. हे कषरीहो, तुम्हीहि ऱ्तांति 
करा, जव्हां हे घट्ट, सोम कुटणारे, दगड इंद्राकरतां 
श्रवणाय शब्द करतात, तेव्हां सोम पिणारे तप्त होतात 

२. जेव्हां हे दगड शेंकडोहजारोप्रमाणे शब्द 
करू लागतात आणि आपल्या हिरव्या तोंडाने आक्रोश 
करतात. तेव्हां चांगल्या प्रकारं सोम कुटणारे दगड 
यज्ञात येऊन आपल्या सत्कृत्यामुळें अग्नीच्यापूर्वींच 
हवि भक्षण करतात 

३. _ तांबूस रंगाची फांदी भक्षण करणारे बलिष्ठ 
दगढ, शिजलेल्या मांसावर बसून मांस खाणारे ओरडतात 
त्याप्रमाणे शब्द करतात आणि मधुर सोम मिळवतात 

४. मदकर आगि पिळून काढलेल्या | 
इंद्राळा बांलावणारे दगड खूप आवाज करतात आणि 
ताडान खूप सोम (पितात. एकत्र होऊन घेर्याने शब्द 


करणारं पृथ्वी गर्जैन टाकतात आणि धरलल्या बोटा- 
सह नाचतात 


, १. पडणारे दगड सारखा शः 
पात पळणाऱ्या काळ्या 


ळछद्‌:- 


इ करतात. कळ- 
य॒गाप्रमाण सुर्यासारवे पांढर 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


ह्या राजापाशीं तान्वाने सत्त्याहत्तर गाई 


[ मंडळ दहावे, 
डक 
थेंब सारखे नाचत ( उडत ) असतत. दृगडाने कोढ- 
लेला सोम सारखा खाडी पडन असता. दुगड पुष्कळ 
सोम धारण करतात 

६. यज्ञाचा भार धारण करण'रे, हे दगड सारस 
उधळळेल्या  घाडयाप्रमाणे सारख चालत असतात 
सुस्कारे टाकीत असल्याप्रमाणे जव्हां सोम खात राब्द 
करतात, तेव्हां घोड्याच्या शाब्दाप्रमाणे ह्या दगडांच्या 
तोंडून शब्द बहिर यतो 

७, दहा बोटांशी सधप्रकॉर संत्रेच_ असलेल्या 
आणि सदा तरुण अक्षा वाहणाऱ्या ह्या सोमाला ९ 
कतिंजहो तुम्ही स्तवा 

८. आदरणीय, जलद काम करणारे, हे दगड 
दहा बोटांत धरलेले असत त. त्या दगडांनी पडून 
चालवलेले कुटणें स्पृहणीय असतें. ते हे दगडच साम 
रूपी अन्नाचा प्रथम अमतरूपी अंशा ग्रहण करतात 

९. सोमभक्षक ते धोंडे इंद्राच्या घाड्याचें चैअन 
घेतात. ते गाळल जात असतां गाइच्या कातड्या 
जाऊन बसतात. त्या दगडांनी काढलेला मधुर स! 
पिऊन तो ( इंद्र ) उत्कर्ष पावतो, प्रासद्ध होता आ। 
बलवानासारखा वागतो बि. 

१०. ज्यांचा यज्ञ हे दगडांनो, तुम्ही उपभा 
आहात त्यांचा साम तुम्हांला बल इल ना 
होऊं नका. संपन्न असलेल्या लोकांप्रमाणे तुम्हा हू 
रहा. घनवानाप्रमाणें तेजस्वी आणि सुंदर असे तुम्ही क 

११. श्रमराहित, अपराभूत, अमर, अरांगा, _, 
राहत असे तुम्ही व्हा. हे दगडांनो, डसऱ्या टा: 
स्वतः अभिन्न रहाणारे, बाढष्ठ ,तृष्णाराहेत अण" < 
असे तुम्ही व्हा 

१२. हे दुगडांनो, सर्व य॒गांत तुमचे पि 
असणारे पर्वत सुखरूप, निश्चळ आणि अभंग ल ् 
जरारहित, सोमभक्षक,हिरवे दृगड आपला ₹ब्द 
पृथ्वीला ऐकवतात कट 
१३. दगड वेगानें जाणाऱ्या र्थाप्रमाणा ट्या 
ण्याच्या वेळस शाब्द करात असतात ब्रा न्यावी 
शेतकऱ्याप्रमाणें दगड सोमाला जपत असतात. 6 
नाश करात नाहात द काढी 

१४. पूज्य असणारे दगड यज्ञांत साम ढा” 
असतांना आईला मारणाऱ्या आणि खेळणाऱ्या <तृति 
प्रमाणे शब्द करतात. सोम काढणाऱ्या दगडाच 
करा, सोम काढण्याचे काम दगड यांबवोत 


आंग आशक 


सूक्त ९५ वे. ] 

सुक्त पंचाण्गवावें. 
 क्ॅपिः--पुरूरवा उवैद्ी; देवता-पुरूस्वा उवेद्ली; 
ळंदः-त्रिष्ठ भू. 

१. पुरूरवा:-हे कठोरहृदये प्रिये,थोडा वेळ थांब. 
आपण परस्पर कांहीं गोष्टी बोळू. कारण, अशा प्रका- 
रच्या गोष्टी आपल्या गत आयुष्यकालांत आपण 
कर्धीचन बोलल्पामुळे, शेवटपर्यंत आपणांस सुखप्राप्ति 
झाली नाहीं. 

२. उर्वश्षी-असल्या 
सुख मिळणार आहे ! मी तुझ्यापासून उघेप्रमाणें पळत 
आहे. तरी हे पुरूरवस्‌, तूं आपल्या गृहाप्रत गमन कर. 
मी वायूप्रमाणें दुष्पाप्यच आहे असें समज. 

३. पुरूरवा-हे उर्वशी, तुझ्या विरहाने जड झालिल्या 
मळा मीं बळवान. असतांहि, . शत्रूंचा पराभव. करतत 
नाहीं व शत्रूंची संपत्ति हरण करतां येत नाहीं. त्याच- 
प्रमाणे एकंदर राज्यकोरभारामध्येही माझे वित्त रमत 
नाहीं; व रणांगणामृध्ये मी मनाने किंकर्तव्यमूढ होऊन 
गेल्यामुळें, माझ्या सेनिकांनाहि भीति वाटून ते सिंह- 
नाद करीत नाहींत. 

४. ( उर्वशी उषेला म्हणते )हे उषा देवि, 
श्वश्षरास उत्तम जेवण घालणाऱ्या मला जेव्हां पतिविषयक 
ड्च्छा होईल तेव्हां मी श्वश्ञुरगृहांतून पतीच्या खोलींत जात 
असे व तेथें रात्रंदिवस पतीबरोबर क्रीडा करीत असे. 

५. ( पुरूरव्यास उद्देशून ) हे राजा, प्रत्यही तू 
माझा तीनदां उपभोग घेत असस. इतर 3. :0 
माझी मनःकामना तुझ्याकडून अगोदर पूर्ण होईल हया 
आशेने मी तुजकडे आलें. हे राजन, त्या वेळीं तूं 
माझ्य़ा शरीराचा स्वामी होतात. ना 

६. पुरूखाः-ाती ( उर्वशी) सुजूर्ण, श्रेणि, सुन- 
आपि व हृदेंचक्षु या चार सख्यांसह एकमकांस मिठ्या 
मारून नघून गेळी. (परंतु परत जातांना ), त्या अरुण 
वणीकित अप्सरा नवप्रसूत गाई ज्याप्रमाणे शब्द करात 
जातात त्याप्रमाणे शब्द करीत नव्हत्या. 

७, उर्वश्ीः-हे पुरूरवस्‌, तुझा जन्म झाल्याबरोबर 
देवपल्या तुजभावतीं एकत्र जमल्या. र] 


शग्प/ 


देवांनी मोठ्या 
यंना मारण्याकरितां तुझ्या साम 


संग्रामाकरितां व दस्यू य 
थ्यांची वाढे केली, ._ त्याचप्रमाण वाहणाऱ्या नद्यांनी 
७५ >. "२७ 


स्वतः तुझं संगांपन कल. 

ट. हा पुरूरवस्‌ देवत! 
मनुष्यरूपाने जात असे, 
झालेली मृगी ज्याप्रमाणे 


रूप अप्सरांच्या पुढें जेव्हां 
त्यावेळी कामेच्छा उत्पन्न 
( व्याधापासुन ) दूर पळते, 


हाष्क संभाषणांत कसलं | 


स्रियांस सोडून, । 


क्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 
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किंवा र्थास जोडलेले घोडे ज्याप्रमाणें दूर पळतात, त्या 
प्रमाणें अप्सरा भयभीत होऊन त्याजपासून दूर जात. 
९, मानव देहधारी पुरूरवस्‌ ज्या वेळी अप्सरांशी 


कामचेष्टा करावयास जात असे, त्या वेळी ज्याप्रमाणे 
स आपलें स्वरूप 


क्रीडा करणारे घोडे किंवा साप मनु 
पपष्ट दिसु देत नाहींत, त्याप्रमाणे ह्या अप्सरा आपलें 
स्वरूप दिसूं देत नसत. 

१०. पुरूरवा--जी उर्वशी विजेप्रमाणें प्रकाशते 
व मळा प्रिय असे स्वर्गीय भोग संपादन करते, त्या उर्व- 
शीपासून जेव्हां मला सुलक्षणी पुत्र होईल तेव्हां माझे 
आयुष्य वाद्धिंगत होईल. 

११. उर्वशीः-ाहे पुरुरवस, तूं पृथ्वीचे पालन 
करण्याकरितां जन्मला आहेस व तू माझ्या ठिकाणीं 
ही गर्भस्थापना केली आहेस. त्यावेळीं मी सांगितल्या- 
प्रमाणें न ऐकतां तूं प्रातिज्ञामंग केठास, अर्थात्‌ आतां 
शोक करून काय उपयोग । 

१२. पुरूरवा-- प्रिये, तुळा केव्हां पुत्र उत 
होईल ? तो मला ( केव्हां 3 व मजजवळ 
रडून हट्ट घेईल त्याचप्रमार्ण हा पुत्र केव्हां आपल्या 
दोघांच! वियोग कर्रील व श्वशुराचे तेज वाढवीळ 

१३. _ उर्वशी- राजा, तुझ पुत्र रडूं लागतांच 
काळजीपूर्वक त्याचे संवर्धन करण्याकरितां मी त्याला 
तुझ्याकडे पाठवून देईन. परंतु त आपल्या घरीं निघून 
जा. हे मूढ, आतां मी तुला प्राप्त होणें शक्‍य नाहीं. 

१४. पुरूरवा-उर्वशी, तुझ्याबरोबर क्रीडा कर- 
णारा तुझा पाते जो मी, त्या माझे शरीर येथंथ पतन 
पावो किंवा देशान्तरीं गमन करो, किंवा येथेंच पुथ्वी- 
च्या अंकावर शयन करो, अथवा मला या अरण्यांतीळ 
हित्र लांडगे फाडून खावोत. 

> उर्धशी:-हे पुरूरवस्‌ तू प्राणत्याग करूं 

नकोस, येथ उडी टाकू नकोस, अमंगल लांडगे तुझं 
 श्लियांचें सख्य हे सख्यच नव्हे, 

-टर्‍याच्या हृदयाच्या असतात राजा,मानव' 
तुझ्याशी आपलें देवत्व विसरून विविध 
वर्षैपयत रातिसुखाच! 


प्रकारचीं रूपॅ धारण करून चार, वर्षेपर्यंत च 
परंतु आतां माझी तेवढ्यान पूर्ण तृप्त 


सून दूर निघून जात आह. 
आपल्या तेजाने अंतरिक्ष भरून 
उपभोग देणाऱ्या उवशीस मी 
असा हा पुरुरवा तुझी प्रार्थना 


उपभोग घेतला. 
झाल्यामुळें मी तुइ्य़ाप 

१७. पुरूखा-- 
टाकणाऱ्या व स्वर्गीय उ 
वह करीत आहे. सुकृती 
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कारतो की, परत फीर, कारण हें अंत:करण वियोगानें 
संतप्त झालें आहे 
१८. उवशीः--राजा, देवांनी तुला सांगतले 
आहे कौ, सांप्रत तं.मृत्यूच्या वश आहेस, करितां देवा 
कॉारेतां यजन कर व स्वर्ग प्राप्त करून घे, म्हणजे 
ठा आमच्याबरोबर रममाण होतां येईल. अथीत 
माद्वेषयक अभिलाष सोडून देऊन ह्या उपायाने सुखी हो 


टाप--उवशी अप्सरा होती आणि पुरुरवा मनष्य 
होता. पुरूरव्याशी लग्न करावयास तयार होतांना ' अंेथ- 
रुणाशेवाय तूं नम्न स्थितींत दृष्टीस पडलास तर मी परत 
जाइन ? अत्ना उवंशीन अट घातली होती. गंधर्वांना 
उनक्षी परत मेळावी अज्ली इच्छा हाती, म्हणन बरेच 
द्विसानंतर रात्रींच्या वेळीं उवशीच्या परम प्रातींतले व 
तेच्या पलंगास बांधून ठेवलेळे दान मेंढे त्यांनीं चोरून 
नले. तेव्हां उवशा आक्रोश करूं लागली. पुरूरवा गड- 
बडीन नमन स्थितींतच चोरांना धरण्यास धावला. गंध- 
वोर्नी एन वेळीं विजेचा प्रकाश पाडला व नग्न स्थितीत 
पुरूरवा उवेशाच्या दृष्टीस पडला. तेव्हां उर्वशी निघन 
गेला. त्यामुळं राजा वेड्यासारखा होऊन भटकत एका 
तळ्यांपा्शी आला. तेथें उशी आपल्या मेत्रिणीसह 
अगेंडा करात होती. तेथें झाळेला संवाद वर दिला आहे 
( शत. त्रा, ११-५ १. ). संवादांत उर्वशी गभीर होती 
व तने राजाकडे परत येण्या'चें नाकारलं, हेंच वशेषत: 
आपणांस दिसतें 


न-:->>>> 


सूक्त शह्वाण्णवावें 

क्रषरिः-वरु अंगिरस किंवा सवहरि इद्रपुत्र, देवता- 
इंद्राश्व; छन्दः-१२ | १३ त्रिष्ठुम बाकी जगती 

१. हे इंद्रा, तुझे घोडे विस्तृत यज्ञांत मी 
स्तेवात आहे. उग्र अशा इंद्राचा अनुकूल उन्माद आ- 
म्हाला पाहजे आहे. जो इंद्र घोड्यावर बसून येऊन 
तूपाप्रमाण रमणीय उद्‌काचा वषीव करतो त्या मनाहर 
इंद्राकडे आमची स्तोत्रे पार्चात 

२, देवांच्या यज्ञगृहांत ज्या वेगानें घोडे इंद्राला 
नेतात, त्या वेगानें घोड्याला प्रेरणा देणारे पूर्वीचे काषे 
इंद्राला आणण्याला घोड्याला स्तार्वितात 


ज्या इद्राला 
( दुधाने ) गाई तृप्त करतात व सोमांनी संतुष्ट करतात 
त्य इंद्राच्या बलाची स्त 


त म्हणून आम्ही पूजा करतो 
४. ह्या इंद्राचे पृ त 


काळसर पोलादी व 
फारच सुंद्र आणि दी बज़् आहे, तें 


रोडचे हनन करणारे आहे. तें 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


सोम पिणारा, हजारो तऱ्हेने चमकणारा डू 
'प्याल्यामुळें हिरव्या आष्ठाचा असतो. तो इंद्र सगात 


[्‌ संडळ दहार्वे, 
त्याच्या हातांत असतें. धनवान, सुंदर हुनुवरटाचा 
शत्रंचा बाणाने वध करणारा इंद्र आहे. त्या 
शरीरही काळसर आहे वी 

४. ज्याचें पोलादी वज्न अहीला त!डतं अण 
आणि सोम 


स॒याप्रमाणं ।|दसत असतां [वे संदर वज्र वेगाला 
घोड्याप्रमाणें शत्रवर तट्‌न पडत असतें 
५. हे निळसर रंगाच केह असलेल्या कक क 
इंद्रा, पूव क्र्षींनी स्तविळलळ। असा तेच (स्तोत्र हद 
हाव ) इच्छित असतोस, हे हात्रुवधाकरतां प्राढु च 
र तृं सर्वे मनोहर, उत्कृष्ट आण स्तु 
६. ते गमनशाळ आणि सुंद्र घांड आनंदी, 
सत्युत्य आणि वन्नधारी इंद्राला ( सोम [पऊन ) ह 
यावा म्हणून वाहून नेतात. तेथे त्या सुदर बनावा, 
पुष्कळ स्तोत्रे व हिरवागार सोम तयार ठेवलेला अस 
७. इंद्राकरतां पुरेसा ताजा साम तयार क्य? 
तो सोम युद्धांतन पळन न जाणाऱ्या इंद्राच्या तव ह 
शाल घोड्यांला गात देतो. जो रथ घांवणाऱ्या १. 
युद्धाला जातो, तो रथ इंद्रास सुदर आणि समय 
यज्ञांत पाचचवितो 
८, काळे केस आणि काळ्या मिशा आमळडू 
पोलादी ह॒द्याचा व हिरवा सोम पिणारा जो इंद्र ता च 
डतोब सोम प्याळा असतां उत्साह पावतो, तो चढा! व 
घोडे असलेला सेन्यधन इंद्र दोन घोडे जोडून स 
संकटे तरून जतो ह 
९, ख्रुवा जशा यज्ञपात्रात पडते त्याप्रमाण र 
इंद्राचे काळसर डाळे सामावर पडतात आणि टा 
सोम [पिऊन हिरवे झालेले ओठ सोमाकडे पाहून त 
फुरूं लागतात, आणि जेव्हां तयार केलेल्या सामपा - 
असळल मदकर सोमरूपी अन्न पिऊन त! पवि 
तयार करत तेव्हां आम्ही इंद्राची स्तृत करात आह 
१०. ज्या सुंदर इंद्राचे द्यावापृथ्वीमर्ध्ये घर ् 
तो इंद्र लढाईला जाणाऱ्या घोड्याप्रमाणें घोडा ््ी 
घांवतो. ह.इंद्रा, तुझी अथपूण स्तुति बलयुरक्त वी 
इच्छा करीत आहे. ( म्हणून तूं तिकडे जातास 
इच्छुक यजमानांचे विपुल अन्न ग्रहण करतोस व 
११. हे इंद्रा, हवासा वाटणारा तू आक 
तत्वाने द्यावापृथ्वी भरून टाकतोस. तसेच तूत 
मननीय आणि प्रियकर अशा स्तोत्राची त॑ इच्छा 


सूक्त ९७ वे. _] 


तोस. हे बलवान्‌ इंद्रा, उदकार्चे रमणाय घर (मेघ ) 


आणि रमणीय सूर्य यांना प्रकट कर 
१२. हे इंद्रा, साम पिऊन हिरव ताड झालल्या 


आणि रमणीय अशा तुला! रथांत बसवून घाड ठाकांच्या । 


कडे वाहन नेवोत. का ज्यामुळ पात्रांत भरळेळा, मधुर 
यज्ञस''वन व दृहा बोटाना काढलेला, साम इच्छिणारा 
त॑ सोम पिल आणि युद्धात जय प्राप्त करशाल 

१३ 
सोम प्याळा आहेस, पण आतां विळलेला स!म केवळ 
तुझ्या आहे, ह्या मधुर सामाचा तूं आस्वाद ध हे अत्यंत 
पाऊस पाडणाऱ्या इंद्रा, उ पॉटांत सोमरस घा 


.- -><>>>>>> 


सक्त सच्त्याण्णवावे. 
तरइपिः-मिषजू अथवेणपुत्र; देवता- 
असुष्ट॒भ 
१. प्राचीन असणा 
तिन्ही कतूंत पूवा उत्पन्न झाल्य 
वनस्पतींची एकशे सात ( ममं 


मी मानतो 
२. हे मांतृभूत आषधाहा, चच 


आहेत आणि हजारा अंकर आहेत 
करणाऱ्या ओषधीही, तुम्ह) माझा जन्म निरास करा 

३. हे आषधाहा फलपृष्पयुक्त असण! ग्रा तुम्हा 
प्रसन्न व्हा.तुम्ही घोड्याप्रमाण जयशीळ आणि ( रोगां" 
तून ) पार पाडणाऱ्या आहेतः _ ८३. आब 4 

४. हे माठभूत ओषांधे दँवाहा, तुम्हांला मा 
सांगतो की ( तुमच्याकर वस्त्र 
फार काथ म॑! स्वत लासुर्‍्धा तुला 
समपण करान 

च. हे ओषर्थाही, 
( पिंपळ'वर ) असत 
गाईचे आणि मनुष्याच 


ओषधि; छंद- 


या ज्या वनस्पात दुंवापासून 
त्या पिंगट वणाच्या 


र्‍थानें ) आहेत अ 


तां.) घोडा, गाय 
हे वेद्यपुरुषा 


अश्वत्य़ावर 


तमची वसती 
तुम्हा 


तम्हा पळत।वर रहाता, 
पाषण कग्ता 

राज लढत एकत्र हातात 
त्र असतात त्याच ब्राह्मणा । 


आणि रोगनाशक वेद्य असँ म्हणतात. _ र 
७ अश्वावती, सामांवत ऊडीयन्ती आणि 


उदोजस अशा ह्या सर्व वनस्पांते मी. जाणता रोग- 


नाशाकरतां त्यांचा मा स्तृति करत! 
हे पुरुषा, आपले साम 


त्याप्रभणें 
ओषधी एक राक्षसहन्ता 


ये तला दुऊ इच्छ- 


णाऱ्या ओषधांच सामथ्ये 


हे इंद्रा, पिळलेल्या पूवाच्या सोमापेकीं तूं, 


गोळ्यांतन गाई बाहर 


क्रग्वेंदार्चे मंराठी भाषांतर; 


) 


। सांध्यांचा तुम्हा आश्रय करता तेथाल रांगाचा 


६९ 


याव्यात त्याप्रमाणे तुझ्या स्वतःकडं पाठावल जात आहे 

९, हे ओषधीहो, तुमची आई इप्कृती नांवाची 
आहे. तुम्ही रोग नाहींसे करणाऱ्या व्हा. तुम्हा च्वहकडे 
पसरा आणि वाढा, व जो रोगी असेल त्याला बर करा 

१०. चोर गोळवाड्यावर हहा करतो त्याप्रमाणे 
तुम्ही सर्व ओषधी रोगांचे वर हा चढवा रज कांहीं 
हारीगचे ( रोगरूपी ) पाप असतं तं सवे आषचा श- 
रांतून बाहेर काढतात 

११. जेव्हां ( रोग्याला ) बल देणारा मी ओषधी 
हातांत घेतों त्या वेळीं शिकार करणारा जीव घेतो त्या- 
प्रमाणे प्रथमं मी रोगाचं मूळ नाहींसे करता 

१२. हे ओषधीहो, ज्या रोग्याच्या अंगाचा किंवा 

बल- 

शाली आणि उंचोट्यावर असलल्या राजाकडून शबूचा 
नाश केला जातो त्याप्रमाणं तुम्हा नाश करतां 

१३. हे. रोगा, "तू. एकदम बाहेर पड. चास 
किकिदींवि, वाऱ्याची वावटळ आण ( निहाक ) 
गिधाड ह्यांच्या योगान तू नट हो 

१४. हे आषधाहा, तः मध्ये एक दुसरीत जावो 
दुसरी तिसरीच्या जवळ जा! (ज्या येथें वनस्पांत 
आहेत) त्या सवे एकमताच्या होऊन मःझें वचन राखात 

१५.. ज्या फलयुक्त आहेत, ज्या निष्फळ आहेत 
ज्या पष्पयक्त आहत आणि ज्या पष्परहित आहत 
या सर्वे बहरपतीनें निर्माण कढल्या वनस्पांते आमचे 


पातकांपासून ( रोगांपासून ) संरक्षण करात 
षधी मला शपथोद्भव पातकापासून सड” 


वोत. वरुणाच्या पाशातून यमाच्या बेड्यांतून आणि 
देवांसंबंधीं ज॑ काही पातक झालें असेल त्यातून मुक्त 
करोत. 
१७. 
नाहीं. अर्स 


1 जीव आमच्या ताब्यांत यता तो मरत 
दयळोकांतून पडणार्‍या ओषधा बालल्या 

१८... ज्या सोममृख्य असंख्यात आणि शुद्र 

ओषधी आहेत त्यामध्ये ह सोमा, तू सर्वात्कृ्ट आहंस 


त्या अर्थी आमच्या सुंदर हृदयास तं सुख दे 
ज्या सेममुख्य ओषधी पृथ्वीवर आहेत त्या 


बहस्पतीरने निर्माण कलेल्या आम्हाला सामधथ्ये देवात 


3. हक आत्प्रीहा, तुष्हाठा आहा र्णून 
काढतो, त्या तुम्ही आम्हांला मारू नका. आमचे पुत्र 


हे सर्व निरोगी असात 
ज्या वनस्पाति हं आमचे स्तोत्र ऐकतात 
सर्व ओषधीहो 


आणि पशू 


२१. 
आगि ज्या येथून दूर आहेत त्या! 


७? क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. [ मडळ दहावे, 


येथ येऊन आमच्या रोगी शरीराला सामर्थ्य द्या त। वरच्या ( अन्तरिक्षा ) खाळी असणाऱ्या जलमय 
२२. ओषधी सोमासह बोलतात कीं हे सोमा, ' भागांतून उत्कृष्ट पावसार्चे पाणी उत्पन्न करो. 

ज्याचा ब्राह्मण चिकित्सा करतो त्याला तूं वांचवतोस ६. ह्या जलमय भागावर वरचा जलमय भाग 
२३. हे आषधा, तूं ओषधींतील उत्तम आहेस. सर्व | देवांनी अडवून ठेवला आहे. तें उदक देवापि आष्ट 

दक्ष तुझ्या खाळा आहेत. जो आमचा नाश करतो, ' षेणानें उत्पन्न केल्यावर त्याच्या इच्छेनुसार योग्य 

तो तुझ्या ताब्यांत असतो | भूमीवर पर्जन्यरूपानें पडेल 

७, ज्यावेळीं देवापि शतनूने स्ताति करण्याकरता 

ज् च पुराहत म्हणून आषण स्वीकारला आणि तो देव- 

सूक्त अठ्याण्णवावे, प्रसिद्ध आणि पाऊस पाडणारा म्हणून बहस्पर्तीचें 
कड्रषिः --देवापिे कािषेणपुत्र देवता-बृहस्पाते- | ध्यान करूं लागला, त्यावेळीं प्रस्न झालेल्या ब॒हरपतीनें 

मित्र इत्यांदे; छंदः-बिष्टुभ्‌ देवापीला धीर दिला 
१. हे बहस्पते, माझ्याकडे ( पाऊस पाडणाऱ्या) । ८. हे अग्ने, ज्या तुळा स्तोत्र म्हणून प्रज्वलित 

दवतढा पाठाव. जर मत्र, वरुण, पूषा, आदित्य किंवा | करतो तो देवांनी अनमोदन दिलेला त॑ पाऊस पाढ- 

वसु यांनीं युक्त कोणीहि असज्लील तरी तं शतनकरतां । णाऱ्या मेघाला प्रेरणा कर 

पाऊस पाड ९, हे अभे, तुला पूर्वक्तषींनी स्तविळें आहें 
२. दुूतासारखा जो वेगशाली आणि तठछख दुव | तसच हं बहुस्तुत अग्ने, सध्याहिे सर्व लोक यज्ञामध्य 

असल ता हृ दुवाप, तुझ्याकडून माझ्याकडे येवो हे | स्तवीत असतात आम्हांठा रथांत भरलंला आण 

बृहस्पत, माझ्याकडे वळ. तुड्याकरतां मी अर्थपूर्ण । हेजारॉनी मोजली जाणारी ( दक्षणा मिळो. ) हे 

त्तांत्र करात आहें ताबड्या घाढ्याच्या स्थांत बसणाऱ्या अग्ने, आपच्या 
४. हे बृहस्पते, तू आमच्या स्तोत्रांत निर्दोष यज्ञांत ये 

आवाज, सारख प्रवाह व ओज उत्पन्न कर ज्या १०, हे अग्ने, नळ्याण्णव गाई आणि राथांत 

स्ठुतान आम्हा शतनूकरतां पाऊस पडण्याची मागणी । हजारांनी मोजली जाणारी संपात्ते तुड्याकारतां समपण 

करात आहोंत, त्या स्तोत्रांत स्वर्गातून मधर पाझर | कळा आहे. त्यायोगे तू आपली अनेक शारीर पृष्ट 

प्रविष्ट होवोत कर. तसंच ब्ळोकाहून आमच्या इच्छेनसार पाऊस 
४. आमच्यांत मधुर पावसाचे अंश प्राव्ट होवोत पट्ठूद् 

_ दार रथात वाहून आणलेले व हजारोंनी मोजले ११. हेअग्ने, ह्या नव्वद हजार गाई पाऊस 


भय या. १. हे देवापे, यज्ञांत बेस, | पाडणाऱ्या इंद्राला त्याचा भाग म्हणन दे. तसेच देव- 
सन कर आणि हवि देऊन ' यान मार्गीला जाणण तूंत यज्ञ करणाऱ्या 
या [ला जाणणार तं प्रत्येक कतंत यज्ञ 


_। आलानाची देवामध्यें स्थापना कर 
५. दुवांचा स्वात ( करूं ) जाणणारा आष्षण १२. हे अग्ने, शत्रेंचे किले फोड. रोग दूर कर. 


दुवाप कड्रषि ( स्तात करण्याकरतां ) बसला आहे. राक्षसांना लांब सारं. ह्या अफाट पत्तरठेल्या अन्त- 
ह क कसय व्यय रक्षांतून विपळ उद न्यरूप 
१ टाप.-देवापे आष्टिषेण आणे शन्तनु हे दोघे क्षातू क पजन्यरूपान सोड 


भाऊ होते. घाकटा शातनु राज्यावर बसला आण 


दुवाप तप क्रू लागला शतनूच्या राज्यांत बारा सृक्त नव्व्याण्णवावें 
न पाहत पडला नाहीं. ब्राह्मण त्याला म्हणाले तूं | %ृषषिः--वम्न घैखानस; देवता--इंद्र, छदः--बिष्टुभ. 
पांडीत नही तेका शत लास, त्यामुळें देव पाऊस | १. हे इंद्रा, आमच्या उत्कषाकरतां वाढते आण 
- त्याला वाति अल इ. फला राज्यावर बोला- | प्रशंसर्नाय असं उत्कृष्ट धन, ज्ञानी, असा तूं आम्हांस 
१ म्हणजे पाऊस पंढर 1 रोहित होता व यज्ञ | देतोस. वृत्रचातक वज्ञ तयार केळे आणि तळा दिले, 
हं.सूक्त आहे. | ह त्यानें पावसाकरतां | त्यांचं सामर्थ्य व्यक्त करावेस म्हणन आम्ही कार्य 
दान यावें! 


२” 


सुक्त १०० रवे. ] 

२. तो इंद्र तेजस्वी ( विद्यि्ठतेसह ) द्यूत नां" 
वाच्या आय॒धासह स्तोत्रे ऐकण्याकरतां येतो. ततच 
बलशाली, विस्तीर्ण आणि फलोत्पांदक यज्ञांत बसत! 
तो विमानांत बसलेल्या मरुतासह पराभव करात असता 
त्या सातव्या भ्रातूभूत इंद्राची गडधड येथे यज्ञात नाहीं 

३. युद्धाला जाणारा इंद्र सरळपणान॑ चाळून 
जात आणि शात्रंना लुटीत युद्ध करीत असता. युद्धा- 
तन मार्गे न फिरणारा आणि लिंगपूजकांना ठार कर- 
णार इंद्र शंभरद्वारांची नगरे फोडून धन छुटत! 

७. जेथे पाद्रहित आणि रथराहते असूनह 
वेगानें सर्वत्र पसरणाऱ्या आणि जोराने वाहणाऱ्या 
नद्या उदकाला वाहून नेत असतात त्या सुपीक भमीवर 
चाळ करणारा आणि जीवाचे रक्षण करणारा इंद्र 
खप पाऊस पाडतो 

0 स्वयदाता, आ। नेन्य, थोर आण स्द्रासह 
अक्षणारा इंद्र आपलं घर सोडून येवो. वम्राच आईबाप 
दुखःराहित झाले. वम्र हात्रेचे अन्न गाठून लुटता आण 
दात्रळा रडावयास लावतो 

_ तोच सर्वीचा धनी व गर्जना करणार, ईद्र सहा 
डोळ्यांच्या आणि तीन डोक्यांच्या ( त्रिशीष ) दासाला 
ठार करता झाला, इंद्राच्या साहाय्यार्ने उत्कणष पावणारा 
त्रित वाचने घातलेल्या बोटाने वराहाठा ठार करता 


झाला. 


७, जो इंब्रद्राहा_ आण घातक माणसाला (ठार 
वज्र टाकता ता 


करण्यास ) उयुक्त हात्सा 
लोकांचा पुढारा हांऊन आमच्याकरतां प्रकट हाणारा 
पूज्य इंद्र युद्धांत शत्रूंना ठार करती 

८. मेघाप्रमाणे गवतांना पाणा देणारा, तर्शच 
आम्हांला घरा'चा रस्ता दाखविणारा, असा इंद्र 
जव्हा आपण हांऊन सोमाकडे जाता तेव्हां ससाण्या- 
प्रमाणें चपळ असणारा तो वाघनखे हातांत घाढून 
शत्रूला ठार करत| 

९. जो ह्या इंद्राच्या रूपाचा अनभव घेतो. आणण 
जो ज्ञाता मरुतांना जाणता तो. है स्तोता स्तुत्य व 
ज्ञात्या अशा इंद्राला स्तुतान आणतो. तो इंद्र आपल्या 
बलशाला आयवान मांठ्या दात्रचना दूर करतां आणि 
स्तात करणाऱ्या कत्साकरतां शाष्णाला पराभत करता 
१०. मरुतासहे अक्षगारा हा इंद्र स्तोत्यांना धन 
असतो.'तसेच तेजाने मनोहर असणार्‍या वरुगा- 


द्‌त 
शल आह तसंच हा दुखणा अ॥ण 


प्रमाणे ता कु 


क्लग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


9१ 
सर्वकालीं संरक्षक असे याला लोक समजता. 
चार पायाच्या अररूला ठार केलं आहे 

११. जेव्हां सोम पिळून यश करणाऱ्या ओरशें- 
जाने स्तुति केली, तेव्हां इंद्राच्या स्तोत्रांनी ( सामथ्य 
आलेल्या ) उशिजपुत्र कजिश्वाने पिप्रूचा गाळवाडा 


“स 
> 
/*. 


*२ 
याच 


फोडला. आणि शहरावर चाळ करून ( शत्रूंचा ) 
पराभव केला 
१२. हे बलशाली इंद्रा, तुझ्याकडे पुष्कळ हांव 


देण्याकरतां वम्नरक पायांनी येत आहे येणाऱ्या 
ह्या वम्नाचें कल्याण होवो. त्याला अन्न, बळ आणि 
चांगलें घर हँ सर्व प्राप्त हावी 


सूक्त शंभरावें. 
पि---दुव वैदनपुत्र; देवता-विश्ववेदेव; छेदः-- १२ 
ख्रिष्टझ़ , बाकी जगती 
१. हे घनवान्‌ इद्रा, आमच्या यज्ञांत स्तावेलला 
आणि सोम प्यालेला तूं आमच्या उत्क्षांकरता आण 
उपभोगाकरतां आम्हांला तुझ्यासारखं बल दे. दवासह 
असणाऱ्या आमच्या यज्ञाचं सर्वप्रेरक इंद्र संरक्षण करी. 
सर्वोत्याद्क आदती'चीहि आम्ही प्राथेना करतो. आहोत 
२. पांषण करणाऱ्या इंद्राला भाग दया. जां पाढऱ्या 
पदरचे दूध पितो त्या शुद्ध करणार्‍या व आवाज करीत 
जाणाऱ्या अशा वायूला भाग दा आम्ही सवीना उत्पन्न 
करणाऱ्या अदितीलाहे प्रार्थना करतो 
३. सर्वप्रेरक सूर्य आम्हां सरळ इच्छा करणा या 
सोम काढणाऱ्या भक्ताला ! तजलळ॑ अन्न देवो, की 
ज्यायोगे आम्ही देवांना भूषण हाऊ 
९, द्र आम्हांला प्रपन्न हावा सवदा राजा साम 
आमची स्तोत्रे ऐको, कॉ ज्या!यांग आम्हांला प्रिथ 
असणारी संपत्ति प्राप्त हाईल आम्ही सर्वोत्यादक आंदु- 
तीची प्रार्थना करीत आहात 
प. इंद्र प्रशंसनीय सामथ्यांन जागोजाग संरक्षण 
करतो. हे बृहस्पते, तूं माझे आयुष्य वाढाविणारा आहिस 
तर्वेच यज्ञीय, विचारी आणि बुद्धिमान इद्र आमचा 
पिता आहे. तो आम्हाला सुख देवो. आम्हा सवोत्पादक 
आदितीची प्रार्थना करात आहांत. 
इंद्राचा चांगल्या तऱ्हेने तयार कलेला आण 


- ट्रेवी बळ असलेला अग्नि आमच्या घरांत आहे. तो 


आम्नि ( देवांची ) स्वृते करणारा, हावयुक्त आणे 
यज्ञाह आहे. तो यज्ञाह आणि रमणीय असणारा आग्न 


छ्र 


२. कही १ ही ७ | 
आप्या बाजारा आहे. आम्हा सर्वात्यावेक आलाच ! 


प्रार्थना क्रो आहोत 
७, ' हे सवत्र असलेले देवहो, तुमच्या संब्रेधी मी 
गृप्त प्राप केळं नाहीं आणि तम्हांला राग य्रेईल असतें 
उघडाह काहा कळ नाहा. आम्हाला मरणार दह प्राप्त 
होऊं नये. आम्ही सर्वोत्पाद्क अदिंतीची स्ताते करतो 
८. जेंग्र मधुर सोमाठा कुटणार| दगड स्रूप स्त- 
विळा जातो तेथें सवेप्ररेक सवितदेव आमचा रोग दूर 
करो. व ते दगड आम्हाला पापांत न ढकलोत 
आम्ही सबोत्पादक आद्दाीची स्तृति करीत आहात 
९, हे सर्व व्यापक देवहो, सोम कटीत असतां 
माझा दगड वर होवो. त्यामुळ माझे सव गढ शात्र 
होवोत. स्तुत्य सविंतृदैेवे आमचा पाठक आहे 
आम्ही सर्वात्पाद्क आदितीची स्तृति करीत आहात 
१० हे गाईनो, तुम्ही तृणयुक्त प्रदेशांत वाढलेले 
गवत खा जे यज्ञगृहांत आहे आणि जें गोठ्यांत ठेवलेले 
आहेत खा त्‌झॅ दूघच आपच्या शराराला पाषक हावो 
आम्ही सर्वोत्पाद्क आदि्तीची स्तृति करीत आहोत 
श्र कमाला पारपूणता आणणारा आणि सवा- 
कडून स्तात कला जाणार इद्रच साम काढणारांचा 
सरक्षक आणि अत्यत स्तुत्य आहे. कारण, इंद्राला 
पिण्याकरतांच पात्र सोमाने भरलें असते, आम्ही सर्वो- 
त्पाद्क अदितीची स्ताति करतां 
१२. हे इंद्रा, तुझा प्रकाश आश्चर्यकारक आहे 
तसच तो आमच्या कमीला पूर्तता आणणारा व इष्ट 
आहे. हे इंद्रा, स्तोत्यांना घन देणाऱ्यांना - 
अशवव अशी आमची स्पचा आहे.म्हणन सरळ दोरीने 
गाईल' बांधून आणावे त्याप्रमाणें मी तड्याकडे येत आहे 


७००. 
सकत पएकशेएकाबे 
त्र्र्षिः-वध सोमपुत्र; देवता-विश्वेदेव किवा त्रत्वि- 
क्स्तुति; छंद्‌:-९ व१२ जगती, ५ बृहती बाका त्रिष्टझ 
(अम्नीची इच्छा करणारे कत्विजञ म्हणतात. ) 
* एकत्र झालेल्य़ा माझ्य़ा मित्रांनो,एकाचेत्तानं उठा आणि 
आग्नि प्रज्राळेत करा, इंद्राबरोबर असणारा आग्रि 


दाघका आणि देवा उषा यांना आम्हांला मदत करण्या- 


वषय आम्हा बालावर्ता 


२. रम्य स्तोत्रे बनवा.कर्मे करा, पेळपार जाण्या 
साठ दल्ह्यांनी सज्ज असळेळी नांव तयार करा. व 
तयार असा. हे मित्रहो, यज्ञ पढे न्या 


क्ुग्वेदाच सराठा भाषातर 


[्‌ सडळ १८ 


8. हे मित्रज, आऊत शोड़ा, पाळ्या पाडा 
आणां पाळीत बी १, आपच्या प्रार्थनमुळे पीक चांरळ 
येंडळ. ठळवकर आलल्या ॥पकावर वळा ऱचाठ ळागल 

ष्ट. वांवर श्र ठेवणार शाढाण लोक सुखा- 
करतां आऊते जोडत!त व जमीन पोकळा करतात 

५. है मित्रहो,परिण्याचीं मांडी बाहेर काढा आणि 
त्यांना वाद्यांनी बांध, झो. असळेळी, सुंद्र वहाणास 


आणि न आटणारी अशी विहीर आपण उपसू 

६. तयार केडेल्य़ा पोहोऱ्यांनी, आणि चांगल्या 
पट्टयांनी विहिरींतल्या पाण्याचा अखंड, सुदर व भर 
पूर असा प्रवाह वाहवूं. 


७, घोड्यांना ताजेतवाने करा. तुमच्या पुट अस- 

ह जिंका. रथ सुखच वाहन आणणारा करा. दगडा 
चाकांनी', लांकडी पोहोऱ्यांमी लोकांचे पेय असणारी 
ह वि ण हच कवच करून ओता 

८, गाळवाडे तयार करा. तेच तुमच्या लोकांची 
पानभामं आहेत. पुष्कळ आणि मोठे अगरख 116 
हलछ्यांपासून सरक्षित असे लोखंडी किल तयार करा. 
तुमचें भांडे गळूं नये म्हणून त्याला बळकट करा. 

९, हे स्तीतेहो, तुमच्या यज्ञाह, श्रेष्ठ च पूज्य 
यज्ञबुद्धीला आमच्या संरक्षणाकरतां मी जागृत करता 
गवत खाऊन गोठ्यांत गेल्यावर जदली एखादा भव्य 
गाय हजारों घारांनी दूध देते त्याप्रमाणे तुमची बुडि 
आम्हांला धन 

१० अध्यर्यही ळांकडाच्या भांड्यांत सोन्या 
सारखा सोम ओता. पोलादी कऱ्हाडींनी (रथ ) तासा 
यांना दहा दोऱ्यांनी घट्ट बांधा आणि दोन्ही जत 
डांना एक बल जांडा 

११. दोन बायकांचा नवर! उयाप्रमाण त्यांच्या 
मध्यें असतो त्याप्रमाणे दोन जोखडांना बलवान ९6 
बेळ जोडला आहे. अज्ञा स्थाळा रानांत उर्भे 
विहीर खणल्याप्रमाणें असणार सोमपात्र रथांत क्रं 

१२. हे लोकहो, आपणास इंद्र सुख, देण) 
आहे. त्या इंद्राशीं क्रीडा करा आणि सामर्थ्य मा 
करतां त्याला बिनॉते करा. हे होतेहो, निरथ्टि री 

सोम पिण्याकरत 


ल्ल 


स 


अदितीचा मुलगा जो इंद्र त्याला 
लवकर खाठीं आणा 


जीडत 


३ _ 


१० टॉप:--सोमाच्या रथाला एकच बेठ " की 


आणि दुसऱ्या जवाळा अध्व्ु किता क्रत्वि्जाप 
कांही ओढावयास लागतात. 


सूक्‍त १०२ वॅ. ] 


कय ळरगभकमचाूविकेडाके्याकाळकिकेीि् 


सुक्त एकशे दोनावें. 

अविः--मुद्ळ भम्येश्वपुत्न; देवता-इद्र किंवा द्रघण 

पूवर; छदा->1॥१२1१ शती) बाकी तड 
वि हे मुद्रळा, तुझा असहाय र्थ इंद्र आपल्या 

सामर्थ्यांनें संरक्षण करो. हे बहुस्तुता इंद्रा, त्या प्रसिऱ्छध 
युद्धांत धन ठुटणाऱ्या शत्रूंपासून आपचे रक्षण क!, 
2" जेव्हां र्थांत बसून हजारानी संपत्ति शिंकली 
तेव्हां ति ब्रश वाऱ्यावर उडत हात. गाई मिळ- 
विण्याच्या लढाईत मुद्रलाची बायको साराथे झाली होती. 
इंद्राचे साहाय्य असलेल्या तिने धन गोळा केलें. 

३. हे इंद्रा, कत्तक करणाऱ्या आणि चालून 
येणाऱ्या ह्या शत्रूंवर तू वज्न टाक. हे घनवन्ता, दास 
किंवा आर्य यांचें शस्त्र माझ्यावर येऊं देऊं नकोस. 

) त्या_ बेलानें आनंदाच्या 
टाकलें. टेकाड शिंगांनीं 
गेळा. आम्डिळ आणि 
जयाविषयी उत्काण्ठित झालेल्या त्यानें जोरानें पुढले 
पाय ताणले आणि लढाईला तयार झाला. 

मद्र म्हणताः-जवळ येणाऱ्या लोकांनी ज्या 


स 


ह्या बेठाला मोठ्याने ओरडावयास ठा 


हगामुतावयास लावलें, त्याच्या साह 
कडी हजारो गाईबेळ मुद्रलानं रणात जिंकले. 
लढाैकरतां बे 
नीनें ह्यास पुनः पुनः 
घावणारे,भयंकर व सज्ज अ 
गेले, प वट 
७. शाहाण्या मुद्रलानें रथाचे लाकूड काढलं आणि 
बेळाला वळवीत जोखडाला गुंतून टाकले. इंद्रान गांई- 
च्या धन्याचे संरक्षण केळे आणि वशिंडयुक्त असा 
बेळ जोरानें चाळू लागला. क 
. ८. वादीर्ने ठांकूड बांधून टाकणारा, कॅस अस- 
छेळा आगि चाबूक घेतलेला असा त] सुखाने चालू 


घेतलेला अ । सुखा: 
लागला. पुष्कळ लोकांना धन देत आणि गाईंना स्प 
करीत बल घारण कठ 


केळें ( जय मिळवला. 
टीप-मुद्रलाचे गाईबेळ चोरांनी चोरून न्‌ठे 
न *७__) *_. च च 
। बेळ नेला नाहीं. त्यान तो एक बेल 
आणि लांकडी भरीव मुर गाडीला जुंपळे आणि सरळ 
तेथें मुद्वर चोरावर टाकून चार जिंकले 


युद्धांत गेला. ते र पि 
आणि गाई परत आणल्या, (नि. ९२) होक्या 


या सूक्तांत आहे. 
क्र. म. भा. १० 


मुद्रठा- 
गाडीसह 


छे सैनिक मुद्रळानीच्या जवळ 


क््ग्वेदार्च मराठी भाषांतर. 


छ्रे 


९५ युत्या साहाय्याने लढाईत शेकडो हजा- 
रो गाईबेल मुद्ठळान भिंकले. त्या रणांगणांत ( काम 
नसल्यामुळें ) स्वस्थ असलेल्या भेळाच्या लाकडी मित्राला 
पृष्ठ, 
१०. शत्रूंना जवळ करणारा असा कोणी पाहिला 
आहे, कीं जा गाडीला जोडला जातो आणि ( युरद्धा- 
करतांहि ) घेतात. यांच्या करतां गवत आणावे लागत 
नाहीं आणि पाणीहि आणावे लागत नाहीं. मात्र जय 
दवेत एक बाजूचे जोखड वहातो. | 
ह... ही. मुद्दलानीस्तृति ) , नवऱ्याने टाकलेल्या 
ख्रीळा नवरा प्राप्त व्हावा त्याप्रमा उत्कषे पावणारी 
मुद्रळानी ( मेघाने ) पृथ्वीवर पाऊस पाडावा त्याप्रमाणे 
गाहिवरली. गाई इच्छिणारा मी सारथी होऊन गाई जिंक- 
ल्यां आणि सुखप्रद अन्नाप्रमाणे पुष्कळ धन प्राप्त केले. 
हे इंद्रा, ज्या अर्थी बळकट वाद्यांनी जोड- 


१२९. 
ठेळे दोन बेळ जोडून उत्साह देणारा तूं जय देऊं इच्छि- 
तोस, त्याअर्थी तृ स्य जगाच्या डोळ्याचा डोळा 
आहस. 


000. 9 4 
सक्त एकशे तिनावें, 

त्रइष्रिः--अप्रतिरथ इंद्रपुत्र; देवता-४ व्रहर्स्पांत; १२ 
अप्वादेवी, १२ मरुतू किंवा इंद्र, बाकी इंद्र; छदा- 
१३ असृष्टम्‌ बाकी त्रिष्टभ. 

चलाख व तापट बैलाप्रमाणे भयंकर, घातक, 
शत्रूंना क्षोभक, मोठ्यांदा गर्जना करणारा, अनिमिष व॑ 
महापराक्रमी इंद्र शकडो सेना एकदम जिंकतो. 

२, गर्जना करणाऱ्या, आनेमिष, जयशील, घेर्य- 
शीळ आगि अच्युत अशा युद्ध करणाऱ्या इंद्राच्या साहा- 
य्याने त्या शवूळा जिंका. हे योद्धे लोकहो, धनुधीरी 
आणि बलवान्‌ इंद्राच्या सहाय्याने तुम्ही शत्रूंचा परा- 


भव करा. १ 

तो इंद्र धनुर्धारी लोकांसह असता, ता! तल- 
वारी वेतठेल्या लोकांसह सर्व ताब्यांत ठेवणारा, शतूंच्या 
संघांत ठढाईकरितां जाणारा, संघांना जिंकणारा, सोम 
पिणारा, बाहुबली, सज्जधनु आणि टाकलेल्या बाणांनी 
ठार मारणारा आहे. , 

४. हे बृहस्पते, तूं स्थानं आमच्याकडे ये, राक्ष- 
सहन्ता, शत्रूंना नष्ट करणारा, ( इत्रूंच्या ) सेना उघ- 
ळून लावणारा, हिंसक आणि युद्धाने जिंकणारा तूं 
आमच्या र्थांचा संरक्षणकर्ता हो, 


७४ 


- ५. सवाधार, महान्‌, महायाद्वा, बलवान, अन्न" 
वान्‌, पराभव करणारा, उग्र,पराक्रमी, अनुयायी असलेला 
बलापासून निर्माण झालेला आणि गाई मिळविणारा तुं 
जयशाली रथांत बेस 

६. पर्वतभेत्ता, उद्‌्कलध्धा, वज्रबाहु, युद्ध जिंक- 
णारा आणि बलाने शात्रुंऱ्या पराभव करणारा हा इंद्र 
आहे. हे एकत्र झालेले योद्धेहो, तुम्ही याला अनुसरून 
युद्ध करा. हे मित्रहो, तुम्ही इंद्राला अनुसरून आपला 
कार्य करा 

७, मेवांत आपल्या सामर्थ्याने प्रवेश 
निर्द्‌य, पराक्रमी, रागीट, अच्युत, शातुसेनांचा पराभव 
करणारा व कोणासाहि युद्ध करण्यास अशक्य असा 
इंद्र आमच्या सना युद्धांत रक्षा. 

८, ह्या सेनांचा नायक इंद्र असो, त्याच्या अग्र- 
भागी बहस्पात, दक्षिणा, यज्ञ व सोम असोत. जयशील 
व शात्रमर्दक देवसेनांच्या अग्रभागी मरुत्‌ चाळोत 

९. बलशाली इन्द्राचे, राजा वरुणा*्चे,आदित्यांचें 
आणि मसतांचें उत्कृ बळ आमचे असो. महोदार 
आणि जगच्चालक देवांचा जयघोष उत्पन्न होत आहे 

१०. हे धनवान इंद्रा, आमची आय॒थें आणि 
आमच्या लोकांची मने तूं उत्सुक कर, हे वृत्रहन्त्या 
इन्द्रा, घोड्यांचे वेग वाढोत आणि जयक्शाली रथांचे 
घोष निर्माण होवोत 

११. इन्द्र आमच्या एकत्र झालेल्या ध्वजांचा 
( म्हणजे सेनांचा ) रक्षणकर्ता असो. आमचे बाण 
शत्रूंना जिंकोत, आमचे योद्धे श्रेष्ठ ठरोत. हे देवहो, 
य॒द्धांत तुम्ही आमचे रक्षण करा 
_ १९२. हे (पापाभिमानिनी) अप्वे, आमच्या शत्रूच 
अन्त:करण मोहवीत त्याचे शारीर ताब्यांत घे, जा 
त्यांची हृदये शोकांनीं जाळून टाक. आमचे शात्र गाढ 
अंबकारांत पडोत 
_ ९३, हें लोकहो, जा. जय मिळवा. तुम्हांला इंद्र 
सुख देवो. ज्यायोगे पराभव होणार नाहीं असे तुमचे 
बाहु बलशाली असोत. 


सूक्त एकशे चारावें. 
कषणिः--अष्टक वेश्वामित; देवता-इंद्र; छंद:-लि्रम. 


१. हे बहुरतृत इंद्रा,तुह्याकरतां सोम पिळला | 
म्हणून दोन चोड्यांनी आमच्या यज्ञाकडे लवकर ये 
डुड्याकरतां सतत चाळ अतलेली उत्कूड स्तोत्रे केलीं 


करणारा, | 


अरग्वेदार्चे मराठी भाषांतर 


[ मडळ दहाव, 
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जात आहेत. म्हणन हे इन्द्रा, येऊन पिळलेला साम पा 
२. हे अश्वयक्ता इंद्रा, प्राण्यांत धुतलेला आण 
लोकांनीं पिळलेला असा सोमपी आगितृप्त हा. हे स्तुत्य 
तुझ्याकरतां दगड जो साम काढतात त्यांनीं तू 
उत्साहयक्त हा रोक 
३. हे काळसर घोडे असलेल्या इंद्रा, उग्र आण 
पिळलेला सोम फपिण्याकारेतां जाण्याची तुला मी प्रेरणा 
करतो. कर्मासह स्तुते केला जाणारा तूं स्तृते आणि 


कम यांनीं सेतष्ट हो 
"४ हे शक्तिवन्ता इंद्रा,तुझ्या्‌ सहाय्य आणि साम- 
थ्यीने संततियक्त अन्न प्राप्त करशारे यज्ञवेत्ते तुझे भर्क्त 


यज्ञगृहांत स्ताते करीत आनंदांत असतात 

५. हे उदी घोडे असलेल्या इंद्रा, स्तुत्य, सुस 
कारक आणि श्रेष्ठ अश्षा तुझ्या नेतृत्वामुळे स्तोते ढाक 
मधुर वाणीने तुझी उत्कृष्ट कुपा वणन करीत असतात 

६. हं अश्वयुक्ता, त आपल्या दान घोड्यांसर्€ 
पिळलेला सोम पिण्याकरतां ये. हे इंद्रा, क्षमाशील, अश! 
तुला यज्ञ प्राप्त हातो. यज्ञाचा ज्ञाता अत्ता द दाता 
आहेस. 

७, अपरिभत बळ असलंला, हहा करणारांचा 
पराभव करणारा, सोमांत रमणारा, धनवान, सर्स्टत 
आणि युद्धांत माघार न घेणाऱ्या इंद्राला स्तात्र भूषत 
करतात. स्तोत्यांची स्तोत्रें त्याचं वणन करीत असतात 

८. हे इंद्रा, नगरे उध्वस्त करणारा तं ज्या 
नद्यांच्या सहाय्याने समद्र तरलास, त्या मधुर १ मत 
सात नद्या वहात आहेत. त॑ नळ्याण्णव नद्यांतून क 
आणि लोक यांच्या करतां मागं प्राप्त कळास 

९, हे इंद्रा, ज्या महान्‌ उद्कांना डष्टांपासून 
मक्‍त केस, त्या पाण्यावर तूं एकटा पहारा कशी 
असतोस. हे इंद्रा, वत्रांच्या लढाईत जे उदक तू. मि 
वलॅस त्यांनी तूं आपले सर्वगामी शरीर पुष्ट कर. _ 

१०. इंद्र महायाद्धा आणि कतरत्ववान्‌ आह 
म्हणन वाणी इंद्राचीच स्तृति करते. याने वृत्राळा 
केळे, प्रकाश उत्पन्न केला, तसेंच चाळून येण 
शात्रेच्या सेनांचाहि पराभव केला 

११. ह्या अन्नप्रापक यज्ञांत श्रष्ठ 
घनजेत्या, वृत्रहन्त्या, उग्र आणिस्तोत्रें ऐकणार 
युद्धांत सरक्षणाकरतां आम्हीं बोलावता 


ऱ्या 


सुखकारक 
य़ा इंद्राठा 


पिल्स 


सक्त एकशे पांचावें 
_ कृषि __दुसमित्र किवा सुमित्र ऐखरकुत्स पुल 
इंद्र; ळेदाः---२ व ७ उष्णिह, १६ ल्रिष्ट्भ्‌ 
किंवा उष्णिह, वाकी उषण्णिद 

१. हे सवंत्र असणाऱ्या इंद्रा (आमच्या धरीं ) स्तोत्रं 
इच्छिणाऱ्या तुळा, विपुळ सोमांत पणा घालळण्याकरता 
पाट जसा आडवला जातो, तर्स तुला केव्हां आडवलं 
जाईल ? त केव्हां निवारण केला जाशाठ । 

२. ज्याचे दोन घाड शिकवलेले, कुशल ऱ्चलाख 
पलछ्छिंगी, द्यावापूथ्वाप्रमाण महान आण केसाळ आहेत 
त्याचा घनी असणाऱ्या हे इंद्रा, त दाता आहेस 

३. जो इंद्र वृत्राशी लढाई करतांना माणसाप्रमाण 
दुमतो आणि भितो, ता इंद्र चांगल्या गोष्टींना युक्त 
होतो व बल प्राप्त करतो. तेव्हां वृत्राचा पराभव करतो 

७. लोकांना धन देण्याकरता घनासह रथांत 
स्तुतींनी सत्कार कठ जाणारा आणि खेळणाऱ्या 
घोड्यांना हाणणारा शूर इंद्र- 

५. आणि जां इद्र कॅसाळ 
कल्याणाकरतां बसतो तो माठ्या 
ना ठार करतो 

क्रभप्रमाणें बळाने व कर्सत्वाने आकाश 
संचार करणारा श्र इंद्र वृत्रादिकांना ठार करतो, तो 
मरुतासह डोलदार सामथ्या 


देवता- 
१ गायत्री 


घोड्यावर भक्तांच्या 
हनुवटीचा इंद्र शह” 


७, ज्या इंद्राने वध्य स्यूंकरतां कज केळं 
काळ्या दाढीमिशा असलेला उदी घोडे असलेला 
आणी बिनजखमी तोंडाने कादाप्रमाण आश्र्वयकारक 
आहे. ; 

८. हे इंद्रा, आ चीं पावे नष्ट कर. आम्हा स्तुर्तारन 
स्तृते न करणाऱ्यांना नष्ट करु. स्तुतिविरात यज्ञ तुला 
आवडत नाहीं. 


९. हेईंद्रा (अभ्ने) जेव्हा यज्ञगृ 
तझी तिप्पट मोठी ज्वाला भडकते, तेव्ह 
कीर्तिप्रद्‌ नोर्कत ऱ्चढतोस 

१०. वळीने हावे ताडांत घातला जातो, तौ 
पळी शुद्ध हात देणारी होवो. हे इंद्रा, ताच चित्रावाचि 


असणारा सोमाळा अ श्रयभूत हा 
इंद्रा, अव्हा तह्यापासून शेकडा 


व्हा युद्धांत  कुत्सयुत्र दम 


चनाची इच्छा कली, 
केळेस,तेव्हां दुमित्र व सुमित्र 


आणि सुमित्र यांचें रक्षण 
यांनीं अशी स्तृते कला. 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 
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सकत एकशे सहाव,« 
तरद्रषिः-भूतांश कद्यपपुत्र; देवता अश्वि; छंदः-लिष्ठुभून . 
१. हे जोडीने असणाऱ्या आध्यहा तुम्ही दोघे 
त्याच गोष्टींची इच्छा करता. कोष्टा वस विणतात 
त्याप्रमाणे तुमची स्थिति विस्तारला जात भक्त तुम्ही 
म्हणन तुमची स्तृति करीत आहे सणा- 


बराबर याव 
वारा'चे दिवशी जस चांगळ अन्न केलं जात त्याप्रमाण 


तुम्ही चांगळे करत 

२, नांगराला ओढणाऱ्य 
राचा तुम्ही आश्रय करतां. लढाईला निघालल्या : 
घोड्याप्रमाणं तुम्हा बोलावणाराकडे जाता दूताप्रमाण ' 


तुम्ही लोकांत यझास्बी होतां आणि रेड्याप्रमाण डोहा- 


कडे जात 
जळंन असणाऱ्या पाखराच्या पंखाप्रमाण तुम्हा 


आहांत. पद्ूप्रमाण आश्चर्यकारक अस 0 म्ही दोघे 
आमच्या यज्ञांत या भक्ताच्या यज्ञांत अग्नीप्रमाणे 
म्ही दोघे तेजस्वी व्ही अध्वर्यूप्रमाणे तुम्ही अनेक 


ठिकाणीं पूजिळे जाता 
७. बांधवभूत मलाठा आईबापाप्रमाण तेजाने 
चंद्रसूर्याप्रमाणें आण राजाप्रमाणे कमप्रेवूत्त करणार व्हा 
घनिकाप्रमाणें पोषक आण प्रकाशाप्रमाणें उपभोगप्रद, 
असें तुम्ही घोड्याप्रमाण आमच्या यज्ञांत या. ः 
, तुम्हा बेलाप्रमाणे पुष्ट आण सखकर 
आहांत, मित्रावरुणाप्रमाण यथार्थदर्शी, अर्परेमित घन 
असणारे तुम्ही सुखी आहांत घोड्याप्रमाणें उंच, ' 
अन्नाने पुट चंद्रसर्य असणार, मेठ्याप्रमाणे 
अन्नरूप पजनीय आणि पोषक असे तुम्हा आहांत 
अकशाप्रमाणे वाकविणारे आणि रशुहन्त 
क आगि विदारक, रत्नाप्रमाण निर्मळ 
तुत्य अश्वि माई शरीर अजर 


ह 


1 बलाप्रमाण खावयास दणा- 


घातकाप्रमाणे हिस 

आणि जयशीलळ अस 
व अमर करांत 

हे उग्र अश्विहो वीराप्रमाणें असणारे तुम्ही 

जरायक्त आणि मरणशीळ शर जगा- 

ढाली कभेप्रमाणे वेगवान 


रथ तुम्हाला प्रात होवो, वायूप्रमाणे ता सर्वत्र जावो ' 


आणि संपत्ति आणा 
टू, भांड्याप्रमाणं पाटात मधुररस उपभोगणारे 


धॅनरक्षक अत्यंत शट... अत्यंत शात्राहसक आणि फार नांवाचे 
टीप:--५-६-७-८ ह्या क्रचा लागत नाहात 
अशी प्राचीन तक्रार आहे. निरुक्त पहा, 
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आयुध धारण करणारे, पक्ष्याप्रमाणे उडणारे, चंद्रा- 
सारखे शुभ्र व्र धारण करणारे, अक्कढबाज आणि 
सुंदर गमन करणारे तुम्ही आहांत. 

७. श्रेष्ठ पुरुषाप्रमाणें गंभीर स्थानीं स्थान मिळ- 
वणारे, उथळ पाण्यांत पायाप्रभाणें उतार जाणणारे, 
कानाप्रमाणं स्तोत्याची स्तुति ध्यानांत घेणारे, अवयवां- 
( देहाचा आश्रय करतो त्या ) प्रमाणें तुम्ही आमच्या 
आश्रचवयेकारक कर्माचा आश्रय करा. 

१०, मेघाप्रमाणे उदक देणारे, मधमाशीप्रमाणे 
खालीं तोंडे असलेल्या गाईंच्या कासेंत दूध उत्पन्न कर- 
णारे, लह मुष्याप्रमाणें घाम (उदक) पाझरणारे, क्षीण 
गाय चांगल्या गवतामुळें जशी दुधाने युक्त होते तसे 
तुम्ही आहांत. 

११. हे आश्विहा, आम्ही स्तोत्रे खूप म्हणावीत. 
अन्न यावें. म्हणून तुम्ही एका रथांत बसून आमची मन- 
नीय स्तोत्रे एकण्यास या. आणि गाईंच्या कासेंत अस- 
ठेढें मधुर व पक्क अन्नाकरतांहि या. अश्ञाप्रकॉर भूतां- 
शान अश्विनींची इच्छा पूरी केली. ( स्वात केळी. ) 

सूक्त एकश्नं सातावें. 

क्लषिः--दिव्य आंगिरस किंवा दक्षिण! प्रजापति- 
कन्या; देवता-दक्षिणा किंबा दाता, छंद:--४ जगती, 
बाकी चिष्ठम, _) 

१. ( सूयाचं ) इंद्राचे महातेज घोड्याकरतां 
प्रकट झालें आहे. सर्व जग अंधारांतून मुक्‍त झालें. [पि- 
तरांनी दिळेला मोठा प्रकाश ( सूर्य ) उगवला आहे. 
दाक्षणेचा मोठा रस्ता दिसूं लागला. 
२. दाक्षेणा देणारे वर स्वर्गावर जातात. जे घोडे 
देणारे आहेत ते सूयासह राहतात. जे सुवण देतात ते 
अमर हातात. हे सोमा, ज वसे देतात ते सोम प्राप्त 
करतात. हे सर्व आयुष्य वाढावेतात. 

३. हो देवी पूर्ति दाक्षेणा जे तुळा प्रसत्न करीत 

त्या अयाजकांना मिळत नाहीं. पापाच्या 


नाहींत, 
अनेक नित्य दाक्षेणा देणारे ढोक देवांना 
करीत असतात. 

४. ते भक्त अनेक प्रकारें वाहणाऱ्या वायूला, स्वर्ग- 
मोपक आदित्याला आणि लोकद्रछ्ट्या देवांना ह्‌वि 
(देण्याकरतां) पाहतात. यज्ञांत जे देवांना प्रसन्न करतात 


आण हवि देतात, ते सप्त होत्यांची मात भूत दहि 
| णा 
प्राप्त करतात. 3 परिहिणा 
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भाताने 
प्रसन्न 


फसवच 
टीप-सप्त होते ५0०९-१० वरील टीप पहा. 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


[. मंडळ दहार्वे, 


५. बोलावलेला दक्षिणायुक्त यजमान मुख्य सम- 
जला जातो. दुक्षिणा देणारा गांवाचा पुढारी म्हणून 
पुढें चालतो. जो प्रथम दक्षिणा देतो त्यालाच मी लो्का- 
चा राजा असें मानतो. 

६. त्यालाच क्रॉप, त्यालाच ब्रह्मा, त्याठाच 
यज्ञनायक, साम गाणारा आणि स्तोत्रे म्हणणारा असं 
म्हणतात. जो प्रमुख दक्षिणा देऊन आराधना करता, 
तो तीनहि प्रकारचीं शरीरं जाणतो. ह 

७. जो आपल्या स्वतःचे कवच दक्षिणा आहे 
असे जाणतो तो घोडा, गाईबेल,तसॅच सोनें, रुपं व अन्न 
दक्षिणा म्हणून देतो. री 

८. उदार मरत नाहीत, त्यांचा नाश होत नाहीं, 
उदारांना त्रास व कष्ट भोगावे लागत नाहींत. ( एवढच 
नव्हें तर ) हें सर्व जग आणि स्वर्ग हें दात्यांना 
दक्षिणा देते. 

९, उदार प्रथम चांगल्या गाई प्राप्त करतात. 
उदारांना ज्या सुंद्र वस्रे नेसलेल्या स्रिया आहेत त्या 
प्राप्त होतात. जे आव्हान करीत येतात त्या शत्रूंना 
उदार लोक जिंकतात आणि ( दक्षिणा देणाऱ्या ) 
उदारांना दारु प्यावयास मिळते. ् 

१०. उदाराकरतां चलाख घोडे नटवले बाटी 
उदाराकरतां तरुणी नटून सजून बसते. उदार माण न 
कमलयुक्त परोवराप्रमाणे नटले सजलेले, देवांच्या वाड्य 
प्रमाणे आश्चर्यकारक घर असतें. र ज्ञा 

११. बसावयास सुंदर असलेले घोडे उदार का 
हातानें धर्म करणारांना बसावयास मिळतात. दावि 
देणारांचा रथ सुंदर असतो. हे देवहो, रणांत माचा 
संरक्षण करा. उदार युद्धांत शत्रूंना जिंकणारा असतत, 


सूक्त एकले आठावें. 
वषषि:--१-३-५-७-९ पणी, २-४-६-८ 
११ सरमा देवता-सरमा व पणी; छदः--लिष्टम. _ री 

१. पणी म्हणतातः--काय इच्छेने दुरून ल 
सरमा इकडे आली. ( किती ) लांब रस्ता ! हे,सर 
तुझे आमचेपाशीं काय काम आहे ? तुझी रात्र ( कु€ 
कशी होती ! तूं रसा नदी कशी तरठीस? हा 

२, सरमा म्हणतेः--हे पणीहो,इंद्राची दूती अ. 
णारी इंद्राने पाठवल्यावरून तुमचे मोठाले सांठ ३ 
णारी मी सुराक्षेत फिरते आहे? म्हणून (पाणी) ति 
डण्याच्या भीतीपासून आलिप्त होते, यामुळें मी रस 
पाणी तरले. 
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सक्त १०९ बॅ. ] 


३. पणी म्हणतात:--ज्याची दूत असणारी ९ 
इतक्या दुरून येथें आठीस, तो इंद्र कसा आहे र 
त्याची दृष्टि कशी आहे ? तों आम्हांकडे येवो. आम्हा 
त्याच्याशीं मेत्री करू. तो आमच्या गोधनाचा आध- 
पात हावा, 

७. सरमा म्हणतेः-र्‍ज्याचें दोत्य पत्करून मा 
इतक्या दूर आले आहे,तो सर्वोना ठार करत।.पण त्याला 
कोणी ठार करूं शकत नाहीं. त्याला गंभीर असणार 
पाण्याचे प्रवाह झाकूं शकत नाहींत. ह पणीहा, इंद्र 
ठार केलेलें तुम्ही मरून पडाल 

/_ पणी म्हणतातः-7हे भाग्यवान सरम, स्वगा- 
च्या भोवती फिरणारी तू ज्या गाई इच्छितेस त्यांना 
यद्ध केल्याशिवाय काण सोडाळ १ आम'चीं हत्यारहि 
तीक्ष्ण आहेत 

&. सरमा म्हणतेः--ह॑ पणाहा तुमचा भाषण 
सेना जमविण्यास अयोग्य आहेत आणि तुमची शर 
बाण टाकण्यास योग्य नाहींत. कारण ता पापी आहेत 
तुमचा मार्ग चाढून जाण्यास ( असमर्थ ) अयोग्य 
असो. बृहस्पार्त तुम्हांला सुख न द््‌वो 

७, सरमा म्हणतेः--हे पणाही सोम पिऊन 
मद्युक्त झालेले नवर अंगिरस व अयास्य येथ येताठ 
आणि ते गाईचे हे समूह वाटून बेसील, नंतर हें बोलणं 
तुम्हा सोडाल. 

८. पणी म्हणतात-हे सरम गोड बल,धोडं आण 
संपात्तेि यांनीं खचलेला असा हा दगडांना बांधलला 
खाजना आहें ऱचांगळे सरक्षक असणारे पणा त्याच 
संरक्षण करतात. दका घेऊन तू यथ व्य आलीस 


९. पणी म्हणतात.-(तिला फितूर करण्याच्या उद्दे 


शाने ) हे सरमे, तूं देवांनी त्रास दिल्यामुळेंच जर 


इकडे ( गाई शोधण्शास ) आली असशाल तर तुल 
आम्ही बहीण मानतो. तू पुन्हा ( इंद्राकडे ) परत 


दीप--बृहस्पांते इंद्राचा पुराहित होता. त्याच्या 
गाई पणीनी चोरल्या आणे गुहेत लपवम ठेवल्या. पणी 

वलांचे योद्धे होते. बुहस्पर्ताच्या सांगण्यावरून इंद्राने 
आपली सरमा नांवाची कुत्री गाईच्या शाधाकरतां पाठ 
विली. तिनें नदी आंढाडून येऊन लपवून ठेवले€ 
गाई. पाहिल्या. पणीच्या ह! गोष्ट ध्यानांत आल 
ते सरमेशीं मेत्री करण्याकरता तिच्याशी बोळूं लागले 
तोसरमा आणि पणी यांचा संवाद ह्या सूक्तांत आहे. 


त्ररग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


७७ 


जाऊं नकोस. हे सुभग, आपण तुझ्या गाईंची (अः 
सांत) वाटणी करून घेऊ 
१०. सरमा म्हणते.--हे पणीही मी बहीणपणा 
जाणत नाहीं आणि भाऊपणाहे जाणत नाहीं. इंद्र 
: आणि भयंकर अंगिरस (तें नातें ) जाणतात. मी 
जेव्हां येथून इंद्राकडे जाईन, तेव्हां माझे गाई झच्छ- 
णारे इंद्रादे देव तुमच्या ( ठाण्या ) वर हला चढव- 
तील. ( म्हणून ) हे पणाहा, दर्‌ पळा 
११. बृहस्पांते, सोम, शहाणे कार्ष आणि साम 
टण्यांचे दृगड यांना. गुप्त अशा ज्या गाई सापडल्या 
त्या सा्टिनेयमानुसार मोकळ्या होव!त. हे पणाहा तुम्ही 


आतिशय दूर पळा. 


न न्याल 
सूक्त एकशे नवर्वे 
त्रषिः--जुई ब्रह्मवादिनी (कवा ऊर्ध्वनाभा ब्रह्मपुत्र 
देवताः-विश्वदेवे; छन्दः-- ९०७ अलुडश बाकी लिष्ट्भ 
१. सूय, वरुण, वायु, आणि महातजस्वी 
आग्रि, सुखदायक सोम आणि त्रह्मयान प्रथमच उत्पन्न 
केडेडे उदक बुहस्पतीच्या पापाविषयी ( प्रायश्चित्त) 


बांलत॑ झाल 
२. मुख्य असा राजा सोम उघडपण॑ पुन्हा बृह 


स्पन्नांठा बायको देता झाला. त्याला वरुणाने अनुमादून 


दिले. मित्रभूत व देवांना बोलावणाऱ्या अग्नीने हातांत 


घरून नेठी ( दिली ) 

३. देव बृइस्पताला म्हणतात.-हे ब॒हस्पत ह्चिं 
शारीर हातानें धरच. ( कारण ) ही बृहस्पतीची बायको 
आहे अर्स ते म्हणाल क्षत्रियाचें संरक्षण कठळ राष्ट्र 
शत्रूला प्राप्त होत नाही, त्याप्रमाण ( शोधाकरतां ) पाठ- 
विलेल्या दूताला हा प्राप्त झाली नाहीं 

७. जे सप्तर्षि तपाला बसले होत ते प्राचीन 
थोर त्रड्रषि हिच्याविषयीं (निष्पाप आहे) असें म्हणाले 


बहस्पतीच्या जवळ नेलेट (ही) स्री मोठी उग्र आहे 
( तप:प्रमाव ) पाप्यांनाहे उच्चस्थानी पाचवतो 

पू. आपला नवरा मिळाला अस उह म्हणत -ह 
देवहो, सर्वत्र व्यापक असणारा ब्रह्मचारी ( म्हणून ) 


टीप-ण्जह् म्हणज वाणी. ता बहस्पताऱचा बाय 
होती. एकदां ब्रहस्पतींचा दाष झुहदळा प्राप्त झाला 
तेव्हां बहस्पर्तान जुहूला टाकठा नतर आददृत्याद्‌ 
देवांनी तिळा निष्पाप केठी आण पुनः बृहस्पत!ला 
दिली, ही गोष्ट या सूक्तांत वर्णिली आहे 


खट 


जो फिरतो, तो देवांचा एक घटक आहे. ज्यामुळे 
सोमाची पळी (देवांना ) प्राप्त होते. त्याप्रमाणें बृह- 
स्पतीनें बायको मिळविली. 

६. अशाप्रकारे देवांनी तिळा पुनः ब॒हस्पतीला 
दिली, लोकांनीं पुन्हां दिली, यथार्थ कृत्ये करणाऱ्या 
राजांनींहि बृहस्पतीची बायको पुन्हां दिली. 

७, देवांनी बृहरपतीच्या बायकोस निष्पाप करून 
आणि पुनः देऊन, पृथ्वीचे सामर्थ्य उपभोगून स्तुत्य 
यज्ञाचा आश्रय केला. 


सूक्‍त एकशे दहावे 
क्रषिः--जमदभि भारीव ( यार्‍चाच मुलगा परदराम 
होता); देवता--(आप्रीसूक्त) १ समिध, २ तनूनपात्‌ , ३ 
इळा, ४ बईिः, ५ द्वार, ६ उषा आणि नक्त (रात्र), 
७ देव्यो होतारो, ८ तिलो देवी: (सरस्वती,इळा;भारती.) 
९ त्वष्टा, १० वनस्पति, ११ स्वाहा; छंद:;--त्रिष्टभ्‌. 

१. सर्वज्ञ अभे, मनुष्यांच्या घरांत प्रज्वलित 
झालेला तूं देवांची पूजा करतोस. हे मित्रांचा सत्कार 
करणाऱ्या, ज्ञानी असा तूं देवांना आण. ज्ञानी आणि 
दूरदृष्टि असा तूं देवांचा दूत आहेस. 

२. हे तनूनपात्‌ आणि मधुर स्तुति केल्या 
जाणाऱ्या अग्ने, यज्ञा'चे मार्ग गोड पद्धतीनं प्रकट कर- 
णारा तूं ( हवींचा ) आस्वाद घे. कर्मासाहेत मननीय 
स्तोत्रे आणि हावि यांना वृद्धिंगत करणारा तू आमचा 
यज्ञ देवांकडे पोंचीव. 
__ २३. घावा केलेला, स्तुत्य आणि वंद्य असणारा तूं 
दुवासह प्रसन्न मनाने आमच्याकडे ये. हे थोर देवा, 
तू देवांना बोलावणारा आहेस. यज्ञाहे व प्रार्थना 
केलेला तूं देवांची पूजा कर, 

४. उष:कालीं जामनीवर आच्छादन घालण्या- 
करत मंत्राने पूर्वकडून दर्भ आणले जातात. उत्कृष्ट 
आणि विस्तीर्ण असे दर्भ वेदीवर पसरळे जातात. ते 
देव आणि पृथ्वी यांना सुखकर होवोत. 

५. नटलेल्या स्रिया नवऱ्याचा आश्रय करतात 
त्याप्रमाणं विस्तृत दरवाजे मोठेपणाचा आश्रय करतात. 
हे विस्तृत सर्वीना प्रसन्न करणाऱ्या द्वारदेंवताहो, तुम्ही 
दवाकरतां चांगल्या प्रकारं उघडल्या जा. 

___ &. सोन्याचे दागिने घातलेल्या, सुद्र रूप घारण 
करणाऱ्या "9 थोर, सुखाने जाणाऱ्या, यज्ञाह आण थोर, सुखाने जाणाऱ्या, यज्ञाह आणि जवळ 
टीप--आप्रीसूक्त ९१-१२ व १०-७०, पहा 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


[्‌ सैडळ दहार्वे, 


असणाऱ्या दिव्य उषा आणि रात्र यज्ञांत बसत. 

७, आपल्या स्वतःच्या मार्गदारित्वाने पूवकडचा 
प्रकाश दाखवणारे, सभेत उत्तेजन देणारे, गाणार, 
गोंड आवाजाचे व मनुष्यांच्या पूजेकरतां यज्ञ ।नमाथ 
करणारे असे प्रमुख देवी होते (आर्गने आणि आदित्य) 
येथ येवोत. ककी 

८. मनुष्यांप्रमाणें ज्ञानपूर्वक आमच्या येथ यशात 
इळा, भारती आणि सरस्वती येवोत. त्या तान दि 
सुखकर आणि कर्माला चांगुळपणा आणणाऱ्या अशा 
दरभावर बसोत. 

९, ज्यानें ( सर्व ) उप्तन्न करणाऱ्या ह्या यावा- 
पुर्थ्वांना रूप दिळें आणि सव प्राणीमात्रांना रूपयुक्त 
केळे, त्या तवष्टुदेवाचें हे होत्या, विद्वान्‌ आणि यज्ञशीठ 
असणारा तू आमच्या इच्छेवरून पूजन कर, 

१०. हे वनस्पते, तू आपण होऊन प्रत्येक 
अद्वतूंत देवांच्याकरतां अन्न व हावे चांगल्या प्रकार द. 
वनस्पाते, शमिता देव आणि आग्नि मधुर तुपासह हांव 
आस्वादात. > 

११. अग्नीने उत्पन्न झाल्याबरोबर यज्ञ निमाण 
केला आणि देवांचा पुढारी झाला. ह्या _ होत्याच्या 
इच्छेनुसार यज्ञाच्या मुखस्थानीय अग्नींत देव स्वाहा 
म्हणून अपिठेला हवि खावोत. 


सूक्त एकशे अकरावं. 

क्षि:--अष्टादंष्र वैरूप; देवता-इंद्र; छंद:-लिष्ट 

१. हे स्तोतेहो, लोकांची जशी कल्पना कन 
त्याप्रमाणे तुम्ही स्तुति करा. ज्याअर्थी ज्ञाता व नी 
असा इंद्र आहे, त्यांअथी यथार्थ वर्णन क 
स्तोत्रांनी आम्ही त्याळा ( येण्याविषयीं ) उत्त 
उत्पन्न करतो. ह ठो 

२. अन्तरिक्षाचा आधार असणारा इंद्र प्रकारा .' 
तरुण गाईंच्या गोड्याप्रमाणें गाईबेांत गोंधळ ३. 
तसा तो मोठ्या अवाजानें गरजतो आगि विस्तृत जगा€ 
व्यापून टाकतो. 

३. ह्या स्तोत्राचे ऐकणे इंद्रच जाणतो. चा 
तोच जयशील सूर्याकरतां मार्ग करतो. पराभूत न.€ 


.“) *३ २ > >> जो हे स्‌ 
णाऱ्या वषणश्वाचची मेना होणारा तूं यज्ञांत येत १. 
बिनतोड आणि अढळ असा तूं स्वगीचा 


टीप-मेना-१.५१. १४ वरची टीप पहा. 


सूक्त ११२ व. ] 

७९. अंगिरसांनीं स्तांते कलल्या इंद्राने मेघाःची 
महान्‌ कृत्यं नष्ट केळी, ज्यान आकाशांत आपल 
सामर्थ्ये प्रकट केळे त्यानेंच विपुळ उदक उत्पन्न केठ 

५. स्वर्ग आगि पृथ्वा यांचा प्रतिनिधा असणारा 
इंद्र सव यज्ञ जाणता. आणि शुष्णाला ठार करतो 
याने विस्तृत पृथ्वीवर सूयाचा प्रकाश पाडला.संस्थापर्का- 
तल्या संस्थरापकाने सर्व स्थिर केलें. 

६. हे इंद्रा, वृत्रहन्त्या त्वां क्‍ज्नान वृत्राळा ठार 
केल. हे चालून जाणाऱ्या अप्रकाशित आणि वार्धिष्णु 
अशा त्याचीं कपटें बळकट वजनाने नष्ट केठीस. हे धन- 
वन्ता, तूं बाहूंत सामर्थ्य असलेला आहेस 

७, जेव्हां उंघशीं सूर्य मिळतो तेव्हा त्याचे किरण 
आश्चर्यकारक बल प्राप्त करतात. जव्हा फिरून ब्रूलां- 
कांतील नक्षत्रे दिसत नाहीत तेव्हां ह्या चालणाऱ्या 
सूयीचे किरण कोण जाणत नाह १ हें अगदीं खर आहे 

टॅ. जे उदक इंद्राच्या आरन वहातें त्यापेरकॉ 
पढें गेळेळें उद्‌क सूप दूर गेल. € उद्‌कांना; तुमचा 
अग्रभाग कोठे आढे! तुमचा मलभाग कोठे आहे 
तुमचा मध्य कोठें आहे आणि अन्त कोठें आहे! 

९, हे इंद्रा, अहोन भ 
मोकळ्या केल्यास तेव्हा त्या जोरान वाह लागल्य! 
मुक्‍त होऊं इच्छिणारे जें उद्‌क इंद्रान मोकळे केलं 
अत्यंत स्वच्छ झालेळें उदक एकत्र रमत नाहीं, 


( वाहूं लागतें. ) 
१०. कामुक स्रिया पतीकडे जातात त्याप्रमाणें 
वाहणारी उद्‌क समद्र डे जातें. नगरभेत्ता आ 


शत्रूंना क्षीण करणारा इंद्र फार काळापासून उद्‌कांचा 
स्वापी आहे. हे इंद्रा, आम्हाला पथ्वीवरची संपत्ति, प्रा 
चीन मधुर स्तोत्रे आण घर प्राप्त होव, 


.-->:>>>“ क्ल 


सक्त एकश बाराव 
रूपगोल्; देवता- ४; छ्द्‌ 


त्रषषिः--नमःप्रमदन वि 
सत्न्ष्ट्झ 


5“. 


१. हे इंद्रा, ठुठा वाटेळ तितका पिळलेल्यांतला 

साम पा सकाळां द्‌लंला सोम प्रशरम तुझाच आहे. ह 

रा, दावूंना ठार करण्याकरतां तूं उल्हासित हो. तुझी 
पराक्रम स्ते|त्राना आम्हा वणन करू 


२ इंद्रा, मनापेक्षा!ह 
रथ्र आहे त्यार्ने ते सोम पिण्याकरतां ये. बलवान्‌ अद्शा 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


तदा नन 


क्षण केलेल्या नद्या तूं 


वेंगवान्‌ असा जा तुझा । 


७९ 


मा ही का 
ज्या घोड्यांनी आनंदानें तूं जातोस ते पिंगट घोडे तुला 
जोरानं आणांत 

३. हे इंद्रा, सोन्यासारख्या सूयाच्या कान्तीनं आणि 
उत्कृष्ट रूपानं तूं आपलें शरीर झुक्त कर. आम्हां मित्रां- 
कडून बोळावला जाणारा देवांसह तूं बैस आणि आन- 


द्तिह 
हे इंद्रा, ज्या तझा सोमपानांतला ता माठपणा 


४, 
ह्या द्यावापरथ्वी नाहि आकलन करतां आला नाहीं, त्या 


ह्या आवडत्या अन्नाला उद्देशून, तयार व आवडत्या घो- 


ड्यांवर बसून ह्या स्थाने 
द. हे इंद्रा,सोम प्याठला आश्चर्यकारक हातानें 


शत्रूला ठार करतोस. हे इंद्रा तो पिळलळला साम तुला 
मद्‌ उत्पन्न हाण्यास परेसा आहे. आण ता स्ताता 


तुझी चांगला त्तात करतो आहे १ 
६. हे इंद्रा, तुही फार जनें भांडे मिळाल आहे. 


हे कतृत्ववान्‌ इंद्रा, ठूंह्या भांड्याने साम पा ज्याला 
वेच दूव इच्छितात त भांडे मद्‌कर आण मधुर सा- 


माम पुरेसें भरळें जात आहे 
७, हे कामपूरका इंद्रा विर्यक्त लॉक अनेक प्रकार 


तुलाच बोळावतात आमचे यज तझ्याकरता पुष्कळ सामा- 


युक्त आहेत. म्हणून दू येथये 
केलेलीं पराक्रमाची कृत्ये मी 
(मेघ ) 


८. हेइंद्रा, तू पू॑ 
वर्णन कारिता आहें. अत्यंत रागाने तूं पर्वत 
फोडलास आणि बहस्पता'च गाइबेल उघडे केलेस 

९. हे संघाधिपते, ज्याअर्थी तुळा शहाण्यांतला 
शाहाणा म्हणतात, त्याअथा तूं आमच्या संघांत बेस 
तड्याशिवाय जगांत काहीहि केळ जात नाही, 
म्हणून हे धनवान्‌ व अस्रैमीय इंद्रा, तुळा उदेशून महान्‌ 
आश्चर्यकारक स्तोत्र केल आहे 

हे धनवन्ता, याचना करणाऱ्या आम्हाला 

हे घनपते, मित्रभूत अशा आम- 
हे य॒द्धकर्त्या आणि सत्यता- 
[प्य॒ अश्या स्थानाहि 


१०. 
ञय॒क्त कर. है मित्रा 
ऱ्ची स्तोत्र तू ध्यानांत चै 
मर्थ्या, तूं युद्ध कर तसेंच अप्र 

आम्हाला धनाचे भागीदार कर 
र 11000 
सूक्त एकश तराव 
च्द्रषिः-शतमेदन वेरूप; देवता इंद्र छंदुः-१० त्रिष्टुभ 
बाकी जगती 
१. उत्तेजक द्यावापुथ्वी सत्‌ देवांसह इंद्राचे 
बठ रक्षण करोत. जेव्हां ( महत्कृत्यें ) करणारा इंदर 


८० 


व, आ 


तेजस्वी इंद्रियें प्राप्त करतो. तेव्हां तो 
पिऊन उत्साह पावळेला असतो 

२. विष्ण मद॒कर सोमाळा प्रेरणा देत 
सामर्थ्याने प्राप्त झालेल्या 


कर्तृत्वमान्‌ सोम 


याच्या 
[च महत्त्व वणन करता 


बर[बर जाणाऱ्या देवासह इंद्र वृत्राला ठार करेता आण | 


श्रेष्ठ होतो 

३. जेव्हां यद्धाकरतां आयुधे 'बारण करणारा 
इंद्र अहीशी व वृत्राशीं युद्ध करूं लागतो, तेव्हां त्याच्या 
प्रसिद्धीकरतां मी तुझा स्तुति करतों.हे उग्र इंद्रा,येथें तुझा 
माहमा आणि सामर्थ्य सर्व देवे आपणहून वाढवितात 

४. इंद्र उत्पन्न झाल्याबरोबर शात्रेना त्रास देतो 
समर्थ असणारा इंद्र म्दोळा शोभण्यासारख्या य॒द्धाकडे 
लक्ष देतो. तसच मेघ फोंडतो, नंतर पाझरणार॑ पाणी 
उत्पन्न करतो. नंतर त्यानें महान्‌ द्यलोकाला आपल्या 
कर्तृत्वाने स्थिर के 

५. तसच तो माठ्या सेनेसह आला आणि 
आपल्या मोठ्या सामथ्यीने द्यावापृथ्वीला ( त्यांतल्या 
शत्रूंना ) त्रस्त करता झाला. चालून जाणाऱ्या इंद्राने 
मित्र व वरुण यांना हवि देणाऱ्यांना सुख व्हावे म्हणन 
हातांत पोलादी वन्न घेतलें. जेव्हां उद्‌्क आडवणाऱ्या 
अंधाराने वोधिलल्या वृत्राला उग्र अशा इंद्राने ठार केलें 

६. तेव्हां आतां गञजना करीत शात्रंना ठार कर- 
णाऱ्या इंद्राच्या सामथ्यांच्या प्रासिद्वीकरितां ( पाणी ) 
वाहूं लागलें 

७, आपल्या महान सामथ्यांने यद्ध करणारे 
(इंद्र व वृत्र ) पहिळे पराक्रम करून एकत्र आले 
नंतर वृत्र मेल्यावर अंधार नाहींसा झाला आणी 
महत्त्वाने पहेल्या स्थानीं गेळा. (इंद्राचे महत्त्व वाढळें 3 

८. हे इंद्रा, वृघवधानंतर सव यज्ञ करणारे सोम- 
थुक्त स्तुतांने तुझ्या सामर्थ्याला उत्तेजन देतात. इंद्राच्या 
हत्याराने आहे व वृत्र मेल्यावर आग्रि ज्वालांमी अन्न 
भक्षण करतो, त्याप्रमाणे लोकांनी अन्न भक्षण केळ 
_ %. है स्तोतेहो, उत्कषं करणाऱ्या स्तुतियुक्त व 
मित्र बनावंणाऱ्या स्तोत्तां नी स्तुत्य इंद्राची स्ताते करा 
दुभातीकरतां धाॉने आणि चरमारे यांना ठार करणारा 
इद्र श्रद्धायुक्त मनाने ती ऐकतो 


१०. हे इंद्रा, स्तोत्रे म्हणत ज्या धनांनीं मी तझी 
पूजा करतो ती अश्वयुक्त विप॒ल संपात्ते तं आम्हाला द्‌ 
वीक कय घालावणाऱ्या संपत्तीनं मी सव संकटे 

जाइन. आ 
आम्ही केलेलीं स्तोत्रे बहुमानानें तू 


क्रग्वेदारचे सराठी भाषांतर, 


[. मंडळ दहाव, 


सक्‍त एकशे चवबदाव 
त्रष्रिः--सश्रिवेरूप कवा तपःपृत्न धर्म; देवता- 
विश्वदेव; छदः---जगती बाकी त्रिष्टभ्‌ 
१. दिगन्तापर्येत प्रकाशणाऱ्या आग्ने आणि आ- 
दित्य यांनीं त्रेळोक्य व्यापळें आहे. वायु त्या दोघांच्या 
प्रीतींतळा आहे. जेव्हां सव प्रकारच्या तेजायुक्त व 
अचेनीय अशा सूयापासून सव देवांनी तेज मिळाव 
तेव्हां रक्षणशील देवांनी व बळोकांतीलळ लोकांनी पाऊस 
पाडला 
२. पृथ्वी, आकाश आणि ब्रुलोक यांची हाव- 
दोनाकारितां भक्त उपासना करतात. नंतर दीघकीतं 
अग्रेसर देव ती उपासना जाणतात. शहाणे लोक सृष्ट्या 
कांचे मूळकारण निश्चित जाणतात, उत्कृष्ट व गुद्य 
अशा व्रतांचे जे मूळ कारण आहे तंहि जाणतात 
३. चतुष्कोण, स््रीरूपिणी, सुंदर अशा वेर्दात 
घत अपिले जातें. स्तोत्रांदे सर्व क्रमज्ञान हिच्या अन्त 
र्भत आहे. ज्याठिकाणी देवहि आपले हविर्भाग घेतात 
अक्का हिच्या संन्निध यजमान व ब्रह्मा हा वेद्रव्ये 
देण्यासाठीं बसतात 
४. एक पक्षी अन्तरिक्षांत संचार करून सीच्या 
अनुभवास हें जगत आणितों, त्या पक्ष्याला उपासनंन 
हट झालेल्या मनानें मी माझ्यामध्येंच पाहिलें. जव्ह 


। मातेची ब त्याची भेट झाली, तेव्हां माता त्याला कुर 


वाळून त्याच्या मस्तकारचे अवघाण करूं लागली, व ता! 
मातेच्या प्रेमांत तछलीन झाला. ( म्हणजे प्राणवाडु 
हृदयरूप पोकळींत राहून, मनुष्यांना सजीवपणा देऊन 
जगाचे अनुभव दाखवितो आणि उपासनेने जेव्हां मा 
त्यास आपणांमध्यं पाहलं, तेव्हां सवे शास्त्रवादरूप 
वाणी त्यांत लीन झाल्या व तो प्राणवायू वाणींत 
लीन झाला. ) 

५. हा प्राणरूप परसात्मा एक असून निदा 
ब्राह्मण त्याल! अनेक प्रकारचा कल्पून सूक्तांनी र्ता 
तात. तसेंच यज्ञामध्ये निरानराळ्या देवतांच्या उद्दर 
निरनिराळ्या छंदांची योजना करून सोम रस देण्या 
पात्रौँहि निरानेराळीं बारा प्रकारची निर्माण करतात 

&. छत्तीस आणि चार चाळीस पात्र 
भरून ) तयार करणारे बारा छंदांतील स्तोत्रे म्ह 
शहाणं लोक अका प्रकार यज्ञ निमाण करून 
साम यांच्या ( चाकांच्या ) साहाय्याने त्या यश 
रथाळा चालवतात. 


रि 


। 


च्य 


0: 1. क कत ता ११५ बॅ. ] 


- बरोबर महान्‌ दूतकम्‌ 
तेजस्वी दाताना अरण्ये 


क क 
110), 


ह्या यज्ञाच्या दुसऱ्या चवदा विभूत आहेत 
त्या यज्ञास सप्त होते स्तुति करून नंत असतात. ज्या 
यज्ञरूपी मागीनें देव सोम पितात, त्या व्यापक १ पावक 
अशा यज्ञाला कोण वणन करणार आहे! 

८. हजारों प्रागिमात्रांत पंधरा अग मख्य अस- 
तात. पण द्यावापथ्वीचे जेवढें प्रमाण असतत तेवटंच 
ते शरीर अपतं. हजारा ठिकाणा शाब्दाने व्यवहार कला 
जातो, जितक्या स्थळीं ब्रह्मांश स्थिर हातो तेवढ्याच 
शब्दाने व्यवहार केला जाता 

९, छंदाचा उपयोग कोण जाणतो? काण यजञाह 
वाणी ( वेद) निमाण करतो? कत्विजांपेकी स्वतेत्र 
आठवें ब्रह्माचे स्थान कोण निमाण करता झाला? इंद्राचे 
दोन घोडे ( कग्‌ साम ) कोण जाणतो? ( परमेश्वरा 
शिवाय कोणी जाणत नसेल 

१०. कांहीं घोडे भूमांच्या शैेवटापयंत ( दो 
कपर्यंत ) फिरतात. ते रथाच्या जोखडाखाली जोड 
ठेळे असतात. ह्या घोड्यांना दुव श्रमनाशक ( गवत 
वगैरे ) देतात. जेव्हां सूर्य र्थांत बसं असतों तव्हा 
ह्या घोड्यांना देव श्रमनाशक ( गवत वगेरे ) दूतात 


.-..>>>>>> य 


सूक्त एकश 
क्रषिः--उपस्तुत दृष्टिदव्य 
लिष्टभ, ९ शक्करी बाको जगती 
१. ( अग्नि) आपल्या आ 
सहि जात नाहीं. त्या तरुण व नाजक मुळाची वाढ 

आश्चर्यकारक आहि 
ठीक होतें ( पण तस नाहीं 


केला असता तर ठी 
पृथ्वी सव जगाची कामडुधा आहे 3 गा 
त॒ देवांकरता हवि वहाता. 


9 क 


पधराबॅ. 
पत्र: देवत [-अय्नि; छंद 


२, आपल्या तेजस्वा कि 
अग्नि असे ठव 


त्या कर्तृत्ववानाच नाव 
णें जोरदार उच केलेल्या 


णांत फुरफुरणाऱ्या बेलाप्रमा 
पळीने हवि दिलेला जे 

/_ हे स्तोते हो, तुम्हा 6 
बसणाऱ्या, तेजस्वी अन्नप्रापक, 
रणाऱ्या, उद्‌कयुर्क्त तोंडाने बेलाप्रमाणें हॉव वा 
तेजाने महान, महाकर्म्या व सर्याप्रमाणें मार्ग प्रकार 
करणाऱ्या अग्नीचा स्तुति क 

हे जरारहित अग्न, 
अर्वे तझे अपराभवनीय सामशथ्प्रे 


क. म, भा. ) ९ 


"करग्वैदाच मराठी भाषांतर, 


णां हणाऱ्या, 


गमनशीळ आणि दहन छु 
आहे. तू वा याप्रमाणे 


(क कि ळ् 
क ष्ण 


1.1 
८९ 


योध्याप्रमाणें जलद जाणारे आगि 


सर्वत्र असतोस 
अग्नीची 


यज्ञ उंपभोगू इच्छिणारे भक्त बलवान त्त 
उपासना करतात 
५. अत्यंत स्तुत्य, स्तोत्याना मित्र मानणारा तो 
घनी अग्नीच बाह्य आणि अन्तर शत्रूंचा नाशक हात. 
तो अग्नीच आम्हां स्तात्याच आणि हावे देणारांर्चे 
संरक्षण करतो. आम्हांला अग्न अन्न देवो 
हे सुफित्य अग्ने, जो मी संकटकाही! घर्षक 
घनष्यानच संरक्षण केल्या जाणाऱ्या थार अग्नीला 
वि देतो. तो मी अतिशय अन्नयुक्त बलवान्‌ अशा 
सर्यज्ञ अग्नीची स्तात करण्यास उद्यक्त झालो आहे 
७, मित्राप्रमाणं प्रपन्न, यरोच्छ आणि 
स्वर्गासारखे असणारे जे शत्रूचा पराभव करतात त्या 
परत्वे व विद्ठान अशा आम्हांकडून बलप्रेरक आग्रे 


स्तावेलळा जात आह 
८. हे बलपुत्रा बलवंता, तुला उपस्तुताचचा तेज 
ही तुला स्तवात आहोत 


स्वी. वाणा स्तवात आहे आम 
ते आणि दाघ.युष्य 


तड्य़ा कुपन विपुल, चांगला संता 


आम्ही प्राप्त करू 
९, हे अग्न अशा प्रकार वारिहव्याचे पुत्र उप- 


बे तुझी स्तुति करते झाल त्यांचे 
तसेंच विद्वान्‌ स्तोत्यांचं सरक्षण 
गून वर हात करून होर देणारे 
तते करणाऱ्या स्तात्यांचं तू 


सोळाव 


सूक्त एकशे 
किंवा अन्नियूप; देवता- 


त्रषिः--अगियुंत स्थरउत 


इंद्र; छंद लिट र 
१. हे इंद्रा, महान्‌ सामर्थ्याकरतां तूं सोम पी 
हे बलवानांतल्या बलवाना, वृत्राळा ठार करण्याकरता 
तंसोप पा. वा केलेल्या इंद्रा, टॅ धन आणि 
अन्न देण्याकरतां साम पी र॒सोम पी. आणि 
तृप्त होऊन आपच्या इच्छा पूणे कर, , _ 

हे इंद्रा स्तातथक्त आणि वाहू लागलेल्या 
उत्कृष्ट भाग तू पी. कल्याण 


ह्या पिळलेल्या सोमांचा उ 
करणारा तै मनाने प्रसन्न हो आगि धन व भाग्य यांनीं 


यक्त अश्या आम्हांकड अभंमुख हा 
३. हे दद, स्वगाय सोम तुळा आनांदूत करर! 


जो यज्ञांत काढला जातो तो तुळा आनंदित करा, 


५ 


हँ 


पी » 
८२९ क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर [ मंडळ दहावी, 
ज्यानं टू धन दृतास आणि शत्रूंना घालवतास, त्याने तू| २. जो स्वतः संपन्न असून दरिद्री, ढुबठ ध- 
प्रसन्न हा. भुकेलेल्या अतिथीला अन्न देत नाहीं, व स्वतः खाऊ 


४. दोनही लोकांत व्यापठढा, सर्वगामी आणि 
कामपूरक इंद्र ओतून तयार असलेल्या सामाप्रत दान 
घोाड्यांनीं धावत येवो. हे इंद्रा, शत्रहन्ता असणारा तूं 
यज्ञांत बलाच्या कातड्यावर पिळून ठेवलेल्या मदकर 
सोमाच्या पानानं बलाप्रमाण शत्रंचा उच्छेद्‌ कर 

६. हं इंद्रा, ताक्ण आण लखलखात आयध 
पाजळगणारा तूं राक्षसांची बळकट शरीरं नष्ट कर. परा- 
क्रमी असणाऱ्या तुळा मी पराभावुक बल ( देणारा हवि) 
दूत, युद्कात शत्रमर चाठून जाऊन त्याना ठार कर 

६. हे इंद्रा, धनी असा तूं आम्हांला अन्न 
अढळ धनुष्याप्रमाणे शत्रवर आपळं बल प्रगट कर 
आम्हांठा आभमुख होऊन बलांनीं वाढणारा आणि परा- 
भव न पावणारा तूं शरीराने स्फ्रण पाव 

७, हे 'घननन्ता, तला !देळेले हे हावे न रागवता 
तूं ग्रहण कर, हे धनवन्ता इंद्रा, तुड्या कातांच सोम 
पिळला आहे आणि तुझ्या करतांच हावे शिजविले 
आहेत. हे इंद्रा, हावे खा. आणे उत्तेजक सोम पी 

८, हे इंद्रा, उत्साहवर्धक ही हार्वद्रेब्ये॑ खाच 
अन्न घे. शिजविलेली हविद्रव्ये धे आणे सोम पी 

न्नयुक्त होत्साते आम्हा तुळा ( धन ) मागतो म्हणून 
यज्ञ करणारांच्या इच्छा खऱ्या (सफळ) होवोत 

९, मीईइंद्र व आग्ने यांची गोड स्ताते करतो 
नदातल्या नावप्रमाण स्तात्रांनीं मी त्यांना उत्साह उत्प- 
न्न करता. जे देव आम्हांला घन देणारे आणि शात्रचा 
नाश करणारे आहेत, ते देव कलिजांप्रमाण माझ्या 
भावती हिंडत आहेत 


७९ 
सूक्त एकशं सत्रावे. 

त्रप्रि:--मिक्ष आंगिरस; देवता-धन ।कवा अन्न 
दानस्तुति; छन्द:--१-२ जगती बाकी त्रिप्टझ 

१, देवांना प्राण्यांच्या मार्ग ही क्षुधा नव्हें तर एक 
प्रकारच पाडा देणारं अस्त्रच लाविलें आहे. अन्न दे- 
ऊन त्या क्षवेळा जो शांत करतो तो खरा दाता होय 
जा भुक्ल्यांना अन्न न देतां आपण एकटाच खातो 
त्याजवर अनक संकटे येऊन तो दरिद्री बनतो. जा 
खुविताळा अन्न देतो त्याचे घन कर्धाही कमी होत नाहीं 


नकी अन्न देत नाहीं त्याला कोणापासूनहि सुख मिळत 


पिऊन चेन करतो 
मिळत नाही 

३. भुकेने व्याकूळ झालेला व दरिद्री असा अ” 
तिथी अन्नाची इच्छा वरून दाराशी भीक मागण्यास 
आला असतां त्याला जा अन्न देतो तो खरा दाता हाय 
यज्ञाचे फल त्याला मिळतें व शत्रू देखील त्याच मित्र 
होतात 

४. नेहमीं जवळ राहून सेवा करणाऱ्याला जा 
अन्न देत नाहीं तो सखा नव्हे. अज्ञा कृपणाला सांडून 
बांधव दूर गेळे तर मग तें घर नव्हे. तसंच दूर झालल 
लोक अन्न मिळविण्यासाठी दुसऱ्याचा आश्रय करतात 

५. संपक्ष मनष्यानें याचना करणाऱ्यास धन याव 
म्हणजे तो दाता स्वळीकालळा जातो. जशीं रथाचा 
चाकं एकाजार्गी रहात नाहींत, तसें हे द्रब्याहि एका त 
वळच रहात नाही. एकाजवळून दुसऱ्याजवळ जात 
असतें. 

६. कुपण स्वभावाच्या मनुष्याला संपत्ति मिळण 
व्यर्थ होय. हें मी खरोखर सांगता. जो देवांना व पोष्य 
वेगाला अन्न न दृता एकटाच खातो, तो कवळ पापरूप 
हाय; त्याचे तं अन्नहि विषासारखेच जाणावे 

७. निर्जीव नांगर स्वतःला जमीनीत रोवून घेऊन 
धन्यांस धान्य उत्पन्न करून देतो. चाकर स्वतः कट 
भोगून 'वन्यास धान्य व घन जमवन देतो; आणि लही! 
नपणापासून अध्ययनार्‍चे श्रम करून विद्वान झालळठा 
ब्राह्मण लोकांना ज्ञान देतो; त्यामळे हे तिघेही ळॉकांना 
प्रिय होतात, तसाच दाताहि लोकांना प्रिय असता 

८. माझ्याजवळ द्रव्य पवष्कळ आहे व 
नीट सांभाळीन आणि जास्त वाढयीन 
मनांत आण नये; कारण एकापेक्षा दुसरा त्याच्या 
तिसरा, त्याहून आविक चोथा, असे एकापेक्षा ९ 
संपन्न पुष्कळ आहेत; व सगळ्यांत मोठा श्रीमान्‌ €। > 
तो दरिद्री बनळेळा आपणांस आढळतो; म्हणून अत 
लल्या सेपत्तीतून दान करावें; कुपणपणा ठेवू नय 


९, संपन्न स्थिदींत असलेळे सख्खे बंधु जर 4 
भक्त झाले, व त्यांतून एकाच्या दाराशी आतिथी आढ 
आणि कांडी याचना करूं लागला; तर त्याळा माया 
बंधकड जा, ता तुळा कांही देईल? असं सांगूं नव, 
तस मनांतहा आणूं नय. कारण होन्ही होत आप 


त्यालाहि कोणी सुख देणारा 


त 


भभ प 


सूक्त ११८ वें. ] 


आहेत; परंतु ते एकवळा निरनिराळीं दोन कार्म करू 
शकत नाहींत, एकावेळेवर व्यालल्या दोन गाई सार- 
ख्या प्रमाणाने दध देत नसतात. एकाच आईपासून 
एका वेळेवर झालेली जुळीं मुळ माठा झाल्यावर सार 
खी*च पराक्रमी होत नाहींत; तर्सच एका कुलात उत्पन्न 
झालेळे पुरुष सगळच द[नशाल नसतात. म्हणून ज्यास 
अनकल असेल त्यानें अवश्य दान याव 


सूक्त एकशे अठरावे, 
च्रव्ष्िः-उरुक्षये-महीयुंगोत्र देवता-रक्षोषा अभि 


छन्दः-गायत्री 
१. हे देदीप्यमान अमे, तू आपल्या 
यादि कण्डांत यजमानासमोर प्रदीप्त हीऊन 


रूपी शत्रूला दूर कर 
२. हे अग्ने, तूं अरणींतून बाहेर य आणि तुळा 
घतादि हविदरव्ये देण्यासाठीं आम्ही हामपात तुझ्यासमीप 
विली आहेत,त्या पार्त्रांगी हविद्रेब्ये घेऊन तू संतुष्ट ६! 
क आयी देवांच्या अगोदर ज्याला स्रचीन आहात 
१ जाते. व ज्याचें स्तवन करणेहि याग आहे, 


गद्ला 
आग्रि आमच्या स्तुतीने व आहुतान आथिक शोभतो 
सिंचन 


७. हा तेजस्वी आनन घृताद हविद्रेव्या!न 
केळा असतां आक प्रदीप्त होऊन दुसऱ्याचे तेज 


आहवनी 
अंधःकार 


झांकून टाकतो 
पू. हे अग्ने, तुला स्तविल॑ असतां व संतुष्ट होतास 
त॑ देवांना हावे 


म्हणन स्तृति करणार तुळा स्तवितात. त्‌ 
र्भाग मिळावे म्हणून प्रदाप्त होतोस. तुल 


यजमान बालावितात 
हे कात्विग्हा, अम्निदेवाचा घताहुतीनं 


तो अग्नि कधीह पराभव पावत नाही, १ 
स्वामी आहे 
जिंक्‍्य तेजाने राक्षस ठरा नाळ. 
आणि तू यज्ञाचा रक्षणकर्ता आहेस म्हणन प्रर्दीप्त दा 

८... ह. असमत झापल्हा आहेवनीयादि कुण्डांत 
प्रदीप्त होऊन स्वत च्या तेजाने राक्षसांना उलट्या जा 

हे अग्ने, तुझ्या क्रपन पष्कळ घरेदारे ज्यांन 

आहेत, अर्स यजमान णी व हविद्रेव्यांनीं तुला 


स्ततान 
प्रदाप्त करतत 


_ सेवा करा.. 
तो आपल्या ग्रहाचा 
हे अग्ने,तुइ्या अ 


य 
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“के 
क 


क्रं 


$, 


ी ३ शल 
ट्रे 


म भल्की १३.७ ०2. -..:210920202. जलक कतला 2००० 


सूक्त एकशे एकाणिसाव, 
त्रइण्रिः--इंद्र लबरूप; देवता-इंद्र लबरूप: छंदः--गायली 
१. गाय देऊ क| घाढा देऊ असें मन असतं 
कारण, पुष्कळ वेळां मी साम प्याठां आह 
२, अत्यंत वेगाने वाहणार वारे झाडे हालवतात 
त्याप्रमाणे प्याठेळा सोम मल! झोकांड्या देत आहेर 
कारण मी पुष्कळ सांम प्याला आहें 
३. जलद जाणार वाड रथ ओढतात. त्याप्रमाण 
प्याळेला सोम मळा आढात आहे. कारण सी. पुष्कळ 


सोम प्याला आहे 
७. हंबरणारी गाय जक्ली प्रिय पुत्राकड जाते 


त्याप्रमाणें स्तोत्रं माझ्याकड यत आहेत. कारण मी 
पष्कळ सोम प्याला आहे 

/_ सतार रथाची 
माणे मी अंन्तःकरणपूवक स्तोत्रे 


मी पष्कळ साम प्याला आहे 
पाच वणीव्मक असणार सव जग माझा 


दंशिक्षेप टाळू शकत नाहींत. कारण प्री पष्कळ साम 


प्याला आहे 
७. द्यावापरथ्वाचा जोडी माझ्या एका बाजूइतकााह 


नाहीं, कारण मी पुष्कळ साम प्याला आह 
टॅ. _ मी आपल्या माठपणान द्युळोकाली कमी केळं 
अहि आणि विशाल पृथ्वीलाहि कमी केळं आहे कारण 


पुष्कळ साम प्यालो आ 
प की ही प्रथ्वी येथे ठेवाव 


मळा असें वाटते 
किंवा. तेर्थे ठेवावा १ कारणं; मी पुष्कळ साम प्यालो 


अ 


बेठक मनापासून करता, त्याप्र- 
एकता कारण 


| 
१०, मी ह्याप्रथ्वीला कदा सूयीला येथें नष्ट 
मी पुष्कळ सोम 


करीन किंवा तेथ नष्ट करीन, कारण, 


प्याला 
भाग. दलाकांत ठवला 


आणि दुसरा खाली, एथ्वावर ठेंवला आहे 
पुष्कळ सै[म प्याही आहे 
काश्ांत उदयाला आलेला मी महातैजर 
य आहेः कारण, मी पुष्कळ सम प्याला आहे 
1020001 ३ हाव ग्रहण करणारा व सुक्लोभित असणारा 
ठीव--लंबारचे. रूप घेऊन _ साम पीत असतां 
तषीनी इंद्राला पाहिले तेव्हा इंद्रान आपण आपलाच 
स्तात सुरू केटी. ते हे सक्त आहे. यांत सोम प्याल्यांवर 


होणाऱ्या स्थताच वणन चांगल आहे, 


चि 
मी आपला एक 


आहे. 
कारण मा 


“2 


"गह. 


वि. 


शू 
त 1 


मा दूवाकड हाव वाहून नत[, कारण, मी पुष्कळ साम 


प्यालो आहें 


सूक्त एकशे विसावे. 
क्रषिः--बवृह्ृदिव अथवेणपुत्ल; देवता---इंद्र; छंद:- 
त्रिष्टुभ, 

१. ज्यापासून उग्र आणि अत्यंत तेजरवी (सूर्य) 
इंद्र उत्पन्न झाला तच त्रह्म सवे जगांत श्रेष्ठ आहे. सवे 
प्राणी ज्याप्रत आनंद पावतात, तो उत्पन्न झाल्याबगेबर 
शत्रूंचा फडशा पाडतो क 

२. बलाने उत्साह पावणारा, महाबलवान आणि 
शात्रुनाशक इंद्र दासांना भाते उत्पन्न करतो. स्थावर 
जंगम किंवा व्यक्त आणि अव्यक्त सृष्टि इंद्राने व्याप- 
ठलळा असते. तुझ्या प्रसन्नतेनं सृष्टि एकत्र धारण केली जाते 

३. हे इंद्रा, ज्याअर्था हे ठोक ( स््रीपुरुषरूपानें ) 
दान प्रकारचे होतात आणि ( पुत्ररूपानं ) तीन प्रका- 
रचे हातात, त्याअर्थी तुझाठेकाणी सर्व लोक आपली 
झेत्य संपवतात. हे इंद्रा, चांगल्यांतलें चांगळें ( अपत्य) 
चांगल्या ( जोडप्याला ) दे. त मधुर ( अपत्य ) दुस- 
ऱ्या चांगल्याशी संयुक्त कर 

४. असच सोम पान करून धन जिंकणाऱ्या तला 
शहाणे स्तवांत असतात. हे चालून जाणाऱ्या इंद्रा, अ- 
त्यत बॉलि्ठ आणे टिकाऊ धन आम्हांस दे. दृष्ट राक्षस 
तुला त्रास न देवोत 

पु. हे इंद्रा, तुझ्यामुळे आम्ही अनेक यद्धाचीं 
साधन ध्यानांत घेऊन युद्धांत शत्रूंना पुनःपुनः ठार 
करता. तुझ्य़ा हत्यारांना स्तुत्तकरून उत्साह उत्पन्न 
करता आणि तुझ्या स्तोत्रांनी अन्न शुद्ध करतों 

६. जो इंद्र सामर्थ्याने सात दानवांना ( घुत्र, 
नमुचे, कुयव वगेरे ) ठार करतो आणे राक्षसांची 
अनेक स्थाने प्राप्त करतो. त्या स्तुत्य, अनेकरूपी, थोर 
सवश्वर आणि प्राप्तव्यांतल्या प्राप्तव्य इंद्राला मी स्तवितो 

७. हे इंद्रा, ज्या घरांत अन्नाने तूं तुप्त होतोस तेथे 
भ्रष्ठकानेष्ठ सव प्रकारचे धन तूं देतोस. तं हलणारी 
यावापृथ्वी स्थर करतोस म्हणन तला उद्देशून अनक 
कृत्य केलीं जातात 

<. जो सुंद्र व महान गाईच्या संघाचा अधिपांते 
आहे आणि ज्यांनीं स्वकीय गाईची सर्व हारे मोकळीं 
कळी. स्र्गोपभोग घेणार आणि सभ्रष्ठ ब॒हद्दिव त्या 

छुख होईल अशीं ही स्तोत्रे म्हणता. 


झग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


कह 


[ मंडळ दहावे, 
8. ह. का आ 
९, अश्या प्रकारे थोर अद्या अथवपुत्र बहाद्दवान 
इंद्राला उद्देशून स्वतः विस्तृत स्तुति केळी. भागनी सार- 
ख्या पर्थ्वावर उत्पन्न झालेल्या पवित्र नद्या इंद्राला प्रसन्न 
करतात आणि सामशथ्याीनं त्याला उत्साह देतात. 


सूक्त एकशे एकविसाव, 

त्रघ्रिः--हिरण्यग्भ प्रजापतिपुत्र; देवता--- क ( प्रजा- 
पति ); छंदः-त्रिष्टभ्‌ 

१. हिरण्यगभ नांवाचा परमेश्वर सृष्टीच्या पूवा 
होता. उत्पन्न झालेल्या जगाचा ताच एक घनी आहे 
त्यानंच हं प्रथ्वापासून युळोकाप्यंत सवे उत्पन्न की 
संक्षरण केलं. म्हणून आम्ही त्या सुखस्वरूप परमेश्व 
उपासना करतां व 

२. जो आक्मज्ञान देणारा आणि बल देणारा 
आहे आगि ज्याची सर्व ठोक आणि देवहि आरा 
पाळतात, ज्याच्या सावलींत अमरपण[ आहे केवा भत 
आहे, त्या सुखस्वरूप परमेश्वराची आम्ही सवे प्रक 
उपासना करता 

३. जो आपल्या महच्तवाने श्वासोच्छ्वास करणा- 
ऱ्या आण डोळे मिटणाऱ्या सर्व सृष्टीचा एकच इश्वर 
आहे आगि जो ह्या हिपाद्‌ आणि चतुष्पाद पठ्ठा 8 
चा घनी आहे, त्या सुखस्वरूप परमेश्वराची आम्ह 
सव प्रकारे उपासना करतो 

४. ज्याच्या सामथ्यीने हिमाळया-सारखे पवत 
झाळ आणे ज्याच्या माहात्म्यानं पृथ्वासह समुद्र झाठ 
असें म्हणतात, तसेंच ज्याच्या सामर्थ्याने दिशा झाल्या 
आणि ज्याच्या सामर्थ्याने उपदिक्षा झाल्या, त्या सुस 
स्वरूप परमेश्वराची आम्ही सर्व प्रकारे उपासना करता” 

५. ज्याच्यामुळे स्वर्ग सामथ्यवान झाला आणि 
ज्याच्यामुळे प्रथ्वी हढ झाली, ज्याच्यामुळे स्वर्ग स्थिर 
झाला आणि ज्यामुळे आदित्य अन्तरिक्षांत स्थिर झाला, 
जी आकाशांत उदक निर्माण करतो. त्या सुखरवरूप 
परमेश्वराची आम्ही सव प्रकारे उपासना करतो ी 

६. शब्द करणाऱ्या, लोकांच्या सरवणा 
स्थिर केलेल्या, तेजस्वी द्यावापृथ्वी मनानें ज्याला पह 
तात, जेथ सूय उगवल्यावर शोभतो, त्या सुखस्त 
परमेश्वराची आम्ही सर्व प्रकारें उपासना करतो 

७, झ्या महान्‌ अग्न्यादे सवे जगाला उत 
करणार आणि गभ धारण करणार॑ उदक सवे त 
व्याप्त, ज्यापासन देवांचाहि प्राणभूत एक प्रजाप! 


वि 


सूक्त १२२ वे. ] क्रग्वेदार्चे मराठी “भाषांतर, ८५ 
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क्य 
निर्माण झाला. त्या सुखस्वरूप परमेश्वराची आम्ही 
सव प्रकारें उपासना करतो. 

८, ज्याने यज्ञ उत्पन्न करणारें, प्रजापतीला धारण 
करणॉरॅ(प्रलयकालीन)उद्‌क उत्पन्न केळे व जो देवांतला! 
एक मुख्य देव आहे, त्या सुखस्वरूप परमेश्वराची 
आम्ही सर्वप्रकारे उपासना करतों. 
गं ९. ज्याने पृथ्वी उत्पन्न केली आणि ज्या सत्य- 
वर्म्या प्रजापतीन स्वर्ग उत्पन्न केला, त्यानं मठा त्रात 
देऊ नये, ज्यानें विपुल आगि आश्चर्यकारक उदक 
निर्माण केली, त्या सुख--स्वरूप परमेश्वराची आम्ही 
सर्व प्रकारें उपासना करतों. 

१०. हे प्रजापते, तुझ्याशिवाय दुसरा कोणीहि 
उत्पन्न झालेल्या जगांत व्यापून नाहीं. ज्या इच्छेने 
आम्ही तुला हवि देतो त्या आमच्या इच्छा पूर्ण होवोत. 
आम्ही सव प्रकारच्या संपत्तीचे धनी व्ह... संपत्तीचे धनी व्हावे. 


टोप: हँ सूक्त अत्यंत महत्त्वाचें आहे. २ त 


क शो |. २-३ ५१७ 
कस्मे देवाय हविषा विधम असं पाळुपड आहे. अशा 


क म्हणजे प्रजापाते देवाला आम्ही हवि यावा मा 


याचा अर्थ होटेल. _ किं _राब्दाच : क्स्मे 
हें रूप घेतल्यास “ अशा कोणत्या देवाळा आम्ही ह्‌ंवि 
दावा ? * असाही प्रश्नार्थक अर्थ संभवतो, कारण देव 
अनेक आहेत. प्रत्येक क्‍डचेच्या पहिल्या तीन पादांत 
वर्णन केलेलें कर्तृत्व कोणत्या देव हि 

निश्चित कल्पना नसल्यामुळें अशी विवंचना उत्पन्न 
मात्र परमेश्वराच्या अफाट 
कल्पना निश्चित व उच्च 
दजीची आहे. त्यामुळें क म्हणजे घल असा अथ 
चेऊन आम्ही वर अर्थ. दिठा आहे. नो दुयानद्‌ 
स्वामींना अनुसरून आहे. ज्ञेवटळा मंत्र आपल्या 


संस्कारादे अनेक कमीत उपयोजेळेळा आहे. 


सूक्त एकर बाविसांव. 
त्रहषिः--च्ित्रमहस्‌ वसिष्ठपुत्र; दवेवता-अभ्नि; छंदः- १. ते 
५ न्रिष्टुश्‌ बाकी जगती. दुखू ८6 प 
१. आश्चर्यकारक, _ सुखकारक, आतिथीप्रमार्ण 
अद्वेष्य आणि सू्यीप्रमा्ण_ आश्चर्यकारक तेजाच्या 
अर्ग्नाची मी स्तुति करतो. "तो. देवांना बोलावणारा गृह” 
पति आग्नि शोकनिव[र्क आणि स 
सामर्थ्य आम्हांस देवो. 


प्रुपोषक गाई आणि 
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तेत आहे याविषयी 


>>“ 


२. हे अग्ने, प्रसन्न झालेला तूं माझ्या स्तोवाची 
इच्छा कर. हे सत्कम करणाऱ्या, तूं सर्व पदार्थमात्राला 
जाणणारा आहेस. हे तेजस्वी अभे, तूं यश करणाऱ्या 
करतां यज्ञांत ये. तुझ्या मागून यज्ञांत देव ( येतात ). 

३. हे अग्ने, सात स्थानें हिंडढणारा आणि अमर 
असणारा तू जो हवि ,देतो त्या हावे देणाऱ्या कर्म- 
कत्यीला धन दे. हे अगे, जो तुळा समिधा अर्पण 
करतो त्याठा तू चांगठी मुलेंबाळें आगि वर्धिष्पु 
संपत्ति दे. 13800: 

७, यज्ञाचा प्रकाशक, मुख्य, उढ स्थापन केलेला 
बलवान्‌, ( स्तोत्रे) ऐकणारा, तेजस्वी व हवि देणाराला 
प्रसन्न करणाऱ्या अशा सामथ्यव अग्निदेवाला 


हविर्युक्त लोक स्तर्वितात. 

_ हे अग्ने, तूं देवांचा मुख्य आणि श्रेष्ठ दृत 
आहेस. अमर व्हावे म्हणून बोलावला जाणारा तूं 
प्रसन्न हो. तुळा देव सुञओोभित करतात. घरांत भूगु 
तुला स्तोत्रे म्हणून प्रज्वाठेत करतात. 

_ हे सत्कर्म करणाऱ्या अग्ने, यज्ञगरयि यजमाना- 
करतां सर्वांधार व सहज काढता येणाऱ्या दुधाला उत्पन्न 
करणारा, प्रज्वलित, ज्रेलोक्य प्रकाशित करणारा व स 
यज्ञांत हिंडगारा असा तूं चांगळा यर इच्छितोस, 

७, हे अग्ने, सकाळी तुलाच देवदूत करून लोक 
पाजेतात. यज्ञांत तुझ्यांत हवि टाकणारे देवहि पूजेक- 
रतां तुलाच प्रज्वाळत करतात. 

टॅ. हे अगिदेवा, यर करणारे आणि स्तुति कर- 
णारे बतिष्ठ बळवान अशा तला स्तवितात. तूं भक्ता- 

| दे. नेहमीं आमचे कल्याण करून 


“--->>>><>>- 
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सक्त एकशे 'तविसावे. 
त्रइंषिः--वेन मारीव; देवता-वन; छंद:-विष्टभू 
_ प्रकाशांत जन्मलेल्या ह्या वेनाने पृर्थ्वीचीं वासरे 
सूर्याचे किरण ) आकाशांत हाकारलीं आहेत. पाणी 
आणि सर्ह यांचा संगम झाला असता लह!न मुलांप्र- 
माणें ह्याची (वेनाची ) शाहाणे स्तोत्रांनीं स्तुते करतात. 
.२. आकाशांत उतन्न झालेला वेन आकाशांतून 
पाणी उत्पन्न काररती आणि आकाशाचा पृष्ठभाग स्पष्ट 
करिती. सृष्टिनियमाच्या उच्च स्थानीं तो प्रकाशला. त्या 


दोघांच्या जन्मभूर्भी'ची स्तोते स्तृति करतात. 


८६ 


३. एका ठिकाणीं शब्द करीत व एका घरांत 
राहणाऱ्या लहानग्या ( अग्नीच्या ) मातुभत अशा ह्या 
प्राचीन उद्‌क देवता आहेत. आकाक्शांत उत्पन्न होणारे 
शब्द मधुर उद्काची ( वेनार्ची ) स्तुति करतात. 

४. संशोधनीय व महान्‌ वनाचा शब्द प्राप्त कर- 


.___ तात आणि बुद्धिमान्‌ लोक रूप ध्यानांत घेऊन त्याची 


>. 


वि. 


स्तृते करतात, स्तुति करणारे लोक उद्क प्राप्त कर- 
तात. ( कारण, ) वेन उद्के जाणत अक्षतो. 

५. अप्सरा स्री ( वदत ) हसत ( चमकत ) 
आकाशांत जाराळा ( वेनाला ) धारण करते ( खुष 
करते ). प्रिय मित्राच्या स्थानीं ती विहार करत आणि 
'तो वेन सुंदर मेघांत ( तिच्यासह ) वसती करतो. 

६. हे वेना,मनःपूवक इच्छिलेल्या,चांगल्या प्रकारे 
आकाशांत फिरणाऱ्या,सोनरी पंख असलेल्या वरुणाचा 
दूत,अभीच्या उत्पत्तिस्थानीं ( अन्तरिक्षांत ) पक्षीरूपाने 
असणाऱ्या आणि पोषक अशा तुला जेव्हां ढोक जाण- 
तात, तेव्हां तूं येतोस. ी 

७. आपलीं आश्चर्यकारक शस्त्र रोखून धरीत 
सूयाप्रमाणं सुंदर वस्र देखणेपणाकरतां धारण करणारा 
गाईचा आधार वेन आकाशांत उच्च स्थानीं असतो. 

तेथे तो प्रिय उद्‌क उत्पन्न करतो. 

८. गिघाडाच्या नजरेने आकाशाकडे पहात जेव्हां 
उदक युक्त वेन समुद्राकडे जातो तेव्हां स्वतःच्या स्वच्छ 
तेजा्न तळपणारा पृथ्वीवर उत्कृष्ट पाणी उत्पन्न करतो. 


सूक्त एकशे चोविसावे, 
त्रषिः--२-३-४ अभ्नि, बाकी अथ्नि, वरुण व सोम; 
देवता-१-२-३-४ अभि ९ इंद्र, बाकी ठिंगोक्त देवता; 
छंदु:---७ जगती वाकी त्रिष्ठुम, 

_.९* ( हावि नेतांना भाऊ मेल्यावर मरणाच्या भी- 
तीनं पळून* जाऊन गुहेत लपलेल्या अग्नीला म्हणतात.) 
हे अभिदेवा, तूं आमच्या *पांचांनीं तयार केलेल्या 
"तिप्पट आणि *तातांनीं विस्तारलेल्या यज्ञांत ये. आणि 
आमचे हवि वाहणारा हो. आमचा पुढारी हा. फार 
कालपासून तूं या गाढ अंधारांत पडला आहेस. 

२. अदेवपणा टाकून ( तुमच्या ) मागणीवरून 

देव होणारा मी मनःपूवक देवपणा स्वीकरतो. जरी 

- अऑनकाशेत असणाऱ्या मी तुमचचा शुभ यज्ञ टाकला 
मी स्वतःच्या मेत्रीमुळेंच अरणींत होता. 

३. ग॑मनीय स्वगीच्या अतिथीला ( सूर्याला.) 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ दहार्वे' 


कवाड 
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पाहणारा मी अनेक यज्ञ निर्माण करतो. पितृभूत 
देवांना सुख व्हावें म्हणून. मी तोतरे म्हणतो. म्हणून 
मी अयज्ञीय प्रदेशांतून निघून यज्ञा्ह भागांत येतो. 

४. मी यज्ञांत पुष्कळ वर्षे राहिळॉ आहे. ( मी 
इंद्राला स्वीकारीत बापाला ( अरणीला ) टाकता. १ 
(गेल्यावर) ते अग्नि, सोम आणि वरुण अन्नराहूत 
होतात. मी आलो की, राष्ट्र पुन: प्राप्त होतें व मी त्यांच 
संरक्षण करतो. म 

५. (मी आल्यावर ) ते असुर सोम, 
झाले. हे वरुणा, तू जर मला इच्छित असशील डा 
हे राजा, सत्याने असत्य वेगळें करीत माझया राष्ट्रा 
अधिपति हो. रड 

६. हे सोमा, हा सुंदर स्वर्ग आहे. हा पा 
आहे आणि हें विस्तीर्ण अन्तररीक्ष आहे. (हँ पहा) आप - 
वृत्राला ठार करूं ये. हविस्वरूप असणाऱ्या तुला आ 
हावे अर्पण करतों. 20 1000 

७. सूक्ष्महाटि आग्नि आपल्या कर्तृत्वाने युळींकांत 
आपलें तेज स्थापन करतो. थोडक्याच श्रमार्न व यां 
पाणी उत्पन्न करतो. तें पाणी कल्याण करणा 
स्त्रियांप्रमाणें वाहावयास लागून शुद्ध स्वरूप १. 
करतें. 

८. तें उद्‌क वरुणाचे उत्कृष्ट सामर्थ्य आ 
करतें, अन्नानें प्रसन्नता देणारे उद्‌क त्या मह 
जातें, तें उद्‌क वरुणाची लोक राजाची करतात न्न 
प्रमाणं सेवा करीत बद्ध असूनाहे वरत्रापासून मोकळ ह " 

९. बद्ध उद्कांचा सूर्य मित्र आहे अस 404 
तात. दिव्य उद्कांचा मित्र व अनृष्टुभ्‌ ळंदांतीळ ओळ: 
तीने चळवळ करावयास लागणाऱ्या इंद्राला शह 
ठोक स्तोत्रानें पूजितात. 
ऑफर््शार्शरशिकर्शिशॉरशिशर्शरशशश्‍शणििणाटि 

*टप-१०-५९ सूक्त व त्यावरील टीप आस पढून 
गेळा वगेरे करतां पहा. किंवा 

१. पांच-चार क्रत्विजू व पांचवा पुडीमान 
पांच प्रकारचे हवि-धाना, करंभ, पुरोडाश, सा 
वरु किंवा पंचच प्रयाज. दबा 

२. तीन-पाकयज्ञ, हर्वियज्ञ, सोमयज्ञ । 
प्रातःसवन, अध्योदेनसवन आणि रात्रिसवन, ज्र 

४. सात-सात होते किंवा सप्तसंस्था-- १ अ 
्टोम, २ अत्यभिष्टोम, ३ उवथ्य, ४ षोळशी, "५ १ 
पेय, ६ अतिरात्र, ७ अप्तोयोम, 


क 


नद 


सूक्त १२५ वें ] 


२५५५५५५५५८”: 


सूक्त एकशें पंचावेसाव. 


चद्षषिः--वाच अंभणदुहिता; देवता-( परमात्मा ) 
वाच; छंदः---२ जगती, बाकी त्रिष्टभ्‌ 

१, मी रुद्र आणि वसु बरांबर हिंडते 
वसु आणि विश्वेदेवासह ( त्यांच्या रूपान ) हिंडत. मी 
दोघा फमित्रावरुणांना धारण करते. माच इंद्रामीला 
धारण करते आणि दोघा अश्विनींनाहि धारण कर्ते 

२. मी झात्रहन्त्या सोमाळा धारण करते. सा 
त्वष्ट्याला, तसेंच पूषा आणि भग यांना धारण करत 
मीच हविर्यक्त सोम पिळणाऱ्या आणि तृप्त करणाऱ्या 
यजमानाला द्रव्य दुत 

३. मी सर्वेश्वर आहें, धन देणारी, जाना आ 
यज्ञीय देवतांतली प्रमुख आहें देव त्या अनक रूपानें 
असणाऱ्या आणि सर्वत्र अन्तगत असणाऱ्या अश 
मला करतात 

४. जअन्नखात, जप 
जें ऐकतें ते सर्व माझे मुळेंच होते. अशा 
जाणत नाहींत. ते नाश पावतात 
मी सत्य ज्ञान सांगत. 

५. जै ज्ञान देव आणि मनुष्य याना अनभविले 
आहें. मी स्वत: ते ज्ञान सांगते. ज्याला मी इच्छित 
व्याला मी. श्रेष्ठ करते, त्याला ब्राह्मण करतं, त्याला 
क्षि करतें आणि त्यालाच बुद्धिमान्‌ करत 

६. बह्मह्ेट्या खाष्ट शत्रूंना ठार करण्याकरतां मी 
स्द्राचें घनष्य सज्ज करतें. लोकांशीं युद्ध करतें. तसंच 
द्यावापृथ्वींत मी व्यापून आहे 

७. मी युलोकाला 
स्थान ( परमेश्वराचे [ठकाणी असणार्‌ 
पाण्यांत समद्रांत आहे. तेथून मी सव जगाला व्यापत 
आणि मी ह्या स्वर्गाला आपल्या शरीराने स्पश करत 

८. मी सर्व जगाला ( तयार करण्यास ) आरंभ 
करणारी वाऱ्याप्रमाणे प्रशरत्त हात. स्वर्गापेक्षां आणि 
पृथ्वीपेक्षांहि श्रेष्ठ असणारा मा आपल्या सामथ्यांनच 


एवढा निमाण झाल 
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> 2 (> 


1. 


हाते, जें जगते आणि 
मला जे 


सकत एकरा साव्वसाव 

पुत्र किवा अहोसुच वाम 
८ लिप्टम अवदिष्ट बृहती 
] अर्यप्ना, मित्र आण वरुण 


जि कल्मळब हिप ठिटूप 
[-विश्वेदेव;टॅद*-- 


देवपुत;देवत 
ज्याल 


१.. हे देवही 


तर्संच मा | 


हे प्रासद्ध मित्रा एक, । 


त्रग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


क कक काकक कक ७७०० दिदी तीच 


(१९ 


>-५-८५--५--५/८५८-”- डॉट. 


एकमतानें शत्रूंच्या पळींकडे नेतात त्या मनुष्याला पाप 
आणि पापाचे फळ प्राप्त होत नाही 

२. हे मित्रा, वरुणा आगि अर्यमन, ज्याने तुम्हा 
आम्हाला पापांपासून रक्षिता आणे शत्रूंच्या पलाकड 
नेता त्या संरक्षणाची आम्ही मागणी करीत आहोत. 

३. हे मित्र, वरूण आणि अर्यमा आमचे रक्षण- 
कर्ते होवोत. आम्हांला नेण्याच्या स्थळा न्या आणि 
पार करण्याच्या स्थळीं शत्रूंतून पार करा & 

४ सत्कार केळे जाणारे दवहा तम्ह। सवे 
जगाचें संरक्षण करा. तुम्ही दिलेल्या प्रियकर सुखांत 
आम्ही असावे आणि शत्रूंना जिकाव री 

५. वरुण, मित्र आणि अर्यमा हे अदितिपुत्र देव 
शत्रंना दूर करोत. मुरुतांसाहित उग्र द्र आणि 
अऱ्नीला आम्ही आमचे कल्ग्राण करण्याकास्ता बोलावतो 
आणि आम्ही शत्रूंना गंकता 

/__ नेते वर्णाची मंत्र आण॒ अर्यमादेव आमची 
सर्व पातकें नष्ट करोत. लाकाच राजे देव आमची स्व 
पातके नष्ट करोत. आणि आम्हाला शत्रूंवर जय देवात. 
तुख आम्ही मागत आहोत त॑ सख वरु- 
क्षणाकरितां_ आम्हांस देवात 
ला सुख देवोत व आम्हांला 


छि, 
णादु दव आमच्या सर 
अरदि्तांचे पुत्र दूव आम्ह 
ठात्रेच्या पर करात 
ट. हे संरक्षक आण 
पांढरा रश असलेली गाय तुम्हा 
म्हांला पातकातून मक्त करा. ह॑ अस, 


आयुष्य वाढीव 


यज्ञाह देवहा, जशी पायाला 
सोडाविलीत तसेंच 
तू आमचे 


*:<<><<>>>> 


सूक्त एकशं सत्ताविसावे, 


त्र्षषिः-- कुशिक सौभरिपुत्न, किवा रात्रि भारद्वाज 
सुता दवता-रालि; ठैदः-गायती 
१. येणारी, अनक देशावर असणारा देवी रात्री 
नक्षत्ररूपी ) डोळ्यांनी पहात असते आणि सव 
रण करीत असत 


प्रकारची शोभा धा 
२, पुष्कळ काल टिकणार! देवी रात्र प्रथम आकाश 


ठय़ापते, नंतर सखल प्रदेश व उंच प्रदर व्यापते नंतर 
( ग्रहनक्षत्रादिकांच्या ) तेजाने अंधार कमी करते 
३. येणारी देवी रात्र भगिना! उंघेवर परिणाम 
करते आणि उषःकालीं रात्रीचा अधार न€ होतो. अ 
७. ज्या रात्रीच प्रहरी पक्षा झाडावर वसात 


ट्ट 


४५ 


करतात त्याप्रमाणें आम्ही साने राहतो ती रात्र 
आम्हांपत प्रसन्न होवो 

पू. रात्रीं सर्व लोक झॉप घेतात, . गाईंबेळ वगेरे 

" पशु, पक्षी आणे जलद चालणारे बहिरससाण्यासारखे 
प्राणीहि झाप घेतात 

६. हे रात्रे, लांडगा आणे लांडगी ( यातारखे 
त्रासदायक प्राणी) आम्हांपासून दूर कर.चोराळा दूर कर 
तसेंच तूं आम्हांला सुखकारक हो. 

७. सवेत्र चिकटलेला, स्पष्ट असा काळा अधार 
माझ्याकडे आला आहे, तो अंधार हे उषे, स्तोत्यांचें 
कज धन देऊन नष्ट करतेस त्याप्रमाणें नष्ट कर 

८. हं रात्रि, तुला गाईप्रमाणं मी आपल्याकडे 
वळवितां, हे सूर्यकन्ये, शत्रूंना जिकणाऱ्या माझें स्तोत्रा- 
प्रमाणें हवि ग्रहण कर 


सूक्त एकशं अहाविसावे. 
त्र्रि:--विहृव्य आंगिरस; देवता-विश्रेदेव; छंद:--- 
९ जगती बाकी ल्िष्टम 
१. हे आग्ननारायणा, यज्ञांत किंवा संग्रामांत 
तुझ्या कुपन मॉझ्यांत तेज प्राप्त होवो. तळा समिधांनीं 
प्रदप्त करणारे आम्ही शरीराला पृष्ट करितो. चारहि 
राच लाक माझ्यापढं नम्न होवोत आम्हा तड्यामळ 
शत्रूंच्या सनेला जिंकण्यास समर्थ होऊं 
२. इन्द्र, विष्णा आग्न हे सव देव य॒द्धांत मळा 
मदत करणारे होवोत. त्याचप्रमाणे मळा अतिशय प्रक्रा- 
श-तज प्राप्त हावा. आणे मी फलाची इच्छा करीत 
असतां मला वायु अनुकल व्हावा 
३. सव दुव मला द्रव्य देवोत. आणि श्रेष्ठ यज्ञ 
फलाह मला प्राप्त होवो. माझे हातून देवांचे यज्ञ व्हावेत 
आणि देवांना होम देणारे माझे कडइतिजांपक्षां मानाने 
भ्र्ठ असून दूवांना सेवोत. आम्हीहि शरीरानं सुट अ- 
सणारे ज्ञूर वीर व्हावे 
४. हे करत्विजांनां, आमच्यासंबंधी जीं चरुपरोडाशा- 
दक हावद्रेव्ये आहेत त्या हविद्रेव्यानं होम करा. तसेंच 
माझ्या मनाला प्रतन्न करणारी प्राथना करा. कोणचेंहि 
पापयुक्त कृत्य मी करूं नथे आणि ह विश्वदेवांना, सर्थ 
विवादाच्या वेळो आमचा पक्षपात घेऊन बोला 
वय ह सा उवीदरवीनां, आम्हाला आतोवपुल 
डन वीर देवानों, तुम्ही त्या मिळणाऱ्या घना- 
कर. आम्ही पुत्रादिकांकडून टाकलं 


क्रग्वेदार्चे मराठी भाषांतर. 


[ मंडळ दहावे, 


जाऊं नये. तसेच हे राजन्‌ सोम, ज्या रातान आम्ही 
द्वेष करणाऱ्या इात्रेच्या स्वाधीन जाणार नाहं 
आम्हाला तू कर 

६. हे अगे, शत्रूच्या क्रोधाला नाहींसे करणार 
व कोणीही पीडा न दिलेला रक्षण करणारा दू. 
प्रत रक्षण कर. परत फिरळेले व अव्यक्त शब्द क 
तुझे शत्रू स्वतःच्या स्थानाप्रत जवात ळी, 
होणाऱ्या ह्या शत्रच ज्ञानप्ताघन अंतःकरण ७ 

वो 

वी भे सर्ज प्राणिमात्रांना उत्पक्न करणारांचा जो 
उत्पन्न करणारा, व पालन करणारा इन्द्र, नी 
रक्षण करितो, शत्रूंचा पराभव करितों, त्या सवाच वी 
करणाऱ्या इन्द्र देवाला आम्ही स्तविता. अश्विन न 
आणि बृहस्पतिप्रमुख सर्व देव ह्या यज्ञाला आण 
मानाला पापापासून रक्षीत 

८. थारे क की हवन केलेला व प 
नाश॒ करणारा हविर्भाग दिले जाणाऱ्या अ 
आम्हांला सुख देवो. हे काळसर घोडे वापरणा ह, 
तूं आमच्या प्रजेचे रक्षण कर. आम्हाला फा 
देऊं नकोस. आम्हाला टाकू नकोस 


त्या 
९, जे आमचे शत्र आहेत ते हान कुर! 2.2 
शत्रूंना इंद्र व अग्नीच्या सहाय्यानें आम्हा शे प्ठा 


वसु, रुद्र व आदित्य आम्हाला श्रेष्ठ करोत. आ 
ज्ञाता, बलवान आणि सवात श्रेष्ठ करात. 


क 


सक्‍त एकशे एको'गातेसार्वे 


ळ्ंद 
त्रइप्रिः--परमेष्ठी प्रजापति; देवता-परमात्मा; 
भड 1 


१. . जेव्हां म्हणजे मूळारंभी असत नर्व्ह. ठव 
सतूहि नव्हतें. अन्तरिक्ष नव्हते आणि त्याप -॥ 
जं आकाश ताहे नव्हते. ( अशा स्थितात णाच्या 
( कोणाला ) आवरण घातलें ( म्हणावें ) “> दार्या! 
सुखासाठी ? अगाध व गहन पाणी ( तरी )हीत ट्र 

२. तेव्हां मृत्य म्हणजे मृत्युग्रस्त लाड शीं 
नव्हती, व म्हणून ( दुसरा ) अम्रृत म्ह 9 रा 
नित्य पदाथ ( हा भदा नव्हता 
आणि दिवस कं यी कांहीं साधन नव्ह, 
( जे काय होतें ) तं एकटें एकच स्वथन .हुणज 
आपल्या शक्तीने वायुशिवाय श्वासोळवास कर 


सूक्त १३० वें. ] 
व... न्यत 


स्फुरत हात. त्याखेरीज किंवा त्यापलीकडे दुसरे अर्स 
स्व 


कांहींच नव्हते. 

३. अंध:कार होता, आरंभीं हे सर पाणी अंधः- 
काराने व्याप्त (आणि) भेदाभेद विरहित होते. 
आमु म्हणजे सर्वंत्यापी ब्रह्म ( आरंमी'च ) तुच्छाने 
म्हणजे फॉल मायेने आच्छादिलेळें होतें. असं ( यत्‌ ) 
जे ( म्हणतात ), ते ( ततू ) मूळ ( ब्रह्म ) एक 
तपाच्या महिम्यान ( रूपान्तराने ) प्रगट झालेले होते. 
अ रेत म्हणजे बीज प्रथमतः 


आ क. (याच्या) मनाचे 

निघा तोच आरंभी काम ( म्हणजे सृष्टी निर्माण कर- 

ण्याची प्रवृत्ति किंध्रा शाक्त ) झाला. ( हाच ) असता- 
विनाशी हृश्य 


मध्यें म्हणजे मूळ परत्रह्मांत सताचा म्ह. । 
सृष्टीचा ( पहिला) संबंध होय. असे ज्ञात्यांनीं अन्तः- 
करणांत विचार करून बुद्धीने निव्वित्‌ केळं आहे. 

ञे घागा किंवा किरण 


भु. (हा) राश्म म्हण र 
यांच्या ( मध्यें ) आडवा पसरला! आणि खालीं होता 


याच्यांतळें. कांहीं ) रेतोधा 
मोठेहि झालें. त्याचीच 
प्रभाव पठीकडे व्यापून 


म्हटलें तर वरहि होता. 
म्ह. बीजप्रद झालें व ( वाढून ) 
स्वशाक्त अलीकडे व प्रयति म्ह 


राहिला. 

६. (सताचा ) हा वि 
पासून किंबा कोढून आला. हे ( यापेक्षा ) प्र म्हणजे 
विस्ताराने येथे कोण सांगणार कोण निश्चयात्मक 
जाणतो? देवहि या ( सृष्टीच्या ) किसर्गानंतर'चे. मग 


ती जेथन निघाली ते कोण जाणणार? 


सर्ग म्हणजे पसारा कश" 


२. 


म्हणजे पसारा जेथून 


त्ग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


( किंवा) पुढें 
२ 


| होते आणि समिधा काय 


८९ 


१. रशोभर उपाध््यायांनीं ताणठेढा आणि दोऱ्यांनी 
बाजूला पसरलेला जो यज्ञ आहे, त्य़ाला जे पितर 
आले आहित ते विणतात आणि उभ्या सुतापाशी वीण 
वीण ( असें म्हणत ) बसताते. 
, पुरुष ह्या यज्ञाला विस्तृत करतो. तो पुरुषच 
याला गुंडाळतो, प्रजापति स्वर्गात त्याला वाढवतो. 
हे किरणरूप देव आसनांवर बसतात. सामसूक्ते विण- 
ण्याकरतां धोटे केळे आहेत. 
र. जेव्हां सर्व देवांनी देवाला पू्जेढे तेव्हां त्याची 
मयीदा काय होती? देवता काय होती! मुख्य तूप काय 
होत्या ? छंद काय! स्तृतेि काय 

होती. आणि गाणें काय होतें? 

७. आग्नि गायत्रीशी युक्त झाला) सविता उष्णिह 
छंदासह झाला. स्तोत्रांसह महू सोम अनुष्टमाबरोबर 
(चिं वाक्‍य बृहतीनें रक्षिले. 


उत्पन्न झाला. बरुहस्पत! ह 
५. विराज मित्रावरुणाठा मिळाला, दि 


मध्य ) भाग व वरिष्ठभ छंद इंद्राचा झाला. जगती 
सेर्व देवांत समाविष्ट झाली, आणि यामुळ मट" आणि 


कार्ब उत्पन्न झाल. 

, तो प्राचीन यश झाल्यावर कॉर्ष, मनुष्य 
आणि आमचे पितर निर्माण झाले. जे प्राचीन ठोक 
असा यज्ञ करते झाले त्यांना मनानें आणि डोळ्यांनी 
पाहतो आहे.असे मला वाटते. 

७, स्तोमासह, ठंदा[सह, विधीसह व परिमाणासह 
सात देवी थोर क्हार्ष पूर्वाच्या करषींचा_ मार्ग_ अनुसरून 
साराथे लगाम धरून चालतो त्याप्रमाणें चालले आहेत. 


७. ( सताचा ), हा! विप्षग न 
झाला, किंवा. निर्मिला गेला, ते, परम आकाशात 
असणारा या जगाचा जो अध्यक्ष हिरण्यगर्भ )तो व स 
जाणीत अकल, किंवा नेसेठ_. ( कोणी सांगावे :) सूक्त एकशे एकतिसावे. 
सप: हे सुप्रसिद्ध नासदीय सूक आहे. कवे” न्ाषि---सुकीति कक्षीवसुत्र; देवता-४-५ अश्रि 
कालीं तत्त्वज्ञानाबद्दळ काय विचारसरणी होती हे या | बाकी इंद्र अ... ४ असुष्ठस्‌ बाकी विठ्ठसू. 
सूक्तावरून चांगळे समर येते. अशी विचारसरणा हे पराभव करणाऱ्या इंद्रा, आमच्या पूर्वभा्गी 
उत्पन्न कणण्यामुळेंच वेदिक वाड पहा. अब्रितीय महत्त्व | आणि पश्चिमभागी अत न सर्व शत्रूंना तू हांकून 
आले आहे. असे विचाराचे उत्कृष्ट नमुने उपनिषदा- | दे. हे शरा, मी अवत सुखांत रहावे म्हणन | 
होन वेदिक वाडमरयांत भर | आमचे दासिणकडीळ आणि उत्तरेकडील शबर 


प्रमाणे उपनिषदाच्या पूर्वकाठीन 
पूर आहेत. 


ह ््त्््््न्न्न् 
सक्त एकद तिसार्वे. 
कपि परी प्रजापतिपुत्र; देवता-सृ््टि उत्पत्ति ); 
छन्दः--१ जगती, बाकी विष्टरभ. र 
मह. म. भा. १९ 


. ती 


हांकून दे. 5 नर री च वेगळे 
२. हे इंद्रा, गव्हाचे 'ज्तकरी गहू क्रमाने वेगळे 


करून तोडतात त्याप्रमाणे जे भक्त यज्ञांतीळ नमस्क'र 


टाळीत नाहीत त्यांना जागोजाग 'धन या. 
वेळीं एकबेळी गाडी योग्य स्थानीं पांचत नाहीं 


श्‌. 


शै 


“नकल... त 


क 
९० 


आणि लढाईत यश मिळर्वात नाही. पण ( तसा नाहीं 

म्हणून.)बलवान्‌ इंद्राला गाईबेल,धोडे आणि बल इच्छि- 

णारे आम्ही शहाणे मेत्रीकरतां बोलावीत आहोत. 

.__._ ४. हे , उद्कसंरक्षक अश्विहो, रमणीय सोम 

पिणारे व एकत्र असणारे तुम्ही इंद्राला युद्धांत नमार्‍चे 
नांवाचा. असुर ठार करीत असतां रक्षिळत. 

५, हे इंद्रा, आईबाप मुलाचें संरक्षण करतात 
त्याप्रमाणें दोघा अध्विनींनी आश्चर्यकारक कृत्यांनी तुझें 
सरक्षण कलं. जेव्हां तू रमणीय सोम सामर्थ्याने प्याठास 
तेव्हां हे धनवन्ता, सरस्वती तुझी सेवा करिती झाली. 

६. _ संरक्षक, धनवान आणि सरवेवेत्ता इंद्र तुख- 
दायक होवो.शत्रूना ठार करो आणे आम्हांस निर्भय 
करो. आम्ही पराक्रमाने मिळविलेल्या धनाचे धनी व्हावे. 

७. त्या यज्ञाह इंद्राच्या मोकळ्या मनाची 
कृपा आम्हांवर असावी. सुसंरक्षक आणि धनवान इंद्र 
शत्रूना आमच्यापासून दूर करो. 
हणी अड 

2-4 > ७ 

सूक्त एकशे बत्तिसावं. 
श्रषिः--शकपूत नरमेधपुत्र; देवता-मित्रावरुण, ९ यु-भ- 
अश्रवि-देवता; छंद:---१ न्यंकुसारिणी, २-६ प्रस्तारपेक्ति, 
७ सतोव्रहृती बाकी विराज, 

१. धन देण्यास उत्सुक असणारी द्यो व पृथ्वी 
अस करणारालाच संपत्तींनी उत्कार्षत करतात. आत्विनी 

ठव यज्ञ करणाऱ्याला सुखांनी उत्कब्रित करतात, 

२. हे मिंत्रावरुणहो, पृथ्वीचे संरक्षण करणारे 
आण धनवान अशा तुमची इष्ट म्हणून आम्ही 
पजा करता. आणि तुमन्या सख्यामुळें यज्ञ करणारां- 
करतां राक्षसांचा आम्ही पराभव करतो. 

२. हे मित्रावरुणहा, जेव्हां आम्ही तुमची स्ताते 
करतो तेव्हां आम्ही प्रिय धन प्राप्त करणारे होतो. जज 
दातृत्वान आपळ धन वाढवितात त्यांची संपत्ति घे व्हांही 
पहत वता त त्पांची संपात्ति केव्हांही 

४. हे सूर्या, तुला युलोक उत्पन्न करतो. हे 
वरुणा, तू सवाचा राजा आहेस, तुमच्या रथाचा मख्य 
(सारथि ) हाहाणा आहे दुष्टांचा द्रोह करणाऱ्याचा यज्ञ 
एवढ्याशाहि पातकानें युक्त होत नाहीं. 
पुठाचे ठिकाणीं असणारे दप य 194: 
"डार करे. ळून येणाऱ्या शरूंना 


कंग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


४ 


> 
॥। संडळ दहाव, 


नक ा्ळकळ 3... 


> कुम) अज 


६. हे विशेष ज्ञानी असणारे मित्रावर 
तुमची आई आदिति आहे. झुलोकाप्रमाणे पाण्या 
पृथ्वी शुद्ध केली जाते. तुम्ही आम्हांला प्रिय धन द्रा. 
आणि सूर्याच्या किरणांनी आम्हांला पुष्ट करा. ___ 

७. हे मित्रावरुणहो, आपल्या कर्तत्वानें प्रकाश न 
णारे तुम्ही गर्जगाऱ्या आमच्या (शत्रूंकडील) टोकाची 
पराभव करण्याकरितां, धुरेवर बसल्या जाणाऱ्या आणि 
फळीवर बसल्या जाणाऱ्या रथांत बसतात त्याप्रमा 
बसा. तुम्ही चमेधाचें पापापासून संरक्षण कळ आह. 
तसच सुमेथाचें पापांतून संरक्षण केळें आहे. 


सणध्कासिच्या शभ 


सूक्त एकशे तेहतिसाचे. ् 
तइषिः--सुदास पिजवनपुत्र; देवता-इंद्र; द” 


ते ३ शक्करी, ४ ते ६ महापंक्ति, ७ त्रिष्ठुम, 


१. हे स्तोतहो, ह्या इंद्राचे सर्वाच्या पुढ स्थ त 
सामर्थ्य तुम्ही चांगल्या प्रकारें वणन करा. कक 
शत्रूचे सेन्य जवळ आलें असतांहि स्थिर वी 
शत्रुहन्ता इंद्र आम्ही म्हटलेली स्तोत्रें ध्यानांत १" * 
शत्रूंच्या धनुष्यावरील तुटीर दोऱ्या तुटोत. _, 

२. हे इंद्रा, ( मेघांतून ) खालीं वाहणार डा 
उत्पन्न होवो म्हणून तू मेघ फोडलास. € व 
शत्ुरहित झाला आहेस. तूं सर्व प्रकारच्या धनाचा 
करतोस म्हणून तुला आम्ही ताब्यांत घेतो. श्र 
धनुष्यावरीळ तुटावयास झालेल्या दोऱ्या तुटांत. का 

३. हे इंद्रा, आमचे सर्व कवडीचैबक खी 
होवोत. आणि तुझीं स्तोत्रं प्रवृत्त होवोत. हे इद दक 
आम्हांला मारूं इच्छितो त्या शत्रूवर तूं हत्यार 
तोस. तुझा हातानें आम्हांला घन मिळो.शत्रूंच्या चतुर 
वरील तुटीर दोऱ्या तुटोत. ठी 

४. हे इंद्रा, जो लांडग्योसारखा शत्रु आम्या 
चाळून येतो त्याळा तूं पायाखाली तुडवत. कारर. 


ने “र रस, 
शजूंना त्रास देणारा आणे पराभव करणारा आहे | 


शत्रूंच्या धनुष्यावरील तुटीर दोऱ्या नष्ट होवोत. ढा 

५. हे इंद्रा ! जो एका कुलळांतीळ शत्रु आम्ह. 
नष्ट करतो, जो हलक्या कुलांतील आम्हांला राह : 
देतो, त्याचे युडोकाप्रमाणे विस्तृत असणारे सेन्य ९६१६ 
नष्ट कर, झात्रूंच्या धनुष्यावरील तुटीर दोऱ्या 
होवोत. 


"क, ठ% ह या“ 
६. हे इंद्रा, तुझा इच्छा करणारे आम्हा तुई यी 


(शीं सख्य ( यज्ञ ) आरंभतॉ. यज्ञाच्या द्वारां जा 


“शर 


त्रास” . 


१: कीड. 


सृक्त १२४ वें. ] 
स्व पातके नष्ट कर झात्रेच्य घनुष्यावर्रल तुटीर दोर्‌ 
गातव , शात्रेच्या धनुष्यावर्राल तुटीर दोऱ्या 
नष्ट होवोत. ह र 
ती ७, हद्द्रा र्जी गाय स्तोत्यांना द्ररोज दूध देते, 
प गाय आम्हांला दे. मोठ्या कासेची हजार धारांनी 
दूध देणारी मोठी गाय दुधाने आम्हाला उंट करील 
असं तूं कर. 


>>> 
--- 


की (९. ळर 

सूक्‍त एकशे चे्वांतसाव. 
तइषिः--मांधाता युवनाश्वपुत्र, ६ व्यांतला उत्तराध॑ 
आणि ७ व्याची गोधा ब्रह्मवाहिंनी; देवता-डंद्र; छंद:- 
१ ते ६ महापक्ति, ७ पैक्ति. 
जज १. हेइंद्रा व दोन्ही द्यावापुथ्वी उषेप्रमाणं 
तजञानं भरून टाकतोसं. त्या मोठ्यांतल्या मोठ्या आण 
लोकांच्या अधिपति इंद्राहा देवी आदितीनें उत्पन्न केलें, 
आणि ती श्रेष्ठ आई झाली. 
नॉ. हे इंद्रा, दष्टपणें घात करणाऱ्या मर्त्य. शत्रूंचे 
बळ कमी कर. जो शत्रु आम्हांढा मारूं इच्छितो त्याला 
तू आमच्या पायाखाली आण. ज्या आईने असा पुत्र 
नि्मीण केळा आहे ती धन्य होय. » 
_ ४. हे शाुहन्त्या इंद्रा, आपल्या कृत्यांनी उत्कृष्ट व 
लोकाहादूक असें अन्न तुझ्या मदतीसह आम्हांला ६. 
अशा मुलाला श्रेष्ठ आईन जन्म दिळा म्हणून ती श्रेष्ठ होय. 
७. हे अनेक कृत्यें करणाऱ्या इंद्रा, सो 
णाऱ्या भक्तास ज्या वेळीं सर्व प्रकारचें धन देतास्‌ त्या वेळी 
घनाप्रमाणे त्यांचे हजारों प्रकारे संरक्षण 
उत्कृष्ट मातेने याला उत्पन्न केलें ती खरोखर 
पु, स्ेवेद्बिंदूप्रमाणें किंवा डु 
डून इंद्राची आयुधे ( आमच्या संरक्षणार्थ ) , येवोत. 
दुष्ट बुद्धीचे शत्रु आमच्यापासून ( बाकी 


पूर्वीप्रमाणे ) ह ग 
६. हे ञात्या इंद्रा, लांबलचक अंकुशाप्रमाणें मोठा 
शाक्तिहि तूं धारण करतोस. हे धनवान इंद्रा, _ पुढल्या 

१ जती जवळ करत त्याप्र- 


पायांनी शेळी झाडाची फांद जर 
शात्रूना ताब्यांत घेतो. (पूर्वीप्रमाणे ) _ 


दूर जावोत. 


कक, ::हे देवहो, इंद्रादिक देब आम्हांला प बा 
आम्हांला मोह उत्पन्न न करोत. आम्हा न्ातात ढ 
» आम्ही स्तोत्रे आण हवि यांनी 


कर्म करीत राहू. , 
तुम्हांला आवार 


., क्ग्वेदार्चे मराठी भाषांतर, 


>> 


सूक्त एकशे पस्तीसावें. 
त्रइषिः ---कुमार यमगोत्र; देवता-यम; छंद:-अनृष्टम. 
१ वांगल्या पानाच्या ज्या वृक्षावर लोकाधिपे 
यम देवांसह उपभोग घेतो, तेथें आमचे प्राचीन पितर 
राहांत असे तो इच्छितो. | 

२, पुराण पितरांना इच्छिणाऱ्या आणि पापबुद्धीने 
युक्त असणाऱ्याशी असूया करणाऱ्या त्याला मी प्रथम 
पाहिलें. पुनः मी त्याला इच्छिले. र 

३. हे कुमारा, अपूर्व, चाके नसलेला, एक 
आखी, सर्वगामी असा रथ मनाने तूं तयार केलास 
आणि कसा झाला है पाहण्याकरतां तूं र्थांत बसळास. 

७. हे कुमारा, ज्या रथाला तू शहाण्या लोकांकडे 
हांकारळेस त्या रथास, पितराने सांगितल्याप्रमाणें यमा- 
कडे, नोकेत टाकल्याप्रमाण तूं घेऊन जा. 

५. कुमाराला कोणी निर्माण केढे, आणि कोणी 
त्याला रथांत धाठून रथ हांकारला ? कोण बरें आम्हांस 
सांगेल कीं हा ( नचिकेत ) यमाला कसा दिला गेला, 
ज्या योगे हा ( यमाकडून पित्याला ) दिला 

त घडला. पूर्वा मूलभूत 


आणि पुढील वृत्तान्त 
गाष्ट घडली आणि नंतर 


परत आला. 
७, जै देवांनी निर्माण केलें म्हणतात तें हेयमाचे 
स्थान आहे. ही नाळी ( नांवाचे बाय ) यमाकरतां 
वाजविली जाते, आणि स्तोत्रे म्हणून याचा सत्कार 
केला जातो. _____- पु नलिकेत बापाने 7 -... 
मुलगा नचिकेत बापाने 
आणि यमाला प्रसन्न 
[. ही हकीगत वरील मंत्रांत वर्णन 
सूर्याची स्तुति कुमार नांवाच्या 
असे सायणाचार्य म्हण- 


कोणी कषीने केली आहे. दा 
, नचिकेता'ची गोष्टं कठोंपानिषदांत पहा. 


गेला, 
( यमाच्या घरी जाण्याची ) 


परत आला. 
क्ली आहे. किंवा 


यी पड टर 
सूक्त एकर छततिसावे 
त्रषिः-१ जूति; रे वा ३ विप्रज्ञति, ४ दृषा- 
करित, ६ एतरा, 9 क्रष्यशग; देवता-अमि, 
ळंदः-अनष्टश ः 
१. सर्य अग्नीला धारण करतो. सूये उदक 'घारण 
करतो. सूर्यच द्यावापृथ्वी धारणा करतो. सूय स्‌बे जश 


अत करतो. हा प्रकाशमय दिसिणाराच सू हार, 


णक; ५ कॅ 
स्य, वाबु; 


९२ श 


क्रग्वेदारचें मराठी भाषांतर, 


[ मंडळ दहावे, 


२. वातरशन मुनि पिंगट व मठीन वस्रे धारण 
करतात. ज्या वेळीं ते देवतारूप घेतात त्या वेळी ते 
वायुस्वरूप स्वीकारतात. 

३. मानेवृत्तीमुळें आनंदीवृत्तान असणारे आम्ही 
वायुरूप स्वीकारतो. हे मर्त्यहो, आमची शरीरच केवळ 
तुम्ही पहा. ( कारण आतां आम्ही वायुरूप आहोत. ) 

४. सवव पदार्थमात्राला स्वतेजाने प्रकट करणारा 
(वायुरूप ) माने आकाडमागीनें संचार करतो. सर्व 
देवांना मित्रभूत असणाऱ्या सत्कृत्याकरतां ( त्याची ) 
र्थापना केली जाते. 

५. वायुप्रमाणें व्यापक, वायूचा मित्र फार काय, 
पण वायुरूप झालेला माने पूर्व समुद्रांत व उत्तर | 
द्रांत जातो. 

६. अप्सरा, गंधर्व आणि मृग यांच्या स्थल 
संचार करणारा सर्वज्ञ आमने मित्र, रसोत्पाद्क आणि 
आनंद्‌ देणारा आहे. 

७, आग्रि, स्द्रांसह जेव्हां पाणी भांड्यानें पितो, 
तेव्हां वायु त्याचें मथन करतो-म्हणजे वीज उत्पन्न 
करतो व भेडसवणारी गर्जना करतो. 


सूक्त एकशे सदतिसावें, 
कषिः--१ भरद्वाज, २ कद्यप, ३ गोतम, ४ अत्रि, 


५ विश्वामित, ६ जमदममि, ७ वसिष्ठ; देवता-विश्वेदेव; 
छंद:-अनुष्ट॒म, 


१. हे देवहा, खालीं गेलेल्या मठा वर काढा. हे 
देंवहो, अपराध करणाऱ्या! माझ अपराघांपासून 
सरक्षण करा, आणि हे देवहो, पुढें मळा चिरंजीव करा. 

२. हे पूर्व आणि पश्चिम असे दोनाहि वारे सम-- 
दराच्या पठीकडून वाहतात ( वहात येतात ), त्यांपेकी 
एक तुळा बल देवो आणि दुसरा पाप नाहीर्स करो. 

३. हे वायो, आम्हांकरतां ओषघासारखे हितप्रद 
पदाथ आण आणि जें पाप ( म्हणजे अहितकारक 
असेल तर ) त नाहींसें कर. सर्वाना हितकारक असा 
तै दुवांचा दूत सतत धावत असतोस. 

४. हे स्तोत्या, संरक्षण आणि सुख घेऊन हा 
वायु तुझ्याकडे आला आहे. बल आणि कल्याण तुझ्या- 
कर्ता आणले आहे. _तुझा रोग आतां मी नष्ट करतो. 
य क यी. 

० क्षण करोत. ज्या यो 
“आमचे रर निव्याप होईल असे होवो. 


तयार केलेली जिव्हा शाब्द करते. - 
कारक हातांनी तुला आम्ही स्पर्श करता. 


ळ्‌ ही 0" नाहिर का 

केलेस. पर्वत वहावयास लावलेस. गाई बॉर्ह. 

ल्यास. 
क 4 टी. की ऱ्ट कः 

प्यालास. नंतर वृक्षांना वाढावैलस. नंतर या! ातीठ न 

॥। आगि सृष्टि नियमात्मक भाषणाने किंवा य 

नाने सूय तेजस्वी झाला. 


्श: ल व्र वि 
सेन्यं पराभूत केली, तसेच अयास्यान ९ 


5. कट 


-><>>->>-->->->>>>>>>>>>>>>->-:--- 
र 


डळ शू च उद रोगः ळं 
६. उदकच ओषधासारखें आहे, उदकच रोग, 


नाशक आहे. उदकच सर्वीचे हित करणारें आहे. अस 
उद्‌क तुला हितप्रद्‌ होवो. 


्* २-७ भर नीं 
७. (प्रजापतीच्या ) दहा बोटें असलेल्या हातान! 
त्याच आरोग्य 
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सूक्‍त एकर्शे अडातैसावे, _ 
क्रषिः--अंग उरपुत्र; देवता-इंद्र; किच करणारे 
१. हे इंद्रा, तुझ्या सख्यामुळें ते यर. 


अ. ह्मा 9७ 
आणि हवि करणारे भक्त वळाला ठार करत 
जेव्हां मननीय स्तोत्रे 1 ता 
निर्माण करतोस तेव्हां अहींचीं कृत्ये व्यथे होत ९. बाग 


क» 2 क 
म्हणत कुत्साकरता उद 


हेड नि नि 
२. हे इंद्रा, जगनिर्मात्या उद्काला, तू 


नंतर मधुर आणि आवडत ) _ र्न 


विकार 
च. ह कू ऱ्चाप्रा 
३. जेव्हां शहाण्या इंद्राने दासांचा " , 


>. ५. ह त्य क ज्ञ थ्‌ हा ची 
केला तेव्हां युलोकामध्ये सूर्याने आपला ₹ 


(1 ली पट ऱ्ची बळ 
रला. तसच युक्तेब्राज पिप्रु नांवाच्या वड केटी. 
कट नगरे कजिश्वाशी सख्य करून इंद्रान " “, कळली 

5” ह. ०." फोंणीहि पराभूत 8 
४. घेयंशाली इंद्राने कोणीहि परा तढेल्या 
| महि” 
इंद्राने बलशाली देंवविरोध्यांना ठार केल. याल 
न्यांत भूमिवरील रस घेतो त्याप्रमाणे तर आणर ही. 
रांतील धन घेतोस. तसच स्तवन केला 
तेजस्वी वज्रानें शत्रूंना ठार करतोस. हत्ती 
ल्न "> म. क वज्र १ (| वु ग 
५. अविसर्तृत आणि भदूक वज्नान द्‌ भस त्यांना 
आणि असंढसेन्य, चालून येणाऱ्या अवि 
पराभूत करतो. हिसक अशा शत्रूच्या रथ टॉर्क 
भितात. नंतर सूर्य प्रकट होतो आणि उषा 
( मावळते ) स्क्रक 
६. हे इंद्रा, त्वां एकट्यानं युकी नीम) तात. 
साला ठार केलें. ती तुझी कृत्यें अत्यंत श्रवणाय " _,॥रप्त 
महिना उत्पन्न करणारा सूर्य आकाशांत नाती अर्स 
य -:__( 
केलास. तसेच उदक निर्माण करून पितर रां 
णारा बुलोक सूयीच्या र्थाचीं चाकं धारण 


>. > 


सूक्त १२९ वे. ] 


सूक्त एकशे एकाणचाळीसाव 

न्रइषिः-विश्वावस गंधवै; देवता-१-२ सविता; 
गंधवव र छन्दः-चिष्टुम, 

शर प्रेक किरण असलेला 
पूर्वेकडे आपलें अखंड तेज प्रगट करता! 
झाल्यावर सर्व जगाला प्रकाशित करणारा, साता आणि 
संरक्षक अस। पूषा देव यता 

२, ' द्यावापरथ्वी आणि अन्तरिक्ष यांना आपल्या 
तेजाने भरून टाकणारा ठोकप्रकाशक सावठेदव द्युळोका! 
च्यामध्यें असतो. सर्वव्यापक असा तो मुख्यव उपदिशा 
व्यापून, असतो. तसच त पृष्ठभाग, अधोभाग व 
आकाशा प्रकाशित करता 

३. धनाचे मुळ व संपाचे देणारा असा सवितृदेव 
आपल्या प्रकाशाने सर्व पदार्थ पाहता देवाप्रमाणें 
सविता सत्यधर्मा आहे. इंद्राप्रमार्णेच हा द्रव्याच्या लढा 
इत सज्ज असता 

४. हे सामा, व्िश्वावसु गंधवाला! 
जाणले तेव्हा यजञद्वारा ते. यांच्याकडे आढ इंद्राने 
त्याला जाणढे व सर्याभोंदती (कोठ "२ | 
आहे हे पाहण्याकरतां ) दृष्टि फिरविठा 

५. रवर्गीय व उद्कनिमाता विश्वावसु गंधर्व 
सत्य आहे आगि जें आम्ही जाणत नाहीं तें आम्हांला 
सांगो, हे विश्वावसो, तू. आमच्या स्तृतींना प्रेरण 
देत आमच्या कमचिं संरक्षण कर टे 
0 बया आकाशांत मेघ आढळलं तेव्हा 
मेघांत संचार करणाऱ्या उद्काची द्वारें त्यान मोकळी 
केलीं. ह्यांचें अमर व उद्‌कॅमय रूप इंद्र सांगतो. कारण 
मेघांतील जलमय मेघ तो जाणत असतो. 


>> 


सूक्त एकशे चाळीसावे 


क्न््प्रि _पावकगुणविशिष्ट अय्नि; देवता-यु् अथ्नि 
ही. ५-६ जगती 


छन्दः- १ विष्टारपंक्ति, २-४ सतोवृर्दर्त 
हे अग्ने, तुझें अन्न सवश्रष्ट आहे. है प्रभा 


घन अग्ने, तुझ्या ज्वाळा अत्यंत प्रकाशित होतात 
प्रोढकान्ति आण सरधज्ञ अस्ने, तू बलयुक्त व एतुत्स 


अन्न हवि देणाऱ्यांना देतोस. 

२. हे अमे, शड करणारी काँ न 
णारा, निर्मळ अ "अत्यंत तेजस्वी असणारा तूं 
तेजाने उदयास येतात 


्ऱ्द 


"ट्र 


त्गवेदारचें मराठी भाषांतर, 


काळप्तर सवितृुदेव 
त्याचा उद्‌य 


उद्‌काने जेव्हां. 
अग्ने, स्तृति 
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भूत तूं आमचे रक्षण करतास --- को कपत जागि यावयाला द्यावापृथ्वीचा संबंध 
जडवतोस. ( म्हणजे पृथ्वीवरचे लॉक हावे देऊन 
देवांना संतुष्ट करतात आण पाऊस पाइन देव परथ्वीला 
संतुष्ट करतात. ) 

,_ हे अन्नोत्पन्न तवर अग्ने, आमच्या स्तोत्रारनी 
संतृष्ट हो आणि आमच्या कमीनीं तृप्त हो. अनकरूपा 
आश्चर्यकारक व स्तुत्य अशीं अन्ने तुळा भक्त अपण 
करतात. 

७, हे अग्ने, आपल्या तेजान समर्थ होणाऱ्या 
अमरा, तू आम्हांठा धन दे. तू. आपल्या तेजस्या 


हारीरानें अतिशय झळकतोस. म्हणूनच ९ आमच्या 
कडून उत्कृष्ट कम करून सेविळा जात!स 
प. यज्ञाचा संस्कता अत्यंत ज्ञानी, वियुठ 


१2 
घनाचा दाता, अशा तुझा 


घनाचा अधिपाति व उत्टेट 
अन्न आणि उपभोग्य 


स्तुति करतो. त उत्कट 


नीय व सवना दशीनीय, अशा 
स्थापन केळे आहे. ९ 


अग्नीला पन 
प्रख्यात आणि देवी अशा त्‌ा 
पतिपत्नी स्तोत्रं म्हणून स्तवितात 


सूक्त ण्क्रीं एकेचाळीसावें 
न्ृषिः-तापसगुणविशिष्ट अग्नि; देवता-विरदव 
छन्दः-अचष्टभ्‌ 


कळ. की 


हे अग्ने,येथ आप्हांविषयीं तं प्रिय बाठ तसच 


आम्हांकडे येणार तूं चांगल्या मनाचा ऐस. हें लांकपत, 
आम्हांला धन ६ कारण, आम्हांला उ घन देणारा 
आहिस. 


अमा, भग आणि बृहस्पांत आम्हांला धन 
देवात. तर्सेच गॉड वाणी, सरस्वती आणि दै आ- 
म्हांला धन द 

सोम राजाला आणि अग्नीला आम्हा स्तोत्रे 
म्हणून रक्षणाकरता बोलावीत आहोत. तसच आदित्य 
विष्णु, स्य, प्रजापा (ते आणि ब्रृहस्पांते यांना आम्ही 


बोलाविर्तोः% ४७ ४ 
ग॑ आम्हांवर लॉक प्रसन्न होतील त्या 


तऱ्हेनं आम्ही स्तुत्य इंद्रवायु बृहस्पाते. यांनी बोठावतो. 
स्वीत्या, अर्यमा, बुहस्पांत आणि इंद्र यांना 


आम्हांठा धन देण्याकरता तूं प्रेरणा कर. वायु, (वष्णु 


सरस्वती आणि बलवान्‌ सवित्रदेव यांना प्रेरणा कर, 


ुियवयययययययाा 


ल्य 
९४ 

६. हे अग्ने, तृ इतर अग्नींच्यासह आमच्या 
स्तोत्रांना वृद्धिंगत कर. तसेच आमच्या यज्ञाकरतां घन 
देण्यास ( दात्यांना ) प्रेरणा कर. 


सूक्त एकशे बेचाळीसावं. 
्र्षिः-१-२ शाडगजरितू; ३-४ द्रोण; ५-६ सारि- 
सूक्त, ७-८ स्तंबमित्र; देवता-अय्नि; छन्दः:-१-२ जगती 
३-६ त्रिष्टुभ्रू, ७-८ अनष्टभ 


१. हं अग्ने, हा जरिता तुझ्या झालला आह. हं 
बलपुत्र अग्ने, तुइ्याशिवाय दुसर आम्हांला प्राप्तव्य 
नाही. तानाहे प्रकारचे कल्याणकारक सुख तुझ्याजवळ 
आहे म्हणून त्रस्त झालेल्या आमच्यापासून तुझ्या 
ज्वाला दूर कर 

२. हे अग्ने, अनेच्छ अशा तुझा जन्म उत्कृष्ट 
आहे. तूं राजाप्रमाणे सर्व प्राणिमात्रांला ताब्यांत 
घेतास. घाढ्याप्रमाणं आमची स्तुति तुझी सेवा करिते. 
पशषुपालाप्रमाणें आम्ही स्वतःच नेहेमी तुझ्यापुढे फिरतो. 

४. हे तेजस्वी अग्ने, गवताळळेलं वन तूं खाऊन 
नष्ट करतोस. तसंच सुपीक जामिनी ( तुझ्या कृपेने 
आम्हांस ) प्राप्त होतात. आम्ही तुझ्या मोठमोठ्या 
ज्वालाना त्रासविणार नाहीं 

४. हे अग्ने, जेव्हां खालठवर असणाऱ्या ( वन- 
स्पतींना ) खात जातोस तेव्हां ( ज्वालासंघानें ) 
ढुटारू सनप्रमा्ण जात असतोस. जेव्हां वाय तुझ्या 
ज्वालाला अनुकूळ असतो तेव्हां न्हावी कॅस काढतो 
त्याप्रमाणे भूमीचे तूं मुंडण करतोस 


५. हे अग्ने, तूं ज्वालारूपी बाहूंनी (वनाला ) 
शाधणारा खाळून वर भूमीकडे जातोस तेव्हां एका 


रस्त्याला अनेक रथ चालावे त्याप्रमाणे-ह्या अग्नीच्या 
ज्वाला दिसत आहेत 


६, हे अग्ने, तुझ्या ज्वाला बाहेर पडोत. तुझा 


प्रकाश बाहेर पडो, सर्व आक्रमण करणाऱ्या तुझा वेग 
प्रकट होवो. वाढणारा तूं ऊंच जा. सालीं ये (ऊंच- 
रैक्षावर जा आणि खालील वृक्षावर ये ). आज तुझ्या 
प्रत सत्त देव प्राप्त होवोत 

७. ( आतां स्तबमित्र आपलें घर जाळूं नये 
"हणून घार्थना करतो ) आमचें हँ घर पाण्याचा ढोह्‌ 


समुद्रार्‍चे या 
स्वीकार आणि त्या रस्त्याने यय छू याहून दुसरा रस्ता 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


[ मैडळ दहार्वे; 


-“-“ 


८. हे अग्ने, त॑ आला असतां किंवा गला 
असतां आमच्या येथ पुष्पयक्त दर्वा उगवोत, डाहँ 
असोत. कमले होवोत. हीं घर॑ समुद्राची हांत्रात 
( जळण्यास अयोग्य असोत. ) 


सूक्त एकशे त्रेचाळीसावें क 
त्रप्रि:--अत्रि संख्यपुत्र; देवता-अश्वि; छंदः-अदृष्ट 
१. हे आश्विहो, त्या कर्मठ अत्रीला तुम्ही लाहान 
प्रमाणें बाहेर जाण्यास समथ केळेंत. जन्या रथाप्रमा 
कक्षीवानाला पुनः तरुण केठेंत क र 
न लवान्‌ असुरांनीं वेगशाली गोड्या 
असणाऱ्या अत्रीला बंधनांत* टाकलें. त्या अत्यंत त 
अत्रीला घट्ट गाठ सोडांवी त्याप्रमाणे ह्या जगांत तुम्हा 
मोकळे केळेंत 
३. हे नेते, दैनीय आणी निर्मळ असे आश्िही 
मला अत्रीला बुद्धि द्या. हे नायकहो, नंतर मा स्ता 
न! म्हणेन 
क ४. हे दाते म्हणून प्रसिद्ध असणारे आश्िही? 
आमची स्तुते व दान तुमच्या ज्ञानाकरतां आहे. ज्या! 
अर्था घरांत आणि विस्तीर्ण यज्ञांत हे आश्विहा, आ 
आमच्या इच्छा पूण करीत आहांत, त्याअथी आ 
सवा तुम्हा जाणली आहे असें दिसतें 
५. हे अश्विहा, तुम्ही समुद्रांत उदकांच्या वर टं 
ठागलेल्या भुज्यूला* ( तारण्याकरतां ) पंखांची 
घेऊन आलांत व त्याला तारलळेंत 
६. हे सर्वघन व नायक अश्विहो तुम्ही राजाप्रम 
सुखा व श्रेष्ठ आहांत. तुम्ही आमच्याकडे सुख रका 
या आणि दुधांनीं वाढलेली कास शोभते तसे आम्ह 
भाषेत करा 


ण 


सकत एकशे चव्वेचाळी सावे. की. 
क्रषि:--सुपण ताक्ष्यपुत्र किंवा ऊर्ध्वकृशन यम 


प्‌ 
देवताः-इंद्र; छंद:-१ गायत्री,२ व्हती, ३-४ गायत्री, 


सतोब्रहती, ६ विष्टारपेक्ति, 


सता 
१. हे इंद्रा, सवकर्त्या तझ्याकरतां, सवाना श्व 
वाटणारा, शाक्तिवधक व अमर करणारा, हा 
घोड्याप्रमाणें तुझ्याकडे येतो आहे 
कवळ आ > ह च 


त ० 334६ 30 य 
१ टीपः--आत्रिबंधन-१.११६.१०-टीप पदा. 
२ टीप:--भुज्यू-१.११६ पहा. 


सुक्त १४५ वे. ] 
कक आम्हांकडून स्तात्रांत गाईला जाणारा इद्र 
आर होत्साता दात्या गहस्थाचें वेज्राप्रमाणे सरक्षण 
ह डम जसा कर्मकर्त्याला आनंद देतो. त्याप्रमाण 
ध्वेक्शानाला आनंद्‌ देतो 
२. तेजस्वी, स्काय प्रशत स्तुत्य 
श्यनाकरतां त्याच्या मुलाला तेजस्वा करा 


कमानष्ठ 


[माला 


४. 
ववज आ. पुत्र सुपर्ण ज्या धनदात्या स 
जे | झाळा. आणि जो सोम अहाकड नेतो 
. आणि हे इंद्रा, सुंदर,बांधारहित,ताबत आणि 


अन्न 

प वळ करणाऱ्या अक्या ज्या सोमाळा श्येनान- 
व पायाने आणलें,त्या सोमामुळें आम्हांला जगण्या- 
बांध आयुष्य आणि अन्न दे. आणि त्यामळेंच आमच्या 
लेड आम्ही तइ्याकरतां साम पिळला! आहे. 
या र्‍्च देवांकडून इंद्र आमच्या & खांचे निवारण 
त ण हे सुकर्म इंद्रा, आमच्या कृत्यांनी प्रसक् होऊन 

म्हाला आयष्य आणि अन्न 


क्रग्वेदार्च मराठी भाषांतर. 


मक 
एष 
हश 1240000. 
राकडे किंवा पाणी उतरत्या मागान जातें त्याप्रमाणे तुझं 
मन मांड्याकड धाव) ळा 
क कळी 


सूक्त एकशे जशेचाळीसावे. 


>>>>>>“*“*«») 


क्रषि'--देवमुनि इरंमद पुत्र; देवता-अरपण्यानी; छंद:-- 
अनुस. 

रण्यदवते,तू अरण्यांतच नाहीशी होतेस! 

करीत नाहींस ? तुला 


तूं गांवाची कशी विचारणा 


भीति नाहीं वाटत 
२. मोठा शब्द करणाऱ्या प्राण्याकडे जेव्हा चाचा! 
हञाब्द करणार! प्राणी येतो. त्या वेळीं अरण्याना घटा 
वाजंवीत असल्याप्रमाणे गढून जात 
श्र गाईप्रमाणे प्राणी चरत आहित, घराप्रमाण 


आकार दिसतो आहे. आता संध्याकाळी अरण्यदवता 
गाड्या (घराकडे ) 


पाठवीत आहे (संध्याकाळ झाल्या- 
आलेले गांडीवाढे परत जात आहेत 
ईला बोढावतो आहे.हा 


अरण्यांत राहणारा मनु- 


७०. ाळ "कड फोडतो आहे. सार्यकाळ' 
शेप सावे रो री शब्द ऐ रडत आहे असे 
सूक्त एकशें पंचेचाळांसाव- ल प्त ऐकून ) हे 
तो या 'देवता-सपत्नीनारा; छंदः-६ पक्ति, ( तेथं ऱ्या म र अरण्यदेवता 
डडनु- ठार करीत नाहीं, किवा ुसरेहे कोणी त्यावर चाढून 
जीमळें राहतो. 
१. जीमळें सवतीला त्रास होतो आणि तिठा” पति । येत नाही मधुर फळ खाऊन तुगंधी 
प्राप्त होतो, ती ही बलवानांतली बलवान अ गारी 1£?*६ क॒ तऱ्हेचा वास येणारी, सुग विपुठ 
ठतारूप ओषधी मी खणत अन्नयक्त पणं शेतकरी आणि गां जन्स 
निमा हे उताणी पार्ने असलेले, भाग्यद!6, देवांनी । दाता अश्या अरण्यानीठा स्वा 
सवती 1 केले आणि पराभव करणारे ओ वि, माझ्या व 
ला घोलव आणि नवरा केवळ माझा क्र स्‌ एकशे सत्तेचाळीस ठे ी 
वावे ह उत्कृष्ट आषपाचष कृष्टांतळे उत्कट प्रिः-सुविदसू. श्रिरीषपुत्र 'देवता-देद; ९ 
निकृष्ट रा ( माझी ) सवत आहे ती निकृष्टांती | ज्र्रभ, बाकी जागती. वट वा 
श्र हे इंद्रा, ज्या रागा 
४. मी ह्या सवतीचे नांवहि घेणार नाह तेच्या- | ._.. % णि पाणी मोक केठेस ९ तुझ्या मुख्य 
द कोणी क ला अत्यंत € कत. - श्रद्धा आहे. जेव्हां द्यावापृथ्वी 
देशाच सेळत..नाही, मी -सवतीला अत. > (अशा ) रागावर माझी श्रः गो 
घालावत » तझ्या ठेत्ानि चाहते तेव्हां हे वज़्धा इंद्रा, अन्त क्ष 
वर ५. 'हे ओषवि, मी पराभव करणारी आहे. त. हुडया पामर्थ्याने क्वांपू लागतें. 
जि करणारी हो, आपण दोघीहि पराभर एप्प वरदोष अंद्रा, तं कपेटांनीं फसव्या 
व डर म ठार करतोस 
६. हे तीचा पराभ करणारी ही वृत्राठा डड कक कण्या हो ण्याकरतां पश 
वनस्पाते तझ्या ऱ्व्त पराभव आणि ग्रोर ल न. 
र] ( डाक्या ) 1 ठेवत. ल्क देवांना बोळावल्या जाणाऱ्या यज्ञांत तढाच बोलावतात. 


करण क 23७2 
करणाऱ्या ओषधीनें तुला धारण केळे आहे. गाय 


र्द्‌ 


३, हे बहुस्तुत इंद्रा, ह्या विद्ठानांत तूं ये. हे 
घनवान्‌ इंद्रा, जे ठोक तुझ्यामुळे उत्कर्ष पाऊन घन 
मिळवतात ते बलवान्‌ लोक पुत्रपोच्र व इतर इष्ट गोष्टी 
प्राप्त करण्याकरता आणि अलज्जास्पद्‌ धन मिळावे 
म्हणून तुझीच पुजा करतात. 

४. जो ह्या इंद्राचा वेग आणि उत्साह जाणतो 
तांच स्ताता चांगल्यप्रकार॑ श्नंपादून केलेल्या धनाची 
इच्छा करतो. हे धनवान इंद्रा, तुझ्यामुळे उत्कर्ष पाव- 
लेल्या आणि यज्ञ करणाऱ्या भक्त लोकांच्या सहाय्यानें 
अन्न आणि घन ताबडतोब संपादन करतो 

५. हे इंद्रा, मोठी स्तोत्र म्हणून स्ताति केला 
जाणारा तूं आम्हांठा पुष्कळ बल दे. तसेंच धन दे. हे 
सुंदर इंद्रा, धन देणारा. तूं मित्र व वरुणाप्रमाणें युक्ति- 
वान हाऊन आम्हांला अन्न दे 


अह 


सूक्त एकशे अठेचाळीसाव 
क्रषिः--प्रथु वेनपुत्र; देवता-इंद्र; छंदः-त्रिष्टम 
१. हे इंद्रा, सोम पिळणारे आम्ही तुझी स्ताति 
करत. हे बहुवनयुक्ता इंद्रा, अन्नाचा उपभोग वेणारे 
आम्ह तुझा स्तुते करतो. म्हणून जें घन आव- 


डत त उत्कृ घन तूं आम्हाला दे. तुझी स्ताते करणारे 
आम्हा आपण होऊनच उत्कृष्ट धन मिळवं 


२. हे शर इद्रा, सुंदर असणारा तूं उगवल्य़ा- 
बराबर सूयरूपान दासांची प्रजा पराभूत करतोस. गर्हेत 
व॒ पाण्यांत गुप्तपणानं राहणाऱ्या शोत्रेना त॑ पराभत कर- 
तोस. आम्ही आतां पाऊस पड 
रतां ) तयार केला आहे 


३. हे इद्रा, शहाणा, कडषीरची स्तोत्रे इच्छिणारा 
ज्ञाता आणे घनी अता तूं आहेस. तूं स्तृति ग्रहण कर 
ज सामान तुला प्रसन्न करतात ते.आम्ही आहोत. हे 
रथात बसून जाणाऱ्या इंद्रा, भक्षणीय वस्तंसह हीं स्तोत्रे 


आम्हा तुझड्याकरतां करीत आहोत 


४. हे इद्रा, ही स्तोत्रे तुझ्याकरतां म्हटली जात 
आहत. हे शूरा, तूं मनुष्यांपैकी ( स्तृते करणाऱ्या ) 
ठाकांना बल दे, ज्या स्तोत्यांपासून तूं ( स्तोत्रे ) इ 
तास त्यांच्या इच्छप्रमाणं करणारा तूं हो. तसेच स्तो- 
तू सरक्षण कर आणि संघानं असणाऱ्या यजमा- 
नाहि तूं संरक्षण कर 
>, 


हे झर इंद्रा, प्रथूचे स्तोत्र तू ऐक. वेनपत्र 
'बयकडून तू स्तवन. केळा जात आहेस. जे 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


ल्यावर साम ( तुझ्याक- 


। न. द्रव, 


अदा तझ्या घराचें वर्णन करतात, ते सव स्तांत क 
प्रदेशावरून उदक जातें त्याप्रमाणें तुझ्याकडे येत 


र न् ९ अ. : 
सूक्त एकशे एकोणपन्मासाव. 
वट टर छ्र न्द्ःा 
त्रप्ि:-अचत्‌ हिरण्यस्तूपपुत्न; देवता-सविठ्ठ ; € 
त्रिष्टम. 

१. सविता पथ्वीला प्रातिबंघक झाम्तॉत क 
करता झाला. निराघार स्थळी सवित्यांनी दूल काशात 
कळ. घोड्याप्रमाण अग हलांवणाऱ्या नरा'धार क य 
स्थिर असलेल्या आणि पसरलेल्य़ा मेघांपासू 
(जल ) दोहन करतो. 


मध 

२. हे अपांनपात्‌ अग्ने, जो पसरलेला शौ 
पृथ्वाला भिजवितो, त्याचें स्थान तुला प्रेरणा क्न्ही 
सविता देव जाणतो. सवित्यापासूनच पृथ्वा पसून 
याच्यापासूनच अन्तारिक्ष निर्माण झाळं; आणि या 
द्यावापृथ्वी विस्तृत झाली शी व... 

३. सवित्याशिवाय दुसरे यज्ञीय दुब त्य 
सोमामुळें मागाहून झाले. हे भक्ता, सुंदर उडण 
गरुडपक्षी' सावित्यापासन प्रथम उत्पन्न झाला. 
तो सवितृला अनुसरून असतो 

४. गाड गांवाकड जातात 
जातो, चांगळी दध देणारा आणि हेबरणार 
वासराकडे जाते आणे नवरा बायकोकडे जातों 
माणें ग्रुलोकाचा आधार आगि सर्ववन्य सविता 
कड यब। 

५ हे सवितृदेवा, तुला आंगेरस हिया श्र्तृ 
अन्नाकरतां ज्याप्रमाणे बोलावता झाला त्याप्रन करती 
नांवाचा मी स्ताते करून तला रक्षण १ वेवविर 
बोलावतो. सोमाच्या कांड्याप्रमाणे मी तुईय 
घया जाग्रत आह. ्ि 


क 


आ। रझ हु [7 


बपणणा णा णणाशार 


सूक्त एकशे पन्नासावें क्ट 
चषिः--मृळीक वसिष्ठपुत्र;देवता--असि; 
जगती, बाकी बहती अर्सर्न 
१. हे हविर्वीहक अग्ने, तूं (सर्वत्र) आ . 
हि देवाकरतां ( यज्ञांत ) प्रदीप्त केळा जे य” 


क़ 
आददत्य, रुद्र आणि वत यांच्यासह आमच्या 
मळाकाकडे ये 


७७५: 


तूंये हे क हा यज्ञ आणि हे स्तोत्र स्वीकारणारा 
डेकर! लित अग्ने, आम्ही मर्त्य लाक तुळा बाढा- 
धं हॉत. मुळीकाकरतां बोलावीत आहोत. . 
ही म र विश्ववंद्य आणि सर्वज्ञ अशा तुझी 
काडी तुति करीत आहें. यज्ञात्रिय्‌ देवांना त, आण 
रै करतां प्रिय्वत देवांना घेऊन ये 
आ. वाला देव आग्नि पढे स्थापन केला आहे. ह्या 
हीला अ धि आणि लोक प्रदीप्त करतात. पुष्कळ धन 
चा द्व म्हणन मी अग्नीला बोलावता, ता मळाकाला 
॥ 
न डूल भरद्वाज, गविष्ठिर, कण्व आणि त्रस” 
वी संग्रामांत आग्न संरक्षण करो. पुरात 
अग्नीची स्तांते करतो आहे. तो मुळीकाला दवा 


च्या कृपंतला करो 


कि बया 


सूक्त एकशे एक्कांवन्नावे 
डं कृषिः-_श्रद्धा कामगोत्रजा; देवता--श्रडधा छ्द्‌ 
नुषट्भ्‌ 1] 
्ा - _ श्रद्धेने अग्नि प्रज्वलित केळा जातो, श्रद्धेनं 
डे केळं जातें. देवाच्या डोक्यावर असणाऱ्या 
ही स्तुति करीत आहात 
त हे श्रे, दान देणाराचचे प्रय कर. दान देऊ 
₹ छणारांचे पिव कर माझ्या धार्मिक नातिवाईकाच 
हेटल्याप्रमाण प्रिय कर 
कलन ज्याप्रमाणें देव ( आम्ही यांना ठार करूंच 
> अशी उद्धट असुराविषरयी रि 
क माझ्या धार्मिक नातेवाईकांना *. 
प्रय कर 
वी आकाशांत राहणारे देव्‌व धार्मिक ठोक 
श्रे ना करतात. अन्तःकरणपूर्वक संकल्पाने सवे लो 
चीच उपासना करतात. कारण ने धन मिळत. 
मा आम्ही प्रातःकालीं श्रद्धेला बोलावर्ता, अ 
अस्त श्रद्धेचे आवाहन करता ण 
व्हान कालींहि आम्ही श्रद्धेचीच पासना 
गून हे श्रद्धे देवि, तूं आम्हांला श्रद्धाळू 6 
कळकळ या 


न>>>>> 


सकत एके वावन्नावे 
गा देवता-इंद्र; छंद 
», शास नांवाचा मी तुझी स्तात 
फु.मदमा.१३ 


अनष्टम 
करात आह 


क्लूग्वेदाच मराठी भाषांतर, 


द्वेची त्र 


ए७ 


शत्रूंचा नाश करणारा आश्चर्यकारक असा  तू॑ आहेस 
ज्याचा मित्र मारला जात नाही किंवा जिंकला जात 


नाहीं असा तूं सर्वश्रेष्ठ आहेस 
२. कल्याण करणारा, ठोकपाठक) उैत्रहन्ता, डव 


करणारा, निग्रही, बलिष्ठ आण सोमपान करणारा इंद्र 


आम्हांला भयराहत करीत आमच्याकड यव, 
दिक ह ट््द्रा राक्षसाला ठार कर. युद्ध करणाऱ्या 


झात्रेना ठार क(. बत्राचे ऑठ तोड. हे वृत्रहन्त्या 
आमचा नाश करणाऱ्या राठूचा क्रोध नाहीसा कर 

७. हे इंद्रा, आमच्या युद्ध करणाऱ्या शत्रूंना ठार 
य॒द्धेच्छूंना अधोगतीला ने. जा आमचा 
त्याठा अत्यंत अंधारांत पचत 
य.” हे इंद्रा, तच मार. आम्हांला नष्ट कले 


इच्छिणाराचे आयुध नष्ट 
आमचें संरक्षण कर आम्हांठा सुख दे. आण 


टाळ 
८ त्यु टा | र्क फ़ 


क 
क्त एके ्रेपन्नांब 
त्रहषिः-ाईद्रमाठ देवाची बहीण; देंवता-इंद्र; ७९ 


गायत्री. 
ऱ्या आणि पराक्रम इच्छिणाऱ्य 


कडे जाण 
पासना करतात आणि 


इृद्रमाता उत्पन्न झालल्या इंद्राची 
करण्याच्या सामर्थ्यामुळें 


सूक्त एके चोपन्नावे 
विवस्वानांची मुलगी; दवता 


सोम वाहती कांहीं तुपाचा 
'च्याकड मध धावता त्याच्या 


-मृतयज- 


7 


र च जै (> 1 घांतर. नॉ ी भंडळ दह 3 
९८ “ :__ त्र्ंब्रेदाचे मराठी भा [्‌ 


२. _ जे तपाने निष्पाप आहेत, जे तपानें स्वर्गाला 
गेढे आहेत आणि ज्यांनीं महान्‌ तप केलें आहे त्यांच्या- 
कडे तू जा. 1” 

३. जे रणांत लढतात,जे शूर तेथें शरीर टाकतात 
आणि जे हजारो रुपये दक्षणा देतात ते ज्र आहेत 
तेथें जा, व 

४. जे पुदपुर्ष यज्ञ करणारे, यज्ञांना वाढणारे 
आणि सर्त्यनिष्ठ आहेत त्या तपस्वी पितरांकडे हे यमा 
( मृत्पुरुषा ), तूंहि जावेस. 

प्‌. हजारो ह्टीनीं पहाणारे ज़ शाहाणे ःळोक 
ड्याच रक्षण करतात, त्या तपस्वी आणि तपांनी उप्तन्भ 


झालेल्या कर्षाकडे हे यमा ( मतपुरुषा ह वट स यमार(ममुतपुरवाभ) ते त जावेस. 
४४४0000000 पण च 


१ टी५:--ज्यांच्या वंशजाकडून त्रह्मयज्ञका 
म्हटला जातो, त्यांच्या पितरांना सोम मिळतो. 3 यजु- 
वद म्हणतात त्यांच्या पितरांना तूप आणि अथववेद्‌ 
म्हणतात त्यांच्या पितरांना मध मिळतो अली इतर वेदांत 
वाक्यें आहेत. त्याला जुळणारी ही क्रचा आहे. 
( आश्वला ग्र.सू. १. १.३; ३.३.३ पहा.) 

प्यायच्या 


कशे छप्पन्नावे 
क कही अस्नि: छंदः-गायत्री, 
तरद्रषिः:--केत अभिपुत्न; देवता-- अभि; छद त डवे 
१. योद्धे जलद चालणाऱ्या घोड्याला र की 
जित करतात त्याप्रमाणे आमची स्तोत्रे अना 
लित करोत. त्यायोगे आम्ही सन घन शिर्कू ह. 
२. हे अग्ने, ज्या सेनसारख्या स्तुतान उऊदे. 
क कली , ध्व १ > च री धं 
गाडे मिळवू ती स्तुति घनप्राप्तीकरतां आम्हाह यान 
३. हे अग्ने, विपुळ, वाढते आणि प, | 
युक्त असें घन आम्हांठा दे. ळा 
3 /* ४9 । घाठ प शल शरा 
( पाऊस पड ) आणि पणीला चाल  मिळेठ अशा 
४. हे अग्निदेवा, सर्वांना प्रक भोकावर “वढे 
बेताने जरारहिंत आणि गन्ता सूर्य त धुळ न 
वला आहेस. हं का व व 
५. हे अग्ने, स्तोत्याळा अन्न द अत्यंत पवि 
यज्ञगृहांत बसून आमचे स्तोत्र ऐक. अशा आहेस. 
आणि श्रेष्ठ आहेस. तेचच लोकांना साते. 


लीं साम 


सूक्त एकशे सत्तावन्माव, 
क्रषिः--भुवन अप्त्यपुत्र [कवा सान 


ै सूक्त एकशे पेचावन्नावे. 


ब्र. 
कषिः--शिरिंबिड भरद्वाजपुत्ल; देवता--१ 


क. जा देवता-विश्वेदेव; छंदः-त्रिष्ठुम ( आ द आणि 
-४ अश्री- र्व भुज ही वशा अ. (क 
नावर, २-३ नहाण, € विशेदेव; छंद- अद. | ५ आलला सहव्यक्रोत. नती 
3. ह घेनाचा नाश करणारे, 'काण्या दळवी | ': २., ओम्हांला देवांसह असणारा इंद्र बरी? 
. १२ १कढे अग असंलेळे, आणि सदोदेत आक्रोश कर- आणि प्रजा देवो द ऑर्मच्या 
णारे देवते, तू पदतावर जा. 'शिरिंबेडाच्या प्रसिद्ध क आणि मरुतांसह असणारा द्र 
रोबो आ नट केलेही ती ह्या लोकांतूनहि नष्ट ४. _ देव असुरांचा नाश करून जेव्हा. 
हावा. जा स्व गर्भावस्थेत असलेल्यांचा नाझ कॅरंते; | त्यांच्या देवत्वाचे न ण झालें ह ततो 
त्या धननाशक देवतेला हे प्रवर तेज असलेल्या, प्‌ र ज़ प आ र देवांकडे आर्णार द्रिस्त, 
बह्मणस्पते, ते येथून वाखवीत जर. - जेव्हां कमीबरोब नेकांना दि 
३. जे हे अपोरूबेय 


(> २. सवयी: 1 ी ल! 
कड समद्या 4. | म्हटलीं जातात तेव्हांच वहाण!रे पाणी 
तरंगत आर. रपेय लांकूड समुद्राच्या तीरावर न 
रगत आहे त्या लांकडाचा हे दुर्दम्य स्तोत्या तं > जि. 
अ. ज्य र क ट्ट ं व 
आधार घे आणि परदीसठा जा. श सूक्त एकशे अह्ठावना गायद्री” 
५] तटा 
- ४: है बेंडकासारखा कठार झाब्द करणारे अव- | कषीट-्यूकत तूर्येपुत्र, देवता सूर्य; रर लश 
दस, अव्हां नाश करीत जाणारी तू येथून जातेस त्या- १. सूर स्वर्गीतील, वायु अन्तरिक्षा कते, 
व्या ह हल्यार्माणे नाश पावणारे इंद्रांच सर्ब “त्र | अभ पृथ्वीवरील शत्रूपासून आमचें मंदी ण लक 
ि 2 न > र आमच्या स्तत र्या 
ह म्श्यज ९, हे सघप्ररक सूर्यी, आमच्या , 2. दरावर्या,, 
ती र र :आज "परत नेल्या, अझीची । कर. ज्या तुझ्या तेजांच शकडो तऱ्हेने प्त आर्ट 
पराभव करूं शकतो १ ( कोणाह, क ) (वांचा | पाहिजे, तो तू आमच्यावर पडणाऱ्या झकशरक 
ह नाही. ) घापासून आमचें संरक्षण कर. 


>> “८ - » री र. 


स्त :९ ते.) टर केदारये मराठी भाथवर__१८. 02... मराठी*मा्मतरी... 4५ ६ 
ह... . आणी यी ी 
३. सरमैग्रेरक सूये आमचे डोळे चांगठे-ठवा. पतत चालूं असलेली २ बोळावीत आहे. हे 
पर्वतदेव आमचे ढोळे तेजस्वी ठेवो. आणि घाठदेव शह! आमचे स्तोत्र ऐकणार! आणि. सवर अश खू. 
डोळे सुरक्षित ठेवो आमच्या यज्ञांत सोम पी. * 
४. हे सूर्या, तू आमच्या डोळ्यांना तम ३. जो देवभक्त कामुक अशा सर्वोच्या अन्तःकर- 
गाम ह्या.इंद्राकरतां सोम पिळतो त्याम गाई इंद्र नष्ट 


आमच्या झरीरांना अवलोकना'ची शक्ति दे. म्हणे 
आम्हा ह सव न्याहाळून पाहू 

भा सूर्या, दृष्टीळा सामर्थ्य देणाऱ्या ठुळा आम्ही 
पाह. भनष्याठा पहातां येणारे सव पदार्थ पाहूं 


सूक्त एकशं एकूणसाठावे 

क्डषिः--शची पुलोमतनया; देवता--शची पुलोम 
तनया; छंद:--अनृष्टभ. 
_ १९. हा माझा पात सूभरूपानें उदय पावठा आह 
त्याला जाणणारी आणि पतीला ताब्यात घेणारी मौ 
( सवतीचा ) पराभव करते 

२. मा शहाणी, मी मुख्य, मी रागीट आणि मी 
नवऱ्याला बोलावयास लावणारी आहि, माझ्याच मना- 
प्रमाण माझा पाते च!लेल | 
क माझे मळगे शत्रइन्ते आईत, 

], मी सवीवर छाप ठेवणारी आणि म 
नवऱ्यावर उत्तम वजन आहे 
पक ज्या हवीने इंद्र माझा नवरा 

त प्रसिद्ध झला, हे देवहो, ता हाव प्री तयार केला 
आहे. म्हणनच मी सवतीनें राहित झारे आहे 

५. सवतीनें रहित, सवतीचा नारा करणारा, 
जयशाली आणि छाप ठेवणारी मा शत्रूच्या 
घनाप्रमाणें सवतीर्चे घन नष्ट कर 
तयी जशी मी ह्या वीरास आणि 

छाप ठेवणारी मी ह्या सवतींचा_____---- सवती च 


रोप:--सपत्नीनाश, सूक्त ९०. १४५ पहा. 


अटदाययायाळया कय 
सूक्त एकश साठावे 
कषिः--प्रण वेश्वामित्र देवता-इंद्र; 8६ 
१. हे इंद्रा, ताबडतोब मद उप्तनन करणारा अन्न 
9७ सोम तूं पी. त्याकरता स्थाला 
आमच्याहूनं दुसरे यजमान ७ 
इतक) न रमवोत. तुझ्याकरतां काढलेला ही 
( री पुहेी व्या सो 
नर झ्या करतांच । 


>) 


माझी मुंगी 
(च) 


झाला, आ णि 


त्या लोकांत शाभत 
1 पराभव कर 


कर्रीत नाही. उठट ह्यांठा सुंदर आण प्रशंसनीय धन 


देत 
७. जो धनिक ह्या इंद्राकरतां 
द््द्र्ह हृ्टिगोंचर हाता इंद्र त्याला. हाताशी वरत 


ड्‌ 
आणि त्यांना न सांगताच त्याच ब्राह्मणदष्टे शत्रू ठार 


1 सोम पिळत त्याच्या 


णि अन्न इच्छिणारे आम्हा ह 
तुळा बोलावात आहा 
| अशा तुळा 


अश्व, गाई आ 


हे इद्रा 


या राजयक्ष्मा नांवाच्या र गॉपासून दीत 
क 1, जर ह्या वेढी ह्याला द. 


० (१. 
बल॑ दईठ. 
"भर वर्षे अ 


आहे. 
ह... ण्य, आठे आहे. 


क र ह. ह र 
१७० क 


सूक्त एकशे त.एकशे वास. | 
* झूपिः-रक्षोहा ब्रह्मपुत्र; देवता-गभरक्षकदेवता; 
9 छन्द:-असृष्ट्म. 

१. हे श्रिये, राक्षसांचा वध करणारा हा आग्न 


की 


' काढता. 
| ९१, 


र्क 


€9 1] ४४ मि अ टू र* हृद्य, 
२. तुझा आंतडा, गुद, स्थूळ आंतडा ९४. 


. 


ल्य म यी ी रोग बाहर 
| मूत्राशय, यक्कत्‌ आणि पांथरी यांपासून मी रो 


क घे. चवडे 
हे रोगी ग्रृहस्था, तुझ्या मांड्या, गुडधे, 


७९ “६ *. >> गाचा 
मंत्राने संतृष्ट हो या शरीरांत रोग- आणि टांचा, मांडीऱचे सांधे, कटिप्रदेश आणि गुद 
“मच्या वेदुमत्राने संतुष्ट होऊन, तुझ्या शरीरांत रोग- 
>> 


रूपान संचार करून गर्भाला 
गर्भाशयांत अश रोग ( मूळव्याध ) रूपाने राहणाऱ्या 
सक्षसाला त्रास देवो. 

२. वर सांगितल्याप्रमाणें पाडा देणाऱ्या व मांस 


नाणार्‍्या राक्षसाला वेदमंत्राच्या साहाय्यानें हा आनि 
निःशेष मारो. 


च आले 


3 आलेल्या गर्भाचा किंवा पुढें कठीण होऊन स्थिर । 
चलनवलन करूं ऱ 


हाणाऱ्या अथवा पोटांत 


गर्भाचा जो राक्षस नाश करूं पहातो; व कदाचित्‌ पूर्ण 
द्विस होऊन जन्मास आलेल्या बालकाला मारून 
टाकितो, त्या राक्षसाला आम्ही येथून नाहींसा करतो. 
र ख्रिये, जो राक्षस गर्भनाशासाठी तुझ्या 
र त्यांची आश्रय करून राहतो; किंवा स्रोपुरुषांमध्यें 
नजतो; अथवा स्रीच्या गर्भाशयांत पुरुषाने केलेल्या 
रता[वसगोबराबर त्वारित आपल्या 1जभेन ते रेत चाटून 
जाता; त्याला आम्ही येथून नाहींसा करतो. 

- _ है श्रिये, जो राक्षस तुझ्या भावाच्या रूपानें 
अथवा पतीच्या रूपानें, किंवा जाराच्या रूपानें तुझ्याशी 
नागून तुझी प्रजा मारण्यासाठी टरन रहातो, त्याला 
यथन आम्ही नाहींसा करतों. 


६. - हे श्र्ये, जो तुळा गाढ निद्रारूप अज्ञानांत 
तुझ्या गभीचा नाश करूं पहातो त्याला 


७ 


अडकवून 
येथून आम्ही नाहींसा करतों, 
शः हक दादा 
सूक्‍त एकशे त्रेसष्ठावे. 
9६पिः--विवृद्ा कड्यपगोत्रोसन्न, 
छंदः-अनप्टभ. 


२०"४ "७ 


देवता--रोगनाश ; 
५ र तझे >-- “११५ नु 

बरी, ठोके हई ग्हस्या, तुझे ढोळे, नाक, कान, हनु- 
7. ? हा आणि मेंदू यांच्यातून मी रोग बाहेर 


२. तुझ्या मानेचे स्नायु, हाडें 
खांदे, बाहू आणि य 
द्र करतो, 


>>*. 
१11 


१ हाडांचे सांघे, 
त्यांतील अन्तभागांतून मी रोग 


३. हेश्रिय, तुझ्या गर्भाशयांत रेतोरूपाने नुकता- 


(४ ड ५ सि 
न हु 1 । अन्तभांग यांतून राग दूर करता. 
पोढा देणाऱ्या व तुझ्या | "भाग यांतू ठे 


ऱ्ॅ गो । 
५. उदक टाकणारें लिंग, केंस, नखं आण प्र 
स्व शरीरापासून त्या ह्या रोगाला बाहेर कती पाध्या 
६. _ अंगाअंगांतून, प्रत्येक कॅसांतून, व रोगाठा 
तून आणि तुझ्या सवे शरीरांतून मी त्या न 
दूर करतो. 


वक 
सूक्त एकर्शे चवष्टावे. यी 
* काषिः-प्रचेतस्‌ :आंगिरस; देवता-दुःस्वमन 
छंद:--१,२.४ अनट्रम, ३ लिप्टभ, ५ र हो. दूर 
१. हे स्वप्नांती मनाच्या आविदेवते, तसध्वेट 
जा. दूर देशांत यथेष्ट फीर. पापदेवतेला ( मन सर्वत्र 
नको म्हणून ) सांग. जीवंत असणाऱ्या माझे न. 
त आहे. ( म्हणून मला वाईट स्वप्न पडू 7 करतात. 
२. सर्वे लोक चांगल्याच फलाची किड क 
आणि चांगले शुभ फल मिळवतात.  यमार मनशमा. 
दृष्टीची मी इच्छा करता, विविध विषयांत पाश. आती 
३. ज्या वाईटाच्या शंकेने आम्ही व 
आणि चांगल्या इच्छेने आम्ही निजता, ता 
असेव्य कृत्ये तूं आमच्यापासून दूर ठेव. अ आम्ही 
४. हे इंद्वा, हे बहस्पते, तुमच्याविषयी करा 
पाप कलें असेल ( त्याबद्दल आम्हांला क्षमा तंरक्षणं 
ज्ञाना अंगिरस द्वष्ट्यांच्या पातकापासून आमचे 
करो. ल. आम्ही 
५. आम्ही सर्व जिंकू आणि उपभोग. अ वार 
निरपराधी होऊं. जागृत आणि स्वप्नावस्थरेमध्ये ग्‌ 
इंट मनांत येईल ते शत्रूकडे जावो. जो आमच 


करतो त्याकडे जावो. ह. क्य 


टीप--डःखस्वप्ननाश. सूक्त ८-४७ पहा. 


सूक्त एकशे पासष्ठावें ति 
अटषषिः-कपोत निकतिपुत्र; देवता-विश्वेदेव; 
त्रिष्टुम. “> दत 
१. हे देवहो, प्राप्त झालेला हा मृत्युदेवतेचा 


री जॅ 
ी १ ँ ी > अक: स नर 

2 सूक्त री रं 3 गं ह... आ. 4३ शै शी 

सक्त १६६ बॅ. ] क्रगेदाचें मराठी भाषांत>. १०९ 
द १.» .... ळक ह यण 


-५/५/५/५”“ 


५. हे शात्रहो, तुमचा योगक्षेम घेऊन मी श्रेष्ठ हो- 
ईन. तसेंच तुमच्या डोक्याचे मा ( पायानें ) आक्र- 
मण करान पाण्यांतन बेडूक जसे. आरडत असतात 
त्याप्रमाणे तुम्ही माझ्या पायाखाळून ऑरडत रहा, 


कन 


पा ज्या इच्छेने येथ आला आहे त्याच्या निवारणा- 
टक वक. तुमची पूजा करतो. तसेच त्या पापाचा 

तो. आतां आमच्या मुलांबाळांना सुसं 
होवो आणि गाइघोड्यांनाहि सुख हावा 


मळ ची देवहो, आमच्या घर्रांत आलला पारवा | 

कसो ी आम्हांला सुखकर आणि निष्पाप करणारा स्‌क्त एकं सदुसष्टावे, 

आणि तेजस्वी अग्नि आमचा हावे भद त्रष्ि:-विश्वामित् आणि जमदर्नि; देवता- इंद्र; 
मृत्यूला कारण होणारा हा पक्षी आम्हांला डा. ; दळवी १ १ 


इंद्रा, हा सोम तुझ्याकरतो काढला आहे 
आहिस. तू पुष्कळ 
दे. तसच तूं तप 


आतया हे पंखयुक्त शस्त्र आमचा नाश न करा.आग्न 

पुख होवा. हे दृ तूंच पिळलेल्या सोमाचा घनी 
वहो, ये दरी 

हो, येथे कपोत आमचा नाश न करो. | मुलांनी युक्त अशी संतत न 


४. घुबड ज॑ बालत 
घु लत आहे तं निष्फल हावा पारवा करून स्वर जिंकला अहिस 


आग्नग्रहांत र १) फर 
हातो तोह ।नष्फल :अ ज्या यमाचा हा २. स्वर्गठा जिंकणाऱ्या, महान्‌ सोमार्म मद्युक्त 
[सोमाकरतां बाठा- | 


कपोत दत आहे, त्या मृत्युत्वरूपं यमाला नमस्कार असो; तर्णर्‍या, इंद्राला आम्ही वेटेेल्य 
५. हे देवहो, मंत्रानं स्लत कलेले टही पारव्या- | बता आहोत. हे इटा आमच्या ह्या. यज्ञांत 
ठा घालवा. हवींनीं प्रसन्न होणाऱ्या. आणि सन पापे | .-.पर्यक ये. लढाऊ सेन जिंकणाऱ्या इंद्राला आम्ही धन 
ना व करणाऱ्या आम्हांला गाय प्राप्षहाऊ या तसच पती हटत 
णारा पक्षी आमचें अन्न टाकून उडा. हू. - आगि वरुण यांच्या यज्ञांत आणि 
(ते यांच्या. यज्ञगूही हां रा. 
प शय _पारवा घरांत शिरला असतां शान्ति करण्या- |. ३ इृद्रा, आज 0 कि 
आणि विधातृहो, ( ) सोम मी (पत! 
४, हे इंद्रा, तुझ्या प्ररणेने मी यज्ञात भक्ष्य 
व नो त्र करीत आहे. 
सूक्त एकशे सहासष्टावे. तयार केढें आहे. मुख्य ततीता की णी 
क्रषिः-चरघम वैराज किंवा शाक्रर देवता-सपत्न हृ वेश्वामित्रजञमदु हो, 8 १ येईन, तेव्हा तुम्ही र 
नाशन; छन्दः-५ महापैक्ति बाकी अठुड** काढल्यावर धन 
शेष १. हे शावुनाशक इंद्रा, मळा तूं आमच्या कुलांत | स्तोत्रे म्हणा. 
ह्न्त कर. आणि शात्रूंचा पराभव करणारा कर. शात्रूंचा १३%. 
1 कर आणि विशोष प्रकारे गाइचा संरक्षक क्र, स । 
णीहि ) जखमी न केलेला आण हिस्य असा पाषित्क माच्या ं 
त्वाताच्या रथाचा _- 
हे सवे शत्रू म'झ्या पायावर पडोत. ( शरण १. 1 यावतो मोडतोड कररत 
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३. धनुष्यार्च र 

1 दोनहि टा > ' 
चयन त्याप्रमाणे तुम्हांला मी यर्थच बांधून_ टाकत. दिशांना र उ्याप्रमाणे श्रिया साहसी पुरा». 
वाचस्पते, यांचा निषेध कर आण पमाइशरापेक्षा कमा *., :ञष्च स्थिर अ ताकडे जातात 
मताचे बोलणारे " |त्यपरमाणे विरोण . पदा रथात बंतून हा स 

न त (आणित -£! 

व हे शत्रृंहो, पराभव करणारा सवमा जावा जातो 
2 नें आलो आहे म्हणून मी त ( वैर्यशाठी )|र उद तारक्षांती मार्गीनीं जाणारा (हा वाझ) 
;- | 
मा कुत्य, आणि तुमचे (कोशल्य ) एकहि दिवस (खस्थ) बसत नाही. हा जल 


१9३ 


मित्र, सर्वाच्या पूर्वी जन्मलेला, व सत्या'चा पाळक कोठें 
* उत्तन्न झाला ? कोठून अःला |. “क्ष. 

४. हा देवांचा आत्मा व भुवनाचा गभ, 
इच्छेप्रमाणें संचार करतो. याचा आवाज केवळ ऐकूं 
येतो, याचें रूप दिसत नाहीं. त्या वायु्धेवाची आम्हा 
हर्वानीं सेवा करतों. 


सूक्त एकशं एकोणसत्तरावें. 
क्हृषिः-शबर कक्षीवद्रोत्र; देवता-गो; छंदः-लिष्टुभ 

१. वायु सुख देत गइकडे जावो, गाड बलवान, 
ओषधी खावोत. चांगळ॑ आणि आनंददायक पाणी 
पिवोत, हे रुद्गा, पायाने फिरणाऱ्या दूधरूप असणाऱ्या 
गाईला सुख दे. 

,२. ज्या सारख्या, वेगळ्या, एक रंगाच्या आणि 
ज्याची नांधें आग्न यज्ञाने जाणतो, ज्यांना आगेरसानें 
_ तप करून उत्पन्न केलें, त्या ग ईना, हे पर्जन्या, तूं 

अत्यंत सुख दे. 

३. ज्या गाई देवांना आपलें दूध देतात, ज्यांचे 
दूघ साम जाणतो, त्या गाई आम्हांला दूधानें पुष्ट करीत. 
ब आम्हांला संतति देणाऱ्या आमच्या गोठ्यांत, हे इंद्रा,तं 
पौर्चीवं. > 

४. आम्हांला गाई देणारा प्रजापांते सर्व देव 
आणि पितर यांच्या संमतीने आमच्या गोठ्यांत चांगल्या 
गाई पॉंचवो. त्यांच्या वासरांनीं आम्ही संपन्न होऊं. 


सूक्त एकशेसत्तरावें. 
तरध्षिः-विभ्राट्संज्ञक सूर्यपुत्र; देवता-सूर्य; छन्द:-१-३ 
र जगंती, ४ आस्तारपंक्ति, 

१. वायूनं गति दिलेला सूर्य आपणहून प्रजेचे 
रक्षण करतो, प्रजेचे पोषण करतो आणि अनेक प्रकारें 
शोभत असतो. तो यज्ञपतीळा सरळ आयुष्य देणारा 
तेजस्वी स्य, व्यवस्थेत तयार केळेळा व मधुर सोम पिवो. 

२. तेजस्वी, मोठे, व्यापक, बल्प्रदू, युळोकाचा 
आधार जो सूय त्यांत असलेले, अविनाशी, शत्रधातक 

घनाशक, दुस्युचघातक, असुरघातक आणि स्वाभाविक 
शत्रूचा नाझ करणारें असं तेज उत्पन्न होत आहे. 
हे तेज, सव जगाला जिंकणाऱ्या, 
व्यापक अजा (रघमाश प्राप्त करून देणार्‍या, श्रे आणि 
>. शाचे वर्णन केटे 
न कुळं जाते. जग- 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


(४: ह २५ __& 
प्रकाशक आणि तळपणारा महान्‌ सूय सवे लोकांना 
दिसावें म्हणून कोणालाहि कमी करतां न येणार अस्त 
व्यापक आणि बलिष्ठ तेज प्रकट क्रतो. 

४. हे सूर्या, आपल्या तेजाने सर्व जगाला प्रका” 
शित करीत तूं आकाशांत उद्य पावतोस. कारण विश्व 
संरक्षक आणि विश्वाला उत्पन्न करणार्‍या तेजाने हँ 
सर्व त्रेलोक्य पोसले नातें. 


ल्क १. 
सूक्‍त एकशे एकाहत्तराव, 
आणि सोमयक्त अशा त्याचें स्तोत्राहि तूं ऐकल्स. 
हृ 
मयुक्त अश्या माझ्या घरीं आलास. 
कप ७ (> पूर क त वां- 
४. हे इंद्रा, अस्तानंतर आणि उद्यापूवी_ 8. , 


चर्रषरिः--इट भगुपुत्न; देवता-इंद्र; छेदः-गायद्री भी 
हे इंद्रा, सोमयुक्त इटाचा तो रथ तू राखठा 
हे इंद्रा, ( देवापासून ) पळून* जाणाऱ्या 
१2 ७५७  ट.केष.. य र स्की स आणि 
डोके आणि कातडे तूं हरण केलस. 
३. हे इंद्रा, तू त्या मर्त्य वेनपुत्राला मानी आज” 
बुध्नाकरतां वारंवार चेचळेस. व 
> >> - *.. २७ ह यय 22 । 
नाहि ( कोठें आहे हें ) माहीत नसलेला आणि तेजस्व 
सूर्य अस्ताला गेल्यानंतराहे तूं जाणतोस. 


- भ्र नड वन्त णि 
१ टीप--देवापासून पुरुषाचे रूप घेतठेट व 
हातांत धनुष्य घेतलेला यज्ञ जाऊं लागला तेव्ह 
व) भट 5 हह. 1 4 था आहे. 
घनुष्याने त्याचें डोकं तोडले अशी क 


सूक्‍त एकशे बहाचराव. रा 
त्रइण्रि:--सैवत आंगिरस; देवता--उषस्‌; हेवा वि 
. १. हे उषोदेवते, ज्यांना उत्तम कास ऑहै र 
गाई रथाला जोडल्या आहेत ( त्या रथांत बसून 
घेऊन तूं आमच्याकडे ये. 
२. हे उषे, दात्यांचा अत्यंत श्रेष्ठ आण 
स्तात केला जाणारा असा हा काळ आहे. 
अत्यंत कृपा करणारी तूं आमच्याकडे ये. ._ र्म्ह 
३. अन्नदानाप्रमाणें उत्कृष्ट स्तृति करणा” होत, 
लांबलचक अशा उषःकालाची स्तुति करीत आ 
आणि उघेचा सत्कार करीत आहात.  __ धार 
४. उषा आपली भगिनी जी रात्र तिचा ण्तिं 
नाहींसा करते आणि आपला रथ योग्य ठिकाणी आ 


यांत 
त्यावेळी 
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स््क्त 
वितरन ] क्र्ग्बेदाचें मराठी भाषांतर. 
सूक्त एकशे त्र्याहत्तरावे ! सूक्त एकशे पंचाहत्तरावे. _. : 
त्रइषिः-<भ्रव आंगिरस; देवता-अभिपरिवतराजस्तुति; क्पिः-अरशुद सर्प; देवता--ऊ्ग्रावा; छेदः-सोभा- ं 
छद:---अनृष्टभ | भिषवग्रावा, 
शि कुटणाऱ्या दगडांना, तम्हांठा साव- 


तं १. हे राजा, तुला आम्ही उद्याला आणल आहे 
आमचा राजा हो. तं नित्य आणि स्थिर रहा. सव तुदेव आपल्य़ा सामथ्यांने साम कुटण्याची प्रेरणा देवो 
लाक ( राजा म्हणून ) तझी इच्छा करांत तुड्य़ापासून त्‌म्ही ठटण्याच्या स्थळीं जा आणि सोम काढा 
राज्य नष्ट होऊ नयें २. हे दुगडांनो, दुःस देणाऱ्या लोकांना आमच्या - 
२. हे राजा, येथॅच तूं अस. च्युत होऊ नक पासून दूर करा. आमर्ची दुमात नाहींशी करा, आणि 
पवतासारखा स्थिर ऐस. ( स्र्गातल्या ) इंद्रामरमाण तूं । सुखदायक गा& आम्हांला दया 
३. ह्या अभिषेक केलेल्या राजात ह्या निश्चित गारे दृगड उपर नांवाच्या दगडाच्या” भोवती फार 
हविद्रेव्यानें इंद्र स्थिर करो. त्याला सोम आणि अह्मण- मिळण ा 
स्पाते आपले असें म्हणोत ७. हे दगडांनी तम्हाला सार्वतृंदेव साम काढणाऱ्या 
ज्य > ल 
प्रमाणे अचळ आहे त्याप्रमाणे लोकांचा है! राजा ३ टीप:-- उपर म्हणज सोम कुटण्याच्या दुगडा- 
तीळ मधला दगड. ह 


कायम टिको 
क राजा वरुण, बृहस्पातदेव, इंद्र आणा आर्ग्न ज.ता 
राज्यावर ) स्थिर णे त हि 
स्थिरकरोत 3 करोत. आणि तुझ राष्ट्राह | लकत एकशे शहातरावे. “. 
र डं 

उर ६. निश्चित हविरद्रव्यानें आम्ही कायमचा साम कप्रि-सूचु कहमूपुल; देवता - 2.” य 

त्पन्न करूं. इंद्र प्रजा केवळ तुलाच कर देणाऱ्या कर छन्दः-२ गायली, आ - 

१. जे विश्वाधार कध घ देणाऱ्या क क मुठ 

चा उपभोग घेतात,ते कडु रान 

स्‌क्त ह्त्त बेतात त्याप्रमाणें पथ्य 

एकशे चवर्‍्याहत्तराव नेह जातात. "क. वि र 

नो, उत्कट स्तांत्र आण उपासना 


नहषिः-- 
षिः-अभीबत आंगिरस:देवता-राजस्तुति; छद -अनुद्टर| २, हे भक्ताना, उ्त्क् 
ह्यो १. देवांना आणणाऱ्या ज्या हविद्रेन्यान इंद्र येतो, | यांच्या द्वारां आपली हविद्रव्ये वाहून न्यावींत म्हशून 
क ब्र आम्हांला हे ब्रह्मणस्पते, राष्राकरता अग्नीची उपासना करा. हर्डक, की घी 
नवेच्छ आणि 1 
रे. जे आमचे न म | 
शत्र असतील त्या शत्रूवर चाठू रो रतां स्थापिला जाता 
या आणि जो आमच्याशी -स्पं्घा करीत अट हाचो पोंचविणारा, पन आय क 
च्याशी' यन्ध करण्य ४७.४ - देवांना हॉवे पाच याप 
३. करण्यास मळा तयार कर हूल वेधिळेळा आग्रे आपणहून देवाचा ातिस( सर्वोच 
वेव माना संबितादेव तुळा राष्ट्र प्राप्त क हा आनि दवेवाप्रमाणें मनुष्या असणारा हा वे 
देवे 1 म आणि परु प्राणिमात्र तुळा राष्ट्र गर्त करून "ती, बलवानांतला वळवा? न्ग 
को र उत्पन्न व ! र 
ज्या योगें तू सर्वसत्ताधारा हार औवनाकरतां उत केला 
शि 8844:-.0”-तजाय 


क्त ज्या हविद्रव्य़ामुळें इंद्र कप्रत्ववान आणि व 
वेदर गि र ा 
हविद्रॅव्य मी तयार केळे आहे आ ट्क रं तरि. 


व 
देवहो ? म्हणनच मी शात्ररहिंत झाला आहे 


क ही 

पती: जसा मी ह्या सर्वे प्राण्यांचा आण लोकांचा ; 

र झालों आहे तसाच शात्रहन्ता मी अशु नटी १ जगती; 
राष्ट्रयक्त राभव कस्ण 

झालो आहे आणि शत्रूंचा प १. इश्वराच्या 


ण 


रथाप्रमाण २ 
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लोक हृदयस्थ मनानें जाणतात. सूर्यमंडलांत शहाणे 
अवलोकन करतात. आणि उपासक सूर्यमंडलाची इच्छा 
करतात 
२. सूर्य मनानें वेदरूपी वाणी धारण करतों 
तिळाच शरीरांत असणा ए प्राणवायु उच्चारतो आणि 
याच स्वगीय, तेजस्वी आणि मनावर सत्ता चालवि- 
णाऱ्या वाणीचे शहाणे लोक यज्ञांत संरक्षण करतात 
३. वर जाऊन आपल्या मागानी खालीं येणार्‍या 
आणि खालीं न पडणाऱ्या अक्षा रक्षण करणाऱ्या 
-. सूयाला आम्ही जाणतो. तो सर्व जाणारा, सर्व दिज्ा 


व्यापणारा आणे प्रकाशित असणारा असा प्रकट असतो | 


अक» 


>>> 


सरकत एकशं अट्याहत्तरावॅ. 

- > अइपिः-अरिषटनमि तार्व्यपुत; देवता-ताश्व्य:छंदः-त्रिष्टभ 

१. त्या बलवान, देवांनी ( सोम आणण्याकरतां) 
पाठावलेल्या, सामर्थ्यवान, रथांना जिंकणाऱ्या, असंड 
आयुध असलेल्या, सेना जिंकणाऱ्या, आणि चलाख 
अशा ताक्ष्याला-गरुडाला माझ्या कल्याणाकरतां आम्ही 

, बोलावता. . 

२. इंद्राच्या प्रमाणें गरुडाच्या दानाची स्ताते 
करणारे आम्ही कल्याणाकरतां,समुद्र तरण्याकरतां नोकंत 
आरूढ व्हावें त्याप्रमाणें दुःखपार होण्याकरता तट या 
दानावर अवलंबून असावे. हे विस्तृत, गंभीर आणि 
प्रख्यात असणारे द्यावापृथ्वीहो, तुमचा ताय आला 
असतां आमचा नाझ होऊं नये 

३. ज्या ताक्ष्याला सूर्य आपल्या तेजाने निर्माण 
करता त्याप्रमाणे पंचनन आणि उदक निर्माण केलें 
त्या ताक्ष्याची गाते शेकडा हजारो तऱ्हेने धन देणारी 
हाते. बाणाच्या गतीप्रमाणें याच्या गतीचें कोणीहि 
नवारण क्रू शकत नाही. . 

बि” आ वहोचीत का... 


सूक्त एकशे एकोणएंशीने 
क्इष्रिः--१ दिबि उद्यीनरपुत्र, २ प्रतदून काव्यधि- 
पति, ३ वस॒मनस्‌ रोहिदश्रपुत्; देवता-इंद्र; छंद:--१ 
* अनृष्टुभ ल्निप्र्भ 
2 _ हे कत्िजहो, उठा, आणि प्रत्येक कसत 
"टेछा जाणारा इंद्राचा भाग अवळोकन करा. जर तो 
॥शजळा असंल तर हवन करा नसल तर स्तोत्र म्हणा, 


४ ९ इदा; हवि शिजला अ 
यी हि. तूं लवकर ये. 
च्या मध्यावर गेळा आहे. ( मध्याहून झाला 


* डॅन रि व र 


॥४४४४४१५५४४५५१/४५/४५/५५-५/५५-०५०५०-०५/५-५.-./-०५-- -_५-५ -“--: 


[ मंडळ दहार्वे 


-/-/-/५-५/”*“५“*५“५“* 


३. कासेत दध पक्क झाले आहे असे मी मानतो. 
तसेंच ( हवन केल्यावर ते पुनः ) अग्नीत पक्क होईल 
तसच तं अत्यंत नवीन आणि सृष्टिनियमाला अनुसरून 

असें मी समजतो. हे वन्नरधारी आणि अनेक परा- 
क्रम करणाऱ्या इंद्रा, प्रसन्न होऊन तं माध्याहनकाठी 
केलेल्या यज्ञांत[ल दहि प्राशन कर 


| ७ कच 
सूक्त एकशे एऐंशीव, 

क्रप्रि:--जय इंद्रपुत्न; देवता -इंद्र; छंदः-त्रिष्टुभ्‌ 

१. हे बहुस्तुत इंद्रा, तूं शत्रूंचा पराभव करतास 
तुझ सामर्थ्य श्रेष्ठ आहे. तं आम्हांला धन दे. हे इंद्रा 
तूं उजव्या हातानें धन घेऊन ये. तं धनाच्या नग्रांचा 
अधिपाते आहेस. (तुझ्या जवळ द्रव्याच्या नद्या वाहात 
असतात. ) 

२. वाईट रीतीने संचार करणाऱ्या आणि पर्वतांत 
राहणाऱ्या सिंहाप्रमाणं हे इंद्रा, तूं भयंकर आहेस ह 
तर अतिशय दुरूनाहि ये. ( येऊन ) चांगळें चालणाऱ्य 
तिखट वज्राला घार लावून हे इंद्रा, आमच्या 
नं्ट कर, आणि हिंसकांना दूर कर 

३. हे इंद्रा, संरक्षक व स्तुत्य असें बळ घेऊन 2 
उत्पन्न झाला आहेस. हे कामपूरका, आमच्याशी रावत 
करणारान] तूं दूर कर, दुंवांच्या द्वारा तू ह विस्तीण 
जग [नमाण केळं आहेस. 


सूक्त एकशे एक्यांशावे. ४. 

क्रषरिः-१ प्रथ वासिष्ठ, रसप्रथ भारद्वाज, २ घर्म ळू 
पुल; देवत-विश्वेदेव; छन्दः-लिष्टम- 

१. ज्यास प्रथ व सप्रथ नांवें होतीं आणि ज्या 
अनृष्टभ वृत्तांनी हवि दिला 
पढणारें रथंतर नांवाचें साम वशिष्टानें तेजस्वी धात? 
साविता व विष्णु यांपासन मिळविले न 

२. जं यज्ञाचे आधार आणि जै गुप्त हीत 

धातु वगेरेंना प्राप्त झालें. ते बृहत्‌ नांवाचें साम तेज 


रन 
| धाठठपासून, सावेतपासून, विष्णापासून आणि अग्नीपार्ख, 


भरद्धाजान मिळविले 

३. ध्यान करणाऱ्या घातृवगेरेनी_ देवाकड टे 
पाचविणारे, उत्कृष्ट, सावनीभत असणारे यजुः, अडा 
मिळविळं. तेजस्वी घाता, सावेता, विष्ण आणि 
याच्यापासून घम नांवाचा हावि ह्यांनी मिळाविळा 


तें हवि देण्यास उपया गी 


सूक्त एकशे ब्याँय नर ऱ्यांयशी 3१५५४६ 
शलक जहा यात्रिथीमी--. » सूक्त एकशे चवर्‍्यांयशीव. 
वि भर्घा वृहस्पतिपुत्न; देवता-बृह्ृस्पात; छंद:- च्टरषि-त्वष्टा किंवा विष्णु प्रजापतिपुल; देवता-विष्ा” 
र्त त्वष्ट, सिनीवाली सरस्वती, अश्विन; छंदः-अनष्टभ. 
मोहीत विचलन व चा नाश करणारा ब्रहस्पांत पाप १. किष्यु गर्भाचे स्थान तयार करा. त्वश अवयव 
कका मच्यासंबेधी वाईट बोलणाऱ्यावर आपलें | प्रजापाते रेतःसेक करो आणे हे ्रिय, धाता 
को. आमच्यावर अयशस्त्री शत्रु पाठवो. | २ गर्भधारण करा 
२. हे तिनीवाठि, तूं गर्भाचे संरक्षण कर. ह सर 


आमर्च 
| दुबाद्वध नाहीशी करो. तर्सच रोगनाश आण 
स्वति, तूं गर्भाचं संरक्षण कर. ९ कमलमाला धारण 
करणारे अश्विदवहा, तुम्ही गर्भाचे संरक्षण करा. 


भयनाश करो 
आमद अका यशमागा वि मि अश्विदेव ज्या अस्नीकरतो सवणमसय अरणाच 
याजांतील नावि* आम्ही स्तृते करीत असत, ८ । मंथन करतात ( तः शा. तेजरवी ) गर्भाला या 
वर्‌ अयशार म आम्हांलाुख देवो" वह त्यात चि , त्पन्न तशा तेजल 3 दाणी बोढावते शभ 
करो. तसे वी शत्रु पाठवो. आमची दुर्बुद्धि नाहीशी न्यात, गु. 
च रोगनाश आजि भयनाश करा, रौ 
३. जासदायक बृहस्पति दुष्ट राक्षसांना ठार एकर पैच्यायशाव य 
घिः-- सत्यध्रति वरुणपुत्र; देवता-आदिल्य; क हौ 


नता प्रथम जे ब्रहाद्वेटे राक्षस असतील त्याला 
आम आमच्यावर बृहस्पति अयशस्वी शत्र पाठ गायत्री, 
ची दुाऱ्धे नाही करो. तसेंच रोगनाश आण पेत्र, अर्यमा आगि वरुण याचि अब्राध्य 
क मिरी असे मोठें साहाय्य आम्हांस ता होवो. 

२, त्यांच्या घरांतहि वाईट भाषण करणारा श॑ 
आमचा नाश करण्यास समथ होत नाहीं. मार्गात किवा 
निवारणीय स्थानी राड आमचें निवारण ( त्यांच्या 


भे ) करूं शकत नाह 
ऱ्य ( मित्र, वरुण आणिअर्यमा) 


सूक्‍त एकशे ञयांयशीव. 


क क्यरााता प्रजापतिपुत्ष; देवता-आरदिष; दुनीचे पुत्र ( सित, 
ज्या मनुष्यास जगण्याकरतां अजस तेंज देतात त्यावर 
ताना ल यजमानास आशीर्वाद ऐ वि यजमाना, तं.| शत्र कांही करू शकत नार्ही 
मनानें त मुळें झालेला, तपामुळें सर्वप्र्तिद्ध आहेस १ चन च 
त पंत ला मी ओळखले आहे. हे पुत्रच्छ गहस्था, एक ऱृयांबश्याव, डी. : 
४ पुत्रांना खेळवणारा आणि पेसा बाळगणारा असा ही. __उल वातगोल; 'देवता-वाधु; छंद:-गावत्री, 
मधय (यजमानपत्नीस आशीर्वाद) है पल्लष्ट सुदर ४०१८ “वायु आमचे हिरा र क 
अशी म 1 तुळा कतुकालीं नवऱ्याचा संबध इच्छिणारा द्वेत औषधासारख हीं आणि 3 जं गि य 
नब नाने मी जाणत आहे. हे पुत्रेच्छु ब्रिये, माय |. २. द तू आमचा पता, 
संऊन तू उत्कृष्ट तरुणा हा आणि उत्कृ आहेत. तं आमचें जीवित टिकविणारा हा र; 
नें युक्‍त हो * वायो, तुझ्या येथे जो अमृताचा साठा 
हो ३. ६ च्या जीवनाकरिता द 
वतो, मी ( होत्यांना आशीर्वाद ) मी आषधीत व आहे. त्यांतून आमच्या त 
मनष्दोस सर्व प्राण्यांत गर्भ ठेवतो, मी पृरथ्वावर पा व तत्यांमीरवे 
ठिकार्ण उत्पन्न करता. मी बायकोहून अन्य स्रियांचे याती र 
न्‌ 1 पुत्र उत्पन्न केळे आहेत ( स व सर्टि माच त्ृप्रिः-वत्स अय्निपुत्न; « वता-अ 
१ ण कात) हु होत्या, ते. लोकांच्या ब पूर्ण करणाःत्रा 
>. अग्नीची स्तृति कर- की | असि शत्रूंचा नाश करता. 
£ 


क. म. भा. १४ 
वयसा 
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च श्व ् के व 
1 
“१०६... कि 
0५७८ ६०% नी 04. यी मीत... .... 
व्र अत्यत दूराह असलेल्या निजल प्रदेशांत 


प्रज्वलित होतो तो आमच्या शत्रंचा नाड करतो 


४» ३. जो क्रामपूरक अग्नि आपल्या निर्मळ तेजाने 
राक्षसांचा नाह करतो, तो आग्रि आमच्या शत्रूंना 
नष्ट करील 

क ४. जो अग्नि सठीना प्रकाशित करतो आणि स्त्र 
प्राणेमात्र पहाता तो अग्नि आमच्या शात्रंचा नाश करतो 

४____". .जो आकाशांत तेजस्वी रूपाने ( विदयुट्रपाने) 

_ प्रकट होतो, तो आमच्या शत्रूंचा नाश करतो 
“हु >. १ क /९ 
"> सकत एकशें अह्यांयशीवें 
् 'अषि:--स्येन अभिपुत्र; देवता--अभ्नि; छंदः-गायती 


__ ळेदः--गायत्री 


१. हे भक्तहो, सवज्ञ, व्यापक आणि अन्नयुक्त 
. अग्न'ला ह्या पसरलेल्या आसनावर बसण्याकरितां त्‌म्ही 
अवश्य प्रज्वलित करा 
२. सवेत, सुपूत्र आणि वलिष्ठ अशा त्या अग्नीची 
उत्कृष्ट स्ताते मी करीत आहें 
३. सवेज्ञ अग्नीच्या ज्या जिह्हा देवांना हा 
पाचावणाऱ्या आहेत, त्यांनी तो आमचा यज्ञ पो'चवो 


>-->><.. 


सक्त एकरा एकाणनव्वदावं 
:___ ज्रेबिः--सापराज्ञी देवता--*सांपराजी क्रि 


वा सूर्य 


१. हा गमनशील तेजस्वी सर्य उद्याला आला 
हा सग आणि प्रथ्वीवरून जात असतां सुंदर दिसतो 
२. ह्या सूयीची कान्ति जगांत उ य पावून 
अस्ताला जात अततां आकाशांत स्पष्ट दिस 


२. तास दिवस एूयाच्या तेजाने शोभत असतात 
त्या सूयाचा ०. क्ती फळा जाते 
ही... आपि 


टप-- १ एऐंतरेय ब्राह्मणांत 


“ सपराज्ञा ? असें 
म्हंटळ आहे ( ऐ.ब्रा, २४.४ ) 


1 


कग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


[ मंडळ दहावे, 


>> >>“>>:“्ता 


सकत एकं नव्वदाव, 
त्रडप्रि --अघमपधण मधच्छंदसपत्र; देवता _सष्टय॒त्पति; 


व्ठ्द 


१. 


सर्वत्र प्रकाशमान असणाऱ्या परमश्वरापासून 


स्त्र 
सट्टिनियम, व्यावहारिक नियम, सर्व जग, नेतेर 6) 
दिवस तद्‌नन्तर जलमय समुद्र उत्पन्न झाला 


कु 


जलमय समद्र ती 
मात्रास नियमित वागावय़ास लावणारा आणणि 


उत्पन्न झार 


णः 
रस व प्रा 
यानत त्र 


। 
निर्माण करणार। संवत्सरात्मक काल उत्पन्न झाल 


चज 


<. 


उत्पन्न कल. 


पृ्चे कल्पांत 'वात्याने सूय, च 
व आकाशा हे वरचे आणि 


ख 


सवग, ४ 


लचे सात टॉर्क 


सूक्त एकशें एक्याण्णवाबे, __ 
त्इषिः---संवनन: देवता --१ अग्नि, बाकी २ 
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---३ त्रिष्टभ 


बाका अनुटश 


» सर्व 
१. हे कामपूरक अग्ने, ईश्वर अतणारा . दबा 
जगांत ठय्रापळेला आहेस. उत्तर वेदींत तूंच प्र 
जातोस. तू आम्हांला धन दे तवेच 
२. हे लोकहो, तुम्ही एक विचाराचे व्हा ज्ञान 
एक विचार बोला. तर्सच तुमची मन ना! आपटी 
पात्त करांत, ज्याप्रमाणे पूवाचे लाक कपत. कार्य 
कार्ये पार पाडीत, त्याप्रमाणें तुम्ही आप 
एकमताने करा 4 आ 
३. आपल्या सवीची प्रार्थना एक अर काच 
पल्या विचाराचे स्थान एक असावे. आपला 2 जानदि 
विचाराने भरलेली असोत. तसेंच अःपगा तव! 
एकसारखें असो. मी तुम्हांला हे एकच उतू ८. 


सांगतों की, आपण एकाच सामुय्रीनें देवतांचे प॒ 


४. 


त 
तुमचा अभिप्राय एकततारखा रन पाव 
अन्न:करणे एकसारखी अतावींत,तुमरचे मन भं 
कॉ जेणेकरून तमच्या सैघशक्तीची बळकटी 


येथें कग्वेदाचें दहावे मंडळ संपले. | 
कग्वद समाप. 


त्भ 


र्या 
पार्थ, 
इट. 


. खेलिक सूक्ते. र 


-->%&€<€-- 
( परिशिष्ट ) (न, 1 
ति अनंत आणि सुर्नाथ ऊ 


(4 ह ् ह्‌ 
ति आणि विद्यावन्ताची विद्या मिळावेत. 
व्वा हे उगवत्या सूर्या, बाप मुलांना संपत्ति वाढून 
आहि त्यापरमाणा प मला वाटून दे तूं दीर्घायुष्य देणारा 
: हे सूर्या, आम्हांला दीर्घायुष्य दे. 
(जी हे सूक्ष्म वुध देणाऱ्या आगि सर्वांना हित- 
त्‌ प्रकाश असलल्या सया, उगवून वरवर जाणाऱ्या 
तुठा आम्ही शंभर वर्षे पाहू. आम्हा २ ____-- वर्षे पाहु. आम्ही शंभर वर्षे जरूर 
द संहितेतील जागा १०५० च्या पुढे 
, हे वेदिकांच्या पाठांत नाही. 
परिशिष्टाची माहिती दशममंडल परिचियांत दिली आहे. 


त्र 
१. तूं भिऊं नको. तूं मरणार नाहीस. कारण, 
हे. भर्रीव काठीने, 


व. . 
"का सर्व बाजूंनीं संरक्षण करीत आहि. 
1 विंचवाळा मी ठार करतो. 4 
गी प्रसिद्ध असणारा तूं, सुर्याच्या रथाच्या वेगानें, 
वित भूमी. ब।हुबलानें आणि शरूडाच्याप्रमाणें पंख हैठ- 

वर जा. 
र नी गरुडाच्या पंख हळविण्यानें तीन लोक आणि 
) पाणी अरण्य यांसह पृथ्वी हद्रूं लागली. 


क आकाशांत चंद्रसूर्य दितेनासे झाले ! गह 
दार | प्रकोश पडेना ! ! सर्व देवता भयभीत 
ल्या ! ! ! आणि वायू सरळ वाहीनासा झाडी, 


3! य जो 
असणार हे भल्या सर्पा, तुझें कल्याण असो, ग्रसि 
झालेे त. दूर'जा, जनमेजयांच्या य 
अस्तिकाचें भाषण आठव. 
जा वचन ऐकून जो साप पी 
प्रमाणे सिंध त्याच्या डोक्याच्या पिकलेल्य! शिताफळ 
त घड्या हातात. 
झाला ् साप जरत्कारूपासून जरत्कन्ये 
असणार ता मा क योड होमी 
) पल्या जागीं जावा, 


ज्ञाच्या 


च ठिकार्णी 
प्रासिद्ध 


८. *आसित, "अ 
यांचें जो स्मरण करील त्योठा दिवसा किंवा ज्र । 
सापांचे भय नाही. 000020, 
९, अगस्त, माधव, मुचुकुंद,कॉपिल आणि आप्तिक 

हे पांच महामुने सुखाने झॉप घेऊं देणारे आहेत. 
१०, सकाळीं नर्मदेळा नमस्कार असा, रात्री नर्म- 
देला नमस्कार असो. हे नर्मदे, माझे विष[श सापांपासून 
संरक्षण करावेस. मी ऐश"... करविस. मी तुळा नमस्कार करता. र | 
7 ठीपः---१ अतिते, ९ अर्थसिद्धि,२ पुन!त. 
टीपः-याचें स्थान १-१९१ च्या नंतर आह. 


त॑ दक्षिणेकडे शुभ राळ 
कर. आमच्या पुटे 


1. 


_ हे भारद्वाज पक्ष्म, 
कर. तू उत्तर बाजूस शुभ र 
आणि मागाहे व खम शब्द्‌ नी 
२. आमच्या पळांबाळांविषया शुभबाठ. आमच्या 
् 2 कर, आम्हांविषयी शुभ आणि 


- 
ह :- 


१०८ 


(१) 

१. सूक्‍्तांच्या शेवटीं, गवतांत, अर्ग्रात, अरण्यांत 
किंवा उद्कांताहे जं अध्ययन नष्ट झाले असेल ते पन: 
प्राप्त होवो. प्राप्त होवो. विहीर, आड आणि तळे यांचें 

क समुद्रांत जावो, अग्नींत जावो 


क 4 अतत र 
टीप:--५-५० नतर. पारायणादि प्रसंगी दर्भ आणिं 


. पाणी जवळ घेऊन बसतात व अध्ययन झाल्यावर दर्भ 
व पाणी टाकून देतात. 


रत (६) 

१. कल्याणकारक, सुखकारक, तारक, श्रेष्ठ, देव- 
ताचा आधार, असुरांना ठार करणाऱ्या इंद्राचा 
मत्र आणि युद्धांत कीति देणाऱ्या गरुडावर नोकेप्रमाणे 
आम्ही अरूट होऊं 

२. पाप नाहांसे करणारा आंगिरस, गय, कल्याण- 
. कारक आत्रेय आणि गरूढ यांच्याकडे हात जोडन मी 

शरण जातां आप्तइष्टांचें कल्याण होवो आम्हांला 
अभय असो. 
क भक स्वप यवा १ नंतर. 
 अचबीही, 1). 

१. हे राविदेवत, रावी आकाशांतन व मेघांतून 
विजा चमकत, पाऊस पडो सव बीज अंकुरित होवोत 
आणि अह्मद्वेष्टे त्‌, ठार करावेस 


-टाप:--५-८४ नंतर. 
(८) 
श्रासक्‍त 


१. हे अग्ने, सुवर्णकांते, मनोहर आणि सोन्या- 
चादाचे दागिने घातलेली, आल्हादकारक सुवणरूप 
शोभला तं बोलाव 

२. हे अग्न, नष्ट न होणाऱ्या संपत्तीला माझ्याकडे 
आणू. कारण, तिच्यापासून मी सोनें गाइ, घोडे आणि 
माणसं मिळवीन 

३. अश्वयुक्त, रथयक्त आणि हत्तींच्या ओरड- 
ण्यान जागी होणारी अशी जी लक्ष्मा आहे तिला मी 
बाळावता. देवी लक्ष्मी मल प्राप्त होवो 

४. अगोचर, साहित, सुवणवेश्‍ित, स्निग्ध, झग- 
झर्गात, प्रसक्ष, भक्तांना तृप्त करणाऱ्या कमलकांते 
'*मळांत असलेल्या अज्ञा लक्ष्मीला मी बोलावता 


आल्हादक, तेजस्वी, कीतीनें प्रास्ध्‌ स्वर्गी- 
देवांनी अगाकारळेळी, उदार अश्या पथळता- 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


[ खेलिक सृरक्ते, 


£9 (4 (डा “्श >... ॥रिद्य 
स्वरूपा त्या लक्ष्मीला मा शरण आहें. माझ द ; 


नाहींसें होवो. म्हणन मी तझा स्वीकार करतों 

६. हे स॒यीप्रमाणें तेजस्वी असणारे देवी न. 
उद्दश्टून तप केल्यामुळे बिल्व नांवाचा वनस्पात ८ 
झाला. तुझ्या कृपेनं त्या बित्ववृक्षांची फळ 
आणि बाह्य असें सव दारिद्य नष्ट करोत 

७. हे लक्ष्मीदेवी, चिंतामणीसह महादेव व क 
मला प्राप्त होवो. मी ह्या राष्ट्रांत उत्पन्न झाला आ 
मला काते आणि समाद्धे प्राप्त होवो जने 

८. भूक आणि तान्हेने मलीन अ 
दारिद्य मी नष्ट करून टाकतो. हे श्री देवी, सव द 
आण चणचण माझ्य घरांतून घालव शि 

९, सुगंधा, अपराभवनीय, पृष्ट आणि प 
अशा सवे प्राण्यांवर सत्ता चालवणाऱ्या श्रीला आ 
आपल्याकडे बोलावतो 

१०. हे लक्ष्मीदेवी, इच्छा, संकल्प सुळत 
पश्चूच दूघ वगरे अन्न, कीर्ति आणि संपात्त 
प्राप्त होवो. 

११. तुला कदम नांवाचा उत्कृष्ट पुत्र का 
कर्दम, तूं माझें घरीं उत्पक्न हो. आणि वि जु 
माला धारण करणारी तझ्ञी आई जी लक्ष्मी तिल 
घरीं असूं दे 

१२. जल प्रेमळपणाने वागो. हि 
श्रीचा मुलगा माझें घरीं राहो. आणि आ 
माझ्या घरा रहावयास लावा रि 

२३. आलसर, हत्तीच्या सॉडेतालि जल या 
करणारा, कमल घारण कलेला, पांषण नढे है 
आल्हाद्‌कारक सुवणकांति आणि पिंगट अशा 
अग्ने, माझ्याकडे आण त्र 

१४. हे अग्ने, तुळतुळीत काठा दा 
लला, सुवणकांति, सोन्याच्या माळा घातलंटा, क 
आणि सुवर्णमय अश लक्ष्मीला आम्ही बोट र 

१५. हे अग्ने, न जाणारी लक्ष्मी तूं न गि 
आण. जिच्यामुळ पुष्कळ सोनें, गाइबेल, घा 
नोकर माणसें मी मिळवीन. क 

१६. जो मनुष्य शुद्ध होऊन वरील मंजन 
राज तुपार्‍चा हाम करील त्याला संपात प्राप्त 


ऱ्चां 
संपत्तांची इच्छा करणाऱ्या माणसाने ह्या संत्रा 
जप करावा. 


हे. है 
लान्यां 


ह श्रीदेवीला 


सूक्त ९ बै. ] 
र यी 
क २ हे कमलानने, मांड्या व डोळे कमलांसारसं 
गी जोड कमलांतनच उत्पन्न झालेळे हं कमलनयन 
क ला प्राप्त हा. यामुळ मा सुखा हाइन 
नली न्या घन असलेले देवी, अश्व, गाइ" 
देणारी तू॑ आम्हांला णे 
दत सर्व इच्छा पूर्ण की राडाकन नोड 
व 
मलळेंबाळें, धनधान्य, हत्तीघोडे, गाइंबेल आणि 


२.५५. -४/८४५ ४४४४४ 


रथ वग 
रे तं देतेस. सर्वांची तं माता आहेस, मला त. 


आयुष्मान्‌ कर 
नि अग्नि, वाय, सूर्य, वसु, इंद्र, वरहपप 
डे पड हे सर्व धन प्राप्त करतात 
वा हे गरुड, तू सोम पी. वृत्रहन्ता इंद्र सोम 
गी सोमय॒क्त धन असलेल्या मळा सोम व धन द्या. 
कि चि जो मनष्य श्रीसक्ताचा जप करतो त्या 
क्विं भक्तांना क्रोध नाही, मत्सर नाहीं ढोभ नाही 
द त्याला दुबद्धि उत्पन्न हात नाही 
यांनीं ३. हे कमलनिवासीने, कमठहस्ते, गंध व ठु 
र त्व असलेले, हरिोप्रये, तेलाक्याला एंग्वय- 
क रे हे भगवांत लहमि देवि, मळा प्रसन्न हा 
विष्पाची परि विष्णापत्नी, क्षमाशाल माधवाठा प्रिय, 
यसखी, अच्य परीला म॑ 
नमस्कार करता. तवलह़भा अशा लक्ष्मीला 
पत्नी तल्या आम्ही प्राप्त करता विष्णु- 
1४ ह्‌ 
भाप्त व्हावी यान करतों. .उदगूर 12 1; 
प्र्यि हे कमलानने, प्मयुक्ते, प्मासन, - कम 
आसि 5067! विज्ाळ नत्र असलळ ठाक 
वीच्या अन्तःकरणांला अनकूल असणार लंद््मा- 


| 


मृत 
यु, भय, शोक आणि मनाला हाणा 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर, 


१०९ 


-५८८८८५८५८८४/४४४४४४0/श/7४0 


क्श्टै 
(५) 
हे विश्वेश्वरा, त्रिनेत्रा, 'विश्वरूपा सदाशिवा, 
करुणाकरा, भूतेशा, राकरा, आमचें संरक्षण कर, 
२. हे हरा, राभा महादेवा, जगदीशा, अमरवछभ 
शिवा, रकरा, सेवव्यापका आणि नीलकंठ तुला 
,. मत्युजय, रू, नीलकंठ, राभू, असतश. 
शवे आण सहादूव याना नमस्कार असो र 
७, ही एकराचा नांवे. जो नियमाने एकवळ 
म्हणेल त्याला मृत्यूच भय नाही. आणि त्याढा पाप 
हागत नाहीं आणि ऐग ७2. जता नाही आगि रोग जडत नाहींत... 
प:---कांहीं ठिकाणी प्रत्येक मंडलाच्या शेवटी 
म्हणतात. 
०) 


ज्ञेश, अच्युत गोविद, 


१: 
केशव, कृष्ण, विष्णु, दष कर वापुदेव, 


स्कार 


3. 
यि 


माधव, अनंत,  : 
यांना नमः. डक 
>> » म ८ ५ 
ष्ण; गोपनाथ, ववर्किन, मरवेरिनु, अमू” वी 


गोविंद यां परस्कार असा शि 
३ विष्णूची नांवे मंढठांच्या शेवटी नेर्ह" 


| यंत्रांचा शरीर 


वि तुझे चरण आमच्या अन्तः करणात अशू & 
ह व आनंद, कर्द्‌म, श्रीत, चिकत आणि विश्रेत। ९. दत गाठांच्या । 
देवत षे श्रीचे पुत्र होत. श्रीदेवी आण श्रीसाहित इतर 0100 तान दोन गट शरीर उत्कृष्ट चा खजिना आहे. ह 
1 आम्हांला संपात्ति देवोत जिव्हा अ र १४ नंतर. ल 
यो विपुल संपात्ते, आयुष्य, आरोग्य आण टीप -(१९0. ताही 
परणपसतातुपानाने पाविज्य आर हाते. धान्य, १९ जं अध्ययन, मी झक 12 
जे, पुष्कळ पुत्र आणे शंभर वर्ष आय", प्राप्त हावा. वी आम्हांला पुनः प्राप्त हावा. मष्ये ह 
, रोग इत्यादि, दार्द्र, दुःख,. भूक तह अप- | अध्ययन बहर, आढ, तळे पी कट कं 
आरण अले. तवर, परि १ पहा ी र ६2४८ नंतर, परिरीष्ट ५ पहा. 


कधीहि नहोवो. ___$ स्लत 


च 


११० 


(.१३))> “शे 


याचा अर्थ चांगला समजत नाहीं 


टाप:--७-३५ नंतर, वेदिकांच्या परंपरत प्रचारांत 
नाहीं ह नक 
शट (१४ 3 
झाप झांपेच्या वेळीं सर्वाना गाढ झॉप उत्पन्न 
“करो, माझ्याशिवाय सवाना सूर्योद्यापर्यंत झोंप ठागो 
मी उषःकालापूर्वीच जागा होवा 
२. अजगर नांवाचा सरपटत चालणारा मोठा 
साप अगदीं निर्विष असतो. तो आपल्या जागीं व्यव- 
*. स्थित आहे. त्यामुळें तुला मी झॉप उत्पन्न करतों 
३. अजगर नांवाचा साप अत्यंत निर्विष आहे 
त्याच्या साहाय्यानं समुद्रहि उथळ होतात 
४, काळेक नांवाच्या सापाला नऊ हजार हत्तींचे 
बळ आहे. जो नारायणाचा वाहन होता, तो यमनेच्या 
"डोहांत उत्पन्न झाला 
_५. काळिकाच्या दूताला जर काळीकाचें भय 
_ असल तर काळाक निर्विष होऊन मूळ ठिकाण टाकून 
जातो 
६. हे इद्रा; स्तुत्य अशा मार्गीनीं ये. आणि आम्ही 
& अर्पण कळला हा यज्ञ तूं स्वीकार, मामाच्या मुलीप्रमाणे 
कवा भाचचाप्रमाणं ही तृप्त करणारी वपा तझा भाग आहे. 
४. कॅतेप्रद आणि बलशाली मनुष्य प्रतापीपणा- 
पुळच सवाचा राजा होतो. अनेक हत्ती घोडे यांचा तो 
आदपात हाता आणि मनुष्याचे सतत चांगल्या कामांत 
व्यतात होणारं आयुष्य प्राप्त करतो 
८: * ककॉोटक नांवाचा जो साप आहे त्याची 
_ डोळ्यातल्या विषाने मारणारा--पाहूनच ठार करणारा- 
1 प्रासाद्ध आहे, हे सर्पा, त्या सर्पाच्या सर्पत्वाला 
माझा नमस्कार अपतो ह 
3: जे अन्तराळांत असतात किंवा जे सूर्याच्या 
किरणांत असतात त्यांचीं ठिकाणें पाण्यांतहि असतात. 
अशा सापांना माझा नमत्कार अतो 


१९ ज पृथ्वावर साप आहेत त्याना नमस्कार 
असो 


सपाना माझा र्क एर असा. & 


११. हे इंद्रा, भयंकर हत्यारें घेतलेळे. हिसक 
पराक्कपी, कपटी, बलवान्‌ आणि हापापळेळे अशा शत्रूंना 
1 पराभव करणारा डप... “रापत कर. . कर्‌ 


दप:--५७-यप बतर ११ वीका प्रचारांत नाही 


-< 


क्रग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


ज अन्तारक्षांत आणे द्यळोकांत असतात त्या 


[. खोलिक सूक्त, 

(8५) 
१. ज्यांचा पराक्रम पठ्ठा जाणतात आणि ज्यांचा 
पराक्रम उद्‌कढेवता स्तवितात, ज्यांच्या पराक्रमात 


बलव।नातला बलवान इंद्र अन्तभूत आहे, त्या उद्‌क- 
पजन्याला संरक्षणाला आम्ही बोलावतो 
टाप:-०५८-९६ नंतर, 
(१६) वीर 
१. हे ( पाऊस आणणारे ) बेडूकाचे व 
। उडी मार. हें ताढारं, पावसाकरतां आरेड. डा 
गन रहा 
च्यामध्य चारहि पाय पोटाशी धरून यत वहत न 
टाप.--"५-१०३ नंतर. याचा ह 
आहे ( ९-७. ) 


(१७) ” 

१. पावमानी अज्च्चा कल्याणकारक, सर्व यनी 
पूण करणाऱ्या आणि पाऊस पाडणाऱ्या आहेत. क्षा गो 
पावमानी केत सर्व रस साठविलेळे आहेत नी 
पावमानी कचा म्हणणाऱ्या ब्राह्मणांना अमर 
देल आहे 

२, पावमानी कचा मला हा लोक आणि स्वग 
ठाक दुवांत, देवांनी आम्हांकरतां उत्पन्न कलळ९ 
पावमानी कचा आमच्या इच्छा संपर्ण करोत. व 

३. ज्या दशाएवित्राने देव आपल्याला व्या 
शद्ध करतात त्या हजार घारांच्या पवित्राने पावम 
कडूचा मला पवित्र करोत ह; ने गुफ 
४. प्रजापतीने तयार केलेलें, शेकडा तऱ्हे 
हे सोन्याचें पवित्र आहे. ब्रह्मवेत्ते आम्ही त्याम 
वित्र बह्म प्राप्त करू 

५. सुनीतीसह इंद्र मला पवित्र करो. स तं 
वरुण स्वस्तीसह माझें कल्याण करो. राजा यम क, 
सह मळा पवित्र करो. अग्नि कल्याणकारक ऊजेय 
देवतसह मला पवित्र करो ह तपा 

६, सवे स्वगच्छु क्षींनी तप कळ, आ 
तपाच्या शेवटी त्यांनीं पावमानी अन्च्चा म्हटल्या, पठ 

७, गर्भात असतांना झालेळें जें पाप कट 
जन्मतांना, जन्माला आल्यानंतरच जें कांहीं वी 
किंवा वाढत असतांना ज॑ कांही. झाळें असल 
पावमानी कचांनीं मी शुद्ध करतो. किव 

८, आडईंबापांची आज्ञा न ऐकल्यामुळे र 
स्थावरजगम सृष्टितंबंधी आणी सर्वांना उत्तेजन देणा 
पाप असेल तें पाप पावमानी कचांनीं मी हाक कर 


र्व 
न भ्भ्लॅ 


च्य 


मिव 


स्था 
न असं हे देवांपासून उत्पन्न झा 


सूक्त १७ वें. ] 


बेह. 401 अक पुड 
असेल तें सर्व ळ आणि जे कांहीं पापाचरण झाल 

१० पावमांनी अडचा म्हणून मी शाद्द करता 
स्त्रीशी मेथन ब्रह्महत्या, सुरापान, सान्याचा चारा गदर 

॥दि संबंध ठेवणे व गरूस्राशी सबंध ठवण 
ह्या सवे पातकांप डर 

१ सरून पावमासी कचामला शुद्ध करोत 
पज जा की आईबापांचा वध, जमान 
करणें, पापी वणीतील स्त्रियांशी मेथुनादि व्यवहार 
कांना नष्ट चककत दाने घेणे, ह्यन सवे पात- 
णास शुद्ध 2 अशा पावमाना क्रचांनी मा आप- 
अडे ते र अग्नींत जै कांहीं मंत्ररहित मीं हवन कठ 

र तक पावमानी अड्रचा म्हणून मी घालाडता 
प्रतिग्रह, इक योनिदोष, भक्षण, उपभॉग 
तें पावमानी योग्य भोजन यांपासून जें पाप झालें असेट 

ना कचा म्हणून मा शास करतो 
वेळ यि यही य वढीचे केढेठे 
ज अयोग्य गि जै अज्ञानाने पाप केळे असेळ आण 
पायानी व किंवा याजन केळे असेल त्यांपा 
कचा म्हणून मा ठाऱ्छ होतों. 

१५, साष्टिनियमाचे उत्पादक अमरपणाच 
आ लेळें उत्कृष्ट उद्‌क 
कासा वन नेवो. शुद्ध ऱ््ू झालेला मी पुण्यवानांच्या 
झालो आहें इन, कारण मी पावमानी अद्रचांनी छार्छ 
अते जपन ज्यामुळे मनुष्य आनंदी होतो, टितपरद 
3) अणी ही प्रापत करतो आणि अमरपणो मिळ 

ही ह्या पावमानी अद्रचा कल्याणकारक आहेत 
स्ती यांचे पावमामी कचा, पितर, देव आणि 
प्राप्त होते द ध्यान देरती* त्याला कषीची ठया 
श्या ला दधतपांसारस मधुर अन्न प्राप्त हेत 
सनातन पस हे श्रें बह्म आहे. त. उत्कट 
त्यामळे र. आहे. ते स्म पितरांना प्राप्त हात आणि 

र थतुप!सारखं अन्न प्राप्त हात गि 

९... पवमान नांवाचे उत्कृष्ट स्तोत्र जे थोर 


क्ग्वेदारचे मराठी भाषांतर. 


११९ 


र (एकी 
| टीपः---९-८६ नंतर. वेंदिकांच्या परंपरंत प्रचा- 
रांत नाहीं. 
७ (१९) 


१. जें ब्रह्मपद विष्णुलोकांत आहे म्हणून वर्णन 
केलें जातें आणि जें पुण्यवान देवांना [मळत तेथ "म 
त अढळ कर. हे सोमा, तू इंद्राकरतां उत्पन हा 

२. जेथे तें परम संरक्षक आहे, जट सर्व प्राणि- 
मात्रांचा अधिपांते असतो आणि राना व॒ योगी 
जातात तेथे हे इंद्रा, तू मला अढळ कर. हे सोमा; ठू 


इंद्राकरतां उत्पन्न हा 

, जेथे ठाक 
आणि तपाने सव काही 
आणि तेज आहे तेथे तूं 


इंद्राकरतां उत्पन्न है 
3 देव, महात्मे, इंद्रासाहेत मरुद्रण, ब्रह्मा » 


आणि विष्णु आहे तेथें मला अढळ - कर. हे. सोमा 

इंद्राकरतां तूं उत्पन्न है 9 
जेथ गंगा, यमुना आण पूर्वगामिनी सरस्वती 

आणि जेथ सोमश्वर महादेव आहे. तेथे-बै. मठा 
हे सोमा, त ददाीकरत उ. पा, तू इंद्राकरतां उत्पन्न हा 


आममत्याग करतात, जेथ श्रद्धन 
४ जिंकले आहे, आणि जेथ ब्रह्म 
मळा अढळ कर. हे सोमा, त 


त 


मळें रावोदवए आकाशातून 


इंद्रास्या पराक 
न्‌ असणारा मा संरक्षणाकरतां 


ण. आ या जळ 
आणित आह 


वर्षे आरभ 


शभ 
नेत, अ गी तुळा केव्हांहि 


लाक प्ट 
वेदूपा हणतात तो सात जन्म न्राह्मण घनाढ्य आणि. | प्रतित्रता 
द रा हातां असावीस अन्र हो त.आ 
करील त्याचे * संहील वहा कचा पत. हून ः य तसेंच तुझा 'पति सदोदित धर्म” 
] मड तसच तु 
भयंकर मृत्युभयहि नष्ट होतं. प ता पग सोम पिणारा असो. १ 


क्र 


११९२ 


३४. तुला प्रराक्रमा आठ पत्र असात. तसच भाग्य- 
शाली पतित्रता अशी त हो. नवरा, बाप आणि भाऊ 
यांना तू नेहमीं आनंद दुणारी ऐस 
। ४, इंद्राचा ज्ञा इंद्राणी, विष्णची ज्ली लक्ष्मी 
आणि शंकराची जशी पावती तशी तूं नवऱ्याला प्रिय हो 

५. अन्रांचा जशी अनसूया, वासेष्ठाची जशी 
अरुघता आणि कांशिकाची जशी सती तशी तं नव- 
 ऱ्पाला प्रिय हो 

६. तुझा सतत उत्कर्ष होवो. माझाहि तूं उत्कर्ष 
कर. बरहस्पतीने तुळा मला दिली आहे. पति आणि पत्र 
यांमह तू आनंदाने शुंभर वर्षे जग 

टीप:---१०-८५ नंतर 

र (२३४) 
१. हा जी मरतांची सेना आणि इत्रेची सेना 
आमच्याशी स्पधा करीत आमच्यावर चालुन येत आहे 
- त्यासनंलागाढ अधारारने झांकून टाका कीं ज्यामळें ह्यां- 
च्यापैकी एक दुसऱ्याला ओळखणार नाही 
२. डोक नसलेल्या सायाप्रमाणें हे शत्र अंधळे 
हावात. त्या तुमच्या अग्नीने जाळलेल्या आणि अग्नीने 
वेढलेल्या शत्रूंना इंद्र पुनः पुनः ठार करतो 
टोप:---१०-१०३ नंतर 
(नर) 
१. काहा भक्त हवि देऊन येथून स्वर्गाला जातात 
कांहीं यज्ञांत सोम काढन जातात कांहीं पराक्रमाने 
सपात्त मळवून, कांही दक्षिणा देऊन स्वर्गाला जातात 
काहा एक न करतां वांकड्या मार्गानें जाणारे आम्ही 
- नरकांत पट्ट 6 ह 
टाप! --१०-१०६ नंतर. 
( देवतीशे 
रात्रीसरूकत 


क्क 


वः 


टि 


यहात उभा असतेस. आणि अं 
टाकतस 
व्वा 


असे ( २६७४ ) दोनशें चवसष्ट भाग असोत 
डे. 


१-0 जाना आईसारखी, सव प्राण्यांना आधार 


-__ टीप:--ज्रो 
यसत नाही. 


वारानं प्रकाश झांकून 


कग्वदाच मराठा भाषातर 


ह रात्र, प्रथ्वा,अन्तारकष्ष आणि युलाक हेतं 
आपल्या तजानं भरून टाकतस. तं आक्राशाच्या सभा. 


- है रात्र, तुझे लांकांना आढळणारे 'नयामंत 


नेश चवसष्ट भाग कसे हातात ह सांगतां 


कल्याणकारक, सामर्थ्यवान्‌ आणि काळसर अशा सर्व 
जगाल! झांकणःऱ्या रावीला मी शरण जाता हि 

४. सर्वांना आधार देणारी, नियमबद्ध हाती 
नक्षत्रांनी शोभणाऱ्या अश्या शुभ रात्रीला मा यी 
गेळां आहे. हे कल्याणप्रड्‌ रावे आम्हाला पारप ॅ 

५. निथ्रमानें वागणारा मी हजारांना क्री न. 
णाऱ्या, बहवृचांना प्रिय असणाऱ्या रक्षणकत्य ी 
देवीची स्ताते करता.--जातवेंद्से सुनवाम सोमम 

७. हे देवि, हव्य वाहून नेणाऱ्या तळा रा 
किंवा अज्ञानी जो दारण येंतो तो सर्व संकटांच्या 
जातो “ स नः परषेदाते दुगाणि विश्वा तची 

टॅ, ग्निसारखी तेजस्वी अशा ह्या साम्य > गर 
जे लोक उपासना करतात त्यांना आग्न संकटात देवी 
पाडतो किंवा नोका समुद्रांतून तारत त्याप्रमाणं 
संकटांतन पार पाडते. “नावेव सिंधु दारित्यात्याग्न* वी 

९, किल्ल्यांत, अत्येत घोर युद्धांत, २२ > 
। आलेल्या संकटांत, आग्ने व चोर यांच्यांतून व 
सर्वग्रहांची पीडा निवारण करणारे दाव तुला 
| असो. र 

१०. भयंकर झिळुयांत, लढाईत अ 
जे मूखपणाने माइ्य़ावर हला करतात 
मळा निभय कर. मपला निर्भय्र कर स्ती 
त्या अम्निवर्ण, तपाने जळजळीत | 


णि अरण्यांत 
त्यांच्य पासू 


१२. तेळा 
आणणि कर्पाये फल देणारी जी दुर्गादेवी आहे ! 
शरण आहे. > > > > का, म्हणेठ, 


]। 
१३१. जो हादुगात्तव द्ररांज रात्र त 

त्याचें भयंकर स्थानीं दुर्गी देवी कल्याण क 

आम्हांला सुख देवोत. ल. आ 
१४. रात्रि सूक्तांचा कुशिक सोभरि क्रॉप; 


छंद: --आणि र॑त्रि देवता होय. ढुम 
रात्रीसूक्ताचा रोज पाठ करावा. तात्काळ फ९__---“ 


ठीपः---१०-१२७ नंतर. 


ञ क. दते.) र 
१. जो इंद्र, गाईंबेळ, 'वन आणि घॉडं 
त्या इंद्राला आम्ही आम्हांकडे वळवतो. युद्धा 
ही पूजा त स्वीकारावीस. हे अश्वयुक्ता ३6? 
1 आमचा सहाय्यकत करता. .___--“/ 


टीपः--१५०-१२८. तुतः 


स्व 


॥ 


र 


३ 


सुक्त २७ रच ] 


कवक कककक कर ७. य 
/-/:////// 


(२७) 
उ, व कू तेज व घन वाढविणारे आणि स्वर्ग 
-आबे अर्से अ सुवर्ण ते सत जगांत महत्त्व मिळवत 
प्ट्ता माझ्या शरीरावर राहो 
न्न त्य हु सुवर्ण मोठें चेचळ, युद्ध व सभा यात 
रें, गाइ वगेरे घन देणारं अस आहे एवढ 


नव्हे 
व्हे तर सर्व तऱ्हेची समृद्धि यांत एकवटली आहे 


मी ता पाता ज्याप्रमाणे सुख घेते त्याप्रमाणं 
जाणि तोक सुख घेइन. आणि त्यायाग मी तेजःपुंज 
य होइन. 
ज कळ व विशेष झाोभा देणारा मनाच्या 
जी, करणारी आणि पराक्रमी राष्ट्रांतल्या लोकांच्या 
असणारी अक्की कात, हं इंद्रा आम्हाला दे 
पंतु्यीस य अग्नीमुळे चहुकडे उत्पन झाले त 
न मो तिशय आनंद >णारें असल्यामुळ अ 
जह आहे. ज्याला ज्याला सोन्याचा . 
तोच खरोखर सोनें धारण करण्यास योग्य आहे 


जो साने शारी 
री 
६. वरुणराजा, सरस्वतीदेवी व वृत्राला ठार कर 


णारा 
व्या ज्या सोन्याला चांगलं ओळखतात तं हैसुव 
_.क्मीयन्याठा जाह कारण असो 
ह्या 3 हे दक्षकुलोत्पत्न काषहा राक्षस व, पिशाच्च 
पापी घेऊं शकत नाहीत. कारणह उत्कट 
आहे. देवांमध्ये किंवा मनु अरे जे कोणी 
|] करतात ते दीर्घयुषी हातात 
हाताल ज॑ सोनें दाक्षयणांनें सदबुऱछा 
प बांधल्यामुळें तो दीर्थयुषी झाठा 
स्त आयुष्य प्राप्त 
धारण करीत आहे 
देणारे अग्नीपासून उत्पन्न झालळ, "_ 
शूर इतर संपत्ति देणार पभ 
रु पराभव करणारें व माझ्या कान्तीं 
असे हे सवण माझ्या शरीरावर राही. _ 
स्व १०. हे सुवणा, मला य राजांमध्य 


रौप:--१०.१२८ नंतर. हा सूक्ताचा आध 


पा ग्रह्मसूत्रकारानें उल्लेख केळी आही ( 


- नुु. स. मॉ. १५ प 


शताताका च्या 
तें मी रभरा” 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर. 


११२ 


अग्नि, सूय व पृथ्वी हे सर्व ज्या सुवर्णीनं 
शोभतात, त्या सुवणोन ९ जगच्चालका, ठू माझा 
उत्कर्ष कर. 
(९८) 
_ शें वेष्टनाने तुला मी वेष्टन ठाकतो. आमची 
घर सरोवरांसारखी थड ,. आणि आग्न आपल. 


अतःकरण दुःखी झाले आहे. श 
हे अभे, अण्य वित्त अवकाशहि 
विस्तृत माझी इच्छा मी तुला शरण 
आलो आहे, झे आणि माझ्या मुळाबाळांचें सैर” 
क्षण कर. हल 
१. हे पिगाक्ष) लोह आणि डया 
अग्ने, १ नमस्कार असा. लाट 
आतां आम्हाला सुखी कर. ह 
__ इंदर सामर्थ्य देवो, री प्या भे 
आगि रात्रू ठार होव ज़ ग्य 
किटगाच्या ज्वाढ' अपलेलठा सः प 
गने हा प्रत्यक्ष देवत आ. शी जय १ 
करतो. माझ्या मुळांचे आनि सैर ऱ्माझ्या 
ल संरक्षण आर्गन क्रो 1 “९ 
क संपूर्ण शभर वर्षे जग ॥, पी आगि आनद 
७. तंग रैमर द पुहांबाठांचे आणि फी.” 
दुितार्च द्विजांच, मु 
संरक्षण क द्द 
८. जोपयत ल). आ आहे त 
ज्ोभती आहे, जञपयेत वाझ 
विजयी ही जद त व 
९. कसा तरी र । ब हाय. 
कार करपाक वे मय नाही. 
ह्‌ 


ति > 
जू 


११४ 


(२९) 

ह; मेधासूक्त. 

१. अंगिरस कष, सप्तर्षि, इंद्र, आभ्ने आणि 
ब्रह्मदेव हे सर्व कधी विस्मांते न होईल अशी स्मरण- 
शक्ति मला देवोत, 

२. वरुणराजा, सरस्वतीदेवी व कमलांच्या माला 
घारण करणारे अश्विनीकुमार मला स्मरणात देवोत, 

३. जी अप्सरोगणांमध्ये व गंधर्वलोकांत मनो- 
रूपाने असते व जी देवांमध्ये व मनुष्यांत असते ती 

माझ्या बुद्धिप्रत प्रावष्ट होवो. 

४. मी जरी पठण केळें नसेळ अथवा वारंवार 
आवृतत्ते करीत नसेल तरी हा वेद माझ्या अंत:करणांत 
स्थिर राहो, आणे प्रसंगास निःसंदेह म्हणेल असा 
भे मळा आठवो. जें मी कानांनी ऐकेन त॑माझे ठिकाणी 

टिका. माझे वेदाचे वत कोणाहि वेदज्ञाशीं बरोबरी 
करणारं असो. 

५. माझें शरीर तरतरीत असो, 
पाडणाऱ्या गोष्टींचा द्रोह करणारी माझी वाणी, सदो- 
दित उत्साही असणारा मी, हा सूर्य, हे सर्व, ज्ञानावर 
माझी आसाक्ते जढवून एकदा कानांवर पडलेले कधींहि 
म विसरेल असे करोत. 

६. मनाठा झोभा न देणारी आणि 


मनाला मोह 


विशेष 
सामर्थ्य सपन्न ठोकांजवळ असणारी स्मरणज्ञा* मला 
दे. मला 


बुद्धि व कांते असो, 
७. दिवसोंदवस क्षीण होणारें 
न होतां मला बुद्दिमान्‌ कर. 

८. ज्या मेघादेवीची देवगण व पितर उपासना 
करतात त्या मेघादेवीच्या योग 
मेधावी कर. 

९, अंन्तकरणांत चांगळे बिचार बाळगणारा, 
सुहढ हस्तपायॉदे अवयव असलेला, आत्तिक्‍्यबुद्धि 
मनांत धरणारा, एकानेष्ठ, सुखरूप, मोठा कोतिंमान 
थयसेपन्ननव प्रवचन करणारा असा मेघावी मी होईन 
आणि कोणत्याहि विद्येच्या चर्चेच्या वेळीं मी आपल्या 
बुद्धीचा प्रभाव दाखवीन, 


आवक कक पयले तय १५१ नंतर. 


असें तूं म्हण. 
हँ शरीर जरेनें युक्त 


र:>>:>>>>> 


1.1 


कग्वेदाचें मराठी भाषांतर. 


क ककत ३३३1210222... ४५५८५५०४०५. 


नें मला हे बह्मवृक्षा, तूं 


ऱ्क 


व्ह 


* _ [ खोलिक सूर्क, 


र्न 


“४४५५५५५ ५/५/५/५८५५/५८/५-५८/५८/५/५--५--. 


३० 3 क... 
१. पुरुषाने ह. स्त्रीपाशी य रेड 
आणि पुत्ररूपानें पुन: उत्पन्न व्हावे. ह्या स्वतःच्या पु 
स्रीचे ठिकाणी पुरुषानें गर्भ ठेवावा. मी 
२. जशी ही विहितृत प्रथ्वी आपल्या कि 
( पावसानं पीक) गर्भ धारण करते, त्या र व 
माहन्यांत उत्पन्न होण्याकरतां गर्भ सरांच्या उद्‌ ह, नुक 
३. विष्णू सारखा उत्कृष्ट रूपवान्‌ पुत्र ह्या सड, 
स्रीचे ठिकाणीं दहाव्या मार्हन्यांत उत्पन्न होण्य 


गर्भरूपाने ठेव. 4 चट क 
टीपः--१०-१८४ नंतर. 
(३१) 


> तीक 1 स्तोत्र 
सेनेसह असणाऱ्या अग्नीला मद्‌तीकरतां, स 
द *_ क्र > नर र शात्रूतून आ 
म्हणन म बांलावात आह. तां सव शत्र 


पार नेईल, ह. की... 
टीपः---१०-१८७ नंतर. 
(३२) 


१. बृहस्पतीनें उपदेश केला. वरुणान नी 
केला, इंद्राग्नीनें उपदेश केला. सवित्याने उपदेर 
२. तुम्हांला आणि आमच्या स्वकार्यान डा 
असो. जें दु:खीकष्टी आहेत त्यांना हा ह“ 
ते दोघे अश्विदेव आमच्या मनांत उपदेश ठा वाच 
३. जो उपदेश अंगिरसांचा पुत्र कता 3 


क वतर देव आसत 
सवनन जाणता झाला त्यामुळें सर्व दे ] 
कल्याण करोत. तै 


४. आमच्या मनांतील विचार ध्यानांत ९.2.) 
सर्व एक आहेत. जो आमच्या विचारा दाराचा 
विचाराचा असेल त्याला आम्ही आमच्या । 
बनवूं. क रण्यासाठी 

५. यज्ञ व यज्ञर्पीत यांची प्रशसा क हे ठोक, 
आम्हा आरोग्याची इच्छा करतो.. देव र आर्णि 
यांचें कल्याण असो. आमचा पुत्रपोत्रादिपरिव 
पशु यांचे कल्याण असो. आ 


टीप:---कग्वेदाच्या शेवर्टी. 


1 उपदेश 


अक. 000 टे. > 


१० 
७ 
127. ६- 
६८ 
यम 
व 
यमी 


११ 
१ 
न द्‌ ण 
९ 
हवि 
र्घान 


१२ 
७- 
६-१० 
हविर्धान 


१३ 
| 
ल्न ६- 
११|१२ 
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३: 
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१२३1१६ 
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१५ 
७ 
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१७१९ 
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१ 
७- 
६- 
२०|२२ 
दमन 


१७ 
७ 
म्या ६-- 
र 
३२५ | दैव 
श्रवसू 


११६ र 


स्‌क्त 


कल् पद्यमय 
१८ | ७-६- २६२८ 


“क 


२५ 


श्र 
ड० 


३१ 


ऱ्‌रे 
श्र 


आअ, व, 


७- ७- १ 
७-७-२३ 
७-७-४]५ 
७-७-६[८ 
७-७-९ 


७-७-१० 


“नाय 
संकमुक 


क 
मथित, भ्गगु 
च्यवन 


विमंद 


विमद 


७-७-११]११२ । विमद 
७-७-१२३|१४ । विमद 
७-७-१५|१९. | वसुक्र 


७-७-२०]२१ 


७-७-२२] २३. 
७-७-२४ ॥२६ 


७-७-२७|२८ 


०७-२९ ]३ ०. ) 


७-८-११२ 


१ वसुक्रपत्नी 
र६-८-१०-१२ 


क्रग्वेदाचे मराठी भाषांतर, 
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